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הקדמה 


8 יאָר נאָך דעם װי יצחק קאַצענעלסאָנס באַגראָבענע שריפטן זײַנען געפונען געװאָרן האָבן די 
אַרױסגעבער און דער רעדאַקטאָר פון דער אױסגאַבע זיך פאַרמאָסטן צו ברענגען פאַרן הײַנטיקן ייִדישן 
לייענער אַן ערשטע און פולע אױסגאַבע פון די ייִדישע שריפטן װאָס יצחק קאַצענעלסאָן האָט געשאַפן אין 
דער אָקופּירטער װאַרשע און אין װאַרשעװער געטאָ, פון דאָס נײַ דעשיפרירט לויט די פאַרבליבענע כּתב-ידן. 
די איצטיקע אױיסגאַבע פון י. ק'ס לעצטע כּתבים פון װאַרשע אַנטהאַלט אַ גרויסע צאָל נײַיע דעשיפרירטע 
טעקסטן װאָס זײַנען ביז איצט נישט דערשינען אין דרוק, נישט אין ייִדיש און נישט אין קיין העברעישער 
איבערזעצונג: י. ק'ס תּנ"ך-איבערזעצונגען אויף ייִדיש און זײַן "עפענונג צו אַ תּנ"ך-אָוונט", זײַן 
דראַמאַטישער מאָנאָלאָג "האַנדל" און די דראַמע "איוב", וי אויך פראַגמענטן פון י. ק'ס װאַרשעװער 
כראָניק און אַנדערע שאַפונגען, דערשיינען דאָ צום ערשטן מאָל, און געדרוקט אין אַ כראָנאָלאָגישן סדר. 
לעצטנס איז די דראַמע "איוב" אויך דערשינען אין װאַרשע, אױף ייִדיש, געדרוקט אין בלעטער פאַר 
געשיכטע, באַנד אא, אין יאָר 1981, און צו אונדז דערגאַנגען ערשט סוף 1982. אויך די דראַמע "על נהרות 
בבל", און די פול ע טעקסטן פון "דאָס ליד וועגן שלמה זשעליכאָווסקי" אזֿן פון דער פּאָעמע "דאָס ליד 
וועגן ראַדזינער", וו אויך די פּאָעמע *42-- 14/8 דער טאָג פון מײַן גרויסן אומגליק", זענען פון דאָס נײַ 
דעשיפרירט געװאָרן לוט די אָריגינעלע כּתב-ידן. זי ווערן דאָ געדרוקט מיט וועזנטלעכע צוגאָבן וי אויך 
מיט פיל אויסבעסערונגען און תּיקונים. דער באַנד פון י. ק'ס ייִדישע שריפטן װעט אַזױ אַרום דערמעגלעכן אַ 
פולן אָפּשאַץ פון יצחק קאַצענעלסאָנס אָרט אין דער ייִדישער ליטעראַטור בכלל און אין דער ליטעראַטור פון 
דער אומקום-תּקופה בפרט, אויפן סמך פון אַלע זײַנע שריפטן פון װאַרשע און פון דעם אַנאַליז פון דער 
אַנטװיקלונג אין זײַן שאַפן כראָנאָלאָגיש אויסגעשטעלט, 

מיר ווילן האָפן אַז אָט די אויסגאַבע פון י. ק'ס שריפטן פון װאַרשע װועט זײַן אַן ערשטער שריט אין דער 
ריכטונג פון אָפּדרוקן כּסְּדר די מקורים פאַר דער קולטור-געשיכטע פון די ייִדן אין געטאָס און לאַגערן, די 
איצטיקע אױסגאַבע װאָלט נישט געװען מעגלעך אַרױסצוגעבן, אָן דער אָפּגעטאָנענער זאַמל- און 
פאָרשאַרבעט ביז איצט, אַרום י-ק'ס שאַפן, אין בית לוחמי הגיטאות במשך פון איבער דרײַ צענדליק יאָר. 

אין דער אױסגאַבע װערן באַגלײט יק'ס טעקסטן מיט קורצע אַרײַנפירן װאָס באַלײַכטן די 
טעקסטאָלאָגישע און ביבליאָגראַפישע פּראָבלעמען בײַ יעדער שאַפונג באַזונדער, און באַגרינדן די פּאָזיציע 
| פון יעדן טעקסט פאַר זיך, אין דעם אַלגעמײנעם כראָנאָלאָגישן סדר. 

אין לעצטן טייל פון דער אױסגאַבע װערן געבראַכט קורצע צוהאַנגען צו די אַרײַנפֿירן, װוּ עס װוערן 
באַהאַנדלט פּרטימדיקער אַזױנע טעקסטאָלאָגישע פּראָבלעמען װאָס באַלײַכטן פּאַרשײדענע סטאַדיעס אין 
י-קיס שאַפונגס-פּראָצעס. אין די צוהאַנגען װוערן אויך געבראַכט אַ ייִדישע איבערזעצונג פון י. ק'ס אַ 
העברעישן טעקסט -- דאָס װאָרט געהאַלטן בעת דער לערער-מסיבה אין דער ערשטער סדר-נאַכט פון יאָר 
תש"ב, וי אויך אַ גלאָסאַר פאַר געקליבענע ווערטער, היסטאָרישע ענינים און נעמען װאָס ווערן דערמאָנט 
אין י. ק'ס טעקסטן. 

אין אַלגעמײנעם אַרײַנפיר בראָש פון דער אױיסגאַבע ווערט באַהאַנדלט דער היסטאָרישער קאָנטעקסט פון 
י.ק'ס שאַפן אין װאַרשעװער געטאָ, און עס ווערן דערקלערט די פאַרבינדונגען צווישן זײַן שאַפן און אַנדערע 
קולטור-געשיכטלעכע אַספּעקטן פון ייִדישער שעפערישקייט בעתן אומקום. 

די איצטיקע אױסגאַבע איז אַן ערשטער שריט אין דער ריכטונג פון אַ נײַער און פולערער 
אינטערפּרעטאַציע פון יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפן בעתן אומקום. דער צווייטער שריט ועט זײַן אַ פולע 
אױסגאַבע פון יצחק קאַצענעלסאָנס ווערק, געשריבן אין וויטעל (אין די יאָרן 1943 -- 1944) (אַרײַנגערעכנט 


אַ פאַרגלײַך פון אַלע זעקס ווערסיעס פון זײַן "דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק"). 

דער גרעסטער טייל טעקסטן דאָ געדרוקט, איז אָפּנעראַטעװעט געװאָרן צוזאַמען מיטן אַרכיוו פון דער 
"דרור"-באַוועגונג אין װאַרשע. אייניקע טעקסטן האָבן זיך אָפּגעהיט אין עמנואל רינגעלבלום-אַרכיוו 
("עונג-שבת") װאָס געפינט זיך איצט אין ייִדישן היסטאָרישן אינסטיטוט אין װאַרשע. מיר דאַנקען האַרציק 
דעם ייִדישן היסטאָרישן אינסטיטוט אין ואַרשע פאַרן צושיקן קאָפּיעס און פאָטאָסטאַטן פון י.ק'ס 
מאַנוסקריפּטן און שאַפונגען פאַר דער איצטיקער אױסגאַבע. 

אַ גרויסער טייל פון י-ק'ס שריפטן פון װאַרשע האָט זיך אָפּגעהיט און צו אונדז דערגאַנגען, דאָך זענען 
גאַנצע שאַפונגען און טיילן פון שאַפונגען פאַרלאָרן געגאַנגען. יצחק קאַצענעלסאָנס שריפטן, ביזן גרויסן 
גירוש (יולי 1942) זײַנען באַהאַלטן געװאָרן דורך זײַנע פרײַינד פון דער "דרור"-באַװעגונג אין דרײַ ערטער. 

(א) באַגראָבן אין אַ בלעך אויפן שטח פון קיבוץ-הכשרה פון "החלוץ", אין גראָכאָוו, לעבן עסצימער. נאָכן 
באַפּרײַען װאַרשע אין יאָר 1945, איז די בלעך אַװעקגענומען געװאָרן פון איר באַהעלטעניש, דורך 
סאָוויעטישע זעלנער. די כּתבים זײַנען, לױט דעם עדות-זאָגן פון שומר אין גראָכאָוו, געווען אין אַ זייער 
שלעכטן צושטאַנד. 

(ב) באַגראָבן אין הויף פון דער געטאָ- פּאָסט (שפּעטער דער זיצפּלאַץ פון ייִדנראַט), אויף זאַמענהאָף 19. 
די כּתבים זײַנען באַהאַלטן געװאָרן אין פלעשער פון י. ק'ס ברודער, בערל קאַצענעלסאָן. ביז הײַנט האָט מען 
דאָרט נישט געזוכט װײַל ס'פעלן ידיעות וועגן עקזאַקטן אָרט װוּ די כּתבים זײַנען באַגראָבן געװאָרן. 

{ג) באַגראָבן אין קעלער אויף דזיעלנאַ 34, דעם 20טן יולי 1942 (צוויי טעג פאַרן גרויסן גירוש) דורך 
מרדכי טענענבוים-תּמרוף, אין דעף קאָמונע פון "דרור" אין װאַרשעװער געטאָ, צוזאַמען מיטן "דרור"- 
אַרכיו. פרילינג 1945 איז די גניזה אָפּגעזוכט געװאָרן, און אין אַפּריל 1947 איז זי אַריבערגעפירט געװאָרן 
קיין ארץ- ישׂראל און ווערט ביז הײַנט אָפּגעהיט אין בית לוחמי הגיטאות. דער גרעסטער טייל פון די דאָ 
געדרוקטע טעקסטן שטאַמט פון אָט דער גניזה. 

אַ טייל פון די שאַפונגען װאָס זענען געשריבן געװאָרן אין דער צײַט װאָס צווישן סוף פון גרויסן גירוש 
(12טן סעפּטעמבער 1942) און דעם אָנהייב פון ערשטן אויפּשטאַנד (18טן יאַנואר 1943), איז איבערגעגעבן 
געװאָרן דעם עמנואל רינגעלבלום-אַרכיוו, אויף נאָװאָליפּיע 68. די אָ מאַנוסקריפּטן געפינען זיך ביז הײַנט 
אין ייִדישן היסטאָרישן אינסטיטוט, אין װאַרשע. 

ביז הײַנט איז נישט באַװוּסט װוּ זענען באַהאַלטן געװאָרן י. ק'ס שאַפונגען פון דער צײַט װאָס צווישן 18טן 
יאַנואַר 1943 (דער ערשטער אױפּשטאַנד) און דעם 19 טן אַפּריל 1943 (דער גרויסער אױפּשטאַנד). 

אין פאַרבינדונג מיטן כראָנאָלאָגישן סדר פון י-ק'ס װוערק ברענגען מיר דאָ װײַטער אַ הערה וועגן אַ 
מיגלעכן טעות. דער מיגלעכער טעות איז ערשט קלאָר געװאָרן לעצטנס, בעת דער באַנד איז שוין געווען אין 
דרוק, נאָכן דערשײינען פון די ערשטע צוויי בענדער פון דער אונטערערדישער פּרעסע אין װאַרשע, אין אַ 
העברעישער איבערזעצונג, רעדאַגירט און דערקלערט פון ד"ר יוסף קערמיש מיט דער מיטהילף פון ישׂראל 


ביאַלאָסטאָצקי: | 
אָנהײבנדיק פון נחמן בלומענטאַלס ביבליאָגראַפישער רשימה (זע: בלומענטאַל (1951), און אין די לעצטע 
צוויי אױסגאַבעס פון כתבים אחרונים (תשט"ז - 1956, ז' 444 און תשכ"ט, ז' 364), ביז דער 


בשותּפותדיקער פּובליקאַציע פון ידדושם און ייְוואָ: ביבליאָגראַפיע פון אַרטיקלען וועגן חורבן און גבורה אין 
ייִדישער פעריאָדיק, ניו-יאָרק 1966, זז 173 -- 174, וי אויך אין אונדזער אױסגאַבע, װאָס שטיצט זיך אויף 
די אויבן דערמאָנטע ביבליאָגראַפיעס -- װערן אָנגעגעבן די זעלבע דאַטעס וועגן די דרײַ שאַפונגען: 
"קאַרמעליצקאַ", "צום 105טן געבורטסטאָג פון מנדלי מוכר ספרים", און "ווען דער טײַוול איז גערעכט". 
אַנטקעגן זי אַלע קומט די עדיציע פון ד"ר י. קערמיש און שטעלט אויס אַנדערש דעם אינהאַלט פון די 
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נומערן פיר און פינף פון דרור, װוּ די דרײַ שאַפונגען זײַנען דערשינען, און בײַט זייערע דאַטעס. 

די סיבה פאַרן פּלאָנטער מיטן אינהאַלט פון אָט די נומערן פון דרור און מיט די דאַטעס פון י.ק'ס דריי 
שאַפונגען שטעקט װײַזט אויס אין דעם װאָס די אָריגינאַלן פון געוויסע נומערן פון דרור זײַנען דערגאַנגען צו 
אונדז אין אַ שלעכטן צושטאַנד נאָכן ליגן יאָרן אין דער ערד, אָדער זענען בכלל קיין גאַנצע צו אונדז נישט 
דערגאַנגען. טייל מאָל איז אוממעגלעך זיך סומך צו זײַן אַפילו אויף די אַרכיוו-מאַטעריאַלן, וועלכע זענען 
אַליין געטאַשט און סאָריטירט געװאָרן עטלעכע מאָל. מיר זענען נוטה אָנצונעמען די ביבליאָגראַפישע פּרטים 
פון דער קערמיש-עדיציע און מיר האַלטן איצט די אָנגעגעבענע פּרטים אין דער ידדושם ביבליאָגראַפיע, אין 
די כתבים-אחרונים און אין בלומענטאַלס רשימה, וי אויך אין דעם באַנד, פאַר אַ טעות, 

אין ליכט פון די אויבן דערמאָנטע דערקלערונגען, איז דער תּיקון-טעות אַזאַ: "ווען דער טײַװל איז 
גערעכט" איז דערשינען אין "דרור", נומ' 4, תשרי ת"ש, אין אָקטאָבער 1940, און נישט מיט עטלעכע 
חדשים שפּעטער, אין יאַנואַר-פעברואַר 1941. דערקעגן "קאַרמעליצקאַ" און "צום 105 טן געבורטסטאָג פון 
מנדלי מוכר ספרים", זײַנען דערשינען אין "דרור" נומ' 5 (9) טבת-שבט תש"א, פון יאַנואַר-פעברואַר 1941 
און נישט מיט עטלעכע חדשים פריער, אין אָקטאָבער 1940. 

לסוף וויל איך אויסדריקן מײַין דאַנק די אַלע וועלכע האָבן, מיט זייערע באַמערקונגען און וויסן, געהאָלפן 
בעת דער אַרבעט איבער דער אױסגאַבע. קודם-כּל קומט אַ דאַנק פּראָפּעטאָר חנא שמערוקן פאַר באַקענען 
מיר אין זײַנע לעקציעס מיט די פּראָבלעמען פון אָט דעם פאָרשגעביט -- די ייִדישע ליטעראַטור געשאַפן אין 
געטאָס און לאַגערן -- און פאַר זײַנע ווערטפולע אָנװײַזונגען צום גלאָסאַר און צו דער ערשטער ווערסיע 
פון מײַן אַלגעמײנעם אַרײַנפיר אין דעם באַנד. אַ באַזונדערן גאָר האַרציקן דאַנק צבי שנערן, וועלכער האָט 
מיר פאַרלאָפן די וועגן, און האָט באַגלײט די אַרבעט מיט אַ חברישער גוטמוטיקער און נוצלעכער קריטיק; 
האָט געלייענט דעם כּתב-יד און אַרױסגעהאָלפן מיט אומצאָליקע אָנװײַזונגען, אויפקלערונגען און 
דאָקומענטן. אָן זײַן עקשנות און דערמוטיקונג װאָלט דער באַנד נישט געקענט דערשײינען. אַ דאַנק ד"ר חווה 
טורניאַנסקין פאַר די אָנװײַזונגען וועגן באַנוץ און באַטײַט פון אויסדרוקן און ווערטער אין י.ק'ס. 
װאָקאַבולאַר. אַ דאַנק קומט ד"ר ישעיה טרונקן ז"ל, וועלכער האָט איבערלייענענדיק דעם כּתב-יד, זאָרגפול 
אָנגעװיזן אויף ענינים און שטעלן װאָס פאָדערן נאָך אַ מאָל צו וערן קאָנטראָלירט צי פֿאָרמולירט. 

אַ באַזונדער דאַנק קומט דעם ד"ר שמואל און רבקה הורביץ ליטעראַטור-פאָנד, בײַ דער ייִדישער קולטור- 
געזעלשאַפט אין ירושלים, פאַר דער סובווענץ װאָס דער פאָנד האָט באַשטימט פֿאַרן אָפּדרוקן דעם 
אַלגעמײנעם אַרײַנפיר צו דער אױסגאַבע, און דעם ליידי-דייוויס פֿאָנד אין ירושלים פֿאַרן דערמעגלעכן 
צוצוגרייטן דעם ייִדישן נוסח פון אַלגעמײנעם אַרײַנפיר, בעת מײַן זײַן אין ייוואָ (ניו"יאָרק), במשך פון 
לערניאָר 1979/80, 

לסוף אַן אויפריכטיקן יישר-כּוח צבי אײַזנמאַנען, ראובן יציבן און עזרא לחדן פֿאַר איבערלייענען די 
ערשטע די צווייטע און די דריטע קאָרעקטור. זיי, צוזאַמען מיט אַלע מיטאַרבעטער פון בית לוחמי הגיטאות, 
מײַן טיפסטן דאַנק פאַר נאָכקומען אַלע מײַינע בקשות און פֿאַר זייער ממשותדיקער הילף. 

און אחרון אחרון חביב -- אַ דאַנק אלי גלעדן, פון הוצאת הקיבוץ המאוחד, פאַר זײַן מי אָנצוטאָן אַ צורה 
דעם אינהאַלט, און פאַר זײַן אײַנזען פאַרן טיפּאָגראַפּישן אויסזען פון בוך. 

יצחק צוקערמאַן ז"ל, איז געווען דער איניציאַטאָר פונעם פּלאַן אַרױסצוגעבן יצחק קאַצענעלסאָנס ייִדישע 
שריפטן. במשך פון די לעצטע יאָרן האָט ער אַקטיוו באַגלײט די אַרבעט אַרום פּראָיעקט און געווירקט 
דעצידירנדיק אויף דעם ענדגילטיקן כאַראַקטער און פאַרנעם פון דער אױסגאַבע. זאָלן זײַנע און די 
באַמיָונגען פון בית לוחמי הגיטאות װאָס ער האָט געגרינדעט און אָנגעפֿירט, פֿאַרגעדענקט ווערן מיט 
דאַנקבאַרקײט. 


אינהאַלט 


יצחק קאַצענעלסאָנס ליטעראַרישע שריפטן פון װאַרשע אין זייער היסטאָרישן 

קאָנטעקסט -- פון יחיאל שיינטוך ‏ 
הקדמה (11) די כראָנאָלאָגיע פון יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפן און די כראָנאָלאָגיע פון 
ייִדישן לעבן (23) יצחק קאַצענעלסאָנס קולטור-אַרבעט און ליטעראַרישע שאַפונג 
(35) די געשיכטע פון דער ליטעראַרישער ווענדונג אין יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפן 
(42) דער איבערבײיט אין יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפן פּנים-אל- פּנים מיטן טוט (63) 
די געזעלשאַפּטלעכע אַספּעקטן פון יצחק קאַצענעלסאָנס ליטעראַרישער טעטיקייט 
(70) פון דער גירוש-צײַט ביזן גרויסן אויפשטאַנד (78) הערות (91) 


יצחק קאַצענעלסאָנס שריפטן פון װאַרשע 


אַרײַנפיר 1 

אויף וועגן פון אַמאָל 

אַרײַנפיר 2 

פאָלקסמאָטיוו פון יאָר 1940 
אַרײינפיר 3 

על השחיטה 

אַרײַנפיר 4 

צו ביאַליקס הײַייעריקן יאָרצײַט 
אַרײינפיר 5 


"יזכּור" ?ערשטער טייל + 


אַרײַנפיר 6 

קאַרמעליצקאַ 

אַרײַנפיר 7 

צום הונדערט פינפטן געבורטסטאָג פון מענדעלע מוכר ספרים 
אַרײַנפיר 8 

עפענונג צו אַ תּנ"ך-אָװונט 

אַרײַנפיר 9 

קאַ געגראַמטער סיום צו אַ תּנ"ך-אָװונט = 


115 


118 


124 


125 


111 


134 


137 


145 


151 


אַרײַנפיר 10 

יכ תּנ"ן -איבערזעצונגען = 
ישעיה מ"ב (153) ישעיה מ"ז (157) צום קאַפּיטל מ"ח (160) ישעיה מ"ח (161) 
ישעיה מ"ט (165) ישעיה נ' (169) ירמיה ל"א (171) ויזזקאל ל"ד, ט"ז-- כ"ון (175) 
הושע א' (177) הושע ב' (179) הושע י"ג (183) קאיוב ג'= (186) 


אַרײַנפיר 11 
יעקב און עשׂו 


אַרײינפיר 12 
צװישן ליכט און מענטשן; אַ חנוכּה-פאַנטאַזיע אין איין אַקט 


אַרײַינפיר 13 
קינדער אין גאַס 


אַרײַנפיר 14 
ווען דער טײַוול איז גערעכט 


אַרײַנפיר 15 
על נהרות בבל; ביבלישע פאָלקס-טראַגעדיע אין פיר אַקטן 
ערשטער אַקט (233) צווייטער אַקט (257) דריטער אַקט (296) פערטער אַקט (328) 
אַרײַנפיר 16 
אַרום ירושלים (צווישן די פּאַסטעכער); אַ פאָרשטעלונג אין דרײַ אַקטן; 
קערשטער אַקט+ (380) צווייטער אַקט (396) דריטער אַקט (417) 


אַריינפיר 17 
שלח-מנות; אַ פּורים-בילד, 


אַרײַנפיר 18 
שיר לפורים ? אויף העברעיש = 


אַריינפיר 19 
האַנדל 


אַרײַינפיר 20 
די כראָניק פון הערשעלעס טוט 


אַרײַינפיר 21 
"יאַ מאַס לידלעך!" (צו הערשעלעס טויט) 


אַרײינפיר 22 
דער באַל 


153 


111 


203 


226 


228 


233 


280 


242 


255 


158 


276 


279 


285 


אַרײַנפיר 23 
לידער פון הונגער 
(א) "קום אין גאַס" (493) (ב) ?2 אָן אַ נאָמען+ (494) 


אַרײינפיר 24 
איוב; ביבלישע טראַגעדיע אין דרײַ אַקטן 
ערשטער אַקט (500) צווייטער אַקט (517) דריטער אַקט (542) 


אַרײַנפיר 25 
2 ווידמונגען פון דער דראַמע "איוב", פאַר פריינד = 


אַריינפיר 26 
"יזכּור" ? צווייטער טייל + 


אַרײַנפיר 27 
מיך ציט אין גאַס 
אַרײַנפיר 28 
2 װאַרשעװער כראָניק ‏ 
! אַרײַינפיר 29 
לידער פון קעלט 
אַרײַנפיר 30 
שפוך חמתך 


אַריינפיר 31 
2 עפענונג צו אַ לערער-מסיבה אין דער 
ערשטער סדר-נאַכט פון יאָר תש"ב = (אויף העברעיש) 


אַרײינפיר 32 
וויי דיר 
אַריינפיר 33 


דאָס ליד וועגן שלמה זשעליכאָווסקי 


אַרײַנפֿיר 24 
דער ייד האָט געלאַכט 


אַרײַנפיר 35 
דאָס ליד וועגן ראַדזינער 


אַרײינפיר 36 
2 14/8 דער טאָג פון מײַין גרויסן אומגליק 


293 


500 


11 


13 


14 


17 


00 


26 
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2 עפענונג צו אַ לערער-מסיבה אין דער ערשטער סדר-נאַכט 

פון יאָר תש"ב = 239 
צו אַרײַנפיר 36 2 - 14/8 דער טאָג פון מײַן גרויסן אומגליק 41 
יצחק קאַצענעלסאָנס װאָקאַבולאַר 248 
ביבליאָגראַפישער שליסל צו די דערמאָנטע מקורים אין די אַרײַנפירן 755 


זוכצעטל פון פּערזאָנען, ערטער, אָרגאַניזאַציעס, 
פּובליקציעס און שאַפונגען 7261 


רשימה פון די אילוסטראַציעס און בילדער 


יצחק קאַצענעלסאָן אין װאַרשעװער געטאָ (22) יצחק קאַצענעלסאָן און זײַן זון צבי, אין װאַרשעװער געטאָ 
(112) די נאָטן און טעקסט פון ליד "פאָלקסמאָטיוו פון יאָר 1940" (1217120) דער ערשטער תּנ"ך-אָװונט 
אין װאַרשעװער געטאָ (149) געגראַמטע הקדמה צו דער פאָרלעזונג פון פּרק מ"ח אין ספר ישעיה (189) 
דער שער פון צווייטן אַקט אין כּתב-יד פון "על נהרות בבל" (256) אַ זײַטל פון כּתב-יד מיט גראַפישע 
סצענע-אָנװײַזונגען צום דריטן אַקט פון "על נהרות בבל" (295) רשימה פון די נפשות און די אַקטיאָרן אויף 
דער ערשטער זײַט אין כּתב-יד פון דער פּאָרשטעלונג "אַרום ירושלים" (380) דער צעשעדיקטער כּתב-יד 
פון דראַמאַטישן מאָנאָלאָג "האַנדל" (464) דער שער פון דער דראַמע איוב (496) די הילע פון "איוב" (499) - 
אַ זײַטל פון יצחק קאַצענעלסאָנס װאַרשעװער כראָניק (616) דער כּתב-יד פון "דאָס ליד וועגן שלמה 
זשעליכאָווסקי" (649) פּרקיס ט' -- יי פון "דער ייד האָט געלאַכט" -- די איינציקע זײַט װאָס איז פאַרבליבן 
פון כּתב-יד (657) די ערשטע זײַט פון אַ צוישן-נוסח פון "42 -- 14/8 דער טאָג פון מײַן גרויסן אומגליק", 
מיט יצחק קאַצענעלסאָנס האַנטשריפטלעכע צוגאָבן (709) אַ העברעיִשער נישט אידענטיפיצירטער כּתב-יד 
(747) 


יצחק קאַצענעלסאָנס ליטעראַרישע שריפטן פון 
װאַרשע אין זייער היסטאָרישן קאָנטעקסט 


הקדמה 


די ייִדישע ליטעראַטור אונטער דער נאַצייהערשאַפּט אין מזרח-אײיראָפּע, איז אַ ליטעראַטור פאַרבונדן 
מיט אַ היסטאָרישן קאָנטעקסט, סײַ אַן אַלגעמײנעם און סײַ אַ פּערזענלעכן-אױטאָביאָגראַפישן. דאָס איז 
בפרט אַזױ אין פאַרבינדונג מיט יצחק קאַצענעלסאָנס ווערק געשריבן אין װאַרשעװער געטאָ און אין וויטעל- 
לאַגער, סײַי װאָס שייך צו דער געשיכטע פון די ייִדן אין װאַרשע בעת דער צווייטער וועלט-מלחמה און סיי 
װאָס שייך צו דער ביאָגראַפיע פון שרײַבער. אין װאַרשעװער געטאָ האָט י.ק. געשריבן דער עיקר ייִדיש, אין 
װיטעל האָט ער געשריבן מערסטנס העברעיש. דאָס איז װײַט נישט קיין צופאַל, אַזאַ פונקציאָנאַלער באַנוץ 
מיט זײַנע שרײַבשפּראַכן איז אַ באַװײַז פאַר דער עקזיסטענץ פון אַ היסטאָרישער דימענסיע אין זײַן 
שרײַיבערישן באַװוּסטזײַן, וועלכע ווערט די פאָן פאַר דער אַנטװיקלונג פון זײַן פאַרצװײַגטן שאַפן אין די 
מלחמה-יאָרן. 
יצחק קאַצענעלסאָן, אַ געבוירענער אין יאָר 1886, איז געווען דורכויס אַ צוויי" שפּראַכיקער שרײַבער און 

אַ פאַרדינסטפולער אויפטוער אויף די געביטן פון ייִדישער דערציונג און אין לאָדזשער געזעלשאַפּטלעכן און 
קולטור-לעבן. זײַן ליטעראַרישן וועג אויף העברעיש און אויף ייִדיש האָט ער אָנגעהױבן נאָך בײַם סאַמע 
אָנהײיב פון 2 יאָרהונדערט. אין דער צײַיט פון מלחמה-אויסברוך איז ער געווען אַרום 53 יאָר און הינטער 
אים זײַנען געווען 40 יאָר ליטעראַרישע טעטיקייט. נישט וי אַ סך אַנדערע און וויכטיקע שרײַבער בעתּן 
אומקום, וועלכע זײַנען געווען בעת דער מלחמה אין אָנהייב פון זייער ליטעראַרישן וועג און וועמענס 
גײיסטיקע ביאָגראַפיע איז געווען, איבער זייער יונגן עלטער, נאָך רעלאַטיוו קורץ-- וי למשל ישעיהו שפּיגל 
(געבוירן 1906) און אַברהם סוצקעווער (געבוירן 1913) -- האָט יצחק קאַצענעלסאָן זיך באַדאַרפט פאַרמעסטן 
מיט אַ גײַסטיקער ייִדישער און ליטעראַרישער ירושה װאָס איז געפּרוּװוט געװאָרן מיט דער שרעקלעכסטער 
פון אַלע פּרוּװוּנגען װאָס דאָס ייִדישע פאָלק האָט געקענט אין זײַן לאַנגער געשיכטע. דער פֿאַרמעסט איז 
געלעגן אין יצחק קאַצענעלסאָנס פּעיקייט צו דערגיין, אין אָנבליק פון גרעסטן ייִדישן חורבן אין אומקום, צו 
אַ באַזינונג פון מענטשלעכע לעבנס אויף דער ערד און זײַן גלײַכצײַטיק מסוגל עס צו פּאָרמולירן מיט 
ווערטער. באַקעמפן דעם שװײַגן און באַזיגן די אומזאָגבאַרקײט און אייגענע פאַרשטומטקײט, דאָס ווערט 
בעת די אומקום-יאָרן דער אמתער פאַרמעסט פון אַ שרײַיבער, אַ פאַרמעסט װאָס ווערט אַלץ שאַרפער מיט 
יעדן פאָרשריט װאָס די נאַצישע מאַסן-פֿאַרניכטונג מאַכט. אַרום צוויי װאָכן פאַרן גרויסן גירוש אין ואַרשע 
דריקט זיך י.ק. וועגן דעם אויס אַזױ, אין זײַן "דאָס ליד וועגן ראַדזינער": 

"אָ הייליקער רבי, שטייסט רויִק און װאַכסט 

דו ביסט דאָך ניט רויִק! דו מאַכסט זיך נאָר, מאַכסט 

אַזױ וי װאָלטסט געווען רויק ביז גאָר 

און זיכער... דו ביסט דאָך ניט זיכער, ניט װאָר! 

און יונג ביסטו אויך ניט, און שטאַרק שוין ניט אויך 
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דו הייבסט דײַנע אויגן, די הענט אין דער הויך - 
דו גלייבסט נאָך... צו וועמען, זאָג, הייבסטו די הענט? 
פאַרברעך זי אין צער און פּאַטש אויף די לענד! 
רײַס פון פאַרצווייפלונג די האָר זיך פון קאָפּ, 
לאָז דײַנע אויגן, די פײַיכטע אַראָפּ.., 
אָ, גלײביקער רבי, דו גלייבסט דאָך ניט מער! 
װײַז ניט דעם הימל דײַן זודיקע טרער... 
ניט עפן פאַר אים דײַין צעװוייטאָגטן האַרץ - 
און װײַז ניט אַנשטאָט טיף דײַן גלויבן, דײַן שמאַרץ 
זײַ מער ניט מתפּלל... אין שווײַגן פאַרשטום - 
אָ, פרומער ראַדזינער, דו ביסט דאָך ניט פרום! 
דו האָסט אים, דעם אייבערשטן דײַנעם, נאָר ליב, 
פאַרגיב אין דײַן גוטסקייט, פֿאַרגיב אים פאַרגיב!... 
ער קוקט זיך צום אומקום פון פאָלק זײַנעם צו - 
און איז אומבאַהאָלפן און מאַכטלאָז װוי דו... 
וָפון: דאָס ליד וועגן ראַדזינער, געזאַנג א', י"דן 
(אונטערגעשטראָכן -- י"ש) 
די צײַט- און אָרט-אומשטאַנדן זײַנען גורם געווען אַז ייקיס ווערק געשריבן אין די מלחמה-יאָרן, זאָלן 
דערשײינען אין דרוק ביסלעכװײַז און אין אַ פאַרקערטן כראָנאָלאָגישן סדר. מיט דעם אַלין איז באַגאַנגען 
געװאָרן אַ טאָפּלטע עוולה קעגן י.ק'ס שאַפן. ראשית, דער וועלכער האָט זיך באַקענט מיט זײַנע ווערק, איז 
איבער דעם פֿאַרפֿירט געװאָרן, אומשולדיקערהייט, צו באַטראַכטן די פֿריִערע ווערק לוט זײַן באַקאַנטשאַפט 
מיט די לעצטע. צווייטנס, דווקא װײַל טיילן פון זײַן שאַפֿן זײַנען אַזױ אַרום אַרױסגענומען געװאָרן פונעם 
היסטאָרישן סדר פֿון זײַן אַנטװיקלונג, איז דערפֿאַר זייער זין געװאָרן געפעלשט און זי זײַנען געבליבן 
װײניקער פֿאַרשטענדלעך. אַזױ איז למשל, געשען מיט יק'ס באַװוּסטער פּאָעמע "דאָס ליד פון 
אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק". די פּאָעמע איז געװאָרן נאָך דער מלחמה י.ק'ס באַקאַנטסטע שאַפֿונג. זײַן 
נאָמען איז פֿאַרבונדן הײַנט צו טאָג אין באַװוּסטזײַן פון דור, דער עיקר מיט אָט דער פּאָעמע װאָס איז געווען 
איינע פֿון זײַנע לעצטע שאַפֿונגען און די ערשטע װאָס איז געדרוקט געװאָרן נאָך דער מלחמה. עס איז אָבער 
אַ ספק אוב דער הײַנטיקער לייענער װעט איר רעכט אָפּשאַצן און פאַרשטיין נישט קענענדיק יצחק 
קאַצענעלסאָנס אַנדערע ווערק פון װאַרשעװער געטאָ און זייער היסטאָרישן קאָנטעקסט, װי אויך י.קיס 
העברעישע לידער פון פאַר דער צווייטער וועלט-מלחמה. 
אויך אין דער ערשטער אױסגאַבע פון י-קיס לעצטע כּתבים זײַנען געדרוקט געװאָרן נאָר די סאַמע לעצטע 
װערק זײַנע פון וויטעל-לאַגער אין פראַנקרײַיך, און אין די װײַטערע אױסגאַבעס זײַנען געדרוקט געװאָרן 
איבער הױפּט העברעיישע איבערזעצונגען פון אַ טייל פון זײַנע ייִדישע שריפטן אין װאַרשעװער געטאָ. ' דרײַ 
אױסגאַבעס פון יצחק קאַצענעלסאָנס לעצטע שריפֿטן זײַנען דערשינען ביז הײַנט, אַרױסגעגעבן פון פאַרלאַג 
הקיבוץ המאוחד און בית לוחמי הגיטאות. שוין אינעם צוזאַמענשטעל פון די ערשטע צוויי אױסגאַכעס ווערט 
אָפּנעשפּיגלט אַ ווילן פֿון די אַרױסגעבער צו דערנענטערן י.ק'ס ייִדישע ליטעראַרישע ירושה צום העברעיִשן 
לייענער פון איין זײַט, און צו פאַרעפֿנטלעכן דעם ייַדישן מקור פון זײַנע װערק פון דער צווייטער זײַט. די 
גרויסע צאָל ייִדישע טעקסטן צווינגט אָבער די אַרױסגעבער צו אַ פּשרה צווישן ביידע לעגיטימע װוּנטשן און 
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װאָס װײַטער ווערט אַלץ קלאָרער די באַדערפעניש צו צעשיידן די אױסגאַבע פון די איבערגעזעצטע ווערק 
אויף העברעיש צוזאַמען מיט די אָריגינעלע העברעישע טעקסטן פון אַן אויסגאַבע מיט י.ק'ס ייִדישע 
אָריגינעלע טעקסטן. אַזױ אַרום ווערן פון איין זײַיט געדרוקט אין דער דריטער און לעצטער אױסגאַבע פון 
כתבים אחרונים, תשכ"ט, נאָר די העברעישע ווערק צזאַמען מיט איבערזעצונגען פון ייִדישע ווערק 
װאָס זײַנען אַרײַן אין דער צווייטער אױסגאַבע, מיט צוגאָבן. פון דער צווייטער זײַט װוערן געדרוקט 
באַזונדער אין סעפּאַראַטע אוסגאַכעס, איינצלנע ייִדישע ווערק פון װאַרשעװער געטאָ. אין יאָר 1964 
דערשײַינען "דאָס ליד וועגן ראַדזינער" און "דאָס ליד פון אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק" אין איין באַנד, און 
אין יאָר 1967 ווערט געדרוקט באַזונדער די דראַמע "על נהרות בבל " 

נישט געקוקט אויף די ביז אַהעריקע אָנשטרענגונגען אָפּצודרוקן י-ק'ס ליטעראַרישע ירושה, זײַנען נאָך 
אַלץ געבליבן אַ סך פון זײַנע ייִדישע װוערק, דער עיקר פון װאַרשעװער געטאָ, נישט געדרוקט. אַנדערע 
טעקסטן אַפילו ווען געדרוקט אין פאַרשיידענע ערטער, ווערן געבראַכט אין אַ פאַרגרײַזטער פאָרם. אין 
אונדזער אױסגאַבע פון י-ק'ס לעצטע שריפטן ווערן פאַרעפנטלעכט אָן אױסנאַס אַלע טעקסטן פון דער 
װאַרשעװער תּקופה אין י.-ק'ס שאַפן בעת דער צווייטער וועלט-מלחמה, און ווערן פון דאָס נײי דעשיפרירט. אַ 
סך פון די טעקסטן ווערן דאָ געדרוקט צום ערשטן מאָל אין ייִדישן אָריגינאַל צי בכלל. די סאַמע גרעסטע 
מערהייט פון י-ק'ס שריפטן אין װאַרשע אונטערן נאַצי-רעזשים איז געשאַפן געװאָרן אויף ייִדיש, ביז איצט 
איז געווען אָבער אוממעגלעך אַפּצושאַצן אַקוראַט י-ק'ס אויפטו, װײַל ס'האָט געפעלט דאָס גאַנצע בילד פון 
דער אַנטװיקלונג אין זײַן שאַפן בעתן חורבן. עס זײַנען פאַראַן אַ פּאָר סיבות װאָס האָבן ביז איצט נישט 
דערמעגלעכט דאָס אַרױסגעבן אַ פולע אויסגאַבע פון י-ק'ס װאַרשעװער שריפטן, די צוויי וויכטיקסטע צװוישן 
זיי זײַנען: דער שלעכטער צושטאַנד פון אַ טייל אָפּגעראַטעװעטע כּתב-ידן פון װאַרשעװער געטאָ? און דער 
פאַקט װאָס טייל מאַנוסקריפּטן געפינען זיך אין ייִדישן היסטאָרישן אינסטיטוט אין װאַרשע וי אויך בײי 
פּריװואַטע פּערזאָנען * 

עס איז פאַראַן דערפאַר אַ פאָרבאַדינג פאַר יעדן פּרוּוו אָפּצושאַצן י.ק'ס באַװוּסטע שאַפונגען, און דאָס 
איז -- דורכצולערנען פריִער זײַנע װייניקער באַקאַנטע שריפטן אין די ראַמען פון אַ דורכקוק פון דער 
אַנטװיקלונג אין זײַין גאַנצן ליטעראַרישן שאַפן, לויט אַ כראָנאָלאָגישן סדר. דאָס איז אָבער אויך נישט גענוג, 
י ק'ס שאַפן דאַרף אויך באַטראַכט ווערן אויפן פאָן פון דער אָקופּירטער װאַרשע און דער געטאָ-מּקופּה אין 
ליכט פון די היסטאָרישע אומװאַנדלונגען - אָנהײבנדיק פון דער אָקופּאַציע פון י-ק'ס שטאָט, לאָדזש, און 
פון װאַרשע אין 1939 ביזן גרויסן אויפשטאַנד פון דער ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע-- דעם 19טן אַפּריל 
3, עס דאַרף אויך פעסטגעשטעלט װוערן יצחק קאַצענעלסאָנס געזעלשאַפטלעכער אָרט אין געטאָ, די 
געביטן פון זײַן טעטיקייט אין די ראַמען פון קולטורעלן און געזעלשאַפטלעכן לעבן, וי אויך דער כאַראַקטער 
פון די קרײַיזן אין וועלכע ער איז געווען אַקטיוו. ערשט דאַן, ווען מיר ועלן פאַרמאָגן די ביאָגראַפיש- 
היסטאָרישע אינפאָרמאַציע, וועט זיך דער ליטעראַרישער אַנאַליז פון זײַינע ווערק קענען אָנשפּאַרן אויף דער 
באַשרײַבונג פון דער אינטעראַקציע צווישן דער געטאָ-װירקלעכקייט און י.ק'ס רצאַקציע אויף איר. 

אונדזער אַלגעמײנער אַרײַנפיר צו דעם באַנד פון י-ק'ס װאַרשעװער שריפטן װעט זיך דערפֿאַר פֿאַרנעמען 
מיט אַװעקשטעלן יצחק קאַצענעלסאָנס לעבן און שאַפן, אין זייער היסטאָרישן קאָנטעקסט. דער 
ליטעראַרישער אַנאַליז פון די דאָ געבראַכטע ווערק װועט האָפנטלעך דערשײַנען אין אַ באַזונדער בוך 
צוזאַמען מיטן אַנאַליז פון ייקיס העברעישע און ייִדישע שריפטן פון לאַגער אין וויטעל. אַ באַזונדער באַנד 
מיט די װיטײַל-שריפטן ווערט פּלאַנירט געדרוקט צו ווערן וי אַ צווייטער טייל פון אַן ענדגילטיקער 
אױסגאַבע פון ייק'ס לעצטע שריפטן. אין דעם טייל ווערט געבראַכט צו יעדן ווערק אַ קורצע הקדמה װוּ עס 
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ווערן דערקלערט פאַרשיידענע ביבליאָגראַפישע און וועזנטלעכע אַספּעקטן פון יעדער שאַפונג. ביַים סוף פון 
אונדזער אױסגאַבע קומען אויך אַ ריי צוהאַנגען װאָס באַהאַנדלען לעקסיקאַלישע, טעקסטאָלאָגישע און 
שפּראַכלעכע אַספּעקטן פון טעקסט. 

אין פאַרגלײַך מיט די געטאָס פון ווילנע און פון לאָדזש איז די װאַרשעװער געטאָ אַנדערש וי זי מכּמה- 
וכּמה בחינות: סײַ פון שטאַנדפּונקט פון די שטאַפּלען אין פּראָצעס פון דער מאַסן-פאַרניכטונג וועלכן די 
דײַטשן האָבן אײַינגעפירט פון אָנהײיב אָן אין פאַרשיידענע פאָרמען, און סײַ פון שטאַנדפּונקט פון ייִדישער 
וויסיקייט אין פאַרבינדונג מיט דעם. די װאַרשעװער געטאָ געפינט זיך היסטאָריש אין אַ צווישן-מצב צווישן 
ביידע אַנדערע געטאָס. אין יעדע איינע פון די דרײַ וויכטיקע און גרעסערע געטאָס האָט געהערשט אַן אַנדער 
צישטאַנד, אין פאַרבינדונג מיט די צוויי אויבן דערמאָנטע בחינות, װי אַ רעזולטאַט פון אַ ריי אָביעקטיווע 
היסטאָרישע פאַקטאָרן װאָס האָבן געװירקט אין לעבן און געוועלטיקט איבערן טױט פון די ייִדן. 

די לאָדזשער געטאָ, צום בײַשפּיל, איז געווען פּאַרמאַכט הערמעטיש און פּאַרריגלט און אין איר האָט 
געהערשט איין פּערזאָן -- דער פּרעזעס מרדכי חיים רומקאָווסקי. אין לאָדזשער געטאַ האָט נישט 
געבושעוועט דער נאַצי-טעראָר, װי אין װאַרשע, במשך פון די געטאָ-יאָרן ביזן גירוש. די דײַטשישע 
אָנװועזנהייט איז אין אים געווען אַ מינימאַלע. לאָדזשער ייִדן זײַנען טאַקע געשטאָרבן פון קעלט, הונגער און 
קראַנקײיטן אין געטאָ, אָבער דער כּלל וי אַזאַ איז געווען פּטור פון טאָג-טעגלעכן נאַצישן טעראָר וי אין 
װאַרשע. נאָך מער, אין געטאָ אין װאַרשע זײַנען -- אָנהײבנדיק פון סוף יאָר 1941 -- אָנגעקומען אָן אויפהער 
ידיעות וועגן דעם װאָס ס'געשעט מיט די יידן אין אײיראָפּע בעת אין לאָדזשער געטאָ איז די איזאָלאַציע פון 
דער אַרומיקער וועלט געווען אויף אַזױ פיל אַ גרויסע אַז ווען נישט קיין באַגלײיכטע עדותשאַפטן וועגן דעם 
איז שווער צו גלייבן אַז ביז דער לאָדזשער געטאָ-ליקװידאַציע ממש, אין אױגוסט 1944, האָבן די לאָדזשער 
יידן נישט געװוּסט דעם אמתן באַטײַט פון די גירושים פון געטאָ-- נישט אָנהייב 1942 און נישט אין יאָר 
4 פאַר דער ענדגילטיקער ליקווידאַציע.+ 

ס'איז אין דעם ענין ספּעציעל אינטערעסאַנט זיך צו באַקענען מיט די שטימונגען אין לאָדזש, ממש פאַר 
דער ליקװידאַציע פון געטאָ. יאַסני פירט אויס אין זײַן בוך: "נאָך דעם וי עס האָבן זיך נישט אײַנגעגעבן די 
לעצטע פּרוּװון צו באַקומען אַ קאָנטאַקט מיט אונטערערדישע קעמפער פון מחוצן געטאָ, און עס איז צו נישט 
געװאָרן יעדע האָפּענונג צו שטעלן אַ באַװאָפּנטן װידערשטאַנד, האָט זיך צווישן די ריכטונגען און אין די 
פּאַרטײען גופא, אָנגעהויבן אַ דיסקוסיע אַרום די פראַגן: לאָזן זיך אַרויספירן 'קיין דײיטשלאַנד אויף אַרבעט, 
אָדער בלייבן אין געטאָ דורך אױסבאַהאַלטן זיך װוּ מע קען, כּדי צו דערװאַרטן די באַפּרײַונג דורך דער 
רױטער אַרמײ, װאָס שטייט שוין בײַ װאַרשע. פון אַלע זכרונות, גבית-עדות און פון הילערס טאָגבוך, װאָס 
דערציילן וועגן די טראַגישע ראַנגלענישן אין לאָדזשער געטאָ אין לעצטן חודש פון זײַן עקזיסטענץ - ווערט 
קלאָר וי װײַט עס האָט דעמאָלט דערגרייכט דער דײַטשער קאַמופלאַזש. כּמעט קיינער אין געטאָ האָט 
דעמאָלט ניט געצווייפלט, אַז די דײַיטשע מאַכט וויל די ייִדן 'אַרוספירן אויף אַרבעט קיין דײַיטשלאַנדי".* 

גאָר אַנדערש האָבן זיך אַנטװיקלט די נאַצישע האַנדלונג און די רעאַקציע פון די ייִדן אין ווילנע, צוויי יאָר 
נאָכן אויסברוך פון דער מלחמה. אין ווילנער געטאָ איז אַרײַינגעפירט געװאָרן די פאַזע פון מאַסן-פאַרניכטונג 
גלײַיך אין די ערשטע חדשים נאָכן אויסברוך פון דער מלחמה צווישן רוסלאַנד און דײַטשלאַנד. דאָס װאָס אין 
מערב-פּױלן און אין װאַרשע איז אָפּגעטאָן געװאָרן מיט די ייִדן במשך פון אַ לענגערער צײַט פון נאַצֵי 
רדיפות און פֿאַראָרדענונגען לענג-אויס פאַרשײדענע אין פאָרױס דורכגעטראַכטע עטאַפּן,? איז אין ווילנע 
דורכגעפירט געװאָרן אין אַ קאָנצענטרירטער פאָרם במשך פון אַ גאָר קורצער צײַט, אָן שהיות. עס איז 
דערפאַר קייז צופאַל נישט װאָס דער ערשטער רוף - נישט צו דערמעגלעכן די דײַיטשן פירן ייִדן וי שאָף צו 
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דער שחיטה -- איז אַרױס פון ווילנע, אָנהײב יאַנואַר 1942.' נאָך דעם איז דער רוף פאַרשפּרײט געװאָרן 
אויפן שטח פון אָקופּירטן פּױלן דורך ספּעציעלע שליחים. פּאָנאַר, דער פאַרניכטונגס אָרט פון די ווילנער 
ייִדן, איז שוין אין די ערשטע חדשים פון דער נאַצישער אָקופּאַציע פאַרואַנדלט געװאָרן אין אַ סינאָנים פון 
ייִדן-מאַסן-אױסראָטונג (אויך פון נישט-ייִדן). צענדליקער טויזנטער ייִדן זײַנען דערשאָסן געװאָרן אויף 
פּאָנאַר באַלד װי די געטאָ איז אַנטשטאַנען. דערנאָך איז במשך פון אַ לענגערער תּקופה אָנגעגאַנגען אַ 
רעלאַטיוו רויקער פּעריאָד, דער עיקר אין יאָר 1942. אין דער צײַט האָט זיך אין ווילנער געטאָ אַנטװיקלט אַן 
אינטענסיוו קולטור-לעבן, אין שאָטן פון פּאָנאַר. 

פון שטאַנדפּונקט פון דער נאַצי-האַנדלונג און די ייִדישע רעאַקציעס אויף איר, געפינט זיך װאַרשע אין 
מיטן, צווישן לאָדזש און ווילנע. אין די שטעט איז אַ געטאַָ אויפגעשטעלט געװאָרן געציילטע חדשים נאָכן 
נאַצידאַרײנמאַרש, אין װאַרשע אָבער אין מער וי איין יאָר אַװעק ביז דער אָקופּאַנט האָט אַ געטאָ 
אויפגעשטעלט. במשך פון אַ יאָר צײַט, פאַרן געטאָ, זײַנען בהדרגה דורכגעפירט געװאָרן די פאַרשיידענע 
עטאַפּן פון נאַצישן אױסראָטונג-פּראָצעס: ייִדן זײַנען באַצײיכנט געװאָרן מיט אַ ייִדישן סימן, זייער האָב און 
גוטס איז בײַ זי צוגענומען געװאָרן און די ייִדישע באַפעלקערונג איז קאָנצענטרירט געװאָרן אויפן 
באַשטימטן שטח פאַרן געטאָ. נאָך דעם װוי די געטאָ איז פאַרמאַכט געװאָרן האָבן די דײַטשן פאָרגעזעצט 
זייערע רדיפות און נגישות אין געטאָ גופא במשך פון די יאָרן 1940, 1941 ביז מערץ 1942, ערב דעם גרויסן 
גירוש אין זומער 1942. דאָס איז געווען אַ רעלאַטיוו "רויקע" תּקופה אין וועלכער ס'איז אָנגעגאַנגען אַן 
אינטענסיוו קולטור-לעבן װאָס האָט נאָך קיין אַנונג נישט געהאַט וועגן מאַסנמאָרד און נאַצישער טאָטאַלער 
ייִדןאױסראָטונג. דערפאַר איז מעגלעך צו צעטיילן נאָר אין װאַרשע דאָס ייִדישע אינערלעכע לעבן אונטערן 
נאַצידרעזשים, אויף צוויי טיילן: די תּקופה װאָס פאַרן אַרײַנדרינגען פון דער איבערצייגונג וועגן מאַסן- 
אױסראָטונג אין די הערצער און מוחות פון די געטאָ-ייִדן, און די תּקופה װאָס נאָכן פאַרשטיין און באַנעמען 
די גרױליקע ממשותדיקייט פון די ידיעות װאָס זײַנען דערגאַנגען צו זיי, נאָכן געפּרוּווט ווערן אַלײן בעתן 
גרויסן גירוש. 

דאָס געאָגראַפישע און היסטאָרישע אָרט װאָס װאַרשע האָט פאַרנומען אויף דער מאַפּע פון דער צווייטער 
וועלט-מלחמה, דער פאַקט װאָס אין דער שטאָט איז געווען קאָנצענטרירט דער גרעסטער ייִדישער קיבוץ 
צוזאַמען מיט אַרום 150,000 פּליטים, און די פאַרבינדונגען פון דער חלוצישער אונטערערד-באַוועגונג, פון 
דעם בונד און פון אַנדערע ייִדישע אָרגאַניזירטע גרופּן מיט אַנדערע געטאָס און אונטערערדישע 
אָרגאַניזאַציעס - די זײַנען די פאַקטאָרן װאָס דערמעגלעכן צו צעטיילן דאָס לעבן אין געטאָ אויף צַוויי 
תּקופות װאָס דעקן זיך נישט דווקא מיט דער פּשוטערער צעטיילונג: פאַרן און נאָכן גרויסן גירוש אין 
װאַרשע. פון שטאַנדפּונקט פון דעם ייִדישן באַװוּסטזײַן, איז די לעצטע צעטיילונג אַן אומפּינקטלעכע און 
מעכאַנישע, װוײַל זי רעכנט זיך נישט מיט די ייִדישע גײיסטיקע רעאַקציעס און אָרגאַניזאַציאָנעלע באַמיָונגען 
פון אַקטיוון ייִדישן װידערשטאַנד אויף פאַרשיידענע אופנים, וועלכע האָבן זיך אַנטװיקלט נאָך מיט מאָנאַטן 
פריִער, פאַרן גרויסן גירוש. 

די אויבן דערמאָנטע כאַראַקטעריסטישע שטריכן פאַר דער ייִדישער ווירקלעכקייט אין װאַרשע, מיט זייער 
אַנדערשקײט (אין פאַרגלײַך מיט לאָדזש און ווילנע) האָבן געהאַט אַ דעצידירנדיקע השפּעה אויף יצחק 
קאַצענעלסאָנס שאַפונגסוועג. און דאָס, אַ דאַנק דער ענגער פאַרבינדונג און מיטאַרבעט צווישן י.ק. און די 
"דרור-החלוץ" באַװעגונג, איינע פון די צענטראַלע יוגנט- און געזעלשאַפטלעכע אָרגאַניזאַציעס אין דער 
װאַרשעװער אונטערגרונט-באַוועגונג, װאָס איז שפּעטער געװאָרן אַ וויכטיקע טרײַבקראַפט אין דער 
ייִדישער קאַמף-אָרגאַניזאַציע. מיט דער הילף פון אַ פאַרצװײַגטער נעץ פון חברים-פאַרבינדלערס איז זי 
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געווען גוט אינפאָרמירט וועגן אַלץ װאָס ס'קומט פאָר מיט די ייִדן אין אָקופּירטן פּױלן און האָט די 
אינפאָרמאַציע פאַרשפּרײיט אין געטאָ דורך דער אונטערערדישער פּרעסע. צווישן די באַװעגונג-פאַרבינדלער 
װאָס פלעגן ברענגען ידיעות פון מחוצן געטאָ זײַנען אויך געווען יצחק קאַצענעלסאָנס תלמידות.* צווישן די 
פאַרשפּרײטער פון די ידיעות אין געטאָ דורך דער אונטערערדישער פּרעסע, זײַנען געװוען יצחק צוקערמאַן 
און מרדכי טענענבוים-טאַמאַראָף פון די אָנפירער פון דרור-החלוץ, פון די איניציאַטאָרן פון דעם באַװאָפנטן 
אויפשטאַנד קעגן די דײַטשן און יצחק קאַצענעלסאָנס נאָענטע פרײינד.? י.ק'ס נאָענטע באַציָונגען מיט די 
אָנפירער פון דער "דרור-החלוץ" באַוועגונג און דער אַקטיוער אָנטײיל װאָס ער האָט גענומען אין אירע 
אונטערגרונט-אַקטיװױטעטן, האָבן אים באַפּרײַט פון דער לאַסט פון אָפּגעזונדערטקײט און פּאַראַליזירטער 
פּאַרשטומטקייט װאָס זײַנען בײַ פיל מענטשן אין געטאָ געווען געוויינלעכע דערשיינונגען. 

אין דער ייִדישער ליטעראַטור געשאַפן אין געטאָס און לאַגערן קען באַװיזן ווערן אַז ס'איז פאַראַן אַ 
בפירושע פאַרבינדונג צווישן דער "ידיעה" וועגן די נאַצישע אױיסראָטונג-צילן לגבי ייִדן און דער רעאַקציע 
זייערער אין זייער ליטעראַרישער שאַפונג; אַז די "ידיעה" האָט אַ השפּעה אויפן כאַראַקטער און אויף דער 
אַנטװיקלונג פון דער ליטעראַטור. דאָס נישט-וויסן צי דאָס יאָ-װיסן אַז ייַדן וי אַ כּלל זײַנען אָן אויסנאַם 
פאַרמשפּט צום טוט שפּיגלט זיך נאַטירלעך אָפּ אין ליטעראַרישן שאַפן. דאָס איז אָבער נישט נאָר אַן ענין 
פון "ידיעה" אַלין, ס'האָט צו טאָן מיט טיפערע שיכטן פון דערקענטעניש און באַװוּסטזײַן און איז אַ 
קאָמפּליצירטערע פּראָבלעם וי באַזיצן בלױז אַן אינפאָרמאַציע וועגן מאַסנמאָרדן. די ייִדישע 
באַװוּסטזיניקײט צום אומקום בכלל און די ליטעראַרישע שאַפונג בפרט קענען נישט דערשאַצט ווערן בלויז 
וי אַן איינדיַיטיקער אַקט וועמענס ציל איז אויסצופורעמען אַ רעאַקציע וי אַ רעזולטאַט פון אַ באַקומענער 
אינפאָרמאַציע וועגן ייִדן-פאַרניכטונג. דאָ האַנדלט זיך וועגן אַ בהדרגהדיקן פּראָצעס אין וועלכן ידיעות 
דאַרפן ערשט פאַרװואַנדלט װוערן אין איבערצײיגונגען און דערקענטענישן פון אַ מצב װאָס איז אָן 
פּרעצעדענטן אין דער ייִדישער געשיכטע ביז 1939. 

אונדזער געשיכטע װאָס איז פאַרזייט מיט גזירות, רדיפות און פּאָגראָמען, וי אויך מאָרד פון טויזנטער און 
אַפּילו צענדליקער טויזנטער ייִדן, האָט קיין פּרעצעדענט נישט פאַר דער נאַצישער אומקום-תּקופה. נאָך מער, 
איר גאַנצער גאַנג האָט נאָר געקענט פאַרשטאַרקן די דערװואַרטונגען פון כּלליישראל זיך אַרױסצובאַקומען 
פון די דײַטשע הענט, פריִער אָדער שפּעטער. די ייִדישע געשיכטע האָט נאָר געקענט באַפעסטיקן די 
אָפּװאַרט-רעאַקציעס, עד יעבור זעם. דאָס איז טאַקע געווען די הױיפּט-רעאַקציע װאָס האָט כאַראַקטעריזירט 
די אַקטיווע געזעלשאַפטלעכע קרײַזן און יוגנטלעכע באַװועגונגען אין װאַרשע, פון אָנהײיב אָקופּאַציע און 
במשך פון אַ לענ:ערער צײַט, נישט געקוקט אויף דעם װאָס ס'האָט זיך דאָ קלאָר געהאַנדלט אין אַ 
דעראָבערער מיט אַ קלאָרער און קאָנסעקװענטער אידעאָלאָגיע כּלפי ייִדן וועלכע איז אין מזרח-אײיראָפּע 
באַלד אַקטיוו אויף זי אָנגעווענדעט געװאָרן, אין ליכט פון די ריכטליניעס װאָס זייער פירער האָט קלאָר 
פאָרמולירט מיט יאָרן פריער, און אַפּילו אָנגעװענדעט אין זײַן אייגן לאַנד גלײַך נאָך זײַן קומען צו דער 
מאַכט. | 

יצחק קאַצענעלסאָן האָט דאָס אינטויַטיוו אַלײן פאַרשטאַנען יאָרן לאַנג נאָך פאַר דער מלחמה, אין 
װאַרשע אָבער איז ער אויך מיטגעריסן געװאָרן מיטן אַלגעמײנעם שטראָם װאָס האָט באַשלאָסן אָפּװאַרטן, 
סומך זײַענדיק זיך דווקא אויף דער ייִדישער געשיכטע. אַ בײַשפּיל פאַר אַזאַ מין "סתּירה" מכּלומרשט, 
צווישן קאַצענעלסאָנס אינטויטיווע השׂגות און אַ רעאַקציע װאָס שפּאַרט זיך אָן אויפן ייִדישן היסטאָרישן 
נסיון געפינען מיר אין איין-אוןדדעם-זעלבן טעקסט בײַ אים: "זאָלן אונדז די בכּבודיקע טויטע פון פריער, 
דעם 1940סטן יאָר מוחל זײַן, מיר וװעלן זי ניט 'פּראַװען קיין יאָרצײַט-פײַערונגען, מיר וועלן זי אין די 
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טעג ניט באַדױערן. טויטע ייִדן איז בעסער פאַר יידן לעבעדיקע. זײי, די שוין טויטע, זײַנען געשטאָרבן וי 
עס שטאַרבן ייִדן -- רויַק, זיכער... אין פולן באַװוּסטזײַן אַז מיט זייער אַװעקגײן ענדיקט זיך עס ניט... צו 
זייערע קינדער, צום יונגן דור ייִדן האָט עס ניט... זי זענען געשטאָרבן רויק אויף זייערע געלעגערס... און 
מיר, מיר זײַנען אַלע פאַרמישפּטע, יונג און אַלט פאַרמישפּט, מיט אונדז ענדיקט זיך עס... שטאַרבן וי עס 
שטאַרבן מענטשן -- אַךְ, װאָס פאַר אַ גליק! מיר שטאַרבן אָבער ניט, מיר קומען אום... מיר שטייען יעצט 
אַלע, אונטערן צייכן פון אומקומען". מיט די ווערטער דריקט אויס י.ק. בײַים אָנהייב פון זײַן חיבור לכּבוד 
דעם יאָרטאָג פון ח.נ. ביאַליקס טויט, זומער 1940, זײַן אינטויטיווע השׂגה אָבער בײַם סוף פון חיבור פירט 
ער אויס: "ביאַליקס צער-ליד װעט אונדז דערהאַלטן אויף להבא, מיט דער הילף פון זײַנע צער-געזאַנגען 
ועלן מיר ביַישטיין {פון מיר אונטערגעשטראָכן -- י"שן די שווערסטע נסיונות אין וועלכע מיר ווערן די 
טעג אומברחמנותדיק געפּרוּװוט. "ס! 

ביידע שטעלן ווערן פאָרמולירט מיט אַ יאָר און אַ האַלבן איידער עס הייבן אָן אָנקומען קיין װאַרשע די 
ערשטע ידיעות וועגן מאַסן-פּאַרניכטונגען פון ייִדן. י.ק. איז געווען פון די ערשטע צו גלייבן און מאַכן די 
געהעריקע אויספירן. די מערהייט געטאָ-ייִדן אָבער האָט נאָך אַ לאַנגע צײַיט נישט געביטן די שטעלונג צו די 
געשעענישן אַפּילו ווען די גרויל-ידיעות זײַנען שוין געווען גוט באַקאַנט. 

דערפאַר דאַרף אין פאַרבינדונג מיט דער בהדרגהדיקייט פון דעם דערקענטעניש- פּראָצעס באַטאָנט װוערן, 
אַז די בפירושע ידיעה וועגן ייִדן-דערמאָרדונגען און אַפילו מאַסנװײַז, איז אַליין פאַר זיך נישט בכּוח 
אַרײַינצוברענגען אַ דראַסטישן שינוי אין אַ פאַרװאָרצלטן ייִדישן וועלט-באַנעם װאָס שטעקט טיף פאַרזעצט 
באמונה שלמה אין אַ באַגריפן-סיסטעם, לוט וועלכן די וועלט ווערט ענדלעך געפירט מיט צדק און יושר. אָט 
די "נאַיָווקייט" איז געווען אַ וועונטלעכער עלעמענט פון דעם ייִדישן מזרח-אײיראָפּעיִשן באַװוּסטזײַן, װאָס 
קװאַלט אַרױס פון ייִדישן גלויבן אין הקב"ה, דעם בורא-עולם, װאָס אַלע זײַנע וועגן זײַנען רעכט און אמת ו! 
מיר דאַרפן בכן פאַרשטיין אַז די רעאַקציע פון ייִדן בעתן חורבן איז נישט דווקא דירעקט אָפּהענגיק פון דער 
אינפאָרמאַציע וועגן מאַסן-אױסראָטונג אַליין. דאָ ווענדט זיך עס דער עיקר, וי געזאָגט, אין אַ בהדרגהדיקן 
פּראָצעס פון אַ װאַקסנדיקער באַװוּסטזיניקײט וועגן דעם באַטײַט פון דער אינפאָרמאַציע וועגן מאַסנמאָרדן 
פון ייִדן און נישט-ייִדן. אָט דער װאַקסנדיקער באַװוּסטזײַן האָט געפירט צו דער אמתער דערקענטעניש קודם 
כל, אויפן פּאָן פון צוויי גרונט-פאַקטאָרן: (א) אַ ייִדישער טראַדיציאָנעלער װעלטבאַנעם; (ב) דאָס אָרט װאָס 
װאַרשע האָט פאַרנומען בײַי די דײַטשן אין זייערע פּלאַנירטע עטאַפּן פאַר דער ענדגילטיקער ייִדישער מאַסן- 
אױסראָטונג. אָט די ביידע פאַקטאָרן האָבן געהאַט אַ דעצידירנדיקע השפּעה אויף דעם אַסימילאַציע-פּראָצעס 
פון דער אינפאָרמאַציע װאָס ייִדן האָבן באַקומען, און האָבן דערפֿאַר באַשטימט אין אַ היפּשער מאָס דעם 
כאַראַקטער פון דעם ייִדישן רעאַגירן. 

דער מהלך װאָס צווישן דעם זיך-דערוויסן און דעם רעאַגירן אויף דער אינפאָרמאַציע -- װאָס אילוסטרירט 
דעם ענין פון דער "ידיעה" וועגן די נאַצישע אױסראָטונג צילן וי אַ בהדרגהדיקער פּראָצעס פון אַ זיך אַלץ 
פאַרשטאַרקנדיקן באַװוּסטזײין -- האָט זיך פּאַרװאַנדלט אין אַ צענטראַלער טעמע פֿאַר איינעם פֿון די פּרקים 
אין י. ק'ס "דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פּאָלק", װאָס הייסט: "צו שפּעט". דער פּרק הייבט זיך אָן 
מיט די ווערטער: "וויי מיר, איך האָב געװוּסט און מײַנע שכנים אויך און יעדער איינער ייָד,/ אַלע מיר פון 
גרויס ביז קליין, פון אַלט ביז יונג-- מיר האָבן עס געװוּסט,/ און ניט אַרױסגערעדט פון מויל עס... שאַ! מיר 
האָבן זיך פאַר זיך אַלײין געהיט/ מיר האָבן עס פאַרשװיגן אין געדאַנק אין אונדזערן, פֿאַרשטיקט אין אונדזער 
ברוסט. "2 

וי אַ באַלערנדער בײַשפּיל פאַר דעם וי אַזױ דאָס באַװוּסטזײַן פֿאָרמירט אין באַשטימטע סיטואַציעס די 
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דערקענטעניש, דאַרף געבראַכט ווערן צו רייד דער טאָגבוך פון ח.א. קאַפּלאַן?! װוּ לענג-אויס דעם טעקסט 
קריסטאַליזירט זיך אַ בהדרגהדיקער פּראָצעס פון אַ װאַקסנדיקן באַװוּסט וֶוערן וועגן זין און באַטײַט פון 
די ייִדישע מאַסן-הריגות, פון אָנהײיב קריג אָן. אָט דער ענין פאַרנעמט קאַפּלאַנס געדאַנקען-גאַנג במשך פון 
דער גאַנצער תּקופה פון זײַן שרײַבן. בײַ אים קען מען קלאָר דערבליקן. די פאַרשיידענע עטאַפּן פון אַ 
גײַסטיקן אָנשטרענג פון אַ מענטש װאָס פלײַסט זיך צו באַנעמען דעם אמת מיטן אייגענעם שכל.*! אין ח.א. 
קאַפּלאַנס שרײַבן אויף די אויבן דערמאָנטע זײַטן (זע הערה 14) איז קאָנטיק פון אָנהײיב אָן אַז ער דערפילט 
אַז דאָ קומט פאָר עפּעס װאָס האָט קיין פּרעצעדענט נישט אין דער געשיכטע פון ייִדישן פאָלק. אָבער אַפילו 
ער, אַ העברעיישער לערער פון תּנ"ך - איז נישט פעיִק ביזן חודש מאַי 1942, זיך צו פאָרשטעלן, די 
פּראַקטישע אימפּליקאַציעס פון די דייטשישע מיני פאַרפאָלגונגען. ווען ער דערגייט סוף סוף צום אמת און 
איז בכּוח צו פאַרבינדן צווישן דאָס װאָס ס'ווערט אָפּגעטאָן מיט די ייִדן,*! און היטלערס רייד וועגן אַ סוף 
מאַכן מיט די ייִדן אויף דער וועלט (וועלכע זײַנען אים געווען גוט באַקאַנט נאָך פון פאַר דער מלחמה) -- איז 
ער אַלץ נישט מסוגל דעם אמת אַרױסזאָגן אין זײַן אייגענעם נאָמען און גיט אים איבער אין זײַן טאָגבוך דורך 
עמעצן אַנדערש. קאַפּלאַן גיט אין דעם ענין איבער די מיינונגען צו עפּעס אַ ר' הערש, װאָס זאָגט פאָרויס דעם 
מאָרד און אומקום פון גאַנצן מזרח-אײיראָפּעיִשן ייִדנטום אין נאַצישע הענט. לויטן אופן וי ח.א. קאַפּלאַן גיט 
איבער די ווערטער פון ר' הערש, זעט ער אויס צו זײַן נישט קיין רעאַלע פּערזאָן נאָר אַ ליטעראַרישע 
געשטאַלט װאָס קאַפּלאַן אַליין האָט צוגעטראַכט, כּדי קענען דערמאָנען אין זײַין טאָגבוך דעם גרױליקן אמת 
װאָס נאָר צום סוף, פֿאַרן גרויסן גירוש, האָט זײַן האַרץ פאָרגעפילט.?! די ציטאַטן פון ר' הערשס מויל ווערן 
געבראַכט ביזן גרויסן גירוש, און דערנאָך פּאַרשװינדט די געשטאַלט לחלוטין פון טאָגבוך. ר' הערש װײַזט 
אויס צו זײַן דער "אַלטער עגאָ" פון קאַפּלאַנען דעם זעלבסט-באַװוּסטזיניקן היסטאָריקער װאָס האָט, לוט 
וי ער אַליין באַטאָנט, גענומען אױף זיך צו פאַרשרײַבן געשעענע היסטאָרישע פּאַקטן. די זיכערע 
דערקענטעניש וועגן שרעקלעכן מעגלעכן היסטאָרישן אמת, אַז דאָ גײט עס אין פולשטענדיקער 
אױסראָטונג פון אַלע ייִדן האָט ער פאַרן גרויסן גירוש פאַרשריבן דערפאַר אין זײַן היסטאָרישער כראָניק, 
נאָר מפּי אַ ליטעראַרישער געשטאַלט. אָט די אינערלעכע "פּערזענלעכקייט-צעשפּליטערונג" איז דער 
בעסטער באַװײַז פּאַרן לאַנגן וועג װאָס דאָס ייִדישע באַװוּסטזײַן האָט אין באַשטימטע פאַלן באַדאַרפט 
דורכמאַכן ביז עס איז דערגאַנגען צו אַ פולער דערקענטעניש פון דעם אַ פּנים זינלאָזסטן און ביטערסטן אמת 
אין דער געשיכטע פון ייִדישן פאָלק. 

אין דעם אַלגעמײינעם אַרײַנפֿיר, וועט צווישן אַנדערע אויך באַשריבן ווערן י.ק'ס שאַפן אויפן פאָן פון אַן 
אַנאַליז פֿון דער "ידיעה"-אַנטװיקלונג בײַ אים, וי אַ פּראָצעס מיט ליטעראַרישע עטאַפּן װאָס פירט צו אַ 
דערוואַכונג און דערקענטעניש פֿון אמת וועגן ייִדישן אומקום. אָט דער אַספּעקט פון ייק'ס שעפערישן 
באַװוסטזײַן איז ספּעציעל וויכטיק פאַרן דערלערנען פון זײַן שאַפן, װײַל אין זײַנע ייִדישע און העברעישע 
ווערק פון פֿאַר דער צווייטער וועלט-מלחמה (און אַפילו נאָך פאַר דער ערשטער וועלט-מלחמה), שפּרײַזט 
אַדורך אַ שטענדיקער אימהדיקער אומרו אויף פּאַרשיידענע מדרגות. אָט דער פּײַנפולער אומרו איז בײַי י.ק. 
אַן אויסדרוק פֿאַר זײַן צעטרייסלטן ייִדישן טראַדיציאָנעלן װעלטבאַנעם און גלײַכצײַטיק -- אַן אָנװײַז אויף 
זײַנע אומדערמידלעכע זוכענישן נאָך נײַע אינהאַלטן און לעבנס-פאָרמען װאָס זאָלן באַזינען און 
געשטאַלטיקן סײַ די מענטשלעכע און סײַ די ייִדישע עקזיסטענץ. אין דער העברעיִשער און ייִדישער 
ליטעראַרישער קריטיק וועגן י-ק'יס שאַפן, בעיקר פון פֿאַר דער צווייטער וועלט-מלחמה, איז בדרך-כּלל 
אָנגענומען אַ צוגאַנג װאָס איז דער היפּוך פֿון דאָס אויבן געזאָגטע. אין צענטער פון אָפּשאַץ פון זײַן שאַפן 
איז דווקא אַװעקגעשטעלט געװאָרן זײַן זינגעוודיקע שפּילעודיקײיט און ס'איז באַטאָנט געװאָרן דער 
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לײַיכטער נישט-דאגהוודיקער טאָן פון זײַן פּאָעזיע."! דאָס נישט באַמערקן די וויכטיקייט פון דער 
עקזיסטענציאַלער פּראָבלעמאַטיק אין זײַן שאַפן פון פאַר דער צוייטער וועלט-מלחמה האָט זיך 
פּאַרשטענדלעך אָפּגערופן אויפן באַנעם פון י.ק'ס שאַפן בעת דער צווייטער וועלט-מלחמה. זײַנע װאָגיקע 
ווערק געשריבן אונטערן נאַצי-רעזשים זײַנען אויפגענומען געװאָרן כּמעט װי אַ "מוטאַציע", װי אַ 
גײַסטיקער אַרויפשפּרונג און אויפשטײַג פון כּוחות אין אים, װאָס קיינער װאָלט זיך נישט געקענט 
פאָרשטעלן אַז זיי זײַנען פּאַראַן אין אַ שרײַבער וועמענס ליטעראַרישער אָנהייב האָט לוט דער קריטיק 
קאַרג װאָס געקענט אָנווייזן אויף זײַן ליטעראַרישן סוף. אָט די מחיצה צווישן ביידע גרעסערע תּקופות פון 
י-ק'ס, שאַפן און די מכּלומרשטע אומפאַרשטענדלעכקײיט פון איבערגאַנג צווישן זיי, װעלן מיר װײַטער דאָ 
פּרוּוון אָפּפרעגן, אָפּשטעלנדיק זיך אויף די נאָענטע פאַרבינדונגען דווקא װאָס צווישן ביידע גרעסערע 
תּקופות אין זײַן שאַפן. מיר וועלן באַװײַזן אַז עס איז פאַראַן אַן אינערלעכע קאָנטינויַטעט און אחדותדיקייט 
אין זײַן גאַנצן שאַפן, וועלכע זײַנען אַ רעוולטאַט אי פון אַן אינטענסיפיקאַציע פון באַשטימטע ריכטליניעס 
אין זײַן ליטעראַרישן אויפטו און אי פון אַ טראַנספאָרמאַציע אין זײַן פּאָעטיק. 

י.ק'ס ליטעראַרישע טעטיקייט ביז אַ קורצער צײַט פאַרן גרויסן גירוש, איז געבויט דער עיקר אַרום אַ 
קולטור-אָנשטרענג װאָס זײַן ציל איז צו שטאַרקן און מוטיקן דעם ייִד אין געטאָ און אים דערװײַטערן פון 
ייאוש, דורך מפרש זײַן זײַן עקזיסטענציאַלן מצב אין ליכט פון דער ייִדישער געשיכטע, און אים טרייסטן 
מיטן כּוח פון תּנ"ך-גײַסט. יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפן בכלל אין װאַרשע איז ענג פאַרבונדן מיט זײַן 
אונטערערדישער קולטור-טעטיקייט און זײַנע אַנדערע געזעלשאַפטלעכע קולטור-אונטערנעמונגען. פאַר 
'דעם אַלעמען דינט אים זײַן מיטאַרבעט אוֹן סימפּאַטעטישע צוגעהעריקייט צו דער "דרור"- און "החלוץ"- 
באַװעגונג, וי אַ זיכערער אָנשפּאַר און אַ געזעלשאַפּטלעכער קאַָנטעקסט. | 

נישט געקוקט אויף די ענגע פאַרבינדונגען צווישן י.ק. און די באַוועגונג פון "דרור" און "החלוץ" נאָך אין 
לאָדוש, אין די 30קער יאָרן, זעט אָבער אויס אַז אין דער אָקופּירטער װאַרשע און אין געטאָ זײַנען צום 
ערשטן מאָל רײַף געװאָרן די באַדינגונגען פאַרן משתּף זײַן י.ק. אין דער באַװועגונג-טעטיקייט, אין אירע 
פאַרשיידענע פאָרמען. עס איז אַזױ אַרום פֿאָרגעקומען אַ װיכטיקער שינוי אין י.ק'ס לעבן וי אַ פּליט פון 
לאָדזש אין װאַרשע: די פאַרבינדונג מיט די חלוצים האָט אים דערלויבט זיך אַרױסצורײַסן פון די טיפענישן 
פון זײַן עלנטקייט און אַנטװיקלען אַ געפּיל פון פּאַקטישער צוגעהעריקייט צו אַ באַשטימטן כּלל-- אַן ענין 
װאָס איז בײַ אים פון שטענדיק אָן געווען אין צענטער פון זײַן אייגענער עקזיסטענציאַלער פּראָבלעמאַטיק. 
אין זײַנע לידער פון פאַר 1939 איז שטאַרק קאָנטיק די איינזאַמקײט וי אַן איבערלעבונגס-יסוד װאָס איז פֿון 
דעצידירנדער וויכטיקייט פאַר זײַן װעלטבאַנעם. אָט די ענגע פאַרבינדונג מיט אַ חלוצישן כּלל וועמענס 
אידענטיטעט איז געבויט אויף אַ באַשטימטער רעפּרעזענטאַציע פון דער צוקונפט, איז געװאָרן אַ קװאַל 
פאַרן אויפשטײַג פון באַנײַטע שאַפערישע כּוחות בײַ קאַצענעלסאָנען. זײַן שאַפן האָט זיך פון דאַן 
אַנטװיקלט אויפן פאָן פון אַ טראַגישער קאָמבינאַציע פון שווערע לעבנס-באַדינגונגען פאַר ייִדן אונטערן 
נאַצי-רעזשים מיט אַ פאַקטישן אויפקום פון אַ פּובליקום צו וועלכן ער האָט זיך געקענט ווענדן און אויף אים 
משפּיע זײַן דורך זײַנע ליטעראַרישע שאַפֿונגען. די קאָמבינאַציע פון אַ היסטאָרישער סיטואַציע מיט 
גײַסטיקע באַדערפּענישן פון אַ פּאָטענציאַלן פּובליקום שאַפט אַ וועזנטלעכן שינוי פֿאַר י.קיס ליטעראַרישער 
אַקטיװיטעט.-ווי אַן אילוסטראַציע פאַר די ענלעכקייטן און פאַרשיידנקייטן צווישן ביידע תּקופות אין י.ק'ס 
עקזיסטענציאַלן מצב וי אַ שרײַבער, קען דינען אַ פאַרגלײַך צווישן צוויי לידטעקסטן געשריבן מיט אַ מהלך 
פון 0 יאָר צווישן זיי. די בשותפותדיקע גרונטטענער אין ביידע לידער שפּיגלען אָפּ אַ פּערמאַנענטן 
גרונטמאָטיוו אין זײַן גאַנצן שאַפן. 
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"אלגיה" - תרס"ד 
ודמדומים, חלק שני, ע' 25-24ן 


1 למה הנני לבדד פה, כה בדד עם יגוני, 
האמנם אחד אני-- ואחד הוא אסוני? 
הרק לי היתה תקוה שלא באה, 
אם רק לי נראה החלום ודאה? 
האם רק שמשי נלקה, אם רק זיוי, 
אם רק אביבי כלה, רק אביבי? 
וגוש הענן-- רק על כוכבי כיסה. 
האם רק ככב-לבי היה לו למשסה? 


לא, לא יחיד הנני בין כל רבי חלד: 
מלאכי-מות מלוים את כל אשר יולד; 
ברדת תקוה לעולם-- לא האחד צדה, 
וכאשר אבדה תקווה לרבים הן אבדה! 
את חלום-הזהב לא לב אחד חלם, 

ולא לב אחד עזב ויעלם. 

הצר, שהרע לי, גם אחי הן לא חמל, 
יחד עם זר ורדי שושן אחי קמל... 

בין כוכבים רבים כוכב-לבי עמד-- 


ואם עלה עב בשחקים לא רק אותו חמד... 


2 איזה מרה שחורה שרויה על העולם -- 
לא יחיד הנני, יש-יש אבלים רבים, 
אך למה זה, הוי למה הם מתחבאים 
ובוכים בכי חרישי, ולמה נחבא קולם? 


ערב חרף בא ודפק בחדר הבודד.- 
ערב חרף, ערב חרף, מה לי תביא? 
עצב חדש, מכאוב חדש בעד לבבי.- 
האין לך ניצוץ תקוה, שביב מעודד? 


נגשתי דֹם לחלון: ענן אפור שכב 
על השחקים, שלג לבן צח 
כתכריך גדול על הארץ נח, 
ועצב אֶלִם על השלג רחף... 


"דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן 
ייִדישן פאָלק" -- 1944 
נפרק י"ג "מיט חלוצים", זזי 94-93ן 
..."כ'האָב פרײַינט געהאַט דאָ נאָענטע-- 
איך האָב זיי קיינעם שוין ניט מער!/ 
כ'האָב אין געאײיל אַרײַנגעריסן זיך 
אין געטאָ 

און רײַס אַרױס פון דאָרט זיך אין געאײַל/ 


כ'האָב פרײַינט געהאַט דאָ, נאָנטע, שרײַבער 
ייִדישע און מוזיקער און מאָלער.- נישטאָ 
זיי קיינעם שוין,/ מען האָט זיי אַלע 
אויסגעהרגעט, הלל צייטלינען -- מען 

האָט אין טלית אים, צום אומשלאַק אים 
פאַרשלעפּט,/ און אויפן אומשלאַק אים 
דערשאָסן, ישראל שטערן, גילבערט - 
בריליאַנטן גרויסע אין אונדזער קרוין-- / 
װאַרשאַווסקיס! דאַװידאָװיטשעס! זשאַק 
לעוויס! און אָסטשעגאַס- אָ קרוינען 
שטאָלץ אויף ייִדישע אויף קעפּי 


און אין אַ װאָך אַרום-- און כ'גנבע 
זיך אַרײַן אין געטאָ ווידער... איך 


האָב דאָרטן צוקערמאַנען, יאָ!/ יצחק צוקערמאַנען 


האָב איך, צביהן האָב איך -- 

די שענסטע און די בעסטע אויף דער 
ערד!/ חלוצים! יאָ! װער זאָגט: מיר 

האָבן אַלץ אויף דר'ערד פאַרלױרן שוין? 
חלוצים זענען דאָ!/ ס'איז דאָ אַן אינהאַלט 


נאָך, אַן אָנהאַלט... איך וויין ניט, ניין, די אויגן 


זענען מיר נאָר קוים 
פאַרטרערט... 
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לא אחד הנני-- יש-יש אבלים רבים -- 
אך איפה הם? כל אחד בזויתו 

קובל על גורלו וחונק שם את בכיתו, 
איפה המה? איה הם מתחבאים? 


לוט י.ק'ס אייגענע דערקלערונגען וועגן זײַן פּאָעזיע, קען זי אין אַלגעמײן כאַראַקטעריזירט ווערן וי אַן 
אויסדרוק פאַר אַן עיקר אין פּאָעטס לעבן װאָס קען נישט באַגרײַיפט ווערן. אין דער העברעיישער הקדמה צו 
זײַנע דרײַ בענד העברעישע לידער, פון יאָר תרצ"ז, פאָרמולירט ער עס צווישן אַנדערע, אַזױ: "דאָס לידער- 
בוך פון אַ מענטש איז נישט זײַנער קיין בוך זכרונות , װאָס ברענגט דער עיקר פאַקטישע געשעענישן און 
טאָג-טעגלעכע געשעענישן ממש... אין אַ בוך לידער איז עס אַנדערש, װײַל קיין שטייגער איז אין אים 
נישט פאַראַן און װאָלט אַזױנס אין אים געווען בנמצא, װאָלט בעסער געווען עס צו פאַרווישן, װײַל ניט דאָ 
איז דאָס אָרט... עס איז קיין אָרט נישט פאַראַן פאַרן שטייגער לעבן פון אַ שרײיבער אין זײַן לידער-בוך אלא 
נאָר פאַר עפּעס וואָס איז העכער פאַר דעם... עפּעס אַן עיקר װאָס ווערט נישט באַגרײַפט... ואוןן 
דערפּאַר איז נישט פאַראַן קיין מאוחר און קיין מוקדם אין לידער... מײינע אַלע לידער, 
ווען זיי קומען(זיך צונויף צוזאַמען, זענען, ווי עס שײַנט, נישט מער וי איין איינציק 
ליד, און עס איז נישט קיין מוז צו באַשטימען און פּאַרצייכענען זייער דאַטע ווען 
געשריבן געװואָרן, ווײַל דאָס זאָגט גאָרנישט."* (פון מיר אונטערגעשטראָכן די ווערטער-- י"ש, 
אַ חוץ דאָס װאָרט: אַנדערש). 

דער בשותּפותדיקער מאָטיוו אין ביידע לידער איז די איינזאַמקײט, אין יאָר תרס"ד איז עס אָבער די 
איינזאַמקײט פון אַן אַכצן יעריקן יונגן בחור וועמענס אָרט אין געזעלשאַפּטלעכן און קולטור-געוועב בײַ ייִדן 
איז נאָך נישט באַשטימט. אין יאָר 1944 ווערט באַשריבן די איינזאַמקײט פון יאָר 1942, נאָכן גרויסן גירוש 
פון די װאַרשעװער ייִדן קיין טרעבלינקע. דאָס איז אָבער נישט קיין אַבסאָלוטע איינזאַמקײט. זײַנע פרײינד, 
די חלוצים, זענען פאַראַן, און דעריבער איז אויך פאַראַן אַן אינהאַלט און אַ {גײַיסטיקער) אָנשפּאַר. דער 
גרונט-עלעמענט פאַר ביידע לידער, וועלכער שפּיגלט זיך אין זײ אָפּ איז- די בענקשאַפט נאָך אַ 
בשותּפותדיקער מענטשלעכער ווירקלעכקייט װאָס זאָל אַרױסװאַקסן פון אַ פאַרמעסטן זיך צוזאַמען מיטן 
גורל פון דער געמיינזאַמער עקזיסטענץ. אַזאַ איז טאַקע דער עקזיסטענציאַלער מצב אין וועלכן י.ק. האָט 
געלעבט און געשאַפן אין װאַרשעװער געטאָ. 

יצחק קאַצענעלסאָנס ליטעראַרישער אויפטו אין װאַרשע און דער באַטײַט פון זײַנע װערק, אין 
פאַרבינדונג מיט זײַן גאַנצן שאַפן און אויפן פאָן פון ייִדישן לעבן אונטער דער נאַצייהערשאַפט, האָבן ביז 
הײַנט נישט באַקומען די געהעריקע אויפמערקזאַמקײט װאָס זיי פאַרדינען. זײַנע װערק אין װאַרשע און 
זייערע ווערטן זענען סיסטעמאַטיש נישט באַטראַכט געװאָרן און עס איז אויך נישט אָפּנעשאַצט געװאָרן וי 
געהעריק דער פאַקט װאָס זײַנע ווערק בעת דער מלחמה זײַנען מער וי אַ ריין אינדיווידועלער רעאַגירן, װײַל 
זײַנע ליטעראַרישע ווערק זענען ענג פּאַרבונדן מיט אַ געזעלשאַפּטלעכן, אידעיִשן און סאָציאַלן קאָנטעקסט. 
עס איז דערפאַר אַ מוז, פאַר יעדן ערנסטן קריטישן דורכקוק און ליטעראַרישן אָפּשאַץ פון י-ק'ס שאַפֿן בעתן 
אומקום, עס נישט נאָר צו באַטראַכטן וי אַן אויסדרוק פון אַ פּערזענלעכן קוק און באַזינונג פון חורבן, נאָר 
אויך, און אפשר איבער הױפּט וי אַן אינטעגראַלער טייל פון ייִדישער גײַסטיקער דױערהאַפטיקײט, 
כאַראַקטעריסטיש פאַר די אַקטיווע געזעלשאַפטלעכע קרייזן און באַװעגונגען וועלכע האָבן אין אָנהייב 
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יצחק קאַצענע 


ד 


לסאָן אין ווא 


װאַרשעװער געט 


א 





אַנטפּלעק 


װואַרשעװער געטאַ 
ן די ה 


יד 


יסטאָרישע דימענסיע אין וועלכער י 


: 


רמען (דער עיק 
ק 


/ 


חלוץ) -- 
ס שאַפן האָט זיך א 


אַנטויק 


/ 


לט 


ען אונדז דערמעגלעכן צו 


וועגונג אין 


דֹ 


, אין אַ 


לֹ 


ע אירע פאָ 


גישער סכעמע און דער אַקטיװױטעט פון דער יי 


ר פון דרור 


דה 


ק 


דישער װױידערשטאַנד- באַ 


פון דער כראָנאָ 


לא 


נלויז אַ 


קאָ 


אָמבינאַציע פ 


ווערטער) דעם באַװאָפנטן אונטערגרונט. 
ון אַ פּ 


יד 


ז 


אָדראָבנעם איבערבליק 


איבער דער כראָ 


ד 


ניק פון י.ק 


ס לעבן מיט אַן עקזאַמען 


געשאַפ 


| דעם ק 


ולטור-אידעי 


שן אונטערגרונט און שפּעטער (אפשר צו שפּעט.- 


לוט זייערע אייגענע 


די כראָנאָלאָגיע פון יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפן 
און די כראָנאָלאָגיע פון ייִדישן לעבן 


נאָך פאַר דער צווייטער וועלט-מלחמה האָט זיך י.ק. געשלאָגן מיט דער דעה וועגן ענין אָנגעבן דאַטעס 
אויף זײַינע ווערק. דאַן דריקט ער אויס אַן אַמביװאַלענטן צוגאַנג צו דער נויטווענדיקייט אָנצוגעבן אַ דאַטע 
(בלויז דאָס יאָר). פון איין זײַט דערקלערט ער פּרטימדיק פאַר װאָס האָבן דאַטעס קיין שום וויכטיקייט נישט 
ווען ס'האַנדלט זיך וועגן לידער בכלל און זײַנע לידער בפרט; פון דער צווייטער זײַט אָבער זאָגט ער צו זיך 
אַליין און זײַנע לייענערס אין יאָר תרצ"ח, אַז אויף להבא װעט ער זיך סטאַרען פּינקטלעכער אָנצוגעבן 
דאַטעס אויף יעדן ליד.?! ס'איז אָן צווייפל פאַראַן אַ פאַרבינדונג צווישן י-ק'ס באַשלוס וועגן אָנגעבן דאַטעס 
(דאָס יאָר נאָר) און זײַן געפיל אַז די צײַטן זײַנען נישט קיין געוויינטלעכע צײַטן, נישט פאַרן יחיד און נישט 
פאַרן כּלל. דערפאַר זאָגט ער וועגן דעם װײַטער, אין דער הקדמה צו זײַנע דערשינענע לידער, אין תרצ"ח: 
"כ'האָב זיך טאַקע וועגן דעם דערמאָנט (אָנצוגעבן דאַטעס| אַ ביסל צו שפּעט, ס'איז שוין כּמעט נישט כּדאי... 
אָט וַהאַלטן) מיר, איך און די אין מײַן עלטער אין דערנענטערן זיך צום גרענעץ, נישט פון צו פיל יאָרן, זֵיי 
זײַנען קיין סך נישט געווען און זאָלן זיך אַזױנע נישט מערן, װײַל שלעכטע זײַנען זי געווען, און די װאָס 
זײַנען געווען זײַנען נישט וי די איצטיקע װאָס מיר לעבן זיי איבער איצט, אין דעם הײַנטיקן טאָג, אין אָט 
דער שעה" וֵי.ק. ציטירט דאָרט װײַטער פון אַ ליד זײַנעם, געשריבן אין יאָר תרס"ג, מיטן נאָמען: "הזיה"ז: 
"אַן אורח פון אֹפל בין איך געקומען און צום אפל פירט מײַן וועג,/ ס'איז מיר צוגעזאָגט געװאָרן דאָ אַ טאָג 
פון ליכט, אומזיסט איז צוגעזאָגט געװאָרן מיר -- / װײַיל מיטן זונאױיפגאַנג װעט מען פון מיר אַראָפּנעמען 
דעם קאָפּ" 20 | 

ס'איז נישט צו צווייפלען, אַז דער ענין דאַטעס פאַר זיך און די איבערבײַטן אין י-ק'ס שטעלונג און 
פּראַקטיק אויף דעם געביט, שפּיגלען אָפּ אַ וויכטיקן אַספּעקט אין דער דימענסיע פון זײַן היסטאָרישן 
באַװוּסטזײַן: די פּאַרבינדונג צווישן זײַן שאַפן און די באַדינגונגען פון דער ווירקלעכקייט אין וועלכער ער 
שאַפט. וי י.ק. אַלײין דערציילט, איז ער זיך פאַר דער מלחמה נישט שטענדיק נוהג געווען צו פאַרשרײַבן אַ 
דאַטע בײַים אָנשרײַבן אַ ליד װײַל לוט אים זײַנען זײַנע לידער נישט פּאַרבונדן דירעקט מיט קיין רעאַגירן 
אויף אַ באַשטימטער געשעעניש צי אַ געגעבענער ווירקלעכקייט. סוף דרייסיקער יאָרן האָט ער זײַן מיינונג 
געביטן און האָט באַשלאָסן פּרינציפּיעל אַז ער דאַרף אָנגעבן דאַטעס. דאָס זאָגט עדות וועגן אַ װאַקסנדיקן 
געפיל ביַים שרײַבער, אַ פּראָדוקט פון דער צײַט, אַז ער װועט זיך שוין לאַנג מער נישט קענען אָפּהאַלטן פון אַ 
ליטעראַרישן רעאַגירן װאָס זאָל זײַן צוגעבונדן צום היסטאָרישן קאָנטעקסט. אַ פאַקט בלײַבט עס, אַז אין 
װאַרשע האָט י.ק. זיך מער ניט באַנוגנט מיטן אָנגעבן בלויז פון יאָר, ווען געשאַפן, נאָר אויף יעדן ווערק 
כּמעט װוּ אַ דאַטע איז אָנגעגעבן געװאָרן, האָט ער דײַטלעך אָנגעויזן דעם טאָג, דעם חודש און דאָס יאָר. 

פון אַרום 45 ווערק, וועלכע מיר ווייסן אַז י.ק. האָט געשריבן אין װאַרשע, איז בערך אַ פערטל צו אונדז 
נישט דערגאַנגען. פון אַ פּאָר און דרײַסיק ווערק װאָס זײַנען צו אונדז יאָ דערגאַנגען -- זײַנען דאַטעס 
פאַרצייכנט געװאָרן אויף עלף פון זיי, מערסטנס -- פולע דאַטעס. אוב מיר רעכענען צו צו זיי זיבן שאַפונגען 
װאָס זײַנען געדרוקט געווען אין דער אונטערערדישער פּרעסע און זייערע דאַטעס קענען דערפאַר ממילא 
גאַנץ גענוי באַשטימט װוערן - איז מעגלעך פעסט צו שטעלן, אַז פאַר איבער פופציק פּראָצענט פון י.ק'ס 
שריפטן האָבן מיר גענוגנדיקע כראָנאָלאָגישע פּרטים. מיר ברענגען דאָ װײַטער די פולע כראָנאָלאָגישע 
רשימה פון י-ק'ס שריפטן אין װאַרשע, אַרײַנגערעכנט אויך שאַפונגען װאָס זײַנען נישט פֿאַראַן אָבער וועגן 
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וועלכע עס ווערט איבערגעגעבן אין פאַרשיידענע מקורים. די דאַטעס פון יענע שריפטן װוּ זיי ווערן נישט 
אָנגעגעבן, זײַינען מיר משער צי לויטן אינהאַלט צי לויט פאַרשיידענע עדותשאַפטן. בײַם סוף פון דער רשימה 
ווערן געבראַכט באַזונדער יענע ווערק וועמענס דאַטעס מיר האָבן בשום אופן נישט געקענט משער זײַן אויפן 
סמך פון באַגלײבטע עדות צי פאַקטן 21 
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אויף וועגן פון אַמאָל 

פאָלקסמאָטיוו פון יאָר 1940 

"על השחיטה" (איבערזעצונג) 

צו ביאַליקס הײַיעריקן יאָרצײַט 

יזכּור (חלק א) 

קאַרמעליצקאַ 

צום 105-טן געבורטסטאָג פון ממו"ס 
עפענונג צו אַ תּנ"ך-אָוונט 

2 אַ געגראַמטער סיום צו אַ תּנ"ך-אָװונט = 


. איבערזעצונגען פון תּנ"ך אויף ייִדיש 
. יעקב און עשׂו 

. צווישן ליכט און מענטשן 

. קינדער אין גאַס 

. ווען דער טײַוול איז גערעכט 

. על נהרות בבל 

. אַרום ירושלים 

. שלח-מנות 

. שיר לפורים (העברעיש) 

האַנדל 

. די כראָניק פון הערשעלעס טוט 
. "יאַ מאַם לידלעך" 

. דער באַל 

. לידער פון הונגער 


, איוב 
. 2 ווידמונגען פון דער דראַמע "איוב", פאַר פרײינד = 
יזכּור (חלק ב ) 

. מיך ציט אין גאַס 

.2 װאַרשעװער כראָניק + 

. לידער פון קעלט 

. שפוך חמתך 

ל עפענונג צו אַ לערער-מסיבה = 

, וויי דיר 

דאָס ליד וועגן שלמה זשעליכאָווסקי 

, דער ייד האָט געלאַכט 
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ונערשטע העלפט פון 1940} 
געדרוקט-- תמוז ת"ש 
געדרוקט -- תמוז ת"ש 
געדרוקט-- תמוז ת"ש 

ואלול ת"שן 

געדרוקט-- תשרי חש"א 
געדרוקט-- תשרי תש"א 
6 נאָוועמבער 1940 
261 נאָוועמבער 1940} 
{(תש"א-1940/41ן 
(תש"א-1940/41ן 
(תש"א-1940/41} 
(ווינטער תש"אן 
געדרוקט-- טבת/שבט תש"א 
נשבט/אדר תש"א) 
ונשבט/אדר תש"אן 
ואדר תש"אן 

|אדר תש"אן 

וצרשטע העלפט פון 1941} 


1 מאי 1941, געדרוקט אייר-סיון תש"א 


געדרוקט אייר-סיון תש"א 

1 מאֵין194 

9 מאַי 1941 

1 יונין 1941 

(תמוז תש"אץ 

נואלול תש"אז 

נאלול תש"א - תשרי תש"ב} 
3 פעברואַר 1942 

0 פעברואַר 1942 
{(פעברואַר-מערץ 1942 

א' לפסח תש"ב 

1 מאי 19421} 

ונאָך דעם 9-טן יוני 1942} 
ַסוף יוני -- אָנפאַנג יולי 1942} 


51 |דאָס ליד וועגן ראַדזינער 0 יולי 1942 


6. 42-- 14/8 דער טאָג פון מײַן גרויסן אומגליק 8 אָקטאָבר 1942 
7 דאָס ליד וועגן ראַדזינער 2 +- 677.1.1943 
8. לאבאן ויצחק (העברעיש) ויאַנואַר 1943 
9. {וועגן די יאַנואַר-קאַמפןן (העברעיש) ויאַנואַר צי פעברואַר 1943} 


אָן וועלכער עס איז דאַטע: 


0. משפּחה-לידער (צו דעם ציקל לידער געהערן אויך: "לידער פון הונגער" און "לידער פון 
קעלט") 

1 אַ באַאַרבעטונג פאַרן טעאַטער פון פּראָלאָג אין י.ל. פּרצעס "דרײי מתּנות" 

2. הוי בני השממון (העברעיש) 

3 קאַ ליד וועגן טוט פון זײַן פרוי און זײַנע זין = (העברעיש) 

4. דער פּאַראַד אין קיזעליטש 

5. מאָמענטן 


פון דער כראָנאָלאָגישער רשימה קען מען אַרױסלערנען אײניקע אַלגעמײנע פאַקטן ועגן יצחק 
קאַצענעלסאָנס שריפטן אין װאַרשע: (1) וועגן די פּאַרשיידענע ליטעראַרישע זשאַנערן אין זײַן שאַפן; 
(2) זײַן רעלאַטיוו גרויסע איבערזעצערישע טעטיקייט: (3) די פיל-מיניקע טעמאַטיק אין זײַנע װערק; 
(4) וועגן דעם אָרט װאָס ייק'ס שאַפונגען פון פאַר דער צווייטער וועלט-מלחמה פאַרנעמען אין זײַן 
װאַרשעװער ליטעראַרישער טעטיקייט, צוזאַמען מיט טראַדיציאָנעלע טעקסטן און טעמאַטיק; (5) די 
פאַרשיידענע תּקופות אין זײַן שאַפן און די סטאַדיעס פון זײַן ליטעראַרישער אַנטװיקלונג. 


די פאַרשיידענע ליטעראַרישע זשאַנערן- יצחק קאַצענעלסאָן האָט אין װאַרשע געשריבן 
דראַמעס און פאַרפּאַסט פאָרשטעלונגען פאַר קינדער און יוגנטלעכע, וועלכע זײַנען פּאָרגעשטעלט געװאָרן 
פאַרן פּובליקום. ער האָט געשריבן פּאָעמעס, זיך באַנוצט מיט דער פאָרם פון דראַמאַטישן מאָנאָלאָג און 
געשריבן לידער וועגן דער טאָג-טעגלעכער ווירקלעכקייט, וי אויך צאָרן-לידער, הימנען און כראָניקאַלישע 
רשימות, לירישע לידער און קריטישע אַרטיקלען וועגן ליטעראַטור. ער האָט איבערגעזעצט ליטעראַטור פון 
העברעיִש אויף ייִדיש, האָט געשריבן רעפעראַטן און איבערגעזעצט פּרקים פון תּנ"ך אויף ייִדיש, און זיך 
אויך פאַרנומען אַלײן מיט פֿאָרלײענען זײַנע שאַפונגען פאַר פרײינד און פאַר אַ גרעסערן פּובליקום. אָט די 
פילזײיטיקייט זאָגט עדות אַז זײַן ווענדן זיך צו פאַרשיידענע ליטעראַרישע זשאַנערן איז פֿאַרבונדן, נישט נאָר 
מיט זוכן פּאַסיקע אױסדרוק-פאָרמען, נאָר אויך-- און אפשר בעיקר -- מיטן ווילן צו דערגיין מיט זײַנע ווערק 
צו אַ פאַרשיידן-מיניקן פּובליקום, פון קליינע קינדער און ביז יעדן איינעם פון די געטאָ-אײינוווינער. די 
אַרײַנגעטאָנקײט פון יצחק קאַצענעלסאָנס ליטעראַרישער טעטיקייט אין דער עפנטלעכער קולטור- 
אַקטיװיטעט צװישן ייִדן אין געטאָ צוזאַמען מיטן אונטערערדישן אַספּעקט פון זײַן ליטעראַרישן שאַפן, 
זײַנען אפשר די דערקלערונג פאַר דער זשאַנערישער פילזײיטיקייט אין זײַן שאַפֿן. עס איז אָבער לײַכט קלאָר 
פעסט צו שטעלן אַז מיט אייניקע זשאַנערן האָט זיך ייק. ספּעציעל פאַרנומען אין זײַנע װאַרשעװער שריפטן, 
װי אויך מיט אַ ריי אַקטיװױטעטן װאָס זײַנען מיט די זשאַנערן פאַרבונדן: פון איין זײַט האָט ער געשריבן 
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דראַמעס (און זיי אויך איבערזעצט פון זײַנע העברעיישע שריפטן פון פאַר דער מלחמה), און פון דער 
צווייטער זײַט האָט ער געשריבן לידער און פּאָעמעס. אין פאַרבינדונג מיט די שריפטן, האָט ער זיך ענערגיש 
באַשעפטיקט אויך מיטן ברענגען די שאַפונגען צום פּובליקום, סײַ וי דער רפֿזשיסאָר פון די פאָרשטעלונגען 
און סײַ װי דער פאָרלעזער פון זײַנע לידער און אויך דראַמעס. מע קען דערפאַר זאָגן אַז י.ק. האָט אין 
װאַרשע נישט נאָר געשריבן, נאָר אויך איבערגעלעבט זײַנע שאַפּונגען -- אָנטײלנעמענדיק צוזאַמען מיט זײַן 
פּובליקום און בעת די צוגרייטונגען אין דעם אויפפיר פון זײַנע ווערק -- וי אַן אינטעגראַלער טייל פון 
דער שאַפונג אַליין. וועגן דעם זאָגט עדות, למשל, חווה ראַבאַן (פאָלמאַן), וועלכע איז געווען איינע פון די 
פּאָרשטעלערינס אין געטאָ: "יצחק קאַצענעלסאָן איז געווען מײַן לערער אין שולע... מיר זײַנען געווען 
גימנאַזיע-תּלמידים (פון דער אונטערערדישער גימנאַזיע פון "דרור") און מיר זײַנען געווען אַקטיוו אין דער 
באַװעגונג. דאָס אַלץ איז געווען צוזאַמען... איך בין נישט דערצויגן געװאָרן אין דער העברעיִשער שפּראַך, 
אָבער {מײַן) ליבע און טיפע באַציָונג צום תּנ"ך, דאָס איז פון יצחק קאַצענעלסאָנען. ער האָט געװוּסט וי אַזױ 
צו באַגײַסטערן, און ער -- וי זאָל איך זאָגן - ער האָט אױסגעשפּילט דעם תּנ"ך. דאָס זענען געווען נישט קיין 
געוויינטלעכע איבערלעבונגען... מיט די זעלבע תּלמידים, אין עלטער פון 15, 16, 17 יאָר... זײַנען אייניקע 
פֿון זי געװאָרן אויך אַקטיאָרן אין דראַמאַטישן קרײַז װאָס ער האָט געגרינדעט... איך בין געווען... יעקב 
!= אין דער פּאָרשטעלונג "יעקב און עשׂו"ן. די איבערלעבונג איז געווען בעת די צוגרייטונגען!!..??. אין 
װאַרשע, אין די מלחמה-יאָרן, אַ סך מער וי ווען עס איז פריִער איז די פאַרבונדנקייט פון יק. מיטן פּובליקום 
זייער פאַרשטאַרקט געװאָרן. פאַר י.ק. איז זײַן שאַפן געװאָרן אין װאַרשע אַ לעבנס-פאָרם. צום ערשטן מאָל 
אפשר אין יאָרן, האָט ער דערפילט אַז זײַן קולטור-ליטעראַרישע טעטיקייט איז אַ װאָגיקער בײַשטײַער פאַר 
די װאָס אַרום אים און האָט אַ זין אין זייער לעבנס-באַנעם. דאָס איז פֿאַר י.ק. געווען אַ וועזנטלעכער 
איבערבייט אין זײַן גאַנצער לעבנס-דערפאַרונג ביז דער צווייטער וועלט מלחמה. וועגן דעם זאָגן עדות י.קיס 
אייגענע ווערטער אין אַ געשפּרעך מיט ז. גלעד, אין לעצטן טאָג פסח תרצ"ט (1939): "אַ חלום האָב איך 
געהאַט... און כ'בין נישט זוכה געווען ער זאָל מקויים וערן... געחלומט האָב איך אַ חלום און אָט מײַנע 
ביכער לידער דערשיינען געדרוקט אין ארץ-ישׂראל, און אין יעדן שטוב פּאַלאַטקע און צריף אין גליל און אין 
יהודה, אין ירושלים און אין עין-חרוד, װעל איך געפינען מײַנע ביכער אין די הענט פון דער שטײַגנדיקער 
יוגנט... און ביז הײַנט בין איך צו דעם נישט זוכה געווען. אָט ליגן זי מײַנע לידער-ביכער, צו הויפנס אין מײַן 
שרײַבצימער, און נישטאָ װער עס זאָל זי אויסלייזן... וויפל שלאָפּלאָזע נעכט, וויפל שטורעמפולע טעג, 
עגבערט אין אונדז דאָס ליד. אַ שווערער עול איז דאָס ליד, אַ שווערער און אַ באַלאַסטנדיקער. דער ניגון קען 
באַרױשן אונדזער האַרץ, ברומען אין אונדזערע טיפענישן, װאיען, זיך רײַסן פון אונדז אַרױס. אָבער נאָר 
ווען מיר ברענגען אים צווישן מענטשן, צו די וואָס דערוואַרטן אים - נאָר דאַן וועט ער 
דערלייזט ווערן {פון מיר אונטערגעשטראָכן -- י"שן. און ווען געקומען איז דער טאָג, האָב איך געװאָלט 
צונויפקלייבן די קלאַנגען פון מײַן גײַסט כּדי זיי זאָלן דערפֿילן געבאָטן - און אָט ליגן זי אין אַ קופּע וי 
אַלט-צעפּליקטע בלעטער... וַי.ק. רעדט דאָ וועגן דער דרײַ בענדיקער אױסגאַבע פון זײַנע העברעיִשע 
לידער-- זע: שירים, תרצ"ח} דו פֿאַרשטײסט? עס דאַכט זיך מיר צו מאָל, אָט זע איך דעם לידער-װאָגן 
דורכרײיטן און פּאַרשוינדן פּאַר מײַנע אויגן, און איך אַלײין בלײַב פאַרשטומט און צעװײיטאָגט אין מײַן 
צימער, מיט מײַנע פֿאַרשעמטע ביכער לידער. און דאַן, וי פון זיך אַלײן, גייט אויף און צעשפּילט זיך אין 
אים {אין צימערן אַ אומעטיקער פּסוק װאָס כ'האָב אַ מאָל פאַרפאַסט, און נאָגט, און נאָגט: "מכל חמודות היו 
לי-- / רק לבי, לבי נשאר לייי {"פון אַלע שיינקייטן װאָס כ'האָב פאַרמאָגט.- / נאָר מײַן האַרץ, מײַן האַרץ 
נאָר איז מיר פאַרבליבן"}. דאָס זײַנען מאָמענטן פון אָנמאַכט. איצט איז נאַכט און דו האָסט מיך ריידעוודיק 
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געמאַכט, און כ'האָב אויף אַ קול אויסגעזאָגט דאָס וואָס דאָס האַרץ דעם מויל אַנטפּלעקט 
ניט {פון מיר אונטערגעשטראָכן - י"ש} זאָלסטו מיך נישט באַטראַכטן פאַר קיין צוריקגעצויגענעם און 
פאַרביטערטן. ניין, און װוידער ניין, מײַן פרײַנד. אוב אַזױ וועסטו מיך אָפּשאַצן - האָסטו מיך נישט 
פאַרשטאַנען. אַ זון פון דעם פאָלק בין איך און אין צווישן מײין פאָלק זיץ איך און קיין מאָל ווערט אַ זון פון 
פאָלק בײַי זיך נישט געפּאַלן; אַז ס'ווערט מיר זייער שלעכט, איז אײַל איך זיך אַרױסצוגײן פון מײַן שטוב אין 
גאַס אַרײַן, זיך אויסמישן מיט מײַנע ברידער ייִדן, וועלכע ווערן צעטראָגן וי אַ שטרוי אין ווינט בײַ די 
אַרײַנגענג פון זייערע קראָמען -- און די שכינה שײַנט, אין יענעם זעלבן מאָמענט, אויף זייערע פאַרדאַרטע 
פּנימער, די פּאַרמעטענע... און טאָמער ס'איז אַלץ נאָך נישט אויסצוהאַלטן, ווען כ'פיל אַז ס'איז שוין מער 
קיין אויסוועג נישט פאַראַן - קער איך זיך געשווינד אום צו אָט דער גאַס און צו דעם אָ הויז, דאָס קיבוץ-הויז 
(= דער קיבוץ-הכשרה פון "דרור" און "החלוץ" אין לאָדזש} און איך ווער דערװאַרעמט, אַ קורצע װײַלע 
אין ליכטשײַן פון די חלוצים מײַנע און איך אָטעם אײַן פולע לונגען מיט ארץ-ישׂראל-לופט -- און ס'ווערט 
מיר גרינגער. דאַן ווייס איך אַז ס'וועט נאָך קומען די אויסלייזונג, סײַ פאַר מיר סײַי פאַר מײַנע לידער. אַז בת- 
השיר איז נישט פאַרבײַ, אין ארץ-ישׂראל וועט זי ווידער טאָן זינגען" 2 

אָט דער צובונד, װאָס איז פון שטענדיק אָן געווען קאַצענעלסאָנען אַזױ טײַער, איז זיכער געווען איינער 
פון די פאַקטאָרן װאָס האָבן געװירקט אויף זײַן גאַנצער ליטעראַרישער און קולטור-טעטיקייט אין יענע 
באַדינגונגען פון צײַט און אָרט. 


די פאַרשיידענע תּקופות אין זיַין שאַפן - אַ באַװײַז פאַרן אױבן געזאָגטן זײַנען די באַזונדערע 
צײטאָפּשניטן אין דער ראַס פון וועלכע עס בײַט זיך דער כאַראַקטער און די אינטענסיווקייט פון י-ק'ס שאַפן, 
וי עס לאָזט זיך באַמערקן אין דער כראָנאָלאָגישער רשימה פון זײַנע שריפטן: ביז ענדע 1941 איז פאַראַן אין 
זי אַ בולטע טענדענץ צו באַשרײַבן דאָס לעבן און צו געשטאַלטיקן דעם לעבנס-געפיל פון זײַן אַרום אין 
װאַרשעװער געטאָ. דאָס דריקט זיך אויס אין פאַקט װאָס די מערהייט פון זײַנע בעלעטריסטישע אָריגינעלע 
שאַפונגען פון דער צײַט, זײַנען לידער װאָס באַשרײַבן סיטואַציעס, שטימונגען און בילדער פון טאָג- 
טעגלעכן לעבן. אויך אַלע פאָרשטעלונגען און ליטעראַרישע טעקסטן צום פאָרשטעלן װאָס זײַנען געשריבן 
צי איבערגעזעצט פון אים -- ווערן געשריבן, איבערגעזעצט, און פאָרגעשטעלט צי פאָרגעלײיענט, דווקא אין 
יענער צײַט. 

פון אָנהײב 1942 קומט פאָר אַן איינדײַיטיקער איבערבײַט אין כאַראַקטער און אין דער אינטענסיווקייט 
פון זײַן שאַפן. במשך פון לעצטן יאָר אין װאַרשעװער געטאָ, שרײַבט י.ק. זײַנע אָריגינעלסטע און 
וויכטיקסטע ווערק אין װאַרשע -- דאָס זײַנען זײַנע צאָרן- און לויב-לידער און זײַנע גרויסע פּאָעמעס. מער 
װי װאָס עס איז פאַר אַ באַשרײַבונג פון אַ ווירקלעכקייט, געפינען מיר אין די ווערק, פון איין זײיט -- אַ פּרוּוו 
אויסצודריקן זײַן שׂנאה צו די דײַטשן, און פון דער צווייטער זײַט.- אַן אויסדרוק פאַר דער ייִדישער 
דערהייבונג, לוט וי ער האָט זי דערזען אויפן פאָן פון אַ ווירקלעכקייט װוּ עס הערשט מאַסן-אױסראָטונג פון 
ייִדן. אין דעם לעצטן פּעריאָד פון י.ק'ס זײַן אין װאַרשע, איז קאָנטיק אַ קינסטלערישע און דענקערישע 
אינטענסיפיקאַציע אין זײין שאַפן. 

אין צײַטאָפּשניט פון כּמעט אַ יאָר, צווישן פעברואַר 1942 און אָנהייב יאַנואַר 1943 ווערן געשאַפן די 
ויכטיקסטע פּאָעטישע שאַפונגען זײַנע, פון דער װאַרשעװער תּקופה. דאָס זײַנען די חדשים ווען ער, 
צוזאַמען מיט אַלע געטאָ-אײַנװױנער, לעבט איבער די אַלץ װאַקסנדיקע זיכערקייט וועגן מאָרדטױט װאָס 
דערװאַרט מיליאָנען ייִדן אין גאַנץ מזרח-אײיראָפּע, אויפן סמך פון די זיכערע ידיעות וועגן סיסטעמאַטישער 
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מאַסן-פאַרניכטונג פון ייִדישע קהילות אין אַלע אָקופּירטע נאַצישע געביטן. אין דער תּקופה פון זײַן לעבן 
שטײיגט דווקא י-ק'ס ליטעראַרישע שאַפערישקײט. אין דער זעלבער צײַט איז י.ק. מער מקפּיד בײַים אָנגעבן 
די דאַטעס פון זײַנע געשאַפענע ווערק, מער וי אין פריערדיקע צײַיטן -- וי עס לאָזט זיך פאַרגלײיכן אין דער 
אויבן געדרוקטער כראָנאָלאָגישער רשימה. 

דאָ שטייען מיר טאַקע פאַר אַ באַזונדערער דערשײַנונג אין דער געשיכטע פון ייִדישער ליטעראַרישער 
שאַפּערישקייט אונטערן נאַציירעזשים אין מזרח-אײיראָפּע בכלל, און בי יצחק קאַצענעלסאָנען בפרט. די 
דערשײינונג באַשטײט אין אַ פּראָצעס פון פאַרשטאַרקטער ליטעראַרישער רעאַגירונג װאָס מער דער 
שרײַבער קומט אַרײַן אין אַן אַלץ דירעקטערער און פּערזענלעכערער קאָנפראָנטאַציע מיטן טויט. וי אַ 
באַװײַז פאַר דער וויכטיקייט פון אָט דער דערשײינונג נאָך אין װאַרשע בײַ י.ק., קען דינען זײַן לעצטער 
שאַפּונגס-פּעריאָד אין וויטעל. אין דעם לאַגער האָט י.ק. געלעבט, אַ פאַראורטיילטער צום טויט, במשך פון אַ 
יאָר צווישן מאַי 1943 און אַפּריל 1944. דאָרט האָט ער אויך געשאַפן אייניקע פון זײַנע וויכטיקסטע ווערק, 
די גרעסטע אין פאַרנעם און די שטאַרקסטע אין אויסדרוק: נישט וייניקער װי 6 װאַריאַנטן פון זײַן 
באַקאַנטער ייִדישער פּאָעמע "דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק" און דעם דערשיטערנדיקן 
"פּנקס ויטל" אין העברעיִש -- אַ ליטעראַרישער דאָקומענט, פון די וויכטיקסטע ווערק זײַנע, וועלכער צייכנט 
זיך אויס מיט אַזאַ טיפן אַנאַליז און עקספּרעסיוון כּוח װאָס זײַנען אַ זצלטנקייט אין אונדזערע ביידע 
ליטעראַטורן בעתן חורבן און אויך נאָך אים. אַזאַ איז דער אָפּשאַץ פון אהרן צייטלין וועגן י-ק'ס שאַפן, 
וועלכער װוײַזט אָן אויפן "פּנקס ויטל" מיט אַ באַזונדערן טראָפּ, און זאָגט: "...ריין עקזיסטענציאַליסטיש איז 
דער ייד פֿון דער חורבן-צײַיט בײַ אים גרעסער. ייִדישער וי די ייִדן פון אַלע דורות פריִער. דאָס זעט מען 
באַזונדערס פון זײַן ויטעל-פּנקס, װאָס פאַרדינט אַ גאָר באַזונדערע אויפמערקזאַמקײט... קאַצענעלסאָנס 
וויזיע פון אַ פאָלק, װאָס וערט אויסגעהרגעט דווקא צוליב זײַן אַנדערשקײט און העכערקייט, ווערט דאָ 
איבערגעגעבן דעם לייענער מיט סוגעסטיווער מאַכט. דער רושם איז, אַז דאָס איז לאוו-דווקא 
אידעאַליזאַציע, וואָס קומט פון ווייטיק און רחמים, װאָרעם דער זעלבער קאַצענעלסאָן װאַרפט 
צאָרנדיק אַרױס פֿון ייִדישן כּלל דעם ערב-רב, די ייִדישע געטאָ-פּאָליציאַנטן... און די אַלע ענלעכע צַו זיי" 
ופון מיר אונטערגעשטראָכן -- י"שן.+2 

פֿון שטאַנדפּונקט פון דער עקזיסטענציאַלער פילאָזאָפיע און פּסיכאָלאָגיע, קען אַנטװיקלט װערן אַן 
איבערצײיגנדער און אינטערעסאַנטער הסבר פאַר דער פאַרבינדונג צווישן -- קאָנפּראָנטאַציע מיטן טוט און 
גײיסטיקע קינסטלערישע דערהייבונג, אין זין װאָס מיר געפינען אין י.ק'ס שאַפן בכלל, און אין זײַנע 
װאַרשעװער געטאָדשריפטן בפרט.*? דער אַספּעקט פון מענטשלעכער שאַפּערישקייט ווערט באַהאַנדלט אין 
אַן אַרבעט וועגן דער "װיטאַליטעט פון טויט". דאָרט דערמאָנט דער מחבר פּעטער קעסטענבאַום, נישט איין 
מאָל, די ליטעראַטור -- וי אַ מקור פּאַרן בעסער פאַרשטיין פון פאַרשיידענע סוגיות בײַם אָפּשאַצן די װאָג 
און וויכטיקייט פֿון מענטשנס גײַסטיקער אינערלעכער וועלט. אין דער ליטעראַטור זעט קעסטענבאַום אַרױס 
איינעם פון די רײַכסטע אויסדרוקן פאַר אָט דער קאָנפּראָנטאַציע צווישן מענטשנס באַװוּסטזײַן און דעם 
פֿאַקט פֿון אומפאַרמײַדלעכן טױיט. אין זײַן בוך, ציטירט דער מחבר אומצייליקע מאָל, ציטאַטן פון 
ליטעראַרישע טעקסטן, װאָס דינען אים וי ערשט ראַנגיקע מקורים פּאַר זײַנע פֿאָרשונגען. פּאַר אַ בײַשפּיל 
פון זײַן צוגאַנג צו קונסט בכלל, און ס'פֿאַרשטײט זיך -- צו ליטעראַטור בפרט וי אַ באַשרײַבונג פון מענטשנס 
רעאַקציע אין אָנבליק פון נישט-ווערן, צי נישט-זײַן און פון דעם שאַפערישן כוח פון ייָאוש און 
באַדרענגעניש פּנים-אל-פּנים מיטן טוט ברענגען מיר דאָ אַ ציטאַט פון זײַן בוך: 
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אַן אויסערלעכן קאָנקרעטן סימן פאַר י-ק'ס פאַרשטאַרקטער ליטעראַרישער רעאַקציע, דווקא ערב דעם 
גרויסן גירוש קיין טרעבלינקע און נאָך אים, קען לײַכט באַמערקט ווערן באַטראַכטנדיק די רשימה פֿון זײַנע 
שריפטן. דאָרט איז קאָנטיק אַן אויפשטליג אין דער צאָל פֿון י-ק'ס אָריגינעלע ווערק אין זײַן לעצטן יאָר אין 
װאַרשעװער געטאָ, נאָך דעם וי מיר באַזײַטיקן און רעכענען נישט אַרײין זײַנע תּנ"ך-איבערזעצונגען און די 
איבערזעצונגען אויף ייִדיש פון זײַנע העברעישע פאַר-מלחמהדיקע שריפטן. אויך ווערט שטאַרק קאָנטיק די 
װאַקסנדע צאָל שאַפונגען װאָס פאַרנעמען זיך אַלץ מער און בפירושדיק מיט דער קעגנװאַרטיקער 


פּראָבלעמאַטישער ווירקלעכקייט, אויף אַ דירעקטן אופן. 


אָט די ריכטונג, אִין דער אַנטװיקלונג פון י-ק'ס שאַפּן פרעגט אָפּ קאַטעגאָריש יענע פאַראַלגעמײנערטע 
איינדייטיקע באַהױפּטונגען װאָס דעפינירן די רעאַקציעס פֿון ייִדן אונטערן נאַציירעזשים וי זיי װאָלטן 
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געווען אויסשליסלעך כאַראַקטעריזירט פון פּאַראַליזירונג און גיַיסטיקער אונטערגיביקייט. די אַלץ װאַקסנדע 
אינטענסיוויטעט אין י.ק'ס װערק, בעת מער ייִדן ווערן פאַרפּאָלגט און דערמאָרדעט, איז אַן אויסדרוק פאַר אַ 
טאָטאַלן אַקטיוון גײַסטיקן װידערשטאַנד. אַ װידערשטאַנד פון זעלבן סאָרט װאָס האָט באַװוױגן די ייִדישע 
קאַמפס-אָרגאַניזאַציע אין װאַרשעװער געטאָ אַרױסצוטרעטן מיט אַ פון פריִער פאַרלאָרענעם באַװאָפנטן 
קאַמף כּדי צו באַשטימען אין דער געשיכטע פון ייִדן אַ קלאָרן פאַקט-- אַז דאָס ייִדישע פאָלק האָט זיך נישט 
אונטערגעגעבן אָן קאַמף. יצחק קאַצענעלסאָנס פאַרשטאַרקטע ליטעראַרישע רעאַקציע איז בשום אופן נישט 
קיין ייאוש-רעאַקציע און נישט קיין באַװײַז פאַר גײַסטיקער אינערלעכער צעפאַלונג, נאָר דווקא גאַנץ 
פאַרקערט -- זײַנע שריפטן אין לעצטן געטאָ-יאָר זײַנען אַ סימבאָלישע טױּונג פון אַנטשלאָסענעם 
װידערשטאַנד אין אַ מצב אין וועלכן יעדע אַנדערע עפעקטיווע רעאַקציע איז בלאָקירט. 

קענעט בערק (801846 דער אַמעריקאַנער וויכטיקער ליטעראַטור-פאָרשער, האָט אַרײַנגעפירט אין 
| װאָקאַבולאַר פון דער ליטעראַטור-טעאָריע דעם באַגריף "סימבאָלישע טוּונג" = "מ40110/ 110סטממעץפּ''ן װאָס 
דריקט אויס דעם באַנעם אַז שרײַבן פּאָעזיע איז אַנדערש אין די באַנוצטע מיטלען װי אַ פאַקטיש 
דורכגעפירטער אַקט, און דאָך-- אַז פּאָעזיע איז אָבער אַ פּאַראַלעלע טוּונג צו פאַקטישער אַקציע און אַז אין 
אַ באַשטימטן זין איז זי מבשר דעם אַקט -- אַזױ וי איין אָפּגעטאָענער אַקט איז מבשר דעם קומענדיקן אַקט 
נאָך אים (ווען ער אַלײן איז אַ טייל פון אַ באַשטימטן אַקציע-מוסטער).?? נאָך מער, אין די פוסטריט פון 
בערקס צוגאַנג צו ליטעראַטור קען מען טענהן, אַז נישט די ליטעראַטור איז צו מאָל אַן אָפּשפּיגלונג פון דער 
ווירקלעכקייט, נאָר די ווירקלעכקייט איז אויך צו מאָל די אָפּשפּיגלונג פון דער ליטעראַטור. װײַל נאָך דעם 
וי בערק שטעלט זיך באַזונדערס אָפּ אין זײַנע טעאָרעטישע שריפטן אויף דער מאָראַלער מאָטיוױירונג, וי די 
ערשטיקע שטױסקראַפט װאָס באַװעגט מענטשן און אַקטיװױרט זיי, קלײַבט ער אױס די פּאָעזיע 
(=ליטעראַטור אין ברייטערן זין) ס'הייסט-- די סימבאָלישע טוּונג-- װי דער פּראָטאָטיפּ פאַר דער 
ערשטיקער מאָטיוױרונג אין מענטשנס אַרײַנלעבן זיך. אין אַ בוך וועגן בערקס צוגאַנג צו ליטעראַטור האָט 
װיליאַם ריקערט פאָרמולירט בערקס באַנעם מיט די װערטער: 


8 8611 סטז1 100 01 406109 106 ;וזססק 4 }0 פמוווזש ס} 10 06ז2קנזסס 1 /801 2 01 9מ1101טס סמ'ד" 
קת/ 12 2 ,ת ס510ט} מ80006 4 פ1 מוססק 106 זס} ‏ וזססק 81081 2 01 קמנווזט 06} ס}' 00022106ס 
0 2048 /21' 101 ,'06110כן 18 ,885 סאזטם ,"מ20110 411/' . 2081 עוזסמזזס! פקמו0} צמגנז 01 ז1080106 
72 4 }0 1106 0200 28 116ט0 , זסת/1080 פמ101 1009טק }0 עבש שסת 8 קת1סט 6808 , 'ס41סחחץפ" 
ש21ט8120 סאו ,פמ1טו1 01 56זטסס 106 מז ,1024 86056 106 תז מזססען 4 8' ,פץ8פ סאזטם , 145610 1106 .18 
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228 106 04 6580006 106 060163טחחזס 800 08865זאס 201100 110ססנמעפ 6110סכן 1081 ,05זסטו זסם}ס מג 
ץז61סס 4 מסססמג 806 6ט:2ת סח} 04 8069 סעופתס1ת1 22 מ8טסזם} 1021 826 161211005 תגמזטח 01 
6 ת4גס ת01166460 801600100 406 טס 120160 זס 060160 תגמז 01 2211 |21-640108זסמת סם} 

160190076160 2060 16-441101664.7/ 


אין דעם זין באַטראַכטן מיר יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפֿונגען אין זײַן לעצטן יאָר געטאָ, וי אַ סימבאָלישע 
טוונג װאָס שטעלט מיט זיך פּאָר אַן אַנטשלאָסענעם גײַסטיקן װידערשטאַנד. לױט דאָס געזאָגטע ביז איצט 
קען מען ברייט צעטיילן י-ק'ס שאַפֿן אין װאַרשע, אויף צוויי אַלגעמײנע עיקר-חלקים: (א) בערך פון אָנהײב 
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ת"ש ביז ראש-השנה תש"ב; (ב) פון פּסח תש"ב און ביז פּסח תש"ג. צו דער פאַרטיילונג דאַרף מען צוגעבן אַ 
צוישן-פּרק פון פינף חדשים אין וועלכע עס איז אונדז נישט באַװוּסט צי ער האָט װאָס געשריבן, אַ חוץ אין 
חודש פעברואַר 1942 ווען ער האָט געשריבן זײַנע "לידער פון קעלט" און פאַרשריבן אַ טאָג-כראָניק פון 
וועלכער עס זײַנען צו אונדז דערגאַנגען נאָר געציילטע זײַטלעך, 

דער אונטערשייד צװוישן ביידע עיקר-פּעריאָדן אין קאָרפּוס פון זײַנע װאַרשעװער שריפטן, איז אַ 
מהותדיקער. י.קיס ליטעראַרישער רעאַגירן אין דעם ערשטן פּעריאָד איז כאַראַקטעריזירט נישט אַזױ מיט 
שאַפונגען און טעטיקייטן װאָס זאָלן זײַן דירעקט געווענדט קעגן די דײַיטשן. דער צײַיט-אָפּשניט איז בעסֶער 
כאַראַקטעריזירט מיט די אָנשטרענגונגען לטובת דעם ייִדישן אויסדויער, װאָס זײַנען דער עיקר-קאָמפּאָנענט 
פון י. ק'ס שאַפן און קולטור-אַרבעט דאַן. אוב עס זײַנען יאָ פאַראַן אין זײַנע שריפטן פון יענער צײַט 
קריטישע אַקטיווע שטעלונגען און אַנטקעגנשטעלן, זײַנען זיי געווענדט מיט זייער גאַנצער שאַרפקייט כּלפּי- 
פּנים, קעגן די געטאָ-פּרנסים און קעגן די סאָציאַלע װידעראַנאַנדן און אומגערעכטיקייטן װאָס הערשן אין 
געטאָ. 

די צווייטע תּקופה איז כאַראַקטעריזירט מיט דירעקטע ליטעראַרישע רעאַגירונגען, געווענדט קעגן די 
נאַציידײַטשן. אין דעם צווייטן פּעריאָד פון זײַן שאַפן פאַרװאַנדלט זיך י.ק. אין אַ "קעמפנדן" שרײיבער װאָס 
פאַרפאַסט אַ קללה אויפן דײַיטשן פאָלק, פון איין זײַט, און ווערט דער פּאָעט פון ייִדישער גײַסטיקער גבורה, 
פון דער צווייטער זײַט. אייגנטלעך איז י.ק'ס שאַפן במשך פון די ערשטע צוויי און אַ האַלב יאָר מלחמה אַ 
דירעקטער המשך, אין אַ געוויסן זין, פון זײַנע פאַר-מלחמה-ווערק (זע װײַטער). דערפאַר דאַרף די פראַגע 
וועגן די פאַרבינדונגען צי אַנדערשקײטן אין י-ק'ס שאַפן פון פאַר און בעת דער מלחמה, נישט פאָרמולירט 
ווערן אין טערמינען פון אַ נישט-פּאָרגעזעענעם פּלוצעמדיקן אומדערװאַרטן איבערבײיט בײַם שרײיבער 
צווישן צוויי אָפּגעפרעמדטע תּקופות, מישטיינס געזאָגט, -- וי דאָס פּראָבלעם ווערט אַרױסגערוקט אין דער 
ליטעראַרישער קריטיק וועגן י.ק'ס שאַפן אין אַלגעמײין. די פראַגע דאַרף נאָך מער פאַרשאַרפט ווערן, און עס 
דאַרף געפרעגט ווערן אַ פראַגע וועגן אומבייט װאָס איז פאָרגעקומען אין זײַן שאַפן אין געטאָ דער עיקר -- פון 
אָנהײב אַפּריל 1942. 


דער אָרט פון י.ק'ס שאַפונגען פון פאַר דער צווייטער וועלט-מלחמה און די 
טראַדיציאָנעלע מקורים, אין זײַנע װאַרשעווער שריפטן - לױט דער כראָנאָלאָגישער רשימה 
ווערט קלאָר אַז אַ העלפט פון די דראַמאַטישע װערק, די מאַטעריאַלן און פאָרשטעלונגען, פאַר די 
| קינסטלערישע אָװנטן איז איבערגענומען געװאָרן פון גרייטן -- גלײַיך פון י-ק'ס העברעיַשע ווערק פון פאַר 
דער צווייטער וועלט-מלחמה און פון תּנ"ך, מיטן צוגאָב פון אַ פאַרצװײַגטער איבערזעצערישער אַרבעט אין 
וועלכער י.ק. האָט אַרײַנגעלײגט פיל כּוחות און גרויסע מי. אוב אַזאַ מין אויסנוצן פון זײַנע שריפטן פון 
פאַר דער מלחמה, אין געטאָ דווקא -- דאַרף אַ דערקלערונג, מוז אויך נישט װייניקער דערקלערט ווערן פֿאַר 
װאָס האָט זיך י.ק. אַזױ שטאַרק באַמיט איבערצוזעצן פּרקים פון תּנ'ך אין דער צײַט ווען יהואשט גלענצנדע 
איבערזעצונג איז זיכער אים געווען צו דער האַנט. אין דער צײַט אָבער װאָס יהואשס איבערזעצונג האָט פאַר 
אַ ציל טרײַ צו בלײַבן דעם טעקסט מיט דער הילף פון דער טײיטש-טראַדיציע, זוכט י.-קיס איבערזעצונג טריי 
צו בלײַבן דעם טעקסט מיט דער הילף פון זײַן אייגענער פּאָעטיק.*? אַ מעגלעכער ענטפער אויף ביידע אויבן 
דערמאָנטע פראַגן איז פאַרבונדן מיט י-ק'ס זוכן, (בְעת דער ערשטער לענגערער תּקופה אין דער געשיכטע פֿון 
די װאַרשעװער געטאָ-ייִדן און אין זײַין אייגענעם שאַפן) מעגלעכקייטן צו באַאַרבעטן ליטעראַטור וי אַ 
מאַטעריאַל אױסניצבאַר אין פאָרשטעלונגען און קינסטלערישע אויפטריטן פאַרן פּובליקום, און וי אַן 
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ענטפער צו די באַדערפענישן פון פּובליקום לוט וי ער האָט זיך זי פאָרגעשטעלט. ער פאַרבײַט דערפאַר 
יהואשס פאָרם פון אַ פּסוקים-איבערזעצונג אויף אַן איבערזעצונג אין לידפאָרם, בלײַבנדיק טרײַ דער 
פּסוקים- פאַרטיילונג. אויפן פאָן פון די אָנשטרענגונגען אָנצוהאַלטן אַ װאָס רעגולערערע קולטור-טעטיקייט 
עד יעבור זעם (ס'הייסט ביז די מלחמה וועט זיך ענדיקן מיט היטלערס מפּלה) און איבער דער באַגרענעצטער 
וויסיקייט וועגן דאָס װאָס קען פאָרקומען מיט ייִדן-- דאַרף י.ק'ס ליטעראַרישע און קולטור-טעטיקייט 
פאַרשטיין ווערן -- אין אָט דער ערשטער תּקופה, ביז אַן ערך ראש-השנה תש"ב. אין דעם ליכט דאַרפן אויך 
אָפּגעשאַצט ווערן זײַנע תּנ"ך-איבערזעצונגען, די איבערזעצונגען אויף ייִדיש פון זײַנע אייגענע פאַר- 
מלחמהדיקע שריפטן און דאָס אָנשרײַבן עטלעכע דראַמעס, פאָרשטעלונגען און לידער וועגן געטאָדלעבן, 
טײלװוײיז וועגן קינדער-לעבן און פאַר קינדער. 

עס װײַזט אויס אַז אין דער ערשטער תּקופה, האָט י.ק. זיך אָפּגעגעבן - מער וי מיט אויסצודריקן זײַנע 
אייגענע געפילן און וועלט-באַנעם -- דווקא מיטן שרײַיבן פאַר די קולטור-דערציערישע באַדערפענישן פון די 
װאָס אַרום אים, און דאָס האָט זיך אָפּגעשפּיגלט אויך אין זײַנע וויכטיקסטע שאַפונגען פון יענער צײַט. ער 
האָט אַזױ אַרום מיט דעם פאָרגעזעצט, אין אַ געוויסן זין, זיַין ליטעראַרישע קולטור-טעטיקייט פון פאַר דער 
מלחמה. אַפילו אין די דראַמעס אויף ייִדיש: "על נהרות בבל" און "איוב" (פון זײַנע וויכטיקסטע און 
שפּעטערע ווערק אין יענער ערשטער תּקופה) אין וועלכע ער פּרוּװוט זיך פאַרמעסטן אויף אַן אַלגעמײנעם 
אופן מיט אייניקע פון די אַספּעקטן אין דער נײַי-געשאַפּענער ווירקלעכקייט -- איז נאָך אַלץ נישט פאַראַן 
די דימענסיע פון אַ רעאַגירן דורך אַ דירעקטן פאַרמעסטן זיך מיטן מצב אין אַלגעמײן, אַפילו ווען דאָרט 
ווערן שוין זײיער בולט אַרױסגעבראַכט און טיף באַנומען די געפילן פון פּערזענלעכן אומגליק און אינערלעכע 
געדאַנקען-קאָנפּליקטן, אין קאָנטעקסט פון אַ באַשרײַבונג װאָס באַלײַכט דעם ייִדישן לעבנס-געפיל אין 
היסטאָרישע צײַטן פון נאַציאָנאַלן חורבן. אויך אין די וויכטיקע ווערק איז נאָך אַלץ בולט, דער טעאַטער- 
שפּיל-עלעמענט און דער געדאַנקען-גאַנג פון אַ רעזשיסאָר װאָס שרײַבט פאַר סצענישע באַדערפענישן. זי 
דערגאַנצן טאַקע אויף אַ װוּנדערבאַרן אופן דעם געדאַנקלעכן אינהאַלט, אָבער פאַרפיקסירן אים בלויז אין 
דער מדרגה פון אַ פילזײַטיקער ווירקלעכקייט-באַשרײַבונג, און פון אַ קאָנקרעטיזירן פון לעבנס-פּרינציפּן 
אין ייִדישן קיום, װאָס דאַרפן געשטאַרקט ווערן אין שווערע צײַטן, וי למשל -- דאָס פאַריאָען דאָס לעבן און 
פאַרניינען זעלבסטמאָרד וי אַ דרך, אָדער די פעסטע אמונה אין קב"ה אויך ווען ס'איז שוין נאָך אַלעמען, וי 
בײַ איוב הקדמון. אַזױ זײַנען אַרײַנגעפלאָכטן געװאָרן אין דער דראַמע "איוב" גאַנצע קאַפּיטלען פון ספר 
איוב אין אַ ייִדישער איבערזעצונג, און אין דער דראַמע "על נהרות בבל" זײַנען אַרײַנגעפּלאָכטן געװאָרן 
גאַנצע פּרקים פון ספר יחזקאל. זיי אַלע דאַרפן עס פאַרשטאַרקן די גרונט-טענדענצן אין די ווערק, און עס 
איז-- אין די דראַמעס-- אויך אָפּגעגעבן געװאָרן אַ סך אָרט און מי כּדי צו אַנטװיקלען די דראַמאַטישע 
שפּאַנונג אויף דער בינע, צוזאַמען מיט אַנדערע טעאַטער-עפעקטן. 

אָט די עקספּרעסיווע טענדענצן אין י-ק'ס שאַפן זײַנען אויך פֿאַראַן אין אַלע אַנדערע פּאָרשטעלונגען פון 
דער תּקוּפֹה, וועלכע זײַנען צוגעגרייט געװאָרן אונטערשטרײַיכנדיק אין זיי מערער דעם אַספּעקט פון 
גײיסטיקער באַפּרידיקונג אין דער מדרגה פֿון דערציערישער עמאָטיװוקײט, וי דעם אַספּעקט פון זעלבסט 
אַרױסזאָגן זיך און פולער רעאַקציע. מע קען דערפאַר רעזומירן זאָגנדיק אַז אין אָט דער ברייטער ערשטער 
תּקופה שטייט אין צענטער פון י-ק'ס שאַפן, דער פּובליקום און זײַנע באַדערפֿענישן. ייק. שאַפט פאַר אים און 
זאָגט זיך נאָך אַלץ װײניק אַרױס אין נאָמען פון דעם פּובליקום און אין נאָמען פון זיך אַלײן װיזאַװי דער 
קעגנװאַרט. 
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איבערזעצונגען - די אױבן דערמאָנטע טענדענצן װערן נאָך קלאָרער ווען מיר באַטראַכטן די 
רעלאַטיװו גרויסע צאָל איבערזעצונגען געמאַכט פון י.ק. אין יענער תּקופה, אָנהײבנדיק פון ח.נ. ביאַליקס 
"על השחיטה", און װײַטער פאַררעכענענדיק די פּאָעטישע און ביז גאָר פּינקטלעכע איבערזעצונגען פון די 
נביאים, נאָך נעמענדיק אין אַכט די גענויע איבערזעצונגען פון זײַנע אייגענע העברעיִשע פֿאַר-מלחמה ווערק, 
און פאַרענדיקנדיק מיט יענע תּנ"ך-איבערזעצונגען װאָס זײַנען אַרײַנגעפלאָכטן געװאָרן אין זײַינע אייגענע 
אָריגינאַלע שאַפונגען. אָט דער באַנוצן זיך מיט שוין פאַרטיקע ליטעראַרישע טעקסטן איז אַ באַװײַז פאַר 
דעם אַז אין דעם ערשטן פּעריאָד האָט י.ק. נאָך נישט באַטראַכט די געשעענישן װוי וועזנטלעך אַנדערש פון 
דעם װאָס איז געשען מיט די ייִדן אין אַנדערע צײַטן. נישט געקוקט אויף דעם װאָס אין די דראַמען און 
פאָרשטעלונגען פון דעם פּעריאָד שרײיבט י.ק. וועגן פראַגן פון טוט און לעבן און וועגן גײיסטיקע מדרגות 
און קאַמף פאַר אייגנאַרטיקײט, מוז מען אָבער זאָגן אַז זײַן אינטויטיווע פּאַר-מלחמהדיקע דערקענטעניש 
וועגן גורל װאָס דערװאַרט ייִדן פון דײַיטשע הענט בפרט און מצד דער וועלט בכלל, וועלכע האָט אַ סך פריער 
פאָרגעזען דאָס װאָס שפּעטער איז געשען - אָט דער פאָרגעפיל, די דע-קענטעניש איז װי עס װײַזט אויס 
נישט געװאָרן אין דער ערשטער צײַט פון זײַַן שאַפן קיין אינטעגראַלער טייל פון זײַן באַװוּסטזײַן. אויך י.ק., 
צוזאַמען מיט אַלע אַנדערע ייִדן האָט זיך דאַן נאָך נישט געקענט באַפּרײען פון היסטאָרישע פאַרגלײַכן און 
פון דעם היסטאָריש-באַדינגטן געדאַנקען-גאַנג. יצחק קאַצענעלסאָנס השׂגות בעת דעם ערשטן פּעריאָד אין 
זײַַן שאַפן, וועגן זײַין אויפגאַבע וי אַ שרײַבער, געפינען מיר אין זײַן אַרטיקל צו ח.נ. ביאַליקס אָנדענק און 
אין זײַן ליטעראַטור-קריטישן אַרטיקל וועגן מענדעלע מוכר ספרימס שאַפן. פון די צוויי אַרבעטן, וועלכע 
זײַנען געדרוקט געװאָרן אין דער אונטערערדישער פּרעסע אין װאַרשע, איז קלאָר אַז ייק. האָט זיך דאַן נישט 
געפילט מחוייב אַרױסצוטרעטן מיט זײַן אייגענער רעאַגירונג צו די נאַצישע רדיפות פון 1940-1939, אפשר 
װײַל ער האָט זי באַטראַכט וי אַ קולמינירונג פון געשעענישן ענלעכע צו די שוין באַקאַנטע פּאַסירונגען אין 
דער ייִדישער געשיכטע פון דער מאָדערנער צײַט, במשך פון די לעצטע זעכציק יאָר פון ייִדישע ליַידן, ביז 
זײַן צײַט. דערפאַר אפשר זײַנען י.ק'ס עיקר-השׂגות וועגן דער פונקציע װאָס די ליטעראַטור און זײַן 
אייגענער שאַפן דאַרפן דערפילן -- צו זײַן אַן אָנשפּאַר און אַ טרייסט, אַ כּוֹח װאָס זאָל דערמוטיקן די 
געפאַלענע געמיטער מיט דער הילף פון אירע דערגרייכונגען ביז דאַן. די ליטעראַטור, וי אַזאַ, ווערט נאָך דאַן 
נישט אַרױסגעפאָדערט בײַ אים זיך צו פאַרמעסטן אױף אַ באַנײַטן אָנשטדענג צו מפֿרש זײַן און 
געשטאַלטיקן די ווירקלעכקייט. אַזאַ פאַרפּליכטונג און באַדערפּעניש ווערט ערשט אַקטועל און מעגלעך ביי 
אים, מיט באַנײַטן אייפער, ערשט אין צווייטן ברייטן פּעריאָד פון זײַן שאַפן. 


די פאַרשיידן-מיניקע טעמאַטיק. - דער אױבן דערמאָנטער באַנעם קומט צום אויסדרוק אין דער 
ערשטער תּקופה מיט י-ק'ס פיל-מיניקער טעמאַטיק און איר פֿילפֿאַכיקן כאַראַקטער: באַרשרײַבונגען פון 
דער געטאָ-װירקלעכקײט; די גײַסטיקע װידעראַנאַנדן צווישן יעקב און עשׂו; ייִדישע יום-טובים -- חנוכּה 
און פּורים; געטאָ-טיפּן; די תּנ"ך וועלט און הקב"ה אין איר צענטער מיט זײַן באַציונג צום פּאָלק ישׂראל; 
היטלער מיט זײַנע פּלענער פון וועלט-הערשאַפּט; די גײיסטיקע מדרגה און די פּראָבלעמאַטיק פון דור חלוצים - 
אין א"י, לידער און פּאָעמעס וועגן די נאַצייקרבנות אאַז"וו. אָט די ברייטע גאַמע פון ליטעראַרישע טעמעס 
אין ייקיס ערשטן ברייטערן שאַפונגט-פּעריאָד זאָגט עדות וועגן אַ היפּשער צעשפּליטערונג פון י.קיס 
שאַפערישער ענערגיע. דאָס קען נאָר דערקלערט ווערן אין ליכט פון דעם אָרט װאָס דאָס ליטעראַרישע שאַפן 
פאַרנעמט בײַ אים, אין באַציִונג צו דעם װאָס דער שרײַבער וויל דערגרייכן מיט זײַן שרײַבן בײַ אַנדערע -- 
און נישט אין ליכט פון דעם װאָס דער שרײַבער אַליין װיל אויסדריקן. דאָס ווערט נאָך בולטער ווען מיר 
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פאַרגלײַכן די פיל-מיניקייט פון דער טעמאַטיק אין ערשטן פּעריאָד מִיט דער פיל באַשרענקטערער, 
צילגעווענדטער און צילבאַװוּסטער טעמאַטיק פון צווייטן גרעסערן פּעריאָד אין זײַן שאַפן. מיר טרעפן אין 
דער ערשטער גרעסערער תּקופה: קורצע לידער לכּבוד פּורים צוזאַמען מיט אַ סעריע לידער וועגן הונגער און 
קעלט, און שפּילעודיקע תּנ"ך-פאָרשטעלונגען, צוזאַמען מיט שאַרף-קריטישע לידער אויף סאָציאַלע 
טעמעס, וי אויך היסטאָרישע תּנ"ך-דראַמעס פון װײַטע אַפּילו ווען באַקאַנטע צײיטן, באַשריבן אין ליכט סײי 
פון דעם נאַציאָנאַלן ייִדישן היסטאָרישן חורבן און סײַ דעם פּערזענלעכן, מיט געשטאַלטן, פון גייסטיקע 
פאַרציַיטיקע העלדן. און צו די אַלע -- אויך אַ ליד קעגן.היטלער און קינדער-פאָרשטעלונגען. באַטראַכטנדיק 
אָט די פילזייטיקייט אין דער טעמאַטיק פון ערשטן גרעסערן פּעריאָד, דערפילט מען, אין פאַרגלײַך מיט דער 
טעמאַטיק פון צווייטן פּעריאָד, אַז אין י-ק'ס שאַפן איז פאָרגעקומען אַ גײַסטיקע גרונטיקע אומװאַנדלונג 
צוזאַמען מיט אַ װײַט גרייכנדיקער טראַנספאָרמאַציע אין דער טעמאַטיק: פון איין זײַט טרעפן מיר אין דער 
כראָנאָלאָגישער רשימה אין צווייטן גרעסערן פּעריאָד, אַ לירישע פּאָעמע װוּ ייק. באַװיינט דעם טוט פון זײַן 
פרוי און צוויי פון זײַנע זין, צוזאַמען מיט פּײַַן- און צאָרןדלידער וועגן דער פאַרניכטונג פון ייִדישן פאָלק; 
און פון דער צווייטער זײַט טרעפן מיר באַשרײַבונגען פון גייסט-גיבורים וועלכע פאַרניינען דעם טוט צו 
וֹעלכן זי ווערן געפירט און זאָגן עדות מיט זייערע טוּונגען וועגן דער עקסיזטענץ פון אַן עיקר אויף וועלכן 
דער טוט האָט קיין שליטה נישט, צוזאַמען מיט באַשרײַבונגען פון באַװאָפּנטע קעמפער וועמענס קאַמף 
ווערט געפירט, נישט לעבנס צו ראַטעװען נאָר מיטן צוועק צו באַשײַנען און דערהייבן דעם ייד אויפן וועג 
צום טויט. 

אָט די ריכטונגען אין י.ק'ס שאַפן קענען קלאָר אַרױסגעזען װערן פון דער אױבן געבראַכטער 
כראַנאָלאָגישער רשימה. דעם היסטאָרישן קאָנטעקסט פאַר אָט דער אַנטװיקלונג אין י-ק'ס.שאַפן, ועלן מיר 
װײַטער באַהאַנדלען פּרטימדיקער אין די קומענדיקע טיילן פון דעם אַרײַנפיר. דורכן קוקווינקל פון דער 
געשיכטע פון װאַרשעװער געטאָ און פון דער דרור-החלוץ-באַוועגונג אין איר, קען מען אָנװײַזן אויף אַכט 
עיקר-תּקופֿות אין לעבן פון די װאַרשעװער ייִדן, אין וועלכע ס'האָבן זיך קריסטאַליזירט די נאַצישע 
דערדריקונגס-שיטות און אױסראָטונגס-פּאָרמען, און די עטאַפּן אין ייִדישן װידערשטאַנד פון וועלכן י-ק'ס 
שאַפן איז אַ באַשטײטײל. און דאָס איז די כראָנאָלאָגישע פאַרטיילונג: 
(א) פון מלחמה-אויסברוך ביז מאַי 1940 
(ב) פֿון מאַי/יוני בי דעם אויפקום פון געטאָ, דעם 15טן נאָוועמבער 1940 
(ג) פֿון 15טן נאָוועמבער ביזן אויסברוך פון דער דײַטש-רוסישער מלחמה, דעם 22טן יוני 1941 
(ד) פון דער צווייטער העלפט פון יאָר 1941 ביזן 18טן אַפּריל 1942 
(ה) פֿון 18טן אַפּריל 1942 ביזן אָנהײב פון גרויסן גירוש, דעם 22טן יולי 1942 
(ו) די צײַט פון גרויסן גירוש, פון 22טן יולי ביזן 12טן סעפּטעמבער 1942 
(ז) פון 13טן סעפּטעמבער 1942 ביזן 17טן יאַנואַר 1943 
(ח) פון 18טן יאַנואַר 1943 ביזן אָנהײב פון גרויסן אויפשטאַנד-- 19טן און 20טן אַפּריל 1943. 

די פֿאַרבינדונגען צווישן דער כראָנאָלאָגישער פאַרטיילונג און די אַנטװיקלונג פון יצחק קאַצענעלסאָנס 
שאַפֿן, וערן באַהאַנדלט אין די װײיטערדיקע טיילן פון דעם אַרײַנפֿיר אין וועלכן מיר ועלן זיך אויך באַציֶען 
צו די היסטאָרישע געשעענישן לוט וועלכע מיר באַשטימען די כראָנאָלאָגישע פאַרטיילונג. 
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יצחק קאַצענעלסאָנס קולטור-אַרבעט און ליטעראַרישע שאַפונג 


יצחק קאַצענעלסאָן איז אָנגעקומען אין װאַרשע, װי עס זעט אויס, צװוישן 14טן און 19טן נאָוועמבער 
9 פון זײַין װװוינשטאָט לאָדזש, נאָכן אויסבאַהאַלטן זיך דאָרט צוויי און אַ האַלב מאָנאַטן זײַיענדיק 
פאַרפאָלגט פון דער געסטאַפּאָ. אין "דאָס ליד פון אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק" זאָגט ער וועגן זיך דאַן: 
"כ'האָב אין די ערשטע טעג פון זייער זיך אַרײַנרײַסן אין שטאָט שוין נישט גענעכטיקט אין מײַן הויז" 
(דאָרט, ז' 84). י.ק. בלײַבט אפשר אין לאָדזש ביזן 17טן נאָוועמבער לכל-הפּחות, גלײַיך אָבער נאָכן 
פאַרעפנטלעכן די גזירה וועגן אַ ייִדישן שאַנדצײכן אין לאָדזש האָט ער געמוזט אַנטלויפן פון שטאָט.?? שוין 
בעתן ערשטן עטאַפּ פון נאַצישן אױסראָטונגס-פּלאַן פאַר ייִדן איז די ייִדישע אינטעליגענץ געווען בראש אין 
דער רשימה פון די געזוכטע, צװאַמען מיט די געזעלשאַפטלעכע און פּאַרטײ-אַקטיוױיסטן. יצחק 
קאַצענעלסאָן האָט אייגנטלעך געהערט צו אַלע דרײַ קאַטעגאָריעס, זײַענדיק אי אַ שרײַבער און אי אַ 
נאָענטער מענטש צו די סאָציאַליסטיש-ציוניסטישע קרײַזן, װי אויך אַ צענטראַלע פיגור אין לאָדזשער 
קולטור-לעבן. די דײַטשן זײַנען באַלד נאָך זייער פאַרנעמען לאָדזש, דעם אַכטן סעפּטעמבער 1939, 
אַרומגעגאַנגען מיט פון פאָרױס צוגעגרייטע רשימות און געזוכט די מענטשן פון שטוב צו שטוב. צווישן זי 
זײַנען געזוכט געװאָרן אויך שרײַבער און זשורנאַליסטן.'* אויף וויפל דאָס איבערבלײיבן אין לאָדזש איז פאַר 
י.ק. געווען אַ רעאַלע סכּנה קען מען אַרוסדרינגען פון פאַקט װאָס אַפילו מיט אַ יאָר שפּעטער-- ענדע 
0 - זוכט נאָך אַלץ די געסטאַפּאָ אין לאָדזש יצחק קאַצענעלסאָנען. אין אַ ספּעציעלן בריוו פון ביבאָװן, 
דער הויפּטמערדער פון ייִדן אין לאָדזש און דער האַר אויף זייער לעבן און פאַרמעגן, שרײַיבט ער צו מרדכי 
חיים רומקאָוסקין ער זאָל אים באַלד מודיע זײַן װוּ געפינט זיך יצחק קאַצענעלסאָן, וועלכער האָט געװוינט 
אויף דער גאַס זאַװאַדזקע, נומ' 13.:* לוט אַלע פאַראַנענע מקורים קומט אַרױס אַז נתן עק האָט זיך געטראָפן 
מיט י.ק. אין װאַרשע, אַ צוויי דרײַ טעג נאָך דעם וי י.ק. איז געקומען קיין װאַרשע, און אויב דאָס איז טאַקע 
געשען דעם 19טן נאָוועמבער 1939 וי עק דערציילט, איז אָנצונעמען אַז י.ק. האָט פאַרלאָזן לאָדזש דעם 
6טן צי דעם 17טן נאָוועמבער,?* 

וועגן דער ערשטער העלפט פון ערשטן יאָר װאָס ייק. איז געווען אין װאַרשע, ווייסן מיר זייער װייניק. 
לוט דער כראָנאָלאָגישער רשימה פון זײַנע איבערגעבליבענע צי באַקאַנטע שריפטן, וי אויך לוט אייניקע 
עדותשאַפטן -- איז כּמעט וי זיכער אַז ייק. האָט אין יענער צײַט גאָרניט געשריבן, בעת ער איז געווען אין 
גאַנצן אַרײַנגעטאָן אין פאַרצווייפלונג און אָנמאַכטיקײט. י.ק. איז קיין װאַרשע אַנטלאָפן אַלײן, 
איבערלאָזנדיק אין לאָדזש זײין װײַב מיט דרײַ זין. געמיינט האָט ער אין יענער צײַט אַז די דײיטשן לויערן 
בלויז אויף זײַן לעבן. וועגן דעם שרײַבט ער אין "פּנקס ויטל": "פֿאַרלאָרענע זענען מיר דעמאָלט אַלע געווען 
אין װאַרשע, איך װאָס כ'בין אַנטלאָפּן פון לאָדזש נאָך מער וי אַלע, װײַל כ'האָב נישט געװוּסט װאָס צו טאָן, 
מײַן משפּחה איז געבליבן אין לאָדזש װײַל ס'באַדראָט זיי נישט קיין סכּנה (אַזױ האָבן מיר געגלייבט!)" 
(פנקס ויטל, ז' 160). אַ פּאָר װאָכן נאָך זײַן אַנטלופן פון לאָדזש האָט זיך י.ק. דערװוּסט אַז זײַן פרוי מיט 
זײַנע דרײַ זין זײַנען פאַרטריבן געװאָרן אויף אַן אומבאַװוּסטן אָרט. נאָך טעג און נעכט פון אומזיכערקייט 
און שלאָפּלאָזיקײט האָט ער זיך דערװוּסט אַז פאַרטריבן זײַנען זי געװאָרן קיין קראָקע.:: וועגן 
קאַצענעלסאָנס צעבראָכנקייט אין יענער צײַט דערציילט יוסף קאָרניאַנסקי, י-ק'ס אַן אַטער באַקאַנטער, אַז 
ווען ער איז סוף 1939 געקומען אין דזשוינט-בנין האָט ער דאָרט געטראָפן י.ק. װאַרטנדיק אַז איינער פון די 
דזשוינט-דירעקטאָרן זאָל אים אויפנעמען. קאָרניאַנסקי באַטאָנט אַז ער האָט אים כּמעט וי ניט דערקענט, 
זײַין אינערלעכע צעבראָכנקייט איז אים געלעגן אויפן פּנים 34 
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נאָך דעם וי זײַן משפּחה איז אָנגעקומען קיין װאַרֶשע, אין יאַנואַר 1940, האָט י.ק. באַשלאָסן אַלץ צו טאָן 
כּדי אַװעקצופאָרן קיין ארץ-ישׂראל. צווישן סוף 1939 און אַפּריל 1940 האָבן די דײַטשן דערמעגלעכט דעם 
אַרױספאָרן קיין ארץ-ישׂראל. אַ פּאָר טויזנט ייִדן האָבן אוספּיִעט אַרױסצופּאָרן פון פּױלן קיין טריעסט און 
פון דאָרטן -- װײַטער. צװישן די קאַנדידאַטן עולה צו זײַן קיין ארץיישׂראל, פון די ציוניסטישע 
אינסטיטוציעס, איז געווען אויך יצחק קאַצענעלסאָן. זײַן נאָמען איז געשטאַנען אויף איינעם פון די ערשטע 
ערטער אין די רשימות װאָס זײַנען אָנגעקומען קיין װאַרשע פון טריעסט. אַלץ איז שוין געווען גרייט צו דער 
נסיעה, אַפילו דער באַגאַזש פון דער משפּחה קאַצענעלסאָן איז שוין אַװעקגעשיקט געװאָרן קיין ארץ- 
ישׂראל. פּלוצעם איז אים איבערגעגעבן געװאָרן, אין אַפּריל 1940, אַז ס'איז מער קיין מעגלעכקייט ניט 
פאַראַן אַװעקצופאָרן קיין ארץ-ישׂראל, און אַז די גרויסע סומעס געלט װאָס ער האָט באַצאָלט -- זײַנען פאַר 
אים אויך פאַרלאָרן.'* י-ק'ס דערשלאָגנקייט איז געווען אַזױ גרויס אַז אין זײַן פאַרצווייפלונג האָט ער 
פאַרפירט אַ סכסוך מיט אליעזר ל. בלאָך, דער איינציקער פון די דרײַי ציוניסטישע כּלל-טוער וועלכע האָבן 
זיך פאַרנומען מיט זײַנע עמיגראַציע פּאַפּירן, װאָס איז געבליבן אין װאַרשע. י.ק. האָט אים באַשולדיקט, וי 
עס װײַזט אויס אָן רעכט, אין דורכפאַל פון זײַן עליה. ** די פּאָזיטיווע און נישט געוויינלעכע געשטאַלט פון אַ 
כּלל-טוער, װאָס באַקומט זיך פון די פאַרשײידענע מקורים וועגן א.ל. בלאָך באַטאָנט נאָך בולטער י.ק'ס 
פאַרצווייפלונג און פרוסטרירונג; י.ק. האָט נישט געקענט אײַנהאַלטן אין זיך זײַן צער און צאָרן און האָט ביי 
אים געפאָדערט צוריק זײַן געלט.'* י-ק'ס פאַרביטערטקייט איז נאָך מער פאַרשטאַרקט געװאָרן דורכן פאַקט 
װאָס די רײַזע-אַגענטן האָבן זיך פריער באַשעפטיקט מיטן אָפּפּאָר פון די װאָס האָבן פּריװואַט באַצאָלט אַ 
העכערע סומע, און י.ק. האָט געטענהט, נישט אָן רעכט, אַז ווען ער װאָלט זיך געווען געווענדט פּערזענלעך צו 
אַ רײַזע-אָגענטור און דירעקט באַצאָלט, איידער איבערגעבן זײַן ענין אין די הענט פון כּלל-טוער, װאָלט ער 
שוין געהאַט אַװעקגעפאָרן קיין ארץ-ישׂראל, גלייך וי עס האָבן עס טאַקע געטאָן אַנדערע ייִדן.** לוט וי נתן 
עק באַשטעטיקט האָט אָט דער ענין איבערגעלאָזט בײַ י.ק. אַ שטענדיקן װוּנדיקן זכּרון װאָס האָט זיך פון אים 
נישט אָפּגעטאָן און באַשװערט זײַן געמיט. נתן עק, וועלכער האָט צוזאַמען מיט י.ק. איבערגעלעבט שווערע 
צײַטן אין װאַרשעװער געטאָ און אויך אין װיטעל לאַגער, זאָגט נאָך מער: "ביזן לעצטן מאָמענט פון זײַן 
לעבן האָט ער פאַרגעדענקט די ביטערע אַנטױשונג". 59 

עס זעט אויס אַז די ערשטע תּקופה פון י-ק'ס לעבן אין װאַרשע, איז קיין לײַכטע נישט געווען, איבער דער 
צעשיידונג צווישן אים און זײַן משפּחה צו ערשט, דערנאָך איבער זײַנע עליה-פּלענער װאָס זײַנען צו נישט 
געמאַכט געװאָרן, און די געשפּאַנטע באַציָונגען צװוישן אים און פאַרשיידענע סעקטאָרן אין דער ייִדישער 
געזעלשאַפּטלעכקײט. פאַר י.ק. װאָס איז סוף סוף געווען אַ פרעמדער אין װאַרשע און אַהין אָנגעקומען אָן 
זײַן פאַרמעגן װאָס איז פאַרכאַפּט געװאָרן און אָן זײַן משפּחה, איז אָט די ערשטע תּקופה צוזאַמען מיט די 
אויבן דערמאָנטע באַשװערנדיקע פאַקטאָרן, געווען אַ ביז גאָר ביטערע. איבער הויפּט פאַר אים- זײַענדיק 
וי ער איז געווען אַקטיוו געשטימט לטובת געזעלשאַפטלעכער קולטור-אַרבעט, אַפּילו אונטערן נאַצֵי 
רעזשים בעת די ערשטע װאָכן אין דער אָקופּירטער לאָדזש. נישט געקוקט אויף זײַן שווערן מצב אין לאָדזש 
גלײַך נאָך דעם וי זי איז געװאָרן אָקופּירט, האָט זיך י.ק. נישט איזאָלירט און אַקטיוו גענומען אַן אָנטייל אין 
דער געזעלשאַפטלעכער טעטיקייט פאַרן ייִדישן חינוך אין לאָדזש אונטער דער דײַטשער אָקופּאַציע. נישט 
וי אין װאַרשע, האָבן די דײַטשן אין לאָדזש דערמעגלעכט ייִדן זאָלן עפענען ייִדישע שולן, פון אָנהייב אָן - 
לכל הפּחות פון פֿאָרמעלן שטאַנדפּונקט. בעת דער צווייטער העלפט פון אָקטאָבער 1939 האָט מ.ח. 
רומקאָווסקי באַשטימט אַ קאָמיסיע פאַרן ייִדישן חינוך, און יצחק קאַצענעלסאָן איז געווען צווישן אירע 
מיטגלידער.* די קאָמיסיע איז באַשטאַנען פון דערציִער און מיטגלידער פון ערשטן בײַראַט, דער ערשטער 
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ייִדנראַט װאָס האָט עקזיסטירט בלויז איין חודש. די נאָמינירונג פון די בײַראַט-מיטגלידער איז צעשיקט 
געװאָרן דעם 16 אָקטאָבער 1939, און די קאָמיסיע פאַר ייִדישן חינוך איז צונויפגערופן געװאָרן דעם 18טן 
אָקטאָבער. נאָכן 11טן נאָוועמבער, מיטן אַרעסט און דערמאָרדונג פון כּמעט אַלע בײַראַט-מיטגלידער, האָט 
די געסטאַפּאָ אָפּגעריכט שטוב-וויזיטן בײַי אַלע ייִדישע כּלל-טוער. דאַן האָט זיך די קאָמיסיע פאַר ייִדישן 
חינוך צעפאַלן און אירע מיטגלידער האָבן אָנגעהױבן צו אַנטלױפן פון לאָדזש. קאַצענעלסאָן, וי געזאָגט, איז 
געווען איינער פון זיי.'* דער נאַצי-טעראָר װאָס האָט זיך דאַן צעבושעוועט איז געווען דירעקט געצילט אין 
געזעלשאַפּטלעכן סעקטאָר װוּ קאַצענעלסאָן האָט זיך געפונען, און נאָך פריער איז ער אָנגעװענדעט געװאָרן 
צום סאַמע האַרץ פון די ליטעראַרישע און קולטור-קרײַיזן. דעם ערשטן נאָוועמבער 1939 האָבן די דײַטשן 
באַפאַלן דעם קאַפע "אַסטאָריאַ", איינער פון די באַװוּסטסטע צונויפטרעף-פּונקטן אין לאָדזש, וו שרײַבער, 
קינסטלער און עסקנים פלעגן זיך טרעפן אויף א נישט-פּאָרמאַלן אופן, במשך יאָרן. צווישן זי פלעגט אויך 
זײַן ייק. מיט זײַן קרײַז.:* די בנינים פון די ייִדישע גימנאַזיעס זײַנען קאָנפיסקירט געװאָרן און פאַרװאַנדלט 
געװאָרן אין געסטאַפּאָדביוראָען און פּײַניקונגס ערטער. אויך יצחק קאַצענעלסאָנס גימנאַזיע און דער 
גאַנצער בנין, מיט די אָנפאַנגישול-קלאַסן און קינדערגאָרטן-צימערן זײַנען קאָנפיסקירט געװאָרן,:* י. 
;קאַצענעלסאָנס גימנאַזיע איז פאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַ קאַזאַרמע, זײַן האָב-און-גוטס איז צערויבט 
געװאָרן, דער ספּאָרט-זאַל װאָס אין הויף פון דער גימנאַזיע איז פאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַ זאַמלפּונקט פאַר 
געכאַפּטע ייִדן אין שטאָט, דאָרט האָט מען זי געפּײַניקט און פון דאָרט זײַנען זי צעשיקט געװאָרן אויף 
צװאַנגאַרבעט.** | 

ייק'ס אויסזיכטן צו געפינען אַרבעט צי אַן אָנשפּאַר אין דער ערשטער װאַרשעװער תּקופה, במשך פון דעם 
ערשטן האַלבן יאָר, זײַנען זיכער נישט געווען פון די בעסטע. ער אַלײן האָט אָפּיציעל נישט געהערט צו קיין 
שום פּאָליטישער ריכטונג, און זײַענדיק פּראָפֿעסיאָנעל פאַרבונדן מיטן סעקטאָר פון ייִדישן פּריוואַטן חינוך 
האָט ער אין װאַרשע זיך אָנגעטראָפן, פון איין זײַט, אויף אַ שווערער קאָנקורענץ צווישן פּריוואַטע שולן, און 
פון דער צווייטער זײַט אויף אַ שווערן מצב אין ייִדישן חינוך אין אַלגעמײן, נאָך דעם וי די דײַטשן האָבן 
פּאַרװערט צו עפענען די שולן, װי אויך יעדע פּריוואַטע דערציונג אָן אַ ספּעציעלער דערלויבעניש. אין דער 
צײַט האָט י.ק. געלעבט אין אָרעמקײט, און געמוזט פאַרקויפן זײַנע פּערזענלעכע חפצים. ** 

ייִדישע אַרבעטסלאָזע לערער אין װאַרשע האָבן צו מאָל געפונען עפּעס אַן אױסוועג כּדי זיך 
אָפּצוראַטעװען פון הונגער, אָרגאַניזירנדיק "קאָמפּלעטן", קליינע גרופּעס תּלמידים װאָס פלעגן קומען אויף 
אַ פּאָר שעה צום לערער אַהיים זיך לערנען.* די ערשטע צײַט פון זײַן לעבן אין דער אָקופּירטער װאַרשע, 
במשך פון דעם וינטער 1939, איז י.ק. געווען װײַיזט אויס, פון די אַרבעטסלאָזע לערער און געליטן פון קעלט 
און הונגער. אָט די תּקופה מיט אירע איבערלעבענישן ווערט מן הסתם דער הינטערגרונט פאַר ייק'ס 
אױטאָביאָגראַפּישע "לידער פון הונגער" און "לידער פון קעלט". די לידער זײַנען טאַקע געשריבן געװאָרן 
ערשט מיט אַ יאָר, און צוויי שפּעטער (אין מאַי 1941 און פעברואַר 1942), אָבער זי שטיצן זיך, אויך אויף 
יענע שווערע איבערלעבונגען. 

במשך פון דעם ווינטער פון יאָר 1940/1939 זײַנען די הױיפּט באַדינגונגען פאַר י.ק'ס עלנטן לעבן אין 
װאַרשע געווען: גייסטיקע פּאַרקלעמעניש, קעלט, הונגער און אַרבעטסלאָזיקײט אין אַ צײַט פון צעשטערונג 
און פאַרבאָט פון ייִדישן חינוך.'* פון יענער צײַט זײַנען קיין שריפטן פון יק. נישט געבליבן און עס איז זייער 
מעגלעך אַז ער האָט דאַן טאַקע גאָרניט געשריבן, חוץ אפשר די 16 שורות פון ליד "אויף וועגן פון אַמאָל", 
װאָס איז אָן אַ דאַטע. מיר זײַנען זיך אָבער משער אַז עס שטאַמט פון יענער תּקופה. 

פון חודש מאַי 1940 לערך, איז פאָרגעקומען אַ גרונטיקע ענדערונג אין י-קיס לעבן און אויך אין דער 
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געשיכטע פון דער חלוצישער װאַרשע -- מיטן אָנפאַנג פון דער רעאָרגאַניזאַציע פון דער דרור-החלוץ- 
באַװועגונג און זייער קיבוץ אוף דזיעלנאַ 34. במשך מאַיייוני 1940 האָט זיך י.ק. באַפרײַט פון דער 
אָנמאַכטיקײט און גײַסטיקער פּאַראַליזירונג װאָס האָט אים באַפּאַלן, נאָך דעם װי ער איז צוגעשטאַנען צו 
דער דערציערישער און קולטור-טעטיקייט פֿון דער באַוועגונג. יצחק צוקערמאַן דערציילט וועגן דעם: "באַלד 
וי די צעשטערטע אָפּצװײַגן פון ידרור' זײַנען צוריק אויפגעשטעלט געװאָרן, איז די באַוועגונג אַרױס מיט אַן 
איניציאַטיוו צו פאַרזאַמלען קאָנספּיראַטיו אַ פּאָר צענדליק פון אירע אַקטיווע חברים אין דער פּראָװינץ און 
אין װאַרשע, אויף אַ זעקס-װאָכיקן סעמינאַר. כּלל-טוער װאָס זײַנען פאַרבעטן געװאָרן צוצוהעלפן האָבן זיך 
אָפּגעזאָגט אויס מורא פאַר דער סכּנה װאָס איז מיט דעם געווען פאַרבונדן. זי האָבן געװאָלט איבערװאַרטן 
ביז ס'וועט רויִקער ווערן. יצחק קאַצענעלסאָן אָבער איז גלײַך צוגעטראָטן צו דער אַרבעט".* די סיבה פאַר 
דער פאַרשפּעטיקונג בײַם צוריק אויפשטעלן די נאָענטע באַציָונגען צװישן י.ק. און די דרור-החלוץ- 
באַװעגונג, מיט וועלכער ער איז געווען באַפּרײַנדעט במשך פון די לעצטע צען יאָר, איז געווען פאַרבונדן 
מיטן מלחמה-אויסברוך און מיט דער השפּעה פון קריג אויף דער גאַנצער באַוועגונג. די פאַרשיידענע 
אָפּצװײַגן פון דער באַועגונג אין לאָדזש און װאַרשע האָבן אָפּגעשטעלט זייער טעטיקייט, די מיטגלידער 
זײַנען זיך צעגאַנגען. דאָס רוב אין קיבוץדהכשרה אויפן נאָמען פון בער באָראָכאָוו אין לאָדזש מיט וועמען 
י.ק. איז געווען פאַרבונדן דורך פּרײַנדשאַפט און אויך אידעיש, איז מיטגעריסן געװאָרן מיטן שטראָם פּליטים 
און געװאַנדערט אין די הונדערטער אויף די וועגן קיין װאַרשע, באַלד אין די ערשטע װאָכן פון דער מלחמה. 
אויך די אָנפּירערשאַפּט פון דער החלוץ-צענטראַלע איז צעשפּרײט און צעזייט געווען איבער פּױלן און אַ 
היפּשע פּאָר חדשים זײַנען אַריבער ביז אין װאַרשע איז צוריק אויפגעשטעלט געװאָרן אַן אָנפירונג.* לױט . 
וי צביה לובעטקין דערציילט אין אירע זכרונות, איז זי אָנגעקומען קיין װאַרשע ערשט אָנהייב יאַנואַר 1940, 
דירעקט פון דער ערשׂטער דרור-קאָנפערענץ װאָס איז פאָרגעקומען קאָנספּיראַטיוו אין רוסיש-באַװעלטיקטן 
לעמבערג. אויף דער קאָנפערענץ זײַנען באַשטימט געװאָרן דאַן צוויי גרונטליניעס פאַר דער װײַטערדיקער 
טעטיקייט אין נאַצי-אָקופּירטן פּױלן: זוכן וועגן קיין ארץיישׂראל און באַנײַען די עקזיסטענץ פון דער יוגנט- 
באַװעגונג. באמת האָבן די דרור-חברים אין װאַרשע, זיך פֿאַרנומען במשך פון די ערשטע מאָנאַטן פון יאָר 
0 מיט סאָציאַלער הילף און מיט אינערלעכער רעאָרגאַניזאַציע. וועגן דער סיסטעמאַטישער אַרבעט מיט 
יוגנט אין די אָפּצװײַגן פון דער באַוועגונג איז נאָך צו קיין רייד נישט געקומען אין יענער צײַַט. מיט דעם 
האָט זיך די באַוועגונג ערשט אַקטיו פאַרנומען נאָך דעם װי יצחק צוקערמאַן און טוביה באָזשיקאָווסקי 
זײַנען אָנגעקומען קיין װאַרשע מיט אַ פּאָר מאָנאַטן שפּעטער.פ5 

אין דער געשיכטע פֿון דער דרוור-החלוץ-באַוועגונג בעת דער צווייטער וועלט-מלחמה, זײַנען די חדשים 
סעפּטעמבער 1939-- אַפּריל 1940 איין לאַנגער פּעריאָד פון אינפאָרמאַציע-זוכענישן וועגן די באַװעגונג- 
חברים כּדי פון דאָס נײַ צו אָרגאַניזירן די אָפּנעשטעלטע טעטיקייט און די צעשטערטע ראַמען. במשך פון 
דער צײַט האָט ייק. פאַרלאָרן דעם קאָנטאַקט מיט דער באַװעגונג, װאָס איז באַנײַט געװאָרן ערשט ווען יצחק 
צוקערמאַן איז אין חודש אַפּריל 1940 געקומען קיין װאַרשע און נאָך דעם וי די באַוועגונג אין אַלגעמײן איז 
אַרײַן אין צווייטן עטאַפּ פון איר אַנטװיקלונג בעת דער מלחמה -- בײַים אָרגאַניזירן די יוגנט און באַנײַען די 
הכשרות. במשך פון די מאָנאַטן מאַינאָװועמבער (ביזן אויפקום פון געטאָ) דערגייט אָט די אַקטיוויטעט צו 
איר העכסטן פּונקט, גלײַכצײַטיק אויף פֿאַרשיידענע און צאָלרײַכע קולטורעלע און אָרגאַניזאַציאָנעלע 
געביטן.!? נאָך דעם וי די פֿאַרשײדענע צענטערס פון דרור זײַנען צוריק אויפגעשטעלט געװאָרן, האָט דער 
פּלאַנירטער צענטראַלער אונטערערדישער סעמינאַר אין װאַרשע, װוּ ס'האָבן זיך באַטײליקט דרור" 
מיטגלידער פֿון פֿאַרשײדענע שטעט און שטעטלעך, זיך געשטעלט פאַר אַ ציל צוצוגרייטן גרופּעס יונגע 
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מדריכים װאָס זאָלן אויף זייערע ערטער װײַטער פאָרזעצן מיט דער דערציערישער אַרבעט צווישן יוגנט. אַ 
קורצע צײַט שפּעטער, אין חודש יוני, איז באַשלאָסן געװאָרן אויף אַ באַראַטונג פון דער צענטראַלע פון 
החלוץ, צו גרינדן בײַ דער יוגנט-באַוועגונג דרור אַן אונטערערדישע העברעיש-ייִדישע גימנאַזיע. אין 
אױיגוסט 1940 האָבן זיך שוין אָנגעהױבן די קלאַסן. אויך דאָס מאָל האָט זיך די באַוועגונג געווענדט צו י.ק. 
און אים פאָרגעלײיגט לערנען העברעיִש און תּנ"ך, און ער האָט דעם פאָרשלאָג אָנגענומען. 

יצחק קאַצענעלסאָן האָט אַקטיוו אָנטײל גענומען וי אַ לעקטאָר אין אַלע דרײַ סעמינאַרן פון דרור, וי 
אויך אין אַנדערע קורסן פון דער באַװועגונג. דער ערשטער סעמינאַר מיטן אָנטײיל פון 45 יוגנטלעכע פון 23 
שטעט אין דער גענעראַל-גובערניע, איז פאָרגעקומען במשך יוני-יולי 1940. אַ צװיי-װאָכן קורס פאַר 
אינסטרוקטאָרינס אין די קינדער-ווינקלען פון דער ייִדישער סאָציאַלער אַלײנהילף, איז פאָרגעקומען אין 
אױגוסט 1940 מיט דער באַטײליקונג פון 25 אָנטייל-נעמערינס. דער צווייטער צענטראַלער סעמינאַר, האָט 
געדויערט אַ מאָנאַט צײַט מיט 32 אָנטײיל-נעמערס. ער איז פאָרגעקומען אין יאַנואַר 1941. דער דריטער 
צענטראַלער סעמינאַר, מיט 42 אָנטײיל-נעמער פון 8 שטעט, איז געווען אין דעצעמבער 1941 - יאַנואַר 
2. 

די גימנאַזיע פון דרור, אין וועלכער י.ק. איז געווען אַ לערער, האָט עקזיסטירט במשך פון צוויי לערניאָר: 
0 און 1942/1941. כּמעט אַלע תּלמידים זײַנען געווען אָרגאַניזירט אין תּלמידים-גרופּעס מיטן 
נאָמען "במעלה", און אין אַלע דרײַ סעמינאַרן פון דער באַװעגונג וי אויך אין קורס פאַר די 
אינסטרוקטאָרינס פאַר דערציונג אין די קינדער-ווינקלען -- האָבן אָנטײל גענומען אויך חברים פון "במעלה". 
די אַביטוריענטן פון "במעלה" זײַנען געווען דער הױפּטקערן פון אַקטיוו אין דער דרור-באַוועגונג אין 
װאַרשע,?* וועגן יצחק קאַצענעלסאָנס כּוח צו דערוועקן ענטוזיאַזם אויף זײַנע תּנ"ך-לעקציעס בײַ זײַנע 
תּלמידים געפינען זיך פיל אַרױסזאָגונגען אין זכרונות וועגן דער תּקופה װאָס צווישן ביידע וועלט-מלחמות, 
וי אויך אין װאַרשעװער געטאָ.?* דאָס צוריקקערן זיך צו דער אַרבעט מיט תּלמידים און יוגנט דערוועקט 
אויך בײַ י.ק. אַ נײַע שאַפּערישע ענערגיע. אין דער זעלבער צײַט הייבט ער אָן דרוקן זײַנע נײַיגעשריבענע 
ווערק אין דער אונטערערדישער פּרעסע פון "דרור". פינף פון זײַנע ערשטע שאַפונגען זײַנען געדרוקט 
געװאָרן אין חודש תּמוז ת"ש וַיולי 1940} און אין תשרי תש"א (אָקטאָבער 11940, נאָך פאַרן איַינשטעלן די 
געטאָ אין װאַרשע. אין אָט דער צווייטער תּקופה פון זײַן לעבן און שאַפן אין װאַרשע זײַנען כּמּעט אַלע 
אָנגעשריבענע װערק זײינע געדרוקט געגװאָרן אין צײַטשריפט "דרור", דער אונטערערדישער צענטראַלער 
אָרגאַן פון דער דרור-באַועגונג. 

דער צײַט-פּעריאָד מאַײינאָװועמבער 1940 האָט געבראַכט צו אַ וויכטיקער ווענדונג אין י-ק'ס לעבן און 
שאַפן, אַפילו אין פאַרגלײַך מיט דער תּקופה פון ערב דער צווייטער וועלט-מלחמה. די פילפאַכיקע טעטיקייט 
װאָס ייק. האָט דאַן אַנטװיקלט, האָט וי עס זעט אויס פאַרנומען זײַן גאַנצע צײַט און ענערגיע. אין דער 
תקופה איז ער, וי עס ווײַזט אויס, געווען טעטיק נאָר אין די אַקטיוויטעט-ראַמען פֿון דרור-החלוץ. וי שוין 
אויבן אָנגעװיזן, זײַנען געווען פּערזענלעכע און געזעלשאַפטלעכע סיבות (זע הערות נומ' 35, 39) וועלכע 
האָבן צוזאַמען געקענט פירן צו י.ק'ס איזאָלאַציע און דערװײַטערונג פון צענטראַלע געזעלשאַפּטלעכע און 
דערציונגס-ראַמען אין װאַרשע. צו די דאַרף מען צורעכענען אַ דריטן מעגלעכן מקור פאַר שפּאַנונגען צווישן 
ייק. און צענטראַלע פּערזענלעכקייטן אין דער ייִדישער געזעלשאַפּטלעכקײט. װועגן דעם גיט יוסף 
קאָרניאַנסקי אַן אָנצוהערעניש נישט דערמאָנענדיק קיין בפירושע פּרטים. עס קען זײַן אַז זײַנע רייד זײַנען 
פאַרבונדן מיטן דזשױינט און/אָדער די ייִדישע סאָציאַלע אַלײנהילף, ער שרײַבט: "די דרײַסטקײט פון 
אונדזער באַוועגונג אין אירע טעטיקייטן האָט אים דערמוטיקט (יצחק קאַצענעלסאָנען), זי איז געווען פאַר 
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אים אַ קװאַל פון טרייסט, :און ער איז פון זיך אַליין אַלץ מער צוגעצויגן געװאָרן צו אונדזער אַרבעט. מיר 
האָבן אָנגעפאַנגען צו זען אין אים אַן אַנדער י.ק. װאָס איז געלײַטערט געװאָרן אין שמעלצטאָפּ פון לאחר- 
ייִאוש, ער איז דערמונטערט געװאָרן בײַ אונדז, דעריעיקר נאָך דעם ווי ער איז ביטער אַנטוישט 
געװאָרן פון אַ באַגעגעניש מיט באַשטימטע פּערזאָנען װואָס זענען דאַן. דערהויבן 
געװואָרן צו אַ געזעלשאַפטלעכער מדרגה וואָס איז זיכער נישט געווען פּאַסיק פאַר 
זייער אָרעמען}|גײַסטיקן און מאָראַלישן באַגאַזש".* 

אין דער ערשטער תקופה פון י-ק'ס צוזאַמענאַרבעט מיט דער דרור-החלוץ-באַוועגונג האָט זיך אַנטויקלט 
צווישן זי אַ מין קעגנזייטיקע השפּעה וועלכע האָט אָן קיין שום ספק געווירקט אויף דער אינטענסיווקייט און 
כאַראַקטער פון זײַן שאַפונג. לויט פאַרשיידענע קװאַלן, האָט י.ק. אַליין באַשטעטיקט די דערמוטיקנדיקע און 
פרוכטבאַרע ווירקונג װאָס אָט די פאַרבינדונג האָט געהאַט אויף אים. די חברים פון דער באַװעגונג, פון זֵייער 
| זײַט, האָבן זיך באַצױגן צו אים מיט פרײַינדשאַפט און אָפּשײַ און זײַנען אים געווען דאַנקבאַר פאַר זײַן 
ענערגישער און פאַרצװײַגטער טעטיקייט אין דער באַװעגונג.** דאָס אַלץ איז ריכטיק, נישט נאָר פאַר דער 
ערשטער צײַט פון י-ק'ס לעבן און שאַפן אין װאַרשע. יצחק צוקערמאַנס ווערטער וועגן דעם אַז "י.ק. איז 
געווען דער פרוכטבאַרסטער און ענערגישסטער פון אַלע שרײַבער און פּאָעטן אין װאַרשעװער געטאָ" 
(כתבים אחרונים, תשכ"ט, זי 358) זײַנען ריכטיק פאַר י.ק'ס גאַנצער װאַרשעװער תּקופה. עס דאַרף 
אָבער דערמאָנט ווערן דער פאַקט אַז פון שטאַנדפּונקט פון י-ק'ס שאַפערישער פילפאַכיקייט, האָט ער, אין די 
זיבן מאָנאַטן פון דער דריטער תּקופה אין דער װאַרשעװער נאַצישער אָקופּאַציע-געשיכטע (פון 15טן 
נאָוועמבער 1940 ביז 22טן יוני 1941), איבערגעזעצט און געשריבן העכער 15 ווערק -- די זעלבע צאָל וערק 
װאָס ער האָט שפּעטער געשריבן במשך פון כּמעט צוויי יאָר ביז די געטאָ איז צעשטערט געװאָרן. 

די דריטע מּקופה איז די. פרוכטבאַרסטע אין י.ק'ס שאַפן און טעטיקייט פאַר און אלן די ראַמען פון דער 
דרור-החלוץ-באַוועגונג. י.ק. האָט געגרינדעט און אָנגעפירט מיט אַ ייִדישער דראַמאַטישער סטודיע, ער האָט 
אינסטרוירט יוגנטלעכע וי אַזױ דערציען פאַרלאָזענע קינדער, און קינדער אין בתי-יתומים. ער איז אויך 
געזעלשאַפטלעך טעטיק און ריכט אָפּ באַזוכן בײַ אַרבעט- און הכשרה-גרופּן פון החלוץ מחוץ װאַרשע, אין 
טשערניאַקאָוו און גראָכאָוו - וי אַ מיטגליד פון אַ געזעלשאַפּטלעכער קאָמיסיע.?* אין יענער צײַט גלײַך 
נאָכן פאַרמאַכן די געטאָ אין װאַרשע און ביז דעם אויסצרוך פון דער דײַיטש-רוסישער מלחמה זעצט פאָר י.ק. 
מיט זײַן דערציערישער אַרבעט אויף די סעמינאַרן פֿון דער באַװועגונג און אין דער אונטערערדישער 
גימנאַזיע. דרוקנדיק װײַטער זײַנע ווערק אין דער צײַטשריפט "דרור" װאָס איז געווען אַ טייל פון דער 
ייִדישער אומלעגאַלער פּרעסע אין װאַרשע. דאַן שרײַבט ער אויך אייניקע פון זײַנע וויכטיקסטע לידער מיט 
אַ סאָציאַלן אינהאַלט און וועגן טאָג-טעגלעכן לעבן אין געטאָ: "די כראָניק פון הערשעלעס טויט", "דער 
באַלײ און "לידער פון הונגער". 

דער כאַראַקטער פון י.-ק'ס שריפטן, ווי זײַן דערצלערישע און קולטור-טעטיקייט, ווערן באַשטימט אין דער 
דריטער תּקופה איבער הויפּט דורך די באַדערפענישן פון דער דראַמאַטישער סטודיע, וועלכע האָט אונטער 
זײַן אָנפֿירונג געשטעלט פֿאָרשטעלונגען, צוגעגרייט דראַמעס צום שפּילן, און געבראַכט פאַרן פּובליקום 
קאַפּיטלען פון תּנ"ך אויף אַ קינסטלערישן אופֿן. זייער װײיניק איז באַקאַנט און גאָר װייניק איז געשריבן 
געװאָרן וועגן דער דראַמאַטישער סטודיע, דער הויפּטשטריך װאָס ווערט אָבער באַטאָנט אין די פאַרשיידענע 
קװאַלן איז אַז אױפֿגעטראָטן האָט זי פֿאַר געפּאַקטע זאַלן פון הונדערטער, און ס'איז אויך פּאַראַן וער עס 
דערמאָנט אַ פּובליקום פֿון טויזנטער. לוט די באַדינגונגען אין געטאָ איז דערפֿאַר קיין שום צווייפל נישט 
פֿאַראַן אַז די אויפטריטן פון דער דראַמאַטישער סטודיע האָבן באַדאַרפט זײַן צאָלרײַכע. דערמאָנט ווערן 
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אָבער בלויז אַרום צװאַנציק אַזױנע אויפטריטן מיט מאַטעריאַלן גענומען פון תּנ"ך אָדער אויף תּנ"כישע 
טעמעס, וועלכע האָבן געהאַט אַ גרויסן דערפאָלג. 5 

די טעאַטער-פאָרשטעלונגען זײַנען אויפגעפירט געװאָרן אויף דויעלנאָ , דער צענטראַלער אָפּצװײַג פון 
דער דרור-החלוץ-באַװעגונג װאָס איז געווען אויך טעטיק אויף אַנדערע געזעלשאַפטלעכע געביטן אונטערן 
פאַרשטעל פון אַ געזעלשאַפטלעכער קיך װאָס האָט טאַקע אויך אַרױסגעהאָלפן די הונגעריקע אין געטאָ 5 
געקומען אויף די פאָרשטעלונגען איז אַ גרויסע צאָל מענטשן װאָס איז נישט געווען פאַרבונדן דווקא מיט 
דער באַװעגונג. אָט די קאָמבינאַציע, פון אַ טעטיקייט אין די ראַמען פון דרור-החלוץ אָבער אין דער זעלבער 
צײַיט אויך פאַר דעם ברייטן פּובליקום פון די געטאָ-אײינוװוינער, האָט דערמעגלעכקט י. קאַצענעלסאָנען צו 
קומען אין אַ דירעקטן קאָנטאַקט מיט אַ גרויסן פּובליקום פאַר וועלכן ער האָט געהאַט אַ געלעגנהייט 
פאָרצושטעלן ווערטן פון דער ייִדישער קולטור-טראַדיציע צוזאַמען מיט סצענעס, דראַמעס און איינאַקטערס 
װאָס האָבן געהאָלפן פאַרגעסן אויף אַ װײַילע די גראָע דראָענדע טאָגיטעגלעכקײט. 

דער ציל פון דער דראַמאַטישער סטודיע מיט אירע אויפפירונגען, װאָס האָבן וי עס זעט אויס אָנגעפאַנגען 
נאָך דעם וי די געטאָ איז אַנטשטאַנען-- איז געווען קודם-כּל צו דערמעגלעכן די באַגעגעניש מיט אַ ברייטן 
פּובליקום, לויט וי עס זאָגט עדות דער נוסח פון דער ווענדונג צו די צוהערער אין י.-ק'ס "עפענונג צו אַ תּנ"ך- 
אָװונט". אויך אויפן געביט פון קולטור, אַזױ וי אויפן געביט פון סאָציאַלער הילף, האָט די דרור-החלוץ 
באַװעגונג גלײַיך וי אַנדערע יוגנט-באַוועגונגען אין יענער צייט, גענומען אויף זיך צו דערפילן פונקציעס 
װאָס זײַנען נישט געווען זייערע פאַר דער מלחמה.* די פּראָגראַמירטע פאָרלעזונגען פון תּנ"ך און די 
דראַמאַטישע פאָרשטעלונגען אויף תּנ"כישע טעמעס זײַנען געווען געווענדט נישט דווקא צו אַ פּובליקום פון 
יודעי"ספר, פאַרקערט, י.-ק'ס ציל איז געווען צו דערגיין צו יענע ברייטע שיכטן פון ייִדיש- ריידער װאָס זײַנען 
געווען דווקא דערװוײַטערט פון דער ליטעראַרישער טראַדיציע און וועלט-באַנעם װאָס ס'האָט מיט זיך 
פאָרגעשטעלט דער ספר-הספרים. אָט די ריכטונג זײַנע ווערט באַלד קאָנטיק אין סטיל פֿון דער געגראַמטער 
עפענונג צום ערשטן תּנ"ך-אָוונט. דער סיום אירער איז אַ גוטער בײישפּיל פֿאַר אָט דער טענדענץ און פאַר 
י.ק'ס באַנעם פונעם מהות פון ליטעראַרישן שאַפן בכלל: "קומט אומגלײיביקע איר ייִדן, קומט און ווערט/ 
ביַים תּנ"ך, בײַ אײַערן דאָ גלײביק!/ גלייבט: די װאָס שאַפן אייביקייט אויף דער ערד-- / זענען אויף דער 
ערד דאָ אייביק". 

במשך פון אַלע מלחמה זדיאָרן האָט זיך י.ק. פאַרנומען מיט דער פראַגע וועגן אײביקן ווערט פון דער 
ליטעראַטור-שאַפונג. אין דעם האָט ער געגלייבט מיט זײַן גאַנצן וועזן, אָט דער אייביקייט-ווערט איז פֿאַר 
אים געווען די העכסטע באַזינונג פון ליטעראַרישן שאַפן און אין דעם ליכט דאַרף פאַרשטאַנען ווערן דאָס 
אויבן ציטירטע װאָרט "גלייביק", װאָס ווערט פון אים געגראַמט מיט "אייביק". אַנטקעגן דער היסטאָרישער 
ווירקלעכקייט פון זײַן ציַיט, װאָס האָט געטריבן צו גײיסטיקער פּאַרדאַרבונג און אומקום, שטעלט י.ק. אַװעק 
פאַר זײַן פּובליקום -- פון אָנהײב געטאָ-צײַט - אַן אַנדער ווירקלעכקייט: די אייביקע עקזיסטענץ פון דער 
ליטעראַרישער שאַפונג, פון דעם תּנ"ך-- דער נאַציאָנאַלער פאַרמעגן װאָס האָט אין זיך דעם כּוח ענדלעך 
בײַיצוקומען די היסטאָרישע ווירקלעכקייט. אין אָט דעם גלויבן זעט י.ק. אין יענער ערשטער געטאָ-צײַט דעם 
קװאַל פון טרייסט פאַר אים און פאַר זײַן פּובליקום: "און אַ פאַראייביקטע אַ לייד/ איז פרייד!/ אַ 
פאַראייביקטע אַ פּײַן- / איז שײַן".?" די פּראָבלעמאַטיק פון אײביקייטס-ווערט פון ליטעראַרישע 
שאַפונגען ווערט צום ערשטן מאָל באַהאַנדלט אין י-ק'ס שריפטן אין װאַרשע, אין זײַן אַרטיקל וועגן ח.נ. 
ביאַליקן: "צו ביאַליקס הײַיעריקן יאָרצײַט" (יולי 1940) וי אויך אין קריטישן אַרטיקל וועגן מענדעלע מוכר 
ספרים. דאָ ווערט אָט דער ענין, דער צענטער פון דער גאַנצער ליטעראַרישער אָפּהאַנדלונג. אין ויטעל קערט 
זיך אום י.ק. און באַהאַנדלט די פּראַגע צום לעצטן מאָל אין "דאָס ליד פון אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק", פרק 


ט"ו, סימן י'. 
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די געשיכטע פון דער ליטעראַרישער ווענדונג אין יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפן 


דאָס ערשטע יאָר פון י-ק'ס ליטעראַרישן שאַפן אין װאַרשע, מאַי 1940 -- יוני 1941, איז געווען אפשר 
דאָס אינטענסיווסטע אין זײַן מיטאַרבעט מיט דער דרור-החלוץ-באַװועגונג. אין אַ געוויסן זין איז דאָ געווען אַ 
המשך אין זײַן שאַפן, אין די פאָרמען און אין אינהאַלט, גלײַך וי אַ המשך איז געווען אויך אין דער 
טעטיקייט פון דער יוגנט- און חלוצים-באַוועגונג נאָך פון פאַר דער מלחמה. און דאָך איז די דראַמע "איוב", 
װאָס איז דערשינען סוף יוני 1941, געווען דער הויכפּונקט פון אַ יאָר ליטעראַרישער טעטיקייט װאָס האָט 
מיט זיך, פאָרגעשטעלט אַ ווענדונג אין י-ק'ס שאַפן כאָטש פון צוויי שטאַנדפּונקטן: אַ כּמעט פולער 
אַריבערגאַנג אין זײַן שאַפן, פון העברעיִש צו בלויז ייִדיש און אַן אַלץ װאַקסנדע צאָל שאַפונגען. אין 
פאַרגלײַיך מיטן פּעריאָד װאָס צװישן ביידע וועלט-מלחמות, איז דאָ טאַקע פאָרגעקומען אַן ענדערונג אין 
צאָל און זין פון די שאַפונגען, עס איז אָבער נאָך צו פרי צו באַמערקן אין זי בולטע פאָרם- צי אינהאַלט- 
ענדערונגען. 

צווישן יולי 1941 ביז מערץ 1942 קומט פאָר אַ פּלוצימדיקע ירידה סײַ אין דער צאָל שאַפונגען און סײַ 
אין זייער פאַרנעם. פון איין זײַט קען מען באַמערקן אַ באַשטימטע פּאָלאַריזאַציע אין זײַן שאַפן: פון זיבן 
שאַפונגען געשריבן אין יענער צײַט, געהערט די אָנגענומענע דאַטע פֿון צוויי פֿון זי צום אָנהײב פון דעם 
צײַט-פּעריאָד. די דאַטעס פון פיר פון זי געהערן צום סוף פון דעם נײַן-מאָנאַטיקן צײַטאָפּשניט. פון דער 
צווייטער זײַט קען מען באַמערקן אַז עס פעלט אַ גראַװיטיר-צענטער פאַר זײַן שאַפן אין אָט דער תּקופה. די 
טעמאַטישע און פֿאָרם-װאַרײַרונג איז אַ צו גרויסע אין פאַרגלײַך מיט דער רעלאַטיוו קליינער צאָל 
שאַפונגען. אייגנטלעך איז מעגלעך צו קלאַסיפיצירן די געשריבענע אין יוליי אָקטאָבער 1941 -- צוזאַמען מיט 
די שריפטן פון דער דריטער תּקופה אין י-ק'ס שאַפן אין איין גרופּע (צוליב זייער ענלעכער פאָרם און 
אינהאַלט) און די געשריבענע אין פעברואַר-מערץ 1942 - צוזאַמען מיט די שריפטן פון דער פינפטער 
תּקופה, אין אַ צווייטער גרופּע, און אַזױ אַרום מבטל זײַן די פערטע תּקופה אין אונדזער פּעריאָדיזאַציע. 
פאָרט אָבער באַשטימען מיר די תּקוּפּה פון סוף יוני 1941 און ביז דעם 18טן אַפּריל 1942, וי אַ פּעריאָד פאַר 
זיך, צוליב צוויי סיבות: (א) די דײַטש-סאָװיעטישע מלחמה, וועלכע האָט געבראַכט מיט זיך דעם אָנהייב פון 
דער מאַסן-אױסראָטונג פון ייִדן אין מזרח-אײיראָפּע, האָט אויך אַרײַנגעפירט קאָנטיקע ענדערונגען אין טאָג" 
טעגלעכן געטאָ-לעבן און אין די געמיטער פון זײַנע אײַנװױנער, אויסגעדריקט דער עיקר אין אַ געשפּאַנטן 
אָפּװאַרטן די געשעענישן אין דער צוקונפט און אין אינטענסיווע באַמיָונגען צונויפצוקלײַיבן אינפאָרמאַציע 
וועגן דעם װאָס קומט פאָר אין די אָקופּירטע געביטן.'" (ב) דווקא דאָס אױספּעלן פון אַ צענטראַלן 
שװערפּונקט און די קאָנטיק פֿאַרמינערטע צאָל שאַפונגען, דערמעגלעכן די השערה אַז די שריפטן פון אָט 
דער פערטער תּקופה און זייער כאַראַקטער שפּיגלען טאַקע אָפּ די צײַט-אומשטאַנדן פון איין זײַיט, און די 
װאַקלענישן פֿאַר אַ וועזנטלעכער ווענדונג אין י-קיס ליטעראַרישן שאַפּן װאָס קומט צו שטאַנד אַ ביסל 
שפּעטער, פון דער צווייטער זײַט. 

די פערטע תּקופה איז דערפאַר אַ צווישן-תּקופה אין זײַין שאַפן. במשך פון די נײַַן-צען מאָנאַטן מאַכט דורך 
די געטאָ אַן אינערלעכע עמאָציאָנעלע גװאַלדיקע איבערקערעניש. אין דער דרור-החלוץ-באַװעגונג יל מען 
אָרגאַניזירן װידערשטאַנד-גרופּן, באַלד בײַים אָנהייב פֿון דער דײַטש-רוסישער מלחמה, אויס אַ חשש פאַר 
אָרגאַניזירטע פּאָגראָמען אויף ייִדן אין פּױלן בעתן דאַן פאָרגעזעענעם אָנמאַרש פון די רוסן. פאַקטיש אָבער 
ווערט די דערצייערישע און קולטור-טעטיקייט אַלץ װײַטער געפירט נאָך אין נאָוועמבער און דעצעמבער 
1 שמועות וועגן די מאַסנמאָרדן אין מזרח וועגן וועלכע מע הייבט זיך אָן דערוויסן באַלד נאָך דער 
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דײַיטשער אינװואַזיע (זומער 1941) און די ערשטע זיכערע ידיעות וועגן זיי וועלכע דערגייען קיין װאַרשע סוף 
1, צזאַמען מיטן אַלץ װאַקסנדיקן שטראָם ידיעות וועגן דער ליקוידאַציע פון גאַנצע קהילות און די 
ידיעה וועגן דעם טויט-לאַגער כעלמנאָ אין מערב, װאָס דערגייען אָנהײב 1942 -- דאָס אַלץ לאָזט נישט צו רו 
די געטאָ-אײַנװױנער. דער עיקר װאַקסט די איבערצײיגונג אין די אונטערגרונט-קרײַזן אַז די פאַזע פון 
קולטור-אַרבעט איז געענדיקט. די געדאַנקען וועגן ייִדישער באַװאָפּנטער זעלבשוץ, װאָס האָבן זיך 
אויפגעוועקט בײַם אָנהייב פון דער דײַטש-סאָװיעטישער מלחמה, ווערן ביסלעכװײַז קריסטאַליזירט אין אַ 
באַשלוס אויפצושטעלן אַ ייִדישע קאַמפס-אָרגאַניזאַציע װאָס זאָל אַװעקשטעלן די רעאַקציע פון ייִדן צו די 
נאַציימערדער אין אַ בכּבודיקן היסטאָרישן ליכט, אַפּילו ווען זי אַלײין איז נישט בכּוח עפּעס צו ענדערן אין די 
רעזולטאַטן פון דײַטשן טאַטאַלן קאַמף קעגן ייִדן.** דעריבער, ווען אַפילו די דערציערישע טעטיקייט אין דער 
גימנאַזיע פון דרור גייט װײַטער אָן אויך אין לערניאָר 1942/1941 און די דראַמאַטישע סטודיע זעצט נאָך 
פאָר אירע אַקטיוויטעטן, מערקט זיך דאָך -- פון אָנהײב תש"ב - אַ קלאָרע טענדענץ צו טראַנספאָרמירן די 
אָנגענומענע אַקטיוויטעט-מוסטערן: ערשטנס (אָקטאָבער 1941), אַ זאָרג וועגן די פאָרמען װאָס דער קאַמף 
קעגן די דײַטשן דאַרף אָננעמען אין דער צוקונפט, און שפּעטער (אָנהײב 1942), די ערשטע באַמיָונגען פאַר 
דער אָרגאַניזירונג פון אַ באַװאָפנטן ייִדישן קאַמפס-כּוח אין גאַנץ פּױלן. 

אָט די בהדרגהדיקע ענדערונגען זײַנען געווען אַ רעזולטאַט פון אַ טיפער גײַיסטיקער איבערקערעניש 
וועלכע ווערט מעכטיק באַשריבן פון יצחק קאַצענעלסאָנס צוויי פרײַינד, פון די אָנפּירער און אַקטיװױסטן אין 
דרור-החלוץ, יצחק צוקערמאַן און מרדכי טענענבוים. *' צוקערמאַן שרײַבט צווישן אַנדערע, אַז: "פון 
האַרבסט 1941 אָן, האָט נאָך אַלץ די קיך אויף דזיעלנאַ 34 פאַרטיילט מיטאָגן טאָג-אײַן טאָג-אױס, פאַר 
הונדערטער מענטשן. הונדערטער קינדער האָבן (דאַן| נאָך אַלץ באַקומען צו אָװנטברױט- ברויט מיט 
אײַנגעמאַכטס. זי האָבן (נאָך אַלץן געלערנט העברעישע לידער, און געשפּילט טעאַטער, און אַרױסגעטראָטן 
פאַרן װאַרשעװער עולם אין קינדערכאָר. אויך די גימנאַזיע האָט זיך פֿאַרגרעטערט... מיר, די עלטערע חברים 
האָבן געפילט אַז די פליגל פון טוט צעשפּרײטן זיך אין אַלץ און אויף אַלץ... און די רייד אָן ממשותדיקע 
מעשׂים, אַפילו ווען ריכטיק, האָבן אָנגעהױבן קלינגען וי פּוסטע מליצות. מיר האָבן אָנגעפאַנגען צו פאַרלירן 
דעם רעספּעקט צו זיך אַלײין".** אָט די ווערטער דערמעגלעכן אַן אַרײַנבליק אין די דעמאָלטדיקע שטימונגען 
און השגות װאָס זײַנען געווען אַן אַלגעמײנע דערשיינונג און האָבן מן-הסתּם אויך טײלװײַז כאַראַקטעריזירט 
י. ק'ס לעבנס-געפיל און געדאַנקען-גאַנג. י.ק. באַציט זיך בפירוש, אין אַ שפּעטערדיקער תּקופה אין זײַן 
שאַפן, צו יענער צײַיט. פון דעם באַנוץ װאָס ער מאַכט פון לשון-רבים אין זײַן דערמאָנונג, ווערט קלאָר אַז 
זײַן אייגענער באַװוּסטזײַן איז דאַן געווען געשטאַלטיקט וי דער קאָלעקטיוער באַװוּסטזײַן פון דער גאַנצער 
אונטערגרונט-באַװועגונג, ער שרײַבט: "נאָך אָנהייב יאָר תש"ב זענען צו אונדז דערגאַנגען נישט נאָר 
שמועות, נאָר עדי-ראיה האָבן אונדז געבראַכט ידיעות... חלוצים... די אמתע טרעגער פון דעם עול, דעם עול 
פון זייער גרויסער באַלידיקונג און זייער כּבוד... אויך אין ווילנע האָבן די דײַטשן זיך באַנוצט מיט ייִדישע 
פּאָליציאַנטן, אָט די פּאָליציאַנטן האָבן אין זייער מערהייט געזוכט זייערע ברידער אין אַלע 
באַהעלטענישן, זי אויסגעפונען, געזוכט װײַטער און אָבער, און צו וויסן געגעבן די דײַיטשן... ווען נישט 
חלוצים און שומרים װאָלטן עס אונדז דערציילט, אָט די יוגנטלעכע אונדזערע פֿון די װײיניקע און טרײַע, די 
העלדן און טרעגער פון גײַסט אונדזערע, די איינציקע... ווען נישט פון מויל פֿון די רעכטע װאָלטן מיר 
געהערט די אַלע פאַקטן.,. ".6 

דער צווייטער פריינד פון ייק., מרדכי טענענבוים, װאָס איז אין אוגוסט 1943 געװאָרן דער אָנפֿירער פֿון 
באַװאָפּנטן אויפשטאַנד אין ביאַליסטאָקער געטאָ-- האָט נאָך זײַן קומען קיין װאַרשע אין מערץ 1942 
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פאַרנומען אַ צענטראַלן אָרט אין דער אָנפירונג פון דער באַװעגונג דרור-החלוץ בעת די דעצידירנדע אַכט 
מאָנאַטן אין דער געשיכטע פון דער ייִדישער באַװאָפּנטער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע. אויך טענענבוים 
באַשרײַבט די גײַסטיקע איבערקערעניש װאָס האָט געפירט צום איכערגאַנג פון קולטור-אַרבעט, וי אַן 
אויסדרוק פון אַקטיוון װידערשטאַנד, צום באַװאָפּנטן קאַמף. אין אַ נריוו צום וועד-הפועל פון דער הסתּדרות 
און דעם סעקרעטאַריאַט פון הקיבוץ המאוחד, שרײַבט ער -- נאָך דעם וי ער רעזומירט די טעטיקייט פון זײַן 
באַװועגונג אויף די פּאַרנומענע שטחים דורך די סאָװיעטן: "מיר האָבן אַריבערגעפירט דעם אַקטיו פון דער 
באַװעגונג {נאָך דער דײַיטשער אָקופּאַציע פון פּױלן -- פון ווילנע} קיין ביאַליסטאָק... און פון דאַנען איז 
אויפגעקומען די צענטראַלע פאַר ליטע, פּאָלעסיע, װאָלין און מזרח-גאַליציע..., אין אָט דער טעריטאָריע איז 
געטאָן געװאָרן, מער װײניקער, די זעלבע אַרבעט װי אין דער (גענעראַלן גובערניײ. פֿאַרזאַמלונגען, 
סעמינאַרן, אָרגאַניזירונג פון אָפּצװײַגן און הכשרה, דערציערישע אַרבעט מיט קינדער, קולטור- 
אינסטיטוציעס אד"גל. ווען מיר האָבן זיך נאָך צוויי יאָר, צוריק געטראָפן מיט די חברים אין װאַרשע, האָבן 
מיר געקענט באַשטעטיקן צו אונדזער גרויסער שטוינונג און פרייד, אַז במשך פון אָט דער גאַנצער צײַט, 
נישט זײיענדיק בכלל אין קאָנטאַקט איינער מיטן אַנדערן, האָבן זיך געשטיצט דער סאָויעטישער צענטער און 
דער דײַיטשער צענטער (פון דער באַוועגונגן אויף די זעלבע פּרינציפּיעלע שטעלונגען, און אונדיערע 
באַשלוסן אין ווילנע און אין לװאָוו (לעמבערג) זענען געווען כּמעט אידענטיש פאָרמולירט; הכּלל: פאַר די 
אין װאַרשע (און פאַר אונדז), אין דער פּראַקטישער אַרבעט אונטער דער היטלער-בײַטש, זענען געשטאַנען 
די זעלבע פּראָבלעמען, די זעלבע שוועריקייטן און די זעלבע לייזונגען. עס זײַנען געווען די וועלכע האָבן 
געזען אין דער ווילנער "אַקציע", און נאָך דעם -- אין דער ליקװידאַציע פון ייִדישע יישובים אין ליטע און אי, 
דער טײלװוײַזער ליקװוידאַציע פון ייִדישע װײַסרוסישע קהילות, אַ דײַטשן נקמה-נעמען אין די ייִדן פון ראַטן- 
פאַרבאַנד-- אַ נקמה-נעמען אין די בויער פון סאָװיעטישן רעזשים און זייערע מיטהעלפער... אין דער 
(גענעראַל- }גובערניע איז נאָך געווען שטיל. אָבער באַלד נאָך דעם וי די ערשטע כװאַליע {מאַסנמאָרדן איז 
אַריבער און שמועות האָבן אָנגעהױבן אָנצוקומען וועגן נײַע באַגרענעצונגען און גזירות אוף די ייִדן אין 
מערב -- האָבן מיר פֿאַרשטאַנען: ווילנע איז דער אָנפאַנג. נאָך איר װעלן קומען אַלע אַנדערע ייִדישע 
ייִשובים. עס איז אַנטשטאַנען דער װידערשטאַנד-געדאַנק... מיר האָבן געװוּסט: קיין מעגלעכקייט פאַר 
זעלבסטשוץ איז נישטאָ. דער כּוח װאָס האָט אײַנגענומען אײיראָפּע און האָט חרוב געמאַכט גאַנצע מדינות, 
װעט אונדז זיכער לײַיכט באַזיגן, {אונדז| אַ הויפן יוגנטלעכע. עס איז אין דעם געווען אַן אַקט פון ייְאוש, פון 
אַנטשלאָסנקײט. מיר האָבן געשטרעבט נאָר צו איין זאַך: אונדזער לעבן װאָס טײַערער צו פאַרקויפן. מיר 
האָבן אָנגעפֿאַנגען אין ווילנע די צוגרייטונגען זיך צו פאַרטיידיקן. נאָך די פילצאָליקע "אַקציעס", אַז מיר 
האָבן אַ ביסל אָפּגעכאַפּט דעם אָטעם און זיך פּאַרזאַמלט, נישט מורא האָבנדיק פאַר אַ נייעם טראַנספּאָרט - 
האָבן מיר פּראָקלאַמירט די לאָזונג: 'לאָמיר נישט גיין וי שאָף צו דער שחיטה'. פון דעמאָלט איז אונדזער 
לעבן געווען אַ צוגרייטן זיך צום טויט".* 

וי געזאָגט, האָבן די שליחים פֿון דער באַװעגונג געבראַכט קיין װאַרשע די ערשטע גרױליקע ידיעות, נאָך 
אין האַרבסט 1941, און ווען טענענבוים איז אָנגעקומען קיין װאַרשע האָט ער שוין געטראָפן אין דער 
באַװעגונג אַן אָנפֿירערשאַפּט װאָס האָט שוין געהאַט אָנגעהױבן צו אַרבעטן אין דער אייגענער ריכטונג -- פון 
אָרגאַניזירן אַ באַװאָפֿנטן װידערשטאַנד.** יצחק קאַצענעלסאָן, וי געזאָגט, האָט געהאַט די מעגלעכקייט זיך 
צו באַקענען פֿון דער נאָענט מיט די ידיעות וועגן די נאַצישע לעצטע שריט קעגן ייִדן, גלײַך נאָכן אויסברוך 
פון דער דײַיטש-רוסישער מלחמה. זײַענדיק נאָענט באַפּרײַנדעט מיט דער אָנפירונג פון דער דרור-החלוץ 
באַוועגונג און אַן אַקטיווער מיטאַרבעטער אין איר-- איז ער זיכער געווען צווישן די ערשטע שרײיבער, אויב 
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נישט דער ערשטער, זיך צו באַקענען מיט דער איבערראַשנדער אינפאָרמאַציע פון די באַגלױבטע חלוצישע 
קװאַלן. לױט װי יצחק צוקערמאַן דערציילט, איז י.ק. געווען, אָנהײב 1942, פון די איינצלנע און די ערשטע 
פולשטענדיק צו גלויבן אין די גרויל-ידיעות װאָס זײַנען אָנגעקומען קיין װאַרשע וועגן מאָרד פון מאַסן ייִדן; 
ער שרײיבט וועגן ייק.: "ער האָט געגלייבט דאָס װאָס מיר האָבן איס דערציילט, אין יעדער איוב-בשׂורה װאָס 
מען האָט אונדז אָנגעזאָגט, און ער האָט געװוּסט אַז דאָס גורל פון פּױלישן ייִדנטום איז געחתמעט", 59 

מע קען אַזױ אַרום רעזומירן און זאָגן אַז ס'איז פאַראַן אַן ענגע פאַרבינדונג צווישן דעם װאָס י.ק. האָט 
געװוּסט אין דער פערטער תּקופה און דעם פּראָצעס פון דערוויסן זיך און באַװוּסטזיניק ווערן וועגן באַטײט 
פוּן דער נאַצישער באַהאַנדלונג פון ייִדן, אַזױ װוי ער האָט זיך אַנטװיקלט אין דער אונטערגרונט-באַוועגונג 
און דער עיקר אין דער אָנפירערשאַפט פון דרור-החלוץ. מיט דעם ווערן אָבער װײַט נישט אױיסגעשעפּט די 
גורמים וועלכע האָבן באַשטימט און באַאײַנפלוסט י.ק'ס גרייטקייט און פעיקייט צו באַנעמען און פאַרשטיין 
גלײַיך ביַים אָנהייב דעם פולן באַטײַט פון נאַצישן אױסראָטונגס-פּלאַן, וועלכער איז געװאָרן אָפּעראַטיוו בעת 
דער דײַטשער אינװאַזיע פון די מזרח-געביטן." איינער פון די אַספּעקטן אין י-ק'ס שאַפן װאָס איז כּמעט אין 
גאַנצן דורכגעלאָזט געװאָרן בעת יעדן פּרוּוו צו פאַרשטיין די פאָרגעקומענע ווענדונג אין זײַן שאַפונג, 
אָנפאַנגענדיק פון דער פינפטער תּקופה און װײַטער, איז דער דיאַלעקטישער כאַראַקטער פון זײַן שאַפן פון 
פאַר דער מלחמה מיטן אויסדרוק פון זײַנע ראַנגלענישן און פון דער עקזיסטענציאַלער פּראָבלעמאַטיק װאָס 
אין אים. 

כּדי בעסער צו באַשרײַיבן די געשיכטע פון דער ווענדונג אין י.ק'ס שאַפן, אויפן פאָן פון וויסיקייט- 
פּראָצעס ווענן אמתן באַטײט פון ייִדישן אומקום אין נאַצישע הענט און אין סאָציאַלן געטאָ-קאָנטעקסט, וי 
אויבן דערמאָנט-- דאַרף מען אָנפאַנגען אָנװײַזנדיק אויף אַלע יענע אַספּעקטן פון זײַין פאַרמלחמהדיקן שאַפן 
װאָס העלפן קלאָר צו מאַכן פאַר װאָס י.ק., אין קעגנזאַץ אפשר צו אָנגענומענע דעות, איז שוין טאַקע 
גײיסטיק גרייט געווען אין געטאָ, צו נעמען אויף זיך דעם עול פן ווערן דער פּאָעט פון אַן אויסגעהרגעטן 
ייִדישן פאָלק ו 

נישט דאָ איז דער אָרט אויספירלעך צו באַהאַנדלען י-ק'ס שאַפונגען צווישן ביידע וועלט-מלחמות און נאָך 
פּריִער, כּדי צו כאַראַקטעריזירן זײַין קינסטלערישע רעאַקציע צו די רדיפות פון ייִדן אין אא יאָרהונדערט ביז 
דער צווייטער וועלט-מלחמה. מיר וועלן אָבער אָנװײַזן װײַטער אויף אַ פּאָר צענטראַלע אַספּעקטן, פון דעם 
שטאַנדפּונקט, אין זײַנע פאַרמלחמהדיקע ווערק-- וועלכע באַלײַכטן און באַװײַזן אויף וויפל י.ק. איז יאָ 
גרייט געווען צו באַנעמען און פאַרשטיין דעם מיין פון דער נאַצישער ענדגילטיקער לייזונג פון דער 
ייִדנפראַגע. עס איז קלאָר אַז דאָס געשעענע בעת דער מלחמה-צײיט איז לחלוטין נישט געווען עפּעס אַן 
אומדערװואַרטע און ווילד נײַע געשעעניש פאַר אים. אין יצחק קאַצענעלסאָנס פאַרמלחמהדיקע שריפטן, קען 
מען געפינען אין פאַרשיידענע צײַטן אַזױנע יסודות אין זײַן ליטעראַרישן װעלטבאַנעם, װאָס אַנטפּלעקן 
דווקא אין אים די פעיקייט צו נעמען אויף זיך דעם טאָפּלטן עול פון אַ דירעקטער קאָנפּראָנטאַציע מיטן טוט 
(ווי אַ שטענדיקער איבערלעבונגס-עלעמענט) סײַי אין דער אינדיװוידואַלער וי אין דער ייִדיש-קיבוצישער 
עקזיסטענץ. מען קען זאָגן אַז פון מיטן דרײַסיקער יאָרן אַנטװיקלט זיך אין י.ק'ס שאַפן אַן עקזאַקטע 
אינטויִטיווע דערקענטעניש װאָס שאַצט ריכטיק אָפּ און זעט פאָרוס דעם גורל פון ייִדן אין אײיראָפּע בכלל 
און אין פּױלן בפרט. 

שוין אין זײַנע שריפטן פון פאַר דער מלחמה געפינען מ מיר דירעקטע רעאַגירונגען צו רדיפות אויף ייִדן, 
וועלכע ווערן באַנומען אין אַ ברייטן היסטאָרישן קאָנטעקסט, און ממילא געפינען מיר אויך דערמאָנונגען פֿון 
דעם װאָס ועט געשען, לוט וי ער האָט פאָרגעפילט און פאָרויסגעזען. דאָס געפינען מיר נישט נאָר אין זײַן 
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פּאָעזיע, נאָר אויך אין זײַן פּובליציסטיק. און נאָך מער, יצחק קאַצענעלסאָן האָט זיך אויך געפּלײַסט צו 
דערקלערן, קלאָר און שאַרף, די דיאַלעקטיק װאָס אונטערליגט זײַנע ליטעראַרישע געשטאַלטונגען פֿון 
אייגענע רעאַגירונגען צו רדיפות און פּאָגראָמען אויף ייִדן אין זײַן דור, פון קישיניעוו און ביז פּשיטיק, 
גראָדנע, מינסק מאַזאָװיעצק און װײַטער -- ביזן אָנהײב פון דער צווייטער וועלט-מלחמה. דאָס טוט ער, אין 
יאָר 1937, װײַל ער פילט אַז צווישן זײַנע לייענער און קריטיקער הערשט אַ באַשטימטע מיספאַרשטענדעניש 
אין פאַרבינדונג מיטן אמתן כאַראַקטער פון זײַן שאַפן אין שווערע צײַטן פאַר ייִדן.' יצחק קאַצענעלסאָן 
האָט זיך שוין פאַרמאָסטן צו געשטאַלטיקן אין לידפאָרם דעם אַלגעמײנעם זין פון ייִדןרדיפות נאָך פאַר דער 
מלחמה, אין יאָר תרצ"ז אין זײַן העברעישן ליד "ידעתי"י; 


"ידעתי, אתם! ידעתי, אתם! ולנו, לנו, 
אתם הברוכים, אתם השליטים, לנו למות, 
בני הטיפוחים, אתם הדינים, לנו לסלח -- 
אתם הנחנים, לכם השוטים, אוי לנו. 
אתם עם הסגולה! לכם הברקנים! 
ואנחנו, אנו-- אתם הממיטים ידעתי, אתם! 
לנו כשת הפנים ומרימי העול, אתם החורים. 
ויון המצולה, ויוזמי המזימה, אתם הגיבורים 
אוי לנו... ואומרי האמן... ובעלי האון, 
לכם צד הימין, לכם ההודיה, 
ידעתי, אתם! ולנו השמאל... לכם השבח! 
אֶתם הסלת, השאול, ואנחנו הצאן, 
אתם הבחירים, גל החול, הצאן לטבח-- 
אתם הכבירים, הכלימה, אױ למ . 
ולכם היכלת... הדמעה - 
ואנחנו, אנחנו, אױי לנו! 
אנחנו הפסלת, 
מכנו, שוחחנו 
ידעתי, לכם! 
בתחומי מפלת-- 
לכם הצדקה, 
אוי לנו! 
לכם החזקה... 
ידעתי, לכם! ולנו, לנו-- 
לכם הירושה, לנו מועקה, 
לכם הנחלה אוי לנו... 
והסאה הגדושה... 
ולנו הבושה, ידעתי, לכם! 
לנו הכאב, לכם הכח, 
לנו המחלה לכם הרשות, 
ושברון הלב-- הרשות לרצח, 
אױי לנו לרצח, לשמח... 
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דאָס ליד איז געשריבן געװאָרן אונטערן שטאַרקן אײַנדרוק פון די פּאָגראָמען אין פּױלן, אין די יאָרן 
5, אין וועלכע ס'זײַנען דערהרגעט געװאָרן הונדערטער ייִדן אין צענדליקער פּאַרשיידענע ערטער, 
און עס זײַנען אויסגעפירט געװאָרן דרײַ מערדערישע אָנפאַלן אויף ייִדן אין דרײַ גרעסערע שטעט: גראָדנע, 
פּשיטיק און מינסק-מאַזאָויעצק, װוּ עס זײַנען געפאַלן קרבנות און פיל זײַנען געװאָרן פאַרװוּנדעט.*? אין 
אויבן ציטירטן ליד איז מער פאַראַן וי בלויז אַ ספּעציפיש רעאַגירן צו די געשעענישן בעת די פּאָרגראָמען 
אין פּולן פון יענער צײַט. אויב מיר באַטראַכטן דעם נאָמען פון ליד, באַמערקן מיר באַלד אַז ער דריקט אויס 
אַ סך מער װי בלױז אַ ספּאָנטאַנע רעאַקציע, װײַל דער װוערב "ידעתי" איז פאָרמולירט אין דער 
פֿאַרגאַנגענער צײַט: איך האָב געװוּסט. אָבער נישט נאָר דאָס-- עס איז אויך פֿאַראַן אַן ענגע פֿאַרבינדונג 
צווישן טיטל פון ליד מיט זײַנע אימפּליקאַציעס און דער גאַנצער לידסטרוקטור. דאָס װאָרט "ידעתי" איז 
נישט נאָר אַ טיטל, דאָס איז אַ שליסלװאָרט װאָס חזרט זיך איבער ווידער און אָבער ביַים אָנפאַנג פון יעדער 
איינער פון די זיבן סטראָפעס פון ליד. דורך דעם ווערט באַטאָנט אַ דעאַגירן װאָס איז דווקא נישט ספּאָנטאַן 
און ערשטיק, גאָר פאַרקערט-- עס ווערט באַטאָנט אַ וויסיקייט-מצב װאָס איז געווען שוין לאַנג פאַר די 
געשעענישן װאָס זײַנען מעגלעכע גורמים פון ליד, אָבער נישט זײַן סיבה. װײַל די מאָרדן און אָנפאַלן אויף 
יחידים און בעת פּאָגראָמען װאָס ווערן אָנגעװוּנקען אין ליד, ווערן פאַרשטאַנען-- לויטן טיטל, און לויטן 
אָנפאַנג פון יעדער סטראָפע -- נאָר װי באַשטעטיקונגען פאַר אַ וויסן װאָס איז נאָך פון פריער פאַראַן טיף 
אײַנגעקריצט בײַם פּאָעט אין האַרצן. 

דאָס וויסן װאָס די געשעענישן פון 1937-1935 קומען און באַשטעטיקן, איז פאַרבונדן קודם כּל, מיטן 
צעטיילן פון דער מענטשהייט צווישן "אתם" און "אנחנו" -- "איר" און "מיר" -- אַ צעטיילונג װאָס איז 
אַלײן אױך אַ סטרוקטור-עלעמענט װאָס חזרט זיך איבער אין יעדער סטראָפע און בויט, פאַקטיש, די 
פאָרמעלע ראַם פון ליד. דער "אנחנו", דאָס זײַנען די ייִדן פאַרשטענדלעך, וועגן דעם "אתס" רעדט נישט 
דער פּאָעט בפירוש און ס'איז נישט מעגלעך צו באַשטימען לויטן טעקסט פון ליד אַליין וועמען אייגנטלעך 
האָט ער אין זינען. צי מיינט ער די מענטשהייט, צי מיינט ער דאָס פּױלישע פאָלק, צי גאָר נאָר די 
פּאָגראָמשטשיקעס און זייערע מיטהעלפער? אונדז קען אָבער אַרויסהעלפן בײַם אידענטיפיצירן דעם 
"אתם", דאָס װאָס י.ק. דערמאָנט אין זײַן הקדמה פון יאָר תרצ"ז. דאָרט איז פאַראַן אַ צעטיילונג צווישן 
ישׂראל און זײַנע פאַרפאָלגער אין אַ ביז גאָר ענלעכן קאָנטעקסט, וי אין ליד. ער שרײַבט: "מײַן גאָט האָט 
מיך טאַקע געטראָפן, אין אָט דער שווערער שעה, בײַ מײַנע שלעכטע מעשׂים, בעת מעשׂה-זינגען... טאַקע, 
עס איז נישט פאַראַן קיין אומפילבאַרערער און פאַרגרעבטערער פון בעל-השיר! דער קב"ה וועט מיך נאָך 
פרעגן: װאָס איז מיט דיר די גדולה? מיינע זין ווערן דערטרונקען אין ים און דו זאָגסט שירה? הלוואי זאָל 
ער מיך פרעגן! נאָר אומזיסט, נישט פרעגן וועט מיך מײַן גאָט... ער פרעגט זיך נאָך... וועגן די מצרים, ועגן 
די רודפ ים, ווען זי ווערן דערטרונקען אין ים, די פּאַרפּאָלגטע האָט ער נישט ליב, צו די באַלײידיקטע און 
נישט באַליידיקנדיקע ווענדט ער זיך ניט. וי מיר װאָלטן זײַנע זין ניט געווען... שטאַרבן זינגענדיק האָבן 
מיר ליב. מיר האָבן ליב צו גיין צום טוט, ס'הייסט, געפירט ווערן צום עשאַפֿאָט און זינגען... אויך ווען מען 
שטעלט אונדז אַװעק צום וואַנט, זײַנען מיר געװוינט זיך צוצוהערן צו דעם געזאַנג און צו דער תּפילה. אָט 
דאָס רגילות איז שוין בײַ אונדז אַ נאַטורזאַך, מיר זינגען און ווערן פאַרברענט אין בלוט און פּײַער און 
װאָלקנס רויך. מיר זינגען און ברענען פון שטענדיק אָן און ביזן מיטל-עלטער פֿון יאָר 1937" 15 

דאָס שטיין "צום װאַנט" פאַרװאַנדלט זיך אין אַ סימבאָל אין י-ק'ס שאַפן, אַ סימבאָל װאָס דריקט אויס סײי 
דעם עקזיסטענציאַלן מעמד פון פּאָעטישן "איך" און סײַי פון גאַנצן ייִדישן כּלל. אין די דרײַסיקער יאָרן און 
אין געטאָ דערשײַנט אין זײַנע לידער ווידער און אָבער דער מאָטיוו פון שטיין צום װאַנט, און אָט דער 
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סימבאָל, וועלכער באַשרײַבט צו ערשט וי עס דאַכט זיך אַ פּערזענלעכן מצב װערט צו ענד אַן אויסדרוק 
פאַרן מצב פון כּלל. דאָס שטיין צום װאַנט, צי פאַר אַ װאַנט, אין זײַנע געטאָדשריפטן -- ווערט גענוי און 
זאָרגפול אַנטװיקלט, קינסטלעריש און וויזועל דראַמאַטיזירט אויף דער בינע, בבחינת אַ רעאַליזאַציע פון אַ 
מעטאַפאָר װאָס גייט אַרום אין י-ק'ס שריפטן פון די דרײַסיקער יאָרן אָן: אין אָריגינעלן כּתב-יד פון "על 
נהרות בבל" צייכנט אָן י.ק. מיט זײַן אייגענער האַנט די טויערן פון בבל אין דער פאָרם פון אַ מויער װאָס 
צעשיידט צווישן די גולים און בבל ** און אין דער סצענישער באַמערקונג ווערט דאָרט געזאָגט: "די 
פאַרמאַכטע טױיערן פון בבל פאַרנעמען אַ גרוסן טייל פונעם מיט פון הינטערגרונט". די מחיצות װוערן 
פאָרגעזעצט אין דער צייכענונג לינקס צו און רעכטס פון די טױיערן וי אַ מין באַריער װאָס פילט אָן די 
האָריזאָנט-ליניע פון צושויער. עס ווערט אַזױ אַרום געשאַפן אויף דער סצענע פון דריטן אַקט אַ מין געפיל 
פון בלאָקירטער פאַרשפּאַרטקײט מיט דער הילף פון אַ מין מויער װאָס צעשיידט די גולים פון אַלץ װאָס איז 
אויף דער צווייטער זײַט."" דער אַלטער קוליה, אַ געשטאַלט אין דער דראַמע, באַציִענדיק זיך צום גאַנצן 
סיסטעם טויערן מיט מחיצות אין ביידע זײַטן -- פרעגט: "פאַר װאָס האָט מען אַװעקגעשטעלט אונדז פאַר אַ 
בלינדער װאַנט?* 

די פאָרגעשיכטע פון דעם סימבאָל, געפינען מיר צו ערשט אין אַ ליד פון יאָר תר"ץ, מיטן נאָמען "אלי 
קיר"*' אין וועלכן עס קומט צום אויסדרוק אַ געפיל פון געפינען זיך אין אַ בלינד געסל, ביַים סוף פון וועג, 
אין אַ מצב װאָס דערמעגלעכט מער נישט צו האָבן קיין פּאָזיטיוו צוקונפט-בילד. דאָס לעבן פאַרלירט אין אַזאַ 
מצב יעדן באַטײַט, און דער איינציקער שריט װאָס בלײַבט צו טאָן איז צעשמעטערן דעם קאָפּ אָן װאַנט, 
װײַל די ברירה בלײַבט: אָדער פּאַסיוו אָננעמען דעם פאַקט פון דער עקזיסטענץ פון אַ װאַנט און די ענד פון 
דעם וועג, אָדער זיך װאַרפן אויף דער װאַנט מיט לײַב און לעבן װײַל מען וויל נישט שלום מאַכן מיטן פאַקט, 
און אויס אַ ייאושדיקן פּרוּוו די װאַנט גובר צו זײַן מיט ליידיקע הענט. דער פּאָעטישער "איך", איז אין דעם 
ליד אַ גייער װאָס יל גלייבן אַז עס ציט זיך נאָך אַ וועג פאַר אים, װײַל לוט זײַין געפיל האָט ער ערשט נאָר אַ 
האַלבן װעג דורכגעמאַכט, און פאָרט שטייט ער פאַר אַ װאַנט. י.ק. פאָרמולירט עס אַזױ: 


"לא ארָכה עוד דרכי. היא היתה, רק היתה ארָכה. הנה הקיר! 

הנה הקיר! כבי האש ומעטה לילה לי צוי, 

את, כבי נא, כבי את אש האבוקה - השקיני מיינך, עורריני לשיר -- 
שכור-יין ושר -- אנכי את רגלַי אֲשַוָה, 

כבי האש ועוד אאמין: לדרך אין קצה, ואנפץ את ראשי לקיר." 

ואם כי עברתי החצי-- 

הנה הקיר! 


כבי האש טרם עוד כשלה הברך, 
השליכי מיד האבוקה, -- 

היתה ארָכה הדרך -- 

היא הולכה ותמה, -- 

היתה רבבות פרסה ארוכה, 
ונותרה רק אמה. 
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בלײיבט צו דערגיין וועגן וועג װאָס איז פאַרשטעלט געװאָרן מיט דער װאַנט, װאָס פאַר אַ וועג איז עס? אָן 
צווייפל, די קאַנטינוַטעט און ריכטונג װאָס אָט דער וועג סימבאַליזירט איז פון איין זײַט, דאָס נאָכאַנאַנדיקע 
לעבן פון פּאָעטישן "איך", דער וועג איז אָבער אויך פאַרבונדן מיטן אָרט צו וועלכן ער שטרעבט צו 
דערגיין. עס איז קיין ספק נישט אַז דער פּאָעטישער "איך" ווייס װווּהין ער וויל דערגיין, װײַל אין ליד ווערט 
געזאָגט אַז ער איז שוין אַ האַלבן וועג אַדורך. ס'הייסט, אַז אַ פאַרבינדונג איז פאַראַן צווישן וועג און דעם 
צוקונפט-בילד פון פּאָעטישן "איך". און װידער, די װאַנט, װאָס שטעלט זי מיט זיך פאָר? 

בײַי דעם סוף פון ליד איז די װאַנט פאַרבונדן מיט טויט, אויך אין דער הקדמה פון תרצ"ז צו זײַנע דרײי 
בענד העברעיִשע לידער איז די װאַנט פאַרבונדן מיט טויט. די װאַנט איז נישט קיין צײײיטװײַליקער מכשול נאָר 
דער אַבסאָלוטער סוף. אויך אין "על נהרות בבל" לוט די רייד פון קוליה, איז עס אַזױ: "דער טױיער דאָ, אין 
וועלכן כ'דאַרף אַרײַן - / און ניט אַרױס שוין מער.../ איך װעל ניט אָנזען מער די פריַיע/ וועלט, יהודהס 
לאַנד... '" (דאָרט, זי 71). די צוקונפט װאָס איז פאַרשניטן געװאָרן איז דאָרט "יהודהס לאַנד" װאָס ווערט אין 
קוליהס ווערטער אַ סינאָנים פון "די פרײַיע וועלט". אין "על נהרות בבל" צעשיידט טאַקע דער מויער צווישן 
לעבן און טויט: זאָגט דאָרט שראצר, דער וועכטער בײַ די טויערן: "העי, עפנט אויף זיך, טויערן פון בבל! עפן 
זיך, אָ, תּהום!" און י. קאַצענעלסאָן גיט דאָרט צו אין אַ סצענישער אָנװײַזונג: "די טוערן עפענען זיך פון 
ביידע זײיטן ברייט אויף, עס אַנטפּלעקט זיך פאַר אַלעמען אַ פינצטערער תּהום" -- און גלײַיך נאָך דעם 
פאַרענדיקט זיך די דראַמע מיט דעם נביא יחזקאלס וויזיע פון די טרוקענע ביינער (זע דאָרט, זי 133). 

דאָס װאָס געפינט זיך פאַר דער װאַנט, דאָס איז דאָס לעבן װאָס זיין מהות איז -- אַ שטענדיק גיין צו עפּעס, 
און דאָס װאָס הינטער דער װאַנט, איז דער טויט. דאָס איז אויך ריכטיק פאַרן ליד "אלי קיר" פון יאָר תר"ץ. 
אַפילו ווען דאָס ליד קען געלייענט װוערן וי אַן אויסדרוק בלויז פון פּערזענלעכער באַדרענגעניש, וי אַ 
רעזולטאַט פון צײטפאַרלױף און פּראָצעס פון עלטערן זיך? און אַפילו אויך וי אַ רעזולטאַט פון אַ גיַיסטיקן 
איבערברוך פון אַ מענטש אין זײַנע מיטעלע יאָר (ער איז דאַן געווען אַרום 44 יאָר אַלט) װאָס ריכט אָפּ זײַן 
חשבון-הנפש"?-- טאָרן מיר נישט פאַרזען צוויי וויכטיקע פאַקטן: (א) אַז דאָס געפיל פון אַ בלינד געסל און 
אומזין אין לעבן, קענען מיר געפינען אויך אין פאַרשיידענע אַנדערע שאַפונגען געשריבן פון י.ק. אין זיינע 
צואַנציקער יאָרן, נאָך ביַים אָנהײיב פון יאָרהונדערט: (ב) ס'איז נישט פאַראַן קיין איינדייטיקע צעטיילונ; 
אין י-ק'ס שאַפן, צווישן דעם פּערזענלעכן און ייִדישן אַלגעמײנעם אַספּעקט. פאָרשטעלונגען און סימבאָלן 
װאָס דריקן אויס בײַ י.ק. כּלומרשט בלויז אַ פּערזענלעכן מצב, ווערן אויך פאַרװאַנדלט נישט איין מאָל אין אַ 
אויסדרוק פאַרן מצב פון כּלליישׂראל אין גלות. אַזױ אַרום קען מען אין דעם זין פאַרגלײַכן צווישן 
פאַרשיידענע לידער װאָס י.ק. האָט געשריבן בײַים אָנפאַנג פון יאָרהונדערט, אין וועלכע עס געפינען זיך 
איינער לעבן צווייטן אָבער באַזונדער און גלײַכצײַטיק-- דער פּערזענלעכער אַספּעקט און דער אַלגעמײנער. 
צװאַמען מיט לידער װי "פחדים" (תרס"ג), און "שממון" (תרס"ג), שרײַבט ער אַ פּאָעמע װעגן 
קישעניעווער און האָמעלער פּאָגראָם, מיטן נאָמען "הפרעות התחילו; מזמור של יום" (תרס"ד),'* וי אויך 
דאָס ליד "אלגיה" (תרס"ד) 52 

די אײינצייטיקע עקזיסטענץ פון אַלגעמײנעם און פּערזענלעכן אַספּעקט אין באַזונדערע לידער, אַפילו ווען 
דאָס איז אַ פילזאָגנדיקער פאַקט איז עס נאָך אַלץ נישט קיין באַװײַז פאַר אַ באמת אינטעגראַטיון 
כאַראַקטער פון זײַן שאַפן. עס פעלט דאָ נאָך אַלץ דער פאַרקניפּפּונקט אין איין און דעם זעלבן ליד. דערפֿאַר 
קענען מיר זיך נישט באַנוגענען, אין פאַרבינדונג מיט אַזאַ וויכטיקן אַנטשײדנדיקן סימבּאָל אין יצחק 
קאַצענעלסאָנס שאַפן װי ס'איז די באַשרײַבונג פונעם שטיין "צום װאַנט", בלויז מיט אָנװײַזן אויף זײַן 
עקזיסטענץ אין פאַרשיידענע שאַפונגען און באַלד מאַכן אויספירן, װי עס טוט אַברהם לעוינסאָן, וועגן 
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נביאישן כאַראַקטער און די כּלל-ייִדישע באַדײַטונג פון ליד "אלי קיר", געשריבן אין יאָר תר"ץ.י* לעווינסאָן 
שטעלט פאָר די פאַרבינדונג צווישן דער הקדמה פון יאָר תרצ"ז מיטן ליד פון תר"ץ, אין ענין שטיין "צום 
װאַנט"-- וי אַ פּשוטע זעלכסט-פאַרשטענדלעכע פאַרבינדונג, איבערלאָזנדיק אַזױ אַרום אַ קשיא אָן אַ 
תּירוץ, װײַל אין ליד רעדט דער פּאָעטישער "איך" אין אייגענעם נאָמען בלויז, בשעת אין דער הקדמה פון 
תרצ"ז רעדט י.ק. אין נאָמען פון גאַנצן פאָלק; פרעגט זיך אַ פראַגע: צי זײַנען מיר באַרעכטיק צו זען אין ליד 
"אלי קיר" אימפּליקאַציעס װאָס גרייכן װײַטער וי בלויז דער קרײַז פון איבערלעבונגען פון פּאָעטישן 
"איך"? 

אַ טײלװײַזן ענטפער צו דער פראַגע געפינען מיר בײַם סוף פון דער הקדמה פון תרצ"ז, אין פּאָעטס 
אַלגעמײנע ווערטער וועגן פּאָעזיע בכלל און וועגן זײַן פּאָעזיע בפרט. אייגנטלעך טענהט דאָרט י.ק. אַז דער 
פּאָעט זינגט אַרױס זײַן ליד זוכנדיק שטענדיק אַן אָפּקלאַנג פון זײַנע ווערטער בּײַ זײַנע מיטצײַטלער, וי ער 
זאָגט עס: "דברי שירה קטנים של אדם, ששרם לכאורה לצורך עצמו, אם יצרם מתוך חבלי לידה, אם נקנו 
ביסורים, הרי הם כדברי בשורה בשביל העולם כולו... ".+* וויכטיקער פאַר די אַלגעמײנע ווערטער, איז אָבער 
די מעגלעכקייט צו דערװײַזן אַז אין יק'ס פּאָעזיע גופא געפינען מיר שוין די באַשרײַבונג פון שטיין "צום 
װאַנט", גלייכצייטיק, אין אַ פּערזענלעכן און אין אַן אַלגעמײין-ייִדישן קאָנטעקסט. איידער מיר 
אַנאַליזירן אָבער אָט די דערשײינונג בּײַי ייק., ענטפערנדיק אַזױ אַרום אויף דער קשיא, ועלן מיר באַטראַכטן 
אין קורצן דעם כאַראַקטער פון דער צוקונפט-דימענסיע אין זײַן פּאָעזיע, וועלכע האָט אויך אַ שײַכות צום 
ענין שטיין "צום װאַנט". 

די איינציקע און צענטראַלע צוקונפט-פּאָרשטעלונג אין י.קיס לעבן און שאַפן, איז דער נאַציאָנאַלער 
אויפלעב פון ייִדישן פאָלק און די וויזיע פון ארץ-ישׂראל װאָס באַנײַט איר יוגנט, פּונקט אַזױ וי פאַרצײַטנס. 
יק'ס ווירקלעכע פאַרבינדונג מיטן קולטור-אָנשטרענג אויפצולעבן די העברעישע שפּראַך, דורך אײַנשטעלן 
אַ דערציונגס-סיסטעם אויף אַלע גראַדן, פון קינדער-גאָרטן ביזן מיטלשול, און זײַנע העברעיישע שריפטן -- 
זאָגן עדות אויף וויפל ייק. האָט זיך פאַרבונדן פון אָנהייב אָן פון זײַן קולטור-טעטיקייט מיט אַ וויזיע פון אַ 
צוקונפטיקער לעבעדיקער העברעישער קולטור. דאָס איז געווען אַ פאַרבינדונג אױך אַן אַנימיש- 
פּערזענלעכע. נאָך אַזױ פרי וי אין 1908, אין זײַין פאָרשטעלונג "בחורים", װאָס פאַרנעמט זיך מיט אַ 
באַשרײַבונג פון אַ פּראָסטער פּראָזאַישער גײַסטלאָזער ווירקלעכקייט, אין וועלכער ייק. באַשרײַבט 
קריטיש-- דער עיקר, אין ליכט פון קאָמעדיע, די ייִדישע יוגנט אין זײַן צײַט אין דער לאָדזשער ייִדישער 
געזעלשאַפּט-- קען מען דאָרט געפינען אַ כּמעט אומבאַמערקבאַרע פאָרשטעלונג פון אַ מעגלעכער גאָר 
אַנדערער גײַסטיקער פּאָעטישער װירקלעכקײט פון אַ לעבן פול מִיט באַטײַט, אַ ממשותדיקע 
אויסגעטרוימטע אַלטערנאַטיוו װאָס איז מעגלעך בלויז אין דער צוקונפט און נישט אין גלות נאָר אין דער 
זיך באַנײַענדיקער ארץ-ישׂראל.?* די צענטראַלע טעמע פון דער קאָמעדיע איז אַ צוזאַמענטרעף פון יונגע 
פּראָװוינצער ייִדן װאָס זײַנען געקומען זוכן זייער צוקונפט דווקא קיין לאָדזש. די אַקציע קומט פאָר אין אַ 
צימער װוּ אייניקע פון זי װוינען צוזאַמען, אויפן פאָן פון אומבאַװײַבטע ייִדישע װוױלע-יונגען װאָס זײַנען 
פאַרנומען מיט ריידעכצן וועגן ענינים װאָס צווישן מאַן און פּרױ. אָט דער צענטער אין דער פאָרשטעלונג 
האָט אָבער אַ ליטעראַריש געפֿורעמטע ראַם בײַם אָנפֿאַנג און בײַם סוף פֿון דער פּאָרשטעלונג. אין דער ראַם 
ווערן באַהאַנדלט, אַזױ וי צופּעליקװײַז, ענינים װאָס שטייען אין שפּיץ פון דער נאַציאָנאַלער ארץ-ישׂראל- 
וויזיע. נישט געקוקט אויף דעם װאָס די ראַס מערקט זיך נישט אָן, מחמת דער עיקר ווערן געפורעמט אין דער 
פאָרשטעלונג פֿאַרשײדענע ליבעס-אַפּערן און לײַכטע געשעענישן באַפעפערט מיט אַ זאַפּטיקן לעז (פּױליש 
צי רוסיש) װאָס איז פאַרפֿלאָכטן אין דער ייִדישער שפּראַך פון די אָנטײלנעמער, איז אָבער צו מערקן אַז דער 
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אינהאַלט פון דער ראַס באַציט זיך צו אַ געזעלשאַפטלעך פּאָזיטיווערער פּראָגראַס װאָס אונטערליגט דעם 
קריטיקירן קאָמיש די חסרונות פון דער יונגער לאָדזשער וווילגייערישער ווירקלעכקייט. עס נעמען אָנטײל 
אין טעאַטער-שפּיל, צוויי העברעישע לערער, אַ פּריקאַזשטשיק, אַ רײַזנדער אַגענט, אַ סקלאַדניק פון אַ 
גרויס געשעפט, אַ פאַבריקאַנט און אַ צווייטער פּריקאַזשטשיק. אָט דער סאָציאָלאָגישער צוזאַמענשטעל: פון 
איין זײַיט פּראַקטישע מסחר-מענטשן, און לערער פון דער צווייטער זײַט, איז פּאַראַלעל צו דער טעקסט- 
סטרוקטור: די צענטראַלע פּאַסירונג פון איין זייט און די ליטעראַריש געפורעמטע ראַם פון דער צווייטער 
זײַט. אין דער צענטראַלער פּאַסירונג נעמען אַלע אַן אָנטײל, אין דער ראַם -- נאָר ביידע העברעישע לערער. 

בעסקין, איינער פון די לערער, פאַנגט אָן דאָס טעאַטער-שפּיל מיט די ווערטער: "בעסקין -- (גייט אַרום 
הין און צוריק איבערן צימער. נאָך יעדן טראָט שרײיען די שיך אונטער. כאַפּט זיך פּלוצלונג פאַרן קאָפּ, רעדט 
פאַר זיך, מיט װוּנדער). גװאַלד, גװאַלד, גװאַלד!... צי זיי ווייסן ניט, צי זיי מאַכן זיך ניט װויסן!?... בעסקין - 
(בלײַיבט שטיין פאַרטראַכט, מיט אַ שמייכל אויף די ליפּן. שיסט אויס מיט אַ געלעכטער) כאַ-כאַ-כאַ! 
פּאַלעסטינע -- נישט מער וי אַ טראַדיציע!" -- דאַן רופט זיך אָן הימעלשטיין, דער פּריקאַזשטשיק, וועלכער 
פּרוּווט די גאַנצע צײַט אַנטשלאָפן צו ווערן אויף זײַן געלעגער: "הימעלשטיין -- (אויפהייבנדיק דעם קאָפּ פון 
קישן) אפשר װועט איר פאַרמאַכן דאָס מויל, איר, ארץ-ישׂראל-ייך?" 

אַזױ הייבט זיך אָן די פאָרשטעלונג װאָס פאַרנעמט זיך באַלד אויף גאָר אַנדערע וועגן װאָס האָבן קיין 
שײַכות נישט מיטן לערער בעסקינס מחשבות. ער און זײַנע געדאַנקען וערן נישט במשך דער אַנטװיקלונג 
פון טעאַטער-שפּיל אויף דער בינע, און אָט דער גאַנצער אַרײַנפיר בלײַבט וי הענגען אין דער לופטן. בלויז 
די ענד-סצענע באַזינט ענדלעך דעם טעקסט פון דער אַרײַינפיר-סצענע. בעתן סיום פון דער פאָרשטעלונג, צום 
סוף, קומט פאָר אַ געשפּרעך צווישן ביידע לערער, אַרום ענין ארץ-ישׂראל: 

בעסקין: איז די גאַנצע שרעק דײַנע פאַר די אַראַכבער, זי זאָלן אונדז ניט פאַרטרײַבן-- ? 

עפּשטײן: (פלעגמאַטיש, קאַלט). דאָס און נאָך װאָס... 

בעסקין: די אַראַבער אָבער זענען בײַ דיר דאָס וויכטיקסטע-- זעסטו פאַר אַלעמען אין דער וועלט האָב 

איך מורא, -- פאָרן אַראַבער -- ניט! 

עפּשטײן: (קאַלט). איך - יאָ. (גיסט זיך אָן אַ גלאָז קאַלטן טיי, טרינקט עס מיט גרויסע זופּן אויס). 

בעסקין: דו רעדסט פון דײַן אייגענע פּערזאָן? 

עפּשטײין: אַזױ וי איך, אַזױ זענען מיר אַלע-- 

בעסקין: פלעגמאַ, פלעגמאַ! פאַרגאַרטלסט זיך מיט דאָס גאַנצע פאָלק. אין דער צײַט ווען דו שטייסט 


אַלײן! 
עפּשטײן: יאָ, איך שטיי אַלײן... 
בעסקין: נו? 


עפּשטײן: מיר שטייען אַלע אַליין, אַ גאַנצער װאַלד איינציקע ביימער. 

בעסקין: אַ װאַלד זאָגסטו? 

עפּשטײן: אַ װאַנדער-װאַלד ניט קיין אײַינגעפלאַנצטער... 

בעסקין: (טרויעריק) לייקן אָבער ניט אָפּ דעם פּאַלעסטינע-שמערץ... 

עפּשטײן: איך לייקן אים ניט אָפּ... 

בעסקין: דו זאָגסט דאָך אָבער אַז ער איז גאָרנישט-- 

עפּשטײין: נו יאָ ער איז גאָרנישט!... (פּױזע). 

בעסקין: (גייט צו צום אָפּענעם פענסטער, קוקט אַרױס). זעסט -- זי זענען קיינער ניטאָ... צעגאַנגען זיך. 
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עפּשטײן: אַ זאָרג האָסטו. 
בעסקין: אָבער אַ זאָרג!... הער נאָר, האָסט געלעזן דעם ארץ-ישׂראלדיקן "העומר"? 
עפּשטײן: כ'האָב אים געלעזן. 
בעסקין: נו, האָסט ניט באַמערקט דאָרט די דערציילונגען און בילדער? עפּעס אַ מין מאָדנע הײַטערקייט 
איז אויף זיי אױסגעגאָסן... אַ נײַער דור פון ציונס טעכטער װאַקסט דאָרט יעצט צווישן יהודהס 
בערג... פריילעכע, זינגענדיקע... 
עפּשטײן: ס'אי ניט װאָר. 
בעסקין: װאָס הייסט ניט װאָר? 
עפּשטײן: ניטאָ דאָרט, ניט קיין מיידלעך ניט קיין בחורים... דאָ זענען זיי!... אָט דער פרומאַק דאָ -- (װײיזט 
אויף דאָס בעטל) פּריוועס, -- ער איז אויך אַװעק מיט זיי... ווען ער װעט צוריקקומען, וועט ער 
דיר מער פאַרציילן וי די "העומרס" מיט אַלע זייערע שרײיבער... 
בעסקין: דאָ זענען זיי?? ניין, ניין -- הונדערט מאָל ניין! דאָ בין איך קיין בחור ניט, און אין פּאַלעסטינע 
ווען דאָרט זאָל זײַן אַ מאַסקנבאַל קום איך אויף אים דער ערשטער!..." (דאָרט, זז'י 26-25). 
פון אַן עקזיסטענציאַלן שטאַנדפּונקט פאַרענדיקט זיך דער געשפּרעך, מיט בעסקינס אַ בפירושער 
דערקלערונג אַז אין גלות שטייט זײַן לעבן פאַר אַ בלינד געסל בעת דאָס צוקונפט-בילד אין וועמענס ליכט ער 
האָט געלעבט די גאַנצע יאָרן איז גאָר די אויפלעבונג פון אַ ייִדיש לעבן אין ארץ-ישׂראל. בעסקינס דערווידער 
אוּן זײַן נישט אָנטײיל נעמען אין די באַלן און הולאַנקעס פון ייַנגלעך און מיידלעך - װאָס ווערן באַטאָנט 
לענג-אויס דער פאָרשטעלונג-- קװאַלן נישט אַרױס פון אַ מיזאַנטראָפּיזם אָדער פון אַ פּסלען יעדע 
נאָכגיביקײט פאַר חיי-שעה. זײַנע באַװאָרענישן און דאָס אָפּוונדערן זיך פון דער יונגער לאָדזשער 
געזעלשאַפט קװאַלן בײַ אים אַרױס, דווקא פון אַ טיפער איבערצייגונג אַז זײַן לעבן און דאָס לעבן פון זײַנע 
מיטמענטשן זײַנען פעלערהאַפטיק, כּל-זמן זי לעבן זיך נישט אויס אין ארץ-ישׂראל. נאָר אויפן סמך פון אַזאַ 
װעלטבאַנעם קענען פאַרשטאַנען וערן בעסקינס ווערטער בעתן אַרײַנפיר-טײל ביים אָנהייב, וי אויך די 
פונקציע פון דער גאַנצער ערנסטער ראַמסצענע אין אַ לײַכטער שפּילעװדיקער קאָמעדיע װוּ די צענטראַלע 
פיגורן און פּאַסירונגען האָבן מיט גײַסטיקע אינטערעסן װײיניק װאָס צו טאָן. בעסקין דריקט אין דער 
פאָרשטעלונג זיכער אויס דעם יונגן י-ק'ס טיפע איבערצייגונג, בײַים אָנפאַנג פון זײַן ליטעראַרישן וועג, אַז 
דער אויפלעב פון געפילן, װאָס זאָל זײַן טרײַ דעם לעבן פון אַ ייִדישער צוקונפט, איז מעגלעך נאָר אין ארץ- 
ישׂראל. דאָס איז די פֿאַרבינדונג צווישן דער ראַם און די צענטראַלע פּאַסירונג, אין "בחורים". די צענטראַלע 
טעמע איז -- דאָס בלינדע געסל פון אַ דור, אױיסגעדריקט דורך דער באַנאַלער אַטמאָספער פון פּערזענלעכע 
קליינלעכע אינטערעסן, אין וועלכער עס זינקט די "עקאָנאָמישע" שיכט וועמענס רעפּרעזענטאַנטן געפינען 
זיך כּמעט די גאַנצע צײַט פון דער פּאַסירונג אין אַ צימער (אויף דער בינע), בעת דאָס צוקונפט-בילד 
װיַיטער-- אַרײַנגעפּאַסט אין אַ פּערזענלעכער און נאַציאָנאַלער פּערספּעקטיו צו גלײַיך-- באַשטײיט אין דעם 
חלום פון אַן ארץ-ישׂראל-אויפבוי.?* פון אַ ריין עקזיסשענציאַלן שטאַנדפּונקט, שטעלן אַרױס בעסקינס 
לעצטע ווערטער, דעם י.ק. פון 1908 -- אין ליכט פון דעם שפּעטערדיקן קאַצענעלסאָן. אַזױ אַרום ווערט אויך 
די קאָמעדיע "בחורים" אַן אינטעגראַלער טייל פון צענטראַלן קאָרפּוס אין זײַן שאַפן, אין צענטער פון 
וועלכן די פּראָבלעמען פון ייִדישן קיום פאַרנעמען אַ ביז גאָר וויכטיקן אָרט. 
אָט דער פֿאַרקניפּפּונקט צװישן אַ פּערזענלעכן לעבנס-געפיל און די אַלגעמײנע פּראָבלעמאַטיק פון אַ 
צוקונפט פאַרן גאַנצן פּאָלק, װאָס מיר האָבן געפונען אין "בחורים", געשריבן אין עלטער פון 22 יאָר, 
דערשײינט ווידער, אויפן פאָן פון אַ באַשרײַבונג פון אַ שטיין צום וואַנט, אין איינעם פון ייק'ס 
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העברעיִשע לידער פון אַנטוישונג אין ציון, וועלכע זײַנען געשריבן געװאָרן נאָך ביידע באַזוכן זײַנע אין ארץ- 
ישׂראל, אין די יאָרן 1925/24 און 1934/33. אין אָט די לידער באַטאַנט דער יסוד פון אַנטוישונג (אַ 
רעזולטאַט פון אַ קאָנפראָנטאַציע צװישן אַ חלום און די װאָר), דעם פֿאַקט אַז אין דער גײַיסטיקער 
ביאָגראַפיע פון פּאָעט אַנטװיקלט זיך זײַן לעבן העט װײַט פון פּוילן און שוועבט אין אַ רוים פון טויזנטער 
יאָרן געשיכטע. דער יסוד פון אַנטושונג שטעקט אין דעם װאָס יענער חלום פאַר אַ צוקונפטיקן באַנײַטן 
ייִדישן לעבן אין ארץ-ישׂראל, אַנטפּלעקט זיך פאַר י.ק. בעת זײַן וויזיט אין ירושלים אין יענע יאָרן -- וי אַן 
אוממעגלעכקייט, אין ליכט פון דעם װאָס זײַינע אויגן זעען. די טיפענישן פון דער אַנטושונג זײַנען וי די 
הייכן פון דעם חלום: 


"אגדה אבדה לי. האמנתי-- זאת אגדה, 
אך אגדה היא ירושלים. והנה באתי, 
עליתי וראיתי במו עיני ומצאתי 

את העיר בהרים - ואבדה לי, אבדה... 


ורגע ראשון היה לבשתי בו חרדה, 

רגע היה ועל מקומי עמדתי וקפאתי.- 
למה זה את רגלי למקום זה נשאתי? 

מה נורא הוא! הוי, למה לא נחרשת שדה? 


ניתן ממש לי במקום חלום יקרות: 
שמים היו לי ושמש בם מבהיקה - 
ועתה עפר וחרבות עיר עתיקה. 


העפר הוא תחוח והאבנים קרות, 

כעפרות כל העולם וכאבני כל המקומות 

ממש לי-- ותם, הוי, תם חלום החלומות!'" 

(אין דער לעצטער שורה -- פון מיר אונטערגעשטראָכן געװאָרן, י.ש.) 


"דער חלום פון אַלע חלומות", דער מהות פֿון צוקונפט-בילד, ירושלים הבנויה -- האָט אויפגעהערט צו זײַן. 
ס'איז צעשטערט געװאָרן י-ק'ס אינערלעכע גלײַכגעװיכט צווישן דעם געװוּנטשענעם און דעם פֿאַראַנענעם. 
דאָס פאַראַנענע איז מבטל יעדן זין פֿאַר יעדן װוּנטש. עפּעס איז געװאָרן פאַרדרייט און אַ מכשול איז 
אַװעקגעשטעלט געװאָרן אויפן טרוימוועג פון פּאָעטישן איך װאָס זוכט כּסדר, זיך און זײַן פאַקטישן 
עקזיסטענציאַלן מצב איבערצושטייגן. 

אין ליד "פּעמונים", געשריבן צווישן די יאָרן תרפ"ה-תרצ"ז, גייט דער פּאָעט אַרײַן אין דער ארץדישׂראל 
פון די צוואַנציקער און דרייסיקער יאָרן פון זיַין צײַיט, מיט זײַן אויסגעחלומטער ירושלים און מיטן תּנ"ך אין 
האַנט, ער גייט אַרײַן אין די טויערן פון ירושלים, זײַן שטאָט, מיט אַ טויזנט-יעריקן איבערגעלעבטן עבר װאָס 
איז פאַר אים דאָס ווינקלשטיין פֿאַר זײַן צוקונפֿט-בילד, שוין יאָרן. ער גייט אָבער פון דאָרט אַרױס מיט גאָר 
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אַן אַנדערן חלום - ס'האָט זיך אים געחלומט: אַ געמשפּטער צוויי מאָל צום טויט: איין מאָל -- דורך שיסן, 
און ער שטייט צום וואַנט; דאָס צווייטע מאָל- דורך פּאָגראָמשטשיקעס װאָס באַלאַגערן זײַן הויז. די 
"װאַנט" חזרט זיך איבער אויך אין ליד "פּעמונים", און דאָרט איז זי אַ סימבּאָל, גלײַכצײַטיק, פאַר אַ לעבן 
אָן אַן אויסוועג, סײַ אַ פּערזענלעכן און סײַי אַ נאַציאָנאַלן, דאָס איז די ענד פון וועג. פון דעם פאַקט װאָס י.ק. 
באַצײכנט אין דער דאַטע פון ליד, אַז געשריבן האָט ער עס במשך פון אַ 12 יאָר, פון זײַן ערשטן באַזוך ביז די 
פּאָגראָמען אויף ייִדן אין פּױלן (אַרײַנגערעכנט די צײַט פון זײַן צווייטן באַזוך)-- לערנען מיר אַרױס: 
(א) וועגן דער וויכטיקייט און צענטראַלקײט פון ליד וי אַן אויסדרוק פאַר י-קיס סאָרט ייִדישן באַװוּסטזײַן 
צווישן ביידע וועלט-מלחמות, (ב) וועגן דער ענגער פאַרבינדונג װאָס ער פילט, און לעבט איבער, צווישן זײַן 
האַלב חרובער ייִדישער ירושלים פון צווישן ביידע וועלט-מלחמות און דעם טרויעריקן מצב פון ייִדן אין גלות 


פּױלן. דאָס זײַנען די ווערטער פון ליך;פ5 


א. 


סובבתי כל היום בחוצות ירושלים, מכיון 
שנכנסתי בה עם התנ"ך מתחת לבית השחי, 
כאדם הסובב עם קטלוג בבית הנכאת - 
שלאו כל אדם מבין, 

ולאו כל אדם מיטיב ראות 

בירושלים זאת... 

אם אתקשה-בה, בעיר הסגָלות שבה אחסה-- 
אפתח ספר ואחזה, 

אפתח את התנ"ך הנעוץ אצלי לבין בית השחי, 
ואראה ואָוָכח ואבינה: 

הנה היא ירושלים, הנה! 

ככתוב בתנ"ך: 

אקרא ואביט חליפות ואצהל ואגעה בבכי... 
אך לשוא! לשוא, כתתי רגלי, הלכתי 

שח 

מדחי אלי דחי, 

מטמאה אל טָמאה; 

לשוא פתחתי 

הספר-- 

שכה עליו נסתמכתי-- 

לא היתה בה בירולשים מירושלים מאומה, 
לא כלום מבירת היהודים. 

נשרפה עד תֹם! דעכו, כבו האודים, 

סֹעַר האפר, 

נמחקו חורבות שוממות ובתי העיר ההרוסים, 
רמני תנ"כי, רמני! 

לא אמר לי כלום לכתחילה על מגרש הרוסים 
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וכנסיותיהם תריסר, 

ותריסר היכלי הקיסר 
הגרמני-- 

מנזרים זרים מוזרים, מרהיבי עינים, 
בנוים לתפארת, 

נוססים במרומי קרת 

בלב ירושלים... 

לא ראיתי בעירך, דוד, 
אשר פֹה ראיתי אני-- 
קראתי מר לדף תהילים... 
כֹה אעמד בפתחה כעני, 
ולבי בי תועה בקרב 

והומה כחלילים, 

מכל אשר אביט ואראה... - 


חפצתי החבא -- 

מהרתי, נמלטחי אל אהלי, 
נבלעתי כצל בו, כצל בחיק צללים 
עם ערב... 


כבד יגונים שכבתי נרדמתי 
וחלמתי, חלום רע חלמתי!... 


חלמתי חלום רע בירושלים והקיצותי 
לחלום עוד רע ממנו: 
שאגו עלי, 


פערו עלי את פיהם אלפי פעמונים 
לבלע אותי חי, 
הם הממו והלמו על משכבי אות"- 


לו ברד אבנים כבד עלי נתך-- ואשאנו! 
חרמונים משרשם נעקרו, לו עלי נפלו, 
ואשא את סבלם, 

אך איכה אשא שאגות אלה על גבעותי? 
חלמתי חלום רע והקיצותי-- 

לחלום עוד רע ממנו. 


הוי, קולות פעמונים על גבעות ירושלם! 
נבובי קולות, לא קולות, אלא הד. -- 
עמומים אתם, סתומים ואיִמים, 

דחופים אתם בוקעים ומבהלים 

לבשר רע, להכרין אִיד - - - 


הוי, פעמונים, 

כאבן נופל בדילכם על לבבי, 
ומעיק, מעיק, מעיק... על משכבי 
נדהם, עודי מוטל ואין אונים, 
ומוצא אין ואין הצלה, 


הוי, פעמונים, 

קול ענות שמעתי כבר בזירה-- 

ידים נחתו בי, 

ידי המונים, 

בתרועת צחוק ממאירה 

נהדפתי אלי קרקס, 

ואשמע שאגת ארי 

ואחי תחתיו פרכס. 

שסו כלבים בי, 

החרו עזי נפש בי לא אחת, 

ואנכי כפות, 

ושכני אחי, על ידי עומד ושר בנחת 

ובנעם קול "מה-יפית"... 

הייתי בין האנשים שהעמדו אל קיר של חומה, 
ואשמע קול היריות מן הרובים. 

בתרועות צחוק הוללות הקיפו ביתי אויבים, 
ושלחו אש בו, ואני מעל, בקומה. 

שמעתי מחי גרזן על מפרקת איש יהודי 
ואני בין הנדונים -- 


כל זאת שמעתי ונשאתי בחיי נודי, 
ואשא זאת גם הלאה, - 
אך איכה, איכה אשא קול הפעמונים 


וקולות הפעמונים טרם עוד יחדלו. על גבעות ירושלם? 


דרי טיילן זײַנען פאַראַן אין ליד: אין דעם ערשטן טייל ווערט באַשריבן אַ חלום װאָס איז געװאָרן אויס 
בעת דער באַגעגעניש מיט דער ווירקלעכקייט. ירושלים איז ניט די ייִדישע הױפּטשטאָט, אין איר געװעלטיקט 
דער קריסטנטום און עס רוט אין איר דער אַש פון פרעמדע פעלקער. די װאָרע באַגעגעניש צווישן פּאָעט- 
טרוימער און דעם אָרט װוּ דאָס צוקונפט-בילד דאַרף ווערן רעאַליטעט, כּדי זײַין לעבן זאָל באַזינט ווערן - אָט 
די באַגעגעניש שטרײַכט אונטער דאָס אוממעגלעכע פאַר אים װאָס אין זײַן צוקונפט-חלום. דערפאַר שווימט 
אַרױף פון דאָס נײַ, אין צווייטן טייל, דער בלינדער אױסגאַנג און דער אומקום - וועלכע װערן דאָס 
הױיפּטגעפיל פון זײַן גאַנצן וועזן: "ומוצא אין ואין הצלה". אין דריטן טייל וויקלט פאַנאַנדער י.ק. די וויזיע 
פון דער געשיכטע פון זײַן פאָלק אַרײַנװעבנדיק זיך וי אַ פּרט אין דעם אַלגעמײנעם בילד, לוט די תּקופות: 
װי איינער פון די ייִדן װאָס טיטוס האָט פאַרטריבן קיין רוים און איז אומגעקומען צווישן די ציין פֿון די לייבן 
אין רוימישן צירק; וי איינער פון יענע וועלכע זײַנען דערשאָסן געװאָרן שטייענדיק ביַים וואַנט פון אַ 
מויער; װי איינער פון די פּאָגראָט-קרבנות. צוויי מאָל באַטאָנט י.ק., אין צווייטן און אין דריטן טייל, נישט 
די פיזישע נאָר די אינערלעכע צעפאַלנקייט פון זײַן וועלט, אין וועמענס צענטער עס געפינט זיך אַ צוקונפט- 
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בילד װאָס איז צעשטערט געװאָרן בעת אַן אוממיטלבאַרער קאָנפראָנטאַציע מיט דער ווירקלעכקייט: "איכה 
אשא שאגות אלה על גבעותי?", "איכה, איכה אשא קול הפעמונים על גבעות ירושלים?". ער איז גענוג 
שטאַרק צו פאַרטראָגן נישט נאָר פיזישע יסורים נאָר אויך דעם זכּרון פון זײַין פאַרפאָלגטן פאָלק אויסער 
ארץ-ישׂראל און ירושלים; דאָס װאָס ער קען בשום אופן נישט דערלײַדן און אויסשטיין איז: ירושלים זאָל 
עקזיסטירן אויף דער ערד גלײַך וי קיין ייִדן װאָלטן אין איר ניט געווען, װײַל ירושלים איז די הױפּטשטאָט 
פון אַלע ייִדן אויך נאָכן חורבן, װײַל ירושלים איז די ערשטע און די לעצטע האָפענונג פאַרן קיום פון ייִדן און 
פאַר זײַן אייגענער ייִדישער עקזיסטענץ, װי איינער אין זײַן פאָלק. 

אָט יענער חלום וועגן אַ פולן ייִדישן לעבן אין ארץ-ישׂראל װאָס קען ווערן רעאַליזירט אין דער צוקונפט, 
אַ חלום װאָס באַװײַזט זיך שוין אין זײַין שאַפן בײַם אָנהייב פון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט אין זײַן קאָמעדיע 
"בחורים" (פון 1908) באַקומט אויך אַ תּיקון אין די לידער פול מיט שׂמחה און לעבנס-לוסטיקייט, וועגן 
ארץ-ישׂראל, וועלכע ער האָט געשריבן נאָך איידער ער האָט זיך מיטן לאַנד פּערזענלעך באַקאַנט, װי למשל 
דאָס ליד "מה יפים הלילות" (תרס"ו) און נאָך אַנדערע. אָט די לידער זײַנען טײלװײַז פאַרואַנדלט געװאָרן 
מיט דער צײַט אין פאָלקסלידער וועמענס מחבר אִיז געבליבן אומבאַקאַנט. דער עיקר האָט יק. 
געשטאַלטיקט זײַן חלום וועגן ארץ-ישׂראל אין יענע לידער, געשריבן צווישן די יאָרן תר"ע-תרפ"ב, וועלכע 
זײַנען אַרײַנגענומען געװאָרן צוזאַמען וי אַ טייל פון זײַן העברעישער פאָרשטעלונג "הנביא", ווערנדיק אַזױ 
אַרום בפירוש אַװעקגעשטעלט אין אַן ארץ-ישׂראלדיקן קאָנטעקסט.* י-קיס בפירושע ווענדונג צו תּנ"ך- 
מאָטיוון אין אייניקע פון די לידער, וי אויך דאָס משייך זײַן אַנדערע, פון צווישן די לידער אין וועלכע עס איז 
נישט פאַראַן קיין בפירושע ווענדונג צום תּנ"ך-קאָנטעקסט -- דאָס איז אויך פאַרבונדן מיט יענער דימענסיע 
אין י.ק'ס רעפּרעזענטאַציע פון דער פאַרגאַנגענהײט װאָס איז אַן אינטעגראַלער חלק פון זײַן צוקונפט-בילד. 
דאָס אויפבויען די דראַמאַטישע דיכטונג "הנביא" אויף אַזאַ דרך פאַרענטפערט נישט בלויז אַ באַדערפעניש 
פאַר אַזױנע טעקסטן דווקא, "הנביא" פאַרװאַנלדט זיך אויך אין אַ מקום-מיקלט פאַר אַלץ װאָס איז חיותדיק 
בײַ ייק., װײַל ער פאַרפלעכט זײַנע לידער אין אַ ליטעראַרישן געוועב װאָס געשטאַלטיקט דאָס לעבן אין 
תּנ"כישן ארץ-ישׂראל, באַשרײַבנדיק אַ צײַט װאָס איז עבר, אָבער אויך אַ געגאַרטע צוקונפט.?? 

אין ליד "פעמונים", קװאַלט אַרױס די פאַרצווייפלונג -- נישט פון אַ גורל פון פּאָלק אין אַלע דורות (און 
פון זײַן אייגענעם גורל) פאַרמישפּט צו זײַן אויף פיזישן טויט -- נאָר פון סימבאָלישן באַטײַט פון די גלעקער 
װאָס געפינען זיך אין די קלויסטערס, קאָנװענטן און פּאַלאַצן אויף ארץ-ישׂראל-ערד אין ירושלים. אָט די 
גלעקער, מיט זייער בלויזער עקזיסטענץ און מיט זייער באַװעלטיקן דעם חוש-הראיה און דאָס געהער 
פאַרניינען בײַם פּאָעט אַזױ אַרום יעדע מעגלעכקייט צו דערשפּירן אויף ישׂראל-לאַנד און איבערלעבן אויפן 
סאַמע אָרט, די צוקונפט זײַנע, אין וועלכער עס ליגן פאַרװיקלט האָפענונגען פאַר אַ באַנײַטן ייִדישן לעבן און 
אַ פאַרווירקלעכונג פון ייִדישע אײיביקע ווערטן אין דער אייביקער שטאָט פאַר ייִדן. זײַן אוממיטלבאַרער 
געפיל אין ירושלים איז, אַז אויך די אייביקע ייִדישע שטאָט ווערט װאָס מער באַװעלטיקט פון קריסטנטום און 
אַז גויים האָבן איר באַזעצט. דאָס דרינגען מיר אַרױס פון דער לעצטער סטראָפע פון ליד און דאָס איז 
אייגנטלעך דער זין פֿון גאַנצן ליד. די באַדראָונג איז דאָ דערפאַר נישט קיין פיזישע, נאָר אַ דירעקטער 
אָנגרײַף אויפן צוקונפּט-חלום פון אַ פאָלק, אַ חלום װאָס אויך ער וערט צו ביסלעך צוגערויבט בײַ אים. ' 

די וויכטיקייט פון דעם ליד און פון די אַנדערע העברעישע לידער װאָס מיר האָבן אויבן דערמאָנט, אין 
טעקסט און אין די הערות, ליגט אין דעם װאָס זי זאָגן עדות קלאָר און איינדײיטיק - אַז פון די אָנהײבן פון 
זײַן שאַפן און ביזן אויסברוך פֿון דער צווייטער וועלט-מלחמה האָט זיך דער פּאָעט אויסגעלעבט און געשאַפן 
אין ליכט פֿון אַ וויזיע, אַן אָפּגעטאָנענער פֿון דער פאַקטישער רעאַליטעט פון זײַן לעבן אין פּױלן און 


56 


פאַרבונדן מיט אַזאַ מין עבר-עתיד אין וועלכן ער האָט געגלייבט און צו וועלכן ער האָט זיך גייסטיק געגרייט 
זײַן גאַנץ לעבן. נאָר פון דעם קוקווינקל איז מעגלעך צו דערקלערן די טיפע אַנטוישונג-געפילן װאָס זײַנען 
פאַראַן אין אייניקע פון די אויבן דערמאָנטע לידער. | 
אינעם אַריבערפירן דעם שװערפּונקט אין זײַן שאַפן, פון אַ דירעקטער באַציונג צו די לעבנס-באַדינגונגען 
אין דער איצטיקייט, אויף אַ װײַטערער פּערספּעקטיוו װאָס איז טיפער אין צײַט און העכער אין גײיסט -- איז 
פאַראַן אָן קיין שום ספק אַן אָנװוּנק פון אַ װיתּור אויף אַ דירעקטן פאַרמעסט מיט דער ווירקלעכקייט. און 
טאַקע אַזױ, אַ בײַטעם פון אַן אַנטלױפן איז פאַראַן אין י-ק'ס שריפטן ביז דער צווייטער וועלט-מלחמה, און 
דער מיין איז נישט אים אָפּשאַצן לגנאי דערפאַר - װײַל ער ווייס װאָס ער טוט, בבחינת דער װאָס אַנטליפט 
פון אַ מיסיע װאָס איז אויף אים אַרופגעלײגט געװאָרן, װײַל ער ווייסט וי שרעקלעך זי איז. אין דעם 
שטעקט אַ מין טראַגישער קאַמף צװישן אַ ליבע צום לעבן אין זײַן פּשוטער דערהויבענער נאַטירלעכער 
פּראַכט און זײַן פאַרפליכטונג צום גורל פון זײַן פאָלק, אַ גורל אַ שרעקלעכער, אין גאַנצן אַן 
איבערגעגעבענער אין די הענט פון שׂר-המוות. ביז גאָר באַלערנדיק זײַנען י-קיס רייד, אין דער הקדמה צו 
זײַנע דרײַ בענד װוּ ער אַנאַליזירט אָט דעם קאָנפליקט װאָס האָט- לוט זײַנע אייגענע ווערטער.- 
באַשטעמפּלט זײַן גאַנצן שאַפן. די װײַטערדיקע ווערטער װאָס מיר װעלן דאָ טײלװײַז ציטירן, דאַרפֿן 
פאַרשטאַנען ווערן אין אַלגעמײנעם קאָנטעקסט פון זײַן שאַפן ביז דער צווייטער וועלט-מלחמה. אַ שאַפֿן 
װאָס איינע פון זיינע כאַראַקטעריסטיקעס איז -- װאָס אין זײַן טעמאַטיק זײַנען נישט פאַראַן צו פיל לידער 
און/אָדער דירעקטע פאַררופן אויף די רדיפות פון גויים אויף ייִדן, צי רייד וועגן דעם ייִדישן מצב און זײַנע 
לײַידן אין שווערע צײַטן. און ווען זײַנען שווערע צײַטן נישט געווען אין זײַן דור? וועגן אָט דעם כּמו בלויז 
אין זײַן שאַפן, זאָגט י.ק. אַלין, נאָך פאַר דער מלחמה: 
| "מע װעט מיך נישט פרעגן, נישט מײַן פאָלק און נישט מײַן גאָט, וועגן די בענדער לידער 

װאָס איך גיב אַרױס אין אָט דער עת-צרה פאַר ייִדן... מיר אַלײן איז נישט ניחא, זייער 

נישט -- און דאָך... קען איך זיך נישט אײַנהאַלטן און איך זינג!... נאון} טאַקע ס'ווערט אונדז 

צו מאָל נמאס די הייליקע מלאכה צו ראַטעװען ווי גאָט און מיר אַנטלױפֿן פון דעם וי 

מענטשן. אַנטלױפנדיק פון אָט דער מיסיע -- איז אונדז שוין קיין נפקא-מינה נישט װוּהין 

וועלן אונדז אונדזערע פיס פירן -- קיין תּרשיש צי אין די ים-טיפֿענישן? װי עס זאָל נישט 

זײַן -- אשרינת... װױיל איז דעם װאָס אַנטלױפט!... אוב איך קום איצט מיט מײַן פּעקל 

לידער, װעט מײַן חטא נישט גרעסער זײַן... מײַן זינד טו איך דערמאָנען: צו מאָל באַװיליק 

איך אַליין אַנטשלאָפן צו ווערן אין גיהנום פון אונדזער לעבן, און בעת איך דרימל, געשעט... 

איך אַנערקען עס, אַפּילו ווען פאַר אַ סך װעט עס זײַן אַ װוּנדער, ווען איך מאַך צו די אויגן, 

געשעט אַז איך זע אַ גוטן חלום. אַזױ אַרום קום איך צו די כּוחות, טרייסל זיך אָפּ שטיי אויף 

און זינג... די פּאָעזיע, אָט איז זי אַ פאָרזעצונג פון חלום איז עס, װאָס כ'האָב דערזען ווען 

מײַנע אויגן זײַינען פאַרמאַכט געווען... װײַל טאַקע אויך איך בין איינער פון דער עדה, פון די 

װאָס זײַנען ערב איינער פאַרן צווייטן, איין גורל האָבן מיר, דערפאַר מעג איך, ס'איז מיר 

דערלויבט איינצודרימלען, זיך אויפוועקן אין אַ בהלה און אין אַ טויט-גרויל אַרײַן, זי ביידע 

מבטל זײַן -- און זינגען, זינגען, זינגען... ס'הייסט חלומען אויף דער װאַך. נישט קיין לידער 

האָב איך דאָ געגעבן, נאָר חלום-פראַגמענטן אין גראַמען, כ'האָב זי פרײַ געלאָזט בעת מײין 

אַנטלױפן... בעת כ'בין אַנטלאָפן פון דער ווירקלעכקייט, די ווירקלעכקייט פון אונדזער 

לעבן. '' 
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"איך אַנטלױף, פונעם טאָג ווען מײַנע אויגן האָבן זיך אַן עפן געטאָן צו זען - אַנטלױף איך, 
און מײַנע אויגן האָבן זיך געעפנט -- וי זיי װאָלטן זײַן די פון אָדם הראשון, ס'הייסט ווען איך 
בין אין גןעדן נאָך געווען, איך האָב אָבער דאַן נאָך נישט געהאַט געגעסן פון עץ-הדעת, כ'בין 
נאָך אַ קינד געווען... זײענדיק אין קאַרעליץ, מײַן געבוירן שטעטל, אין ליטע. איך האָב נאָך 
קוים געהאַט זיך אויסגעלערנט צו שטיין אויף די אייגענע פיס בין איך ושוין) אַנטלאָפן פאַר אַ 
גוי װאָס האָט אויף מיר אַ האַק אויפגעהויבן מיך צו צעשמעטערן " 

יפון יענעם טאָג אָן האַלט איך אין {איין| אַנטלױפן... שוין צענדליקער יאָרן אַז איך 
אַנטלױף, אַז איך פאַרשפּאַר די אויערן פאַר שלעכטע ווינטן װאָס בלאָזן אין זיי... אשריכם 
װאָס כ'האָב פון דעם אַלץ קיין פּאָטראַװועס נישט געמאַכט. געזונגען האָב איך וועגן די 
ביימער און די שטיינער, (וועגן אַלץ} און וועגן זאַכן סתּם אַזױ אָבער נישט וועגן יענע אַלע 
שרעקלעכקייטן און גרוילן, װאָס פלעגן פאָרקומען פאַר מײַנע אויגן, װאָס פלעגן אויף מיר 
פּלוצים אָנפאַלן. געהאַט האָבן זי אַ כּוח צו דערשלאָגן און פּאַרטעמפּן אין מיר מײַינע חושים, 
די װאַכע און שטענדיק גאַרנדיקע נאָך פרייד... װײַל נישט באַװוּסטזיניק האָב איך דאָס אַלץ 
פאַרשוויגן אין רוב פון מײַנע לידער, כּדי אין מיר דעם גײַסט נאָך מער נישט צו דערשלאָגן, די 
מערהייט פון מײינע לידער זײַנען געווען אַ מין אַנטלױפן, אַ מין זוכן אַ רעטונג און אַן אָנכאַפּן 
זיך פאַר די מזבח-ווינקלען. נאָך יעדן האַקל-שװוּנג פלעג איך באַטראַכטן און נישטערן אין מיר 
דורך שרײיבן סתּם אַ ליד טאָמער לעבּ איך נאָך, איך פלעג אָנטאַפּן מײַנע רמ"ח אברים צַי זי 
זײַנען דאָ און פילן, יעדן מאָל נאָך דעם וי אַ שטיין איז אויף מיר געפאַלן, האָב איך 
אויסגערופן: ווער פון אונדז, איך צי דער שטיין, האָט זיך קוים געראַטעװעט, ווער פון אונדז 
איז ניזוק געװאָרן, אויב מײַין שאַרבן איז נישט צעשמעטערט, איז זיכער אַז דער שטיין איז 
צעריבן געװאָרן אויף שטויב, און איבער דעם חשש פלעג איך בודק זײַן אין מײַן מוח צי 
דענקט ער, אין זײַט לעבן האַרץ צי קלאַפּט עס אין מיר, איך פלעג אויך פּרוּװון לאַכן, טאָמער 
האָב איך פאַרגעסען חלילה, און אין דער זעלבער צײַט -- זײַנען אַרױס אָט די טאַנצנדיקע 
קעלבעלעך, דאָס זײַנען די טיילן פון ליד! צו װאָס איז עס געגליכן? צו אַ מענטש װאָס איז 
געבראַכט געװאָרן צעווישן די ענגענישן און קיין אויסוועג האָט ער נישט געהאַט, בלויז די 
ברירה: זיך אָנטאָן אַ מעשׂה צי הייבן זײַן קול און זינגען... און אויסגעקליבן האָט ער דאָס ליד, 
דאָס לעבן" (הקדמת תרצ"ז, זז' זזאא-ש1אא). 


די אונטערשטע שורה פון דאָס ביז אַהער געזאָגטע וועגן צובונד צווישן דעם כּלל און דעם יחיד אין ייק'ס 
שאַפן ביזן חורבן, איז אַז פון שטענדיק אָן קען י.ק'ס שאַפן באַטראַכט װערן-- לוט זײַנע אייגענע 
ווערטער -- וי אַ דיאַלעקטישע דערשיינונג װאָס קומט צו שטאַנד אַלס רעזולטאַט פון דעם עקזיסטענציאַלן 
מצב אין וועלכן עס געפינען זיך, גלײַכצײַטיק, דער פּאָעט און דאָס פאָלק זײַנס. י-ק'ס פּאָעזיע איז דערפאַר 
מער וי בלויז אַ זינגען פון אַ יחיד, און אָט דער פּאַקט איז אַ װאָגיקער צוגאָב-עלעמענט פאַר יעדער 
אינטערפּרעטאַציע פון זײַן שאַפן װאָס ריכטעוועט זיך אַלײן אַװעק פון דער היסטאָרישער ווירקלעכקייט פון 
זײַן צײַט, צו אַ מעטאַהיסטאָרישן געשיכטלעכן קאָנטעקסט אין וועלכן ער וויל וי אַ ייָד לעבן. דעם גײיסטיקן 
כּוח און די אינספּיראַציע פאַר דעם, האָט ער געשעפּט סײַ פון די װײַטענישן אין דער תּנ"כישער 
פאַרגאַנגענהײַט ווען דאָס פֿאָלק האָט אין זײַן לאַנד געלעבט און סײַ פון אַ צוקונפט-בילד װאָס איז בהכרח 
פאַרבונדן און געקניפּט מיטן זעלבן לאַנד און מיט דער זעלבער פּאַרגאַנגענהײט. עס איז אין דעם פאַראַן אַ 
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מין װידערשפּעניקן קעגן דער גלות-װירקלעכקײַט און גלײַכצײַטיק אַ שטרעבן צו אַ סאָציאַלער 
איבערקערעניש, געגליכן צו דער אָריענטאַציע פון די חלוצישע יוגנט-באַװעגונגען וועלכע האָבן נישט נאָר 
געװאָלט פאַרלאָזן דעם גלות נאָר גלײַכצײַטיק אויפבויען אַן אַנדער געזעלשאַפט, אַ בעסערע, אין ארץ- 
ישׂראל. 

די דערקענטעניש אַז ארץ-ישׂראל איז דער איינציקער אָפּענער וועג פאַרן יונגן דור פּױלישע ייִדן, 
ס'הייסט פאַרן פּױלישן ייִדנטום אין דער צוקונפט, איז געװאָקסן אַלץ שטאַרקער מיטן גאַנג פון די יאָרן בײַ 
ייק. און אויף אייניקע פון די עטאַפּן האָבן מיר זיך שוין אויבן אָפּנעשטעלט. אַ קאָנקרעטער אויסדרוק פֿאַר 
איר זײַנען די באַציונגען צווישן י.ק. און דעם קיבוץיהכשרה אויפן נאָמען פון באָראָכאָוו אין דער "החלוץ"- 
באַװעגונג-- װאָס זײַנען אײַנגעשטעלט געװאָרן אָנהײבּ די דרײַיסיקער יאָרן, אין יאָר 1936 איז י.ק. אַרױס 
עפנטלעך מיט אַ פֿאַרטיידיקונג פון די חלוצים און האָט אָפּנעדרוקט אַ פּאָלעמישן אַרטיקל לויבנדיק די 
חלוצים און זייערע אונטערנעמונגען אין פּױלן. פאַר אים זײַנען זי געווען די רעאַליזירער פון צוקונפט-בילד 
אין וועמענס ליכט ער האָט דערצויגן וי אַ לערער און געשריבן זײַנע ווערק. אַן אָפּענער בריוו איז דאַן 
געדרוקט געװאָרן אין דער טאָגצײַטונג היַינט, װוּ ייק. פּאָלעמיזירט מיט דער טענדענץ װאָס האָט זיך 
געלאָזט פילן אין דער ייִדישער געזעלשאַפּטלעכקײט אין דער צווייטער העלפט פון די דרײַסיקער יאָרן, אַ 
טייל פון וועלכער האָט קריטיריקט דאָס אויפהאַלטן חלוצים אין הכשרות במשך פון יאָרן נאָך דעם וי די 
טויערן פון ארץ-ישׂראל זײַנען פאַרמאַכט געװאָרן פאַר אַ ייִדישער עמיגראַציע. געטענהט האָט מען דאַן 
פאַרשײידענע טענות קעגן די לעבנס-באַדינגונגען פון די חלוצים אין די הכשרות דערמאָנענדיק די יאָרן װאָס 
ווערן פאַרלוירן דורך די יוגנטלעכע וועלכע זיצן דאָרטן אָפּ אָן קיין שום תּכלית, אד"גל. אין די טענות איז 
געווען קאָנטיק אַן אָנשטרענג מכשיל צו זיין און צו נישט צו מאַכן די חלוצים-אונטערנעמונג, אַנשטאָט 
קומען זי צו הילף בעת אַן אמתר עת-צרה. י.ק'ס אָפּענער בריוו איז אַן ענטפער צו אַ סעריע אַרטיקלען פון ב. 
יאושזאָן קעגן דער הכשרה-דערשיינונג.?* צווישן אַנדערע זאַכן, זאָגט דאָרט י.ק.: 


"מע מוז נישט זײַן קיין ספּעץ אין תּורת-מאַרקס און באָראָכאָוו, און זיך דווקא פאַרטיפן 
אין די קאָמפּליצירטע פּראָבלעמען װאָס באַאומרויַקן די הערצער און די געדאַנקען פון 
אונדזער בעסטער יוגנט, כּדי צו געפינען אין אָט די הײַנטיקע דערװוידערדיקע צײַיטן אַ 
געוויסע נחמה אין דער חלוצים-מחנה. אין אָט די טעג פון אָרעמקײיט און אָפּגעלאָזנקײט, אין 
אָט די תּוהו-טעג פון ליגנט און דעזערטירונג -- שלאָגט אַרױס דאָס ליכט פון יענע יונגע 
ענטװזיאַסטישע נחשונים, לויטערע וי קריסטאַל, וועלכע גלייבן אין אַ בעסערער צוקונפט און 
גייען זי אַנטקעגן מיט מוט און מסירות-נפש... זי זוכן זיך אָפּראַטעװען פון אויסגיין. די שטוב 
גייט אויס, ס'איז שוין מער נישטאָ אויף װאָס צו האָפן. קיין שום אויסזיכט איז נישט פאַראַן 
װײיטער צו עקזיסטירן. טאַטע-מאַמע האָבן זיך טײלװײַז צי אין גאַנצן מיאש געווען, בעת ביי 
די קינדער גליט דאָס פונק פון נצח-ישׂראל. זי װעלן אױפּטאָן װוּנדער... משה רבינו, װאָס 
האָט די בנייישׂראל אױסגעװאָרצלט פון פלייש- און פיש-טאָפּ, האָט זי פֿאַרהאַלטן פערציק 
יאָר אין אַ קיבוץדמדבר, און צום סוף האָט ער זי קיין סערטיפיקאַטן קײַן ארץיישׂראל נישט 
געגעבן. מן הסתם, װאָלט ער זי יאָ געגעבן, נאָר אים אַלײן, "נישט אויף אונדז געזאָגט", 
האָבן זי אויסגעפעלט אַפילו פּאַר זיך אַלײן... צי גלויבט איר, פרײַנד יאושזאָן, אַז די בני-. 
ישׂראל האָבן באַדאַרפט צוריקגיין "אַהיים", קיין מצרים? איך וויל אַפֿילו נישט פֿאָרשטעלן 
זיך אַז איר קענט אַזױ טראַכטן... אַז מען באַקומט אַ תּורה, אַ תּורה וועגן אַ נײַ לעבן, האַלט 
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מען זיך מיט איר... קיין וועג צוריק קײַן מצרים איז מער נישט פאַראַן. אַ תּורה, איז סוף סוף 
בילכער פאַר אַ סערטיפיקאַט. אַ תּורה װאָס מען פאַראייגנט -- גיט כּוח, שטויסט, דערוועקט 
צום קאַמף, צום גערעכטן קאַמף פאַר ארץ-ישׂראל... טאָמער וועט איר זאָגן, גענוג איז מיט 
איין יאָר הכשרה, איז פון מײַן זײַט אויך אַ האַלבּ יאָר און אַפּילו ווייניקער אויך גענוג, ווען 
ס'איז פאַראַן אַ פרײַיע אינמיגראַציע, צי ווען מיר װאָלטן געהאַט גענוג סערטיפיקאַטן... פאַרן 
לאַנד איז, וי געזאָגט, גענוג אַ הכשרה פון אַ האַלבן יאָר און אַפּילו נאָך ווייניקער, אָבער אִי 
דעם לאַנד-- זענען אַפּילו דריי-פיר-פינף יאָר אויך צו ווייניק! פון קיבוץ-הכשרה איז קיין 
וועג אויף צוריק ניט פאַראַן, װוּהין זאָלן זי זיך ווענדן?... אין פּשיטיק איז נישטאָ װאָס צו 
טאָן, װי אויך נישט בײַ טשענסטעכאָװו, אין אָזאָרקעוו, צי אין װאַרשע. אויך אין לאָדזש און 
אין לובלין איז נישט פאַראַן װאָס צו טאָן... דאָס ליבסטע אָרט פאַר ייִדיש און העברעיש, 
פאַרן ייִדישן בוך -- איז אין קיבוץדהכשרה, דאָרט טאַקע צערטלט מען אונדזער ביסל קולטור- 
אוצרות... דער קיבוץ שאַפט פאַר זײַנע חברים, אין מיטן דעם דלות, אַ מעגלעכקייט הנאה צו 
האָבן פון אַ רײַכן גײיסטיקן לעבן. אין קלענסטן און אָרעמסטן קיבוץ לערנט מען, מע קלער 
אויף, מע לייענט, מע זינגט און טאַנצט... איך בין קיין דאָקטער נישט, אָבער איך וויים זייער 
גוט אַז פרייד און גײַסטיקער גענוס שטאַרקן אונדז פיזיש..." 


אַ קיצור, אין דער פערטער תּקופה פון י-ק'ס שאַפן אין ואַרשעװער געטאָ -- װאָס איז אַן איבערגיי תּקופה 
סײַ אין זײַן שאַפן און סײַ אין דער געשיכטע פון געטאָ און אין דער אַקטיװױטעט פון חלוצישן 
אונטערגרונט-- קומט פאָר אַ ירידה אין דער אינטענסיווקייט און אין דער צאָל פון יק'ס שאַפונגען. דאָס איז 
אַ מין צײַט פון אַ צוריקהאַלט, ס'װײַזט אויס-- איבער דעם װאָס י.ק. זוכט דאַן נײַע אויסדרוק-וועגן און 
פּאַסיקע פאָרמען פאַר זײַן באַנעם און רעאַגירן אויף אַ טרויעריקער זיך בײַטנדיקער אַלץ גרױליקערער 
רעאַליטעט. אָט דער פּראָצעס דאַרף באַטראַכט און אָפּגעשאַצט ווערן אויפן פאָן פון די כאַראַקטער-שטריכן 
אין זײַן שאַפן און אין זײַין וועלט-באַנעם אין די יאָרן פאַר דער מלחמה, לוט װי מיר האָבן אין קורצן 
געפּרוּװוט אויבן באַשרײַבן. פון דעם שטאַנדפּונקט טאַקע, זײַנען פאַקטיש די דרײַ ערשטע תּקופות פון זײַן 
שאַפֿן אין װאַרשע און זײַן טעטיקייט אין דרור-החלוץ, אַ המשך פון זײַן שאַפן און טעטיקייט פון פאַר דער 
מלחמה. אויך די פערטע תּקופה, זײַענדיק-- וי געזאָגט-- אַן איבערגיי-תּקופה, אַנטהאַלט פון איין זײַט 
עלעמענטן פֿון קאָנטינויַטעט און איז פון דער צווייטער זײַט אַ קערפּונקט אין זײַן שאַפן, אויף וויפל זי 
אַנטהאַלט אַן אָנזאָג פאַר זײַן װייטערדיקן שאַפערישן וועג. 

אין דער פערטער תקופה זעצט פֿאָר ייק. און באַשרײַבט די געטאָװירקלעכקײט ("לידער פון קעלט", 
"מיך ציט אין גאַס", און דער צווייטער טייל פון דער פּאָעמע "יזכּור"), עס זײַנען אין איר אָבער אויך פאַראַן 
ענדערונגען פון דער פֿאָרם ביַים געשטאַלטיקן זײַן ליטעראַרישע רעאַקציע: צוזאַמען מיט די פראַגמענטן פון 
כראָניקאַלישע רשימות שרײַיבט י.ק. צום סוף פון דער תּקופה, צום ערשטן מאָל, אַ צאָרנליד -- "שפוך 
חמתך", װוּ ער רעאַגירט אויף אַ געענדערטער ווירקלעכקייט פון ייִדישער מאַסן-פאַרניכטונג, װאָס ווערט 
אַלץ קלאָרער באַנומען. י:ק'ס לעצט געשריבן ווערק פון דער תּקופה, איז אַ רעדע אויף אַ צוזאַמענקום פון 
העברעישע לערער אין געטאָ בעת דער ערשטער סדר-נאַכט. פאַרגלײַכנדיק די מאָס װיסיקײַט וועגן דעם 
װאָס ייִדן דאַרפֿן דערװאַרטן אין דער נאָענטער צוקונפט, אין דער רעדע און אין י-ק'ס אַרטיקל וועגן ביאַליקן, 
אַ צוויי יאָר פריִער -- קען מען באַגרײַפן װאָס פאַר אַ מין איבערבײַט ס'איז פאָרגעקומען דאַן אין ייִדישן 
געטאָ-באַװוּסטזײַן בכלל און בײַי י.ק. בפרט אין פֿאַרבינדונג מיטן גורל װאָס דערװאַרט די װאַרשעװער 
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געטאָ-ייִדן. אויך פון אַזאַ פאַרגלײַך ווערט קלאָר דער איבערגיי-כאַראַקטער פון דער פערטער תּקופה, אין 
וועלכער עס ווערט באַטאָנט בײַ י.ק. דער באַװוּסטזיניקער צוגרייטן זיך צו אַ מעגלעכן טוט אָבער נאָך נישט 
צו קיין זיכערן. דער אַדרעס פאַר דער טרייסט גייט אַריבער פון זײַנע צוהערער ** צום איבערבלײיבס פון 
פאָלק אין זײַן צעשפּרײטקײט װאָס וועט װײַטער עקזיסטירן אויסער דער אָקופּירטער אייראָפּע,*? אויך נאָך 
דער מעגלעכער אױסראָטונג פון די ייִדן אין אײיראָפּע. און דער עיקר -- י.ק. טוט אויך טרייסטן די װאָס וועלן 
אין װאַישע (אפשר) גיין צום טוט אויפן זעלבן וועג וי זייערע ווילנער ברידער. "אונדזער טויט", וועגן 
וועלכן ער רעדט פאַר די העברעישע לערער, ווערט פאַרװאַנדלט בײַ אים אין אַ קװואַל פון פאַרשטאַרקונג און 
װיטאַלִיטֶעט פאַר די תפוצות-ישׂראל אויסער אײראָפּע, אַ קװאַל װאָס איז לוט אים טראַגיש רײַכער און אַ 
סך װירקזאַמער וי די אייגענע װײַטערדיקע פיזישע עקזיסטענץ פון ייִדישן קיבוץ אין אײיראָפּע. 
אין זײַן רעדע פּאַר די העברעישע לערער אָנהייב אַפּריל 1942, דריקט זיך אויס י.ק. אין בפירושע 
היסטאָרישע קאַטעגאָריעס, מאַכנדיק דעם אויספיר אַז די אויפגאַבע פון די װאָס גרייטן זיך צום טויט איז צו 
פאַרזאָגן דאָס לעבן פאַרן ייִדישן איבערבלײיבס וווּ נישט װוּ. פון דאַן אָן האָבן זיך בײַ י.ק. איבערגעביטן די 
פּראָפּאָרציעס אין לעבן פון פאָלק און אין זײַן אייגענער וועלט, און אויך די פונקציעס פון זײַן ליטעראַרישן 
שאַפן האָבן זיך געביטן. פון אָט יענער שליחות פון וועלכער ער איז באַװוּסטזיניק אַנטלאָפן אין משך פון זײַן 
גאַנץ לעבן, איז שוין מער קיין מעגלעכקײיט ניט געווען צו אַנטלױפן. שטייענדיק פּנים-אל-פּנים מיטן טוט 
פון זײַן פאָלק און פון זײַן אייגענעם טויט, איז אַן איבערקערעניש פאָרגעקומען אין זײַן געדאַנקען- און 
געפילן-וועלט-- פאַר אים איז געקומען דאַן די צײַט צו רעדן וועגן טוט אין נאָמען און צוליב אַ װײַטערדיקן 
לעבן, און אויפהערן צו זינגען וועגן לעבן בשעת זײַן שטענדיקן אַנטלױפן פון טויט.** אין חורש אַפּריל 1942, 
איז בײַ ייק. פאָרגעקומען די אַנטשײדנדיקע גײַסטיקע טראַנספאָרמאַציע. זי איז פאָרגעקומען װי אַ 
רעזולטאַט פון דעם אָנפאַנג פון דער ליקװידאַציע פון ייִדן אין דער גענעראַל-גובערניע בכלל און פון סימנים 
פאַר אַ רעאַלער סכּנה פאַר ייִדן אין ואַרשע, בפרט. די גרענעץ-דאַטע װאָס צעטיילט די פערטע פון דער 
פינפֿטער תּקופה, איז די בלוטיקע נאַכט אין װאַרשעװער געטאָ, פֿון 17טן אויפן 18טן אַפּריל 1942, ווען עס 
זײַנען צום ערשטן מאָל סיסטעמאַטיש דערמאָרדעט געװאָרן דורך די דײַטשן אַרום פופציק פּערזאָן אין איין 
נאַכט. דער 18טער אַפּריל ווערט אַ קערפּונקט אויפן וועג פון דעם פּאָליטישן אונטערגרונט אין װאַרשעװער 
געטאָ, און נאָך דער דאַטע איז פאָרגעקומען אויך אַ טראַנספאָרמאַציע אין כאַראַקטער פון דער 
אונטערערדישער פּרעסע אין וועלכער ס'האָבן זיך ביז דאַן געדרוקט אויך י.ק'ס ווערק.? זײיענדיק די דאַטע 
דער אָנהײבפּונקט פון אַ פֿאַרשטאַרקטער טעראָר-כװאַליע אין געטאָ װאָס האָט זיך געצויגן ביזן גרוסן 
גירוש, האָבן די נאָענטע קרײַזן צום ייִדישן אונטעגררונט איר אויך פאַרבונדן מיט די גירושים װאָס האָבן 
אָנגעפּאַנגען אין דער גענעראַל-גובערניע. דערפאַר איז פאַרשטאַנען געװאָרן דאַן אַז די בלוטיקע נאַכט איז אַ 
הקדמה צו אַ ברייטן פּלאַן פאַר אַ גירוש פון די װאַרשעװער ייַדן דפ 
באַשרײַבנדיק אָט די אַפּריל-טעג, דערציילט י.ק. אין "פינקס ויטל": 
"די פּסח-טעג פון יאָר תש"ב זײַנען פאַר אונדז, די װאַרשעװער ייִדן, געווען שרעקלעכע. 
ס'האָבן זיך אָנגעהױבן די נעכט פון דערהרגענען איינצלנע, די נעכט זײַנען די טעג מקנא 
געווען. יעדע נאַכט האָבן די חיהשע ס.ס. אָנגעקלאַפּט אין ייִדישע הײַזער. זי זײַנען פון 
שטיל-פאָרנדיקן אויטאָ אַרױס, מע האָט אים אָבער געהערט אויף אַלע שטאָקן פון מױער, ער 
האָט אויפגעוועקט פון טיפסטן שלאָף, און אַלע אײַנװױנער אויפן הױיף זײַנען געװאָרן 
צעטראָגן: ווער פון אונדז װעט פֿאַרשלעפּט און דערשאָסן ווערן אויף די טרעפּ, אין הויף, אין 
דרויסן?... די פּסח-טעג פון יאָר תש"ב! לובלין!... לובלין איז צעשטערט, אױסגעגאַנגען, 
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געענדיקט. מע האָט אין איר דערהרגעט פון קינד ביז גרויס, פון אַ פרוי ביז אַן עופהלע, 
מוטערס מיט קינדער אין זייער בויך. די קלאַנגען זײַנען צו אונדז דערגאַנגען דורכן טעלעפאָן, 
לויפערס זײַנען צעשיקט געװאָרן, ייִדישע, מיידלעך ייִדישע מיט גוייִשע פּאַפּירן, אָנצוזאָגן-- 
וויי אונדז, אַלץ האָבן מיר געװוּסט! אַלע פּרטים האָבן מיר געװוּסט, די "גויים" האָבן זי 
געבראַכט...* (זי 163), 95 
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דער איבערבײיט אין יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפן פּנים-אל-פּנים מיטן טויט 


נאָכן 18טן אַפּריל 1942 איז ערנסט געשטערט געװאָרן די ביז דאַן אָנגײענדיקע טעטיקייט אין דער 
חלוצישער קאָמונע אויף דזיעלנע 34, גלײַך נאָך דעם וי די דײַטשן האָבן אין יענער נאַכט אַרומגעזוכט יצחק 
צוקערמאַנען און צביה לובעטקינען צוזאַמען מיט אַנדערע מיטגלידער פון דער באַװעגונג. נאָך יענער נאַכט 
איז באַשלאָסן געװאָרן אַרױסצוגעבן, אַנשטאָט די פריִערדיקע פּעריאָדישע אױסגאַבעס "דרור" און 
"װאָלנאָשטש* (פּױליש) וועלכע האָבן געמוזט אויפהערן צו דערשײינען, אַ װאָכנבלאַט מיטן נאָמען "ידיעות" 
װאָס האָט געדרוקט קורצע ידיעות וועגן אומקום. דער ציל איז געווען צו דעמאַסקירן די דײַטשן און 
צעשמעטערן יעדן טראָפּן צוטרוי פון דער ייִדישער באַפעלקערונג צו זייערע הבטחות.?" מרדכי טענענבוים, 
וועלכער איז געקומען קיין װאַרשע אין מערץ 1942, איז געװאָרן אַ מיטגליד פון דער רעדאַקציע פון 
אינפאָרמאַטיוון װאָכנבלאַט "ידיעות". איינע פון זײַנע אויפגאַבעס איז געװען זיך צו טרעפן מיט די 
פאַרבינדלער װאָס פלעגן קומען פון אַלע עקן אין דער גענעראַל-גובערניע, צונויפקלײַבן די אינפאָרמאַציעס 
וועגן ייִדן און דײַטשע פאַרפאָלגונגען, און זי פאַרעפנטלעכן אין "ידיעות".??! לױט יצחק צוקערמאַנען, 
פלעגט די אונטערערדישע פּרעסע איבערדרוקן די אינפאָרמאַציע װאָס פלעגט דאָרט פאַרעפנטלעכט ווערן. 
עס איז אין יענער תקופה אויך געװוען אַ מין אינפאָרמאַציע-אױסטױש צװישן "עונג-שבת", דער 
אונטערערדישער אַרכיוו געגרינדעט פון עמנואל רינגעלבלומען און די רעדאַקציע-מיטגלידער פון "ידיעות", 
דורך דער פאַרמיטלונג פון אליהו גוטקאָוובסקי, וועלכער איז אין געטאָ געווען אַ לערער פון היסטאָריע אין 
דער אונטערערדישער גימנאַזיע פון "דרור" און גלײַכצײַטיק געווען אויך אַן אַקטיווער מיטאַרבעטער פון 
"עונג שבת". װי עס דערציילט יצחק צוקערמאַן (אין אַ מינדלעכן געשפּרעך), זײַינען אייניקע פון יצחק 
קאַצענעלסאָנס שאַפונגען דערגאַנגען צום "עונג-שבת"-אַרכיוו אַ דאַנק דער איניציאַטיוו פון גוטקאָווסקין. 
דאָס זײַנען די שאַפונגען וועלכע געפינען זיך ביז הײַנט צו טאָג אין ייִדישן היסטאָרישן אינסטיטוט אִין 
װאַרשע. יצחק צוקערמאַן באַשטעטיקט אויך אַז די מערהייט לייט-אַרטיקלען אין "ידיעות", וי אויך די 
אָפּטיילונג "דפים מן הלוח" װאָס פאַרנעמט זיך מיט באַצײיכענען היסטאָרישע דאַטעס און געשעענישן 
וועלכע האָבן אַ דערציערישן ווערט אָדער אַנטהאַלטן אַ רמז פאַר דער שטאָלצער האַלטונג פון ייִדן במשך פון 
דורות-- אָט די סעקציע האָט געשריבן און רעדאַגירט מרדכי טענענבוים. 

אין דער תּקופה האָט די אונטערערדישע אַקטיווטעט אויפצושטעלן אַ ייִדישע קאַמפֿס-אָרגאַניזאַציע 
אָנגענומען קאָנקרעטערע און אַנטשלאָסענערע פאָרמען און די פּריאָריטעטן פון דער "דרור"- און "החלוץ"- 
אָנפירונג האָבן זיך געביטן. צוזאַמען מיטן אָפּשטעלן די דערשלינונג פון די צײיטשריפטן פון יאָר 1941/40 
און דער פּובליקאַציע פון אינפאָרמאַטיוון װאָכנשריפט "ידיעות" אויף זייער אָרט, זײַנען אָפּגעשטעלט 
געװאָרן נאָך פריִער, װי עס זעט אויס, די אויפטריטן פון דער דראַמאַטישער סטודיע און, במשך פון דער 
צײַט, אויך די קולטור-אַרבעט. אַ טייל פֿון דער אונטערערדישער פירערשאַפט איז געצװוּנגען צו בײַטן די 
װױינונגען, עס ווערט אַלץ שווערער זיך צו טרעפן אין גרעסערע גרופּעס, יצחק קאַצענעלסאָן מוז זיך טרעפן 
מיט זײַנע חברים בסוד. 101 | | 

פון דער פינפטער תּקופה (פון 18טן אַפּריל ביזן 22טן יולי 1942) זײַנען צו אונדז דערגאַנגען פיר ווערק פֿון 
ייק. איין שאַפונג פון זיי, "דער ייָד האָט געלאַכט", באַשרײַבט די גרױליקע ווירקלעכקייט פֿון יענער תּקופּה 
אין געטאָ, ווען מאָרד און אכזריותדיקע באַהאַנדלונג פון ייִדן איז געװאָרן אַ טאָג-טעגלעכקייט. די אַנדערע 
דרײַ װערק זײַנען פון די וויכטיקסטע װאָס י.ק. האָט געשריבן אין װאַרשע. די ערשטע שאַפונג, "וויי דיר", 
איז אַ קללה געשריבן אין אַ נביאישן נוסח. *"* דאָס איז אַ ליד װאָס י.ק. האָט פֿאָרגעלייענט ווידער און אָבער 
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פאַר זײַנע באַקאַנטע און פרײַינד. ער פלעגט דעם טעקסט טראָגן מיט זיך במשך מאָנאַטן, אויך אין די װאָכן 
פון גרויסן גירוש. די אַנדערע צוויי לידער זײַנען: דאָס ליד וועגן שלמה זשעליכאָווסקי און די פּאָעמע וועגן 
רבי פון ראַדזין וועלכע ער האָט אָנגעהױבן שרײַבן נאָך פאַרן גרויסן גירוש (ווי עס באַװײַזט די דאַטע בײַם 
סוף פון דער סטראָפע ט"ו אין כּתב-יד). די לידער פון דער פינפטער תּקופה זײַינען אַלע, פון איין זײַט, י.ק'ס 
אַן אויסדרוק פאַר זײַן צאָרן און שנאה צום דײַטשן פאָלק, און פון דער צווייטער זײַט געהערן זי צו זײַנע 
וויכטיקסטע פּאָעטישע דערגרייכונגען בײַם אויסדריקן און אַנאַליזירן דעם מהות פון ייִדישן רעאַגירן צו די 
דײַיטשע מאַסן-אױסראָטונגען. 

דער אופן וי י.ק. באַניצט זיך מיט היסטאָרישע פאַקטן, דער צובונד פון דער פּאָעטישער שאַפונג צו דער 
וירקלעכקײיט אין געטאָ, און די פאָרם וי עס ווערט געשטאַלטיקט זײַן היסטאָרישער באַװוּסטזײין און זיַנע 
געדאַנקלעכע השׂגות -- דאָס זײַנען די צענטראַלע אַספּעקטן װאָס דאַרפן אַנאַליזירט ווערן אין זײַין שאַפן בעת 
דער פינפטער תּקופה, כּדי צו פאַרשטיין װאָס איז י-ק'ס רעאַקציע פּנים-אל-פּנים מיטן זיכערן טייט. אין אָט 
דער פינפטער תּקופה פון זײַן לעבן און שאַפן אין װאַרשעװער געטאָ דאַרף זײַן רעאַקציע צו די געשעענישן 
פון זײַן צײַט, אָפּגעשאַצט ווערן וי אַ רעאַגירן אין דער דריטער בחינה פון אינטענסיווקייט, אין די ראַמען 
פון אַ זיך אַנטװיקלענדיקן ויסיקייט-פּראָצעס -- װאָס איז פאַרבונדן מיט דער אַסימילאַציע פון דער פולער 
ידיעה וועגן דעם װואָס געשעט אייגנטלעך מיט די ייִדן אין אײראָפּע: יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפן געהערט זיך 
שוין מער נישט אָן בלויז מיט אַן עקשנותדיקן גײַסטיקן אויסדויער, און מיט קולטור-אַרבעט, בבחינת דער 
װאָס װאַרט אָפּ-- עד יעבור זעם. זיין שאַפן הערט אויף צו זײַן אויך אַ מין צוגרייטונג צו אַ מעגלעכן טױט 
(ווי אין דער פערטער תּקופה), נאָר עס פאַרװאַנדלט זיך אין אַ דירערקטער קאָנפראָנטאַציע צווישן פּאָעט און 
דעם זיכערן טוט, פון אַ גאַנצן כּלל, פון וועלכער ס'איז קיין אַנטלויפן נישט מעגלעך מער. אין דער תקופה 
איז דער אַרױספאָדער אַ דירעקטער, דאָס שרײַבן מוז ווערן די דערפילונג פון אַ מיסיע, און י.ק. אַנטלויפט 
שוין נישט מער, ער שרײַבט. 

די גײַיסטיקע כּוחות װאָס ווערן אַקטיוו אָנגעװענדט בײַ יק., סײַ אין דער טאָגיטעגלעכער קולטור-אַרבעט 
און סײַ אין זיַין שאַפן, קומען צום אויסדרוק -- וי מיר האָבן באַװויזן -- אין פאַרשײידענע מינים שאַפונגען און 
טעטיקייטן, אין יעדער תּקופה באַזונדער. אָט די פאַרשײדנאַרטיקײט קװאַלט אַרױס פון שרײַבערס 
באַדערפעניש צו רעאַגירן אַנדערש אין סיטואַציעס װאָס דערוועקן אין אים דרײַ פאַרשיידענע מדרגות פון 
וויסיקייט וועגן דער ממשותדיקייט פון טוט פאַר ייִדן (אים אַליין אַרײַנגערעכנט), אין הסכּם מיט דרײי 
פּאַרשײידענע ידיעה-סטאַדיעס וועגן אמתן באַטײַט פון אומקום. נאָך דער פערטער תּקופה אין וועלכער עס 
קומט פאָר, אין אַלגעמײן, אַ ירידה אין כּמות און אינטענסיווקייט פון י-ק'ס שאַפן, זײַנען מיר עדות -- אין 
דער פינפטער תּקופה -- וי עס ווערן אויפגעריסן אין זײַן שאַפן פריערדיקע קינסטלערישע אָפּנרענעצונגען 
און גײַסטיקע אָפּהאַלטן. דאַן דערהייבט זיך י.ק. איבער זײַנע אייגענע פריערדיקע דערגרייכונגען און שעפּט 
אַרױס פון די פֿאַרבאָרגענישן פון זײַַן אינערלעכקייט אײַנדרוקספולע פּאָעטישע ווערק וועמענס טעמעס און 
פאָרמולירונגען ער האָט פאַרבאָרגן און זיך געסטאַרעט במשך פון לאַנגע יאָרן נישט אַרויסצוברענגען פאַר 
דער עפנטלעכקייט אין זײַן שאַפּן, וי ער אַלײן זאָגט פינף יאָר פריִער: "ול איז אײַך װאָס כ'האָב פון דעם 
אַלץ קיין פּאָטראַוועס נישט געמאַכט" (זע דעם העברעיישן טעקסט, אין: הקדמת תרצ"ז, זי זז1א6ס. 

עס װײַזט אויס אַז במשך לאַנגע יאָרן פון זײַין לעבן פאַר דער צווייטער וועלט-מלחמה, האָט י.ק. אַלץ 
אָפּגעלײגט דעם ענדגילטיקן אַרױסענדיקן פון דעם בנין פון זײַן װועלטבאַנעם, אין נאָמען פון אַ צוקונפט-בילד 
לוט וועלכן ער האָט געהאָפט צו אָרגאַניזירן זײַן אייגענעם לעבן, זײַענדיק די רעאַליזאַציע פון אַזאַ חלום 
פאַרבונדן מיטן אַריבערפירן פיזיש זיך אַלײן און זײַנע נאָענטע קיין ארץ-ישׂראל. פון גײַסטיקן שטאַנדפּונקט 
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איז די קאָנסאָלידאַציע פון זײַן קוק אויף דער ייִדישער צוקונפטיקער עקזיסטענץ, געווען פאַרבונדן מיט אַן 
איבערבייט פון זײַן לאָדזשער סאָציאַלער און קולטור-סביבה אויף קאָאָפּעראַטיווע יסודות אין ארץ-ישׂראל. 
אין אַ געוויסן זין האָט ער געלעבט אין לאָדזש אין אַ מין גײַיסטיקן חלל: פון איין ווירקלעכקייט האָט ער 
געשטרעבט זי צו דערװוײַטערן װאָס מער -- דאָס איז די אויסזיכטלאָזע ווירקלעכקייט פון פּוױלישן ייִדנטום 
פאַר אַ צוקונפטיקן פולן ייִדישן לעבן, און צו דער אַנדערער ווירקלעכקייט- צו ארץ-ישׂראל- איז ער 
בפּועל-ממש נאָך אַלץ נישט דערגאַנגען. 

דאָס שטיין אַליין פאַרן אָנבליק פון זיכערן טויט, האָט געצוווּנגען י.ק. זיך צו אַנטשליסן און מכריע זײַן 
מיט איין מאָל וועגן זײַן באַציָונג צו (און פאָרמולירונג פון) אַלע יענע נישט געצײַטיקטע פּונקטן אין זײַן 
וועלט-באַנעם, וועלכע האָבן פון אים געפאָדערט באַשײד; צװוישן זיי האָבן געדאַרפט פאַרענטפערט װוערן 
פראַגן וועגן זין פון לעבן בכלל און וועגן דער באַזינונג פון אַ לעבן פּנים-אל-פּנים מיטן טויט, בפרט.??! דאַן 
דערהייבט זיך זײַן שאַפן און ער שטײַגט אַריבער זיך אַלײן. זײַן שרײַיבן הערט אויף צו זײַין אַ טייל פון אַן 
אַלגעמײנעם אָנשטרענג פאַר ייִדישן אויסדויער, האָפנדיק אױף אַן אַנדערער צוקונפט, זײַן שאַפן 
פאַרװאַנדלט זיך אין אַ שטאָלצן און קעמפערישן אָפּענטפער. 

פון איין זײַט, ווערן די דײַטשן פאַרשאָלטן ביי י.ק. מיט אַ פײַערדיקן נביאישן צאָרן, װײַל זי זײַנען עס די 
צעשטערער פון בונד צװישן גאָט און דער גאַנצער מענטשהייט, װײַל זיי ברענגען אַראָפּ צוריק אויף דער 
וועלט קין- און דור-המבול-ווירקלעכקייטן. דער פאַרגלײַך צווישן דײַיטשן פאָלק און קין ווערט דערמאָנט 
אין ליד "וויי דיר". דער פאַרגלײַיך וערט געבויט אין ליד סיַי אויף די בפירושע ווערטער פון מחבר און סײַ 
אויף בשותפותדיקע עלעמענטן פאַר דער קין-געשטאַלט וועלכע װערן דערמאָנט אין דער אגדה-ליטעראַטור 
און אין ליד. י.ק. שרײַבט אין דער סטראָפע נומ' 24 פון ליד: "איר לויפט, אַ מחנה קינס, אַ ווילדע רוצחים- 
האָרדע", ער באַשרײַבט אויך די דייטשע כיטרע פּחדנות אין די סטראָפעס נומ' 25, 27. די באַשרײַבונגען, 
צוזאַמען מיטן ענין פון טרינקען אומשולדיק בלוט װאָס זיי טרינקען (זע סטראָפּעס 28, 29), זײַנען 
כאַראַקטער-שטריכן און אויפפירונגען װאָס ווערן דערמאָנט אויך אין קאָנטעקסט פון די לעגענדאַרישע 
אגדה-טעקסטן אין פאַרבינדונג מיט קינען.*"' אין דעם צוריקברענגען די קין-ווירקלעכקייט צוריק אויף דער 
וועלט שטעקט נישט נאָר אַן אַטענטאַט קעגן אַן אומשולדיק פאָלק, אָן קיין שום סיבה און אויס אַ דראַנג צו 
פּראַקטיצירן די קונסט פון שלעכטס טאָן אַליין, נאָר פּאַראַן איז אין דעם אויך אַשענדלעכער אַטענטאַט אויף 
דער גאַנצער מענטשהייט. אין תּנ"ך ווערט אויך די באַציָונג צו גאָט מיט דער גאַנצער מענטשהייט באַשריבן 
וי אַ הייליקער בונד. גאָט זאָגט צו נֹחן מקיים צו זײַן דעם בונד מיט אים נאָכן מבול, װײַל ער איז אַ צדיק אין 
זײַַן דור, און פון זייער זײַט פאַרפליכטן זיך די מענטשנקינדער, די בני נֹח, אָפּצוהיטן גאָטס מצוות און אים 
דינען, זע אין ספר בראשית, פרק ו', 18 און פאַרגלײַך, דאָרט, פרק ט', 8 און װײַטער. דערפאַר מיינט דאָס 
צוריקברענגען קינען אויף דער וועלט דורך די דײַטשן, אַ צעשטערונג פון וועלט-אָרדענונג, װײַל לוט וי 
ס'ווערט באַשריבן אין תּנ"ך האָט דער בורא-עולם אײַינגעשטעלט נאָכן מבול אַ באַציונג מיטן מענטש, געבויט 
אויף קעגנזײַטיקײט. זײַינען געקומען די דײַטשן און זיי באַדראָען צו נישט צו מאַכן דעם נײיעם סדר-העולם 
און פאַרשוועכן דעם בונד. 

דערפאַר פאַרשילט י.ק. די רוצחים, נישט נאָר אין נאָמען פון גאָט נאָר אויך אין נאָמען פון מענטש, און 
האָבנדיק אין אַכט, אפשר, די אגדה װאָס דערציילט אַז "אויך קין איז געווען פון די װאָס זײַנען אומגעקומען 
בעתן מבול",*?! באַשרײַבט י.ק. די וועלט װאָס װעט זיך אײַנשטעלן נאָכן פֿאַרשווינדן פון דעם מאָדערנעם 
! קין (דאָס דײַיטשע פאָלק), וי זי װאָלט געווען אַ באַנײַונג פון ערדפלאַך נאָכן מבול.""' די קללה איז 
געווענדעט צום גאַנצן דײַטשן פאָלק אין וועמען ער זעט נישט נאָר אַ צעשטערער פון בונד צווישן בורא-עולם 
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און דער מענטשהייט, נאָר אויך און אפשר בעיקר -- אַ באַדראָער פון בונד װאָס צווישן גאָט און דעם פאָלק 
ישׂראל. אָט דעם קוק אויף די מערדער, צוזאַמען מיט זײַין ענטפער דעם באַדראָער, פאָרמולירט י.ק. אין דער 
סטראָפע נומ' 5 פון ליד "וויי דיר", מיט די ווערטער: "ווייס, ווייס: עס שטאַרבן ייַדן ניט, דערהרגעטע 
אומזיסט/ און ס'ווערט אַ פאָלק ניט אומגעבראַכט אָן אַ פאַרװאָס.../ ווייס, מערדערפאָלק. מען קען 
ירושלימס ניט פאַרװיסטן -- /שיס! שיס אין האַרץ מיר אויס... עס איז דײַן לעצטער שאָס!" 

גלײַך וי הקב"ה האָט פאַרמשפּט די בני-דור-המבול אַנטרונען צו ווערן פון איבערן ערדפלאַך, אַזױ ענלעך 
ענדיקט י.ק. זײַן קללה-ליד מיט די װערטער: "הערט און זאָל אַ שטורעם וילד אײַיך באַלד אויף שטויב 
צערײַבן/ פאַרטראָגן אין מדבריות אײַיך מיט װײַב און קינד-- / עס זאָל ניט קיין געדעכעניש פון אײַך 
פאַרבלײיבן!/ אָ חלום בייז, ווער אָפּנעמעקט, פאַרווויי אין װינט!ן". פון דער צווייטער זײַט, באַשרײַבט י.ק. 
אין דער פינפטער תּקופה די ייִדישע גבורה וועלכע ער שיידט אָפּ פון דער גבורה װי זי ווערט פאַרשטאַנען בײַ 
אַנדערע פעלקער, לויבנדיק און דערהייבנדיק איר וי אַ גבורה מיט אַ באַזונדערקייט װאָס טיילט איר אָפּ פון. 
דער גבורה פון דעם װאָס הייבט זײַין שווערד צו טויטן און ווערט געהרגעט. 

יצחק קאַצענעלסאָן דענקט און שרײַיבט וועגן ייִדישער גבורה אין אַנדערע קאַטעגאָריעס פון די מיט 
וועלכע מיר זײַנען צוגעוווינט צו באַשרײַבן די נאַצייקרבנות בעת מיר באַנוצן זיך מיט אויסדרוקן וי "יום 
השואה והגבורה", צי אַנדערע, װאָס באַטאָנען אויסשליסלעך אַ פאַרבינדונג צווישן באַװאָפּנטן אויפשטאַנד 
קעגן די דײַטשן און גבורה. פֿאַר י.ק. האָט ייִדישע גבורה גאָרנישט װאָס צו טאָן מיט פאַרשײידענע מדרגות 
פון געװאַגטקײט בעתן קאַמף, וי עס איז אָנגענומען בײַ די אומות-העולם. פאַר אים איז ייִדישע גבורה אַן 
אַנדער מהות. אָט דער ענין ווערט ברייט באַהאַנדלט אין זײַינע לידער "דאָס ליד וועגן שלמה זשעליכאָווסקי" 
און "דאָס ליד וועגן ראַדזינער". דאָ האָט זיך דער בשותפותדיקער וועג צעשיידט, בעת אין דער "דרור"- און 
"החלוץ"-באַוועגונג גרייט מען זיך צו שטעלן אַ באַװאָפּנטן װידערשטאַנד, שרײַיבט י.ק. דאָס ליד וועגן שלמה 
זשעליכאָווסקי װאָס איז צום טױט געגאַנגען מיט גבורה, זינגענדיק און טאַנצנדיק. 

אין דער פינפטער תּקופה איז אין געטאָ אויפגעשטאַנען דער אַנטיפאַשיסטישער בלאָק, צו וועלכן 
ס'זײַנען צוגעשטאַנען אויך פאָרשטייער פון "דרור" און "החלוץ" (יצחק צוקערמאַן און מרדכי טענענבוים). 
במשך פון אַפּריל/מאַי 1942 ווערט שוין די אונטערערדישע פּאָליטישע קערפּערשאַפט אַקטיוו אין געטאָ, און 
צווישן די איניציאַטאָרן און אַקטיווסטע מיטגלידער געפינען זיך פֿון אָנהײב אָן חברים פון דער דרור-החלוץ- 
באַװעגונג.""! דווקא אין אַ צײַט ווען דער חלוצישער אונטערגרונט האָט געשטעלט זײַנע ערשטע טריט כּדי 
צו אָרגאַניזירן אַ באַװאָפנטן אױפּשטאַנד, ווען קיין געווער איז נישט געווען און דער אידעאַל איז געווען 
בכּבודיק שטאַרבן אָבער נישט איידער די דיַיטשן וועלן טײַיער באַצאָלן פאַר דער מאַסן-פאַרניכטונג פון ייִדן, 
אין אַ צײַט ווען מער וי קיין מאָל איז יעדער דערמוטיקונגס-װאָרט און גײיסטיקע שטיצע געווען נייטיק כּדי 
דערמוטיקן און אויפוועקן דעם מלחמה-גײיסט און דעם גלויבן פון די קעמפער אין כּוח פון געווער און אין 
העכסטן זין און װערט פֿון אַ טוט מיט געווער אין האַנט-- דווקא דאַן קומט יצחק קאַצענעלסאָן און שרײַיבט 
אַ לויבגעזאַנג פאַר שלמה זשעליכאָווסקין, װאָס האָט מיט דער קעמפערישער גבורה פון דעם חלוצישן 
אונטערגרונט גאָרנישט געהאַט צו טאָן. עס איז דאָ געווען אַ בולטער און אומדערוואַרטער אָפּװײַך פון טאָן 
און פון דער גײַסטיקער שטעלונג אין ליד "וויי דיר" װאָס איז געשריבן געװאָרן מיט אַ קורצער צײיט פריִער. 
אָט די טענדעץ פֿאַרשטאַרקט זיך נאָך מער אין די ערשטע פּרקים פֿון ליד וועגן רבי פון ראַדזין, וועלכע זײַנען 
אויך געשריבן געװאָרן פֿאַרן גרויסן גירוש. נאָך דעם וי י.ק. פֿאַרשילט דעם גאַנצן דײַטשן פּאָלק ביזן סוף פון 
די דורות, רופֿט ער נישט אין זײַנע שפּעטערדיקע װוערק זיך אַנטקעגנצושטעלן די דײיטשן און פאָדערט נישט 
קיין נקמה פּאַרן טוט פֿון זײַנע ברידער, אַנשטאָט דעם שרײַבט ער אַ לױבגעזאַנג צו די װאָס גייען צום טױט 
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פריילעכע און טאַנצנדיקע, וי אין ליד וועגן שלמה זשעליכאָווסקי, צי צו דעם װאָס איז מקיים די מצוות פון 
פּדיון-שבויים און ברענגען טויטע ייִדן צו קבר-ישׂראל. 

באַשרײַבנדיק צום ערשטן מאָל דעם פאַרמעסט פון ייִדישן מענטש מיטן טויט אין דיַיטשע הענט, האָט י.ק. 
באַדאַרפט אויסקלייבן-- דורך וועלכער פון די ביידע האַנדלונגען צו פאָרשטעלן דעם מהות פון ייִדישער 
גבורה. יצחק קאַצענעלסאָן האָט אויסגעקליבן שרײַיבן וועגן קידוש-השם, דעם טראַדיציאָנעלן אײַנשטעל. 
אונדזער השערה איז, אַז י.ק. האָט באַװוּסטזיניק אויסגעקליבן דעם וועג אין זײַן ליטעראַרישן שאַפן. 
היסטאָריש באַטראַכט, האָט ער דאָך געהאַט אַן אַנדער מעגלעכקייט וי אַזױ און וועגן װאָס צו שרייבן, ער 
האָט געקענט רופן צום באַװאָפּנטן װידערשטאַנד וי א. סוצקעווער האָט עס געטאָן, למשל אין זײַן ליד "אַ 
נעם טאָן דאָס אײַזן". יצחק קאַצענעלסאָן האָט געלעבט טאָגיטעגלעך מיט די צוגרייטונגען צו אַ צוקונפטיקן 
באַװאָפּנטן קאַמף, ער איז געווען נאָענט צו די פירער פון אונטערגרונט וועלכע זײַנען שפּעטער געװאָרן די 
גרינדער פון דער ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע, און דאָך האָט ער פאָרט נישט געגעבן קיין אויסדרוק אין 
זײַן שאַפן פון דער פינפטער תּקופה, פאַר אָט דער נײיער ווירקלעכקייט. נאָך מער-- ער האָט וועגן דעם נישט 
געשריבן אַפילו שפּעטער, אין דער זעקסטער צי אין דער זיבעטער. עס זעט אויס, אַז נישט איבער מאַנגל אין 
אינפאָרמאַציע און אויס אומוויסן האָט ער אַזױ געהאַנדלט, נאָר דווקא צוליב אַן אַלגעמײנעם קוק און 
קלאָרער טענדענץ אַרױסצוהײבן דאָס װאָס פון זײַן שטאַנדפּונקט איז אײיגנאַרטיק און דױערהאַפט אין 
ייִדישער גבורה: שרייבנדיק פאַרן גרויסן גירוש וועגן רבי פון ראַדזין, האָט י.ק. נישט דערמאָנט דעם רביס 
היסטאָרישן רוף אַרױסצוגײן אין װאַלד און זיך אַנטקעגנשטעלן מיט געווער. פאָרזעצנדיק דאָס שרײיבן פון 
דער פּאָעמע, נאָכן גירוש, דערמאָנט ער עס בלויז מיט אַ רמז: "ער וואָלט דאָך געצויגן אַ שווערד פון איר 
שייד,/ אין באַהעלטעניש דאָ, און דערװאַרט זי ער וואָלט/ באַצאָלט די רשעים, די דיַיטשן באַצאָלט"אסו 
(פון מיר אונטערגעשטראָכן-- י"ש). 

דער ייִדישער קעמפערישער אונטערגרונט האָט אין יענער צײַט דערפילט אַז י.ק. ריכט זײַן שאַפן אויף אַ 
וועג װאָס דריקט אויס אַ ווירקלעכקייט וועלכע איז, אין יענער צייט, געשטאַנען אין אַ באַשטימטער 
סתּירה צו זייערע גרונט-אַספּיראַציעס. מיר באַמערקן עס אין די זכרונות וועגן דרור-החלוץ אין יענער צייט, 
געשריבענע נאָך דער מלחמה: "זיין ליד שלמה זשעליכאָווסקי... אויפן גרונט פון דער געשעעניש האָט ער 
אָנגעשריבן זײַן באַלאַדע. מיר האָבן מיט אים דיסקוטירט. אונדז האָט זיך געדאַכט אַז ער פּרײידיקט מער פאַר 
קידוש-השם וי פאַר אַן אויפשטאַנד".?? אָט די "מחלקות" איז געווען מןחסתּם מער אַ רעזולטאַט פון די 
צײַט-אומשטאַנדן, וי פון פאַקטישע חילוקי-דעות צווישן ביידע צדדים; אויך די "החלוץ"-מיטגלידער האָבן 
קלאָר געזען אַז דער טוט מיט געווער אין האַנט איז אַ מעגלעכקייט װאָס װעט אין דער צוקונפט זײַן די 
פּריוולעגיע פון װייניקע. 

אָט די כּמו-מחלוקת דאַרף אָפּגעשאַצט ווערן אין קאָנטעקסט פון די גאָר נאָענטע באַציָונגען צווישן י.ק. 
און דער אונטערגרונט-באַוועגונג אין איר דרור-החלוץ-אָפּצװײַג. אין דרור-החלוץ איז י.ק. באַטראַכט געווען 
וי אַ שרײַבער װאָס דריקט אויס אויף דעם דערהױיגנסטן און קרעפטיקסטן אופן די יסורים און דעם 
אויסדויער פון גאַנצן פּאָלק אונטער דער נאַצייהערשאַפּט. פון דער צווייטער זײַט האָט די באַװעגונג 
נאַטירלעך געשטרעבט צו זען אין אים אויך דעם שרײיבער װאָס װעט אין זײַן שאַפן ברענגען צום אויסדרוק 
איר שטרעבונג איבערצולאָזן אין דער געשיכטע אַן אייגנאַרטיקן אויפטו, פֿאַר די קומענדיקע דורות, לויט די 
אָנגענומענע קריטעריעס פון גבורח בײַ די פעלקער װאָס זי האָט פאַראייגנט-- וי אַ רעזולטאַט פון דעם 
סעקולאַריזירטן װעלטבאַנעם פון אירע מיטגלידער-- און נישט דווקא לױט טראַדיציאָנעלע ייִדישע 
קריטעריעס. דאָ, אין עצם פאַקט פון דער פאָרגעקומענער דיסקוסיע, און ס'איז נישט וויכטיק איר גענויער 
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אינהאַלט, איז בולט געקומען צום אויסדרוק דער אונטערשייד צװוישן די גײַסטיקע און סעקולאַרע- 
רעװאָלוציאָנערע יסודות פון דער ציוניסטישער אידעאָלאָגיע װאָס אַנטהאַלט פּאַרשטענדלעך עלעמענטן 
װאָס זײַנען פרעמד דעם ייִדישן טראַדיציאָנעלן וועלט באַנעם, און די יסודות פון דעם הלכה-ייִדנטום וועלכע 
געשטאַלטיקן דאָס ייִדישע לעבן (און טױיט) אין ספירות פון קדושה, 

אַ קורצע צײַט פֿאַרן גרויסן גירוש האָבן מיטגלידער פֿון "דרור" און "החלוץ" געגרייט צום דרוקן אַן 
אױסגאַבע פון יצחק קאַצענעלסאָנס "צאָרן לידער", וי זיי האָבן זי גערופן. אין דער אױסגאַבע האָבן 
באַדאַרפט אַרײַן צווישן אַנדערע, װי עס זעט אויס, אויך די לידער "דער ייד האָט געלאַכט", "וויי דיר", 
"דאָס ליד וועגן שלמה זשעליכאָווסקי". די כּתב-ידן פון די לידער זײַנען געפונען געװאָרן נאָך דער מלחמה 
צווישן די דאָקומענטן פון דרור-החלוץ-אַרכיוו װאָס מרדכי טענענבוים האָט באַגראָבן דעם 20טן יולי 1942, 
וועגן זיי דערציילט מ. טענענבוים: "ס'האָבן זיך פאַרענדיקט די צוגרייטונגען אַרױסצוגעבן זײַנע 'צאָרן 
לידער'-- אַלץ אויף ייִדיש, וועגן טעמעס פון געטאָ און דער עװאַקואַציע -- 'עיר ההריגה' איז אַן אידיליע 
אַנטקעגן 'דער ייִד װאָס האָט געלאַכט', ידי קללה', 'שלמה זשעליכאָווסקײי -- מיר האָבן נישט אוספּיִעט" פוז 
די ווערטער זײַנען געשריבן געװאָרן אין טענענבוימס אַ בריוו פון אַפּריל 1943 צום ועד הפועל פון דער 
הסתדרות און דעם סעקרעטאַריאַט פון הקיבוץ המאוחד. אין זײַן טאָגבוך, אין אַ רשימה געשריבן דעם 16טן 
פעברואַר 1943, שרײַיבט מ. טענענבוים וועגן יצחק קאַצענעלסאָנען אין אַן ענלעכן טאָן: "און װאָס איז מיט 
יצחק קאַצענעלסאָנען? צי וועלן דערגיין די לידער װאָס ער האָט געשריבן בעת דער מלחמה - צער- און 
צאָרנלידער -- צו די מאָרגנדיקע ייִדן? ביאַליקס 'עיר ההרגה' איז וי אַן אידיליע אַנטקעגן זײַן 'קללהי, ידער 
ייִד װאָס האָט געלאַכט', 'שלמה זשעליכאָווסקיי. בײַם אויסדריקן אונדזערע געפילן.- האָט ער אַלעמען 
איבערגעשטיגן, אַלעמען. אַ נײַער קאַצענעלסאָן -- אַ ייִדישער, ייִדיש-- איז אונדז געבוירן געװאָרן אין די 
געטאָ-יאָרן. צי װעלן זײַנע לידער דערגיין, צי וועט איבערבלײַבן אונדזער לעצטער זיפץ?"!!! אַ דריטן מאָל 
שרײַבט מרדכי טענענבוים מיט באַגײַיסטערטע ווערטער וועגן יצחק קאַצענעלסאָנען, אין אַ בריוו צו זײַן 
שוועסטער פון חודש פעברואַר 1:21943: "נאָך איינער איז נסתּלק געװאָרן. ווען כאָטש ער װאָלט לעבעדיק 
געווען פאַר אונדזערע אויגן! יצחק קאַצענעלסאָן. האָסט זיכער געהערט וועגן אים. נישט וויכטיק װאָס ער 
איז פּאַר דער מלחמה געווען און וי אַזױ ער האָט דאַן געשריבן. אין יענער צײַט בין איך מיט אים נישט 
געווען פאַראינטערעסירט. אָבער דער פון װאַרשעװער געטאָ, וועלכער האָט צוזאַמען מיט אונדז, אין 
שותּפות געשאַפן, געשאָלטן, גערופן צו נקמה -- אונדזער ברודער איז ער געווען. ער האָט געשריבן נאָר 
ייִדיש. אַלץ װאָס מיר האָבן געטראַכט, געפילט, געחלומט. ער איז אױסגעװאַקסן און זיך דערהויבן ביז די 
הימל-הייכקייטן -- העכער פון ביאַליקן. ער האָט בעסער פֿאַר אים געשאָלטן, נביאות געזאָגט שלימותדיקער, 
מער פון אים געהאַסט. מיר פלעגן אים צושטעלן ברעקלעך פון אונדזער בראָך, און ער האָט זי דערהויבן ביזן 
הימל, אים פֿאַראײביקט. צוזאַמען האָבן מיר געשאַפֿן. מיט יעדן גראַם זײַנעם האָבן מיר זיך 
געפרייט-- אַ בשותפותדיקער אויפטו איז עס געווען. איצט איז ער שוין נישטאָ מער. זײַן משפּחה איז נאָך 
פֿריִער צוגענומען געװאָרן. זײַנע לידער האָב איך באַגראָבן אין װאַרשע -- ווער ווייס, צי דו וועסט אַ מאָל זי 
קענען לייענעך" 3 | 

דרײַ עיקר-פּונקטן קען מען באַצײיכענען אין מרדכי טענענבוימס ווערטער וועגן יצחק קאַצענעלסאָנען. אָט 
די פּונקטן, װאָס מיר װעלן װײַטער אויסרעכענען, דערװוײַזן פון שטאַנדפּונקט פֿון י.ק'ס לייענער און 
צוהערער דעם אַרגומענט, אַז די ענדערונג און די ווענדונג אין יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפן איז פאָרגעקומען 
נישט אין דער ערשטער צײַט פון זײַן שאַפן אין װאַרשע, נאָר במשך פון דער פינפטער תּקופה: (א) דער 
ערשטער פּונקט אין מ. טענענבוימס אָפּשאַצונג איז זײַן אַנערקענונג אַז י.ק. שרײַבט אַנדערש וי פאַר דער 
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מלחמה און אַז זײַנע געטאָ-שריפטן רופן בי טענענבוימען אַרױס אַ שטאַרקן אָפּקלאַנג, אין דער צײַט ווען 
ער בלײַבט גלײַכגילטיק צו יק'ס שאַפן ביז דער מלחמה."! (ב) דער צוייטער פּונקט, דער 
אינטערעסאַנטסטער -- איז מ. טענענבוימס פּרעפערענץ און באַציונג צו אייניקע פון י.ק'ס װאַרשעװער 
געטאָדשריפטן: פון צווישן אַלע זײַנע ווערק געשאַפן אין װאַרשע פון 1940 אָן לויבט מ. טענענבוים אין הימל 
אַרײַַן דווקא י.ק'ס לידער פון דער פינפטער תּקופה. פאַר מ. טענענבוימען- דער אַנדערער, דער 
געענדערטער יצחק קאַצענעלסאָן, איז י.ק. דער מחבר פון לידער װאָס זײַנען אָנגעשריבן געװאָרן נאָך פּסח 
2, אין געטאָ,*'! (ג) דער דריטער פּונקט, װאָס האָט אַ באַזונדערע היסטאָרישע וויכטיקייט פאַר י.ק'ס 
שאַפן, באַשטײט אין מ. טענענבוימס אַנערקענונג פון י.ק. װי דער װאָרטזאָגער פון אַ כּלל, און זײַן 
אָפּשאַצונג פון י-ק'ס נײַע ייִדישע ווערק וי אַ באַשטײטײל פון דער טעטיקײיט, און די דערגרייכונגען פון דער 
חלוצישער אונטערגרונט-באַוועגונג. 

מיט אַלעמען, איז קאַצענעלסאָנס וועג בעת דער פינפטער תקופה בײַם באַשרײַבן און געשטאַלטיקן 
וייִדישע גבורה -- געווען אַן אייגענער וועג: מער וי ער האָט אויסגעדריקט אין דער תּקופה די שטימונגען און 
דעם גײַסטיקן װעלטבאַנעם פון יענע קרײיזן וועלכע זײַנען שפּעטער געװאָרן די אַקטיווע עלעמענטן אין דער 
ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע צװישן וועמענס טרײיע אָנהענגער י.ק. אַליין איז אויך געווען, האָט ער 
געשאַפן װערק מיט אַ כּלל-ייִדישן כאַראַקטער. אין אָט דער פינפטער מקופה מער װי ווען עס איז אַנדערש 
בעת זײַן פריערדיקן שאַפן אין װאַרשע, האָט יצחק קאַצענעלסאָן אויפגעהערט צו זײַן בלויז אַ װאַרשעװער 
געטאָדשרײַבער, און איז פאַרװאַנדלט געװאָרן אינעם דיכטער פון ייִדישן פאָלק. נישט שלמה זשעליכאָווסקי 
און נישט דער רבי פון ראַדזין זײַנען בעת דער מלחמה-צײַט געווען אײַנװױנער פון װאַרשע, און די ידיעה 
וועגן זייער טראַגישן טוט און שטאָלצער האַלטונג האָט געדינט נאָר פאַרן פאָן אויף וועלכן י.ק. האָט 
געשטאַלטיקט זײַן כּוללדיקן פּאָעטישן שאַפן. 

די ברייטע כּלל-טוערישע אינטערעסן און פאַרבינדוננען פון י.ק. אין װאַרשע, מחוץ די ראַמען פֿון "דרור" 
און "החלוץ", האָבן י-קיס טעטיקייט און שאַפן אַוועקגעשטעלט אויף אַ ברייטער געזעלשאַפּטלעכער באַזע 
און האָבן געהאַט אַ פילפאַכיקע ווירקונג אויף זײַנע ווערק און טעטיקײַטן. מיר װעלן דאָ װײַטער רעזומירן 
דאָס ביסל אינפאָרמאַציע װאָס מיר פֿאַרמאָגן ווען יק. אין דעם קאָנטעקסט, און מיר וועלן זיך אָפּשטעלן 
אויף די געזעלשאַפטלעכע אַספּעקטן פון זײַן ליטעראַרישן שאַפּן ביזן גרויסן גירוש, אין יולייסעפּטעמבער 
2. 
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די געזעלשאַפטלעכע אַספּעקטן פון יצחק קאַצענעלסאָנס ליטעראַרישער טעטיקייט 


מיטן אָנהייב פון גרויסן גירוש פון װאַרשעװער געטאָ האָט זיך פאַרענדיקט אַ רעלאַטיוו לאַנגע תּקופה פון 
טאָג-טעגלעכן ייִדישן לעבן אין װאַרשעװער געטאָ. ערשט דאַן האָט יעדער איינער אָנגעהױיבן פילן אַז ער 
ווערט דירעקט באַדראָט דערמאָרדעט צו ווערן אָדער אַװעקגעשיקט צו ווערן אין אַן אומבאַקאַנטער ריכטונג. 
אַז גירוש מיינט פאַרניכטונג, איז ערשט דאַן ביסלעכװײַז קלאָר געװאָרן. אין י-קיס שאַפן בעתן גירוש איז 
געקומען צו אַ שטילשטאַנד. אויף וויפל ס'איז באַװוּסט האָט ער גאָרנישט געשריבן אין יענע זיבן װאָכן. די 
מאַסן-אַרוסשיקונג פון װאַרשע פון הונדערטער טויזנטער ייִדן האָט געבראַכט מיט זיך פאַרטאַמלעניש, 
פּאַראַליזירונג און אַ ברוטאַלן באַװײַז פאַר דער אינטויַטיווער ידיעה װאָס קומט צום אויסדרוק אין זײַן 
שאַפן, פון פּסח תש"ב אָן. 

נישט געקוקט אויף דער קאַרגער אינפאָרמאַציע װאָס מיר פאַרמאָגן וועגן י.ק'ס לעבן און שאַפן אין 
װאַרשע, און נישט געקוקט אויף דער נאָך קאַרגערער אינפאָרמאַציע װאָס איז פאַראַן ועגן זײַן 
געזעלשאַפטלעכער טעטיקייט אין געטאָ, וועלן מיר דאָ װײַטער פּרוּװון געבן אַן איבערבליק וועגן דעם װאָס 
ווערט דערמאָנט אין פאַרשיידענע מקורים, דער עיקר וועגן אופן װי י-קיס ווערק האָבן עקזיסטירט און 
געװירקט אין געטאָ. 

כּל-זמן די קאָמונע פון "דרור", אויף דזיעלנאַ 34, האָט עקזיסטירט -- פלעגט י.ק. פאָרלײענען דאָרט פאַר 
זײַנע פרײַנד יעדע שאַפונג װאָס ער האָט דאַן אָנגעשריבן. *'! נישט נאָר דאָרט האָט י.ק. פאָרגעלייענט זײַנע 
װערק, אַ סך האָט ער אויך אין אַנדערע און פאַרשיידענע קרײַזן פּאָרגעלייענט אויך פאַר ייִדישע און 
העברעישע לערער,?!! וועגן דער פּאָעמע "יזכּור" װאָס איז פאַרלאָרן געגאַנגען, און וועגן שטאַרקן רושם 
װאָס זי האָט געמאַכט, זאָגן עדות עמנואל רינגעלבלומס ווערטער אין זײַן טאָגבוך, און דער פאַקט װאָס די 
פּאָעמע װוערט פֿון אים דערמאָנט דאָרט אין דרײַ פּאַרשיידענע ערטער.*1! לױטן באַנוצטן סטיל אין י.ק'ס 
אַרטיקל וועגן ח.נ. ביאַליקן דאַרף מען זיך משער זײַן אַז איידער ער איז געװאָרן געדרוקט אין "דרור" איז 
ער מן"הסמּם געווען אַ רעדע, געהאַלטן פאַר אַ גרויסן פּובליקום. וי שוין דערמאָנט, ווערט גערעדט אין די 
זכרונות פון צביה לובעטקין און יצחק צוקערמאַן וועגן אַ גרויסן פּובליקום װאָס פלעגט קומען אויף י.ק'ס 
תּנ"ך-אָװונטן און פֿאָרשטעלונגען. אויך לויטן סטיל פון דער עפענונג צום ערשטן תּנ"ך-אָװונט, איז קלאָר אַז 
ייק. ווענדט זיך דירעקט צום קאָלעקטיוו פֿון די געטאָ-אײַנװױנער, אין זייער אָנװעזנהייט.?'' די דראַמע "על 
נהרות בבל" האָט י.ק. פֿאָרגעלײיענט "פאַר אַ געוויילטן פּובליקום" אין בנין פון דער יוגנט-אָרגאַניזאַציע 
"גורדוניה", אויף נאַלעװקעס 17:.23 די דראַמע "איוב" איז פון י.ק. פאָרגעלייענט געװאָרן אין פאַרשיידענע 
געטאָדקרײַזן: פֿאַר געזעלשאַפּטלעכע טוער אין געטאָ און פאַר שרײַבער, אויף דזיעלנאַ 34, און צוזאַמען מיט 
"על נהרות בבל" -- פֿאַר אײַנװױנער פֿון געטאָ אין דער ראַם פון הויז-קאָמיטעטן, וי אויך פאַר אַ גרויסן 
ספּעציעל אײַנגעלאַדענעם עולם, אין דער קיך אויף לעשנאָ 29-- דער עולם איז באַשטאַנען פון שרײַיבער, 
זשורנאַליסטן, כּלל-טוער. די קיך האָט געהערט צו די לינקע פּועלי-ציון.!?' יעדן אָװנט פלעגט יצחק 
קאַצענעלסאָן פּאָרלײיענען די דראַמע "איוב" פאַר אַן אַנדער קרײַז אין געטאָ. 

אַ גרויסער טייל פון י.ק'ס ווערק איז פון אים פֿאָרגעלײיענט געװאָרן אין געטאָ, מיר האָבן בלויז זייער 
אַלגעמײינע עדותשאַפטן וועגן דעם, וועלכע באַטאָנען שטענדיק דעם שטאַרקן אײַנדרוק אויף די צוהערער, 
מיר האָבן אָבער קיין פּרטימדיקע באַשרײַבונג וועגן דעם נישט געפונען. נאָר וועגן דער דראַמע "איוב" 
זײַנען פאַראַן מער פּרטים, וועלכע באַפעסטיקן נאָך מער די אַלגעמײנע אײַנדרוקן. צביה לובעטקין 
באַשרײַבט אַזױ די פאָרלעזונגען: "דאָס דערשלינען פֿון וִדער דראַמען "איוב" האָט זיך פאַרװאַנדלט אין אַ 
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געשעעניש אין ייִדישן װאַרשעװער לעבן. דאָס זײַנען געווען אימפּאָזאַנטע אָװנטן אין געטאָ, ווען י.ק. האָט 
פאָרגעלײיענט פון זײַן שאַפונג... ער האָט אָנגעהױבן אויף דזיעלנאַ און נאָך דעם פלעגט ער פאָרלייענען אין 
פאַרשײידענע אַנדערע קרײיזן, פאַר שרײַיבער און קינסטלער. יעדער דער װאָס האָט געהערט וי י.ק. לייענט 
פאָר זײַן דראַמע "איוב" איז באַװירקט געװאָרן, און אַזױ האָט זיך דער גייסט פון ייַדן אין געטאָ דערהויבן. 
אָט, נישט געקוקט אויף אַלעמען, האָט דער נאַציזם נישט באַװיזן אײַנצוברעכן דעם גײַסט ביי ייִדןי 122 

יצחק קאַצענעלסאָן האָט זיך אַ סך אָפּגעגעבן מיטן שרייבן פאַר די קינדער אין געטאָ און האָט זיך אַקטיו 
מיט זיי פֿאַראינטערעסירט. ער פלעגט רעגולער און אָפט באַזוכן די בתּיייתומים פון קאָרטשאַקן און 
דאָמבראָװוסקין. אין געטאָ האָט ער טאַקע אָנגעשריבן אַ באַזונדערע קינדער-ליטעראַטור מיט ווערק פאַר 
קינדער און וועגן קינדער. אָט די ליטעראַטור איז פאַרבונדן מיט די צייט-געשעענישן, צו אונדז אָבער זײַנען 
אייניקע שאַפונגען, וי למשל, דאָס ליד "קינדער אין גאַס" און די פאָרשטעלונג "מיך ציט אין גאַס"-- נישט 
דערגאַנגען. וועגן דער פאָרשטעלונג "מיך ציט אין גאַס", װאָס איז פאָרגעשטעלט געװאָרן פון קינדער, זײַנען 
אונדז אייניקע פּרטים יאָ באַקאַנט. יצחק קאַצענעלסאָנס איבערגעגעבנקייט צו די קינדער האָט געהאַט 
שטאַרקע אָפּקלאַנגען אין דער מעמואַרן-ליטעראַטור וועגן אים. יצחק צוקערמאַן באַשרײַבט י.ק'ס ליבע צו 
די קינדער און זײַן טעטיקייט צווישן זיי אין געטאָ, ביזן גרויסן גירוש, זאָגנדיק צווישן אַנדערע זאַכן וועגן 
אים: "און נישט נאָר פּאָעזיע אַליין האָט ער ליב געהאַט. אויך קינדער האָט ער ליב געהאַט... אין די יאָרן פון 
הונגער און טיפוס האָט ער געפונען וי אַזױ צו רעדן מיט קינדער, מיט די יתומים... אַז ער פלעגט זיך נישט 
װײַזן אין דער קאָמונע בײַ אונדז {אויף דזיעלנאַ 34}-- האָב איך געװוּסט אַז ער געפינט זיך אין די בתּי- 
יתומים.:?' צוויי צענטערס האָט ער געהאַט, און צווישן זיי האָט ער זיך געפונען און זיך באַװױגן, געשעפּט פון 
זייער מקור, און פון דאַנען -- זײַן כּוח, זײַן פּאָעזיע און זײַין אױסדויער: קינדער און חלוצים. ער האָט גערעדט 
מיטן לשון פון זי ביידע און דערלאַנגט מתּנות אונדז און זיי. ער איז געווען אַן אמת-פּאָעט. אויך די קינדער 
האָט ער דאַן נישט דערלאַנגט בלומענטוי און הימלבלוי. און אויב אַ מאָל וועלן פלעשער אָפּגעפונען ווערן אין 
הויף אויף דזיעלנע, אין וועלכע אַלטע בלעטער מיט קינדער-לידער געפינען זיך, װעט איר דאַן וויסן: אַן 
אמת-פּאָעט איז געווען י.ק. ער האָט דערציילט וי אַ דערװואַקסענער פאַר קינדער דעם אמת, האָט באַשריבן 
די יסורים... איך דערמאָן זיך וועגן זײַן גרויסער דראַמע: "מיך ציט אין גאַס", אַ פאָרשטעלונג פון קינדער- 
לעבן אין פינף אַקטן מיט אַן עפּילאָג און פּראָלאָג. די פאָרשטעלונג פּאַנגט זיך אָן און פֿאַרענדיקט זיך מיט אַ 
קינדער-כאָר, און זײַן אינהאַלט איז פול מיט בילדער פון הונגער און יסורים. נאָך דעם וי ער האָט די דראַמע 
פאַר אונדז פּאָרגעלײיענט, האָבן מיר אײַנגעלאַדן אויף דזיעלנע די בעסטע פּעדאַגאָגן און לערער, יאַנוש 
קאָרטשאַקן און סטעפאַ װילטשינסקאַן און די כּלל-טוער פון די ייִדישע שולן -- זי זאָלן הערן פאָרלײיענען די 
דראַמע. און יצחק קאַצענעלסאָן האָט אָרגאַניזירט אַ קאָמפּאַניע קינדער אין דאָמבראָווסקיס בית-יתומים, 
וועלכע האָט אויפגעטראָטן און פאָרגעשטעלט די פאָרשטעלונג ("מיך ציט אין גאַס"ן 124 

יצחק קאַצענעלסאָן אַלײן האָט אַ סך גערעדט וועגן אָט דער פאָרשטעלונג און וועגן די אָפּקלאַנגען װאָס זי 
האָט געהאַט צווישן די קינדער. נתן עק האָט אויף אַזױ פיל זיך באַאײַנדדוקט פון י-ק'ס עמאָציאָנעלער 
צוגעבונדנקייט צו אָט דער פאָרשטעלונג, נאָך דעם וי י.ק. האָט אים אין וויטעל דערציילט פּרטי-פּרטים וועגן 
דער טעאַטראַלער אויפפירונג -- אַז אין זײַנע זכרונות ציטירט ער וועגן דעם י-קיס װערטער, אין גענדזן- 
פיסלעך: "וי גרויס איז די געשעעניש געווען בײַ די קינדער, וי טיף זענען זי געווען פֿאַראינטערעסירט און 
וי פריילעך זיי זענען געווען; װי װוּנדערלעך באַגאַבט איז געווען יענער ייִנגל װאָס האָט געשפּילט די 
הױפּטראָלע",**! דער כּתב-יד פון דער פֿאָרשטעלונג איז פאַרלאָרן געגאַנגען בעתן גרויסן גירוש, גלײַך בײַם 
אָנהײב -- ווען די קינדער פון די בתּיייתומים זײַנען פאַרטריבן געװאָרן קיין טרעבלינקע. יצחק קאַצענעלסאָן 
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איז, גלײַיך נאָכן דערוויסן זיך וועגן גירוש פון די יתומים, אַװעק אויף טװאַרדאַ 7 און צווישן די צעװאָרפענע 
חפצים און פּאַפּירן האָט ער דאָרט געפונען אַ טייל פון כּתב-יד זײַנעם. אין דעם טייל פון אַרכיוו װאָס איז 
אָפּגעראַטעװעט געװאָרן און געפינט זיך אין בית לוחמי הגיטאות, איז ער אָבער נישטאָ. פּרטים וועגן 
אינהאַלט פון דער פאָרשטעלונג גיט איבער י.ק. אַלין אין זײַן פּאָעמע "דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן 
ייִדישן פאָלק", זי 89 (זע װײַטער אין קורצן אַרײַנפיר צו "מיך ציט אין גאַס", נומ' 27). לױט דער 
באַשרײַבונג דאָרט קען מען זיך משער זײַן אַז די פֿאָרשטעלונג איז געווען אין יאָר 1942. דאָס איז ריכטיק, 
אוב מיר נעמען אין באַטראַכט אַז נישט געקוקט אויף דעם װאָס אין "דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן 
פאָלק" שרײַבט ער אין יאָר 1943 וועגן דער פאָרשטעלונג, איז די באַשרײַבונג דאָרט פאַקטיש געמאַכט וי 
ער װאָלט וועגן דעם שרײַיבן און טראַכטן -- אין יאָר 1942 בעת זײַן באַזוך אין דאָמבראָווסקיס בית-יתומים. 
מע דאַרף עס אַזױ פאַרשטיין אויב מע באַטראַכט דעם אופן וי ער באַצײיכנט אין אויבן דערמאָנטן טעקסט די 
דאַטע ווען דער פּאָעט הערשעלע איז געשטאָרבן: "הערשעלע איז אױסגעגאַנגען פאַר אַ יאָרן נאָך פון 
הונגער". הערשעלע איז געשטאָרבן אין מיטן יאָר 1721941 איז דערפאַר קלאָר אַז י.ק. באַשרײַבט די 
פאָרשטעלונג "מיך ציט אין גאַס" אין "דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק" לוט װי ער האָט 
געדענקט און געפילט אין מיטן 1942 בעתן גירוש, ריידנדיק דאָרט וועגן הערשעלעס ייַנגעלע דעם יתום. 
דערפאַר מעגן מיר אָננעמען אַז די פאָרשטעלונג איז געווען נישט פריִער וי אין יאָר 1942 און אַפילו אפשר 
האַרט פאַרן גרויסן גירוש. 

עס האָט זיך יאָ אָפּגעהיט אַן אַנדער טעקסט פון אַ פאָרשטעלונג אין דאָמבראָווסקיס בית-יתומים, אַ 
דראַמאַטישער מאָנאָלאָג מיט נאָמען "האַנדל" װאָס איז פאַרבליבן אין אַ האַלב צעשעדיקטן און פאַרמעקטן 
כּתב-יד וועלכער געפינט זיך אין יצחק קאַצענעלסאָנס אַרכיוו אין בית לוחמי-הגיטאות (זע װײַטער אין קורצן 
אַרײַנפיר צו "האַנדל", נומ' 19). אויך וועגן דעם שײַכות צווישן די טעקסטן פון ביידע פאָרשטעלונגען, זע 
דאָרט און ווייטער אין קורצן אַרײַנפיר צו "מיך ציט אין גאַס", און פאַרגלײַך מיט: "דאָס ליד פונעם 
אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק", ז' 88: אין דער לעצטער שורה דאָרט ציטירט י.ק. אין גענדזן-פיסלעך די 
ווערטער פון האַנדלאַרזש אויף דער פאָרשטעלונג פון מאָנאָלאָג "האַנדל", דער נוסח איז אָבער אַ ביסל 


אַנדערש: 
דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק האַנדל 
"אין זאַק אין מײַנעם ייִדן! די לאַטעס "קומט אַראָפּ איך קויף 
און די שמאַטעס און װאָס צעריסן איך קויף, איך בין געקומען קויפן 
איז און ברודיק איז איז-- װאָס נאָר איר האָט! 
איך קויף" װאָס האָט איר? 
אַלטװאַרג מיין איך, אַלטס, 
לאַטעס 
שמאַטעס! 


אָניצעס און טראַנטעס - 
מיט די ווערים, מיט די ואַנצז 
אַלץ!" 
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דער גרונטמאָטיוו-- אַ הענדלער פון געניצטע זאַכן װאָס דערשיינט אין אַ װאַרשעװער הויף, הייבט אויף 
זײַן קאָפּ און זײַן קול צו די פענצטער און לאָזט ויסן אויף פאַרשיידענע אופנים וועגן זײַן עובדה אין אַ לאַנגן 
מאָנאָלאָג, און די געשטאַלט פון אַ האַנדלאַרזש-- וי אויך דער קאָנטעקסט -- זײַנען אַלע דרײַ אַ באַשטײטײל 
פון דער װאַרשעװער טאָג-טעגלעכקייט פון פאַר דער צווייטער וועלט-מלחמה. יצחק קאַצענעלסאָן אַלין 
האָט אַזאַ געשטאַלט באַשריבן אין אַ ליד, אין יאָר תרס"ב, מיט אַ 40 יאָר פריִער. '?! אין דעם ליד געפינען זיך 
שוין אַלע גלאַװונע אינהאַלט-קאָמפּאָנענטן פון דער געשטאַלט און פון דעם קאָנטעקסט פון מאָנאָלאָג 
"האַנדל".*?! די קינסטלערישע מעגלעכקייטן פאַר אַ ליטעראַרישער סצענישער געשטאַלטיקונג פון דער 
האַנדלאַרזש-געשטאַלט, האָט בײַ י.ק. אויפגעוועקט סײַ זכרונות און סײַ אַ װויזואַלע-דראַמאַטישע זעונג, און 
אַזױ איז געבאָרן געװאָרן אַ צווייטער גלגול פון לירישן ליד װאָס איז מגולגל געװאָרן אין אַ דראַמאַטיזאַציע 
פון דער הױפּטגעשטאַלט, און דווקא פאַר קינדער. מן-הסתּם װײַל אין דער פאָרשטעלונג איז פּלאַסטיש און 
עמאָציאָנאַל געקומען צום אויסדרוק די טאָגיטעגלעכע גרויקייט פון געטאָ-לעבן װאָס איז געפילט געװאָרן 
און באַקאַנט געווען פאַר אַלעמען. די טעמאַטיק פון מאָנאָלאָג איז געווען אייגנטלעך נאָענט אַלע געטאָ- 
אײַינוװױנער, װײַל איינער פון די פאַרשפּרײטע אופנים זיך אויפצוהאַלטן אויף דער געטאָפּלאַך במשך פון די 
מלחמה-יאָרן איז פאַר אַ סך געווען דורך אױספאַרקויפן די שטובזאַכן מכּל-המינים-שהוא 129 

נאָך אין דער צײַט ווען אין דער אָקופּירטער װאַרשע איז קיין געטאָ נישט געווען, האָט י.ק. אָנטײל 
גענומען אין די קינסטלערישע אָװונטן װאָס זײַנען אָרגאַניזירט געװאָרן אין דער קינדער-קיך אויף גענשע 12, 
דאָרט פלעגט ער האַלטן רעפעראַטן און אויך לערנען לידער מיט די קינדער און זיי דערמוטיקן. דאָס האָט ער 
געטאָן אין די ראַמען פון דער "דרור"-טעטיקייט. "דרור" האָט אָרגאַניזירט און אַכטונג געגעבן אויף קינדער 
אין דער קיך, און טאָג-טעגלעך אָרגאַניזירט פאַר זי לימודים, אין די נאָכמיטאָג-שעהען. אַלע פרײיטיק איז 
אַהין געקומען י.ק., ער פלעגט דערציילן מעשׂיות און פלעגט זינגען מיט די קינדער. שוין דעמאָלט, בײַם 
אָנהייב פון דער דרור-החלוץ-טעטיקייט איז י.ק. געווען מיט איר פֿאַרבונדן און זיך אַקטיוו באַטײליקט אין 
אונטערנעמונגען פאַר דערװאַקסענע און קינדער.'*! צום לעצטן מאָל איז קאַצענעלסאָן געווען אין דער 
געזעלשאַפט פון קינדער, וי עס זעט אויס, דעם שבת װאָס פאַרן גרויסן גירוש-- דעם 18טן יולי 1942 -- בעת 
ער איז געווען אָנװעזנד אין יאַנוש קאָרטשאַקס בית-יתומים אויף אַ פאָרשטעלונג. פיר טעג שפּעטער, דעם 
2טן יולי 1942, האָט זיך אָנגעפאַנגען דער גירוש. די קינדער פון בית-יתומים זײַנען געווען צווישן די 
ערשטע פאַרטריבענע 131 

נאָך אַ געביט פון געזעלשאַפטלעכן און קולטור-לעבן אין געטאָ, װוּ יק. איז געווען אַקטיוו במשך פון דער 
אָקופּאַציע-תּקופה ביזן גירוש, זײַנען די קולטור-אונטערנעמונגען פון "תּקומה", די העברעישע קולטור- 
געזעלשאַפט אין געטאָ װאָס איז געגרינדעט און געפירט געװאָרן פֿון אַ גרופּע ציוניסטישע קולטור-טוער 132 
יצחק קאַצענעלסאָן האָט אָנטייל גענומען אין פאַרזאַמלונגען אָרגאַניזירטע פון "תּקומה", און האָט געהאַלטן 
אַ רעדע בעת אַן אסיפה געווידמעט יהודה הלויס אָנדענק. דאָס איז געווען די ערשטע עפנטלעכע פײַערונג 
אָרגאַניזירט פון "תּקומה" אין געטאָ. ייק. האָט אויך גערעדט אויף אַן אַקאַדעמיע געווידמעט הרצלס און 
ביאַליקס אָנדענק, כ' בתמוז תש"א (1941). עס איז אויך מעגלעך אַז י.ק. האָט זיך נאָך באַטײליקט אין אַ פּאָר 
אַנדערע פייערונגען, געווידמעט י.ל. פּרצן און ח.נ. ביאַליקן.*! י.ק. האָט אויך אָנגעפירט מיט אַ 
דראַמאַטישער העברעיִשער סטודיע אין "תּקומה". די טעאַטער-גרופּע האָט געזאָלט פאָרשטעלן י.ק'ס אַ 
באַאַרבעטונג פון י.ל. פּרצעס "דרײַי מתּנות". די אַדאַפּטאַציע איז געווען די איינציקע גרעסערע העברעישע 
ליטעראַרישע שאַפונג װאָס י.ק. האָט אָנגעשריבן אין װאַרשעװער געטאָ. 

אין יאָר 1942 האָט זיך נתן עק געווענדט צו י.ק. אין נאָמען פון "תּקומה", מיט אַ בקשה -- צוצוגרייטן י.ל. 
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פּרצעס געשיכטע פּאַרן טעאַטער. י.ק. האָט אָנגענומען דעם פּאָרשלאָג און ער האָט אָנגעשריבן אַ באַאַרבעטן 
נוסח פון פּראָלאָג, װאָס איז געווען למעשה אַ ווערק פאַר זיך אַלײן, גאַנץ אַנדערש פון אָריגינאַלן פּראָלאָג. די 
מיטגלידער פון דער העברעיִשער סטודיע האָבן געמאַכט אָנצאָליקע רעפּעטיציעס. צװוישן די אַקטיאָרן זײַנען 
געווען יוגנטלעכע פון פאַרשיידענע יוגנט-באַוועגונגען. די פאָרשטעלונג איז אָבער נישט פאָרגעקומען איבער 
די פאַרערגערטע לעבנס-באַדינגונגען אין געטאָ אין דער פאַר-גירוש-תּקופה 124 

וועגן אינהאַלט פון דער פאָרשטעלונג, אייגנטלעך אַן אײנאַקטער.- דערציילט נתן עק, אין זײַנע 
דערמאָנטע זכרונות, אַז אויסנוצנדיק נאָר דעם פּראָלאָג פון פּרצעס "דרײַ מתּנות" האָט י.ק. באַשריבן דעם 
מהלך פון משפּט פאַרן בית-דין של מעלה. ער האָט אַרױפגעבראַכט אויף דער סצענע שפּאָגל ניַיע געשטאַלטן 
(צו די שוין פֿאַראַנענע בײַ פּרצן). צווישן זיי-- עדות -- מענער און פרויען - וועלכע דערציילן פאַרן בית-דין 
וועגן לעבן און פירונג פון געמשפּטן, וועגן בר-מיננס גוטע און שלעכטע מעשׂים. דער גיבור אין י.ק'ס 
אײנאַקטער איז אַ טראַגישע געשטאַלט װאָס דערהייבט זיך צו גרויסע הייכן און קײַקלט זיך אַראָפּ ביז 
טיפּסטע אָפּגרונטן. עס ווערט דאָ פאָרגעשטעלט אַ קאָמפּליצירט קרענקלעך לעבן אָנגעזאַפּט מיט עראָטיק, אַ 
מין לעבנס-ווירקלעכקייט וי ס'ווערט באַשריבן אין י-ק'ס "אמנון" צי אין "חניבעל". נתן עק גיט צו, אַז דער 
אײנאַקטער איז געווען אַ געגראַמטער, און װי עס װײַזט זיך אים אויס - געשריבן אין יאַמבן.**' יצחק 
קאַצענעלסאָן האָט זיך געזאָלט אויך באַטײליקן און צוהעלפן דורכצופירן נאָך אַן אונטערנעמונג פון 
"תּקומה" װאָס האָט זיך אונטערגענומען אָפּצודרוקן אין געטאָ אַ ליטעראַרישן העברעיִשן זאַמלבוך. אין 
זאַמלבוך האָבן זיך געזאָלט באַטײליקן אַלע העברעישע שרײיבער אין װאַרשעװער געטאָ. עס איז אויך געווען 
פּלאַנירט דאָרט אָפּצודרוקן העברעישע איבערזעצונגען פון ליטעראַרישע שאַפונגען פון נישט-העברעישע 
שרײיבער. דער זאַמלבוך איז ניט דערשינען, אויך דאָס מאָל צוליב דעם פֿאַרערגערטן מצב אין געטאָ, פאַרן 
גרויסן גירוש 156 

יצחק קאַצענעלסאָנס נאָמען איז פאַרבונדן אויך מיט ייק"אָר {(=ייִדישע קולטור-ָרגאניאַציצן די 
אונטערערדישע ייִדישע קולטור-געזעלשאַפּט װאָס איז געווען אַ צענטראַלער קולטור-פאַקטאָר אין ייִדישן 
געטאָ-לעבן. מיט ייִק"אָר זײַנען געווען פּאַרבונדן און טעטיק אייניקע פון די ויכטיקסטע ייִדישע שרײַבער 
אין װאַרשעװער געטאָ.'?: אין װאַרשעװער געטאָ, אַזױ וי פאַר דער מלחמה, איז װײַיטער אָנגעגאַנגען די 
צעצווייטקייט צווישן ייִדיש און העברעיִש, סײַי געדאַנקלעך און סײַ אָרגאַניזאַציאָנעל. די צוויי קולטור- 
געזעלשאַפּטן, "תּקומה" און "ייק'אָר" האָבן געפירט זייער אַקטיװױטעט, יעדע איינע אויף איין שפּראַך, 
"תּקומה" אויף העברעיִש און "ייִק"אָר" אויף ייִדיש. יצחק קאַצענעלסאָן איז דער איינציקער שרײַבער אין 
װאַרשעװער געטאָ וועמענס נאָמען איז פֿאַרבונדן מיט ביידע געזעלשאַפטן. אַ סימן פאַר י-ק'ס פאַרבינדונג 
מיט ייִדישער קולטור-אַרבעט אין געטאָ, װי עס װײַזט אויס אין די ראַמען פון ייִק"אָר, איז פאַראַן אין אַן 
איבערגעבליבענעם היסטאָרישן דאָקומענט וועגן דער קולטור-געשיכטע פון ייִדן אין װאַרשעװער געטאָ. 
יצחק קאַצענעלסאָנס נאָמען געפינט זיך צוזאַמען מיט די נעמען פון ייִק"אָר-אַקטיװױסטן און אַנדערע ייִדישע 
שרײַבער, וי יוסף סמאָליאַזש, י. קירמאַן, ז. סקאַלאָוו, יהודה פעלד, ישׂראל שטערן, ש. גילבערט, י. לערער 
און נאָך, אין אַן אײַנלאַדונגס-בריו אויף אַ בשותפותדיקן אויפטריט פון די בעסטע ייִדישע שרײַבער אין 
געטאָ אין די ראַמען פֿון אַ מוזיקאַליש-ליטעראַרישן אָװונט, דאַטירט דעם פטן פעברואַר 1941. דער אָוונט 
האָט געזאָלט פאָרקומען דעם 15טן פּעברואַר 1941 אין זאָל פון "טאָז", די הילף-געזעלשאַפט פאַר 
מעדיצינישער שטיצע און פאַרטיידיקונג פון פרוי. און קינד, אויף גענשע 43. דער בריוו איז אונטערגעשריבן: 
"די אָרגאַניזיר-קאָמיסיע". פון זײַן נוסח און אונטערשריפט איז נישט קלאָר װער זײַנען עס די איניציאַטאָרן 
פון אַזאַ אונטערנעמונג, וועלכע האָבן אָרגאַניזירט וי סע שטייט אין בריוו: "אַ שעה פאַרן ייִדישן שרײַבער 
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און ייִדישן קינסטלער". מיר ברענגען דאָ דעם טעקסט פון אָריגינאַלן ייִדישן דאָקומענט אין אַ מאָדערניזירטן 
ייִדישן אױסלײינפֿ; 
אַ שעה פאַרן ייִדישן שרײַבער און ייִדישן קינסטלער 
(אַן אייגנאַרטיקער און אָריגינעלער קאָנצערט) 


חשובער פריינד! | 
מיר האָבן דעם כּבוד אײַיך צו פאַרבעטן אויף אַ שעה פון ייִדישער מוזיק און ליטעראַטור 
(פּאָעזיע, נאָוועלע און עסיי). דעם נאָענטן שבת, דעם 15טן פעברואַר 1941, צוויי אַ זייגער 
מיטאָגצײט, אין לאָקאַל פון "טאָז", גענשע 43. 
דער קאָנצערט וועט זײַן אָריגינעל אויך דערמיט, װאָס איר װעט הערן ייִדישע מוזיק, פידל, 
פּיאַנאָ, געזאַנג, רעציטאַציע, באַלעט-טאַנץ, פּאָעזיע, נאָוװועלע, עסיי-- און איר װעט נישט 
ווערן איבערגעלאָדן מיט דער פילזייטיקייט פון דער דאָזיקער אַרױסטרעטונג. 
דרײַ מינוט צײַט פאַר יעדער שאַפונג! צוגעגרייט מיט געשמאַק, עסטעטיש, מיט אַ מאָס און 
טאַקט, כּדי נישט צו באַשװערן דאָס געמיט אין דער איצטיקער צײַט און אויך כּדי צו געבן אַ 
מעגלעכקייט אָפּצורײַסן זיך פון דעם אַרום און אַריבערצופירן די צוהערער אין אַ 
געמיטלעכער, היימישער אַטמאָספערע און שטימונג. 
ווען איר װעט נאָך נעמען אין באַטראַכט, אַז מיט אײַער אָנטײל אין דער דאָזיקער 
קינסטלערישער אימפּרעזע װעט איר געבן א מעגלעכקייט דעם ייִדישן שרײַבער און 
קינסטלער צו פאַרדינען אויף אַ װירדיקן און בכּבודיקן אופן, װעט איר געוויס באַװיליקן צו 
קומען און צו באַטײליקן זיך אין דער דאָזיקער אָריגינעלער אַרױסטרעטונג. 

אין פּראָגראַם איז פאַרויסגעזען: 
ייִדישע מוויק | | 
פידל עװאַ קאָזשי (ראָג) -- אַבסאָלװענטין פון קאָנסערװאַטאָריום. 
פּיאַנאָ מינאַ (מאַסלאַנסקאַ) - אַבסאָלװענטין פון קאָנסערװאַטאָריום. 
באַלעט-טאַנץ שולאַ קאַמינסקאַ-- אַבסאָלװענטין פון פּרושיצקאַס באַלעט. 
געזאַנג אַרױסטריט פון ייִדישן פאַלקסזינגער הערשעלע שטערן. 


יייִדישע ליטעראַטור 
רעציטאַציע - לײַכטע און אײגנאַרטיקע ייִדישע פּאָעזיע און ליטעראַטור - 
רעציטירט דורכן אַרטיסט ז. שקלאַר. 
פּאָעזיע - ש. גילבערט, (פ.) װײילאַנד, י. לערער, יצחק קאַצענעלנסאָן. 
נאָוועלע - יוסף סמאָלאַזש, י. קירמאַן, ז. סקאַלאָוו, יהודה פעלד. 
עסיי - ישראל שטערן, י. בערנשטיין, נ. שטערנבערג, רחל אױערבאַך. 
פאָרוואָרט - ד"ר יצחק לײפּונער. 
דער אָרגאַניזיר-קאָמיטעט 
װאַרשע, דעם 9 פעברואַר 1941 


דער דאָזיקער בריוו דינט אַנשטאָט אַן אײַנטריט-בילעט. 
אויסצוטוישן בײַ דער קאַסע אין טאָג פון קאָנצערט, 
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פון דער אָנגעגעבענער הערה אין קלאַמערן, וועגן דעם אַז דער קאָנצערט איז אַ יחיד-במינו און אַן 
אָריגינעלער, לערנען מיר אַז דאָ ווערט גערעדט וועגן אַן ערשטער נישט געוויינלעכער איניציאַטיוו װאָס האָט 
אין קולטור-לעבן פון געטאָ ביז דאַן, נישט געהאַט איר גלײיכן. פון אָנגעגעבענעם אָרט פאַרן מוזיק- און 
װאָרט-קאָנצערט, פון דער רשימה פון די אָנטיילינעמער, און פון נאָמען פון איינציקן רעדנער, אַ בכּבודיקער 
באַקאַנטער דאָקטער אין דעם קרײַז פון ייִדישע שרײַיבער, לערנען מיר אַרױס - אַז דער קאָנצערט איז אַן 
ערשטער פּרוּוו אין ייִדישן קולטור-לעבן אין געטאָ אויפצושטעלן אַ ברייטן קולטור-פראָנט פון שרײַיבער און 
קינסטלער מיט פאַרשײדענע אידעאָלאָגישע און גיַיסטיקע אָריענטאַציעס. וי עס שטייט געשריבן אין דער 
אײַנלאַדונג, איז איינע פון די וויכטיקע צילן פון קאָנצערט -- אַרויסצוהעלפן נויט-באַדערפטיקע שרײַיבער און 
קינסטלער 139 

וועגן דער אידענטיטעט פון די אָרגאַניזאַטאָרן, זײַנען מיר זיך משער אַז דער אָרט פאַרן צוזאַמענטרעף -- 
"טאָז" -- װײַזט אָן אויף דעם אַז דאָ האַנדלט זיך עס אין אַן אָנשטרענג צו שטאַרקן די קולטור-אַרבעט אויף 
ייִדיש אין יענע געזעלשאַפטלעכע געטאָ-קרײַזן וועלכע האָבן זיך אָרגאַניזירט אַרום דער פאַרצװײַגטער 
טעטיקייט פון דער ייִדישער סאָציאַלער אַלײינהילף, אין וועלכער "טאָז" איז געווען איינע פון אירע דריי 
צענטראַלע אָרגאַניזאַציעס. און עס האַנדלט זיך וועגן אַ צוזאַמענטרעף אין וועמענס צענטער עס שטייט -י 
ייִדישע ליטעראַטור און אירע געטאָ-שרײַבער. איז עס אַ סברה טאַקע אַז דער איניציאַטאָר פון מ. זיק- און 
װאָרט-קאָנצערט איז ייִק"אָר, די ייִדישע קולטור-אָרגאַניזאַציע בראש מיטן אַקטיװיסט פאַר ייִדישער קולטור 
אין געטאָ - מנחם לינדער. איבערהויפּט דאַרף דאָ דערמאָנט װוערן, אַז דער חודש פעברואַר 1941 איז אַ 
דאַטע פון דעצידירנדיקער וויכטיקייט פאַר ייִק"אָר. נאָך דעם וי ייִק"אָר, מיט מנחם לינדערן בראש, האָט 
במשך פון אירע ערשטע צוויי מאָנאַטן עקזיסטענץ פונקציאָנירט וי אַ קאָמיסיע פאַר דער פאַרשפּרײטונג פון 
דער ייִדישער שטּראַך אין געטאָ, האָט די ייִדישע קולטור-אָרגאַניזאַציע אָנגעהויבן צו אַנטװיקלען אַ 
פאַרצװוײַגטע טעטיקייט וי אַ געזעלשאַפט פאַר ייִדישער קולטור, אַקוראַט אין חודש פעברואַר 1*0.1941 

עס איז נישט באַװוּסט צי דער מוזיק- און װאָרט-קאָנצערט איז ענדלעך פאָרגעקומען דעם 15 פעברואַר 
1. קיין ידיעות זײַנען וועגן דעם נישט פאַראַן. נאָך מער, ס'איז אַ ספק צי דער קאָנצערט איז ווען עס איז 
פאָרגעקומען. אין עמנואל רינגעלבלומס רשימות ווערט ער ניט דערמאָנט. ס'איז אָבער שווער פאָרצושטעלן 
זיך אַז אַזאַ געשעעניש ווען זי װאָלט געהאַט געווען אין געטאָ, זאָל בײַ אים אין גאַנצן נישט דערמאָנט ווערן. 
לוט רחל אױערבאַכן, וועלכע האָט געזאָלט נעמען אַן אָנטייל אין דעם קאָנצערט מיט אַן עסיי -- איז זי אויף 
אַזאַ קאָנצערט נישט אױיפגעטראָטן. זי דערמאָנט אים אויך נישט אין איר בוך "װאַרשעװער צוואות" װאָס 
איז געווידמעט די אומגעקומענע שרײַבער און דער ליטעראַטור פון װאַרשעװער געטאָ !1 

אויף יעדן פאַל, אַפּילו ווען דער קאָנצערט איז טאַקע נישט פֿאָרגעקומען, קען מען אָפּלערנען פון געדאַנק 
אַליין און פון דער שפּראַך און סטיל פון דער אײַנלאַדונג, אַז מיר האָבן דאָ צו טאָן װי עס זעט אויס, מיט די 
באַקאַנטע טענדענצן פון ייִק"אָר און דעם סטיל פֿון מנחם לינדער: פון איין זײַט, דערלײַיכטערן דעם געפיל 
פֿון דערשלאָגנקײט דורך אַרוספירן די געטאָ-מענטשן צו דער וועלט פון קונסט און ליטעראַטור און פון דער 
צווייטער זײַט, פּרוּוון אַרױסהעלפן נויט-באַדערפטיקע שרײַבער און קינסטלער. אייניקע פון די שרײַבער 
וועמענס נעמען ווערן דערמאָנט וי אָנטייל-נעמער אין דעם פּראָגראַם פון קאָנצערט, האָבן אין יענער צײַט 
ביטער געליטן פון הונגער, אייניקע זײַנען געשטאָרבן אַ קורצע צײַט שפּעטער. דאָס זײַנען געווען צווישן 
אַנדערע: שלמה גילבערט, פּ. װײלאַנד, ישׂראל שטערן, נ. שטערנבערג, הערשעלע שטערן.:*' ס'איז דערפאַר 
נישט אױסגעשלאָסן אַז יצחק קאַצענעלסאָן האָט מיט זײַן אָנטײל נעמען אין אַזאַ קאָנצערט נישט נאָר 
געמיינט צו פֿאַרשפּרײטן ייִדישע קולטור אין געטאָ, נאָר טאַקע טאָן עפּעס כּדי אַרוסצוהעלפן די הונגעריקע 
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נויט-באַדערפטיקע שרייבער. ער אַליין האָט אין יענער צײַט נישט געליטן אַזױ שװוער וי זײַנע קאָלעגן, זײַן 
פרוי האָט געאַרבעט אין אַ קינדער-קיך און ער אַליין איז געווען אַ לערער אין פּריװואַטע היימען, למשל בײי 
גוזשיקן, איינער פון די דזשױינט-דירעקטאָרן, 143 

מיט דער צײַט איז ייִק"אָרס טעטיקייט געווען געבויט נישט אַזױ פיל אויף דער אָרגאַניזירונג פון גרויסע 
פאַרזאַמלונגען מיט אַ גרויסן פּובליקום, נאָר דער עיקר אױף אַרבעט אין שוין עקזיסטירנדיקע 
געזעלשאַפטלעכע ראַמען -- דורכן אַרײַנדרינגען, מיט דער הילף פון דער ייִדישער סאָציאַלער אַלײנהילף, אין 
אַלע געביטן און קעמערלעך פון ייִדישן געטאָדלעבן -- אין הויז-קאָמיטעטן, אין די קיכן, יוגנט-גרופּן אד"גל. 
יצחק קאַצענעלסאָן איז אין די אַלע געביטן שוין ממילא געווען טעטיק, אין די ראַמען פון דער דרור-החלוץ- 
טעטיקייט און דורך אַנדערע אויבן דערמאָנטע מינים אונטערנעמונגען. מיטן אָנקומענדיקן גירוש האָט אויך 
צו דעם אַלעמען גענומען אַ סוף. 
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פון דער גירוש-צײַיט ביזן גרויסן אויפשטאַנד 


אין דער זעקסטער תּקופה פון זײַן לעבן און שאַפן אין געטאָ -- פון 22טן יולי ביזן 12טן סעפּטעמבער 
2 - אין דער צײַט פון גירוש, האָט י.ק. טאַקע גאָרניט געשריבן. דאָס איז אָבער די צײַט װאָס האָט 
איבערגעלאָזט צום שטאַרקסטן איר שטעמפּל אין זײַן װײַטערדיקן לעבן און שאַפן. יצחק קאַצענעלסאָנס 
שאַפן נאָכן גירוש, פאַרװאַנדלט זיך אין אַ קינסטלערישן רעאַגירן צו דער מאַכטלאָזיקײט און 
אומבאַהאָלפנקײט פון הונדערטער טויזנטער ייִדן אין ואַרשע במשך פון די שווערע מאָנאַטן פאַרן גירוש און 
בעת זיי זײַנען טאָג-טעגלעך פאַרשיקט געװאָרן קיין טרעבלינקע. שוין פאַרן גירוש, און אַוודאי בעתן גירוש, 
זײַנען דער פּערזענלעכער גורל פון י.-ק. און דער גורל פון ייִדישן פאָלק געװאָרן איינס אין זײַין שאַפן. ער האָט 
זיך אידענטיפיצירט מיט די הונדערטער טױזנטער דערמאָרדעטע װאַרשעװער ייִדן און די מיליאָנען 
פּאַרניכטעטע אין גאַנץ מזרח-אייראָפּע, ביז ער האָט געהאַט דעם געפיל אַז ער װעט אַ לענגערע צײַט נישט 
קענען װײַטער לעבן מיט דער זיכערקייט פון זײַן פאָלקס טוט און דעם וויסן וועגן מאָרד פון זײַן משפּחה. 

יצחק קאַצענעלסאָן האָט איבערגעלעכט די זיבן װאָכן פון גירוש אין יולי, אױגוסט און סעפּטעמבער 
באַטראַכטנדיק זיך נאָך פון אַ סך פריִער, װי אַ לעבעדיקער װאָס איז טױט; נאָך פאַרן גירוש איז ער 
אַרומגעגאַנגען, וי ער אַלײן דערציילט, פאַרהילט אין טרויער נאָך די געטויטע, - אין אַ טרויער ביזן סוף פון 
זײַנע יאָרן -- וי ער אַלײן דריקט זיך אויס.**: פון די גירוש-טעג איז ער אַרױס אַן אַנדער מענטש, אַ מענטש 
אויפן שוועל פון משוגעת-- אַ טױטער װאָס לעבט. אויב דעם טױט פון מענטשן אין געטאָ, פון קעלט, 
קראַנקהײיטן און הונגער, האָט י.ק. איבערגעלעבט וי "אַ טױט פון אַנדערע מענטשן" געפינענדיק אין זיך 
גענוג כּוח צו טרויערן נאָך זייער טױט, האָט ער אָבער-- בעת זײַן פרוי און צוויי פון זײַנע זין זײַנען 
פֿאַרטריבן געװאָרן צום טוט צוזאַמען מיט נאָך 250,000 ייִדן, דערפילט אין זייער אומקום זײַן אייגענעם 
טויט. דער טרויער זײַנער נאָך די געשטאָרבענע אין געטאָ, פון פאַרן גירוש, װאָס באַטאָנט אויף אַ 
פּאַראַדאָקסאַלן אופן דעם יסוד פון לעביקייט װאָס האָט נאָך אין אים געשלאָגן דאַן פאַרן גירוש, אָט דער 
טרויער האָט אָפּגעטראָטן אין זײַן האַרץ דעם אָרט פאַר אַ געפיל פון צעפאַלונג פון יעדן זין פאַרן לעבן. אין 
זײַנע פוסטריט קומט די פֿאַרשטומעניש און י.ק. שרײַבט מער נישט, במשך פֿון אַ לענגערער תּקופה. - 

פון 11טן יולי און ביזן 8טן אָקטאָבער 1942 האָט י.ק., װי עס זעט אויס, גאָרניט געשריבן. אָנהײב 
אָקטאָבער 2 שרײיבט ער אַ לירישע פּאָעמע וועגן טוט פון זײַן פרוי און זײַנע צוויי זין: "דער טאָג פון 
מײַן גרויסן אומגליק", און ערשט אין מיטן נאָוועמבער 1942 -- פיר מאָנאַטן נאָך דעם וי ער האָט אָנגעהױבן 
שרײַיבן "דאָס ליד וועגן ראַדזינער"-- זעצט ער פאָר און פאַרענדיקט שרײַבן די פּאָעמע וועלכע ער האָט 
אָנגעהױבן אַ קורצע צײַט פאַרן גירוש. אין דעם טיטל פון דער פּאָעמע וועגן זײַן װײַב און זײַנע צוויי זין, 
געפֿינען מיר אַן עדותשאַפֿט פֿאַרן געפיל פֿון צעפאַלונג פֿון יעדן זין פאַרן לעבן: דער פּירוש פון װאָרט 
"אומגליק", אין דעם טיטל פֿון דער פּאָעמע, איז נישט פאַרבונדן מיט אַ זין פון צער און טרויער איבערן טױט 
פֿון זײַן װײַב און קינדער, דער ריכטיקער טײַטש פון װאָרט איז פֿאַרבונדן מיטן ווילן אוסצודריקן אַז זײַן 
אייגן לעבן בלײַיבן נאָכן טוט פֿון זײַן משפּחה -- דאָס איז דער אומגליק. דאָס דערקלערט אַזױ י.ק. אַלײן אין 
"דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פּאָלק", זאָגנדיק: "מײַן חנהן האָט מען צוגענומען אין איינעם מיט 
אונדזערע צוויי זין!/ מײַן חנה ווייס, מיט איר צוזאַמען האָט מען זי פֿאַרשלעפּט-- / זי ווייס נאָר ניט װוּ צבי 
איז זי ווייס פֿון מיר ניט װוּ איך בין./ זי ווייס ניט פון מײַן אומגליק, זי ווייס ניט אַז איך לעב...* (דאָרט, זי 
1. 

אין הינטערגרונט פון דער פֿאַרשטומעניש געפינט זיך, אין די טיפעניש פון י-ק'ס איבערלעבונגען בעתן 
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גירוש, דער מילאַ-טאָג-- דער פינפטער אויפן זצקסטן סעפּטעמבער 1942 -- דער ערשטער טאָג מיט וועלכן 
ס'האָט זיך אָנגעפאַנגען די לעצטע װאָך פון אָרגאַניזירטן גרויסן גירוש. אין דער װאָך האָבן די 
איבערגעבליבענע ייִדן אין װאַרשע זיך געמוזט צושטעלן צו אַ סעלעקציע, אויך י.ק. און זײַן זון צווישן זיי, די 
סעלעקציע האָט דורכגעפירט די געסטאַפּאָ צוזאַמען מיט די בעלי-בתּים פון די װאַרשטאַטן, 47,791 ייִדן 
זײַנען פאַרשיקט געװאָרן קיין טרעבלינקע און 3,047 זײַנען דערשאָסן געװאָרן אין די גאַסן.*! דעם 14טן 
אױגוסט 1942 זײַנען י-ק'ס פרוי און צוויי זין פאַרטריבן געװאָרן פון װאַרשע 14 

אין "פנקס ויטל" באַשרײַבט י.ק. מיט דער גרעסטער קלאָרקייט דעם שינוי װאָס איז אין אים פאָרגעקומען 
בעת זײַן אוממיטלבאַרער טרעפונג מיטן טױיט, פאַר און נאָך די װאָכן פון גרויסן גירוש. זײַנע ווערטער 
װאַרפן אַרױף אַ שטאַרקע ליכט אויף דער טיפער דערשיטערונג וועלכע האָט זיך פאַרװאַנדלט אין דעם 
גײיסטיקן קאָנטעקסט פון וועלכן עס װאַקסט אַרױס אַלץ װאָס י.ק. האָט געשריבן נאָכן גירוש. ער שרײיבט: 
"ביזן אָנקומען פון די ערשטע בלאָקאַדע-טעג {ווען) די אײַנװױנער פון די געטאָ-הײַזער זײַנען געװאָרן 
באַלאַגערט-- האָב איך געגלייבט: אָט דער טרויער (נאָך די געשטאָרבענע} וועט מיך באַגלײטן ביזן קבר. און 
אָט זײַנען געקומען די טעג פון באַלאַגערונג און פאַרכאַפּן צום טוט פון די נידעריקסטע פון די פעלקער. יאָ, 
עס זײַנען אָנגעקומען די טעג ווען מײַן גאַנץ פאָלק ווערט געפירט צו דער הריגה. און נאָך אַ תּקופה פון צוויי 
מאָנאַטן באַלאַגערונג צו ערשט, איז ער אָנגעקומען, דער פינפטער טאָג אין חודש סעפּטעמבער, דער 
מילאַ-טאָג, ער איז אָנגעקומען און ס'איז נישט געװאָרן, דער טרויער איז נישט געװאָרן! און דער גאָרנישט, 
יענער גאָרנישט, יענער הבל-הבלים פאַר וועלכן כ'האָב זיך געשראָקן האָט אויף מיר געשוועבט, געשוועבט 
אויף מיר... עס האָט אויף מיר געשוועבט אַ הבל-הבלים אָן אַן אָנהײב און אָן אַן ענד... " (דאָרט, זזי 198- 
9). 

עס דאַרף אָנגעוויזן ווערן אַז "פנקס ויטל" איז נישט קיין געוויינלעכער דאָקומענט, אין אַ סך הינזיכטן, 
דאָס איז נישט קיין טאָגבוך, דאָס זײַנען נישט קיין זכרונות-- דאָס איז אַן אָנשטרענג פון מחבר, פון דאָס נײי 
אויפצולעבן דאָס װאָס ער האָט אין געטאָ איבערגעלעבט. דער פּרוּוו זיך צו באַציִען, אַ יאָר שפּעטער, צו אָט 
דער פאַרגאַנגענהײט וי זי װאָלט געווען אַ קעגנװואַרט און וי זי װאָלט אַקוראַט געשטאַנען פאַר די אויגן 
בעתן שרײיבן -- דאָס איז איינער פון די סטיליסטישע יסודות פון "פנקס ויטל"; פון דאַנען קװאַלט אַרױס אויך 
זײַן גרויסער היסטאָרישער ווערט: דאָס װאָס אין דער זעקסטער תּקופה איז פאַרשוויגן געװאָרן, ווערט 
אויפגעלעבט טײלװוײַז, אין "פנקס ויטל". יצחק קאַצענעלסאָן רעדט דאָ וועגן דער נאָענטער פאַרגאַנגענהײט 
וי זי װאָלט נאָך געווען אַן איצטיקייט, דערפאַר האָט דער וויטעל-פּנקס אַ באַזונדערע וויכטיקייט בײַם 
באַטראַכטן י. קיס געפילן און געדאַנקען אין װאַרשעװער געטאָ אויך בעתן גירוש. ס'איז קיין ספק נישט אַז 
דער סטיל בײַם שרײַיבן דעם וויטעל-פּנקס איז אַ רעזולטאַט פון אַ גײיסטיקער באַדערפעניש איבערצוגעבן 
פּינקטלעך, אויף וויפל ס'איז מעגלעך, די איבערלעבונגען אין יענער צײַט, בעת זייער ווערן. 

בעתן גרויסן גירוש האָט י.ק., וי אַלע ייִדן אין װאַרשע, געלעבט אין אַ פּערמאַנענטער סכּנה. ווען דער 
גירוש האָט זיך אָנגעפאַנגען האָבן זײַנע "החלוץ"-פרײַנד גלײַך געשאַפן פֿאַר אים פאַלשע אַרבעטס- 
דאָקומענטן, אַלס אַן אַרבעטער אין שאָפּ פון דײַטשן פאַבריקאַנט האַלמאַן. מיט אַ צײַט שפּעטער איז אים 
געלונגען אָנגענומען צו ווערן וי אַן אַרבעטער בײַים דײַטשן פּאַבריקאַנט פריץ שולץ. אַ װאָך נאָכן אָנפּאַנג 
פון גירוש, דעם 30טן יולי/1טן אױגוסט, זײַנען פאַרטריבן געװאָרן די ייִדן פון די גאַסן נאָװאָליפּיע, 
נאָװאָליפּקי און שכנישע גאַסן,?*' ייק. האָט געמוזט פאַרלאָזן זײַן דירה און איז וי אַן אַרבעטער אַריבער 
וווינען אין די װוינונגען פון שולצעס שאָפּ מיט אַלע אַנדערע אַרבעטער, אויף נאָװאָליפיע 14*,80 

אין יענע ערשטע גירוש-טעג, ווען יעדער איינער איז געווען פאַרטאָן מיטן אייגענעם גורל און דעם גורל 
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פון די נאָענטסטע, האָט יצחק קאַצענעלסאָן אינטערווענירט בײַם ממלא-מקום פון טשערניאַקאָוון, לטובת 
זײַנע קאָלעגן שרײַבער, לערער און קינסטלער-- זוכנדיק צו פאַרזיכערן זי זאָלן פון װאַרשע נישט 
פאַרטריבן ווערן. אויף וי פיל עס האָט געשטעקט אין דעם אַ דראַנג צו ראַטעװען חברים און באַקאַנטע, מער 
וי וועלכע עס איז אַנדערע אויסרעכענונגען, זאָגט עדות דאָס װאָס י.ק. אַלײן דערציילט וועגן דעם אין פנקס 
ויטל: "..איך מיטן זשורנאַליסט כילינאָװויטש, דאַכט זיך, צי מיט גאַװזען איינעם פון די "הײַנט"- 
רעדאַקטאָרן, האָבן מיר געװאָלט רעדן מיט װיעליקאָווסקין, טשערניאַקאָווס געהילף אין דער קהילה, וועגן די 
שרײַבער און זשורנאַליסטן, די לערער, די מאָלער און די ייִדישע מוזיקער, זי פאַרהיטן פון בייז, ברענגען זי 
צו אַ זיכערן אָרט... װעליקאָווסקי האָט געענטפערט... נאָר פּאַר צוויי דריי שרייבער פֿון (ַגרויס} ווערט, האָט 
ער מיר געזאָגט, קענען מיר טאָן {עפּעסן... מיר האָבן אים פאַרלאָזן מיט אַ קאַלטן זיַי-געזונט... ס'הייסט: 
דרײַ פון אונדז, נאָר צוויי, דרײַי... מיר זאָלן אים געבן אַ ליסטע, וועמען קלײַבן מיר אויס צום לעבן... און די 
אַנדערע, די אַנדערע-- צום טוט זאָלן זיי אָפּגעטײלט װערן..." (דאָרט, זי 181). 

דער מילאַדטאָג און דאָס װאָס איז געשען אין יענער לעצטער גירוש-װאָך, דאָס איז די גרענעץ ביז צו 
וועלכער עס דערגײט י.ק'ס ליטעראַרישע רעאַקציע. װײַטער, האָט י.ק. נישט באַוױזן צו פיל צו באַשרײַיבן 
און צו דעם דירעקט זיך צו באַציִען אין זײַן װײיטערדיקן שאַפן -- אַפילו ווען דאָס אי די גאַנצע צײַט געבליבן 
זײַן ציל, וועלכן ער האָט זיך אַלץ געפלײַסט צו דערגרייכן. אין אַלע זײַנע שריפטן פון װאַרשעװער געטאָ, 
נאָכן גירוש, באַרירט ער נישט די מילאַ-טעג, און אַפילו אין זײַנע שריפטן פון װיטעל אין די יאָרן 1944-1943 
באַשרײַבט ער כּמעט וי נישט די געשעענישן פון וועלכע ער איז געווען אַ דירקעטער עדות. דער וויטעל 
פּנקס ענדיקט זיך, כראָנאָלאָגיש, מיט די געשעענישן ערב דעם מילאַ-טאָג, און אין "דאָס ליד פונעם 
אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק" מײַדט י.ק. כּמעט אין גאַנצן אויס אַ צו דירעקטע באַשרײַבונג פון דעם װאָס ער 
האָט דאַן צוגעזען. דער פּרק "די מילאַגאַס" פאַרענדיקט זיך מיט די ווערטער: "איך האָב געזען - אָ, לאָזט 
מיך, פרעגט מיך נישט, ניט פרעגט מיך -- װאָס? ניט ווען? ניט פרעגט מיך װוּ?/ איך האָב באַשװױירן אײַך: 
ניט פאָרשן גאָרנישט און נישט הערן קיין מאָל פון די מילאַיגאַסײ 149 

פון אַלץ װאָס י.ק. דערציילט און שרײַבט אין "פנקס ויטל" וועגן זײַנע װאַרשעװער געטאָ-יאָרן, ווערט 
מער פאַר אַלץ באַשריבן דער פערטער סעפּטעמבער ערב דעם מילאַ-טאָג.??: די אומגעוויינלעכע גרויסע צאָל 
פּרטים וועגן די געשעענישן פון דעם טאָג, וועמענס גלײיכן מיר געפינען מער נישט אין אַלע אַנדערע טיילן פון 
"פנקס ויטל", האָט אַ גרויסע וויכטיקייט פאַר זיך װײַל דאָרט ווערט ברייט דערציילט וועגן איין טאָג אין 
י.ק'ס לעבן אין װאַרשעװער געטאָ. עס דאַכט זיך אָבער אַז די סיבה צוליב וועלכער י.ק. איז אַרױס דאָ פון די 
אָנגענומענע ראַמען פון זײַנע באַשרײַבונגען אין אַלע אַנדערע טיילן פון פּנקס, האָט ווייניקער װאָס צו טאָן 
מיט דער וויכטיקייט פון די געשעענישן במשך פון 4טן סעפּטעמבער און מער דווקא מיטן פאַקט װאָס דער 
מילאַ-טאָג איז פאַר איט געבליבן ביזן לעצטן טאָג פון זײַן לעבן -- אַן אומבאַשרײַבלעכע געשעעניש, אַ 
באַריערע פון פאַרשטומעניש װאָס איז גלײַכצײַטיק אויך די גרענעץ צווישן קלאָרקײיט און משוגעת. וועגן 
דעם רעדט י.ק. בפירושע װערטער, דעם 20טן אױגוסט 1943: "...מיר זענען אין אַ פּרימאָרגן געפירט 
געװאָרן אויף מילאַ... אויפן ראָג מילאַדזאַמענהאָף האָט מען אונדז צעשיידט. די צום טוט און יענע, נאָך אַ 
פּאָר טעג צי װאָכן צום לעבן... דאָס װאָס איך האָב געזען אין דעם מילאַ-טאָג װעל איך נישט דערציילן... איך 
האָב מורא אַז כ'וועל משוגע ווערן. דאָס װאָס כ'האָב געזען האָב איך אין מיר נאָך אַ מאָל נישט אַרױסגערופן 
שוין באַלד אַ יאָר צײַט. דאָס איז דאָך טיף פאַרג ראָבן אין האַרצן, פאַרבאָרגן פון מײַנע אייגענע אויגן, דאָס 
איז (דאָרט} באַגראָבן צוזאַמען מיט מײַן שגעון. איך װעל עס וניט} צוריק אַרפברענגען. טאָמער וועק איך 
אויף דעם בינטל װאָס איז טיף אין מיר באַגראָבן װעט אויך דער משוגעת זיך אויפלויפן, ער װועט מײַן מוח 
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פאַרטונקלען און דערשלאָגן מײַין האַרץ... *!*! די שטומעניש בעת עס קומט צו באַשרײַבן די מילאַ- 
געשעענישן, דערמאָנט דאָרט י.ק. אַ פּאָר מאָל, למשל -- אין אַ געשפּרעך פון זײַן פאַנטאַזיע מיט זײַן 
דערמאָרדעטער פרוי און זײַינע צוויי פּאַרשלעפּטע זין צום טױיט, זאָגט ער: "איך װעל אײַך דערציילן די 
גרוילן פון פינפטן סעפּטעמבער שנת תש"ב, אויף דער מילאַ גאַס... די מילאַ גאַס! מילאַ-- װוּ עס זענען צו 
/הויפנס, צונויפגעפּרעסט געװאָרן די רעשטלעך פון די װאַרשעװער ייִדן, איבער הונדערט טויזנט... איך װעל 
אײַך דערציילן וועגן דער מילאַ גאַס, און אויב איך װעל אײַיך ניט דערציילן אַפילו קיין פּיצל שמץ נישט פון 
אָט דער מילאַ גאַס (וועט עס זײַן} נישט װײַל כ'האָב נישט געװאָלט, נאָר װײַל כ'האָב נישט געקענט" (דאָרט, 
זי 195). 

אונדזער השערה איז, אַז די אויסדרוק-קראַפט און דער כּוח פון י.-ק'ס ווייגעשריי אין זײַנע שריפטן פון 
נאָכן 12טן סעפּטעמבער 1942, װאָרצלט דווקא אין זײַנע פּערזענלעכע איבערלעבונגען און געזעענע גרוילן 
אין דער לעצטער גירוש-װאָך. אין זײַנע שריפטן רעאַגירט ער אָבער דירעקט נישט. דעם וויטעל-פּנקס 
פאַרענדיקט ער שרײַבן דעם 16טן סעפּטעמבער 1943, זעקס און אַ האַלב מאָנאַטן איידער ער איז 
דערמאָרדעט געװאָרן -- מיט די ווערטער: "און איך אָבער האָב דאָ, נישט דעם אָנהייב פון אונדזער סוף 
געװאָלט דערציילן, נאָר דעם סוף פון אָנהייב;'די ענד פון בלוטיקן זומער פון יאָר 1942, וועגן פאַרשניטענעם 
לעבן פון פיר הונדערט טויזנט ייִדן, פיר חונדערט טויזנט װאַרשעװער ייִדן װאָס זענען ביזן לעצטן פאַרטיליקט 
! געװאָרן ביזן סוף פון יענעם זומער, כ'האָב געװאָלט דערציילן וועגן מילאַ-טאָג, וויי מיר!" (דאָרט, זי 204). 
לוט די ווערטער, איז דער גאַנצער וויטעל-פּנקס מאָטיווירט פון דעם דראַנג צו באַשרײַבן די מילאַדטעג. 
יצחק קאַצענעלסאָן איז אָבער צו דעם נישט דערגאַנגען, נישט אין "פנקס ויטל" און אויך כּמעט נישט אין 
"דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק" װאָס איז געשריבן געװאָרן שפּעטער. 

יצחק קאַצענעלסאָנס אַרױסזאָגן וועגן מילאַ-טאָג און דאָס אָרט װאָס די באַשרײַבונג פון דער לעצטער 
גירוש-װאָך פאַרנעמט אין "פנקס טל" און אין "דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק", זײַנען אַ 
באַװײַז אַז דער אױיסלאָז פון אַ דירעקטער און פולער רעאַקציע צום מילאַ-טאָג -- איז אַ פאַרטיידיקונגס- 
מיטל װאָס דערמעגלעכט אים איבערצולאָזן אומגערירט אין די טיפענישן פון זײַן נשמה צעעפנטע אָפּגרונטן 
וועלכע זײַנען אויפגעקומען אין אים בעת ער, צוזאַמען מיט זײַן זון צבי און דאָס רעשטל װאַרשעװער געטאָ- 
ייִדן -- זײַנען אַװועקגעשטעלט געװאָרן במשך פון אַ װאָך אויג אויף אויג מיט אַ טויט, אַן אױסגעטראַכטן דורך 
די דײַטשן. די טויט-עינויים דורך וועלכע זיי זײַנען דאַן אַדורך זײַנען פאַר זיי מן-הסתּם געווען אַ סך 
שווערער פון טוט אַלײן, װײַל זײיענדיק אַלע צוזאַמען אין איין און דעם זעלבן מצב האָט יעדער איינער 
איבערגעלעבט טאָג-טעגלעך זײַן אייגענעם טוט בשעת אַנדערע זײַנען געװאָרן דערמאָרדעט, צי פאַרשיקט 
קיין טרעבלינקע. יצחק קאַצענעלסאָנס מורא פאַרן משוגעת איז פּאַראַדאָסקאַל אַ סימן מובהק פאַר זײַן 
קלאָרקײט. זײַן אָפּהאַלטן זיך פון אַ ברייטערער באַשרײַבונג פון די טעג אויף מילאַ פאַרװאַנדלט זיך אַזױ 
אַרום פאַר אים אין אַ רעטונג. אין דעם ליכט קען די שטומעניש און די פאַרשטומטקייט אין זײַן שאַפן 
באַטראַכט ווערן וי אַ נויטיקע סטאַדיע בעת זײַן אויפבויען אַ קלאָרע באַזינטע רעאַקציע אין זײַנע לעצטע 
װאַרשעװער װערק, צו אַ ווירקלעכקייט װאָס איז אַלײן נישט צו באַזינען. 

דער סוגעסטיווער כּוח פון י-ק'ס ווייגעשריי און זײַן אַבסאָרבירנדער אינטערעס װײַטער און אָבער צו 
באַשרײַבן ייִדישע גײַסטיקע גבורה, במשך פון לעצטן יאָר זײַנעם אין װאַרשע און אין ויטעל -- זײַנען נישט 
אַנדערש וי אַ פּרוּוו פון דאָס נײַ צו פאָרמולירן און צוריק אויפשטעלן פון צוישן די חורבות פון זײַן 
צעשטערטער געדאַנקען- און געפילן-וועלט, אַ זין און אַ ברייטערן באַטײַט פאַרן צװועקלאָזן טוט פון זײַן 
פאָלק, נישט געקוקט אויף דעם חורבן און אויס אַן אָנשטרענג צו באַגרײַפן אַ מעגלעכקייט פון אַן 
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עקזיסטירנדיקער צוקונפט פאַר ייִדן און ייִדישקייט אויף װוײַטער.?*! נאָר אַזױ האָט ייק. געראַטעװעט זײַן 
באַדראָטן גײַסטיקן גלײַכגעװיכט: אַנשטאָט צו באַרײידן און באַשרײַבן די פּרטים פון איבערגעלעבטן גרויל, 
און נישט געקוקט אויף דעם, האָט ער אין זײַנע װערק געשטאַלטיקט אַן אינטעלעקטועלן גװאַלדיקן 
אָנשטרענג צו באַזינען דאָס כּלומרשט זינלאָזע.'*! יצחק קאַצענעלסאָן האָט מיט מוט זיך פאַרמאָסטן 
אינערלעך מיטן פאַקט פון זײַן פאָלקס פאַרניכטונג, שטעלנדיק זיך אַנטשלאָסן אַנטקעגן דעם פּלאַנירטן 
מאַסנמאָרד-- מיטן כּוז פון זײַן ליד, מיט דער האָפענונג אַז אָט דער כּוח פון פּאָעזיע, פון שאַפערישקײט און 
פון גײסטיקן אויסדויער װעט פאַר דער צוקונפט בלײַבן װי אַ שטענדיקער אָפּפרעג פאַרן נאַצישן 
אָרגאַניזירטן פּרוּוו אָפּצוּװוישן יעדן זכר פון ייִדן און ייִדישקייט. י-ק'ס שאַפן פון די לעצטע צוויי יאָר אין זײַן 
לעבן זאָגט עדות וועגן דעם אויף פאַרשיידענע אופנים. אַן אַנאַליז פון י-ק'ס ליטעראַרישע דערגרייכונגען אין 
דער צײַט, און פון היסטאָרישן באַטײַט פון זײַנע לעצטע כּתבים געשאַפן צווישן 1942 און 1944, איז עס - 
בכּוח צו באַװײַזן. 

וי געזאָגט, זייער װײיניק איז באַװוּסט וועגן י-קיס לעבן בעתן גירוש. די פּאַלשע אַרבעטס-פּאַפּירן זײַנען 
פאַר אים צוגעגרייט געװאָרן פון זײַנע "החלוץ"-פרײַנד, װײַל מיטן אָנפאַנג פון גירוש איז י-ק'ס לעבן און 
דער גורל פון זײַן גאַנצער משפּחה געװאָרן ביז גאָר אומזיכער-- י.ק. איז ביז דאַן נישט געווען באַשעפטיקט 
אין קיין שום װאַרשטאַט אין געטאָ. זײַיענדיק שפּעטער שוין אַ לעגאַלער אַרבעטער בײַם דײַיטשן פאַבריקאַנט 
פריץ שולץ, האָט י.ק. פאָרגעזעצט דאָרט צו אַרבעטן אויך נאָכן 12טן סעפּטעמבער 1942, צווישן ערשטן 
גירוש און דעם צווייטן (אין יאַנואר 1943) 154 

וועגן די ערשטע גירוש-טעג באַשרײַבט י.ק. אין אַלגעמײן די אָנגעלאָדענע וועגענער מיט קינדער און 
דערװאַקסענע-- אין "דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק"; דאָרט דערציילט ער װאָס זײַנע אויגן 
האָבן געזען, ער היט זיך אָבער צו פיל נישט צו דערמאָנען קיין פּרטים.**! פּרטים דערציילט, למשל, יצחק 
צוקערמאַן װאָס האָט גראָד די זעלבע בילדער געזען, אין איין צײַט מיט יצחק קאַצענעלסאָנען בעתן אָנפאַנג 
פון גירוש: "כ'האָב געאײַילט צו י.ק. ... אויף דער נאָװאָליפּקי גאַס האָט זיך פאַר מיר אַנטפּלעקט אַ 
שרעקלעך בילד: אין אַ װאָגן מיט אײַנגעשפּאַנטע פערד פירט מען אַרײַן ייִדן כדי זי צו ברענגען קיין 
טרעבלינקע. אָט איז אַ יונגע פרוי, אויף איר האַנט אַן עופעלע, און די נאַציס שלאָגן זי, שלעפּן זי פאַר די 
האָר, און זי רירט זיך נישט, קעמפט וי אַ לייביכע. נאָר איין פּאָליציאַנט האָט זיך געגעבן אַן עצה, ער האָט 
באַפױלן אָפּלאָזן די פרוי, ער האָט פּלוצים אַ כאַפּ געטאָן דאָס קינד פון אירע הענט און אים אַרײַנגעפירט אין 
װאָגן. באַלד איז די פרוי נאָכגעלאָפן איר קינד אין װאָגן אַרײַַן -- צום טויט. פאַרטאַמלט פון דעם געזעענעם 
בין איך אַרײַן צו יצחק קאַצענעלסאָנען אין הויז און ער שטייט מיט אַ ביטער געוויין און רופט אויס צו זײַן 
פרוי: מע דאַרף מער נישט װאַרטן, מע טאָר נישט לעבן, לאָמיר גיין אין גאַס מיטן גאַנצן פאָלק!' כ'האָב אים 
געמונטערט, און ער האָט זיך געטוליעט צו מיר וי אַ קליין קינד. כ'האָב אים געלאָזט אַ װיינענדיקן. שפּעטער 
האָב איך געפֿונען אַן אָפּקלאַנג פון דעם װאָס מיר האָבן ביידע געזען אויפן גאַס, אין זײַן דאָס ליד פונעם 
אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָללי 155 

במשך פֿון דעם חודש אױגוסט האָט זיך י.ק. געפונען אויפן שטח פון שולצעס שאָפּ, אין גאַנצן 
אָפּגעזונדערט פון זײַנע פרײינד פון דרור-החלוץ וועלכע האָבן זיך אויפגעהאַלטן אין דער צענטראַלער 
געטאָ 157 

בעת די פיר חדשים פון דער זיבעטער תקופה, צװוישן 13טן סעפּטעמבער 1942 ביזן 17טן יאַנואַר 1943, 
איז פֿאַר י.ק. געװאָרן אַלץ שווערער די צעשיידונג, ער שטעלט זיך אײַן אַ פּאָר מאָל און גייט אַריבער אין 
צענטראַלן געטאָ זיך צו זען מיט זײַנע פריינד, **! פון איין זײַט איז זײַן לעבן (און זײַן זונס) געווען נישט 
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זיכער און נאָר אַרבעטנדיק פאַר די דײַטשן האָט ער געקענט כּלומרשט זיך פאַרזיכערן צוזאַמען מיט זײַן 
זון-- אויף אַ קורצער צײיט; פון דער צווייטער זײַט האָט זיך י.ק. געװאָלט-- אין דער תּקופה פון נאָכן 
גירוש -- אָפּגעבן בלויז מיט שרײַבן, די אַרבעט אָבער האָט בײַ אים צוגענומען די גרעסטע צײַט און די 
בעסטע כּוחות.?*! במשך פון די פיר מאָנאַטן האָט י.ק. װײַטער געאַרבעט בײַ שולצן,?*?: דאָס איז די צײַט ווען 
וויכטיקע ענדערונגען קומען פאָר אין אָרט און פונקציעס װאָס די ייִדישע קאַמפס-אָרגאַניזאַציע פאַרנעמט 
אין געטאָ-- סײַ אין פאַרבינדונג מיט איר צאָל חברים װאָס װאַקסט און סײַ פון שטאַנדפּונקט פון דער 
געזעלשאַפטלעכער באַזע פאַר אירע אַקטיװױטעטן און זייער לעגיטימאַציע. אויך בנוגע דער הילף װאָס די 
אָרגאַניזאַציע באַקומט אין געטאָ, און אויסער אים.!*' די עיקרדיקע קאַנצענטריר-פּונקטן פון די קעמפער אין 
געטאָ זײַנען געווען אין צענטראַלן געטאָ; דאָרט איז אויך געווען דער צענטער פון "דרור", אויף דער 
זאַמענהאָף גאַס. יצחק קאַצענעלסאָן האָט זיך געפונען אין דער צײַט אין "פּראָדוקטיון" געטאָ, 
אָפּגעזונדערט פון זיי. אַזױ װי אין דער תּקופה פון גירוש, אַזױ אויך נאָך אים, פלעגט י.ק. זיך פאַרגנבענען 
דורך די פּאַרבאָטענע גאַסן, צו מאָל אָן אַ דערלױיבעניש און קומען צו זײַנע פּרײַנד פון דרור-החלוץ, אויף 
זאַמענהאָף 56, װאָס האָט פאַרביטן דזיעלנאַ 34 - דעם אָרט פון דער דרור-החלוץ קאָמונע פאַרן גירוש 152 
אין דעם כּמעט האַלבן יאָר װאָס צווישן סוף יולי 1942 ביזן מיטן יאַנואַר 1943 האָט י.ק. זיך װײיניק געזען 
מיט זײַנע פרײַנד פון דרור-החלוץ, אָבער דווקא אין דעצידירנדיקן מאָמעט אין דער געשיכטע פון דער 
ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע, בעתן ערשטן אויפשטאַנד-- דעם 18טן יאַנואַר 1943 און װײַטער -- האָט ער 
זיך געפונען אין סאַמע צענטער פון די געשעענישן. װי אַ דירעקטער עדות פון באַװאָפּנטן קאַמף מיט די 
דײיטשן. : 

דעם 17טן יאַנואַר איז ייק. געקומען צו יצחק צוקערמאַנען און צביה לובעטקינען, און האָט זיי דערציילט 
וועגן אַ גרויסער פּאָעמע װאָס ער האָט אָנגעשריבן, וי עס װײַזט אויס-- "דאָס ליד וועגן ראַדזינער" -- און 
ער האָט דעקלערט אַז ער וויל זיך אָפּגעבן אויף װײַטער נאָר מיט שרײַיבן, אַז ער וויל פאַרלאָזן דעם שאָפּ און 
ענדגילטיק אַריבערגיין אין צענטראַלן געטאָ צו זיינע פריינד פון דרור-החלוץ.**! אין יענע טעג ווערט י.ק. 
דער באַזינגער פון אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק. זײַענדיק איינער פון די װאָס קענען יאָ צי נישט דערשאָסן 
ווערן אין גאַס, און קענען יאָ צי נישט פאַרשיקט ווערן קיין טרעבלינקע, צײַטיקט אין אים אַ געפיל און אַ 
דערקענטעניש אַז זײַן לעבן געהערט נישט אים, נאָר זײַן פאָלק, אין אַ צײַט ווען די דײיטשן פּלאַנירן און פירן 
דורך די פאַרניכטונג פון אַלע ייִדן אין אײיראָפּע. שטייענדיק פאַר אַ זיכערן טױט האָט ער געװאָלט נאָר 
שרײיבן. די סיבה װאָס האָט אים באַװױגן זיך צו ווענדן מיט אַזאַ װוּנטש דווקא דעם 17טן יאַנואַר 1943 צו 
זײַנע פרײינד, איז פאַרבונדן מיט דער אונטערערדישער אַקטיוויטעט פון זײַן זון צבי, אַ מיטגליד פון דער 
ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע, וועלכער איז מיט אַ טאָג פריִער אַרעסטירט געװאָרן בעת ער האָט אין 
שליחות פון דער ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע דורכגעפירט אַ באַװאָפּנטן אָנפאַל אויף איינעם פון די 
ייִדישע שומרים בײַ שולצן, בײַ וועמען י.ק. האָט געאַרבעט. מיט גרויסע שוועריקייטן איז י.ק'ס זון באַפּרײַט 
געװאָרן, און ייק. האָט געזוכט אַ וועג װוי צו דערװײַטערן זײַן זון פון אַ זיכערער סכּנה. ס'איז באַשלאָסן 
געװאָרן יענעם אָװנט, אַז ייק. װעט פאַרלאָזן דעם שאָפּ און װעט מיט זײַן זון אַריבער אין צענטראַלן געטאָ, 
אין אַ צימער װאָס וועט פאַר זי צוגעגרייט ווערן אויף זאַמענהאָף 58-56 +16 

אַ טאָג שפּעטער, דעם 18טן יאַנואַר, האָבן די דיַיטשן אָנגעפאַנגען צום צווייטן מאָל -- צוצוגרייטן דעם 
גירוש פון די פאַרבליבענע ייִדן אין װאַרשע. באַלד האָבן אײיניקע קאַמפס-גרופּעס פון דער ייִדישער קאַמפס- 
אָרגאַניזאַציע געשטעלט אַ באַװאָפּנטן װידערשטאַנד, און די גרופּע קעמפער אויף זאַמענהאָף 58-- צווישן 
זיי. דורכן פענצטער װאָס האָט אַרױסגעקוקט צו דער גאַס אױף סטאַװקע האָט י.ק. געזען דעם 
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אומשלאַגפּלאַץ װוּ ייִדן זײַנען אַרײַנגעפירט געװאָרן זומער 1942 אין די באַנען קיין טרעבלינקע. אויך דאָס 
מאָל איז דאָס אָרט פול געװאָרן מיט ייִדן, די גאַס אויף זאַמענהאָף איז אַרומגערינגלט געװאָרן פון די דײַטשן 
און די קאַמפס-גרופּע מיט וועלכער י.ק. איז דאַן געווען אויף זאַמענהאָף, האָט זיך צוגעגרייט שטעלן אַ 
װידערשטאַנד. אין יענע אָנגעשטרענגטע רגעס פון דערװואַרטונג האָט י.ק. געהאַלטן אַ דערמוטיקנדיקע רעדע 
פאַר די צוקונפטיקע קעמפער. וועגן די ווערטער װאָס י.ק. האָט געזאָגט זײַנען פאַראַן אייניקע ווערסיעס פון 
די װאָס האָבן די ווערטער געהערט. צביה לובעטקין גיט איבער י.ק'ס ווערטער, אין גענדזן-פיסלעך: "לאָמיר 
זײַן גליקלעך װאָס מיר גרייטן זיך צו טרעפן דעם שונא מיט געווער אין האַנט, גרייט צו שטאַרבן, אונדזער 
באַװאָפּנטער קאַמף וועט זײַן אַ קװואַל פון יניקה פאַר די קומענדיקע דורות. לאָמיר נעמען וי אַ בײַשפּיל 
אונדזערע ברידער אין ארץ-ישׂראל, -- זי האָבן אין אַ מאָמענט פון סכּנה זיך נײטט געשראָקן, זיך 
אַנטקעגנגעשטעלט ווייניקע קעגן אַ סך, און מיט זייער טוט האָבן זי דערצויגן דורות ייִדן. די דײַיטשן האָבן 
דערהרגעט מיליאָנען ייִדן, אָבער זי ועלן אונדז נישט באַזיגן, -- דאָס ייִדישע פאָלק וועט אַװודאי לעבן. מיר 
ועלן עס נישט דערלעבן, אָבער זייער אָפּקומעניש וועלן זי האָבן. נאָך אונדזער טוט ועלן אונדזערע מעשׂים 
בלײַיבן אויף אייביק" 165 

יצחק צוקערמאַן גיט אויך איבער, אין גענדזן-פיסלעך, זײַן נוסח פון י-ק'ס ווערטער: "ניין, ניין, ס'אי: קיין 
מאָל נישט שפּעט! אַ לעצטער ייִד-- ווען ער הרגעט אַ רוצח -- לייזט ער אויס זײַן פאָלק! אויך :; געה-געטן 
פאָלק קען מען נאָך ראַטעווען -- ראַטעװעט!.**: אויף אַן אַנדער אָרט באַשרײַבט יצחק ציקערמאַן י.ק'ס 
רייד, און זאָגט: "ער האָט גערעדט וועגן זיך, וועגן זײַנע פרייד, אַ ייִדישער שרײיבער, צווישן חלוצים, און 
אוב מיר וועלן פאַלן -- אין קאַמף וועלן מיר פֿאַלן, און װוויל איז אים װאָס ער איז צו דעם זוכה געווען, װאָמ 
ער און זײַן זון קענען קעמפן צוזאַמען מיט אונדז. געבענטשט איז יעדע האַנט װאָס ועט הרגענען אַ דייטש, 
װאָס וועט נקמה נעמען פאַר ייִדיש בלוט. ער האָט גערעדט, און אַ שמייכל איז געווען אויף זײַנע ליפּן, דער 
זעלבער שמייכל װאָס כ'פלעג שטענדיק זען בײַ אים.., *157 

ווען דער קאַמף האָט זיך אָנגעהױיבן האָט יצחק קאַצענעלסאָן געזען זײינע חברים וי זיי דערשיסן דײַטשן 
און ער האָט געהערט און געזען אַנדערע אַנטלױפֿנדיקע דײַטשן. אַ קורצע צײַט פאַר דער שיסערײַ האָט זיך י. 
צוקערמאַן געבעטן בײַ י.ק. ער זאָל זיך באַהאַלטן, קאַצענעלטאָן אָבער האָט דאָס נישט געטאָן און אַפילו 
געבעטן געווער. צװזאַמען מיט די קעמפער האָט ער זיך טאַקטיש צוריקגעצויגן פון זאַמענהאָף 58 אויף 
מוראַנאָוו 44; אויפֿן וועג איז דער קאַמף פאָרגעזעצט געװאָרן און די גאַנצע צײַט האָט זיך י.ק. געפונען מיט 
די אויפשטענדלער.**! גלײַך וי י.ק. האָט זיך אידענטיפיצירט פון אָנהײיב אָן מיטן חלוצישן אונטערגרונט און 
האָט אַקטיוו אָנטײל גענומען אין זײַן אַרבעט אין דער צײַט פון פאַרן גרויסן גירוש, אַזױ האָט י.ק. זיך אויך 
איצט אידענטיפיצירט מיט דער ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע און מיט אַלע אירע האַנדלונגען, 
אַרײַנגערעכנט די נקמה-אַקטן און עקזעקוציעס װאָס זײַנען פון איר דורכגעפירט געװאָרן בעת דער תּקופה 
פון נאָכן גרויסן גירוש; י.ק. באַרעכטיקט אויך, אין יענער צײַט, די שיטות מיט וועלכע די ייִדישע קאַמפס- 
אָרגאַניזאַציע האָט זיך באַנוצט כּדי קריגן געלט אײינצוהאַנדלען געווער. אין דעם זין האַנדלט י.ק. אַנדערש וי 
אַ טייל פֿון דער ייִדישער געזעלשאַפטלעכקײט אין געטאָ, װאָס קריטיקירט געוויסע מעשׂים פון דער ייִדישער 
קאַמפּס-אָרגאַניזאַציע.*' אין די טעג פון ערשטן אױיפשטאַנד (פון 18טן ביזן 22טן יאַנואַר 1943) האָבן זיך די 
פֿאַרבינדונגען צווישן י.ק. און דער ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע פאַרשטאַרקט. איין װאָך נאָכן אָנהײיב פון 
ערשטן אױפשטאַנד, אַרום דער 25טן יאַנואַר 1943 קערט זיך י.ק. אום צו דער אַרבעט"! און אויך די 
קעמפּער-גרופּע פֿון "דרור" מיט יצחק צוקערמאַנען בראש גייט אַריכער אויפן שטח פון די שאָפּן פון 
טעבענס און שולץ.!'! פון דאַן אָן טרעפט זיך י.ק. אָפּט מיט זײַינע פרײַנד, דאָרט געפינט זיך אויך אַ גרופּע 
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כּלל-טוער מיט וועלכע י.ק. געפינט זיך צוזאַמען בעת די לעצטע געטאָ-טעג פאַרן גרויסן אויפשטאַנד. לוט 
װי עס דערציילט לייזער לעווין, האָט יק. געזען אין דער ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע די רעאַליזאַציע פון 
ייִדישער גבורה װאָס איז מכפּר אויף דער שאַנד פון דערנידעריקונג און דערדריקונג, וועלכע זײַנען כּלומרשט 
געבליבן נישט אָפּגעענטפערט."! אין אַ באַשטימטן מאָמענט, ס'ווערט נישט אָנגעגעבן פון אים וען, 
דערציילט לעווין אַז ייק. און זײַן זון האָבן פאַרלאָזט דעם שאָפּ מורא האָבנדיק אַז די שאָפּן װעלן זיך 
פאַרװאַנדלען אין פּאַסטקעס, וועלכע די דײַטשן וועלן אויסניצן כּדי צו געפינען ייִדן בעת מעגלעכע באַנײַטע 
גירושים. 

פרעגט זיך אַ פראַגע.- אין ליכט פון דער דעפיניציע פאַר ייִדישער גבורה אין "דאָס ליד וועגן שלמה 
זשעליכאָווסקי" און אין "דאָס ליד וועגן ראַדזינער", וועלכע איז אַנדערש װײַל מהותדיק אין סתּירה צו דער 
גבורה פון מלחמה-קעמפער -- וי אַזױ אַרום איז י.ק. מישב די ביידע היפּוכדיקע צוגאַנגען זײַנע צו גבורה, 
אין זײינע ליטעראַרישע שאַפונגען. אויף וויפל ס'איז באַקאַנט האָט י.ק. נישט אויפגעהויבן אין זײַנע ווערק 
די פאָן פון אויפשטאַנד, נישט פאַר אים און נישט נאָך אים. ער האָט טאַקע געשריבן צוויי לידער, אין דער 
אַכטער תּקופה -- איין ליד וועגן די העלדישע מעשׂים פון אַברהם לייב לײבאָוויטש (לאַבאַן), דעם 
קאָמענדאַנט פון דער ייִדישער קאַמפּס-אָרגאַניזאַציע אין קראָקע, און יצחק צוקערמאַן- אַ ליד וועגן 
אַטענטאַט קעגן די דײַטשן װאָס זיי האָבן צוגעגרייט דעם 24 דעצעמבער 1942, ווען דעם ערשטן האָט מען 
געכאַפּט און דער צווייטער איז פאַרװוּנדעט געװאָרן;*"! און נאָך אַ ליד האָט י.ק. געשריבן וועגן דעם יאַנואַר 
אויפשטאַנד אין וועלכן ער האָט זיך באַטײיליקט. די ביידע לידער זײַנען צו אונדז נישט דערגאַנגען און מיר 
ווייסן נישט גענוי װאָס איז אין זיי פאַראַן, עס זעט אויס אָבער אַז לוט וי י.ק. שרײַיבט אין אַנדערע ערטער 
וועגן די צוויי מינים גבורה, קענען מיר באַשטימען אַז פיזישע (צי מלחמה)-גבורה װאָס איז פאַרבונדן מיט 
טויטן אַנדערע מענטשן, און אַפילו די גבורה פון די קעמפער אין דער ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע וועלכע 
האָבן מלחמה געהאַלטן מיטן גרעסטן שׂונא פון ייִדישן פאָלק אין אַלע צײיטן, אַזאַ גבורה איז נישט זוכה 
געווען אין ייק'ס שריפטן צו דער אָװירונג, צו דער געדאַנקלעכער טיפקייט און ליטעראַרישער 
געשטאַלטיקונג -- מיט וועלכע עס האָט יאָ זוכה געווען באַהאַנדלט צו ווערן די ייִדישע גבורה פון ראַדזינער 
רבין און פון שלמה זשעליכאָווסקין. קען מען אפשר טענהן, אַז דאָס זײַנען שאַפונגען פון פאַרן יאַנואַר- 
אויפשטאַנד, צי קען דאָס זעלבע געזאָגט ווערן וועגן זײַנע װוערק נאָך אים? 

אין "פּנקס ויטל" דערגייט נישט י.ק., כראָנאָלאָגיש, צו שרײַבן וועגן יאַנואַר-אױפשטאַנד, און אין "דאָס 
ליד פונעם אויסגעהרגעטן יירישן פאָלק" געפינען מיר דאָך- זײַט בײַ זײַט צװאַמען מיט אַן 
אידענטיפיצירונג מיטן אױפשטאַנד אַלײן און אַ טאָטאַלער אײַנשטימיקײט מיט אַלץ װאָס די ייִדישע 
קאַמפס-אָרגאַניזאַציע האָט געטאָן פאַר אירע לעגיטימע צוועקן, אויך אַ טאָן װאָס איז אין סתּירה מיט דעם 
סימפּאַטיזירן זײַינעם. דער קװאַל פאַר דער סתּירה שטעקט אין י.ק'ס באַגריף פון דער תּוכיקער אַנדערשקײט 
װאָס איז פאַראַן צווישן ייִדישן פאָלק און אַלע אַנדערע פעלקער, וי ער זאָגט אַלײן; 


דאָס ליד פונעם אויסגעהערגעטן ייִדישן פאָלק, י"ד. "די ענד", ז' 96: 


"זיי האָבן ניט געװוּסט, זיך ניט געריכט- 'די יודען שיסן!' איך האָב געהערט 
דעם אױסװוּרפס עקלדיקע שטים 

איידער נאָך די אומריינע נשמה ז'אים אַרױס, ס'איז ניט געווען קיין אויסרוף, 
נאָר אַ בייז װוּנדער - ס'טייטש?! 
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אַ שטוינען וויסט און אויסטערליש און אומגעריכט אַזױ: 'די יודען שיסן!' אָ, 
נישט אַליין פון אים, 

ס'איז אַ רוף געוועזן פון אַ מערדער-פאָלק, פון אַכציק מיליאָן: זי אויך! 
די ייִדן מאַכנ'ס אויך וי מיר, װי יעדער דײַטש. - 


וויי אונדז! מיר קענען, יאָ, מיר קענען זיך אַנטקעגן שטעלן אויך און איַיך דער- 
הרגענען, מיר אויך! מיר אויך! 

מיר קענען אָבער דאָס װאָס איר האָט קיין מאָל נישט געקענט און װעט ניט קענען 
קיין מאָל אויף דער ערד-- 

ניט הרגענען אַ צװוייטן! ניט אױסראָטן אַ פאָלק ווייל ער איז װערלאָז, װאָס 
הייבט אומזיסט די אויגן אין דער הויך, 

איר קענט ניט: ניט דערהרגענען, איר זינדיקע פון דער נאַטור, איר מוזט'ס, 
אייביקע איר פאָכער מיט דער שווערד. 


איך קען אייך גוט און איז מיין װאָרט ניט שטאַרק װי ס'װאָרט פון מײַנע 
אָבות, די נביאים, איך האָב אַדורכגעדרונגען אײַיך וי זיי! 

אָנהייב יול, בעת זיי האָבן אָנגעהױבן אונדז אַרוספירן צום טוט פון װאַרשע, 
האָט מען באַראַטן זיך, איך, ווען איך בין 

אויף יענער זיצונג-- איך װאָלט געווען מיט די חלוצים, איך װאָלט מיט זי דאַן 
אויפגעהויבן אַ געשריי-- 

תּמות נפשי! יאָ... זיי הרגענען אויס אונדז אַלע, וי אין ליטע, אין אוקראַינע, 
װאָליניען און לובלין! 


ס'װואָלט ניט געהאָלפן, כ'ווייס... ניט װײַל מיר האָבן ניט געהאַט ניט קיינער, 
ניט קיין סימן פון געווער-- 

אַ האַק איז אויך פון אײַזן, און קוילן גראָבן זיך ניט טיפער אײַין אין לײַב 
וי נעגל שאַרף, 

נאָר ייִדן אין אַמעריקע, אין א"י, זיי װאָלטן װײַט און טרועריק אויף אונדז 
נאָך אודז געלאָזט אַ טרער 

און שטיל, און אפשר ניט גאָר שטיל אַ זאָג געטאָן: אַך, ווען מען שטעלט זיך 
ניט אַנטקעגן! מען האָט עס ניט באַדאַרפט... 


ניין, ניט באַדאַרפט! וויי מיר, איך בין פאַר נײַיאָר נאָך געזעסן שטום, מיט 
ייִדן נאָך, מיט לייטערס פון אַ שאָפּ, 

און ייִדן פּױליש-ריידנדיקע האָבן אויסגעדריקט גרויס זייער צאָרן און זייער 
װייטאָק קליין -- : 

יאַזאַ אַ פאָלק! װאָס האָט געלאָזן זיך װי קעלבער אויסשעכטן, אַזאַ אַ פאָלק! 
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און האָבן בייז געשאָקלט מיטן קאָפּ... 
20 וויי, וויי, דאָס פאָלק װאָס מוז געהרגעט ווערן, אויסגעהרגעט ווערן אויף 
דער ערד און איז ניט יוצא נאָך פאַר זיך אַלין! 


דער סתּירותדיקער טאָן געפינט זיך אין אויבן ציטירטן טעקסט, אין דער פאָרם וי עס ווערט געבראַכט די 
שורה נומ' 5 (סטראָפע ב') װוּ דער עיקר איז די באַשטעטיקונג אַז ייִדן זײַנען בכּוח צו שטעלן אַ באַװאָפנטן 
װידערשטאַנד, אויפן פאָן פון אַ באַשרײַבונג וי דער אויפשטאַנד פאַנגט זיך אָן; די שורה הייבט זיך אָבער אָן 
מיט אַ ווייגעשריי: "וויי אונדז!". אַן אַנדער אויסדרוק פאַר דער סתּירותדיקייט אין טאָן געפינען מיר אין דער 
אַמביװואַלענטער באַציִונג צום אַקט אַליין פון באַװאָפּנטן װידערשטאַנד, וועלכע זעט זיך אַרױס בײַם 
פאַרגלײַכן פאַרשיידענע קאָנטעקסטן אין ליד, װוּ י.ק. דריקט אויס זײַן באַציִונג צום קאַמף מיט געווער אין 
דער האַנט; פאַרגלײַיך -- אין פּרק י"ג לויבט י.ק. אָן קיין שום באַװאָרענישן דעם יאַנואַר-אױפשטאַנד, און 
רימט אים (זע סטראָפע י'ב) בעת זײַן רעדע פאַר די חלוצים. אין פרק י"ד, סטראָפּע ב', ווען ער ווענדט זיך צו 
די רוצחים, אין שורה נומ' 6, פאַנגט ער אָן מיט דער באַװאָרעניש: "מיר קענען אָבער" אאַז"ו. 

גלײַך וי זײַן באַציָונג צום באַװאָפּנטן אויפשטאַנד איז געווענדט אין קאָנטעקסט, אַזױ אויך זעט אויס אין 
ייק'ס אויגן די מעגלעכע רעאַקציע צום אױיפּשטאַנד, אין אַ היסטאָרישער פּערספּעקטיוו: ווען מיר װאָלטן 
געשטעלט אַ באַװאָפּנטן װידערשטאַנד בײַם אָנהייב פון גירוש, (און ער אַליין איז בדיעבד מיט דעם 
אײַנשטימיק) -- טענהט ער: "ס'װאָלט ניט געהאָלפן", װײַל דעמאָלט װאָלטן די ייִדן אויסער אײיראָפּע געזען 
אין אויפשטאַנד די סיבה פון מאַסנמאָרד, און נאָך דעם װי מיר האָבן עס דאַן נישט געטאָן -- קומען די 
אַסימילירטע ייִדן פון צװוישן די געטאָ-ייַדן און שעצן גרינג די געפירטע ייִדן צום טוט. די און יענע 
פאַרשטייען נישט די ייִדישע רעאַקציע, װײַל פון איין זײיט - נישט דער אויפשטאַנד און נישט די כּלומרשטע 
פּחדנות זײַנען געווען דער פאַקטאָר װאָס האָט געבראַכט צווישן אַנדערע, צום דורכפירן די פאַרניכטונג, און 
פון דער צווייטער זײַט איז טאַקע דער אויפשטאַנד פאַר י.ק., בבחינת אַ "יוצא זײַן" -- נישט קיין העכערער 
װוערט; וי מיר דרינגען אַרױס פון זײַנע ווערטער: "דאָס פאָלק װאָס... איז ניט יוצא נאָך פאַר זיך אַלײן!" 
(וועגן די מעגלעכע מיינען פון די ווערטער-- זע װײַטער), 

דאָ, אין פּרק י"ד מוז ער צוריקגיין צום צענטראַלן מאָטיוו פון זײַנע לעצטע שריפטן אין װאַרשע-- די 
גײַיסטיקע גבורה פון די װאָס װערן דערהרגעט, וי דאָס ייִדישע פאָלק איז געװאָרן דערהרגעט (זע סטראָפּע 
ב'). אין די אויבן ציטירטע שורות, נומ' 977, ווערט פון דאָס נײַ דערמאָנט דער עקזיסטענציאַלער מצב פון אַ 
שלמה זשעליכאָווסקין און פון אַ ראַדזינער רבין -- אונטערשטרײיכנדיק די קעגנגעזעצטע געשטאַלטן פון דעם 
װאָס פאָכעט מיט דער שווערד און דעם װאָס הייבט די אויגן אין דער הייך. דאָס איז דער תּמצית פון דער 
דעפיניציע פאַר דער דיפּערענץ צווישן ייִדישער גבורה און די גבורה פֿון די פֿעלקער, אין זײַנע שריפטן פון 
װאַרשע און אין וויטעל. די ייִדן טוען תּפילה שטענדיק און אין אַלע אומשטאַנדן, די פעלקער פאָכען מיט 
דער שווערד שטענדיק און אין אַלע אומשטאַנדן. דאָס זײַנען די צוויי עקזיסטענציאַלע גרונטסיטואַציעס. 
דערפאַר, קען די לעצטע אויבן ציטירטע שורה אין פראַגמענט פֿון דער פּאָעמע "דאָס ליד פון אויסגעהרגעטן 
ייִדישן פאָלק", פאַרשטאַנען ווערן אויף צוויי מעגלעכע אופנים: (א) וי אויבן געזאָגט-- אַז דער אויפשטאַנד 
איז אין דער בחינה פון אַ יוצא זײַן, נישט קיין פאַרווירקלעכונג פון אַ העכערן װערט; (ב) אַז דאָס יוצא זײַן, 
וי אַ יוצא זײַן קעגן זיך אַלײן, איז פאַרבונדן מיט אַ שטאַרבן וי אַ רעאַליזאַציע פֿון אייגענעם מהות, און 
דווקא נישט גייענדיק אין די וועגן פון דעם רוצח װאָס הרגעט. די אָ צווייטע אינטערפּרעטאַציע איז מעגלעך, 
אויפן פאָן פון י-ק'ס קוק אויפן גורל פון ייִדן אין זײינע ווערק-- אַ קוק װאָס ווערט בײַ אים אָפּט דערמאָנט, 
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אויך פאַר דער מלחמה -- אַז דאָס ייִדישע פאָלק איז דאָס פאָלק װאָס דאַרף ווערן דערהרגעט בהכרח: 'דאָס 
פאָלק װאָס מוז געהרגעט ווערן".*'! די צווייטע אינטערפּרעטאַציע האָט אין זינען אַ טױט- תּפילה 
טוענדיק -- װי שלמה זשעליכאָווסקיס טויט, וי דעם ראַדזינערס טויט, נישט טויטנדיק וי זייער רוצח, מיט 
געװער; נישט װיַיל י.ק. זשאַלעװעט דעם רוצח זײַן לעבן נאָר װײַל ער גאַרט צו אַנטפּלעקן דעם דרך װאָס זײַן 
קרבן האָט דורכגעמאַכט בעתן לעבן און שטאַרבן לוט זײַן ייִדישן מהות. 

אין דער אַכטער תּקופה, צווישן ביידע אױפשטאַנדן, איז יעדער שריט װאָס ייִדן האָבן געטאָן, וי אַ 
רעאַקציע אויף די דײַטשישע פאָדערונגען, געווען אַ פראַגע פון לעבן און טויט, און זי האָבן עס שוין 
גרײַלעך געװוּסט. פון איין זײַט, מערט זיך אין דער צווייטער העלפט פון יאַנואַר 1943 דאָס באַזאָרגן זיך מיט 
באַהעלטענישן, און פון דער צווייטער זײַט, זײַנען פאַראַן ייִדן װאָס לאָזן זיך פאַרפירן פון די דײַטשישע 
צוזאָגן אַריבערצופירן ייִדן אין אַרבעטס-לאַגערן מחוץ װאַרשע, אין פּאָניאַטאָוו און טראַװניקי. ייִדן זײַנען 
דאַן געשטאַנען פאַר אַ שווערער ברירה, וי אױסצוקלײַבן כּדי ראַטעװען זייער לעבן, אָדער לכל-הפּחות 
פאַרשטאַרקן זייערע אויסזיכטן װײַַטער צו לעבן. באַזונדערש זײַנען פאַר דער רעאַלער ברירה געשטאַנען די 
אַרבעטער פון די שאָפּן טעבענס און שולץ, װוּ יצחק קאַצענעלסאָן האָט געאַרבעט.*" *-ק'ס שטעלונג אין 
דעם ענין און די שטימונגען פון יענער צײַט אין געטאָ נאָך דעם וי די ייִדישע קאַמפס-אָרואַניזאַציע האָט זיך 
פֿאַרװאַנדלט אין גלאַװנעם טאָנגעבער און פאַקטישן הערשער אין געטאָ, ווערן באַשריבן פון י.ק., מיט די 
װערטער: 


ייטרעפט אַ דײַיטש דיך -- גיי! גי דרייסְט דײַן וועג, נישט לויף - / ער איז דיך חושד אַז דו 
האָסט געווער און ער מײַדט דיך אויס... װאָס נאָך? װאָס װילסטו טײַערער מײַן פרײַנד דען 
נאָך?// דו װילסט דאָס זעלבע דאָך װי איך... איך װיל עס זאָל אַ שלאַק מיך טרעפן, 
אַנידערלײגן מיך, כאָטש שוין -- און אויס!/ די שאָפּן טראָגן זיך אין אַרבעטס-לאַגערן אַריבער 
מיטן לעצטן הײַפל ייִדן אין לובלינער קאַנט-- / איך װעל אַהין ניט פאָרן... ניין! ניטאָ פאַר 
מיר קיין בונקער דאָ און צו דיר, אַריער, קען איך ניט אַרױס/ ס'קריגן עטלעכע פון קרובים 
אױסלאַנד-פּעסער, יאָ... װאָלט ערגעץ-וווּ זיך עמעצער אָן מיר דערמאָנט... "5 


וועגן דער אמתער כּוונה פֿון די דײַטשן בײַם פאָרלייגן ייִדן אַריבערגעפירט צו ווערן אין די לובלינער 
אַרבעטס-לאַגערן, איז י-קיס שטעלונג געווען ענלעך צו דער שטעלונג פון דער ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע 
און פון רוב געטאָ-אײינװוינער אין יענער צײַט וועלכע האָט ענדלעך געבראַכט צום גרויסן אױפּשטאַנד פון 
9טן אַפּריל 1943 -- ער האָט זיי נישט געגלייבט. דער קאַמף פון דער ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע קעגן די 
דײַטשישע מאַכינאַציעס אין געטאָ האָט געפאָדערט אויסצומײַידן װי װײַט מעגלעך די עװאַקואַציע פון די 
שאָפּן כּדי אַריבערפֿירן די אַרבעטער אין די לאַגערן פון לובלינער געגנט, וי אויך אָפּהאַלטן דאָס אַרױסנעמען 
פון די מאַשינען און רוישטאָפן פון געטאָ. לוט וי יצחק צוקערמאַן זאָגט עדות האָט מען אין דער ייִדישער 
קאַמפּט-אָרגאַניזאַציע גוט פאַרשטאַנען די דײַטשע כּוונות, אַפּילו ווען "אויפן אָרט פון דער געסטאַפּאָ איז 
אַרײַנגעקומען אין געטאָ דער בכּבודיקער דײיטש, דער פאַבריקאַנט טעבענס, און {וועןן אויפן אָרט פון 
פּאָליציאַנט איז געקומען דער בירגער..." די אָנפּירער פון דער אָרגאַניזאַציע האָבן פאַרשטאַנען אַז אין די 
לאַגערן פון פּאָניאַטאָוו און טראַװניקי קענען ייִדן נאָר דערװאַרטן צו לעבן נאָך אַ פּאָר מאָנאַטן, ענדלעך 
אָבער זײַנען זיי אויך דאָרט פֿאַראורטיילט צום טויט."י אין אַזאַ מצב, ווען קיין צוטרוי צו די שאָפּיבעלי 
בתּים און זייערע צװזאָגן איז שוין מער נישט געווען בנמצא, האָט י.ק. דערפילט אַז ער דאַרף דעם שאָפּ 
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פאַרלאָזן. אין יענער צײיט אָבער האָבן זיך זײַנע פרײַינד פון דער חלוצישער באַװועגונג נישט פאַרנומען 
אַקטייו מיט ראַטעװען און באַהאַלטן מענטשן, און יצחק קאַצענעלסאָן איז געבליבן אומזיכער מיט זײַן און 
זײַן זונס צוקונפט. װי עס װײַזט אויס פאַרלאָזט ער דעם שאָפּ און גייט אַריכער אויפן אָרט װוּ עס האָבן זיך 
געפּונען די ביז דאַן געראַטעװעטע כּלל-טוער, אויף לעשנאָ 36. דאָרט געפינט ער זיך בעתן אויסברוך פון 
גרויסן װידערשטאַנד. אין יענער צײַט, מאָנטיק, ערב פּסח - דעם 19טן אַפּריל 1943, האָבן זיך די ייִדישע ביז 
דאַן געראַטעװועטע כּלל-טוער פאַרזאַמלט אין הויז בײַ לייזער לעווינען, און יצחק קאַצענעלסאָן צווישן זי 178 
וועגן יענע טעג דערמאָנט י.ק. אייניקע מאָמענטן, אין "דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק", 
דערציילנדיק וועגן זיך און וועגן די לעצטע געטאָ-טעג זײַנע: אין די לעצטע געטאָ מאָנאַטן און בעיקר -- וי 
עס זעט אויס -- אין די לעצטע װאָכן, װאַרטנדיק מיט שפּאַנונג אויף דעם אומפאַרמײַדלעכן װידערשטאַנד און 
זײַנע פאָרגעזעענע רעזולטאַטן, זײַענדיק אָן וועלכן עס איז "זיכערן" אָרט װווּ זיך צו באַהאַלטן און אָן קיין 
שום אַנדער אַלטערנאַטיוון אויסוועג, פילט י.ק. אַז עס דערנענטערט זיך זײַן סוף און ער בעט אויף זיך דעם 
טויט: 


"איך בין פאַר אַלע מײַנע שוין געשטאָרבן... הלוואי װאָלט איך געשטאָרבן, איך אָבער וװועל 
ניט שטאַרבן, ניין, מען וועט/ מיך הרגענען... איך בין שוין ניט אויף נאָװאָליפּיע. זי 
ליקװוידירט זיך, כ'װואַלגער אויף דער לעש זיך שוין זײַט טעג,/ בײַ אַ באַקאַנטן זיצט אַ 
יונגערמאַן בלאַס און דערציילט: ער קומט פון וועג יעצט, ער איז אַדורכגעגאַנגען שטעט/ און 
שטעטלעך אין קרױין-פּױלן, ער האָט קיין ייד שוין דאָרטן ניט געזען, ניט באַגעגנט קיינעם 
אויף אַ וועג.// דאָס איז געווען צוויי טעג פאַר פּסח. און ערב פּסח פרי איז געווען שוין אויס 
מיט לעש, און אויף דער לעש/ האָב איך אין מײַן באַזעלטעניש געהערט קאַנאָנען טאָג און 
נאַכט, בײַינאַכט האָב איך געזען עס ברענט- / דער געטאָ ברענט, ער ברענט אויף זײַנע 
מױיערן און זײַנע לעצטע ייִדן, סיפּײַער העשט און העשט,/ דער הימל איז געווען באַלױכטן 
און אוב ס'איז דאָ דאָרט װער, האָט צוגעקוקט זיך און געזען די ענד". (דאָס ליד פונעם 
אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק, ז' 98), 


אָנהײיב אַפּריל 1943 גייט יצחק צוקערמאַן אַריכער אויף דער אַרישער זײַט כּדי דאָרט אָנצופירן מיט די 
קאָנטאַקטן פון דער ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע מיטן פּױלישן אונטערגרונט. יצחק קאַצענעלסאָן מוז דאַן 
באַשליסן, צי אָננעמען דעם פאָרשלאָג פון זײַנע פרײַינד אין דער דרור-החלוץ-באַוועגונג אים העלפן זיך צו 
באַהאַלטן אויף דער אַרישער זײַט, אָדער פּרוּװון באַקומען אַן אויסלענדישן פּאַספּאָרט פון אַ נישט- פּױלישן 
בירגער כּדי זיך צו ראַטעװען. געזאָלט האָט ער פאָלגן זײַנע פרײַנד אין דער באַװועגונג, אַלע צוגרייטונגען 
זײַנען פאַר אים שוין געמאַכט געװאָרן אַ פּאָר טעג פאַרן אויפשטאַנד, אין דער לעצטער מינוט אָבער האָט ער 
באַשלאָסן פּרוּוון אַן אַנדער אויסוועג: ער גייט אַריבער אין אַ באַהעלטעניש אויף דער אַרישער זײַט, צוזאַמען 
מיט דוד דניאל גוזשיקן; פון דאָרט דערקאַזשעט ער דאָקומענטן פון אַ בירגער פֿון האָנדוראַס און דעם 22סטן 
מאַי 1943 קומט ער אָן קיין וויטעל. 

אָט דער לעצטער פּרק אין יצחק קאַצענעלסאָנס געטאָ-לעבן איז נישט גענוג קלאָר. לוט וי מ. בעגנער 
דערציילט האָט מען צוגעגרייט, אין אַפּריל 1943, אַ באַהעלטעניש אין אַ קעלער אויף דער אַרישער זײַט, װוּ 
יעדע באַװעגונג זאָל אַריבערפירן צוויי מיטגלידער, יצחק קאַצענעלסאָן און זײַן זון האָבן באַדאַרפּט אַהין 
אַריבער, אַפילו זײַנע ביכער זײַנען שוין אַהין אַריבערגעפירט געװאָרן -- ער איז אָבער ניט געקומען,*'! יצחק 
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קאַצענעלסאָן האָט באַדאַרפט אָנקומען לױיטן פּלאַן, אויף אָגראָדאָואַ 29, אויף דער אַרישער זײַט באַלד נאָכן 
5טן אַפּריל. לוט מ. בעגנער, איז אַ גרופּע קעמפער דאָ אַרױס פון געטאָ-- נאָך דעם וי זי איז דעם 29טן 
אַפּריל אַדורך די קאַנאַליזאַציע-רערן פון דער לעשנאָ גאַס נומ' 56, אין געטאָ.**! וי עס װײַזט אויס האָבן די 
דײַטשע באַלאַגערונג פון געטאָ, און דער אויסברוך פון אויפשטאַנד, צעשטערט י.ק'ס פּלענער אין דער 
ריכטונג און ער איז געווען געצװוּנגען צו זוכן אַן אַנדער אויסוועג. לוט וי לייזער לעווין דערציילט, האָט 
איינער פון די ייִדישע אויפזעער אין דער טעבענס-פאַבריק, וועלכער האָט דאַן נאָך געקענט פרײַי אַרומגײן, 
אַריבערגעפירט י.ק. מיט זײַן זון אין אַ פאַרמאַכטער פור װוּ מע פלעגט פירן ברויט -- אויף פּראָסטאַ (אין 
דער דרום-זײַט, אין קליינעם געטאָ) װוּ ייִדן זײַנען נאָך נישט דירעקט באַדראָט געװאָרן. פון דאָרטן איז ער 
אַריבער אויף דער אַרישער זײַט.!*' דער ציל איז געווען, װי עס װײַזט אויס, צו באַקומען אויסלענדישע 
דאָקומענטן כּדי איבערגעשיקט ווערן מחוץ פּױלן, אין די ראַמען פון אַ געפּלאַנטן אינטערנאַציאָנאַלן 
אויסטויש פון געפאַנגענע. צווישן די װאָס האָבן זיך פאַרנומען מיט דעם נאָך אין געטאָ, זײַנען געווען י-קיס 
באַקאַנטע, און נאָך איידער ער איז אַרױס פון געטאָ האָט ער שוין וועגן אַזאַ מעגלעכקייט געװוּסט ?15 

יצחק קאַצענעלסאָנען איז געווען באַשערט צו לעבן נאָך איין יאָר, פון ענדע מאַי 1943 ביז ענדע אַפּריל 
4 אין וויטעל לאַגער, איידער ער איז פאַרשיקט געװאָרן קיין אוישוויץ. אין װויטעל האָט ער באַנײַט זײַן 
ליטעראַרישע טעטיקייט און אָנגעשריבן אייניקע פון זײַנע וויכטיקסטע שאַפונגען: "פנקס ויטליי און "דאָס 
ליד פֿונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק", צוזאַמען מיט העברעישע דראַמעס און לידער. אין אונדזער 
אַרײַנפֿיר האָבן מיר זיך באַגרענעצט צום היסטאָרישן קאָנטעקסט פון י-ק'ס שאַפן אין די ראַמען פון זײַנע 
כּתבים אין װאַרשע. זײַן ליטעראַרישע ירושה פּאַרדינט אָבער אַ ברייטן ליטעראַרישן אַנאַליז פון אַלע זײַנע 
כּתבים בעתן אומקום. אַזאַ פאָרשאַרבעט האָבן מיר צוגעגרייט און זי װעט געדרוקט ווערן אין אַ באַזונדער 
בוך װאָס װעט באַהאַנדלען יעדע איינע פון ייק'ס גרעסערע װערק באַזונדער אין די ראַמען פון די 
הויפּטריכטונגען אין זײַין שאַפֿן בעתן אומקום: די פאַרשטומטקײט אין דעם ערשטן עטאַפּ פון זײַן שאַפן און 
זײַן ווענדונג צו תּנ"כישע מקורים, י.ק'ס רעאַקציע צו דער געטאָװירקלעכקײיט אין די ראַמען פון זײַנע 
דראַמעס מיט תּנ"כישע טעמעס, די דעפיניציע פון ייִדישער גבורה אין זײַינע פּאָעטישע שאַפונגען און דער 
כּוללדיקער ייִדישער חשבון אין זײַנע לעצטע כּתבים פון וויטעל. 


יחיאל שיינטוך 
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הערות 


(1) די ערשטע אױסגאַבע פון כתבים אחרונים, תש"ז, אַנטהאַלט דעם ייִדישן טעקסט פֿון "דאָס ליד פונעם 
אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק", די העברעישע דראַמעס "חניבעל" און "במצבאה הראשית" און דעם "פנקס ויטל" 
געשריבן אין העברעיש. די אַלע ווערק זײַנען געשריבן געװאָרן אין וויטעל. אין דער צווייטער אױסגאַבע פֿון כתבים 
אחרונים, תשט"ז, זײַנען צוגעקומען "דאָס ליד וועגן ראַדזינער" אין ייִדישן אָריגינאַל און אין אַ העברעישער 
איבערזעצונג, אַ העברעישע איבערזעצונג פון "דאָס ליד פון אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק", און אַן אָפּקלײַב פֿון י.ק'ס 
| ייִדישע שריפטן אין װאַרשעװער געטאָ איבערגעזעצט אויף העברעיש. 


(2) דאָס דעשיפרירן די געשעדיקטע, האַלב צעפוילטע כּתב-ידן איז געווען ביז די לעצטע יאָרן, אַן אוממעגלעכע 
אַרבעט. אַ דאַנק די אַנטװיקלטע שיטות אין ישׂראל, פּאַר רעסטאַװראַציע און קאָנסערװאַציע פון כּתב-ידן, פּאַר די 
לעצטע יאָרן, איז מעגלעך געװאָרן זיך צורירן צו זיי. עס קומט אַ דאַנק פאַר זייער הילף דער לייטערין און די 
מיטאַרבעטער פון אָפּטײל פאַר רעסטאַװראַציע און קאָנסערװאַציע פון מאַנוסקריפּטן בײַ דער נאַציאָנאַלער און 
אוניווערסיטעט-ביבליאָטעק אין ירושלים, 


(3) אַ דאַנק די אומדערמידלעכע אָנשטרענגונגען װאָס בית לוחמי הגיטאות האָט געמאַכט במשך פון אַ לענגערער 
תּקופה, פון די 50ער יאָרן אָן, געפינען זיך איצט אין רשות פֿון יצחק קאַצענעלסאָן-אַרכיוו אין בית לוחמי-הגיטאות 
קאָפּיעס פון דעם רוב פֿון ייק'ס ווערק װאָס דער ייִדישער היסטאָרישער אינסטיטוט אין װאַרשע פאַרמאָגט אין אָריגינאַל, 
ס'רוב כתב-ידן און געדרוקטע שאַפונגען פון יצחק קאַצענעלסאָנען אין דער װאַרשעװער אונטערגרונט-פּרעסע אין געטאָ 
ווערן אָפּגעהיט אין אַרכיװו פון בית לוחמי-הגיטאות. פּרטים וועגן גורל פון די אָפּגעראַטעװעטע וי אויך וועגן די פֿאַלױרן 
געגאַנגענע כּתב-ידן זע אין: כתבים אחרונים, תשכ"ט, זי 363; וי אויך אין: בשדמות גרוכוב, זיז 357-356. איך 
באַדאַנק דעם דירעקטאָר פון בית לוחמי הגיטאות, צבי שנער, פאַר זײַן װאַרעמער באַציָונג און שטענדיקער הילף בײַם 
פּלאַנירן, אָרגאַניזירן און דורכפירן די אַרבעט פֿון אַרױסגעבן ייקיס לעצטע ייִדישע כּתנים. 


(4) פֿאַרגלײַך למשל עדותשאַפטן װאָס באַװײַון עס, זע לױט: יאַסני, נו, ז 94, 382, 412, 418, 
(5) דאָרט, ז' 423. 


(6) וי עס באַװײַזט ר. הילבערג אין זײַן בוך: ,}1סץ שיסאן .65 מססעסזשם סו/! /ס 01100ז0651 סויך 861 ,9זסט//11 
.1973 ,2665 שש מו1אמ8זע 


2) דער רוף צו שטעלן אַ װידערשטאַנד איז אָנגעשריבן געװאָרן פון אבא קאָוונערן און איז פֿאָרגעלייענט געװאָרן דעם 
ערשטן יאַנואַר 1942 אין ווילנער געטאָ, אױף ייִדיש און אף העברעיש. זע דעם ייִדישן טעקסט אין: דוואָרזשעצקי 
(1948), ז' 343. דער אָריגינאַל געפינט זיך אין אַרכיו פון "מורשת". דעם העברעישן נוסח זע אין: קורצ'אק, ר. זי 
נ"ח. 


(8) צװוישן די פאַרבינדלער איז געווען חווה פּאָלמאַן הײַנט-- חווה ראַבאַן, לעבט אין קיבוץ לוחמי הגיטאות, אין 
ישׂראל. זי איז געווען י.ק'ס אַ תּלמידה אין דער אונטערערדישער גימנאַזיע פון "דרור" אין געטאָ און האָט אָנטײיל 
גענומען אין פאָרשטעלונגען װאָס ייק. האָט אינסצעניזירט אין געטאָ. אויף אַ צוזאַמענטרעף אין בית לוחמי הגיטאות מיט 
תּלמידים און לערער פון ייִדיש-אָפּטײל בײַים העברעישן אוניווערסיטעט אין ירושלים, דעם 24טן מערץ 1976, האָט חווה 
ראַבאַן דערציילט וועגן איר טעטיקייט וי אַ פאַרבינדלערין, וועגן איר אַריבערפֿירן ידיעות, געווער און אונטערערדישע 
פּרעסע פון איין שטאָט אין דער צווייטער און וועגן די ידיעות װאָס זי האָט צוריקגעבראַכט קיין װאַרשע וועגן דער 
ליקװידאַציע פון די ייִדן אין הרוביעשאָוו, פֿון וועלכער זי איז געווען אַלין אַן עדות צוזאַמען מיט פרומקאַ פּלאָטניצקאַ 
אין דעם טאָג וען דאָס איז פאָרגעקומען. צװישן אַנדערע מיסיעס איז זי אויך געשיקט געװאָרן אויפן וועג קיין 
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טרעבלינקע כּדי זיך צו דערוויסן װאָס דאָרט געשעט מיט די ייִדן. ווען זי איז צוריקגעקומען און דערציילט דעם אמת האָבן 
אירע עלטערן איר נישט געגלייבט. יִצחק קאַצענעלסאָן אָבער האָט איר גלײַך געגלייבט. ברייטער וועגן דעם און וועגן 
אירע פאַרבינדונגען מיט יצחק קאַצענעלסאָנען אין װאַרשעװער געטאָ זע אין: תבע"פירבן (פולמן), זז' 15722; זע 
אויך: פּנקס ויטל, ז' 183-184. 


(9) וועגן דעם פונקציאָנירן פון דער אינפאָרמאַציע-נעץ מיט דער הילף פון פאַרבינדלער (דער עיקר פּאַרבינדלערינס), 
און דעם פאַרשפּרײטן די ידיעות אין געטאָ, וי אויך וועגן די נאָענטע באַציִונגען צווישן טענענבוים און צוקערמאַן מיט 
יצחק קאַצענעלסאָנען, זע די אינטערעסאַנטע ווערטער אין: טננבוים, זי 84, 120, 144; זע אויך אין יצחק צוקערמאַנס 
אַרײַנפיר, דאָרט, זי 17-5, 


(10) פאַרגלײַיך די העברעישע איבערזעצונג, אין: כתבים אחרונים, תשכ"ט, זי 133, דעם פולן ייִדישן טעקסט זע 
װײַטער, נומ'4 זי 125 - 130. 


(11) אָט וועגן דעם שטעלט זיך יצחק קאַצענעלסאָן בפירוש אָפּ, אַ פּאָר מאָל, אין זײַן פנקס ויטל. דעם תּמצית פון 
זײַן געדאַנקען-גאַנג וועגן ייִדישער "אומפעיקייט" גלײַך צו באַנעמען דעם נאַצי-באַרבאַריזם, גיבן מיר דאָ װײַטער מיט 
זײַנע אייגענע ווערטער (אין אונדזער ייִדישער איבערזעצונג): "ווויל איז אונדז װאָס מיר האָבן נישט געגלייבט {אין דעם 
מאַסנמאָרד וי אַ מעגלעכקייטן... צוליב דעם צלם-אלהים װאָס אין אונדז-- האָבן מיר נישט געגלייבט... אָט דאָס 
אומפלייט -- קען נישט באַשריבן ווערן און קען נישט געמאָלט זײַן, בײַ אַנדערע וי בײַ די אין וועמענס האַרץ עס איז 
פאַראַן אַ שמץ פון דעם אומפלייט". זע דעם גאַנצן טעקסט, דאָרט, ז' 158, 159, 164 און פאַרגלײַיך דאָס װאָס י.ק. 
דערציילט וועגן רוצח בראַנד אין װאַרשעװער געטאָ און דעם ייִדישן שערער, דאָרט, ז" 181. 


(12) דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק, זז' 76-75, און זע דאָרט װײַטער דעם גאַנצן פּרק. לויטן 
אינהאַלט פון דעם טעקסט, װאָס איז געשריבן געװאָרן ענדע יאָר 1943 אין וויטעל, איז קלאָר אַז צום ענין "ידיעה" 
באַציט זיך י.ק. אויך אין צײַט-קאָנטעקסט פון פאַר דער מלחמה. 


(13) זע: ח.א. קפלן, מגילת יסורין; יומן גיטוורשה - 1 בספטמבר 1939- 4 באוגוסט 1942. (תל-אביב), עם 
עובד ויד-ושם, (תשכ"ו). 


(14) די באַטרעפיקע ערטער זע װײַטער, דאָרט, לוט די אָנגעוויזענע זײַטן (אין קלאַמערן גיבן מיר אַ מאָל צו צווישן 
גענדזן-פיסלעך, קאַפּלאַנס העברעישע פֿאָרמולירונגען וועלכע באַלײַכטן קאָנקרעט די עטאַפּן פון גאַנצן פּראָצעס): זז 
1, 65-63, 67 ("מיתת גירוש"), 73, 78, 87, 95 ("יחידים יאבדו הקיבוץ יחיה"), 98797, 111, 139, 173, 175, 205, 213, 
8, 219, 232, 243, 261 (דאָ קומט אַ גרויסע הפסקה אין קאַפּלאַנס כּסדרדיקע דערמאָנונגען וועגן פאַרניכטונג פון ייִדן. 
די הפסקה שטימט מיט דער "נאָרמאַליזאַציע" פון ייִדישן געטאָ-לעבן װאָס הייבט זיך אָן פון זומער 1940), 361 (די געטאָ 
וי אַן עטאַפּ פון אָפּשװאַכונג און דעגענעראַציע פאַר די ייִדן), 365, 366, 374, 395 ("יחידים יאבדו... ומי יהיה היחיד"?), 
7 ("על אף הרוצח חיה נחיה"), 433 ("אין מן הנמנע שיזרקו בנו מלמעלה פצצות להמיתנו"), 438 (אָנהייב 1941: "אין 
מן הנמנע שלא תגזר גזרת גירוש אף על ורשה היהודית"), 451, 455, 484, 494. 


(15) ס'איז זייער מעגלעך אַז ח.א. קאַפּלאַן האָט געשעפּט טײלװײַז זײַן אינפאָרמאַציע פון דער אונטערערדישער 
ייִדישער װאַרשעװער פּרעסע. זע למשל דאָס װאָס ער שרייבט אויף זײַט 507 מיט דער דאַטע דאָרט, און פאַרגלײַך די 
דאַטע ווען עס איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן אין אונטערערדישן װאַרשעװער "ידיעות" נומ' 5, וועגן דעם מאָרד פון 
ראַדזינער רבי. 


(16) זע די רייד פון ר' הערש אין: קפלן, ז' 505, 508, 512, 513, 527, 530, 534. 
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(17) די און ענלעכע אָנגענומענע השׂגות פון דער ייִדישער און העברעיִשער ליטעראַטור-קריטיק האָט שוין דב סדן 
אָפּגעפֿרעגט מיט אַ 20 יאָר צוריק אין זײַַן אַרבעט "דמדומים ומעבר להם: על יצחק קצנלסון", זע: סדן (תּשכ "ג), זזי 
5. זע אויך: שיינטוך (1978) זי 123:113. 


(18) דעם העברעיִשן מקור זע אין ערשטן באַנד פון שירים, תרצ"ח, זי אא. 
(19) זע דאָרט, װײַטער און אויף זיַיט 1א. 
(20) דאָרט, זי 261. 


(21) עס זײַנען פֿאַראַן אין דרוק פיר ביבליאָגראַפֿישע הויפּט-רשימות פֿון י-ק'ס שריפֿטן אין װאַרשע. אין דער 

כראָנאָלאָגישער רשימה װאָס מיר ברענגען װײַטער, האָבן אונדז אויך די רשימות אַרױסגעהאָלפֿן. דער עיקר אָבער, איז 

אונדזער רשימה באַזירט אויף אַ דורכקוק פֿון די כּתב-ידן אין יצחק קאַצענעלסאָן-אַרכיװו אין בית לוחמי הגיטאות. די פֿיר 

רשימות זײַנען: | 

(א) יצחק צוַוקרמןן, "עזבונו (של י.ק.) בגיטו ורשה", מבפנים, כרך י"א, חוברת ד', מאי 1946, עמ' 656 (20 איינסן). 

(ב) ‏ נַחמן} בןלומנטלן, "כתבי-יד של יצחק קצנלסון הנמצאים בגנזי בית קצנלסון", דפים לחקר השואה והמרד, 
כרך א', אפריל 1951, עמ' 186-185 (38 איינסן). 

(ג) ‏ "מורשתו הספרותית של י.ק. מתקופת השואה", ידיעות בית לוחמי הגיטאות, מס' 4, ינואר 1954, עמ' 13- 
5 (30 איינסן). 

(ד) "יצירות יצחק קצנלסון ת"ש-תש"ד", כתבים אחרונים. די צווייטע אױסגאַבע, פֿון יאָר תשט"ז-1956, זײַטן 
41(44 איינסן). מיר פֿאַרשרײַבן נישט דאָ די לעצטע, די דריטע אויסגאַבע, פֿון יאָר משכ"ט-1969 װײַל עס 
זײַנען אין איר דורכגעלאָזן געװאָרן, צוליב טעכנישע סיבות, די פּאָזיציעס 32 ביז 37 אין דער ביבליאָגראַפישער 
רשימה; זע דאָרט, זי 365-364. 


(22) זע: תבע"פ- רבן (פולמן), זי 16, און װײַטער. דאָ ברענגען מִיר אַ ייִדישע איבערזעצונג פון אָריגינעלן 
העברעישן טעקסט. 


(23) צום ערשטען מאָל זײַנען יצחק קאַצענעלסאָנס ווערטער, לוט וי ז. גלעד גיט זי איבער, געדרוקט געװאָרן אין אַן 
אײינמאָליקער אױסגאַבע, אין עין-חרוד, מיטן נאָמען מחיינו, נאָוועמבער 1943. דעם פֿולן טעקסט האָט ז. גלעד 
אָפּגעדרוקט שפּעטער אויך אין זײַן בוך, זע: גלעד, זז' 21719, דער העברעישער טעקסט ווערט דאָ איבערגעזעצט. 


(24) זע: צייטלין, א. (1963), זי 9. דאָס װאָס א. צייטלין זאָגט וועגן "פנקס ויטל", װאָס איז געשריבן געװאָרן 
זומער 1943, צום יאָרצײַט פון די דערמאָרדעטע הונדערטער טויזנטער ייִדן פון װאַרשעװער געטאָ אין טרעבלינקע און 
בעת ייִדן זײַנען מאַסנװײַז געפירט געװאָרן צום טויט, קען דערוויזן ווערן דורך אַן אַנאַליז פֿון "פנקס ויטל" אַלײן, אין 
קאָנטעקסט פון י.ק'ס גאַנצן שאַפן. וועגן "פנקס וױיטל" זע: שיינטוך (1979). 
(25) אין דער עקזיסטענציאַליסטישער פענאָמענאָלאָגיע פאַרנעמען אַ צענטראַלן אָרט די באַטראַכטונגען וועגן דער 
קאָנפּראָנטאַציע פון מענטש מיטן טוט. דער מענטשלעכער מצב ווערט דאָרט באַשריבן װי איינער פון די שליסל- 
סיטואַציעס מיט דער הילף פון וועלכע עס קען בעסער פאַרשטאַנען ווערן די גײַסטיקע אַנטװיקלונג פֿון מענטש, 
פאַרגלײַך: 

.1971 (וזסמ00681) .ע:/ק2/0/1080 0מ8 עפס1ססעפת 226091601101 10 פע2950 ;0661 /ס עזז/ם/זץ 100 חז00ס80091 2610 


(26) פאַרגלײַך די פּאָזיציע "4010 סווסטחזעפּ" אין פּרעמינגער, זי 836. 


(27) די אויבן ציטירטע ווערטער, מיט בערקס אייגענע מראה-מקומות, זע אין: ריקערט, זזִי 49-48, בערקס באַנעם 
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איז אייגנטלעך פאָרמולירט אין ענלעכע באַגריפן וי מיר געפינען עס אין דעם פענאָמענאָלאָגישן-עקזיסטענציאַליסטישן 
צוגאַנג צו ליטעראַטור, וועלכער באַטראַכט זי פאַר איינער פון די צענטראַלע דערשיינונגען פון מענטשלעכער גײַסטיקער 
טעטיקייט: ליטעראַטור גיט אָנצוהערעניש אויפן מענטשנס באַנעם פון דער ווירקלעכקייט. דערפאַר ווערט דער מעמד פון 
דער ליטעראַטור, לוט אַזאַ צוגאַנג, הויכגעשטעלט און באַטראַכט פֿאַר אַ פּאַסיקן װיסנשאַפּטלעכן פֿאָרשונגס-געביט פון 
אַזעלעכע באַלערנדע אינטויִציעס און באַשרײַיבונגען װאָס זאָגן עדות וועגן דער ווירקלעכקייט אין וועלכער ער לעבט-- 
װײַל יעדע ווירקלעכקייט (אַזױ טענהט דער פענאָמענאָלאָגישער עקזיסטענציאַליזם) איז אַ גיַיסטיקע קאָנסטרוקציע. 
זע: קעסטענבאַום, צום בײַשפּיל-- זי 170, זזי 2757-273, 


(28) וועגן די נײַע איבערזעצונגען פֿון תּנ"ך-קאַפּיטלען, זאָגט יצחק צוקערמאַן: ער איז נישט געווען צופרידן מיט דער 
ווערטפולער יהואש-איבערזעצונג, און ער האָט איבערגעזעצט לוט זײַן אײַנזען...', זע: צוקערמאַן, מבפנים, י"ג, זי 
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(29) דעם 14טן נאָוועמבער 1939 האָט איבלהער, דער פּרעזידענט פון דער קאַלישער רעגענץ, צו וועמען די פאַרנומענע 
שטאָט לאָדזש האָט אַדמיניסטראַטיוו געהערט, פאַרעפנטלעכט אַ דעקרעט וועגן דער פליכט פאַר ייִדן צו טראָגן שאַנד- 
אָרעמבענדער. דער דאָקומענט איז אָפּגעדרוקט בײַ טרונק, י. - לאָדזש, זי 10; ער ווערט דערמאָנט בײַ יאַסני, 1, זי 
7 אויך דעם 11טן דעצעמבער האָט איבלחער אונטערגעשריבן אַן ענלעכן דעקרעט וועגן אַ ייִדישן שאַנדצײיכן, אָבער 
דאָס מאָל מיט אַ מגן-דוד; וי מיר וועלן אָבער װײַטער זען איז שוין דאַן י.ק. נישט געווען אין לאָדזש. י.ק. דערמאָנט 
וועגן ערשטן דעקרעט אין זײַן "דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק", זי 86: "נייסט די שאַנדבענדער פאַר ביידן 
אונדז... ", ער דערמאָנט אויך אַז אין יענע טעג האָט זײַן פרוי זיך אײַנגעבעטן בײַי אים ער זאָל אַװעקפאָרן קיין ואַרשע 
(דאָרט). לוט וי נתן עק דערציילט, קען זייער זײַן אַז י.ק. איז אין ואַרשע שוין געווען דעם 19טן נאָוועמבער 1939, ער 
דערציילט: "ווען ס'איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן די גזירה אַז טױט-שטראָף דערװאַרט יעדן ייד װאָס װעט אין זײַן 
אייגענער היים נישט איבערשלאָפן די נאַכט וי אויך יעדן ייַד װאָס װעט אַזאַ "פּושע" לאָזן איבערנעכטיקן בײַ זיך, האָב 
איך פאַרלאָזן לאָדזש און כ'בין אַװעק קיין װאַרשע. דאָס איז געשען דעם 19טן נאָוועמבער 1939. קומענדיק קיין ואַרשע 
האָב איך דאָרט געפונען פיל באַקאַנטע לאָדזשער און צווישן זי אויך יצחק קאַצענעלסאָנען", זע: עק (תש"ך), זי 194 
און פֿאַרגלײַך זי 195, די גזירה וועגן וועלכער נתן עק רעדט איז געווען אַ באַשטײטײל פֿון איבלהערס דעקרעט פון 14טן 
נאָוועמבער, און זי האָט קאַצענעלסאָנען ביז גאָר באַשװערט דאָס בלײַבן אין לאָדזש (פאַרגלײַך: יאַסני, 1, דאָרט). 


(30) זע די -ית-עדותן וועגן די פאַרפּאָלגונגען פון דער אינטעליגענץ און כּלל-טוער, אין יאַסני, 1, זזי 94791, 


(31) זע דעם ביאָגראַפּישן אַרטיקל, אונטערגעשריבן פון: אוו. != א.װ.יאַסנין "ביאָגראַפישע נאָטיצן פון יצחק 
קאַצענעלסאָן", פּאָלקסצייטונג (װאַרשע), יולי 22, 1948, זי 13. אויך דער מחבר פון דעם אַרטיקל באַשטעטיקט אַז 
ייק. איז אַנטלאָפֿן קיין װאַרשע אין נאָוועמבער 1939. י.ק. אַלײן, דערמאָנענדיק יענע טעג, זאָגט: "צו די צוויי מאָנאַטן 
אין לאָדזש װעל איך מיך נאָך צוריקקערן" (פּנקט ויטל, זי 160). 


(32) י.ק. דערציילט אין "פנקס ויטל" אַז: "נאָך דעם וי איך בין אָפּגעװען צוויי דרײַ טעג אין װאַרשע, בין איך 
צופּעליק געווען אין ידזשוינטי" (דאָרט). נתן עק שרײיבט "אויף דער לעשנאָ גאַס נומ' 13 האָט זיך דאַן געפונען דער 
ביוראָ פון פאַראייניקטן קאָמיטעט פֿון די אינסטיטוציעס פֿאַר סאָציאַלער אַלײנהילף, װאָס װערט אונטערשטיצט פון 
ידזשוינטי... דאָ האָב איך געטראָפֿן י. קאַצענעלסאָנען". זי ביידע, עק און קאַצענעלסאָן רעדן וועגן זעלבן אָרט, אָן 
צווייפל (פאַרגלײַך בײַ ח.א. קפלן: "צעװײיטאָקטע און פֿאַרשמאַכטע, הונגעריקע און דערדריקטע באַלאַגערן זי 
מאַסנװײַז דעם אַרײַנגאַנג פון דזשוינט (לעשנאָ 13)" (קפלן, זי 88). 


(33) זע: פנקס ויטל, זי 161. דאָס װאָס ייק. דערציילט וועגן זײַן משפחה באַציט זיך צו זײַנע איבערלעבונגען אין 
חודש דעצעמבער 1939 ווען קיין װאַרשע זײַנען דערגאַנגען האַלב קלאָרע ידיעות וועגן גורל פֿון זײַן משפּחה. פאַרגלײַך 
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די ידיעה װאָס ע. רינגעלבלום פּאַרשרײַבט דעם 15טן דעצעמבער 1939: "פֿון לאָדזש טרויעריקע גרוסן: פאַרהאַפּטעט 
אַלע ייִדןישען אַדװאָקאַטן, דאָקטױרים און לערער. קאַצןענעלסאָןנען, פרױ און 3 קינדער אינטערנירט.. 
(רינגעלבלום, ז, זי 39). 


(34) זע: קורניאַנסקי, זי 639. וועגן י.קיס איבערלעבונגען פֿון אָנהײב מלחמה און ביז מאַיייוני 1940, ווען די 
טעטיקייט פון דרור-החלוץ איז באַנײַט געװאָרן, האָט יצחק צוקערמאַן רעזומירט אין ערשטן חלק פון זײַן אַרטיקל וועגן 
יק. "אין װאַרשעװער געטאָ און אין לאַגער וויטעל", כתבים אחרונים, תשכ"ט, זי 358, פאַרענדיקנדיק: "זייער 
דערשלאָגן איז דער פּאָעט געווען אין יענער צײַיט... צו מאָל פלעגט ער זיך אַװעקשלעפּן דורך שרעקנדיקע גאַסן, ביז צו 
צדקה-אַנשטאַלטן, כּדי צו דערהאַלטן בײַים לעבן זײַן משפּחה {װאָס איז קיין װאַרשע דערגאַנגען צו אים ערשט אין 
יאַנואַר 1940}. קיין אויסדרוק פאַר דאָס װאָס ער האָט געזען און פאַרשטוינטערהייט געפילט האָט ער (אין יענער צײַטן 
נישט געפונען. די קואַלן פון זײַן שאַפן זײַנען פאַרשאָטן געװאָרן. ער האָט זיך איצט (=דאַן באַקענט מיט גרויע טעג פון 
געליימטקייט און פאַרשטומטקײט. במשך פון דרײַי פערטל יאָר, פון אָנהייב מלחמה אָן ביז יוני 1940, האָט ער גאָרניט 
געשריבן". עס זײַנען פאַראַן אויך מקורים װאָס באַטאָנען אַז נאָך פאַר דער צווייטער וועלט-מלחמה האָט י.ק. 
אויפגעהערט כּמעט אין גאַנצן צו שרײַיבן, זע: לוין, ל., ז 647. 


(35) די צוגרייטונגען פאַרן אַרױספאָר פון די קאַצענעלסאָנס האָבן געמאַכט דרײַ ציוניסטישע כּלל-טוער. דער דורכפאַל 
פון זייערע אָנשטרענגונגען בײַם סאַמע שװעל פון דער ענדגילטיקער רעאַליזאַציע פון י-ק'ס פּלענער, עולה צו זײַן קיין 
ארץ-ישׂראל, אַן אַלטער חלום בײַ אים, האָט אים פאַרביטערט זײַנע טעג און אַרױסגערופן בײַ אים פּערזענלעכע 
באַשולדיקונגען קעגן באַשטימטע פּערזאָנען. פולע פּרטים וועגן דער גאַנצער פּרשה זע בײַ נתן עק, װאָס איז אַליין געווען 
איינער פון די קאַנדידאַטן פאַר עליה און נישט געקענט אַרױספאָרן: עק (תש"ך), זזי 197-196; פאַרגלײיך אויך ביי 
לוין, ל., זי 646. וועגן וי אַזױ די משפחה האָט זיך צוריק פאַראייניקט און ווען, זע: אַוו., זי 13; און אויך דאָס ליד 
פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק, ז' 86. 


(36) אליעזר ליפּע בלאָך איז געווען איינע פון די באַקאַנטסטע געשטאַלטן אין געזעלשאַפּטלעכן װאַרשעװער ייִדישן 
לעבן אין געטאָ און אויך אין דער ייִדישער אונטערגרונט-באַװעגונג. ער איז געווען טעטיק אויך אין די העברעישע 
קולטור-קרײַיזן, אין דער העברעיישער קולטור-געזעלשאַפט "תּקומה", װי אויך איינער פון די אָנטייל-נעמער אין די 
זיצונגען פון דער פאַרװאַלטונג בײַם עמנואל רינגעלבלום-אַרכיוו, דער באַװוּסטער אונטערערדישער אַרכיו פון 
װאַרשעװער געטאָ. אין פּױלן איז א.ל. בלאָך געווען פון די אָנפּירער פון די אַלגעמײנע ציוניסטן, און דירעקטאָר פון 
צענטראַלן קרן-קיימת-ביוראָ. בעת דער נאַצישער אָקופּאַציע האָט ער געהאַלטן פאָרלעזונגען אויף אונטערערדישע 
סעמינאַרן פון די חלוצישע באַװעגונגען. זע וועגן דעם אין װאַרשעװער טאָגבוך פון אַבֿרהם לעווין (לוין, א., זי 0, 
און בעיקר זע די דערקלערונג פון צבי שנר, דעם רעדאַקטאָר פון טאָגבוך, אויף זי 212-211, דאָרט. ביאָגראַפישע פּרטים 
וועגן א.ל. בלאָך זע בײַ: ניישטט, ז' 269-268. 


(37) עפּעס װעגן דער פילבאַרער פּראָבלעמאַטיק, די פאַרביטערונג און די פּאַרשטערונג, װאָס זײַנען געווען אַ 
באַשטײטײיל פון דער איבערלעבונג פון יענע וועלכע האָבן זיך אַקטיוו פֿאַראינטערעסירט מיט די קאָנקרעטע 
מעגלעכקייטן צו פאַרלאָזן פּױלן, װערט באַשריבן זייער שאַרף בײַ ח.א. קאַפּלאַן, זע: קפלן, זזי 1917189, 212-211. 


 )38(‏ "קומט אױס אַז די עליה-קאָמיסיע 'האָט אים אַראָפּגעפירט פון ריכטיקן וועג'", עק (תש"ך), זי 197. דאָס 
זײַנען י.קיס ווערטער, ציטירט פון נתן עק, 


(39) יצחק קאַצענעלסאָנס געמיט איז אין געטאָ באַשװערט געווען, נישט נאָר מיט דעם זכּרון פֿון זײַן דורכגעפֿאַלענער 
עליה, אָנהײב 1940, נאָר אויך מיט אַ פאַרשלעפּטן סכסוך, נאָך פון די דרײַיסיקער יאָרן. װי נתן עק דערציילט, זײַענדיק 
אַלײַַן פאַרמישט אין אים, איז אָנהײב יענע יאָרן אױסגעבראָכן אַ קאָנפליקט צווישן י.ק. און פאַרשיידענע דערציונגט- 
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פאַקטאָרן אין העברעיִשן לאָדזשער חינוך און אין װאַרשע. אויך אָט דער סכסוך האָט װײַטער זיך געלאָזט פילן אין 
קאַצענעלסאָנס באַציָונגען מיט געוויסע געזעלשאַפטלעכע סעקטאָרן, זע: עק (תש"ך), זזי 197, 193-192. אויך וועגן 
דעם שרײיבט ער דאָרט: "נאָך אין װאַרשעװער געטאָ און אַפּילו אין װיטעל לאַגער האָבן מיר זיך ביידען געהיט נישט 
פאַרפּלאָנטערט צו ווערן אין אַלטן סכסוך". 


(40) זע:יאַסני, 1, זי 116, און פאַרגלײַך זי 115 דאָרט. זע אויך: אַוו., זי 13, 
(41) זע:יאַסני, 1 ד 115, 128, 153. 


(42) דאָרט, זז' 123-119. וועגן צענטראַלן אָרט װאָס דער קאַפּע "אַסטאָריאַ" האָט פאַרנומען אין קולטורעלן און 
ליטעראַרישן לעבן פון דער לאָדזשער אינטעליגענץ, זע בײַ: גאָלדקאָרן, זי 36. 


(43) זע:יאַסני, 1,ז 111. 


(44) פאַרגלײַיך מרים נוביץ', "עם יצחק קצנלסון במחנה ויטאל", ידיעות בית לוחמי הניטאות, נומ' 6-5, אַפּריל 
4, ז' 8. 


(45) זע: הערה נומ' 34 און בײַ מרים נאָויטש, לױיטן מקור אויבן פאַרצייכנט אין הערה נומ' 44. זע אויך: אַוו., ז 13. 


(46) זע װאָס ח.א. קאַפּלאַן שרײַיבט וועגן די "קאָמפּלעטן", דעם 14טן דעצעמבער 1939, אין: קפלן, זי 113, און אויף 
זי 156-155, 


(47) וועגן מצב פון ייִדישן חינוך אין װאַרשע בעתן מלחמה-אויסברוך, זע: נשמית, זי 100-98. 
(48) זע יצחק צוקערמאַנס ווערטער אין כתבים אחרונים, תשכ"ט, זי 358. 


(49) די געשיכטע פון קיבוץ-הכשרה אויפן נאָמען פון בער באָראָכאָוו אין לאָדזש און די באַנייטע טעטיקייט אין 
װאַרשע בעת דער מלחמה, זײַנען ברייט באַשריבן געװאָרן אין בוך: ספורו של קיבוץיהכשרה; הקיבוץ ע"ש 
ברוכוב בלודז' ובנותיה. (תל-אביב) תש"ל. דער לעצטער סעקרעטאַר פון באָראָכאָוו- קיבוץ אין לאָדזש, יוסף 
קאָרניאַנסקי, באַשרײַבט דאָרט די געשעענישן פון אויסברוך פון דער מלחמה און װײַטער (זע: זז' 350-347). 


(50) זע: לובטקין, ז' 446, 452. 


(51) דאָרט, זז' 462-460, פֿאַרגלײַך די פאַרצװײַגטע אַקטיוויטעטן פון דער באַװעגונג און זייער צאָל, פון ענדע 1939 
ביז זומער 1942, אין: "אינערלעכע קאָרעספּאָנדענץ", מאַי 1942 נומ' 4, אַן אינערלעכער ביולעטין פון "דרור" װאָס איז 
פאַרטיילט געװאָרן צווישן די אַקטיווע חברים אין דער פּראָװינץ דורך פּאַרבינדלער, פאַרשטעלטע פאַר גויים. איז פון 
דאָס נײַ אָפּגעדרוקט געװאָרן נאָך דער מלחמה אין אַ העברעישער איבערזעצונג, אין: דפּים לחקר השואה והמרד, 
מאסף ראשון, ינואר-אפריל 1951, זזי 150-149. מיר ציטירן װײַטער פון דעם לעצטן אָפּדרוק. 


(52) זע: אינערלעכע קאָרעספּאָנדענץ, וי 156-155, וי אויך די הערות נומ' 23, 24, דאָרט. וועגן טיפן אײַנדרוק 
װאָס י-ק'ס לעקציעס האָבן געמאַכט בעת די סעמינאַרן, זע: קורניאַנסקי, זי 640 (אויך געדרוקט אין: סיפורו של 
קיבוץ-הכשרה, זי 324). אַ גענויע באַשרײַבונג פון "דרור"-חינוך און אַן אָפּשאַץ פון י-ק'ס צושטײַער, זע אין: 
לובטקין, זז' 466-464, 


(53) זע צום בײַשפּיל: תבע"פ-רבן (פולמן), זי 16; לייזער לעווין דערציילט איבער זײַן טאָכטערס אײַנדרוקן וועגן 
ייק. וי אַ לערער, אין: מבפנים, באַנד י"א, העפּט ד', מאַי 1946, זז' 647-646; יעל סאַק, "הגמנסיה שלנו" וָאין געטאָן, 
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ספר דרור, זז' 406-404; זע אויך: יונת סנד, "עם יצחק קצנלסון", מבפנים, כרך מ"א, סתיו תש"מ 19791}, גל' 4*3, 
ח' 319-3:7, 


(54) קורניאַנסקי, זי 639. די לעצטע פּאָר אויבן ציטירטע שורות זײַנען פון מיר אונטערגעשטראָכן געװאָרן -- י"ש. 


(55) זע: לוין, ל., ז 647; לובטקין, ז 463; צוקרמן- מבפנים, י"ג, זי 30- און פאַרגלײַך: כתבים 
אחרונים, תשכ"ט, ז' 358; קורניאַנסקי, זז' 640-639. יצחק קאַצענעלסאָן אַלײן שרײַבט וועגן דעם באַטײַט פון 
זײַן פאַרבינדונג מיט דרור-החלוץ, אין דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק (דאָרט, זי 94). 


(56) וועגן דעם זע אין: בשדמות גרוכוב, זז' 355-354, 357-356. זע אויך: אינערלעכע קאָרעספּאָנדענץ, ז' 
0 קורניאַנסקי, זזי 6417640. אַ ברייטע באַשרײַבונג וועגן קאַצענעלסאָנס וויזיט, זע אין: בעגנער, זז' 87-86, 
לױיטן קאָנטעקסט דאָרט איז קלאָר אַז דער באַזוך אין טשערניאַקאָוו איז פאָרגעקומען נאָכן פאַרמאַכן די געטאָ אין 
װאַרשע. 


(57) זע:ניישטט, זי 218. זע אויך: תבע"פ - רבן (פולמן), ז'17;לובטקין, זז' 467-466. וועגן די באַדינגונגען 
אין װאַרשעװער געטאָ פאַר דער אַנטװיקלונג פון אַ ייִדישן קולטור-לעבן להבדיל פון פאַרװײַלונג סהּם, זע: טורקאָוו 
(1948), זזי 255-195, דאָרט ווערט דערקלערט די וויכטיקע ראָל פון די הויז-קאָמיטעטן און די געזעלשאַפּטלעכע קיכן 
בײַם דערהאַלטן דאָס ייִדישע קולטור-לעבן אין געטאָ. זע אויך: אוױיערבאַך (1974), ז' 66:65. 


(58) זע: לובטקין, ז' 452, 455; גוטמן (תשל"ה), זי 59-57, 184. 


(59) זע: גוטמן (תשל"ה), זי 184-180. דאָרט באַהאַנדלט ברייט דער מחבר די ענדערונגען װאָס זײַנען 
פאָרגעקומען איבער הױיפּט בײַ די ציוניסטיש-חלוצישע באַװעגונגען, וועלכע זײַנען פאַר דער מלחמה נישט געווען טעטיק 
אין ייִדישן אינערלעכן לעבן אין פּױלן. זע דאָרט אויך אַ קורצן איבערבליק איבער דער רעאָרגאַניזאַציע פון דרור-החלוץ 
גלײַיך נאָכן מלחמה-אויסברוך. 


(60) זע בײַם סוף פון "עפענונג צו אַ תּנ"ך-אָוונט". 


(61) זע: גוטמן (תשל"ה), זזי 2117209. די ערשטע גרויסע גרויל-איבערראַשונג, וי אַ רעזולטאַט פון ידיעות וועגן 
מאַסנמאָרדן פון ייִדן, קומט פאָר אין דער חלוצישער באַװעגונג נאָך דעם װי די ערשטע שליחים קומען אָן קיין ואַרשע 
אין אָקטאָבער 1941. פון דאַן האָט יעדע נײַע אינפאָרמאַציע און יעדע דירעקטע עדותשאַפט, װאָס איז דערגאַנגען במשך 
פון דעצעמבער 1941 און יאַנואַר 1942, געשטאַרקט דעם פּראָצעס װאָס האָט ענדלעך דערפירט צו אַ בהדרגהדיקן אָבער 
פּערמאַנענטן אומבייט אין די שורות פון די יוגנט-באַוועגונגען און פּאָליטישע ריכטונגען, ביז עס איז צום סוף 
אַנטשטאַנען זומער 1942 אַ ייִדישע באַװאָפּנטע קאַמפס-אָרגאַניזאַציע. אַ גענויע באַשרײַבונג פון דעם גאַנצן פּראָצעס, זע 
בײַ: גוטמן תשל"ה, פרק ה'- "טרם ההגליה הגדולה" - זז' 254-209, 


(62) זע: גוטמן (תשל"ה), זי 225-224. 


(63) דאָס קומען פון מרדכי טענענבוים-טאַמאַראָף קיין װאַרשע - מערץ 1942 (איינע פון די הױפּטגעשטאַלטן אין 
דער דרור-החלוץ באַװעגונג), װי אויך דאָס שליחות פון די ווילנער חברים פון דער דאָרטיקער פֿאַראייניקטער 
פּאַרטיזאַנען אָרגאַניזאַציע (פ.פּ.אָ), וועמענס ציל איז געווען צו פאַרשפּרײטן אין װאַרשע און אין אַנדערע געטאָס דעם 
רוף צו באַװאָפּנטן אויפשטאַנד אין ליכט פון די מאַסנמאָרדן, און וועלכע זײַנען קיין װאַרשע נישט דערגאַנגען װײַל זי 
זײַנען אויפן וועג אַרעסטירט געװאָרן - די געשעענישן זײַנען אַ סימן פאַר די איבערגעביטענע שטעלונגען אין דרור- 
החלוץ און אין אַנדערע באַװעגונגען, וועלכע האָבן ראַדיקאַל געענדערט זייער צוגאַנג און באַנעם נאָך פֿאַר דער גרויל- 
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נאַכט פון 17טן אויפן 18טן אַפּריל, ווען ס'איז קלאָר געװאָרן אַז די דײַיטשן האָבן באַשלאָסן דירעקט צו אַטאַקירן דעם 
ייִדישן אונטערגרונט און זײַנע שטיצער. זע: צוקרמן- דפים מן הדליקה, ז' 5; גוטמן (תשל"ה), ז 221. 


(64) זע די באַשרײַבונג פון דעם אינערלעכן איבערבײַט אין דער טעטיקייט און די השׂגות וועגן אומקום אין דער דרור- 
החלוץ-באַװעגונג, אין: מרדכי טננבוים. דפים מן הדלקה:; פרקי יומן, מכתבים ורשימות... (תל-אביב), הקיבוץ 
המאוחד, תש"ח - (1947). 


(65) זע דעם העברעיִשן טעקסט, אין צוקרמן- דפים מן הדליקה, תש"ח, זז' 8-7. 


(66) דעם פולן טעקסט אויף העברעיש, זע אין פנקס ויטל, ז' 176. אָט די ווערטער זײַנען געשריבן געװאָרן דעם 
0סטן אױגוסט 1943. דאָרט ווערט באַשריבן דער סאָרט ידיעות װאָס זײַנען אָנגעקומען צו דעד אונטערגרונט-באַוועגונג, 
וועגן די רציחות פון צענדליקער טויזנטער ייִדן אין פּאָנאַר לעבן ווילנע און וועגן דער ערשטער תּקופה פון אױסראָטונג 
אין ווילנער געטאָ בעת די לעצטע מאָנאַטן פון יאָר 1941, 


(67) זע: טננבוים, זז' 126:124. אָט די װערטער טענענבוימס, וועלכע זײַנען געשריבן געװאָרן בעתן גרויסן 
אויפשטאַנד אין װאַרשעװער געטאָ ווען ער אַלײין איז שוין געווען אין ביאַליסטאָקער געטאָ צוגרייטנדיק דעם דאָרטיקן 
אויפּשטאַנד, שפּיגלען טרײַ אָפּ די אַנטװיקלונג אין אונטערערדישן דרור-החלוץ נאָכן אויסברוך פון דער דײַטשי 
סאָװיעטישער מלחמה, אין דער צווייטער העלפט פון יאָר 1941. מיט אָט דער פון אים אויבן דערמאָנטער גרייטקייט 
שטאָלץ צו גיין דעם זיכערן טוט אַנטקעגן מיט געווער אין האַנט, איז מרדכי טענענבוים געקומען אין װאַרשעװער געטאָ, 
אין מערץ 1942, | 


(68) זע: גוטמן (תשל"ה), זי 237-236. זע אויך: צוקרמן- דפים מן הדלקה, ז 6. 
(69) זע: צוקרמן- מבפנים, י"ג, ז' 36. פאַרגלײַך אויך אױבן הערה נומ' 8. 


(70) וועגן דער פֿאַרבינדונג צווישן דעם אויסברוך פון דער מלחמה אין מזרח -- זומער 1941 -- און די רעאַליזאַציע פון 
דער "ענדגילטיקער לייזונג פון ייִדן-פּראָבלעם" דורך אַ דירעקטן מאַסנמאָרד פון די ייִדן זע: מארטין ברושאט, "היטלר 
וראשית 'הפתרון הסופי'", ידדושם: קובץ מחקרים, כרך י"ג, ירושלים תש"מ (1979), זזי 61-- 98 (דער עיקר, זײַטן 
5-- 79). 


(71) איין בײַשפּיל פֿון אַ סך פֿאַר דער אָנגענומענער מיינונג אַז יצחק קאַצענעלסאָן איז אַ "לײַכטער צעיאַכמערטער" 
לירישער פּאָעט מיט אַ "שפּילעװדיקן קאַפּריזנעם" צוגאַנג צום לעבן, זע אין לערנבוך פון חיים תורן און מרדכי רובינזון, 
ספרותנו החדשה, באַנד איינס, ירושלים, אחיאסף, תש"ד -- װאָס שפּיגלט אָפּ, וי דער שטייגער איז פון לערנביכער, 
פֿאַרשפּרײטע מיינונגען װאָס זײַנען אָנגענומען וי ריכטיק, ברשות-הרבים. זע אויך די פאָרמולירונג פון ד. שמעונוביץ 
וועגן ייק. דעם "שפּילקינד פון דער נײיער העברעישער פּאָעזיע", און דאָס װאָס װערט מיט דעם געמיינט, אין זײַן 
אַרײַנפֿיר צו! כתבים אחרונים, תש"ז, זי א. און פֿאַרגלײַך: צייטלין, א., (1963), זי 7, וי אויך די אַרײַנפיר- 
ווערטער אין: עק (1964), זזי 26-25. דער עיקר זע דעם אַרטיקל פֿון גיטל מייזיל וועגן יצחק קאַצענעלסאָנען, אין 
ייִדישע קולטור (ניו-יאָרק), מערץ 1946, העפט 3, זז' 37-34. דאָרט ווערט קלאָר אַרױסגעהױבן די דיספּראָפּאָרץ 
צווישן דער אָנגענומענער דעה וועגן יצחק קאַצענעלסאָנס פּאָעזיע און איר הויפּטשטריך װאָס װאָרצלט פון אירע אָנהייבן 
אָן אין צער פון מענטשלעכן און ייַדישן קיום. 


(72) דער צענטראַלער דאָקומענט פֿאַר דעם ענין, איז די הקדמה צו זײַנע דרײַ בענדער לידער-- שירים, תרצ"ח, זז 
זא-זזאאא, אָפּגעדרוקט אויך אין: שירים, תשל"ה. אין דער הקדמה מאַכט י.ק. אַ דיןדוחשבון וועגן זיך וי אַ פּאָעט. 
לױיטן אינהאַלט זייערן, ווערן די רייד אָנגעװענדט מתּרץ צו זײַן אייניקע קושיות און טענוֹת װאָס קריטיקער און לייענער 
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האָבן געהאַט צו אים במשך פון יאָרן, טאַקע וועגן ענין: רעאַקציע פון אַ שרײַיבער צו היסטאָרישע געשעענישן אין דער 
געשיכטע פון רדיפות אויף ייִדן. עס איז אָבער אויך קלאָר אַז י.ק. פאַרענטפערט זיך דאָ פאַר קיינעם נישט, נאָר ברענגט 
פאַרן לייענער אַן אײיגנאַרטיקן וידוי פון אַ שרײַבער װאָס באַשטײט אויף זײַנס -- צו זײַין ער אַלײן, װײַל ער וויל נישט 
און ער קען אַנדערש נישט זײַן (פאַרגלײַך דאָרט, זז' 18א-8א6). 


(73) געווען געדרוקט אין שירים, תרצ"ח, ערשטער באַנד, זז' 58-55, און אויך שפּעטער דערשינען אין שירים, 
תשל"ה, זי 287"284, 


(74) זע: לעשצינסקי (1951). די טיילן פון דעם בוך זײַנען געשריבן געװאָרן אונטערן אוממיטלבאַרן רושם פון די 
געשעענישן. דערפאַר שפּיגלען זיך אין אים אָפּ די אַטמאָספער און די דירעקטע רעאַקציע פון שרײַבער אין יענער צײַיט, 
אין דער ייִדישער פּרעסע. 


(75) זע: שירים, תרצ"ח, זז'ןאא.11אא. אַלע אונטערגעשטראָכענע ווערטער זיינען . קאַצענעלסאָנס. 
(76) זע די צייכענונג אין כּתב-יד בײַים אָנפאַנג פון דעם דריטן אַקט, זע דאָ װײַטער די פאַקסימיליע אויף זײַט 295. 


(77) אין דרוק איז די צייכענונג נישט געבראַכט געװאָרן, ס'איז נאָר אָפּגעהיט געװאָרן די סצענישע אָנװײַזונג פון לינקס 
און פון רעכטס: "באַריערעס רעכטס" און "באַריערעס לינקס", פאַרגלײַך: על נהרות בבל, ז 66. 


(78) געדרוקט אין שירים, תרצ"ח, צווייטער באַנד, זז' 157-156, און אוֹיךְ אין שירים, תשל"ה, זז' 2617-260, 
(79) זע: קעסטענבאַום, זז' 17-16. 


(80) דער טױט, וי אַן אַקטיװױרנדיקער ווירקנדיקער פאַקטאָר אין מענטשנס לעבן, איז נישט פאַרבונדן דווקא מיטן 
פיזישן טוט פון קערפּער. אויך אַ סימבאָלישער טויט, אין זין פון אַ פּערזענלעכן װעלטבאַנעם װאָס צעפאַלט זיך נאָך דעם 
וי ער איז מיפול און זאָרגהאַפּטיק אויפגעבויט געװאָרן, אויך אַזאַ טוט איז בכּוח צו צעטרייסלען דעם באַװוּסטזײַן און 
אים פּײַנלעך באַאומרויִקן, זע בײַ: קעסטענבאַום, זי 14. 


(81) מיט דעם נאָמען איז די פּאָעמע געדרוקט געװאָרן אין: דמדומים, ערשטער טייל, ורשה תר"ע (1910), זזי 99- 
2 אין שירים, תרצ"ח, באַנד1גן, זד' 2817247 - איז דער נאָמען פון דער פּאָעמע איבערגעביטן געװאָרן אויף "הֲוִי 
(מזמורי יום-יום)". עס זײַנען אויך געמאַכט געװאָרן טעקסטואַלע ענדערונגען, וועלכע צוזאַמען מיט דער ענדערונג אין 
נאָמען שפּיגלען אָפּ אויך אַן ענדערונג בײַ י.ק. בײַם אָפּשאַצן דעם באַטײַט פון פּאָגראָמען אויף ייִדן: דאָס צײַטװײַליקע 
איז געװאָרן אַ שטענדיקע דערשײינונג, די געשעעניש איז פאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַ לעבנס-ווירקלעכקייט -- דאָס װאָס 
איין מאָל איז געשען, איז געװאָרן אַ טאָג-טעגלעכקײט. די פּאָעמע איז צום ערשטן מאָל געדרוקט געװאָרן, אין דער 
העברעישער פּרעסע, נאָכן פּאָגראָם אין קישיניעוו-- זע: "הפרעות התחילו (מזמורים של יום)", הזמן, שנה ראשונה, 
כרך שלישי (חוברות זיט) יולי-יספטמבר 1905, 


(82) געווען געדרוקט אין: דמדומים, צווייטער טייל, זז' 25724. איז נישט אַרײַנגענומען געװאָרן אין: שירים, 
תרצ"ח. פאַרגלײַך דאָרט דאָס ליד "בלימה", אין דריטן באַנד, זז' 35730. דאָס ליד "אלגיה" איז אויך נישט געדרוקט 
אין: שירים, תשל"ה. זע דעם טעקסט פון ליד, װאָס מיר דרוקן אויבן אויף זײַטן 20-- 21, 


(83) אברהם לעװינסאָן האָט אַזאַ אויספיר געמאַכט אין אַן אַרטיקל וועגן יצחק קאַצענעלסאָנען אין: הפועל הצעיר, 
יאָר ל"ט, העפט 36, 25.5.1946, זזי 978. געדרוקט שפּעטער אין זײַן בוך: כתבי אברהם לוינסון, תל-אביב, תשט"ז- 
(תשי"ט), זז' 2037202. דאָרט שרײַבט ער: "יצחק וקצנלסון) צחק במכאוביו. ובמכאוביו נתעלה רוחו ונתחדדה ראייתו 
לחזות מחזות-אחרית, מחזות ההיאבקות של ישראל עלי אדמות. עוד בשנת 1930 הוא שר שירו "אלי קיר"... ובהקדמתו 
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משנת 1938 {ס'דאַרף זײַן: 1937!} הוא כותב: 'גם בשעה שאנו עומדים אל הקיר...' וגוי." (ז' 203). 
(84) זע: הקדמת תרצ"ז, זיזגאאא; שירים, תשל"ה, זי 38. און זע דאָרט װײַטער ביזן סוף. 


(85) זע: יצחק קאצענעלזאהן, בחורים; קאמעדיע... ווארשא 1908. געשריבן אױיף ייִדיש און שפּעטער 
איבערגעזעצט פון מחבר איף העברעיִש. אין העברעיש דערשינען איז יאָר תרע"א. 


(86) = אין זײַנע לעצטע אויבן ציטירטע ווערטער, באַטאָנט בעסקין דעם מוז פון אַן איבערבײַט, אויפן סמך פון זײַן 
סוביעקטיוון געפיל אַז: "דאָ בין איך קיין בחור נישט". מיט די ווערטער פאַרבינדט י.ק. אין "בד.:יים?, בעסקינס באַזינונג 
פון זײַן אייגענעם לעבן, צוזאַמען מיט דער פּיאָנערישער אונטערנעמונג פון נאַציאָנאַלן אויפלעבז אין ארץ-ישׂראל, 
קאָנטראַסטירנדיק אַזױ אַרום איין מין בחורים מיט אַ צווייטן. אין טיטל "בחורים" ווערן ביידע מינים פאַראייניקט אין 
איין פאָרשטעלונג. אַז דאָס איז נישט קיין אײינמאָליקער צוגאַנג צו אַזאַ עקזיסטענציאַלער פּראָבלעמאַטיק קענען מיר זען, 
פֿאַרגלײַכנדיק אַנדערע לידער מיט אַן ענלעכער באַציָונג צו דעם ענין-- זע למשל דאָס ליד "נשף חשק" (תרפ"ד), 
שירים, תרצ"ח, באַנד דרײַ, זד' 226-224 און פאַרגלײַך דאָס ליד, מיט די לידער אױף אַן ארין-ישׂראלדיקער 
טעמאַטיק, וועלכע ווערן דערמאָנט אין הערה נומ' 89. 


(87) דער נאָמען פון ליד איז: "אבדה". געשריבן געװאָרן אין יאָר תרפ"ה בעת י.ק'ס ערשטן וויזיט אין ארץ-ייטראל. 
זע: שירים, תשל"ה, זי 233. פאַרגלײַך מיטן ליד "על הריסות", דאָרט, זי 234. 


(88) דאָס ליד "פּעמונים" איז געדרוקט אין; שירים, תרצ"ח, ז' 133:128; שירים, תשל"ה, ז' 240-235. 


(89) זע: יצחק קצנלסון, הנביא; חזיון בשלוש מערכות, (לודז' תרפ"ב). אױף זײַט 4, דאָרט, איז אָנגעגעבן די 
דאַטע: תר"ע תמוז-תרע"ז אב. עס איז אָנגענומען צו באַטראַכטן די דאַטע װי יענע תּקוּפה אין וועלכער י.ק. האָט דעם 
טעאַטער-שפּיל אָנגעשריבן. אַפילו ווען דאָס איז טאַקע אַזױ, איז עס אָבער נישט גענוג פּינקטלעך, װײַל מע דאַרף נישט 
באַטראַכטן די פאָרשטעלונג "הנביא" וי אַ שאַפונג װאָס איז אַנטשטאַנען וי איין גאַנצע טעקסט-נאָכאַנאַנדיקײט. וי עס 
זעט אויס איז דער טעקסט פון "הנביא" אויפגעבויט געװאָרן, דער עיקר, אויף טעקסטן װאָס זײַנען שוין געווען 
פאַרטיקע, און וועלכע זײַנען נישט געשריבן געװאָרן ספּעציעל פאַר דער פאָרשטעלונג, נאָר דווקא אין פאַרשיידענע 
צײַטן און אָן קיין שום פאַרבינדונג מיט אַ פּלאַן פון "הנביא". מיר געפינען דאָרט טאַקע אַרום 10 לידער און לידער- 
קראַנצן װאָס זײַנען אָנגעשריבן געװאָרן צוישן די יאָרן תר"ע-תרע"ו, און וועלכע זײַנען אַרײַנגעפּאַסט געװאָרן ערשט 
שפּעטער אין טעקסט פון דער פאָרשטעלונג. וי אַ בײַשפּיל ברענגען מיר װײַטער אָנװײַזונגען וועגן אָט די לידער -- זייער 
אָרט אין דעם טעקסט פון "הנביא" און װוּ געדרוקט באַזונדער: 


נאָמען פון ליד (דאַטע) שירים, תרצ"ח הנביא, תרפ"ב 
1 בשדה שונם, (תר"ע) כרך שני, ע' 7463 עי 31-21 

2 מטה, (תר"ע) כרך שני, צי 30-29 | ע' 36735 

3. נופל וגלוי עיניים, (תרע"א) כרך שני, ע' 2157-213 ע' 56-54 

4 יריבים, (תרע"א) כרך שני, ע' 164-158 עי 75770 

5 פזמון, (תרע"ג) כרך ראשון, עי 70 עי 43 

6 טהרה, (תרע"ג) כרך שלישי, ע' 147-143 עי 94790 

7 אשר, (תרע"ה) כרך שני, ע' 134-130 עי 1717170, 
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8. חפצי-בה, (תרע"ו) כרך שלישי, ע' 237-229 צי 189-182 
9 מנגינה, (תרע"ו) כרך שלישי, ע'188-184 עי 2057-201 
0 עם הכינור, (תרע"ו) כרך שלישי, ע' 223-219 ע' 2117206 


(90) דעם פראַגמענטאַרן כאַראַקטער פון דער פאָרשטעלונג האָט שוין באַהאַנדלט גרשון שקד, ער זאָגט: "פון 
סטרוקטוראַלן שטאַנדפּונקט איז "הנביא" אַ פראַגמענטאַריש טעאַטער-שפּיל. זיינע סצענישע פאַרבינדונגען זײַנען 
צופעליקע. די סעקווענץ פון געשעענישן איז נישט באַשטימט פון קיין דראַמאַטישער לאָגיק אין דער אַקציע, נאָר פון אַ 
פילזײיטיקער באַלײכטונג פון אַ דראַמאַטישן מצב דורך לירישע רעפלעקטיווע מפרשים" - דעם העברעיִשן טעקסט זע 
אין: שקד, זי 160. איינע פון די סיבות פאַר אָט דער פראַגמענטאַרישקײט זעט אויס צו זײַן די פּאָרגעשיכטע פון די 
טעקסטן פון אָט דער דראַמע וועלכע איז נישט געשריבן געװאָרן װי איין גאַנצער טעקסט נאָר איז צונויפגעשטעלט 
געװאָרן וי אַ מאָזאַיַק װאָס ווערט באַזינט דורכן בשותפותדיקן טראַדיציאָנעלן-תּנ"כישן קאָנטעקסט פאַר די געשעענישן. 


(91) ועגן סימבאָלישן באַטײַט פון די גלעקער בײַ י.ק., זע אין זײַן אַרטיקל "זיך געביטן מיט די יוצרות", היַינט, 
6.. 


(92) דער אָפענער בריוו איז צו ערשט אָפּגעדרוקט געװאָרן אין היינט, נומ' 31, פון 5טן פעברואַר 1936. אַ 
פּאַרקירצטער נוסח איז געדרוקט געװאָרן אין דער בראָשור: דער אויפטו פון יונגן דור, ווארשא 1936. דער 
אָביעקטיווער מצב פון די חלוצים אין יענער צײַט איז באמת געווען אַ שווערער צוליב דעם װאָס קיין ארץיישׂראל האָט 
מען זיי נישט אַרײַנגעלאָזט און פאַר זייער צוקונפט איז פּױלן שוין מער קיין אויסוועג נישט געווען; זע די סטאַטיסטישע 
פאַקטן, לױט: שנר (תש"ל), זי 359. דאָרט ווערט צווישן אַנדערע אָנגעגעבן אַז 406 פון די חלוצים זײַנען אָפּגעװען 
צווישן 5 ביז 6 יאָר אין קיבוץ"הכשרה באָראָכאָוו אין לאָדזש, איידער ס'איז זיי דערמעגלעכט געװאָרן עולה צו זײַן קיין 
ארץ-ישׂראל; 2606 זײַנען דאָרט אָפּגעװען צווישן 3 ביז 4 יאָר. צו דער געשיכטע פון אָט דער דיסקוסיע, וי צו דער 
דערשײינונג פון חלוצים בכלל, דאַרף דערמאָנט ווערן אַז אין דער ייִדישער ליטעראַטור איז אָט די מּקופה באַשריבן 
געװאָרן אין אַ ראָמאַן, געשריבן פון איינעם פון די החלוץ-אַקטיװיסטן. דאָרט ווערט פאָרגעשטעלט דער קאַמף פון אָט 
דער יוגנט אָנצוקומען קיין ארץ-ישׂראל, אויפן פאָן פון דער באַציִונג צו זיי מצד דער ייִדישער געזעלשאַפט, זע: מרדכי 
האַלטער, מיר גרייטן זיך: ראָמאַן פון הכשרה-לעבן, װאַרשע 1937. 


(93) זע װײַטער דעם טעקסט פון: "צו ביאַליקס הײַיעריקן יאָרצײַט", אַ פּנים אָנגעשריבן געװאָרן ענדע יולי 1940. 
פאַרגלייך דער עיקר דעם סוף פון אַרטיקל. 


(94) זע װײַטער און פאַרגלײַך דעם טעקסט פון: " לעפענונג צו אַ לערער-מסיבה אין דער ערשטער סדר-נאַכט פון יאָר 
תש"ב = ". אין צוהאַנג ברענגען מיר אַ ייִדישע איבערזעצונג פון העברעיִשן מקור, 


(95) = איינע פון די צענטראַלע טענות אין קעסטענבאַומס בוך איז-- אַז די רעאַקציע פּנים-אל-פּנים מיטן טוט איז 
פאַרבונדן מיט אַ גאַנצן אינערלעכן פּראָצעס, זע קעסטענבאַום, זי 18, 26. מיר ברענגען װײַטער אַ ציטאַט פֿון זײַן 
בוך װוּ ער באַשרײַבט דעם פּראָצעס, פאָרלײגנדיק אַ רעאַגיר-סכעמע. אָט די רעאַגיריסכעמע אין אָנבליק פון טויט, 
באַלײַכט אייניקע כאַראַקטעריסטישע שטריכן אין יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפן אין אַלגעמײן און בפרט בעת דער 
מלחמה-צײַט; 
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162/7 98ת2121/71ק 220 64600012117108 00164617ז00 6156זסח04 מג 8601/21026 610 06 ,0620 


(96) וועגן באַטײַט פון 18טן אַפּריל און דער אַנטװיקלונג פון דער אונטערערדישער פּרעסע אין ואַרשעװער געטאָ, זע די 
בענדער פון דער אונטערערדישער פּרעסע: עתונות-המחתרת היהודית בווארשה, מיט אַן אַרײַנפיר און 
דערקלערונגען פון ד"ר יוסף קערמיש, װאָס הויבן אָן דערשײינען אין דרוק, אַרױסגעגעבן פון ידיושם, אין ירושלים. 
דערװײַל זײַנען דערשינען די ערשטע צוויי בענדער. זע: קערמיש (1980). 


(97) פאַרגלײַיך דעם קאַפּיטל-פּאַראַגראַף "משמעותו של 'ליל הדמים'-- 18 באפריל 1942", אין: גוטמן, (תשל"ה), 
זי 254-248. | | 


(98) נישט געקוקט אויף דעם װאָס י.ק. דערציילט וועגן געשעענישן װאָס זײַנען פאָרגעקומען מיט אַ יאָר פריִער, איז 
קלאָר אַז ער פלײַיסט זיך איבערצוגעבן דאָס װאָס איז טאַקע געווען באַקאַנט אין יענע נאָך פּסח-טעג בעת די געשעענישן. 
דעם 17טן מערץ האָט זיך די אַקציע אין לובלינער געטאָ אָנגעהױבן, און ביזן 21 אַפּריל 1942 זײַנען ס'רוב ייִדן פאַרטריבן 
געװאָרן אין טויט-לאַגערן-- זע: דאָס בוך פון לובלין; זכרונות, גבית-עדות און מאַטעריאַלן איבערן לעבן, קאַמף און 
מאַרטירערטום פֿון לובלינער ייִדישן ייִשׁוב. פּאַריז תשי"ג"1952, זזי 400-396; זע אויך: קרקובסקי (תשל"ג), זי 523. 
דאָס ערשטע ליד פון דער פינפטער תּקופה האָט י.ק. געענדיקט שרײיבן דעם 31סטן מאַי 1942, אין דעם ליד: "וי דיר", 
ווערט צום ערשטן מאָל פון אים דערמאָנט חורבן לובלין. | 


(99) פּרטים וועגן דער השפּעה פון דער בלוטיקער נאַכט פון 17/18 אַפּריל 1942, אויפן אָרגאַניזירטן קולטור- 
װידערשטאַנד און אָרגאַניזירונג פון ייִדישן אונטערגרונט, זע אין: צוקרמן- דפּים מן הדליקה, ז' 5, 8, 9. 


(100) זע דאָרט, זי 10. 


(101) זע בײַ יצחק צוקערמאַנען, אין: כתבים אחרונים, תשכ"ט, זי 359. דעם באַװוּסטזײַן וועגן אומקום, װאָס 
איז שוין דאַן געווען אַ פאַקטאָר װאָס האָט באַאײַנפלוסט דאָס שרײַבן, באַשרײַבט ח.א. קאַפּלאַן מיט דער הילף פון אַ 
ליטעראַרישער פיגור-- זע די ווערטער פון ר' הערש, אין: קפלן, זזי 543-505. 


(102)) אין פֿאַרבינדונג מיטן טיטל פון ליד, זע צום בײישפּיל אין ספר במדבר, פַּרק כ"א, פּסוק 29: "אוי לך מואב אבדת 
עם כמוש..." און אין ספר ירמיה װוּ דער פּסוק ווערט איבערגעחזרט אין אַן אַ ביסל געענדערטן נוסח, אין פּרק מ"ח, 
פּסוק 46: "אוי לך מואב אבד עם כמוש..."-- יהואש זעצט איבער, אין ספר במדבר: "וויי צו דיר", און אין ספר ירמיה: 
"וויי דיר". דער עיקר אָבער, פאַרגלײַך דעם אויסדרוק פון פאַרביטערניש אין דער יהואש-איבערזעצונג פון פּסוק: "אוי" 
אוי לך, נאום אדני ה'" (ספר יחזקאל פּרק ט"ז, פּסוק 23) -- "וויי וויי דיר". 


(103) פֿון שטאַנדפּונקט פֿון דער טעאָריע פון מענטש, אין דער עקזיסטענציאַליסטישער לערע, ווערט באַטאָנט די 
וויכטיקע פונקציע פון אַ באַדרענגעניש אין אָנבליק פון טויט, פאַרן אויפבוי פון אַ וועלט-באַנעם װאָס דערמעגלעכט דעם 
מענטש צו אַנטדעקן אַ זין פאַר זײַן לעבן, זע װײַטער וי אַזױ פּעטער קעסטענבאַום דערקלערט עס: 
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(104) זע אין "אגדות היהודים" בי לוי גינצבורגן, לױט: גינצבורג, ז' 70, 72, 
(105) "אף קין ממתי המבול היה", גינצבורג, דאָרט, ז 112. 


(106) זע אין ליד ""װײי דיר", די סטראָפּעס נומ' 29, 30, 31, 34 און פֿאַרגלײַך די באַשרײַבונג דאָרטן פון הימל בעתן 
מבול מיט דער לעגענדאַרער באַשרײַבונג בײַ: גינצבורג, דאָרט, זי 107, 


(107) - פאַרגלײַך: גוטמן, תשל"ה, זז' 244-230. זע אויך: צוקרמן- דפים מן הדליקה, זי 12711. נישט געקוקט 
אויף דעם װאָס די "ייִדישע קאַמפס-אָרגאַניזאַציע" איז ערשט אַנטשטאַנען דעם 28טן יולי 1942, אַ װאָך נאָך דעם וי 
דער גרויסער גירוש האָט זיך אָנגעהױבן, און נישט געקוקט אויף דעם װאָס דער אַנטי פאַשיסטישער בלאָק האָט געהאַט 
אויסצושטיין אַנטױשונגען און דורכפאַלן, און האָט אויפגעהערט צו דערפילן זײַנע אויפגאַבן נאָך אין יוני 1942 ווען 
צענטראַלע חברים זײַנע זײַנען אַרעסטירט און דערמאָרדעט געװאָרן -- דאָך האָבן זײַן אַנטשטײונג און די קורצע תּקופּה 
פון זײַן עקזיסטענץ באַצײכנט אַ קערפּונקט אין כאַראַקטער פֿון דעם חלוצישן אונטערגרונט, אַרױספֿאָדערנדיק 
אָרגאַניזאַציאָנעלע סטאַנדאַרטן, העלפנדיק אַזױ אַרום איבערבויען דעם כאַראַקטער פון חלוצישן אונטערגרונט. יצחק 
קאַצענעלסאָן האָט אין זיַין שאַפן נישט באַגלײט די ווייען פון אַנטשטײענדן באַװאָפֿנטן קאַמפֿט- כּוח, אַזױ וי ער האָט יאָ 
געטאָן אין די פריערדיקע תּקופות פון זײַן צוזאַמענאַרבעט מיט דרור-החלוץ. 


(108) זע: דאָס ליד וועגן ראַדזינער, זי 21; אין אונדזער אױסגאַבע זע װײַטער, זי 675, 


(109) זע דעם העברעיִשן טעקסט אין: צוקרמן - מבפנים, י"ג, זי 36. דאָרטן ווערט צוגעגעבן גלײַך נאָך דעם, אין 
העברעישן טעקסט: "פון צווישן די תּנ"ך-געשטאַלטן האָט ער נישט ליב געהאַט שמשונען, ער האָט אין אים געזען די 
פאַרקערפּערונג בלויז פון פיזישן כּוח, און ער װידער איז געווען גענייגט צו גבורה פֿון גוף װאָס טראָגט מיט זיך מיט 
גײיסטיקע גבורה". 


(110) זע: טננבוים, ז' 120. "די קללה", דאָס איז דאָס ליד "וויי דיר" (זע װוײַטער אין אַרײַנפיר צום ליד). 


(111) דאָרט, זי 84. 


(112) זֹע: טננבוים, ז 138. דאָרט ווערט פאַרצייכנט די דאַטע פון בריוו: סוף יוני 1943. דאָס איז אַ טעות, לויטן 
אָריגינאַלן פּױלישן כּתב דיד איז די דאַטע: פעברואַר 1943. דער בריוו איז אַזױ אַרום געשריבן געװאָרן אַ קורצע צײַט 
נאָכן יאַנואַר -אויפשטאַנד אין װאַרשעװער געטאָ, ווען צװישן װאַרשע און ביאַליסטאָק איז קיין קאָמוניקאַציע נישט 
געווען, און טענענבוים האָט געמיינט אַז זיינע פריינד פון "ידרור" און יהחלוץ" זײַנען אומגעקומען. אין די פאַרשריבענע 
בלעטער פון טאָגבוך, אין יענער צײַט, איז קאָנטיק דער ייִאוש ביז צו אַ ווילן פאַר זעלבסטמאָרד, זע דאָרט, זזי 04 657, 


איך דאַנק פרוי בראָניאַ קליבאַנסקי, פון יד-ושם, פאַר דער באַמערקונג וועגן דער ריכטיקער דאַטע פון בריוו. 
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(113) דאָרט, זי 144. 


(114) מרדכי טענענבוימס באַציִונג צו י-קיס פאַר-מלחמהדיקן שאַפן שפּיגלט אָפּ נישט נאָר זײַן אייגענע באַציָונג נאָר 
אפשר אויך די אַלגעמײנע שטעלונג צו י.ק. אין די קרײַזן פון "דרור" און "החלוץ", מחוץ דער שטאָט לאָדזש װווּ י.ק. 
האָט געװוינט און איז געווען טעטיק. אין די לאָדזשער חלוצישע קרײיזן איז אָבער אויך פאַר דער מלחמה, די באַציִונג 
געווען אַן אַנדערע, אַ פּאָזיטיווערע, זע למשל: האַלטער - מבפנים, י"א; ספורו של קיבוץ-הכשרה, ז' 43, 47, 
49, 53752, 85, 93, 114, 142, 144, 163, 182, 189, 204, 217, 219, 244, 251. 


(115) עס איז טאַקע אמת אַז די פינפטע תּקופה אין י-ק'ס שאַפן דעקט זיך מיט דער ערשטער צײַט פון מ. טענענבוימס 
וויילן אין װאַרשע. מיר דאַרפן אָבער אָננעמען אַז אין יענעם בוך װאָס דרור-החלוץ האָט צוגעגרייט צום דרוק מיט י-ק'ס 
לידער, זײַינען אויך געווען לידער פון פריִערדיקע תּקופות, און טענענבוים, וועלכער איז געווען צווישן די רעדאַקטאָרן 
האָט זײַנע ווערק מן-הסתּם זיכער גוט געקענט. ער רעכנט אויס די לידער װאָס וװעלן אַרײַן אין דער זאַמלונג, וועגן. 
טעמעס פון "געטאָ און עואַקואַציע", ער דערמאָנט אויך "צער-לידער" און נישט נאָר "צאָרן-לידער". די "צער-לידער" 
זײַנען זיכער נישט יענע לידער וועגן וועלכע ער רעדט אין זײַן טאָגבוך און אין זײַנע אַנדעדע כּתבים, פון וועלכע מיר 
האָבן אויבן ציטירט. 


(116) זע: לוין, ל., זי 647; קורניאַנסקי, ז' 640; צוקרמן, תשכ"ט, זי 358. 
(117) זע: צוקרמן, תשכ"ט, דאָרט; צוקרמן- מבפנים, י"ג, ז' 32. 


(118) אין אַ פאַרצייכענונג פון 14טן דעצעמבער 1940, און אין אַ פאַרצייכענונג פון 31טן דעצעמבער 1940 -- 5טן 
יאַנואַר 1941. אין דער לעצטער װערט בפירוש דערמאָנט:"דאָס ליד ייזכּור' מאַכט אַ שטאַרקן אײינדרוק...". אין אַ 
פאַרצייכענונג פֿון 26טן דעצעמבער 1941 ווערט דערמאָנט דער צווייטער חלק פון דער פּאָעמע-- זע: רינגעלבלום, 1, 
זי 198, זז'י 210-209, 324-323, : 


(119) אין פֿאַרבינדונג מיט אונדזער השערה אַז דער אַרטיקל וועגן ח.נ. ביאַליקן איז טאַקע פּריַער געווען אַ רעדע, זע 
י.ק'ס באַנוץ װײַטער און אָבער פון דער ערשטער פּערזאָן אין מערצאָל: "מיר", "אונדז" - וי אַ רעטאָריש מיטל װאָס 
שאַפּט אַ שותּפות און אַ נאָענטקײט צוישן אַ פּובליקום און אַ רעדנער. אין פאַרבינדונג מיט דעם זע אויך דעם זיך 
איבערחזרנדיקן באַנוץ פֿון דער צווייטער פּערזאָן אין מערצאָל: "איר", "אייך", אויפן שטייגער פון אַ ווענדונג פון 
רעדנער צום פּובליקום. עס דאַרף אויך באַמערקט ווערן די דערמאָנונג וועגן אַ פאַרזאַמלען זיך בעת אַ דערמאָנונגס אַקט 
צו אַ יאָרצײַט פון אַ נאָענטן נפטר. 


(120) זע: עק (תש"ך), זי 201. דער מחבר אי: געווען אויפן אָרט בעת דער פאָרלעזונג. 


(121) וועגן דער דראַמע "איוב", זע: לוין, ל., זי 647. דער מחבר גיט דאָרט צו: "די דראַמע האָט איבערגעלאָזט אַ 
דערשיטערנדיקן רושם. זי איז געדרוקט פון קיבוץ, מיר דאַכט זיך אַז אין 150 עקזעמפּלאַרן". אָט די צענדליקער קאָפּיעס 
זײַנען מִךְהסמּם פֿאַרשפּרײט געװאָרן אין געטאָ; זע אויך אין קורצן אַרײַנפיר צו "איוב", נומ' 24, און נומ' 25. זע אויך: 
עק (תש"ך), ז 201; אויערבאַך, ז' 68. 


(122) זע: ספר דרור, זי 463. אַ פּרטימדיקע עדותשאַפּט וועגן אַזאַ פאָרלעזונג פון דער דראַמע "איוב", זע אין קורצן 
אַרײַנפיר צו "איוב", נומ' 24. 


(123). וועגן י.ק'ס צובונד צו די יתומים-אַנשטאַלטן סוף ווינטער 1942, זע דעם פּרק "די ערשטע" אין י-ק'ס "דאָס ליד 
פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק", זזי 74772. 
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(124) זע: צוקרמן - מבפנים, י"ג, ז"ז32-31. לױט:עק (תש"ך), זי 201, איז די פּאָרשטעלונג געווען אין יאַנוש 
קאָרטשאַקס בית-יתומים. דאָס איז אָבער אַ טעות, זע בײַ צוקערמאַנען וועלכער דערמאָנט אַ צווייטן מאָל דעם אָרט פון 
דער פֿאָרשטעלונג אָנגעבנדיק דעם אַדרעס פון בית-יתומים אויף "טװאַרדאַ 7", כתבים אחרונים, תשכ"ט, זי 359; 
און דער עיקר זע י.ק'ס עדות אַלײן, אין "דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק", פּרק י"א, ח' 89-88, 
קאָרטשאַקס בית-יתומים איז געװוען אויף שיעננאַ 18 (זע: טורקאָוו (1948), זח 109-108). 


(125) עק (תש"ך), זי 201. 
(126) זע: צוקרמן- מבפנים, י"ג, ז 33. 


(127) זע דאָס ליד "יום סגריר", דמדומים, ערשטער טייל, זז' 25-24. אין דעם ליד האָט די געשטאַלט פון 
האַנדלאַרזש אַ צענטראַלע ראָלע אין דער קאָמפּאָזיציע פון ליד. אָט די געשטאַלט און איר קאָנטעקסט האָבן זיך 
אײַנגעקריצט אין זײַן זכּרון אין דער עלטער פון 16 יאָר, פון יענער צײַט אין תרס"ב, ווען ער איז געווען אין װאַרשע 
אויף זײַן וועג קיין ליטע (פאַרגלײַך י-ק'ס אױטאָביאָגראַפישן בריוו פון יאָר 1926, װאָס געפינט אין י.ק.-אַרכיוו אין בית 
לוחמי הגיטאות). 


(128) די געשטאַלט פון האַנדלאַרזש און דער עיקר, דער אויסרוף: "האַנדל" װאָס כאַראַקטעריזירט איר, ווערן אין 
זכרונות וועגן װאַרשע דערמאָנט, װי כאַראַקטער-שטריכן פאַרן בילד פון דער ייִדישער ואַרשע. זע למשל, ז. 
סעגאַלאָװיטש, טלאָמאַצקע 13; פון פאַרברענטן נעכטן, בוענאָס אײַרעס 1946, זז' 39-38. 


(129) פאַרגליַיך בײַ: טננבוים, זי 113. צווישן אַנדערע זאַכן ווערט דאָרט דערציילט אַז די פאַרקויפטע סחורה פלעגט 
אַדורך 20 פּאָר הענט ביז זי איז דערגאַנגען, דורך די שמוגלאַרעס, צום גוי. וועגן דער ייִדישער געטאָ-עקאָנאָמיק און דעם 
ווערט פון געניצטע בגדים אין דער טויש-עקאָנאָמיע װאָס צווישן געטאָ און די נישט-ייִדישע סביבה, וי אַ פּרגסה-מקור, 
זע בײַ: גוטמן (תשל"ה), זי 31. 


(130) זע: בעגנער, ז' 86. צוישן אַנדערע זאַכן זאָגט זי דאָרט: "ס'איז ניט געווען אין געטאָ קיין קינד, קיין 
יוגנטלעכער און קיין דערװואַקסענער, װאָס האָט ניט געקענט יצחק קאַצענעלסאָנען". 


(131) זע: צוקרמן- מבפנים, י"ג, ז' 36. דאָרט איז די דאַטע בטעות אָנגעגעבן װי "אַ שבת אין יוני 1942". 
פאַרגלײַיך דאָס װאָס עס דערציילט י.ק. אין פנקס ויטל, זי 179, און זע בײַ: צוקרמן, דאָרט, װוּ עס ווערט געזאָגט אַז 
דאָס איז געשען פיר טעג פאַרן גירוש. דער גירוש איז געווען מיטװאָך, ערב תּשעה-באָב ת"ש. 


(132) זע: זיַידמאַן, זי 140. 
(133) זע: עק (תש"ך), זי 201-200. 


(134) דאָרט. פּרטים וועגן די אָנטייל-נעמער, זע דאָרט. אָט די טעאַטער-טעטיקײט האָט יק. אָנגעפירט אין דער קיך 
אויף גענשע 14, געציילטע חדשים פאַרן גירוש, זע: אויערבאַך (1974), ז' 69, די דראַמאַטישע סטודיע האָט זיך 
געשאַפן אין 1942, און די רעפּעטיציעס האָבן זיך אָפּגעשטעלט איבערן גירוש, זע: ע6װ/226 2 1:44216 ,0360וס564 מזוום 
.235 .5 ,1975 218284684 טל ,/26/0411610 


(135) זע: עק (תש"ך), חי 201-200. 
(136) פּרטים וועגן דעם, זע דאָרט, זז' 204-203. 


(137) וועגן ייִק"אָר און איר טעטיקייט, זע: טורקאָוו (1948), זז' 255-247. צווישן די ייִדישע שרײיבער וועלכע 
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זײַנען געווען אַקטיוו אין די ראַמען פון ייִק"אָר, ווערן דערמאָנט: יהושע פּערלע, י - קירמאַן, ישׂראל שטערן, שלמה 
גילבערט, יחיאל לערער, | 


(138) דער מקור געפֿינט זיך אין רינגעלבלום-אַרכיוו, אין ייִדישן היסטאָרישן אינסטיטוט, אין װאַרשע. דער דאָ 
געבראַכטער טעקסט איז לוט אַ פאָטאָקאָפּיע פון דאָקומענט, װאָס געפינט זיך אין ידדושם, נומ' 211/102-171. 


(139) דער וויכטיקער היסטאָרישער דאָקומענט פאַר דער געשיכטע פון דער ייִדישער ליטעראַטור אין װאַרשעװער 
געטאָ, איז פאַרגרײַזט געדרוקט געװאָרן אין: מאַרק (1954), זז' 63-61, פאַרגלײַיך. בער מאַרק איז דאָרט זיכער ווען 
ער באַשטימט אַז דער אָרגאַניזאַטאָר פון קאָנצערט איז געווען יהודה פעלד, דער עיקר װײַל ער איז געווען באַשעפטיקט 
אין "טאָז". עס איז אמת אַז זײַענדיק אַן אַדמיניסטראַטאָר אין "טאָז" האָט יהודה פעלד טאַקע אַרױסגעהאָלפן ייִדישע 
שרײַבער (זע: אויערבאַך (1974), ז 316. ב. מאַרק נעמט אָבער נישט אין באַטראַכט אַ פּאָר אַנדערע פּאַקטן: (א) 
אױפן אײַנלאַדונגס-בריוו שרײיבט אונטער אַ קאָמיטעט און נישט איין מענטש, (ב) די געזעלשאַפּטלעכע צונעהעריקייט 
פון "טאָז", (ג) דער סטיל פון בריוו. וועגן דעם זע װײַטער. עס איז אַ סברה אַז ב. מאַרק האָט אַרױסגעשטעלט יהודה 
פֿעלדן אַלס דעם אָרנאַניזאַטאָר פון קאָנצערט, װײַל ער איז געווען אי פֿאַרבונדן מיטן רינגעלבלום-אַרכיוו און אי אַ 
טעטיקער קאָמוניסט אין אונטערגרונט.. 


(140) - וועגן דער ייִק"אָר-אַקטיװויטעט זע בײַי: טרונק (1962), זזי 1917190. וועגן מנחם לינדערן, דער מאַן װאָס 
הינטער די קוליסן פון דער ייִק"אָר-אַקטיװױטעט, זע בײַ: רינגעלבלום, זו, ז' 168:164. וועגן קולטור-לעבן אין 
װואַרשעװער געטאָ, די געשטאַלט פון מנחם לינדער, און די טעטיקייט פון ייִק"אָר, זע: אויערבאַך (1974), זז' 241- 
1, 


(141) אין אַ רעקאָרדירטן געשפּרעך מיט רחל אױערבאַכן, - פאָרגעקומען דעם 10טן יאַנואַר 1973, האָט זי אויף אַן 
אָנפרעג וועגן דאָקומענט "אַ שעה פאַרן ייִדישן שרײַיבער און ייִדישן קינסטלער", געענטפערט: "...איך בין אויף דעם 
קאָנצערט נישט געווען... און איך בין נישט זיכער צי דער קאָנצערט איז פאָרגעקומען... לוט דעם װאָס עס איז דאָרט 
פאַראַן אַ גאַנצע אַגיטאַציע צו קומען און זען, טראַכט איך דערפאַר אַז דאָס איז איינע פון מנחם לינדערס ערשטע 
אויפטוען... די אַלע װאָס דערשיינען דאָ-- קען איך, איך דענק נישט אַז אַלע האָבן אין דעם אָנטײל גענומען און איך האָב 
נישט אָנטייל גענומען... איך זע אין דעם די ערשטע אונטערנעמונג פון לינדערן", זע: תבע"פ - אױיערבאַך, זז' 30 
1. 


(142) אין ע. רינגעלבלומס נאָטיץ פון 27סטן פעברואַר 1941, אַ דרײַי װאָכן נאָך דער דאַטע פון דער אײַנלאַדונג אויפן 
קאָנצערט, ווערט דערציילט וועגן ש. גילבערט: "אַ ייִדישער שרײַבער (גילבערט) קומט אַרײַן אין אַ ביוראָ -- זײַן 
איינציקע בקשה 20 מינוט זיך אָנװאַרעמען" (רינגעלבלום, 1, זי 219). גילבערט האָט אין געטאָ געליטן נויט און 
הונגער און דאָך האָט ער װײַטער פיל געשריבן און איז געווען טעטיק אין ייִק"אָר (רינגעלבלום (1959), זי 6). דעם 
זעלבן טאָג, דעם 27סטן פֿעברואַר 1941, שרײַבט פּ. װײילאַנד וועגן זיך אין אַ בריוו, מיט אַ בקשה נאָך שטיצע: "...מײַן 
לײַב -- בלויז ביינער און הויט, ס'פלייש האָט עס אין גאַנצן פאַרלאָרן... מיין איך אַז כ'בין שוין אָנגערירט פון טויט" 
(לעקסיקאָן, דריטער באַנד, זי 346)-- דער מקור געפינט זיך אין צווייטן טייל פון רינגעלבלום-אַרכיוו, נומ' 142; איז 
צום ערשטן מאָל געדרוקט געװאָרן בײַ: מאַרק (1954), זי 53752, הערשעלע שטערן, דער ברודער פון ישׂראל שטערן, 
וועלכער האָט געזאָלט אָנטייל נעמען אין קאָנצערט וי אַ פאָלקסזינגער, איז געשטאָרבן פון אַ קראַנקהײט פרילינג 1941. 
זײַן ברודער, ישׂראל שטערן האָט געליטן הונגער און נויט במשך פון דער גאַנצער געטאָ-תּקופה. זײַנע פרײַינד, די 
שרײַבער, האָבן אים געראַטעװעט אַ יאָר שפּעטער פון אַ הונגער -טויט (זע: רינגעלבלום, דאָרט, זי 8; אויערבאַך 
(1974), זזי 2287227; 3237314). אויך נ. שטערנבערג האָט געלעבט אין געטאָ אויפן שוועל פון ייִאוש און האָט געליטן 
כראָניש פון הונגער (לױט: רינגעלבלום, דאָרט, זי 10). 
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(143) זע: עק (תש"ך), זי 200. וועגן טױט פון זײַנע קאָלעגן שרײַבערס דערמאָנט ייק. אין: פנקס ויטל, זי 198. 


(144) זע י.ק'ס רייד וועגן דעם אין: פנקס ויטל, זי 198 - װוּ עס וערט איבערגעחזרט דער פאַרגלײַך צווישן זיך און 
אַ לעבעדיקן װאָס אִיז טויט. | 


(145) זע: צוקרמן- תשכ"ט, ז' 359. 


(146) גענויע ידיעות וועגן אופן וי י-ק'ס משפּחה איז אומגעקומען, זײַנען גאָר ניט באַװוּסט. אָט דער ענין האָט י.ק. 
נישט געלאָזט רוען ביזן סוף פון זײַין לעבן. אין 'פנקס ויטל" קומט עס בולט צום אויסדרוק לענג-אויס דעם גאַנצן חיבור. 
וועגן אופן וי אַזױ י.ק'ס משפּחה איז פאַרטריבן געװאָרן און וועגן זײַן רעאַגירן צו דעם בשעת-מעשׂה זײַנען פאַראַן 
קעגנזאַצלעכע באַשרײיבונגען, זע: י. צוקרמן - מבפנים, י"ג, ז 37; עק (תש"ך), ז' 206; לוין, א., זי 103, 
6 לויט אַלע מקורים איז אָבער קלאָר אַז דאָס איז געשען פּלוצעם און אומדערװאַרט, װײַל לויטן "געזעץ" זײַנען י.ק'ס 
פרוי און זין געווען נאָך, מכּלומרשט, זיכערער מיטן לעבן וי אַנדערע-- וי משפּחה-מיטגלידער פון אַן אַרבעטנדיקן 
געטאָדמענטש. די אָפיציעלע דײַטשע פאַראָרדענונג װאָס האָט בטל געמאַכט די אַנערקענונג פון אַזאַ סטאַטוס איז ערשט 
פאַרעפנטלעכט געװאָרן דעם 16טן אױגוסט, ס'הייסט צוויי טעג שפּעטער, זע: צוקרמן- תשכ"ט, זי 359, און 
פאַרגלײַיך: פנקס ויטל, ז' 171. 


(147) יצחק קאַצענעלסאָנס משפּחה האָט אין געטאָ געװוינט אויף נאָװאָליפּקי 30, זע: עק (תש"ך), זי 199; פנקס 
ויטל, ז' 167. 


(148) זע: צוקרמן- תשכ"ט, זי 359; צוקרמן- מבפנים, י"ג, ז 37:36; פנקס ויטל, זי 171. 
(149) זע: דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק, זזי 92-90. 


(150) זע װאָס ייק. שרײַבט אין פנקס ויטל, דעם 16טן סעפּטעמבער 1943, וועגן מילאַדטאָג, דאָרט, זי 199. לוט 
דעם קומט אויס אַז יצחק קאַצענעלסאָן רופט "מילאַדטאָג", דעם 5טן סעפּטעמבער 1942, אין דער צײַט ווען היסטאָרישע 
מקורים דערמאָנען דעם 6טן סעפּטעמבער וי דער טאָג ווען דער לעצטער עטאַפּ פון גרויסן גירוש האָט זיך אָנגעהױבן. 
כּדי אויפצוקלערן די כּלומרשטיקע "סתירה" זע בײַ: ניישטט, זי 67-- לוט וי געראַטעװעטע ייִדן דערציילן און לויט 
וי י.ק. אַליין באַשטעטיקט האָט זיך די קאָנצענטרירונג פון ייִדן אָנגעפאַנגען מוצאי-שבת, דעם 5טן סעפּטעמבער שפּעט 
בײַי נאַכט. 


(151) זֹע: פנקס ויטל, ז' 180. ענלעכע ווערטער חזרט איבער י.ק. דאָרט, אין אַ פּאָר ערטער - זע װײַטער. 


(152) דער פאַרמעסט צו פאָרמולירן דעם זין און באַטײַט פון אומקום אין ליכט פון דער צוקונפט, געפינען מיר שוין וי 
אַ פּראָבלעמאַטיק װאָס וערט באַהאַנדלט פון דער ייִדישער אינטעליגענץ אין געטאָ אין יענע חדשים װאָס צווישן איין 
גירוש און דעם צווייטן. שוין דאַן איז יצחק קאַצענעלסאָן געווען צווישן די װאָס האָבן זיך מיט דער פראַגע פאַרנומען. זע 
אַ באַשרײיבונג פון אַ נישט-פּאָרמעלן צוזאַמענקום אין אַרכיוו פֿון ייִדנראַט, דעם 6טן דעצעמבער 1942, אין וועלכן עס 
האָבן אָנטײל גענומען, צװישן אַנדערע, ד"ר יצחק שיפּער, ד"ר עמנואל רינגעלבלום, מאַוריצי אָזשעך, יצחק 
קאַצענעלסאָן, מ. טשודנער, יהושע פּערלע, יצחק גוטערמאַן און נאָך, זע לױט: זיַידמאַן, זזי 174-170. 


(153) באַשרײַבונגען פון עדות וועגן זייערע איבערלעבונגען בעת די מילאַיטעג, זע בײַ: יצחק קאַצענעלטאָן, פנקס 
ויטל, זז' 204-195; אברהם לױן, פנקסו של מורה מיהודיה, זז' 121-119; יאָנאַס טורקאָו, אַווי איז עס 
געווען, זי 4027384; הלנה שרשבסקה, הפרק הא חרון, זז'י 67713; מלך ניישטט, חורבן ומרד של יהודיורשה, 
זז' 69767; הלל זײַדמאַן, טאָג-בוך פון וואַרשעווער געטאָ, חי 117798. 
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(154) זע: צוקרמן- תשכ"ט, ז 359 און אױך צוקרמן- מבפנים, י"ג, יז 367:366. 


(155) זע דעם פּרק ג': "אָ װײיטאָגן איר מײַינע", אין דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק, ז' 63- 
5 


(156) זע: צוקרמן- מבפנים, י"ג, דאָרט. 


(157) ווען דער גירוש האָט זיך אָנגעהױבן האָבן די דײַטשן צעטיילט פאַקטיש די געטאָ אויף דרײַ טיילן, מיט איזאָליר- 
שטחים צווישן זיי (די אויסגעליידיקטע גאַסן װוּ ס'איז געווען פאַרבאָטן װײַטער צו וווינען, אָדער דורכגיין אָן אַ 
דערלױבעניש). די געטאָ איז אַזױ אַרום צעטיילט געװאָרן אויף דרײַ אַרבעטס-לאַגערן: (א) דער שטח פון דער 
צענטראַלער געטאָ, אין צפון, (ב) דער שטח פון די װאַרשטאַטן פון טעבענס, שולץ, שילינג און אַנדערט, אין צענטער, (ג) 
און די קליינע געטאָ, אין דרום. 


(158) זע: פנקס ויטל, זז' 168:167, 199. י.ק. גייט אַריבער אין צענטראַלן געטאָ דורך די פאַרבאָטענע 
אויסגעליידיקטע גאַסן, בעת דער צווייטער העלפט פון חודש אױיגוסט, און צום צווייטן מאָל-- דעם פערטן סעפּטעמבער 
2. 


(159) נישט אַלץ װאָס ייק. האָט געשריבן במשך פון דער זיבעטער תּקופה איז צו אונדז דערגאַנגען. בײַם אָנהייב פון 
דעם פיר מאָנאַטיקן צײַט-אָפּשניט האָט ער אָנגעשריבן "דער טאָג פון מײַן גרויסן אומגליק" און צום טיף פון דעם 
פּעריאָד-- האָט ער פֿאַרענדיקט זײַן פּאָעמע "דאָס ליד וועגן ראַדזינער". וי עס װײַזט אויס האָט ער איי דער זיבעטייר 
תּקופה אָנגעשריבן אויך אַנדערע לידער װאָס זײַנען נישט באַקאַנט, זע די זכרונות אין: פּרידמאַן, ק., ז 123. 


(160) אַזױ דאַרף מען פאַרשטיין דאָס איבערגעגעבענע בײַ: צוקרמן - תשכ"ט, זי 359, און פאַרגלײַך אויך די 
זכרונות בײַ: פרידמאַן, ק., זי 123. פון די איבערגעגעבענע פאַקטן אין הלל זײַדמאַנס טאָגבוך, אין אַ נאָטיץ װאָס 
טראָגט די דאַטע 9.10.1942, דאַרף מען גאָר פאַרשטיין אַז י.ק. האָט אין דער צײַט געאַרבעט אין אַ װאַרשטאַט פאַר 
סטאָלערײַ בײַ שילינגען. זע: זיַידמאַן, זז' 147-146. צום באַדױערן איז אוממעגלעך אָנצונעמען אינפאָרמאַציעס 
געבראַכט פון זײַדמאַנען אין זײַן בוך, אָן רעזערװאַציעס, װײַל ס'איז נישט זיכער צי דער טאָגבוך איז טאַקע געשריבן 
געװאָרן אין די צײַיטן אויף וועלכע זײַנע אָנגעגעבענע דאַטעס װײַזן אָן (פאַרגלײַך דעם עקסטרעם קריטישן אַרטיקל וועגן 
זײַדמאַנס טאָגבוך בײַ: וואַסער, זז' 197-186). זײַַדמאַנס בוך ברענגט אויך גרויסע אומפּינקטלעכקייטן אין פאַרבינדונג 
מיט יצחק קאַצענעלטאָנען. דאָך אָבער אין דעם פּרט וועגן י.ק'ס אַרבעט בײַ שילינגען, ווערט דער פאַקט דערמאָנט אויך 
בײַ יאָנאַס טורקאָוון, ער דערציילט: "בײַ 'שילינגען אין שאָפּ האָבן אַ געוויסע צײַט געאַרבעט און געװוויגט יצחק 
קאַצענעלסאָן, מ. טשודנער...." (טורקאָוו (1948), זי 433). זע אַ באַשרײַבונג פון אַ ליטעראַרישער דיסקוסיע צווישן 
ייק. און מ. טשודנער אין יענעם שאָפּ, בײַ: זיַידמאַן, דאָרט. דער טאָן פון גרינגשאַצונג װאָס באַגלײט די באַשרײַבונג 
רופֿט אַרױס שטוינונג. זײַידמאַן דערציילט וועגן י-ק'ס אַ בקשה פון יענער צײַיט צו באַהאַלטן דעם כּתב-יד פון "על נהרות 
בבל" אין ייִדנראַט-אַרכיװו; זײַענדיק דער דירעקטאָר פֿון אַרכיוו דערוועקט זײַדמאַנס אינפאָרמאַציע אַ געוויסן 
אינטערעס, זי רוט אָבער אויך אַרױס אַ פֿראַגע-צײיכן װײַל דער כּתב-יד איז באַגראָבן געװאָרן מיטן אַרכיוו פון דרור- 
החלוץ צוויי טעג פֿאַרן גרויסן גירוש. אוב ס'איז געווען אַן אַנדער קאָפּיע פון "על נהרות בבל" ווייסן מיר נישט, אויף 
יעדן פֿאַל, זײַדמאַנס ווערטער וועגן דער בקשה און זײַנע אייגענע מעשׂים זײַנען זייער נישט קלאָר און ס'איז פון זיי נישט 
צו דערגיין צי ער האָט יאָ צי נישט עפּעס געטאָן, ער שרײַיבט נאָר: "איך בין מסכּים, דאָס וועט געשען". אויף אַן אַנדער 
אָרט קומט אויס לוט זײַדמאַנען אַז ער האָט געהערט וי י.ק. האָט פּאָרגעלייענט "חניבעל" און "במפקדה הראשית" 
(יצחק קאַצענעלסאָנס צוויי העברעישע דראַמעס געשריבן אין וויטעל) בעת אויפטריטן אין געטאָ, זע דאָרט, ז' 140 -- 
דאָס איז פֿאַרשטענדלעך אוממעגלעך. לוט זײַדמאַנען האָט זיך טאַקע אויפגעהיט אין אַרכיוו פון ייִדנראַט יצחק 
קאַצענעלסאָנס טעקסט פֿון "על נהרות בבֿל". וועגן דעם דערציילט ער אין זײַנער אַ נאָטיץ פון 7טן יאַנואַר 1943, 
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באַשרײַבנדיק וי ער און הרב הובערבאַנד האָבן געמאַכט צוגרייטונגען צו באַשטאַטן די ליטעראַטור שאַפונגען װאָס האָבן 
זיך שוין געפונען אין ייִדנראַט-אַרכיוו, און זיי באַגראָבן אין דער ערד. דאָס איז אוממעגלעך, װײַל הרב הובערבאַנד 
צוזאַמען מיט זײַן פרוי איז פאַרשיקט געװאָרן קיין טרעבלינקע דעם 18טן אויגוסט 1942, לויט וי עס דערציילן: עמנואל 
רינגעלבלום, אַברהם לעווין און נאָך (זע: רינגעלבלום, ג, זזי 59758; בלעטער פאַר געשיכטע, באַנד ע1, העפט 4, 
1, ז' 94; לוין, א. זי 107). וועגן דעם האָט זיך שוין דעליקאַט אָפּגערופן הערש װאַסער, אין זײַן אויבן דערמאָנטן 
אַרטיקל. 


(161) פּרטים וועגן דער אַנטויקלונג פון דער ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע, זע אין: גוטמן (תשל"ה), ז' 361 
7 389-384. וועגן די דורכגעפירטע אַקציעס פון דער אָרגאַניזאַציע און אירע האַנדלונגען אין יענער תּקופה, זע, דאָרט, 
זז'י 389, 97בא'. 


(162) וועגן דעם דערציילט י.ק. אין "דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פּאָלק", דאָרט; זי 93. פאַרגלײַך 
צוקרמן- תשכ"ט, זי 359; לוין, ל. זי 647. 


(163) זע: צוקרמן- תשכ"ט, ז' 359, און פאַרגלײַך: ספר דרור, ז' 481. 
(164) זע: צוקרמן - תשכ"ט, דאָרט. 

(165) זע: ספר דרור, ז' 482. 

(166) צוקרמן- תשכ"ט, זי 359. 


(167) צוקרמן- מבפנים, י"ג, זי 37. פאַרגלײַך דאָס װאָס לייזער לעווין גיט איבער וועגן יק'ס ווערטער פאַר די 
קעמפער, לוין, ל. ז' 648. 


(168) אַ גענוע באַשרײַבונג פון קאַמף און וועגן י-ק'ס האַלטונג זע בײַ: צוקרמן - תשכ"ט, זי 360-359; לוין, 
ל., דאָרט; ספר דרור, זז' 485-481. אין "דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן יידישן פֿאָלק", פּרקים י"ג; י"ד-- סטראָפעס 
ט'-ט"ו; באַשרײַבט י.ק. די געשעענישן. זע אויך בײַ: בעגנער, זי 87-- דאָרט ווערט פּרטימדיק דערציילט וי אַזױ, אויף 
מאָרגן, דעם 19טן יאַנואַר, זײַנען די װאָס האָבן קיין געווער נישט געהאָט אַװעק אין אַ באַהעלטעניש אויף מילאַ 61, און 
ייק. מיט זיי. פּאַרגלײַך די סטראָפע ח' אין פּרק י"ד פון "דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פּאָלק", דאָרט, זי 97, 


(169) וועגן די האַנדלונגען און שיטות פון דער ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע זע בײַ: גוטמן (תשל"ה), זזי 389- 
5, און זע למשל, פּרץ אָפּאָטשינסקיס שטעלונג, דאָרט, 393. וועגן שינוי װאָס איז פאָרגעקומען אין דער 
געזעלשאַפטלעכער שטעלונג צו דער אָרגאַניזאַציע, נאָכן יאַנואַר-אױפּשטאַנד, זע דאָרט, זז' 414-409. וועגן די שיטות וי 
צו קריגן געװער דורך אויפגעצװוּנגענע געלט-בײַשטײערן אין געטאָ, זע, זי 441-440. און פאַרגלײַך יצחק 
קאַצענעלסאָנס שטעלונג אין יענער צײַט, װי ער אַליין זאָגט עדות אין זײַן: דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן 
ייִדישן פאָלק, ענדע סטראָפּעס י' און י"א, אין פּרק י"ד, אויף זײַט 97, 


(170) זע דאָרט, סטראָפע ט' פון פּרק י"ד. זע וועגן י.ק. און זײַן אַרבעט בײַ באַרשטן-פאַבריקאַציע, בײַ: בעגנער, זי 
7 


(171) נאָך דער רעאָרגאַניזאַציע פון דער ייִדישער קאַמפט-אָרגאַניזאַציע, סוף יאַנואַר 1943, געפינט זיך דער שטח פון 
די שאָפּן פון טעבענס און שולץ אונטער דער קאָמאַנדע פון יצחק צוקערמאַנען, זע גוטמן (תשל"ה), זי 435, 


(172) זע: לוין, ל., ז' 648. דאָרט ווערט באַשריבן י-ק'ס צובונד צו די קעמפער פון "דרור" און "החלוץ" און וי הויך 
ער האָט אָפּנעשאַצט זייער ציל און זייערע מעשׂים. 
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(173) ועגן די געשעענישן אין קראָקע, זע: ניישטט, זי 348; ספר דרור, זז' 422-420. בעתן יאַנואַר-אױפּשטאַנד 
איז יצחק צוקערמאַן געווען אין מיטן זײַן קאָנװאַלעסענץ פון אַ קויל אין פוס בעתן אַטענטאַט אין קראָקע, און בעתן 
באַװאָפנטן קאַמף אויף זאַמענהאָף אין יאַנואַר, מיט וועלכן ער האָט אָנגעפירט, און בעת דעם צוריקציען זיך-- איז ער 
שאַקע אָפּגעשװאַכט געװאָרן, זע: בעגנער, זי 87, און פאַרגלײַך בײַ ייק. אין: דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן 
ייִדישן פאָלק, זי 94, סטראָפּעס יי-י"א. 


(174) זע די אויבן ציטירטע שורה, נומ' 20, און פאַרגלײַך דאָס ליד "ידעתי" פון יאָר תרצ"ז, אויבן אויף ז' 46, 


(175) וועגן די שינויים אין דער דײַטשישער טאַקטיק כּדי אַרױסצובאַקומען די ייִדן פון געטאָ, נאָכן יאַנואַר- 
אויפשטאַנד אין 1943, און זייער ווירקונג אויף דער שטעלונג פון דער ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע צו די דײיטשע 
פאָרשלאָגן, און אויפן צושטאַנד פון ייִדן אין געטאָ בכלל, זע: גוטמן (תשל"ה), ז"ז 4557428, צווישן אַנדערע ענינים 
דערקלערט דאָרט ישׂראל גוטמאַן אַז פאַר די מיטגלידער פון דער ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע איז די שטרעבונג צו 
קעמפן און שטעלן אַ מוטיקן װידערשטאַנד געװאָרן, אין יענער צײַט, אַ ציל פאַר זיך און אַן אַבסאָלוטער באַפּעל. 
דערפאַר האָבן זי נישט צוגעגרייט קיין בונקערס פאַר זיך אין געטאָ, און האָבן זיך נישט געזאָרגט וועגן וי אַזױ זיך 
צוריקציען נאָכן שלאַכט. גוטמאַן ציטירט מרדכי אַנילעװיטשעס ווערטער, אַז "דער קאַמף אַלײן איז בבחינת אַ לעצטער 
לעבנס-װוּנטש", זע, דאָרט, זי. 437, 


(176) דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק, פּרק י"ד, סטראָפּעס י"ב-י"ג, זי 98. 
(177) זע: גוטמן (תשל"ה), ז' 442. 


(178) זע: לוין, ל., זי 648-- דאָרט באַשרײַבט לייזער לעווין יצחק קאַצענעלסאָנס דערנענטערונג צו די כּלל-טוער און 
זייער קרײַז אין יענער צײַט. אַ פּרטימדיקע באַשרײַבונג וועגן יענער פאַרזאַמלונג בעתן אויסברוך פון אויפשטאַנד, זע 
אויך אין: ספר דרור, ז' 415. | 


(179) מ. בעגנער דערציילט אויך אַז: "דעם 15טן אַפּריל האָב איך אים (יצחק קאַצענעלסאָנען) געזען אין יוחנן 
מאָרגנשטערנס הויז (אויף לעשנאָ 41). לייזער לעווין מיט גוטקאָווסקין זײַנען אויך דעמאָלט דאָרט געווען. איך בין 
געקומען אַריבערפירן אויף דער אַרישער זײיט אַ טייל פון יצחק צוקערמאַנס זאַכן און ביכער װאָס האָבן געהערט צו יצחק 
קאַצענעלסאָנען, װאָס האָט באַדאַרפט קומען צו אונדז אין אייניקע טעג אַרום... אָבער זײַט דעמאָלט האָב איך אים מער 
ניט געזען", זע: בעגנער, זי 87. | 


(180) זע די מאַפּע און די הערות בײַ: ניישטט. 


(181) זע: לוין, ל., זי 649; זע אויך בײַ: צוקרמן, תשכ"ט, זי 360. יצחק צוקערמאַן גיט דאָרטן צו אַז "איינער פון 
די פרײַינד האָט אים צוגעגרייט אַ פּראָװיזאָרישן אָרט בײַ אַ פּוילישן סטרוזש, און פון דאָרטן איז ער אַריבער צום בונקער 
װאָס איז אויפגעבויט געװאָרן מיט קהלשע געלט -- אונטער דער אָראַנזשעריע פון אַ פּױלישן גערטנער, אוױף דער 
גראָיעצקאַ גאַס. לױט י.קיס "פנקס ויטל" איז די געשיכטע פון זײַן אַרױסקריגן זיך פֿון געטאָ, אַ ביסל אַנדערש, ער 
דערציילט: "...שיינבערג וועלכער האָט געראַטעװעט מײַן זון און מיך, אויך מיך, אַװעקזעצנדיק אונדז אין אַ װאָגן דעם 
לעצטן טאָג פון װאַרשעװער ייִדנטום און איז מיט אונדז אַרױס דורכן טױיער. פאַרן הויז אויף לעשנאָ 72, האָט ער אונדז 
אַדורכגעפירט און געבראַכט אַלס אַרבעטער אין אַ פאַבריק אין אַ גויִשן קװאַרטיר, און פון דאָרטן זענען מיר אָנגעקומען 
אין אַן אונטערערדישער הייל, אַ באַהעלטעניש װאָס ס'האָט אונדז צוגעגרייט מײַן פרײַנד גוזשיק", דאָרט, זײַיט 180. 
גוזשיק איז בעת דער מלחמה געווען אַ הייסער אָנהענגער און שטיצער פון דער חלוצישער אונטערערדישער באַװועגונג-- 
יפאַרגלײַך דאָרט, זי 190. - 


10 


(182) זע: צוקרמן, תשכ"ט, ז' 3617360; עק (תשי"ז), ח' 111:93 (און דער עיקר, זז' 101:100). אַ 
גרונטאַרבעט וועגן דער פּרשה האָט געשריבן יאָנאַס טורקאָוו, דער סוף פון אילוזיעס, פון פּאַקט אין מינכען ביז צו 
די גאַזקאַמערן אין אוישוויץ. תל-אביב, המנורה 1972-תשל"ב. אין בוך װוערן דערמאָנט פיל פּרטים וועגן יצחק 
קאַצענעלסאָנען. | 
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יצחק קאַצענעלסאָן א.ן זײַן זון צבי, אין װאַרשעװער געטאָ 


יצחק קאַצענעלסאָנס שריפטן 


פון וואַרשע 


באַנוצטע דעשיפריר-סימנים 


{{ } רעסטאַװורירטער טעקסט לױטן כּתב-יד 
{ } דעם מחברס אַ שפּעטערער צוגאָב צום כּתב-יד 


2 8 אי די אַרײַנפירן און טיטלען פון שאַפונגען אַ צונאָב פון רעדאַקטאָר 
אין יצחק קאַצענעלסאָנס שריפטן אַ פאַרמעקט אָדער אַ פאַרפּעלט װאָרט 


בײַי ווערטער װאָס מיר קענען נישט איבערלייענען ווערט איבערגעלאָזן אַ ליידיק אָרט צווישן צוויי דעשיפֿריר- 
סימנים, אַפּילו ווען מע קען זיך משער זײַן דעם אינהאַלט 
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אַרייינפיר 1 


אַ פראַגמענט פון אַ ניט-פאַרענדיקטן כּתב-יד. אַ ליד אָן אַ דאַטע, געשריבן לוט אונדזער השערה, פאַרן 
סוף פון דער ערשטער העלפט פון יאָר 1940. ווערט דאָ געדרוקט צום ערשטן מאָל. אין בלומענטאַלס רשימה 
איז דער פראַגמענט פאַרשריבן אויפן אָרט נומ' 14. דער טעקסט איז שטאַרק צעשעדיקט און טײלװײַז 
אומליינעוודיק. מיר דרוקן דאָס ליד בראש פון דער אויסגאַבע װײַל עס זעט אויס, לױטן טייל װאָס לאָזט זיך 
דעשיפרירן, אַז די שטימונג װאָס הערשט אין טעקסט איז פאַרבונדן מיט אַ געפילן-גאַנג פון נאָך איידער ער 
האָט אָנגעהויבן שרײיבן אויף ייִדיש אין דער אײַנגענומענער װאַרשע, אין מאַי/יוני 1940. נאָך דעם וי יצחק 
קאַצענעלסאָן איז געװאָרן שאַפּעריש געשטימט איז שווער זיך פאָרצושטעלן ער זאָל האָבן אָנגעשריבן אַ ליד 
וי "אויף וועגן פון אַמאָל". אין דעם ליד איז אַװועקגעשטעלט געװאָרן אין צענטער (אויף וויפל ס'איז צו 
פאַרשטיין פון די דעשיפרירטע ליינעוודיקע חלקים) אַ דיסאָציאַציע צװוישן אַ ניגון אָן ווערטער און די 
עקזיסטענץ פון דעם מענטש -- זײַן זינגער, מחמת די שטומעניש װאָס באַװועלטיקט דעם פּאָעט און קװואַלט 
אַרױס פון זײַן הױפּטגעפיל, וועגן דעם אַז אין דער געגעבענער ווירקלעכקייט פון זײַן לעבן איז קיין אָרט 
נישט פאַראַן פאַר לידער מיט ניגונים פון דער פאַרגאַנגענהײט װאָס רײַסן זיך פון אים אַרױס, וויַיל זי 
שטימען נישט מיט זײַנע געפילן און נישט מיט זײַן פעיקייט זיי צוריק פון דאָס נײַ צו פאַראייגענען. 

דאָס געפיל פון דאָפּלטער שטומעניש װאָס אין ליד: סײַ מחמת דעם אויספעלן פון װערטער שוין" 
פאַראַנענע און סײַ מחמת דעם נישט קענען אויסזינגען אַפילו דעם ניגון זייערן מיטן אייגענעם קול-- איז די 
ערשטע עדותשאַפט פאַר דעם קאַמף װאָס קומט פאָר בײַ יצחק קאַצענעלסאָנען איבער זײַן בת-שירה, אין 
דער אָקופּירטער װאַרשע אונטערן נאַציירעזשים. נאָך דעם וי דער קאַמף איז אַנטשײדט געװאָרן, און יצחק 
קאַצענעלסאָן האָט געפונען סײַ ווערטער און סײַי ניגונים פאַר זײַן שאַפּערישן דראַנג, אָנהײבנדיק פון דער 
צווייטער העלפט פון יאָר 1940, איז אומװאַרשײַנלעך אָנצונעמען די מעגלעכקייט אַז ער זאָל האָבן 
אָנגעשריבן "אויף ועגן פון אַמאָל" אין אַ שפּעטערדיקער תּקופה פון זײַן שאַפן. 

דער אָריגינעלער כּתב-יד געפינט זיך אין יצחק קאַצענעלסאָךאַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות, 
רעגיסטרירט מיטן נומ' 1611/1028. 


(אויף וועגןן פון אַמאָל 


1 רײַסט אַ} לידל זיך אַרױס אָן ווערטער, 

ְאַ ניגון גאָר אַן אַזזטער רײַסט אַרױס זיך פון אַ מענטשן -- 
1 אוןזקומט צוריק אויף אַלטע אַלטע ערטער, 
ואויף} ערטער, װוּ מען איז אַ מאָל געווען שוין... 

נישט זינג, נישט זינג די לידער פון אַמאָל 

די ווערטער האָסטו דאָך שוין לאַנג פאַרגעסן... 
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(פאַרגעטן דעם ניגון און דו זינגסט און נישט וי מיט דײַן קול, 
(נישט דאָ געדאַכט } איז אַ מת אין דיר פאַרזעסן... 
ט} גי אויף אַלטע אַלטע וועגן 
וועלכען האָסט אַ מאָל באַטראָטן, 
באַװו}אַקסענע מיט גראָז, און אָפּגעלעגן -- 
} שטום אַרום פון דיר אַ שאָטן... 
שאָטנס אום} אויף אָפּגעלעגענע וועגן 
פאַרלאָזן זי באַזגעגנט מען זי דאָרט; 
זי ... די שאָטנס קענסטו פרעגן)-- 
דערמאָנען װאָרטן 


21 - 41 144 461 1220 64 2 = = 
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אַריינפיר 2 


אַ ליד געשריבן נישט שפּעטער וי תמוז ת"ש (ביזן פערטן אויגוסט 1940). דער כּתב-יד איז צו אונדז נישט 
דערגאַנגען, עס האָט זיך אָבער אָפּגעהיט דער געדרוקטער מקור פון ליד װאָס איז דערשינען אין דער 
אונטערערדישער פּרעסע פון דער "דרור"-באַוועגונג אין דער אָקופּירטער װאַרשע. אין בלומענטאַלס רשימה 
איז דאָס ליד פאַרשריבן אויפן אָרט נומ' 4, אין דער אויסגאַבע דרוקן מיר דאָס ליד אויפן צווייטן אָרט, דאָס 
איז אָבער יצחק קאַצענעלסאַנס ערשטע שאַפונג מיט אַ באַשטימטער דאַטע, די פריסטע װאָס איז אונדז 
באַקאַנט פון צווישן זײַנע לעצטע כּתבים. 

דאָס ליד איז צום ערשטן מאָל אָפּגעדרוקט געװאָרן אין: דרור, תמוז ת"ש, נומ' 3, זזי 8 -- 10, צוזאַמען 
מיט נאָטן פאַרפאַסט פון גלאַדשטײן (לױט: צוקרמן - מבפנים, י"ג, זי 33). צווישן די קאָמפּאָזיטאָרן 
װאָס האָבן אָנגעשריבן מוזיק צו יצחק קאַצענעלסאָנס לידער בעתן אומקום דערמאָנט דער פּאָעט אַלײן, 
גלאַדשטײנס נאָמען (זע: פנקס ויטל, ז' 180) אָבער נישט זײַן פּרט-נאָמען. אין דעם טייל פון די 
דערקלערונגען צו יצחק קאַצענעלסאַנט לעצטע כּתבים, ווערט דער קאָמפּאָזיטאָר אידענטיפיצירט וי ישׂראל 
גלאַדשטײן (זע: כּתבים-אח רונים, תשכ"ט, ז' 367). ישראל גלאַדשטײן (1893- 1944) האָט 
פאַרפאַסט נאָך אין די צװואַנציקער יאָרן, מוזיק צו פיל פון יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפונגען, וי למשל צו דער 
זאַמלונג לידער פון יצחק קאַצענעלסאָן און משה בראָדערזאָן, "געזאַנג און שפּיל", װאַרשע 1920, און צו 
קאַצענעלסאָנס דראַמאַטישער פּאָעמע "פאַטימאַ", לאָדזש תר"פ. מלך נײַשטאַט איז זיך טועה בײַם 
אידענטיפיצירן דעם קאָמפּאָזיטאָר וי יעקב גלאַדשטײן, וועלכער איז געווען פאַר דער מלחמה אַ לערער 
פון געזאַנג אין דער גימנאַזיע "יהודיה" אין װאַרשע און אַ כאָרן-דיריגענט. אין װאַרשעװער געטאָ האָט ער 
אָרגאַניזירט קינדער-כאָרן אין די פּליטים- פּונקטן (פאַרגלײַך: ניישטט, ז' 290- 291). 

נאָך דער מלחמה איז דאָס ליד מיט די נאָטן געדרוקט געװאָרן אין: דפים לחקר השואה והמרד, א, 
אפריל 1951, זז' 9-- 12 באַגלײט מיט אַ העברעיִשער איבערזעצונג פון מ. ז. װאָלפאָװוסקי (דאָרט, זז' 13 -- 
4). 


אין דער אָקופּירטער װאַרשע און אין געטאָ פלעגט י.ק. לייענען זײַנע אָנגעשריבענע לידער, פאַר די 
חברים פון דער "דרור"-באַװעגונג. לוט פאַרשיידענע עדות זײַנען זי פּאַרגעדענקט געװאָרן פון אַ סך, 
בעיקר די לידער מיט מעלאָדיעס וי "פאָלקסמאָטיוו פון יאָר 1940" (פאַרגלײַך: קורניאנסקי, זי 640). 
דער געדרוקטער טעקסט פונעם ליד, אין דרור, געפינט זיך (מיט די נאָטן) אין י.ק. -אַרכיוו אין בית לוחמי 
הגיטאות און טראָגט דעם רעגיסטראַציע-נומער 1411/1602. 

אַ שפּעטערער פאַרברייטערטער נוסח פון ליד, װאָס י.ק. האָט אָנגעשריבן אין יאָר 1943 אין וויטעל, האָט 
זיך אָפּגעראַטעװעט בכּתב-יד, און געפינט זיך אויך אין י.ק. -אַרכיו אין בית לוחמי הגיטאות, רעגיסטרירט 
מיטן נומ' 14111/1010. 

אין ליד ווערט באַשריבן דאָס כאַפּן ייִדן אין גאַס צו צװאַנגאַרבעט טאָגיטעגלעך. איידער ס'זענען נאָך 
דערשינען די ערשטע רעגולאַציעס פון גענעראַל-גובערנאַטאָר פראַנק וועגן צװאַנגאַרבעט פאַר יידן 
(26.10.1939), און איידער ס'איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן די פאַראָרדענונג די רעגולאַציעס דורכצופירן אין 
נאָמען פון אָבערגרופּנפירער פרידריך קריגער, דער ראש פון דער פּאָליצײ און עס.'עס (12.12.1939) -- האָט 
מען ייִדן געכאַפּט אין די גאַסן אויף פיזישער אַרבעט, אין פאַרשיידענע ערטער, װוּ זיי האָבן נישט נאָר 
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באַדאַרפט אַרבעטן נאָר דער עיקר אויסשטיין די ספּעציעלע פיזישע און גײַסטיקע עינויים וועלכע זענען 
זאָרגפול אײַנגעאָרדנט געװאָרן פאַר זי פון זייערע דײַטשע אויפזעער. אויך נאָך דעם וי דער ייִדגראַט אין 
װאַרשע האָט אויף זיך גענומען די פאַראַנטװאָרטלעכקײט צוצושטעלן טאָגיטעגלעך אַ באַשטימטע צאָל 
אַרבעטער כּדי אַזױ אַרום מאַכן אַ סוף צו דער גאַסן-כאַפּערײַ אויף צװאַנגאַרבעט (אין דער צווייטער העלפט 
אָקטאָבער 1939 -- זע: צ'רניאקוב, זז' 16-- 17) איז די כאַפּערײַ נישט אָפּנעשטעלט געװאָרן. (פאַרגלײַך: 
כתבים אחרונים, תשכ"ט, ז' 367; גוטמן, תשל"ז, זי 39- 41). 


פאָלקסמאָטיוו פון יאָר 1940 


אַרױס איז געגאַנגען אַ ייִד אויף דער גאַס-- 
אָ. זאָגט, גוטע מענטשן, 

פאַר װאָס זײַנען שטיינער און זעמדעלעך נאַס 
אויפן וועג צו אָקענטשע? 


אַרױס איז אַ ייד און אַ צווייטער פון שטוב, 
אַרױס אין די גאַסן -- 

פאַר װאָס איז דער וועג הייס פאַרגאָסן מיט בלוט, 
דער וועג צו דינאַסי? 


אַ ייִד איז אַרױס אין דער פרי פון זײַן צעלט 
און שוין מער ניט געקומען. 

ס'איז ווינטער געווען, אַ שניי און אַ קעלט, 
און הײַנט איז שוין זומער. 


ניט געטונקען אין זאַלץ און געזאַלצן דאָס ברויט, 
אין טרערן דער ביסן -- 

צי לעבט ער דער טאַטע? צי איז ער גאָר טויט? 
װער קען עס גאָר וויסן? 


מען האָט מיך געכאַפּט הײַנט, פאַרשלעפּט אין דעם סיים, 
מען האָט מיך געממיתט-- 
דערצייל נאָר ניט קיינעם דערפון אין דער היים, 
מען ווייסט װאָס דער סיים איז... 
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שקצימלעך ווילדעווען ... מ'שלאָגט און מען רויבט -- 
צוויי דײיטשן באַשיר'מען ... 

אַ פאָטאָ כאַפּט אויף עס, דער ייד און די שויב-- 
ס'וועט זײַן אין דעם "שטירמער". 


טאָגיטעגלעך אַן אומגליק -- אַ צײַטונג, װאָס דאָרשט 
נאָך ייִדישע בלוטן: 

דער יודע! דער יודע! דערגאַנגען, דערפאָרשט - 

די יודן! די יודן! 


אָ וויין ניט! אַ שאָטן שלײַך שטום דורך דער שטאָט, 
דאָס פּנים אַ מאַסקע -- 

אַ האַרץ צי אַ שטיין? און פרעג ניט בי גאָט, 

אױיפן האַנט די אָפּאַסקע. 


119 













דפר אויף "ד ‏ 6 

זײן פוֹן פר' רדסה 
הדלם אין סללפססאהה 
װאם טונג.צ" אי 














| װלג פן -אר". 


= = א 06 6 א אט א האר אט /| 20 2 6 1 : א א 
עב קע יי- שעט 856 א : 


מ"ם 7פר 


א א א 





2 6 אי 66 שש אה א 20 256 25( 


די נאָטן און טעקסט פון ליד "פאָלקסמאָטיוו פון יאָר 1940" 
























































געדרוקט אין: רור (וואַרשע), תמוו ת"ש, גומי 3 




















אַריינפיר 3 


אַ ייִדישע איבערזעצונג פון חיים נחמן ביאַליקס ליד. געווען געדרוקט צום ערשטן מאָל בראש פון דעם 
תמוז-נומער פון ד ר ור, ת"ש, נומ' 3, זזי 271 לכּבוד כ'-כ"א בתמוז די דערמאָנונג-דאַטע לזכר הערצלס און 
ביאַליקס טויט. אין קלאַמערן ווערט דאָרט אָנגעגעבן: "איבערזעצט צום ערשטן מאָל אין ייִדיש", עס איז 
אָבער אַ טעות. נאָך אין יאָר 1935 האָט י. י. שװאַרץ דאָס ליד איבערגעזעצט און אָפּגעדרוקט אין זײַן 
אויסגאַבע: חיים נחמן ביאַליק, לידער און פּאָעמען. מעקסיקע (1935) ז' 144. אין שװאַרצס 
איבערזעצונג הייסט דאָס ליד: "הימלען... . אַ פאַרגלײַיך צווישן ביידע איבערזעצונגען דערװײַזט אויף וויפל 
עס זײַנען משפּיע די פאַרשײידענע פונקציעס װאָס דער העברעישער מקור דערפילט בײַ יעדן איבערזעצער, 
אויפן טעקסט פון זײַן איבערזעצונג. אַ גענויער פאַרגלײַך צווישן זיי איז אַן ענין פאַר זיך, מחוץ די ראַמען 
פון דעם קורצן אַרײַנפיר, מיר װעלן דאָ אָבער ברענגען -- אויפן סמך פון די ערשטע פינף שורות אַ פּאָר 
בײישפּילן װאָס אילוסטרירן דעם דיפערענצירטן ווידערקול פון ביאַליקס ליד אין צוויי פאַרשיידענע 
היסטאָרישע און ליטעראַרישע קאָנטעקסטן: 


ח. נ. ביאַליק 

שמים, בקשו רחמים עלי! 

אם:יש בכם אֶל ולאל בכם נתיב-- 

ואני לא מצאתיו- 

התפללו אתם עלי! 

אני - לבי מֶת ואין עוד תפילה בְשפתי, 


=-ז ‏ נא טס 32 /ת) 


י. י. שװאַרץ 

הימלען, שטעלט אײַן זיך פאַר מיר! 

אויב גאָט איז פאַראַנען אין אײַערע טיפן -- 

נאָר איך האָב אומזיסט אים גערופן-- 

טוט איר, הימלען, תּפילה פאַר מיר! 

מײַן האַרץ איז שוין טוט, און פאַרשטומט איז מײַן תּפילה, 


+ץ נא עס 42 תג 


י. קאַצענעלסאָן 

איר הימלען, בעט איר פאַר מיר, איר! 

איז אַ גאָט אין אײַך דאָ, איז אַ וועג אויך אַהין דאָ? 

כ'קען דעם וועג ניט געפינען -- 

טוט איר פאַר מיר תּפילה, איר, איר! 

איך -- טוט איז מײַן האַרץ אין מיר, מײַנע לעפצן פאַרװיאַנעט. 


== א א יי 22 
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לוט די פּאָר שורות איז קלאָר אַז דער אָפּקלאַנג פון ביאַליקס ליד בײַ יעדן איינעם פון די איבערזעצער 
האָט אַ באַזונדערע רעזאָנאַנץ-באַזע: בײַ י. י. שװאַרצן שפּיגלען אָפּ די אָפּװײַכן פון אַ סטריקטער 
ווערטערלעכער עקװיוואַלענטער איבערזעצונג, אַ פרייען צוגאַנג צום עצם איבערפיר פון אינהאַלט אויף 
ייִדיש. בײַ אים וועגן איבער די ריטמישע פאָדערונגען פון זײַן ייִדישן טעקסט צוזאַמען מיט די באַדערפענישן 
פון גראַמענבױ (זע למשל, אויבן, די שורות נומ' 372). בײַ יצחק קאַצענעלסאָנען האָבן די אָפּװײַכן פון דער 
סטריקטער עקװיװואַלענטער איבערזעצונג, אַן עמאָציאָנעלן כאַראַקטער, און קװאַלן אַרױס פון אַ טיפערן 
אָפּקלאַנג, אַרױסגערופן פון ביאַליקס אָריגינעלן טעקסט אין דער צײַט פון אומקום. בײַ אים וועגן איבער די 
אַנימישע פאָדערונגען פון דעם היסטאָרישן מצב צוזאַמען מיט די פּאָעטישע אויסדרוק-באַדערפענישן פון י. 
ק. אויפן פאָן פון זײַן פּאָעטיק פון פאַר דער צווייטער וועלט-מלחמה, און בעת דער ערשטער תּקופה פון זײַן 
שאַפן אין װאַרשע בעת דער מלחמה (זע למשל יצחק קאַצענעלסאָנס אייגענע באַטאָנטע ווענדונג צו די 
הימלען אין זײַן איבערזעצונג פון די אויבן דערמאָנטע שורות נומ' 1, 4). די עקזיסטענציעלע אַקטועלקײט פון 
ביאַליקס ליד שפּיגלט זיך אָפּ כּמעט אין יעדער איינער פון די פינף ציטירטע שורות פון י-ק'ס איבערזעצונג: 
אין דער שורה נומ' 2 -- פאַרוואַנדלט י. ק. ח. נ. ביאַליקס תּנאי-זאַץ "אויב ס'איז פאַראַן אין אײַיך אַ גאָט", 
אין אַ דירעקטער פּראַגע: "איז אַ גאָט אין אײַיך דאָ, איז אַ וועג אויך אַהין דאָ?"; אין דער שורה נומ' 3-- 
פאַרבײַט י. ק. ח. נ. ביאַליקס באַנוץ פון ווערב אין דער פאַרגאַנגענער צײַט: "ואני לא מצאתיו", אויף דעם 
ווערב אין דער איצטיקייט: "כ'קען דעם וועג ניט געפינען". אויך די אינטערפּרעטאַציע פון אינהאַלט איז 
פאַרשיידן און באַלערנדיק, װי למשל בײַם פאַרשטײין די דריטע שורה: "ואני לא מצאתיו", װאָס באַציט זיך 
לױט י. י. שװאַרץ צו גאָטס קיום, און לױט י. ק. - צו דעם וועג צו אים (זע שורה נומ' 2 פון ליד). 

עס איז קיין צופאַל נישט מן-הסתּם, װאָס דווקא זומער 1940 דרוקט י. ק. אַ ייִדישע איבערזעצונג פון "על 
השחיטה". סוף מײַ זײַנען אין די לאָדזשער פּליטים-קרייזן פון װאַרשע אָנגעקומען ידיעות וועגן מאָרד פון 
קינדער אין לאָדזשער געטאָ, וועלכע האָבן אַרױסגערופן באַלד די אַסאָציאַציע מיט ביאַליקס ליד. דאַן איז 
אויך דאָס ליד פאַרשטאַנען געװאָרן אַנדערש און בעסער, אַפּילו דורך קענערס פון ביאַליקס פּאָעזיע 
דערמעגלעכנדיק אַזױ אַרום אַן אַנטשפּאַנונג פון געפילן, פּאַר וועלכע ס'איז שווער געווען צו געפינען אַ 
ווערטלעכן אויסדרוק אין דער אָקופּירטער װאַרשע (פאַרגלײַך: לוין, א,, זי 51; זע װײַטער י-ק'ס ווערטער 
וועגן ח. נ. ביאַליקס פּאָעזיע אין שווערע צײַטן, נומ' 4). 

י. ק'ס איבערזעצונג דרוקן מיר דאָ צום ערשטן מאָל נאָך דער מלחמה. קיין אונטערשריפט פון 
איבערזעצער איז אין געדרוקטן טעקסט אין "דרור" נישט פאַראַן; אין בלומענטאַלס רשימה איז זי פאַרשריבן 
וי נומ' 5, און אין דער רשימה פון כתבים אחרונים, תשכ"ט.-- נומ' 2, אויפן סמך פון יצחק צוקערמאַנס 
אינפאָרמאַציע (זע זײַן ערשטע טענטאַטיווע ביבליאָגראַפישע רשימה, אין י. ק.-אַרכיוו, נומ' 6/1177). 
דער כּתבייד האָט זיך נישט פאַרהיט. אין י. ק.-אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות געפינט זיך דער 
אָפּגעדרוקטער טעקסט אין אונטערערדישן "דרור", רעגיסטרירט מיטן נומ' 811/1610. 
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על השחיטה 


(איבערזעצט צום ערשטן מאָל אין ייִדיש)* 


איר הימלען, בעט איר פאַר מיר, איר! 

איז אַ גאָט אין אײַיך דאָ, איז אַ וועג אויך אַהין דאָ? 

כ'קען דעם וועג ניט געפינען -- 

טוט איר פאַר מיר תּפילה, איר, איר! 

איך -- טױט איז מײַן האַרץ אין מיר, מײַנע לעפצן פאַרװיאַנעט. 
ניטאָ מער קיין כּוח, קיין האָפ'נונג ניטאָ מער -- 

ביז װאַנען, אָ זאָגט מיר, ביז װאַנען? 


העי, הענקער! מײַן האַלדז דאָ - כאַפּ אָן 

וי אַ הונט פאַרן קאַרק מיך, דײַן האַנט הויב אויף מערדער, 

אַ שאַפאָט איז די ערד מיר - 

און די קלענסטע -- די קלענסטע אין צאָל! 

מײַן בלוט פרײַי, שפּאַלט שײַטלען, זאָל שפּריצן שוין איין מאָל 
בלוט פון יונג און פון אַלט אויף דײַן העמד דיר -- 

און ניט אָפּנעמעקט ווערן שוין קיין מאָל. 


און איז גערעכטיקייט דאָ -- גלײַך דערשלין! 

װעט אָבער זי װער אויף דער וועלט דאָ פאַרקינדן 
נאָך מײַן פאַרשװינדן -- 

פאַרשאָלטן פון אַלץ זאָל זי זײַן! 

אין אייביקער רשעות פוילט הימלען ניט-גוטע, 
אויך איר, רוצחים, װײַטער לעבט אויס זיך אין רויב, 
װאַשט ריין זיך אין אײַיערע בלוטן. 

און זאָגט װער: "זײַ זיך נוקם"! פאַרשילט! 

די נקמה פאַר בלוט פון געהרגעטע קינדער 

וועט דער טײַוול אַלײן ניט דערפינדן -- 

דאָס בלוט ברויזט אין אָפּגרונטן ווילד! 

זאָל עס עגבערן פינצטער אין אָפּגרונטן הוילע 
אײַנעסן זיך אין דער פינצטערניש טיף, 

אין וועלט פונדאַמענטן אין הוילע. 


* זע אויבן, אין קורצן אַרײַנפיר. 
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אַריינפיר 4 


דער אַרטיקל איז געווען געדרוקט אין דרור, תמוז ת"ש נומ' 3, זז' 2-- 6. דער כּתב-יד אַליין האָט זיך 
נישט אָפּגעהיט. 

דער ייִדישער מקור איז נאָך דער מלחמה געדרוקט געװאָרן צום ערשטן מאָל אין זאַמלבוך צוזאַמען, תּל- 
אביב 1974, זז' 485 -- 491. ער איז מן הסתּם אָנגעשריבן געװאָרן אַרום 27-טן יולי 1940 -- כ"א בתמוז, צו 
דעם זעקסטן יאָרצײַט נאָך ביאַליקס טױט. דער אַרטיקל איז אונטערגעשריבן פון: א. ל. שטאַטער, יצחק 
קאַצענעלסאָנס אַ קאָנספּיראַטיווער פּסעװדאָנים. צוליב דעם אונטערגרונט-כאַראַקטער פון דער נישט- 
לעגאַלער פּרעסע אין װאַרשעװער געטאָ, איז געווען אײַינגעפירט נישט אָנצוגעבן די נעמען פון מחברים. 
אָדער בכלל זיך נישט אונטערצושרײיבן אויף די געדרוקטע אַרטיקלען (אַזױ האָט געהאַנדלט דער בונד), אָדער 
אונטערשרײיבן זיך מיט אַן אױסגעטראַכטן נאָמען. יצחק קאַצענעלסאָן האָט אַ סך געדרוקט אין דער 
אונטערערדישער פּרעסע פון "דרור" און זיך אונטערגעשריבן מיט פאַרשיידענע אױסגעטראַכטע נעמען; א. 
ל. שטאַטער איז איינער פון זיי. דאָס איז אַ פאַרקירצונג פון: "אַ ליצמאַנשטאַטער", ס'הייסט אַ תּושב פון 
דער שטאָט ליצמאַנשטאַט, דער אָפיציעלער דײַטשער נאָמען פאַר לאָדזש, קאַצענעלסאָנס וװױנשטאָט. דער 
געדרוקטער טעקסט אין "דרור", געפינט זיך אין י. ק. -אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות, רעגיסטרירט מיטז 
נומ' 1611 /1.11. 

אין דעם ערשטן אַרטיקל, װאָס י. ק. האָט געשריבן אונטער דער נאַצישער הערשאַפט, קומען צום 
אויסדרוק סײַ אַ באַגרינדעטער אָפּשאַץ פון ח. נ. ביאַליקס פּאָעזיע און איר פילזאָגעוודיקייט אין די צײַטן פון 
דער היטלעריסטישער אָקופּאַציע, און סײַי -- דאָס צום ערשטן מאָל-- קאַצענעלסאָנס השׂגות און באַנעם וועגן 
זין און באַטײַט פון די געשעענישן און דעם גורל װאָס דערװאַרט ייִדן פון היטלערס הענט. . 

אין קאַצענעלסאָנס דאַמאָלסטדיקן טעקסט איז צו דערזען צוויי קעגנזאַצלעכע ריכטונגען -- פון איין זײַט, 
אַ שאַרפע איבערצליגונג אַז דער טוט פון ייִדן איז ווירקלעכע פאַרניכטונג פון כּלל, פריער צי שפּעטער, און 
פון דער צווייטער זײַט, אַ פעטטע האָפּענונג און אַ שטאַרקן גלויבן אַז ייִדן וי אַ כּלל וועלן דערלעבן בעסערע 
צײַטן. 


א. ל. שטאַטער 
צו ביאַליקס הײַיעריקן יאָרצײַט 


הײינט, דווקא הײינט, אין דעם יאָר דווקא, אין דעם פינצטערסטן יאָר פון אונדזער עטלעכע- 
טויזנט יעריקן לעבן, אין יאָר ת"ש, דאָס גרויזאַמסטע און מוראדיקסטע אין אונדזער מאַרטירער 
געשיכטע דאָ אויף דער ערד, דאַרפן מיר פּײַערן דעם יאָרצײַט פון ביאַ ליקן 

ביאַליקס יאָרצײַט זאָל אונדז אין אונדזער גרויסער דערשלאָגנקײט און אומבאַהאָלפּנקײט זײַן אַ 
טרייסט! 

יאָ, ייִדן פרייען זיך ניט אין אַ יאָרצײַט-טאָג, ייִדן צינדן אין זייערע היימען ליכט אָן לזכר זייערע 
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נאָענטע אַװעקגעגאַנגענע, ייִדן זיצן אַ שעה אין אַזאַ טרױערטאָג, פאַרזונקען אין שטילן אומעט, 
מען קומט זיך שטום און אין ערפורכט, אין אַזאַ טאָג אָפט צוזאַמען, מען דערמאָנט די געבענטשטע 
טעג פון דעם אַװעקגעגאַנגענעם לעבן, אויב זי זײַנען געווען טעג פון מעשׂים-טובים, פֿון ליבע צו 
מענטשן... "ער האָט ניט געלעבט פאַר זיך אַלײן, ער האָט געלעבט פאַר אַנדערע. תנצב"ה!" 
זאָלן אונדז די בכּבודיקע טויטע פון פריִער, דעם 11940טן| יאָר מוחל זײַן, מיר װועלן זיי ניט 
"פּראַװען" קיין יאָרצײַט-פײַערונגען, מיר וועלן זי אין די טעג ניט באַדױערן. טויטע ייִדן איז 
בעסער פאַר ייִדן לעבעדיקע. זיי, די שוין טויטע, זײַנען געשטאָרבן וי עס שטאַרבן ייִדן -- רויִק, 
זיכער... אין פולן באַװוּסטזײַן אַז מיט זייער אַװעקגײן ענדיקט זיך עס ניט ... צו זייערע קינדער, 
צום יונגן דור ייִדן האָט עס ניט ... זי זײַנען געשטאָרבן רויק אויף זייער געלעגער ... און מיר, מיר 
זײַנען אַלע פפאַרמישפּּטע, יונג און אַלט פאַרמישפּט, מיט אונדז ענדיקט זיך עס ... ניטאָ, ניט 
קיין איין ייִד אַ ניט-רעגיסטרירטער, קיין איין {-- } אָן אַן אָפּאַסקע, יעדערער איז אויפן אויג, צי 
אין די געטאָס, צי אין די געטאָס פאַרװאַנדלטע אין קאָנצענטראַציע-לאַגערן, צי די 
אַרױסגעטריבענע אין די צענדליקער-טויזנטער פֿון הױפּטשטעט, שטעט און שטעטלעך, װוּ מען 
לעבט שוין איבער אַ יאָרטױזנט. ניין, מיר פּראַװען ניט אין טעג פון מוראדיקן אונטערגאַנג 
יאָרצײַטן פאַר געשטאָרבענע ייִדן. געשטאָרבענע ייִדן זײַנען גליקלעך װאָס זיי זײַנען געשטאָרבן. 
שטאַרבן וי עס שטאַרבן מענטשן -- אַך, װאָס פאַר אַ גליק! מיר שטאַרבן אָבער ניט, מיר קומען 
אום ... מיר שטייען יעצט אַלע, אונטערן צייכן פון אומקומען. 
ניט אַזױ די "אַרבעט", וי דאָס געשלעפּט וערן צו דער אַרבעט, ניט אַזױ די ביטערע גזרה 
אויף אונדזער קאָפּ, וי דאָס אויסשרייען זי, די גזרה, ניט אַזױ דאָס פֿערטל קילאָ ברויט יעדן 
צווייטן טאָג וייניקער פאַר יעדן פון אונדז, װי דאָס באַצײיכענען דאָס! ניט אַזױ די אַלע פּײַנען 
וי דאָס אויסגעשטעלט צו זײַן אויף די אַלע פּײַנען! ניין, מיר וועלן ניט אָנצינדן די טעג קיין 
ליכט פֿאַר אונדזערע נאָענטע טויטע, מיר װועלן ניט פאַרלאָזן אונדזערע האַלב אָפּגעצױמטע 
טרויעריקע גאַסן אוֹן אַרױסכאַפּן זיך צו די פרײַיע, ליכטיקע בית-עולמס, װוּ אונדזערע טויטע ליגן. 
ביאַליקס יאָרצײַט פּײַיערן מיר הײַנט, ניט צוליב ביאַליקן גופא, נאָר לטובת אונדז. מיר כאַפּן זיך 
אין דעם יאָרצײיט אָן װי אין מזבח-ווינקלען, מיר ראַטעװען זיך ... לאָמיר פּײַערן, פײַערן אין די 
מוראדיקע טעג אונדזערע דעם יאָרצײַט פון דעם "צער און צאָרן" ביאַליק, דעם דיכטער פון 
אונדזער טיפן צער און גרויסן עלנט ... | 
עלנט טאַקע און ניט צאָרן, וי דער ייִדישסטער פֿון אַלע דיכטער רופט אָן דעם שטאַרקסטן, 
אײביקסטן טייל פון זײַן לידערבוך, די צער- און צאָרן-לידער! מיר וועלן אָבער היינט אין אונדזער 
צעבראָכנקייט, אין אונדזער קלאָגעדיקסטן, פאַרצווייפלטסטן צושטאַנד, אין אונדזער שרעקלעכסטן 
חורבן-יאָר, פֿונעם צאָרן פון ביאַליקן ניט ריידן, הגם דער צאָרן איז גאָר געװאָנדן צו זיך אַליײין, צו 
ייִדן. ער הייבט פֿאַר כּעס די קולאַקעס צום אייגענעם קאָפּ, צו די אייגענע שלייפן, ער שלאָגט זיך 
על-חטא: חטאתי! דאָס איז דער כּעס אויף זיך, דער כּעס װאָס ברעכט אין אונדז אויס אויף אונדז 
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אַליין, אויף די זינד אונדזערע, די גןַרוזיסע קעגן זיך, די גרעסטע (זזינד אונדזערע, װאָס מיר זינדיקן, 
איז די זינד קעגן זיך, די אייגענע גרינגשעצונג, דאָס אַװעקקוקן פון דער אייגענער נויט, דאָס איז 
דער צאָרן-אויסברוך אין אונדז פאַרן שענדלעכן אַנטלױפן פון זיך... 

אַנשטאָט אויסברעכן אין אַ ביאַליקןי}שן צאָרן-געשריי וועלן מיר הײַיאָר שטיל אַ קרעכץ טאָן... 
און ניט מער, הײַאָר, הײַיאָר וװועלן מיר אויף די צאָרן-לידער ביאַליקס זיך ניט אָפּשטעלן, הגם זי 
זײַנען דער שטאַרקסטער דער מעכטיקסטער אויסדרוק אין זײַן שאַפּן. מיר דערמאָנען הײַיאָר דעם 
צער אַלײן, דעם צער פון ביאַליקס ליד, װאָס איז אַגב גרויס און צוגעפּאַסט צום צער אונדזערן פון 
הײַיאָר.. | בי 

מיר וועלן זיך אויך הײַנט ניט װאַרעמען בײַ זײַנע הערלעכע ליכט לידער, ניט דערקוויקן זיך 
מיט זײַנע פאָלקסגעזאַנגען, דאָס פולע העלקייט פון זײַן ליכטליד פאַרבלענדט, פאַרפלייצט. בשנת 
הת"ש, ס'הייסט אין יאָר 1940 פאַרזשמורעט אַ ייד די אויגן פאַר דער דאָזיקער ליכט, מען איז אויף 
אַזױ פיל ניט דרײַסט נהנה צו זײַן אין דער שעת-חרום פון דעם פולן זונליכט אין ביאַליקןיזשן ליד... 
ס'איז אַ ביסל אַ מורא אַרײַנקוקן אין דעם דאָזיקן ליד, מען קען זיך נאָך פאַרכלינען פון דער שפע 
.. און דערנאָך-- אויפהייבן די אויגן פון ליכטיקן בוך צום פינצטערן הימל. 

ניין, ניט ביאַליקס ליכטלידער און ניט זײַנע פאָלקסגעזאַנגען דאַרפן הײַנט דערמאָנט און 
אונטערגעשטראָכן וערן ... אַ קנאַפּע טרייסט! מיר וועלן זיך אין אונדזער טרויער אַװעקזעצן אַזױ 
נידעריק אויף בענקעלעך, עס מוז ניט דווקא זײַן אין שול װאָס פאַרמאַכט איז, ניט אין בית-מדרש 
װאָס פאַרברענט איז, מיר װעלן עס טאָן יעדערער אין זײַן אומעטיקער פאַראומערטער היים, 
ביאַליקס ספר אויף די קני, און אַרײַנקוקן אין לידער פון צער אונדזערן און פון װויסטן עלנט און.. 
געטרייסט ווערן! 

אָ, מיר קענען זי ניט, די וועגן פון טרייסט ... די וועגן פון װאַנען זי קומט. זיצנדיק אַזױ 
איבערגעבויגן אויף ביאַליקס לידער פון צער, איז אין אונדז אַ טרייסט אַרײַינגעהױכט געװאָרן! א 
ניין, ניט די נידעריקע הילצערנע בענקלעך האָבן זיך עס אַ הײיבֿ געטאָן, דאָס האָט איר די עלנטסטע, 
די אַם מיינסטן באַלײדיקטע זיך דערהויבן, די דערחייבונג איז געווען אַן אינערלעכע, איר האָט 
דערזען דעם טיפן צער אײַערן, װאָס ברענט אין אײַך, אין תּהום פון אײַער זעל-- אויף אײַיערע קני! 
איר האָט אים דערזען אין ביאַליקס אויפגעבלעטערטן לידערבוך. איר האָט דערזען אָט דעם, װאָס 
ליגט שווער געזונקען וי אַ שטיין אין אײַער געמיט, װאָס ברענט און בראָט אײַך, װאָס שטיקט און 
דריקט אײַיך, פּאַרצערט אײַך דעם צער וועלכן איר קענט ניט אויסגיסן, פֿאַר וועלכן איר געפֿינט 
קיין אויסדרוק און קיין אויסוועג ניט- דעם צער אײַערן דעם באַהאַלטענעם, האָט איר 
אומגעריכט דערזען -- און איר האָט אָפּגעאָטעמט, באַפרײַט זיך פון אַ שווערער משׂא, אויסגעלייזט 
געװאָרן. ניין, ניט ביאַליק, דאָס זײַט איר געקומען אַ דאַנק זײַן ליד צום אויסדרוק, אַרױסגעזאָגט 
זיך און פרײַ אָפּגעאָטעמט, איר! איר! מיט ביאַליקס כּוח! 

האַלטן עפּעס אין זיך איז מער לאַסט וי האָבן עס אויף פּלייצעס. אַ טיפער געפיל פון וועלכן מיר 
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באַפּרײַען זיך איז בעסער אי פאַר אונדז אי פאַר דעם געפיל װאָס האָט אין אונדז געיוירן און 
געקאָרטשעט זיך אין ענגשאַפט. זײַענדיק באַגראָבן אין אונדז שטאַרבט עס אָפּ מיט אונדז אין 
איינעם, רײַסט עס זיך פון אונדז אַרױס לעבט עס אײביק, ווערט עס פאַראייביקט. 

ביאַליק האָט אונדזער צער געזען, אַרױסבאַקומען אים און אים פאַראייביקט. אַ דאַנק ביאַליקן 
איז דאָס טיפסטע אין אונדז פאַראײיביקט געװאָרן און אונדז איז, אַ דאַנק אים לײַכטער געװאָרן... 


ער איז אַװעק ביאַליק, שוין זעקס יאָר װי ער איז אַװעק. ער האָט אונדז אָבער ניט איבערגעלאָזט 
אַזױ ... אויף גאָטס באַראָט, װי עס לאָזן אונדז איבער קינסטלער, סתֹּם קינסטלער, הגם גרויסע, 
רײַכע-- | 

עס זײַנען דאָ ריַיכטימער מיט וועלכע מען קען זיך ניט העלפן אין אַ גרויסער אָרעמקײט, אין 
דער אָרעמקײט פון ניט דערקענען זיך, ניט דערגרונטעווען זיך, פון ניט געפינען דעם אמתן 
אויסדרוק פאַר אויסטערלישע לײַדן װאָס האָבן צו זיך קיין גלײַכן ניט. 

ניט האָמער, ניט בײַיראָן, ניט געטע ווען אַזעלכע זאָלן האָבן געווען זײַן בײַ ייִדן -- װאָלטן זי 
אונדז ניט פאַרביטן די תּהילים-זינגער. די זינגער פון תּהילים עפענען אונדזערע פאַרשלאָסענע 
הערצער, מאַכן לויז אונדזער געליימטע צונג אין פּאַרמאַכטן מויל. ווער? ווער רעדט זיך אַראָפּ פון 
האַרצן, מיר צי זיי? | 

די תּהילים-זינגער זײַנען וי הייליקע דיבוקים װאָס האָבן זיך אַרײַנגעקליבן אין אונדזער נפש און 
רופן פון דאָרט, וי פון אַ מן-המיצר אַרױס, װי יונה הנביא דורך די אינגעווייד פונעם פיש. 

ביאַליק-- דער המשך, די פּאָרזעצונג, דאָס װײַטערדיקע רינגעלע אין דער "גאָלדענער קייט" פון 
די תּהילים-זינגער. ביאַליק, דער זינגער פון אונדזער טיפן צער, דער הײליקער דיבוק װאָס איז פון 
אונדז אַרױס און איז אין אונדז אַרײַין. 

אָ, מיר זײַנען געװוינט אַרױסלאָזן טײַבעלעך אַזעלכע, אָנזאָגער פון ישועות פאַר גאָר דער וועלט, 
הויך פֿליִענדיקע, פון אונדזער נידעריקן אונטערדאַך (דער נוסח ביאַליק: אָדלערלעך פון צווישן 
אונדזערע פעלדזנשפּאַלטן) מיר לאָזן זי אַרױס, זיי פּליִען אָבער אַװעק פון אונדז הויך, הויך ... ניין, 
װײַט, פליען זי אַװעק, װײַט פון אונדז ... ביאַליק איז פון אונדז אַרױס און איז אין אונדז 
אַרײין, וי אַ הײיליקער דיבוק װאַרעמט ער זיך אין בלוט פון אונדזער האַרצן, אין אָטעמהויך פון 
אונדזער זעל... 

דער הייליקער דיבוק! אַ הייליקער און אַ דיבוק... דער אמתער תּרתּיידסתרי! אַ דיבוק - 
דער סימבאָל פונעם אומהיימלעכן, פון פרעמדן, פון ווילד פרעמדן ... דאָס ווילד פרעמדע װאָס 
קלײַבט זיך אין אונדז אַרײַן און רעדט פֿון אונדז אַרױס, רעדט אַרױס וי ניט מיט אונדזער קול און 
אַזעלכעס װאָס קלעפּט זיך ניט, װאָס פּאַסט זיך ניט ... אָ, מיר ייִדן, מיר קינדער פון ייִדישן פאָלק 

128 


זײַנען געװױנט צו דיבוקים, מיר געניזוקטע, מען קומט אין אונדז אַרײַן װי אין אָפּענע טירן, מען 
הוליעט, מען קאָמאַנדעװעט פראַנק און פרײַי אין אונדז אַרום, מיר טרײַבן זי ניט אַרױס, מיר האָבן 
זיך אַזױ וי אײַנגעלעבט מיט זיי ... ווען דיבוקים פאַרלאָזן אונדז איז אונדז אַ שאָד, און ווען זי 
קומען צו אונדז װידער, די ניט-גוטע-- זאָגן מיר זיי: "ווילקאָמען!", 

דיבוקים! ביז האַרט פאַרן קריג האָבן זי אין אונדז אַרומגעברױעט... דערפאַר זעען מיר אין קריג 
אַזױ אויס, דערפאַר זײַנען מיר אַזױ מוטלאָז, אַזױ עלנט און אַזױ װויסט, אַזױ פיזיש און מאָראַליש 
צעבראָכן, דערפאַר זײַנען מיר אַזױ פאַרמאַטערט, אַטראָפירט אין אונדזערע ייִדישע 
אומפאַרגלײַכלעכע פּײַנען. מיר הערן זיי אויף צו פילן! דאָס ערגסטע: עס הערט אויף וויי צו טאָן... 
דאָס ווילדפלייש װאַקסט, װאַקסט ... 

ניין, תּהילים איז קנאַפּ פאַר אונדז, תּהילים אַלײין איז ניט גענוג, מיטן תּהילים איז אונדזער צער 
ניט אױסגעשעפּט... די פעלקער אפשר, קענען זיך מיט אונדזער תּהילים באַנוגענען, זי אפשר, 
קענען, נאָכן הונדערט און פופציקסטן קאַפּיטל שטעלן אַ פּונקט, אַ זאָג טאָן: עד כּאן: גענוג! גענוג 
געבעטן, עמך, אָבער, עמך ישׂראל, ייִדן זײַנען גרויסע "געברויכער" ייִדן דאַרפן דעם המשך. דאָס 
לעבן טוט זי אָפּ אַלץ פרישע "שפּיצלעך", עס שפּילט מיט זי אָפּ חתונקעס נײַע, וועלכע דער 
תּהילים האָט ניט פּאָרױסגעזען און גיט אויף דעם קיין ענטפער ניט ... באַדאַרף מען אַ המשך, אַ 
װײיטערדיקע סעריע תּהילים-קאַפּיטעלעך, אַ קאַפּיטל וועגן דעם צער אונדזערן פון 1940, אויף 
וועלכן דער "נעים זמירות" ווינקט ניט אָן, געפינט ניט, צום דאָזיקן צער, קיין טרייסט ... פאַר גויים 
זײַנען דודס תּפילות מער וי גענוג, איבער און איבער, זייער זאָרג שעפּט זיך מיט זי אויס, מיר 
נייטיקן זיך אין ביאַליקן, מיר גייען אין אונדזערע לײַדן אונטער זײַנע צער-געןזאַנגען! װײַטער, מיר 
מאַכן מיט אים װײַטער דעם מאַרטירער-װועג - יחי ביאַליק! אין אונדז, מיין איך! זאָל ער לעבן אין 
אונדז ביאַליק, דער װאָס זוכט אויס און געפינט דעם אמתן, דעם פּאַסיקסטן אויסדרוק פאַר 
אונדזערע איבערמענטשלעכע שנת-הת"ש-פּײַנען, און אַ דאַנק וועמען עס ווערט אונדז לײַכטער, 
לײַכטער אויף דער נשמה, אַ דאַנק וועמען מיר ווערן געטרייסט, מיר דאָס פּאָלק אין וועלכן עס 
האָבן זיך אַרײַנגעקליבן { } עס זיצן עד היום ... דיבוקים! אומעטיקע טאַקע, מיט אומעטיקע 
פּנימער ... פּנינמער) פון דיבוקים לאָזן זיך פאָרשטעלן, לאָזן זיך, אַז מען מאַכט צו די אויגן, זען. 
דער צער זייערער װאָס קוקט זיי אַראָפּ פון פּנים, דער צער פון פרעמדע װאָס שרײַט פון אונדז 
אַרױס, איז לגבי אונדז - ניט עכט, לגמרי דורך אונדז ניט ואיבער|געלעבטער צער ... וויי אונדז! די 
קױל װאָס עס טרעפט אונדז- פילן מיר ניט, און די װאָס פֿאַלט דערנעבן-- פּלעפט אונדז 
כּלומרשט! 

כּלומרשט ... כּלומרשט ... װאָלט אונדז דעם פרעמדנס אומגליק געפּלעפט אויף אַן אמת, װאָלט 
מען געקענט מיט דער אויסטערלישקייט מאַכן שלום ... איז עס אָבער כּלומרשט! װײַל אַ קױל װאָס 
טרעפט זיך אין האַרצן, טאָמער רופט עס זיך אין אונדז קניט אָפּ+ - איז עס אַ שלעכטער סימן, 
איז עס אַ סימן אַז מיר זײַנען טוט ... און טױטע קענען אַ צווייטן אין זײַן אומגליק ניט העלפֿן! וי 
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אונדז ... אונדזערע טויטע, װאָס לעבן כּלומרשט, בייגן ױך אַראָפּ, בייגן זיך אויף רעכטס און לינקס, - 
כּדי אױפֿהײבן געפאַלענע .. | 

וויי. אונדז: אינעװײיניק אין אונדז זיצט אַ חברה דיבוקים און פון דרויסן ווילדעוועט אַשמדאַי, 
וויי... מיר געפּײַניקטע, מיר געפּרוּװטע פון ניט-גוטע אין געשטאַלט פון גוטע, פון דיבוקים, פון 
אָנשיקענישן -- וװוויל אָבּער אונדז װאָס אין אונדז זיצט איינער, אַ הײליקער, אַ הײליקער דיבוק, 
געהײליקט אין אונדזער צער, פאַר וועלכן ער געפינט דעם ריכטיקן נאָמען, וועלכן ער שטעמפּלט 
גענוי מיטן צייכן פון אמת-- 

יאָ, יאָ, װײַל מיר האָבן זיך אין די פּלאָנטערנישן פון אונדזער לעבן, צו זיי, צו דיבוקים, 
צוגעװוינט, באַצײיכענען מיר אויך איינעם פון אונדזערע דערלייזער, פון די װינציקע גואלים פון 
גײַסט, אַלס אַ דיבוק -- 

דער הײליקער דיבוק ביאַליק װאָס איז אין אונדז אַרײַן! אַ הײליקער אַזאַ אין קעגנזאַץ צו אַ 
פרעמדן ... פאַרקערט! צום אומגליק טרײַיבן מיר אָפּט מאָל דאָס וװואָס עס איז הײיליק! אַ היליקער 
צווישן דיבוקים איז אָבער דער װאָס טרייסט, װאָס דערהייבט, דער וועלכער דערלייזט, װאָס איז 
מציל. 

דער צער ביאַליקס איז אונדזערער, דער יעצטיקער צער. דער צער פון יאָר 1940, ער 
דערהייבט אונדז אָבער, דערמונטערט אונדז... אַנשטאָט רעזיגנירן, אונטערגעבן זיך אין דעפּרעסיע 
און געפאַלנקײט דעם בלוטיקסטן, בלוטדאָרשטיקסטן, אוממענטשלעכסטן און אָןאַדפאַרװאָס- . 
שונא -- דערפילן מיר צו די אויסווזרפן פון דער מענטשלעכער נאַטור-- עקל, עקל, ניט מער וי 
עקל! 

דער צער אונדזערער, װאָס ביאַליק שפּיגלט אָפּ, איז װי אַ ים אין וועלכן מען װוערט ניט 
דערטרונקען, מיר װאַרפן זיך אין די פאַליעס פון דאָזיקן ים, דערפרישן יך דאָרט, רײיניקן זיך, 
קומען צו כּוחות און בויען, און שאַפ.- 

ביאַליקס פאַרצווייפלונגס-געשריי איז געװען דער קרעפטיקסטער שטױס צו דער 
באַװוּסטזיניקסטער אויפלעבונגס-באַװעגונג פון אונדזער בעסטער יוגנט אויף גאָר דער וועלט און 
צו דעם אויפבוי-װערק אין ארץ-ישׂראל דורך פיזישער און גײיסטיקער אַרבעט אין שטאָט און אויף 
לאַנד, אויף יסודות פון גלײַכהײט, פרייהייט און גערעכטיקייט. 

ביאַליקס צער-ליד װעט אונדז דערהאַלטן אויף להבא, מיט דער הילף פון זײַנע צער-געזאַנגען 
װעלן מיר בײַשטײן די שװוערסטע נסיונות אין וועלכע מיר װערן די טעג אומברחמנותדיק 
געפּרוּווט. 
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אַריינפיר 5 


"יזכּור" ‏ קערשטער טייל 6 


אַ פּאָעמע אין צוויי טיילן, געשריבן מיט אַ הפסקה פון אַ יאָר צײַט. דער ערשטער טייל איז געשריבן 
געװאָרן, לוט וי מען איז זיך משער, אלול תּ"ש - צווישן פערטן סעפּטעמבער און צווייטן אָקטאָבער 1940 
(זע: כתבים אחרונים, תשכ"ט, ז' 364). אין װאַרשעװער געטאָ איז די פּאָעמע געלייענט געװאָרן -- 
ראש השנה תּש"א - דעם דריטן צי פערטן אָקטאָבער, פאַר די חברים פון דער "דרור-החלוץ"-באַװעגונג און 
פאַר גרופּעס פון דער שטודירנדיקער יוגנט (זע: צוקרמן - מבפנים, י"ג, זי 31; זע אױך: קורניאנסקי, 
ז' 640). די פּאָעמע איז פאַרלאָרן געגאַנגען און איר אינהאַלט איז אונדז כּמעט וי אומבאַקאַנט. אַ דאַנק דעם 
שטאַרקן רושם װאָס די פֿאָרלײענונגען פון דער פּאָעמע האָבן איבערגעלאָזט אין געטאָ, זײַנען געבליבן 
אייניקע אָפּרופן אויף איר, פאַרשריבענע אין װאַרשעװער טאָגביכער, בײַ שמואל ווינטערן (זע: מאַרק 
(1954), ז' 64) און בײַ עמנואל רינגעלבלומען. | 

עמנואל רינגעלבלום פֿאַרשרײַבט דעם 14טן דעצעמבער 1940: "אָנגעשריבן גרויסע פּאָעמע ייזכּור', ווו 
עס ווערט אָנגעזאַמלט די איבערלעבונגען אין פּױלן"; דעם 31טן דעצעמבער 1940 פאַרשרײַבט רינגעלבלום 
אויך פּרטים פון אינהאַלט: "דאָס ליד ייזכּור' מאַכט אַ שטאַרקן אײַנדרוק, הגם קינסטלעריש נישט געהויבן. 
דער דיכטער פֿאָדערט נקמה פֿאַר די צרות, |אנקות} ואנחות, ער פּאַרצײילט וועגן דער כאַפּעניש, דעם 
טויטשרעק אין גאַס, די אַרבעט-לאַגערן (פּיאַווקעס, װאָס זוגן די אין בלאָטע אַרבעטנדיקע, אין זומפּן), פון 
וועלכע מען קומט נישט צוריק. די מעשׂים-תּעתּועים פון די קהלניקעס, װאָס זענען טײַל מאָל ערגער פאַר 
יענע. דער צער פון קינדער אָן שולן און דערציונג. די הריגות פון קדושים, דאָס קינד, װאָס איז דערהרגעט 
געװאָרן צוליב זײַן שיינקייט. (כּתבים פון געטאָ, ‏ ז 198; זז' 209-- 210). 

פון די געבראַכטע עדותשאַפטן און פון נאָמען פון דער פּאָעמע איז קלאָר אַז עס האַנדלט זיך וועגן אַ 
ווערק וועמענס ציל איז געווען צו באַשרײַבן די געשאַפענע נײַע ווירקלעכקייט אונטער דער נאַצייהערשאַפּט 
און אויסרעכענען די קרבנות אירע: אַ ייזכּורי פאַר די "װאָס זענען דערהרגעט געװאָרן אויף די וועגן און פאַר 
די װאָס וערן טאָג-טעגלעך דערהרגעט אין גאַנץ פּױילן... אַ מאָדערנער 'קדישי." (זע: צוקרמן -- מבפנים, 
י"ג, דאָרט). יצחק קאַצענעלסאָן האָט אין דער פּאָעמע "יזכּור" געמאַכט דעם ערשטן סך-הכּל פון ייִדישן 
חשבון, בײַם סוף פון ערשטן יאָר זינט דעם אויסברוך פון דער צװײטער וועלט-מלחמה. פון דעם 
שטאַנדפּונקט דאַרף די ייִדישע פּאָעמע באַטראַכט װערן װי דער ליטעראַרישער פאָרגײיער פון יצחק 
קאַצענעלסאָנס העברעישן פּנקס ויטל, דער ערשטער אַלגעמײנער ייִדישער חשבון, װאָס ער האָט 
פאַרפאַסט זומער 1943, בײַם סוף פון פערטן יאָר אונטערן נאַציירעזשים, אין מזרח-פֿראַנקרײַך אין אַ 
אינטערנירונג-לאַגער, אין וויטעל. וועגן דעם צווייטן טייל פון דער פּאָעמע, זע װײַטער, נומ' 26. 
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אַריינפיר 6 


דאָס ליד איז געווען געדרוקט אין דער אונטערגרונט-אויסגאַכע דרור, תּשרי תּש"א - צווישן דריטן 
אָקטאָבער און ערשטן נאָוועמבער 1940-- נומ' 4, זי 3. דאָס ליד איז אונטערגעשריבן: ל. שטאַטער-- 
ס'הייסט, ליצמאַנשטאַטער -- איינער פון די פּסעװדאָנימען װאָס יצחק קאַצענעלסאָן האָט באַנוצט, וי אַ 
מיטאַרבעטער פון דער אונטערגרונט-פּרעסע אין װאַרשעװער געטאָ (פאַרגלײַיך אויבן, אין אַרײַנפיר צו נומ' 
4). דער ייִדישער געדרוקטער מקור ווערט דאָ צום ערשטן מאָל איבערגעדרוקט נאָך דער מלחמה. דער כּתב- 
יד אַליין איז צו אונדז נישט דערגאַנגען. אין בלומענטאַלס רשימה איז דאָס ליד פאַרשריבן אויפן אָרט נומ' 
6. דער געדרוקטער טעקסט אין "דרור" געפינט זיך אין י.ק. -אַרכיו אין בית לוחמי הגיטאות, און איז דאָרט 
רעגיסטרירט מיטן נומ' 811/1598. 

נאָך איידער ס'איז געווען אַ געטאָ אין דער אָקופּירטער װאַרשע, איז די קאַרמעליצקע גאַס געװאָרן דער 
אָרט װוּ דער נאַצישער טעראָר לשם טעראָר האָט פרײַי, און במשך דעם גאַנצן טאָג, געבושעוועט. 

װוער עס באַטראַכט די מאַפּע פון װאַרשעװער געטאַ ביז דעם גרויסן גירוש (יולי 1942), באַמערקט 
גלײַך - אַז דער געטאָ-מױער װאָס באַשטימט די גרענעצן פון געטאָ, האָט צוויי פונקציעס: (א) אָפּזונדערן די 
ייִדן פון די ניט-ייִדן, און איבערהופּט (ב) איזאָלירן װאָס מער איין חלק אין געטאָ פון צווייטן, כּדי 
פראַגמענטירן און פאַרמערן די ווינאינדזלען אין געטאָ גופא. צווישן דרום און צפון, צווישן איין בלאָק גאַסן 
און דעם צווייטן. אַלע דורכגענג פון דרום צום צפון, זײַנען פאַרמױערט געװאָרן, אַחוץ צוויי: אין דרום-טייל, 
דורך אַ צװײישטאָקיקער הילצערנער בריק װאָס האָט זיך געצויגן פון איין זײַט כלאָדנע גאַס ביז דער 
צווייטער, לענג-אויס דער אײיזן גאַס (זשעלאַזנע). אין צפון-טייל, דורך דער קאַרמעליצקע גאַס, די איין און 
איינציקע גאַס װאָס איז געבליבן אָפן אין איר צפון-און איר דרום-זײַט-- נאָך דעם וי מען האָט ספּעציעל 
פאַרמויערט די נאָװאָליפּיע און די לעשנאָ גאַס בײַ זייער פאַרקער מיט דער אײַזן גאַס אין מערב און מיט דער 
פּשעיאַזד גאַס אין מזרח. 

די קאַרמעליצקע גאַס איז געװאָרן אַ פּײַניקונג-אָרט, נאָך פֿאַר דער געטאָ-תּקופֿה, װײַל דאָס פֿאַרמױערן 
די פֿאַרקער-פּונקטן אין דער ייִדישער װאַרשע האָט זיך אָנגעהויבן שוין אין מערץ 1940, און סוף מײַ 1940 
איז די קאַרמעליצקע גאַס פאַרװאַנדלט געװאָרן אין דעם איינציקן ענגן דורכגאַנג פון דער לעשנאָ גאַס ביז צו 
דער נאָװאָליפּיע גאַס. זײַענדיק דער איינציקער פאַרקערפּונקט פון צענדליקער טויזנטער ייִדן, טאָג-טעגלעך, 
אין האַרץ פון געטאָ -- האָבן עס די דײַטשן אויסגענוצט כּדי אומגעריכט צו צעשלאָגן, פאַרװוּנדיקן און 
צעשיסן ייִדישע פוסגייער. 

די קאַרמעליצקע גאַס איז געװאָרן במשך פון דער צווייטער העלפט פון יאָר 1940, אַן אָפּשפּיגלונג בזעיר- 
אַנפּין נאָך פאַר דער געטאָ-מּקופה, פון גורל װאָס האָט דערװאַרט ייִדן אונטער דער נאַצישער הערשאַפט אין 
די יאָרן פון אומקום (זע, וועגן דער אַנטװיקלונג פון פאַרמױערן די געטאָ, כּלפּי-חוץ און כּלפּי"פּנים, בהדרגה: 
עמנואל רינגעלבלום, כּתבים פון געטאָ, 1 ז 108, 122, 128, 131, 144, 164 -- אין זײַנע רשימות במשך 
די חדשים מערץ - אָקטאָבער 1940). 

במשך דער געטאָ-תּקופה איז די רציחה אויף דער קאַרמעליצקע גאַס געװאָרן װאָס מער, אַ טאָג-טעגלעכע 
דערשײינונג. גרופּעס דײַטשן פלעגן ספּעציעל קומען פון אויסערן געטאָ כּדי אָנצופאַלן אויף זייערע ייִדישע 
קרבנות. וועגן דעם דערציילט אַ באַגלױבטער עד-ראיה, ח. א. קאַפּלאַן, אין זײַן טאָגבוך װאָס איז געשריבן 
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געװאָרן בעת פאַר זײַינע אויגן האָבן זיך אָפּגעשפּילט ייִדישע טראַגעדיעס טאָג-אײין טאָג-אױס אונטער זײַן 
פענצטער, װאָס האָט אַרױסגעקוקט פון זײַן דירה אויף דער קאַרמעליצקע גאַס (זע: קפּלן, ח' 415-- 416; 
0+- 421; 439- 440; 550), 

קורץ פאַר דער גרויסער אויסזידלונג קיין טרעבלינקע במשך פון דעם זומער פון יאָר 1942, איז די גאַס 
קאַרמעליצקע געװאָרן אַ בפירושער אױסראָטונג-צענטער פאַר די דײַיטשן. וועגן דעם דערציילט יצחק 
קאַצענעלסאָן אַלײן, אין אַ רשימה געשריבן דעם זיבעטן אױיגוסט 1943 אין וויטעל: "אַ פּאָר װאָכן איידער 
מיר זענען אַװעקגעשיקט געװאָרן צום טױט מיט דער ערשטער 'באַן... האָט מען אונדז אָנגעהױבן הרגענען 
טאָג-אײין טאָג-אױס אין די גאַסן פון שטאָט... פּלוצלינג און אין מיטן העלן טאָג, בעת מיר האַלטן זיך ענג 
צונויפגעפּרעסט אין דער קאַרמעליצקע גאַס, װאָס דאָס איז די ענגע איינציקע גאַס דורך וועלכער דער 
גאַנצער המון פון אונדזער פאָלק איז אַדורך פון איין װױנאָרט אין געטאָ צום צווייטן -- און אָט פאָרט גיך 
אַדורך אַ לאַסט- אויטאָ און רוצחים קוקן פון אים אַרױס און שיסן אויף די דורכגייער, און ביז מע אײַלט זיך 
צו די טױערן פאַלן אַ צען מענטשן. דאָס זײַנען דערהרגעטע, שווער פאַרװוּנדיקטע. צו מאָל ווערט אַן 
אײַיזערנער שטעקן אויסגעשטרעקט פון װאָגן אַרױס און ער טוט אַ זעץ אין שאַרבן און נאַקן פון אומשולדיקע 
ייִדישע דורכגייער. איך בין אַדורך די קאַרמעליצקע גאַס, אָט דעם שמאָלן רער פאַרן שטראָם װאַרשעװער 
ייִדן, אַן איינציקע רער פאַר אַ כּמעט האַלבן מיליאָן ייִדן, װײַל מען האָט צו אונדז אַלע מאָל פאַרטריבן די על- 
פּי נס לעבן געבליבענע ייִדן פון די קליינע שטעטלעך. אַדורכגײענדיק די אָ קאַרמעליצקע גאַס איז מיר 
אַנטקעגן געקומען אַ ייד מיט אַן איידעלן פּנים און אויף זײַן קאָפּ אַ שטרויענע הוט. ער איז אַדורך לעבן מיר, 
נאָך אַזאַ רגע האָב איך אַ שאָס דערהערט הינטער מיר. איך האָב מײַן פּניס אויסגעדרייט אויף צוריק און זיך 
אָפּגעקערט פון וועג. צוויי רוצחים... קומען מיר אַנטקעגן... וי זי זײַנען דורכגעגאַנגען האָב איך געהערט 
פון די װאָס זענען געגאַנגען נאָך זיי: אַ ייִדישער דאָקטער איז נאָר װאָס דערשאָסן געװאָרן... דער מיטן 
שטרויענעם הוט. וי אַזױ אַרום? איינער פון די צוויי מנוּוולים האָט אים מיטן פוס געקאָפּעט נאָך דעם וי ער 
איז לעבן זיי אַדורך, דער דאָקטער האָט פאַרװוּנדערט זיך אומגעקוקט אויף צוריק, אין דער רגע האָט דער 
נידערטרעכטיקער רוצח זײַן ביקס אַרױסגעצױגן און אים דערהרגעט... אַ פליִער פון זייערע האָט דערהרגעט 
אַ ייַד אין גאַס. דער פליִער האָט איינעם פון די ייִדן גענייט אויפצוהייבן אַ פוס אויפן בויך פון דעם מת, 
רייכערן אַ ציגאַרעט און שמייכלען, שמייכלען די גאַנצע צײַט ביז ער װעט אים פאָטאָגראַפירן... ער האָט 
אים פאָטאָגראַפירט, אפשר כדי אים צו געבן אין איינער פון דעם רוצח שטרײַיכערס בלעטער, ער האָט אים 
פאָטאָגראַפירט און פאַרטריבן פון לעבן דעם הרוג, מיט אַ רוט װאָס אין זײַין האַנט, װײַל דער מענטש האָט 
זיך נישט צוגעאײַלט אַװעקצוגײין און װײַל ער האָט נישט אויפגעהערט צו לאַכן. ער האָט אים פאַרטריבן, 
אָבער דס געלעכטער האָט זיך נישט אָפּגעטאָן פון ייִדנס פּנים ... אַ משוגענער און משוגע-מאַכנדיקער 
געלעכטער." (פנקס ויטל, ז 162-- 163). אויך די געשעעניש האָט זיך פאַרלאָפן טאַקע אויף דער" 
קאַרמעליצקע גאַס. וועגן דעם קאָנקרעטן פאַל מיטן דײיטשן פּליִער און זײַנע מעשׂים אויף דער קאַרמעליצקע 
גאַס, זע װײַטער ביי קאַצענעלסאָנען, נומ' 34: "דער ייַד האָט געלאַכט", און אין אונדזער אַרײַנפיר דאָרט. 
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קאַרמעליצקאַ 


מען האָט אַרומגעצוימט מיט מויערן אין מיטן שטאָט אונדז, 
מען האָט אונדז אַלט און יונג, אונדז אַלעמען פאַרמאַכט; 
מיר גייען שאָטענעס אין גאַס אום, אַ שאָטן לעם אַ שאָטן, 
אויף קאַרמעליצקאַ איז קיין טאָג ניטאָ, נאָר נאַכט. 


די קאַרמעליצקאַ גאַס איז ניט קיין גאַס, ס'איז אַן אַרטעריע, 

ס'רינט ייִדיש װאַרעם בלוט דאָרט און קאַלט זײַן שווייס-- 

דו װײַז אַ קונץ און לויף אַדורך זי גיך, דו זײַ אַ בריה 

און ווייס װאָס דיר געשעט פון נאָװאָליפּקי ביז די לעש ... גיי ווייס! 


די קאַרמעליצקאַ, אוי, זי איז דאָך ענג און שמאָל-- 

אויף קאַרמעליצקאַ גייט מען ניט, מען לויפט אַדורך איר; 

אין מיטן אין געלאַף גיט װער אַ שטורך דיר מיט אַ מאָל: 
"אין הויף אַרײין"... דאָס האָט אַ ייד געגעבן מיר אַ שטורכע. 


די הויפן ווערן פול, פאַרפולט ... די קאַרמעליצקאַ פּוסט-- 

פּוסט ניט פּוסט - ניט אַלע זײַנען זיך צעלאָפן. 

זעקס מיט אָפּאַסקעס זײַנען-- מיר האָבנ'ס ניט געװוּסט 

אין מיטן טאָג אויף קאַרמעליצקע כאָדניק אײַנגעשלאָפן. 
ל. שטאַטער 
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אַריינפיר 7 


= אַ קריטישער אַרטיקל וועגן דעם קלאַסיקער אין אונדזערע ביידע ליטעראַטורן; אַנטהאַלט צוויי פּרקים: (א) 

"אייביקייט און ליבע", (ב) "קאַבצאַנסק". אַ דריטער פּרק, װאָס האָט געזאָלט זײַן דער מיטעלער, איז נישט 
געדרוקט געװאָרן צוזאַמען מיט די אַנדערע צוויי פּרקים איבער מאַנגל אין אָרט, און איז פאַרלאָרן געגאַנגען 
(זע: כתבים אחרונים, תשכ"ט, זי 372). די איבערגעבליבענע צוויי פּרקים ווערן דאָ איבערגעדרוקט צום 
ערשטן מאָל אין ייִדישן אָריגינאַל, נאָך דער מלחמה. אין דער אָקופּירטער װאַרשע זײַנען זי געווען געדרוקט 
אין אונטערערדישן דרור, ; תשרי תש"א -- צווישן דריטן אָקטאָבער און ערשטן נאָוועמבער 1940 -- , נומ' 4, 
זז' 17- 22. אין בלומענטאַלס רשימה -- -- פּאַרשריבן אויפן אָרט נומ' 15. דער אַרטיקל איז אונטערגעשריבן 
מיטן נאָמען: יחיאל דאַװידזאָן. יחיאל איז. יצחק קאַצענעלסאָנס צווייטער פּרט"נאָמען; אים האָט מען אַ 
נאָמען געגעבן נאָכן זיידן פוֹן זײַן מאַמעס צד; דעם קאַרעליצער רב ר' יצחק יחיאל דאַװידזאָן. 

דאָס איז קאַצענעלסאָנס לעצטע שאַפֿונג, וועלכע איז אונדז באַקאַנט פון דער תּקופֿה װאָס פאַרן אײַינפירן 
דעם געטאָ אין װאַרשע. 

יצחק קאַצענעלסאָנס שריפטן, געשריבן במשך פון דעם יאָר 1940 אין דער אָקופּירטער װאַרשע פאַרן 
געטאָ, זײַנען כּמּעט אַלע געווען געדרוקט אין אונטערערדישן "דרור". זײַן שאַפן פון יענער תּקופה האָט אַזױ 
אַרום געהאַט, להלכה, אַ רעלאַטיוו גרויסע צאָל לייענערס, אויב מיר נעמען אין אַכט אַז לוט פאַרשיידענע 
אָפּשאַצן איז יעדער נומער פון די אונטערערדישע פּובליקאַציעס איבערגעלייענט געװאָרן פון אַן ערך 17 -- 
0 מענטשן און דער טיראַזש פֿון די פאַרשפּרײטסטע אױסגאַבעס איז דערגאַנגען צו אַ פּאָר הונדערט (זע: 
קרמיש (1980), זי לב). דורך דער פֿאַרמיטלונג פון דער ניט-לעגאַלער פּרעסע האָט זיך אַזױ אַרום געשאַפן 
אַ לעבעדיקער קאָנטאַקט צווישן פּאָעט און זײַן פּובליקום, דער עיקר בעת די חדשים אויגוסט -- אָקטאָבער 
0, ערב דעם אײַנפירן פון געטאָ, אָבער אויך שפּעטער במשך פון דעם יאָר 1941, וי מיר וועלן װײַטער 
זען. יה 
אַחוץ די וויכטיקע מיינונגען װאָס קאַצענעלסאָן זאָגט אַרױס וועגן שלום יעקב אַבראַמאָויטשעס שאַפן, 
דינען אונדז זײַנע ווערטער וי אַ וויכטיקער מקור פאַר אַ דערקענטעניש פון זײַן אייגענער פּאָעטיק און 
ליטעראַרישן אַניימאמין, װאָס איז געקומען צום אויסדרוק אין זײַנע געטאָ- און לאַגער-שאַפונגען. זי קען 
מען רעזומירן בקיצור מיט דער הילף פון קאַצענעלסאָנס תּשוכה צו דער פּראָבלעמאַטיק פון ליטעראַטור און 
איר פאַרבלײיביקייט לדורות, וועלכע י.ק. שטעלט אַװעק אין צענטער פון זײַן אָפּשאַץ פון אַבראַמאָװויטשעס 
ליטעראַרישער ירושה. אין י. ק'ס פּאָעטיק ווערט זייער באַטאָנט דער קאַטאַרטישער יסוד װאָס אין יעדן 
ליטעראַרישן ווערק. נישט נאָר אין זײַן השפּעה אויפן לייענער נאָר אויך, און בעיקר פון שאַפּערס 
שטאַנדפּונקט אַלײן, וועלכער פורעמט זײַן ווערק קודם כל אויפן יסוד פון אַ באַפּרײַען זיך פון דער 
באַדריקנדיקער גײַסטיקער איבערלעבונג. ער שטויסט בפירוש אָפּ אַבראַמאָװיטשעס גאַנג אין דער 
ליטעראַטור, װאָס איז אין גרונט גענומען אַ קלאַסישער גאַנג, װאָס באַטאָנט די ליטעראַרישע פאָרם נישט 
וװײיניקער און אָפּט מאָל אַפילו מערער, וי איר אונטערליגנדיקע איבערלעבונג. 

פון דעם שאַרפן ניגוד צווישן קלאַסיציסטישער און קאַטאַרטישער ליטעראַרישער פורעמונג לערנען מיר 
אַרױס יצחק קאַצענעלסאָנס אייגענע באַװוּסטזיניקע ליטעראַרישע שטעלונג און פּראַקטיק. אין זײַן אַרטיקל 
וועגן שי אַבראַמאָװיטשן הייבט י. ק. אַרױס דעם קעגנזאַץ װאָס צווישן שרײַיבן ליטעראַטור-װערק אויס 
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קינסטלערישער איבערגעגעבנקייט צו די פורעמונג- פּראָבלעמען פון דער רעאַקציע צו אַ ווירקלעכקייט, װאָס 
איז שוין לאַנג נישט בנמצא, און צווישן שאַפן ליטעראַטור-װערק אויפן יסוד פון אַ דירעקטער שריפטלעכער 
רעאַקציע מתּוך גײַסטיקע עקזיסטענציאַלע ענגענישן פאַרװאָרצלט אין דעם דאָ און אין דעם איצט. 

אין דעם הקשר פון אַ פאַרבינדונג אין צײַט, צווישן רעאַליטעט און די רעאַקציע צו איר, צווייפלט י. ק. אין 
דעם אײביקן ווערט פון ש"י אַבראַמאָװיטשעס ליטעראַרישן וועג און זעט דווקא אין צווייטן וועג, דעם אמתן 
אויסזיכט פאַר ליטעראַרישער פאַראייביקונג. 

דער אָריגינאַלער כּתב-יד איז צו אונדז נישט דערגאַנגען. דער געדרוקטער טעקסט אין "דרור", געפינט זיך 
אין י. ק.-אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות רעגיסטרירט מיטן נומ' 1611/1036. 


צום הונדערט פינפטן געבורטסטאָג 
פון מענדעלע מוכר ספרים 


א. אייביקייט און ליבע 
מענדעלען האָט זיך זייער נישט געװאָלט שטאַרבן. צו זײַן פינף און זיבעציק יאָריקן יובילעום איז 
-ער אייגנטלעך, אַלט געווען איבער די אַכציק, און אַז עמעצער, אַ נאָענטער האָט אים, אויפהייבנדיק 
אַ גלאָז װײַן, געװוּנטשן משה-רבנוס יאָרן, איז דער "זיידע", ניט אויף צו כּלומרשט, אויף אים 
געװאָרן ברוגז, ער האָט דעם כּעס זײַנעם בפירוש אַרױסגעויזן. אַנטלאָפן אין אַ װײַטן צימער. -- 
"הערט אַ מעשׂה: נעמט אַ מענטש און שעלט מיר צו הונדערט און צװאַנציק יאָר... איך וויל 
מערער!" 

מיר שמייכלען הערנדיק אים, דעם פאַרלױף פון דעם אינצידענט, און ניט נאָר מיר, נאָר אויך די 
װאָס האָבן עס בײַגעװױנט, האָבן אַװודאי אַ שמייכל געטאָן. זי מיינען, אַז דער זיידע מאַכט אַן 
אָנשטעל ... ער מאַכט עס ערנסט, ער מיינט עס אָבער ניט ערנסט ... װאָרן ער, דער אמתער פּיקח, 
ווייסט דאָך יאָ, אַז מען מוז ... מען מוז עס מיטמאַכן, צי פריַער צי אַ ביסל שפּעטער ... און אַז - 
װאָס זאָלן מיר לייקענען, אַז הונדערט און צװאַנציק יאָר איז אַ שטיקל גוזמא, אַ מליצה... 

אין דער אמתן אָבער זײַנען אונדזערע שמייכלען יעצט, און זייערע דאָרט, אויף דער שׂמחה אין 
אָדעס, אַ טעות! 

מערער! דער זיידע וויל מיט אַן אמת מערער ... ער איז אַװעק, פאַרשפּאַרט זיך אויף אַ צײַט אין 
לעצטן חדר, אײַנגעעקשנט זיך: ער וויל מערערי 

מערער! אַ סך פון אונדז, פֿון אַװועקגײיער אַהין פון װאַנען מען קומט ניט מער צוריק, ווילן 
מערער, מען יל ניט שטאַרבן, מען װײַזט עס אָבער בולט ניט אַרױס, מען שעמט זיך קלאָר אַזױ 
אַרװױיסזאָגן עס } האָבן טענות אויף דער קליינער פּאָרציע ... מיר באַשײדענערע, מיר זאָגן עס ניט 
בפֿירוש, מיר באַקלאָגן זיך ניט, מיר זײַנען דיסקרעטער ... מענדעלע איז אָבער ניט געווען קיין 
שעמעוודיקער, ער רעדט עס אַרױס שאַרף, מיט זײַן חיתּוך-הדיבור. ער האָט געהאַט אַ טכע בייזערן 
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זיך, האָט ער אויף דער עוולה װאָס אים קען געשען-- שטאַרבן צו הונדערט און צװאַנציק יאָר, 
רעאַגירט מיט אַ בייזער ... ווען ער װאָלט געהאַט אַ נאַטור צו געװאַלדעװען, װאָלט ער געשריִען: 
געװאַלד, איך וויל לעבן ... מער! 

נאָר מענדעלע זאָגט אויך ניט אַרױס דעם באַהאַלטענעם װוּנטש זײַנעם ... טיף אין האַרצן אין 
זײַנעם, ווינטשט ער זיך לעבן -- אײיביק! 

מער -- איז אויך ניט גענוג, מער און נאָך מער - איז אויך קנאַפּ.... איך וויל לעבן אײביק, אָט 
דאָס! 

מענדעלע וויל די אייביקייט... 

אַ סך פון אונדז, פון זײַנע טרײַיע לעזער גלױבן אַז ער האָט זי ... ער אָבער אַלײן, אָט דער 
גרויסער מענדעלע איז אומרויַק, אים באַפּאַלט אַ פּחד װאָס אָנבאַלאַנגט דער אָ אייביקייט ... עפּעס 
איז ער ניט אין גאַנצן זיכער מיט איר... 

ביאַליק אין זײַינע זכרונות וועגן מענדעלען דערציילט אַז עטלעכע יאָר נאָכן דערמאָנטן יובילעום, 
נאָך אַ לאַנגן קראַנק זײַן, נאָך דעם װוי דער ריז האָט זיך פולשטענדיק אײינגעבראָכן, -- אַז אַ ריז 
ברעכטז זיך אײַן איז ער נאָך קלעגלעכער, נאָך טרויעריקער, -- פונדעסטוועגן חלומט ער נאָך: 
אָנהײיבן פון דאָס ני... 

אַ קנאַפּער נײַנציקער און וויל אָנהייבן פון דאָס ניי. 

אָ, ער קען דעם הערלעכן און מוראדיקן װוּנדער באַװײַזן אי אין זײַן לעבן און אי אין זײַן 
שאַפן - אָנהײבן פון דאָס ניי! 

שוין אין די הויכע מיטעלע יאָרן ברעכט ער אָפּ מיט זײַן אופן שרײַיבן, מיט זײַן קונסט, און נעמט 
זיך אויף נײַע וועגן, ער הייבט אָן פון דאָס נײַ, בײַט דעם סטיל זײַנעם, דעם כאַראַקטער און דעם 
גאַנצן אַרט פון זײַן ליטעראַרישן באַנעמען. דער בײַט איז אים געלונגען, ס'איז ניט געווען קיין 
בײַט, אַ װוּנדער איז עס געשען. נאָר װי גרויס דער װוּנדער זאָל ניט זײַן, וי דערהויבן ער איז-- 
דערשרעקט ער אונדז... מענדעלע איז שטאַרק, אַ שטאַרקע נאַטור, וי נעמט עס אַ מענטש און 
מאַכט אַ מחק פון זײַנע פערציק-פופציק יאָר גײַסטיקער אַרבעט? דער װוּנדער אָבער איז 
געשען... פאַר װאָס זאָל עס אָבער ניט געשען... אַך! ווען דער קרוב נײַנציקער װאָלט פיזיש ניט 
געבראָכן געװאָרן - װאַלט אפשר די גרויסע אומװאַנדלונג געקומען נאָך אַ מאָל, אַ דריטן מאָל... . 
גלויבט! גלויבט! װײַל טאָמער גלויבט איר ניט, פאַרלירט איר חלילה, עפּעס װאָס פון דער ערשטער 
אומװאַנדלונג זײַנער. 

ער אָבער, מענדעלע אַלײן, איז, װי עס װײַזט אויס, צײַטנװײַז אַרײַנגעפאַלן אין ספקות... די 
אומװאַנדלונג טאַקע, פּײַן, פײַין... צוֹ אייביקייט אָבער פעלט נאָך, פעלט עפּעס װאָס... 


אייביקייט! אויב ער האָט זײַן אייביקייט ניט אַלע מאָל געפילט, געבענקט נאָך אייביקייט האָט ער 
שטענדיק, און װאָס עלטער, װאָס נענטער ער איז צוגעקומען צו דער גרענעץ, אַלץ קראַפּטהאַפּטער 
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האָט ער זיך געקלאַמערט אָן די ווינקלען פון דעם אייביקייטס-מזבח, זײַן גרויסן שרײַבטיש, אין 
אָדעס. | | 
וער עס איז ניט געווען אין אָדעס און האָט ניט געזען דעם מאַיעסטעטישן אַלטן, בײַ זײַן 
שרײַיבטיש, טיף, אין גרויסן זאַל און אַרבעטנדיק, אומדערמידלעך אַרבעטנדיק... ער האָט אפשר 
ניט געאַרבעט װײַל עס האָט אים, אויף זײַן לשון גערעדט, "גערופּעט", געאַרט, געברענט אין די 
עצמות... ניין, ער האָט געאַרבעט פאַר דער אייביקייט! 

ער, דער גרויסער חכט האָט בעת-מעשׂה פאַרגעסן דעם כּלל װאָס אַזאַ חכט דאַרף עס געדענקען: 
דווקא דאָס װאָס עס "רופּעט" אונדז, אַז מיר ברענגען עס אויף דער ליכּטיקער וועלט, האָט שאַנסן 
צו בלײַבן אײיביק. ער האָט אָבער אין געיעג נאָך איר, ניט דערלאָזן ואַזז עיקר... די אַרבעט זײַנע, 
וי אינטענסיוו, וי נוצלעך, װוי אויסערגעוויינלעך זי איז געווען, איז ניט געווען קיין באַפּרייען 
זיך פון דעם װאָס "רופּעט" אַממײנסטן, פון דעם װאָס האָט אין אים געברויזט, ער האָט זיך ניט 
"ענטלאַסטעט", ער האָט זיך אַרײַנגעזעצט אין אַ שיפל און גערודערט, גערודערט מיט אַלטע און 
שטאַרקע הענט צום אײיביקייטס-װאַסער... | 

אויפן דאָזיקן וועג האָט ער קנאַפּ װאָס געשאַפן נײַעס, ער האָט איבערזעצט, איבערגעטראָגן 
זײַנע ייִדישע וערק אין אַ װוּנדערבאַרן העברעיִש... דער נײַער סטיל זײַנער איז עס װאָס האָט 
געצויגן אונדזער אַלעמענס אויפמעקזאַמקײט, מען האָט נאָך אויף אַזאַ העברעיִש ניט געשריבן... 
דער ערשטער! | 
די וערק האָבן באַקומען (אַן| עליה ... דאָס זײַנען אָבער ניט געווען מענדעלעס נײַע ווערק, זי 
זײַנען געװאָרן גאַנצער, רײַכער, קערנדיקער ... אָבער ווערק װאָס האָבן אַ מאָל אין אים 
געברויזט! זי געהערן צום אַלטן חשבון. אַפילו אין די אָריגינעלע ווערק װאָס ער האָט צווישן איין 
איבערזעצונג און דער אַנדערער געשאַפֿן, בײַ זייער װוּנדערלעכקייט און פולקומקייט, מאַכן זי 
דעם אײַנדרוק וי זיי װאָלטן געװאָרן פון אים באַאַרבעט ... און אין די נײַע כּתובים זײַנע דאָמינירט 
דער גלענצנדער סטיל איבער אַלץ. מענדעלע האָט אַזױ לאַנג באַהערשט דעם סטיל, ביז דער סטיל 
האָט לסוף באַהערשט דעם מײַסטער, מענדעלען. דאָס האָט אויך פּאַסירט מיט ביאַליקן אין 
ביאַליקס פּראָזע. | 

מענדעלע אָבער, װאָס טראַכט וועגן דעם מענדעלע? װער ווייסט װאָס אין מענדעלעס האַרצן טוט 
זיך ... בנוגע דעם אייביקייטס-דויער פון זײַן קונסט זאָגט ער זיך ניט אַרױס ... עס לאָזט זיך 
אַנאַלאָגיש פאַרגלייכן מיט זײַן געשריי צום לעבן ... צי מאַכט ער עס וי יענע מאַמע: זי שרײַט 
אויף דער טאָכטער און מיינט די שנור ... ער שרײַט: איך וויל לעבן! און מיינען מיינט ער: מײַן 
װערק! דאָס איבערבלײיבן פון מײַין װערק, דאָס ועלן מער וי הונדערט און צװאַנציק יאָר איז ניט 
מער וי אַ פאָרװאַנט, ער וויל פאַר זײַן שאַפן אייביקייט! אָבער ניין! דאָס לעבן אויך ... ער מיינט 
זיי ביידן, דאָס לעבן טאַקע אויך! 

מענדעלעס לעבן איז רײַך, רײַכער נאָך אין באַגעבנקײטן און אַװאַנטורלעכקײטן וי זײַין שאַפן, 
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אויב ניט רײַכער, מיסטעריעזער איז עס געוויס דאָס לעבן פון דעם קאַפּולער עילויִשן 
יונגנמאַנטשיק. אַ גרויסער לערנער, אַן איידעלער, מיט דער גאַנצער אצילות פון אַ בעסערן 
ישיבה-מאַן, רײַסט ער פּלוצלינג איבער מיט דעם דאָזיקן לעבן און פאַרשווינדט מיט אַ קאָמפּאַניע 
אָרצמע-לײט, מיט בלינדע, מיט לאָמע, מיט וויסטע קאַליקעס, װאַנדערט מיט זיי פון שטעטל צו 
שטעטל ... דער אָ אַװעקגאַנג מיט די בעטלער איז עד היום אַ סוד, ניט ער, ניט זיינע ווערק דעקן ניט 
אויף דאָס געהיימ{ע}ניש, ניט אַפילו זײַן "פישקע דער קרומער" ... חידה היא ותהי לחידה! 

ער ברעכט אָבער אָפּ אויך מיט זיי! ווערט פאַרװאָרפן אויף לאַנגע יאָרן אין װאָלין... די יאָרן 
! זײַנען אין זשיטאָמיר, די זשיטאָמירער ראַבינער-שול און דער אַרום-איר, דערנאָך אָדעס ... דער 
אָפּפּאַל פון זײַן זון ... מענדעלע-- אָפט צו גאַסט בײַי זײַן געשמדטן זון אין פּעטערסבורג, אַלץ 
האַלב געהערטע זאַכן ... ניט גאָר קלאָרע. ניין, דאָס לעבן מענדעלעס האָט מיט אונדז ניט צו טאָן ... 
אונדז געהערט זײַן שאַ פן, די צווייטע זײַט פון דער ווערטפולער מטבע, דער גלאַנציקערער טייל 
פון דעם בריליאַנט, לאָמיר דאָס וערק, דאָס מענדעלעשע היטן, לערנען זי, פאַרשפּרײטן .. 
וועלן מיר זי פאַרהיטן פאַר דער אייביקייט? אפשר, עס זײַנען בײַ מענדעלען אין די ביכער דאָ 
שיינקייטן װאָס פאַרוועלקן ניט, הערלעכקייטן פון דױער, ער איז אַ גרויסער קינסטלער, אַ קאַלטער 

. ניט אַלע מאָל איז עס אַ פעלער, 

ער איז אַ קאַלטער קינסטלער, ער מאַכט זי די װױּנדער מער מיט זײַן קונסט, מיט זײַן 
מײַסטערשאַפט, מיט קאָפּ און װייניקער מיטן האַרץ, דעריבער זײַנען זיי קאַלט, עכט און ריין וי אַ 
קװאַל און קאַלט. ס'איז ניט שלום-עליכמס הומאָר, ס'איז סאַטירע, ס'איז סטיל און 
| אױסגעהאַלטנקײט ... ליבע-- װײיניק. װאָלט ניט אויסגעמאַכט. ניט אַלע קינסטלער דאַרפן זיך 
אונדז דערקלערן אין ליבע! זײַ פריַי און אמתדיק אין דײַן שאַפן. שאַף װאָס דײַן האַרץ גלוסט. 
אונדזער בית-קיבול איז קיין עין-הרע ניט, גענוג גרויס, ער װעט עס אַרײַננעמען אין זײַן אוצר, 
- אויפעסן עס און פאַרדייען, מען שפּײַיזט זיך אויף גאָטס וועלט ניט נאָר מיט ליבע. 

צום אומגליק אָבער װאָס די טעמאַטיק מענדעלעס אין דעם רוב פון זײַנע ווערק { נויטיקט זיך אין 
אַ קאַפּיטשקע ליבע... 

די טעמאַטיק, דער תּוך פון מענדעלעס שאַפן, די ווערק פון הויכער מאָלערישקײט, ווען זי זאָלן 
באַהױכט זײַן, ווען זי װאָלטן געאָטעמט מיט ליבע, װאָלט זי ניט נאָר געװאַרעמט אונדז אין 
אונדזער געפרוירנקייט, זי װאָלט דערגאַנצט דאָס וערק, דעם אמתן תּיקון אים געגעבן, געשאָנקען 
אים אייביקייט, נאָך וועלכער דער גרויסער קינסטלער איז אוסגעגאַנגען. 


ב. קאַבצאַנסק 

הונדערט פינף יאָר װאָלט אים געװאָרן, מענדעלען און עס איז דאָ אַ ריכטיקער יש-אוּמרים אַז 
קנאַפּע הונדערט צען יאָר! נאָר, וי זאָגט מענדעלע: "ניט דאָס בין איך אויסן"... מאה שנים ביי 
מענדעלען, איז כּיום אחד ... הונדערט יאָר קומען לגבי אים ניט אין באַטראַכט. 
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הלוואַי! הלװואַי זאָל ער זיך בײַ אונדז עלטערן און עלטערן! 

דער הלװאַי האָט זיך בײַ מיר אַרױסגעכאַפּט פון זיך אַליין, איך האָב זיך ניט געריכט, איך האָב 
אים אַרױסגעזאָגט און געבליבן אַ װײַלע שטאָקן ... װאָס הייסט: הלוואַי? איז דען בײַ מיר אַ ספק? 
ס'הייסט, איך ווינטש מיר אַ זאַך אין וועלכער איך בין ניט אין גאַנצן זיכער אַז עס װעט געשען, 
ס'איז הייסט עס אַ תּפילה ... ס'איז אַ ענין אויף וועלכן מען דאַרף מתפּלל זײַן ... ועקן בײַם רבונו" 
של-עולם רחמים פאַרן גרויסן, אמת גרויסן קינסטלער און פאַר אונדז, דער עיקר פאַר אונדז, הגם 
אונדז לײַכט אַרױס פון טיפן חושך אין וועלכן מען האָט אונדז יעצט פאַרזונקען, אַ נײַ לעבן אין 
ארץ-ישׂראל און גאָר דער וועלט. אַן אָנזאָג פון בעסערע טעג פאַרן ייִדישן געפּײַניקטן פאָלק, ווייט 
אין דער פֿאַרסמטער לופט פון אונדזערע ענגשאַפּטן... און דאָך -- װעט עס זײַן אַן אומגליק אין 
אונדזער גליק ווען מיר פאַרגעסן מענדעלעס קאַבצאַנסק, ס'הייסט אונדזער קאַבצאַנסק... מיר זענען 
אַלע קאַבצאַנסקער, פון קאַבצאַנסק, ניטאָ זיך מיט װאָס צו שעמען. קאַבצאַנסק האָט קיינעם ניט 
באַגנבעט, קאַבצאַנסק האָט געפירט איר אײגנאַרטיק לעבן... קיינעם ניט נאָכגעמאַכט, ניט 
נאָכגעקרימט, ייִדן האָבן זיך אין קאַבצאַנסק אויסגעלעבט אין ייִדישקײט, ייִדיש, אַן אָרעם לעבן 
טאַקע, אָבער אַן אייגנס, אָרעם זײַן איז ניט קיין שאַנד, ניטאָ זיך מיט װאָס צו שעמען, און ער, דער 
מײַיסטער, מענדעלע, האָט איר פֿאַרשאָנקען, דער קאַבצאַנסק דאָס אייביקע לעבן! ס'הייסט: 
הלוואַי... עס איז געװוּנטשן! װײַל קאַבצאַנסק איז אַן עטאַפּ, אַן עטאַפּ אין ייִדישן לעבן! דער 
"ויחנו, ויסעו..." אין ייִדישן אייביקייטס-וועג איז אַ גרויסער ענין, בײַ די ביטערסטע קװאַלן אין 
מדבר דאַרף מען זיך אַ מאָל אָפּשטעלן מער און לײַטערן זיך דאָרט אין פּיַין, מער װוי אין דעם 
אָאַזיס, פֿאַר די מענדעלעך איז דאָרט דאָ מער אַרבעט, ער דעקט דאָרט מער אויף, ער געשטאַלטיקט 
דאָרט מער... קאַבצאַנסק איז אַ שם-דבר! אַ קאָמפּליצירטע זאַך, אַ פאַרוויקלטע הלכה! קאַבצאַנטק 
איז מער וי גושן װאָס אין מצרים, און מער וי דאָס אַמאָליקע ארץ-ישׂראל, קאַבצאַנסק איז גושן 
און ארץ-ישׂראל צוזאַמען, אַ פּועל-יוצא פון ביידן, אַ געמיש פון ביידן זיי... פון קאַבצאַנסק איז 
אַרױסגעװאַקסן, װאַקסט אַרױס דער בעסטער ייִד, דער מיטן אמתן הדרת-פּנים, מיטן פולן ייִדישן 
וַוועזן!! איז קאַבצאַנסק אַזױ אָרעם? אָ ניין, ניין, קאַבצאַנסק האָט אַ בית-מדרש מיט אַ וַרובען און אַ 
/בית-עלמין אַ ייִדישן, און ביידע זיי, אי דער בית-מדרש, אי דער בית-עלמין -- אָנגעפּראָפּט מיט 
שיינע ייִדן. שיינע טאַקע, שיינע! עייזץ: מעדעלעס וערק, װוּ ער מאָלט זיי אַלעמען אָפּ ... אַז 
מענדעלע מאָלט שיינע ייִדן -- זײַנען זי שיין, אויף מענדעלען מעג מען זיך פאַרלאָזן! ער מאַכט 
מיט אייגענע ייִדן קיין מחזקות ניט ... ער גיט זי אונדז, די קאַבצאַנסקער, אָט וי זיי זענען, ער 
פאַרשענערט זי ניט. 

קאַבצאַנסק איז אָנגעפּראָפּט מיט לערנער, מיט בעלי-עגלות, מיט בעלי-טאַקסעס טאַקע אויך 
און כנגד זה-- מיט אָרעמע-לײַט, מיט אַ סך אָרעמע-לײַט וי אין הויף פון בית-המקדש מיט כּהנים 
און לוויים... עס ווימלט דאָרט אין קאַבצאַנסק פון אָרעמע-לײט, עס קאָכט דאָרט דאָס ייִדיש? 
לעבן, דער ייִדישער לעבנסאַרט... אַ, קאַבצאַנסק איז גאָר ניט אַזױ שטאַרק קאַבצאַנסק, לֹא כשמה 
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כן היא... קאַבצאַנסק דאַרף ניט פאַרגעסן ווערן, פאַרגעסן ווערט דאָס װאָס הערט אויף! קאַבצאַנסק 
האָט ניט אויפגעהערט, קאַבצאַנסק האָט זיך פאַרװאַנדלט, זי האָט זיך פאַרואַנדלט אין אַן ארץ- 
ישׂראל העובדת, אין ייִדישע פֿרײַהײיטס-באַוועגונגען, אַלע מיטן הויך פון דער גרויסער ייִדישער 
פאַרגאַנגענהײט װאָס האָט אין קאַבצאַנסק ניט אויסגעוועבט. 

מענדעלע דער גרויסער מאָלער פון קאַבצאַנסק - 

אַך, ווען דער געהויבענער קינסטלער װאָלט ניט פאַרכאַפּט געװאָרן פון דער הש כּלה, צוזאַמען 
מיט דער מיטלמעסיקייט, מיט דער מיטלמעסיקער, קאַריעריסטישער, דאַמאָלסטדיקער 
אינטעליגענץ, -- װאָלט ער ווייניקער געקריצט מיט די ציין און מיט דער פעדער אויף דעם ייִדישן 
חושך און אָרעמקײט, איין ביסעלע װאַרעמקײט, האַרציקײט צו קאַבצאַנסק װאָלט ער אי זיך אי 
קאַבצאַנסק פאַראײיביקט, וי פאַנראײיביקט} עס האָבן די נביאים דעם זינדיקן פאָלק ישׂראל און 
מיט זיי אויך זיך... 

די השכּלה האָט פאַרכאַפּט, זי האָט פאַרכאַפּט אויך די קליגסטע, די באַגאַבטסטע, זי האָט געהאַט 
אַ רייץ אויך אַן אויסערלעכן, ס'איז געווען אַ רימון, אַ גראַנאַט-עפּל מיט אַ שיינער קליפּה, אַ 
שאָלעכץ ניט אַװעקצוּװאַרפֿן... די דאָזיקע "בת-השמים" האָט פאַרשלעפּט אַ סך פון אונדזער 
בעסטער יוגנט אויף גויִשע וועגן פון דער ערד, װוּ זי זײַנען אויב ניט אין גאַנצן, געבליבן דאָרט 
האַלב... יענע האָבן קנאַפּ װאָס געװוּנען און מיר פאַרלױרן. אַ סך זײַנען, נעבעך, מיט אונדז, 
ס'הייסט, צווישן אונדז, פאַרבליבן, אַזױ װוי בעל-כּרחן, גענייט... גענייטע ליבע... איז ענלעכער צו 
שנאה וי צו ליבע... זי האָבן געזאָגט אונדז מוסר, געשטראָפט, אָנגעוויזן פעלערן, געזוכט זיי, 
גענישטערט... און ניט געזען די מעלות. 

פעלערן זײַנען געווען, און גרויסע פעלערן, דער עיקר אָבער זײַנען די מעלות. מעלות פון אַ 
פאָלק, אויב ער האָט זיי, זיצן זי אין אים טיפער וי די חסרונות... דערצו נאָך טאָרן ניט מענטשן 
װאָס האָבן ניט גענוג ליב, װאָס זײַנען ניט באַלאָדן מיט גרויסער ליבע צו זייער פאָלק, שטראָפֿן אים 
און אָנװוײַזן אים זײינע פעלערן... אַ טאַטע מעג אַלץ, אַפילו אַ קלאַפּ טאָן, אַ טאַטע װעט זײַן קינד 
קיין עוולה ניט טאָן, די ליבע זײַנע צו אים, מיט וועלכער ער איז דורכגעזאַפּט-- דערלויבט עס אים, 
לײיגט אויף אים אַרױף דעם חוב. אַ קינסטלער-- מעג ער זײַן וי גרויס-- טאָר עס ניט. 

שאַף, שרײיב, מאָל-- - נאָר שטראָפן ניט! אָן דער געהעריקער ליבע ביסטו צו דעם ניט באַרופֿן! 

מענדעלעס קריצן מיט די ציין אויף די ייִדישע חסרונות, אַפילו אמתע, האָט װײיניק געמיינזאַמעס 
מיטן שטראָפן פונעם אַמאָליקן מוכיח. דער נביא האָט געשטראָפט, װײַל ער איז צום זינדיקן נאָענט 
צוגעגאַנגען, ניט כּדי צו באַטראַכטן אים און אױפכאַפּן באַהאַלטענע שטריכן פון אים און אױפּמאָלן 
זיי, דער נביא איז צוגעגאַנגען נאָענט, נאָענט, דאָרט װוּ מען הערט אויף צו זען און שטאַרקער פילן, 
דער נביא איז צוגעגאַנגען נאָענט, ער האָט זיך אין זי אַרײַנגעקליבן, באַזעצט זיך דאָרט, אין בלוט 
אין זייערן, אין זייערע אינגעווייד וי יונה אין די אינגעווייד פון פיש... און געמאַכט דאָרט אַ... 
פּאָגראָם. קיין איינער פון די צוררי-ישׂראל האָבן אונדז אַזױ מוראדיק ניט פּאָגראָמירט וי די 
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ינביאים און-- - עס איז אונדז געווען צוּ געזונט. | | 

דער משכּיל; דווקא' דערפֿאַר, װײַל ער האָט זיך, |אין זײַן -אייגענער שוואַכקײט, פון אונדז 
דערװײַטערט, האָט ער זײַן "אָפּטריניקייט",,; כּמעט אונטער זײַן באַװסטוײַן נֶעװואָלט באַרעכטיקן 
מיט אונדזערע פעלערן.. . - - | 

אָ ניין, ניט פאַרבעטערן איז געווען די כּוונה, נאָר די אייגענע באַרעכטיקונג פאַרן דערװײַטערן 
זיך פון... קאַבצאַנסק. ס'איז אַ מין מינדערווערטיקייטס -געפּיל. בײַ משומדים אין דער 
מינדערווערטיקייטס-געפיל דערגאַנגע ביז שנאה, ביז מיאוסער שנאה, ביז משוגעת, ביז עלילת- 
דם, ביז טאָרקװעמאַדען:צ -. יי א יי : : 

איך רעד ניט מער זיערפון, איך טאָר עס נִיט, סיאיז אַ אַ'חילול-הקודש: דערמאָנען די אױסװוּרפֿן פון 
דער נאַטור אוּן שרײיבן ונ איינעם. !פֿון ) אונדזערע גרעסטע, - געהויבנסטע קינסטלער, וועגן 
מענדעלען. יי יי - י | 

ער איז אָבער געכאַפּט געװאָרן פֿון דער השׂפלה, אַ שפּליטער פֿון ד דעם יצר-הרע האָט אים 
געטראָפן און האָט, ניט אים ניט אונדז, ! קיין טובה ניט געטאָן. 

אָ ניין, דער משׂכּיל װאָס האָט זיך אַרײַנגעכאַפּט אין מענדעלען ה; האָט אים (קיין} טובה ניט געטאָן, 
ער האָט אים אַ קאַפּיטשקע פֿאַרשטעלט דעם וועג צו דער אייביקייט, ער האָט דעם קינסטלער 
פאַרנומען מיט "דברים -של-מה-בכך", מיט "שהי-פּהי", מיט קטנות.. ער האָט אים וי 
! אַלעקסאַנדער מוקדון דיאָגענעסן פֿאַרשטעלט די ליכטיקע שײין... 

ליגן אין פעסל איז נאָך ניט דאָס ערגסטע... מיר ליגן, נעבעך, שטאַרק אין פעסל, די עפענונג. 
אָבער צו דער זון טאָר ניט ווערן פאַרשטעלט... מעג עס זײַן אַריסטאָטעלעס אַ תּלמיד, אַ קעניג אַ 
משׂכּיל-- הייסט מען אים אָפּטרעטן אין אַ זײַט... 

ער איז צו גרויט מענדעלע, מען זאָל עס וועגן אים ניט זאָגן צו זײַן הונדערט פינפטן געבורטס- 
טאָג... די אױרעאָלע מיט וועלכער מען פאַרװיקלט אַרום דעם קאָפּ פון אַ הײליקן -- ווען זי איז צו 
ליכטיק, נעמט זי אַװעק די ליכטיקייט פונעם צדיקס פּנים, זי שטעלט אים אין שאָטן, פאַרטושט 
דאָס ליכט װאָס קוועלט פון זײַן אינערלעכקייט, װאָס עס איז אַ סך וויכטיקער. 

מיר האָבן אַ סך מאָל ניט קיין מעגלעכקייט צוקומען צום גאון דורך די וועגן פון זײַן גאונות, די 
הויכע וועגן פון קונסט פּאַרלירן זיך אין ליכטיקייטן אומדערגרײיכבאַרע, מען קען זי ניט אָנטאַפּן 
אַזױ גענוי און דערקלערן עס זיך בלשון בני-אָדם, כאַפּן מיר זיך אָן, אין אונדזער גרויסן דורשט און 
פֿאַרלאַנג, דערפּאָרשן אים, דעם קינסטלער, אין זײַנע מענטשלעכע שװאַכקײטן, וועלכע ער 
"אונטערליגט" וי מיר אַלע, שטערבלעכע... זאָלן זי זײַן געבענטשט די אָ "שװואַכקײטן" פונעם 
גרויסן קינסטלער. זיי מאַכן פרײַי, װײַזן אונדז דעם וועג צו אים. אַ דאַנק זי קומען מיר צו, צו די 
גרויסע אמתן זײַנע... און אוב די יוסף-דילה-רינהס פֿירן אונדז ניט אַרײַן אין די טויערן פון דער 
אייביקייט -- זיי דערנענטערן אונדז אָבער צו זיי און מיר דערזעען, דערזעען דאָס ליכט פון װײַטן... 
מיר דערזעען! | | יחיאל דאַװידזאָן 
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אַריינפיר 8. 


דער ערשטער געגראַמטער פּאָעטישער אַרײַנפֿיר צו די תּנ"ך-אויפטרעטונגען, (זע אין טעקסט דעם 
אָנפֿאַנג), ווערט דאָ צום ערשטן מאָל געדרוקט פֿון כּתב-יד. די אָנגעגעבענע דאַטע אויפן כּתב-יז' איז: 
2600 ?2 כ"ה חשון תש"א 4, ס'הייסט עלף טעג נאָך דעם וי די געטאָ איז פאַדשלאָסן געװאָרן - דעם 
5טן נאָוועמבער 1940. דאָס ליד איז רעגיסטריט אין בלומענטאַלס רשימה אױפֿן צוויייזי אָיִט נוֹמי 2 א'. 

פון די לידער-שורות פילט מען גאָר בולט אַרױס דעם מוראדיקן אײַנדרוק פון דערּ נײַַער געטאָד 
ווירקלעכקייט און איר שווערן אײַנפלוס אויפן געמיט. עס זײַינען געווען, וו עס ווײַיזט אויס, נאָך אַזױנע. | 
אַרײַנפֿירן, בײַם אָנהייב פֿון יעדער תּנ"ך-פֿאָרלעזונג צי תּנ"ך-פאָרשטעלונג (זע װײַטער, זי 159 - צום 
קאַפּיטל מ"ח). די איז אָבער די ערשטע און כּוללדיקסטע פּאָעטישע הקדמה בײַם אָנפאַנג פוז די תּנ"ך- 
אויפּטריטן. זייער כאַראַקטער איז געווען דעד עיקר דראַמאַטיש. יצחק קאַצענעלסאָן האָט צוגעגרייט קליינע: 
פֿאָרשטעלונגען אויף תּנ"כישע טעמעס, וועלכע זײַנען אויפגעפירט געװאָרן פֿאַר אַ ברייטן פּובליקום, דורך 
דער ייִדישער דראַמאַטישער סטודיע װאָס י. ק. האָט געגרינדעט און מיט איר אָנגעפירט אין געטאָ. די חברים 
פון דער סטודיע זײַנען געווען די יונגע ייַנגלעך און מיידלעך -- חברים פון דער "דרור"-באַװעגינג (וועגן דער 
דראַמאַטישער סטודיע זע אין אונדזער אַלגעמײנער הקדמה,. אויבן זז' 40 -- 41). | 

בעת דער ערשטער פֿאָרשטעלונג האָט מען דעקלאַמירט דעם טעקסט װאָס מיר ברענגען דאָ װײַטער, וי אַן 
אַרײַַנפיר צו די דראַמאַטישע אויפטריטן אויף תּנ"כישע טעמעס. די פאָרשטעלונגען פלעגן פאָרקומען, 
צווישן אַנדערע, אין דער קיך אויף לעשנאָ 14 (זע: עק, תש"ך, זי 201) און אין דעם בנין פון דער קאָמונע 
פון "דרור" אויף דזיעלנע 34. אַזױנע פאָרשטעלונגען זײַנען באַזוכט געװאָרן פון אַ גאָר גרויסער צאָל 
צושויער און האָבן געהאַט דערפּאָלג (זע: לובטקין זז' 463, 466 -- 467; תבע"פ - רבן (פולמן) ,ז 17). 

דער אָריגינאַלער כּתב-יד געפינט זיך אין י, ק. -אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות, און איז דאָרט רעגיסטרירט 
מיטן נומ' 811//1031. | 

דאָס ליד װאָס מיר דרוקן װײַטער איז געווען נאָר אַ טייל, אַן עיקר-טייל פון דער ראַם פאַרן גאַנצן . 
פּראָגראַס פון די דראַמאַטישע אויפטריטן אויפן ערשטן תּנ"ך-אָװונט. עס איז אויך געווען אַ צווייטער טייל 
פאַר דער ראַם, דאָס איז דער ספּעציעלער פּאָעטישער סיום פון תּנ"ך-אָװנט, פון וועלכן ס'איז צו אונדז 
דערגאַנגען אַ האַלב צעשעדיקטער טעקסט (זע װײַטער, נומ' 9). 

דער פּאָעטיש געהויבענער טעקסט װאָס מיר דרוקן דאָ, באַטאָנט די קעגנזייטיקע השפּעה װאָס צווישן דעם 
עם-הספר און דעם ספר-הספרים. אין דעט הימען צום תּנ"ך, איז י.ק. מפרש דעם באַגריף פון "עם-הספר" 
אויף אַן אָריגינעלן אופן, ער זאָגט: "דער תּנ"ך-- /ער איז דער טאַטע אײַערער און אײַער קינד/אײַער עבר 
און די צוקונפט אײַירע איז ער" (זע: װײַטער, ז' 147). דער באַנעם פון דעם זין װאָס שטעקט אין דער 
קולטור-דערשײַנונג װאָס הייסט תּנ"ך, ווערט פאָרמולירט אין די אויבן ציטירטע ווערטער פון אַ טאָפּלטן 
שטאַנדפּונקט: זײַט בײַ זײַט מיטן פאַקט װאָס דער תּנ"ך איז די גײַסטיקע פרוכט פון פאָלקס אייגן- 
באַװוּסטזײַן, איז דער ספר-הספרים, קודם"כּל, זײַן געבוירער. דערפאַר איז דאָס פּאָלק די גייסטיקע פרוכט 
פון תּנ"ך. 

י. ק. איז מקדים דעם תּנ"כס פאָטערשאַפט כּדי צו באַטאָנען אויף וויפל דער תּנ"ך איז דער אמתער 
פורעמער פון פאָלק. און וויכטיק איז צו באַטאָנען אַז י. ק. הייבט דאָ אַרױס די גװאַלדיקע השפּעה פון דער 
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תּנ"ך-ליטעראַטור אויף דער וירקלעכקייט, און נישט דאָס פֿאַרקערטע. פֿון דאַנען קװאַלט אַרױס די 
באַדערפעניש און דער רוף צום אונטערדריקטן ייד אין י. ק'ס ליד וועגן תּנ"ך -- זיך צו ווענדן אין אַן עת-צרה 
צום בוך װאָס האָט פון אים אַ ייד געמאַכט, כּדי זיך אַלײן צו דערקענען, דערבליקן דעם אייגענעם ווערט, און 
אַזױ אַרום ווערן געטרייסט. 


עפענונג צו אַ תּנ"ך-אָװונט 


תּנ"ך! 
דער ערשטער אָװונט פון תּנ"ך -- 

געדענקט די דאַטע! 

איר זענט געקומען מידע, מאַטע, 

מיט אַ טרער אין אויג און מיט אַ וויי אין האַרצן -- 
מען קען, הפּנים, ניט פון זיי אַנטלױפן... 

װוּהין איר קומט-- קומען מיט, מיט אײיך, די שמאַרצן! 


הײַנט, נאָענטע מײַנע, ברידער, שוועסטער טײַ'רע,. 
הײַנט װעט איר זיי פאַרקויפן, 

הײַנט אויף דעם אָװנט פון ({תּנ"זך-- 

תּנ"ך! 


ס'איז אונדזער אַלטע פעסטונג! 
צווישן אַלע פעסטונגען די שטאַרקסטע און די גרעסטע! 
קוקט זיך צו, הערט צו זיך און דערקענט: 
דעם תּנ"ך, 
די פעסטונג! 
דער הימל איז איר דאַך-- 
די פיר עקן וועלט -- די ווענט, 
די ערד איז איר יסוֹד-- 
און כאָטש מען זעט אים ניט, איר האַרן, 
דעם הערשער אירן-- 
אין יעדן ווינקל דאָרט, אין יעדער שפּאַרע 
ועט איר דערפילן און דערשפּירן -- 
גאָט! 
14 


תּנ"ך! 

דער ערשטער אָװונט פון תּנ"ך! 

קומט ברידער עלנטע, קומט עלנטע איר שוועסטער 

מיר װעלן זיך אַ שעה באַהאַלטן 

אין דעם אַלטן, אַלטן 

- אונדזער שלאָס, אין פעסטונג, 

אין דעם תנ"ך - 

דער דונער שטאַרק און שאַרף דער בליץ - זײַן שפּראַך, 
די בערג -- פאַרגליווערטע געשרייען זײַנע -- פעלדזן האַרטע... 
דער גערויש פון וינטן זײַן געזאַנג, 

און די זון, די ליכטיקע זײַן הױפּטגעדאַנק, 

זײַן לייטמאָטיו, 

די לבנה העל-- זײַן ליד זײַן צאַרטע 

ואוןז די שטערן גאָלדענע-- די גראַמען, 

די אידייען זײַנע ברייט און פול און טיף -- 

זײַנע אַלע ימען! 


דער תּנ"ך! 

אַלץ איינס אין וועלכע שפּראַך, 

צי ייִדיש, צי העברעיש - 

ר'איז אונדזערער אין תּוך גענומען, ר'איז אונדזערער אידעיש. 
צי דער תּנ"ך איז פולקום צי פאַרגרײַזט - 

אונדזער רעדט פון אים אַרױס, דער גײַסט! 

צי ער איז שלעכט צי גוט-- 

ס'איז אונדזער מאַרך אין אים און אונדזער בלוט - 

תּנ"ך! | 

װאָס איז אַזױנס תנ"ך? 


אַן איבערערדישער אויף דר'ערד, אַ װוּנדערלעכער שלאָס 
אַ ליכטיקייט װאָס אָן אַן ענד, 

לײַדן אָן אַ מאָס 

און פּײַן אַ סך, אַ סך... 

קומט, עלנטע, קומט ייִדן און דערקענט, 
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דאָס אייביקע, דאָס ליכט, די מענטשלעכע די פּײַן-- 
און רופט צו זיך, כאָטש אײַנגעהאַלטן, אויס: 
מײַנע! מײַינע! מײַין! 

די. גרויסע ליכטיקייט און די לײַדן גרויס-- 

מײַנע, מײַנע, מײין! 

דער װײיטאָג און די שײין! 


תּנ"ך! 

איר זוענט} געקומען אויף אַן אָװונט פון תּנ"ך, 
צעטראָגענע, 

דערשלאָגענע, 

מיט פינצטערע געמיטער-- 

עס איז אײַך ביטער, ביטער... 

ער װײסט עס גוט! 

ער ווייסט עס דער תּנ"ך, ער ווייסט - 

עס איז דאָך אײַער גײַסט װאָס וויי'ט אין אים, 
עס ברויזט אין אים דאָס בלוט פון אײַער בלוט, 
די שטים װאָס דונערט דאָרט איז אײַער שטים - 
זײַט געטרייסט! 


קומט, קומט פֿאַרביטערטע, 
פאַרבלאָנדזשעטע, פאַרלוירענע 
אויף אַלע וועגן פון דער וועלט, 
קומט, קומט פאַרציטערטע, 
פאַרפרוירענע פון קעלט, 

קומט מיט די קװאַלן אײיערע, 
קומט טײַערע, 

קומט צו צו אײַער קװאַל-- 

צו זײַינע װאַסערן וי װײַן, 

צו דעם תּנ"ך! 


לא ינום ולא יישן - ער איז שטענדיק װאַך, 
ער זעט, ער הערט זיך צו און וווײסןט פון אַלץ, 
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װאַרפט די ווײיטאָגן די אַלע אײַערע אַהין אַרײַן, 
שפּײַיט אויס אַהין די גרינע אייערע די גאַל, 

פון אײַערע יסורים ווערט ער מערער זיס! 

וי עס איז 

אלישעס ביט'רער קװאַל געװאָרן זיס פון זאַלץ 

װאָס אלישע האָט אין אים געשאָטן - 

קומט -- 

עס פאַלט אויף דעם תּנ"ך אַ ליכט פון אײַער שאָטן! 


דער תּנ"ך - 
ער איז דער טאַטע אײַערער און אײַער קינד 
איער עבר און די צוקונפט אײַ'דע איז ער 
ניין ניט אַװעק איז ס'װאָרט פון נביא מיטן ווינט! 
און ניט פאַרשטומען נאָך 

װעט אין אים דער געניוס אײַערער וי ביז הער! 


דער תּנ"ך-- | 

דאָס בוך פון ליידן אביקע און פון אייביק לעבן! 
אײַער איז דאָס לעבן און אײַערע די ליידן! 

אַלץ װאָס ער פאַרמאָגט-- 

איר האָט אימ'ס געגעבן! 

די ליידן און די פריידן! 

איר האָט אין אים געטאָגט, 

און אויך אין אים גענעכטיקט! 

די אומפאַרשטענדלעכע יסורים אײיערע, 

און די שאַנד די אומבאַרעכטיקטע און שמאַך {- } 
ווען זי באַהעפטן זיך מיט אַ קאַפּיטעלע תּנ"ך-- 
ווערן זיי פאַרשטענדלעך און באַרעכטיקט! 

קומט ייִדן טײַערע 

גיסט צװזאַמען מיט די אַלטע די פרישע אײַערע-- 
די טרערן, 

די נײַיע אײַערע די קלאָג, 

די פּײין פון לעצטן טאָג -- 
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זי וועלן אין תּנ"ך ניט אויסגערונען װערן! 
זי בלײַיבן אײביק! 

נְאון אַ פאַראײיביקטע אַ ליידן 

איז פרייד {!} 

אַ פאַראײיביקטע אַ פּײַן- 

איז שיין! 


קומט אומגלײביקע איר ייִדן, קומט און ווערט 

בײַם תּנ"ך, בײַ אײַערן דאָ גלײביק! 

גלייבט: די װאָס שאַפן אייביקייטן אויף דער ערד-- 
זענען אויף דער ערד דאָ אײביק! 


ווארשא 
0 :)2 
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דער ערשטער תנ"ך-אָ 


וונט אין װאַרשעװער געטאָ 





אַריינפיר 9 


כ אַ געגראַמטער סיום צו אַ תּנ"ך-אָװונט = 


פון די תּנ"ך-אָװונטן אין געטאָ איז צו אונדז קיין גאַנצער פּראָגראַס נישט דערגאַנגען. געבליבן זײַנען בלויז 
פּראַגמענטאַרע ידיעות און אייגיקע טעקסטן, אַ טייל פון זי -- בלויז פראַגמענטן. די פּאָר לידער-שורות אָן אַ 
קעפּל, װאָס מיר דרוקן דאָ צום ערשטן מאָל, געהערן משמעות נישט צום פּראָגראַם פון ערשטן תּנ"ך-אָװונט, 
נאָר צו אַ שפּעטערדיקן. דער טעקסט איז געשריבן אויף אַ באַזונדער זײַטל פון אַן אַנדער, אַן אַ סך קלענערן 
פאָרמאַט -- אין פאַרגלײיך מיט די זײַטלעך פון כּתב-יד פון "אַן עפענונג צו אַ תּנ"ך-אָוונט". אין בלומענטאַלס 
רשימה איז דער סיום רעגיסטרירט וי אַ טייל פון ערשטן תנ"ך-אָװונט, אויפן צווייטן אָרט, נומ' 2 ב', אין דער 
רשימה פון כתביט אחרונים, תשכ"ט, זי 364 ווערט אָבער אַנדערש פֿאַרשריכן -- דאָרט ווערט אָנגעגעבן וי אַ 
השערה אַן אַנדער דאַטע: כּסלו תּש"א ? דעצעמבער 41940. 

עס איז מעגלעך אַז דער געגראַמטער סיום געהערט דווקא צו אַן אַנדער תּנ"ך-אָװונט, אַ שפּעטערדיקן, און 
איז נישט קיין באַשטײטײל פון דער ראַם פאַרן ערשטן תּנ"ך-אָװנט. סײַ דער באַזונדערער פאָרמאַט, װאָס איז 
גאָר ענלעך נאָר צו דער געגראַמטער הקדמח פאַר דער פֿאָרלעזונג פון פּרק מ"ח אין ספר ישעיהו (זע װײַטער, 
זי 159 און די פאַקסימיליע אויף זי 189), און סײַ דער פאַקט װאָס אין דעם געגראַמטן סיום ווערט דערמאָנט 
גאָר אַז דאָס איז דער סיום פון אַ תּנ"ך-אָװונט און נישט פון ערשטן תנ"ך-אָװנט, װוי ער ווערט אָנגערופן 
בפירוש אין טעקסט פון דער עפענונג-- גישט איין מאָל-- כּדי צו באַטאָנען די געהויבענע פייערלעכקייט און 
ערשטמאָליקײיט פון קולטור-צוזאַמענקום אין די נײַיגעשאַפענע געטאָ-אומשטאַנדן, דאָס אַלץ פאַרשטאַרקט 
אונדזער השערה װאָס שפּאַרט זיך אויך אָן אויף די צוויי פאַרשײדענע דאַטעס וועלכע ווערן אָנגעגעבן אין 
דער רשימה פון כתבים אחרונים, תשכ"ט, וי אויבן דערמאָנט. 

פון דעם געגראַמטן סיום דערוויסן מיר זיך אַז די מנ"ך-אָװנטן האָבן צו מאָל, און אפשר שטענדיק, געהאַט 
נאָך אַ טייל װאָס איז באַשטאַנען אין קינסטלערישע פֿאַרלעזונגען פון תנ"ך-פּרקים אויף יידיש איבערגעזעצט 
פון די גביאים, צוגעגרייט פון יצחק קאַצענעלסאָנען (זע װײַטער, נומ' 10). די איבערגעזעצטע פּרקים, אין 
לידער-שורות, זײַנען געבראַכט געװאָרן פאַרן פּובליקום וי קינסטלערישע נומערן פאַר זיך און וי אַ טייל פון 
אַ רעציטאַציעס- פּראָגראַם (זע װײַטער דעם צושריפט: "רעציט. א" בראש פון דער איבערזעצונג פון פּרק 

מ"ח פון ספר ישעיה, אויף ו' 160). 

דער כּתב-יד געפינט זיך אין י.ק-אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות א איז דאָרט רעגיסטרירט מיטן נומער 

,1 


פֿיניס! געענדיקט איז דער אָװנט פון תנ"ך 

אונדזער יום-טוב איז צוֹ ענד! : 
ס'הילכט עפּעס װאָס נאָך אָפּ אין זאַל פון נביאס שפּראַך 
עס אָטעמט װאָס פון דעם נאָך צווישן אָט די ווענט 
ואַווצק איז דער} יום-טוב אונדזערער און יעצט? 

פרעגט (קיין} שאלה ניט, ניט שטעלט קיין פֿראַגע 

(מיר װעלן מיט אַן ליד געזעגענען זיך צולעצט 

ומיר װעלן טאַקען עבר |חגאן! 
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אַריינפיר 10 


2 תנ"ך-איבערזעצונגען = 


(א) ישעיה, מ"ב, מ"ז, מ"ח, מ"ט, נ'; 

(ב) ירמיה, ל"א (ביז און אַרײַנגערעכנט דעם פּסוק 19); 
(ג) יחזקאל, ל"ד, 16 -- 26; 

(ד) הושע, א', ב', י"ג; 

(ה) איוב, ג' (פון פּסוק 3 און װײַטער). 


הערות: צו (א)-- פאַרן טעקסט פון ישעיה, קאַפּיטל מ"ח, געפינען זיך צוויי זיַיטלעך מיט אַ קעפּל: "צום 
קאַפּיטל מ"ח". דאָס איז אַ געגראַמטע הקדמה, אייגנטלעך, צום אינהאַלט פון די קאַפּיטלען מ'-- נ' און 
װײַטער (פון ישעיה דעם צווייטן); אַ טייל פון צווישן זיי ווערן דאָ איבערגעזעצט. 

צו (ג)-- דער פּרק ל"ד פון ספר יחזקאל איז למעשׂה איבערגעזעצט געװאָרן אין גאַנצן (צוזאַמען מיטן 
בינטל כּתב-ידן פון די תּנ"ך-איבערזעצונגען, זײַנען צו אונדז דערגאַנגען נאָר די פּסוקים פון ט"ז און וייטער, 
דער פּסוק כ"ה פעלט. דער גאַנצער פּרק ל"ד, איבערגעזעצט אויף ייִדיש, און אויך אַנדערע טיילן פון ספר 
יחזקאל, ווערן געבראַכט אין די רייד פון נביא יחזקאל, אין יצחק קאַצענעלסאָנס דראַמע: "על נהרות בבל". 

צו (ה) - די איבערזעצונג פון איוב, פּרק ג', און אַ סך אַנדערע פּרקים, ווערן געבראַכט אין יצחק 
קאַצענעלסאָנס אומבאַקאַנטער דראַמע: "איוב", דער עיקר אין דריטן טייל. 

די תּנ"ך-איבערזעצונגען ווערן דאָ געדרוקט צום ערשטן מאָל, פון אָריגינעלן ניט-פולקומען כּתב-יד װאָס 
איז צו אונדז דערגאַנגען אין דער פאָרם פון אַ באַזונדערן העפט מיט אַ פּאָר צענדליק זײיטן, אָן אַ שער-בלאַט. 
קיין דאַטעס זײַנען אויף די איבערזעצונגען נישט פּאַראַן, ס'איז אויך נישט פֿאַראַן קיין לויפיקע נומעראַציע 
פון די זײַטן אין העפט. אין בלומענטאַלס רשימה איז דער כּתב-יד רעגיסטרירט אויפן דריטן אָרט, אָן אַ 
דאַטע. אין דער רשימה פון כתבים אחרונים, תשכ"ט, זענען די תּנ"ך-איבערזעצונגען רעגיסטרירט אויף די 
ערטער 11-- 15. לוט דער השערה דאָרט, ווערט אָנגעגעבן די דאַטע: כּסלו-- טבת תש"א לדעצעמבער 
0 - יאַנואַר 1941 .6. דאָס איז בעת דער ערשטער תּקופה נאָכן פאַרשליסן דעם געטאָ אין װאַרשע, ווען 
יצחק קאַצענעלסאָן האָט אָנגעפֿאַנגען צו אָרגאַניזירן די תּנ"ך-אָװנטן (זע אויבן, אין אַרײַנפֿיר צו נומ' 8). 

מען דאַרף אָננעמען אַז דאָס אַרײַנפלעכטן גאַנצע פּרקים פון די תּנ"ך-איבערזעצונגען אין די גרעסערע 
טעקסטן פון די תּנ"כישע דראַמעס, איז אַ שפּעטערער פּראָצעס. אַזױ אַרום זײַנען אייניקע פון די תּנ"ך- 
איבערזעצונגען פאַרװאַנדלט געװאָרן אין דעם קערן אַרום וועלכן י.ק. האָט אָנגעשריבן די צוויי גרעסערע 
דראַמעס "איוב" און "על נהרות בבל", אין וועלכע עס ווערן געבראַכט חלקים פון די אויבן דערמאָנטע 
תּנ"ך-איבערזעצונגען וי אויך אַ סך אַנדערע פּרקים װאָס זײַנען נישט פאַראַן אין אונדזער כּתב-יד. 

אַזאַ איז געווען בעיקר, וי עס װײַזט אויס, די אַנטװיקלונג פון דער דראַמע "איוב". דאָס דערלערנען מיר, 
אויפן סמך פון אַ העפט-זײַטל פון זעלבן מין וי די אויף וועלכע דער קאַפּיטל ג' פון ספר "איוב", איז דאָ 
איבערגעזעצט געװאָרן. דאָרט שטייט געשריבן אין צענטער פון בלעטל, מיט י.ק'ס האַנטשריפט: "קאַפּיטלען 
פון תּנ"ך", און אונטערן טיטל רעכטס, שטייט: "איוב ג',". דאָס איז געווען מדהסתּם דער ערשטער 
אָריגינעלער טיטל, און אַפּילו אפשר י. ק'ס ערשטער פּרוּוו איבערצוזעצן קאַפּיטלען פון תּנ"ך והאָדראַיה -- די 
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קאָמע בײַ "איוב ג',". אויף העם בלעטל איז אָבער פאַראַן נאָך אַן אויפשריפט, אַ שפּעטערע, אין דעם 
אייבערשטן לינקן ווינקל און האַלב פֿאַרמעקט-- ס'הייסט אַ שפּעטערער צוגאָב װאָס י.ק. אַלײין האָט עס נאָך 
דעם אױסגעשטראָכן: 111 טער אַקט"ן. קאַפּיטל גי פון ספר איוב איז לבסוף געבראַכט געװאָרן אין דריטן 
אַקט פון דער דראַמע. ס'הייסט אַז דער איבערזעצטער פּרק ג' איז שוין געווען גרייט, פאַרן שרײַבן די 
דראַמע. דאָס לערנען מיר אויך אַרױס פון די געציילטע טעקסטאָלאָגישע שינויים װאָס מיר האָבן 
אויסגעפונען נאָך אַ פאַרגלײַך צװישן דעם איבערגעזעצטן פּרק ג' פאַר די תּנ"ך-אָװנטן און דער 
דראַמאַטישער ווערסיע אין דער דראַמע "איוב" (זע די רשימה פון די שינויים צװישן ביידע טעקסטן, אין 
טעקסטאָלאָגישן צוהאַנג). 

מיר ווייסן נישט צי די איבערגעזעצטע פּרקים פון תּנ"ך װאָס זענען צו אונדז דערגאַנגען, זענען צס אַלע 
טעקסטן װאָס ייק. האָט צוגעגרייט פאַר די תּנ"ך-אָװנטן, ס'איז אָבער קיין ספק נישט אַז זײַן 
איבערזעצערישע טעטיקייט פון תּנ"ך-טעקסטן איז געווען אַ סך אַ ברייטערע. וועגן דעם זאָגן עדות די 
איבעריקע איבערגעזעצטע תּנ"ך-טעקסטן װאָס מיר טרעפן אין זײַנע שפּעטערע אויבן דערמאָנטע שאַפונגען, 
וי למשל די פּסוקים 1-- 16 און 28 -- 30 פון פּרק ל"ד אין ספר יחזקאל װאָס פעלן אין טעקסט פון די תּנ"ך- 
איבערזעצונגען און ווערן יאָ געבראַכט אין "על נהרות בבל". 

דער זין פון אָפּקלײַב בײַם איבערזעצן תּנ"כישע טעקסטן אין דער בראשית-תּקופה פון געטאָ אין װאַרשע 
איז ענג פאַרבונדן מיט דער הנחה אַז די איצטיקייט, אין וועלכער דאָס לעבן איז פאַר ייִדן לױטערע יסורים, 
ווערט באַזינט ערשט אין ליכט פון דער צוקונפט-פאָרשטעלונג פון די נביאים. פאַר די נביאים זענען די 
יסורים פֿון דעם הײַנט, אַ דערלײַטערונג פאַרן ייִדישן מענטש אין דער צוקונפט. דער תּנ"ך, וי אַ מקור פון 
נחמה און באַזינונג פאַרן שווערן ייִדישן קיום, איז דאָ דער גראַװיטאַציע-צענטער פֿאַרן גאַנצן אָפּקלײַב. 

פֿון ספר ישעיה האָט י.ק. איבערגעזעצט צום מערסטן. אַלע די איבערגעזעצטע פּרקים געהערן אָבער צו די 
נבואות פֿון ישעיהו דעם צווייטן, דער בן-דור פון די גולי-בבל און די שבי-ציון. ער איז עס פון די גאולה- 
נביאים אין די צײַיטן פֿון די גוליייהודה אין בבל; ער האָט אָנגעזאָגט די זיך דערנענטערנדיקע מפּלה פון בבל 
און די אָנקומענדיקע אויסלייזונג פונעם פאָלק וועלכער האָט אַ מיסיע צו דערפילן אויף דער וועלט. די פּרקים 
מ"ב, מ"ז, מ"ח, באַציִען זיך היסטאָריש צו די לעצטע יאָרן פאַר בבלס מפּלה, ווען די חיילות פון כּורשן האָבן 
זיך שוין געהאַט אַרײַנגעריסן אין אירע גרענעצן. דאָט אָרט פון די נבואות איז בבל. די צײַט פון די נבואות אין 
די קאַפּיטלען מ"ט, ני, איז באַלד נאָך בבלס מפּלה און ביַים אָנהײב פונעם ערשטן צוריקקער פון בבל. אין 
זייער צענטער שטייען די גוטע נײַעס וועגן דעם װאָס װעט אין גיכן געשען: קיבוץ-גלויות און ציונס 
פּאָליטישער אױפּלעכ. דאָס כאַראַקטעריסטישסטע פאַרן צווייטן טייל פון ספר ישעיה איז דער באַגריף: "עבד 
ה'" (זע דאָרט, פּרקים מ"ב, 1-- 9; מ"ט, 1-- 6 און װײַטער; נ', 4-- 9 און װײַטער) און זײַן פונקציע בעת 
דער גאולה פון פֿאָלק ישׂראל און דער גײַסטיקער אויסלייזונג פון דער וועלט. 

דער כּתב-יד געפינט זיך אין י.ק-אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות און איז דאָרט רעגיסטרירט מיטן נומ' 
2, 


ישעיה מ"ב 
א) סאי דאָך מײַן קנעכט- 
איך װעל אים שטיצף . 
מײַן אויסדערוויילטער -- 
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ב) 


ג) 


ד) 


מײַן געװוּנטשענער! 
איך האָב אויף אים מײַן גײיסט געלאָזן רוען, 
ער װועט גערעכטיקייט באַשטימען פאַר די פעלקער. 


ער וועט ניט שרײַען, 
ניט אויפהייבן זײַן קול, 
ניט לאָזן הערן אים אין דרויסן. 


ער וועט ניט, אַ דערשלאָגענע אַ שילף, 
ניט בורעזכן, 

און ופלאַקס} װאָס טליצט-- 

ער װועט עס ניט פאַרלעשן, 

ער װעט אַרױסלאָזן גערעכטיקייט, 
אַליין, צוליב דעם אמת. 


ער װעט ניט ווערן שװאַך, 
ניט צעבראָכן ווערן -- 

ביז אײַינפירן ער װעט 
גערעכטיקייט אין לאַנד! 
און ס'וועלן אינדזלען 
אויף זײַן תּורה האָפן. 


קה לדער פּסוק איז נישט איבערגעזעצט געװאָר= 


0 


0 


איך גאָט האָב מיט גערעכטיקייט געוופן דיך, 
געשטיצט און אָפּגעהיט דיך, 

דיך צום בונד געמאַכט, צום פאָלקסבונד, 

אַ ליכטיקייט פאַר פעלקער! 


אויגן אויפצןוזעפענען בלינדע, 


אַ געבונדענעם אַרױסנעמען פון תּפיסה, 
און פון געפענקעניש די אַלע װאָס זיצן אין דער פינצטער. 
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ח) 


ט) 


י( 


ר א) 


ל"ז ב) 


5'/ ג) 


5 ד) 


ט"ו) 


איך בין גאָט! דער נאָמען מײַנער איז עס! 
כ'װעל ניט אַװעקגעבן אַן אַנדערן מײַן כּבוד, 
און ניט מײַן לויב די געטשן. 


זע, זע -- געקומען זענען זי די ערשטיקייטן אַלע, 
און נײַיִקײטן -- איך זאָג אַצינד זיי אֶן! 
איידער נאָך זײַ װאַקסן אויס װעל איך אײַיך ס'לאָזן הערן! 


זינגט, זינגט צו גאָט אַ נײַ געזאַנג, 
זײַן לױיבגעזאַנג פון ענד פון גאָר דער ערד, 

זי אַלע װאָס זיי לאָזן זיך אין ים אַרײַן אין פולן, 
די אינדזלען אַלע און זייערע באַװױנער. 


דער מדבר גאַנץ מיט זײַנע שטעט, אָאַזן, 
דער אײינװױנער פון קדר -- זיי זאָלן אַלע הייבן זייער שטים, 
זאָלן זינגען זיי, אַלע די װאָס זיצן אין די פעלדזן, 

זי זאָלן אויפשרייען פון אויף די שפּיצן בערג. 


זי זאָלן כּבוד אָפּגעבן, זי אַלע גאָט, 
און זײַן לויב דערציילן אויף די אינדזלען. 


גאָט װעט באַװײַזן וי אַ העלד זיך, 

וי אַ מלחמה-מאַן װעט ער דערוועקן קנאה, 
ליאַר'מען װעט ער און אויפשרײיען גאָר מעכטיק, 
ער װעט אויף זײַנע פײַינט זיך שטאַרקן! 


איך האָב פון שטענדיק אָן געשוויגן, 

געבליבן שטיל, 

כ'האָב אײַנגעהאַלטן זיך... 

כ'וועל אויפצישן וי אַ געבוירערן יעצט שטאַרק, 
כ'וועל אױסאָט'מען און אויך אַן אָטעם טאָן צוזאַמען -- 


כ'װעל חרוב מאַכן בערג און היגלען, 
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ט"ז) 


דיז) 


כ'? ח) 


5'?" ט) 


כ) 


כ"א) 


כ"ב) 


און די גרעזער זייערע פאַרטריק'נען, 
איך װעל פון טײַכן מאַכן אינדזלען 
און כ'טריקן זומפּן אויס... 


און איך װעל בלינדע װײַט אין וועגן פירן, 
וועלכע נאָך זיי האָבן ניט געקענט, - 

און אויף שטעגן נײַ װאָס ניט געװוּסט זיי האָבן, 
װעל איך זיי לאָזן טרעטן, 

איך װעל פון פינצטערניש זיי קעגן איבער 
מאַכן ליכט, 

און קרומקייטן צו גלײַכקײט. 

דאָס אַלץ-- איך האָב'ס געטאָן 

און לאָז ניט אָפּ עס! 


זי טרעטן צ'ריק, פאַרשעמען זיך פון שאַנד, 
אַלע די װאָס האָבן אָנפאַרטרױט דעם געשניצטן געטש זיך, 
אַלע די װאָס רופן צום געגאָסן בילד: איר געטער אונדזערע! 


איר טויבע הערט, הערט אײַן זיך, 
און בלינדע איר-- קוקט, קוקט און זעט: 


ווער איז נאָך אַזױ בלינד וי נאָר מײַן קנעכט? 
און טויב אַזױ װי מײַן שליח װאָס איך שיק-- 
ווער איז נאָך אַזױ בלינד וי דער פולקומענערן,} 
און בלינד אַזױ נאָך װי גאָטס קנעכט? 


דו, װאָס דו זעסט אַ סך און היטסט ניט אָפּ, 
אָפן זײַנע אויערן און הערט ניט-- 


עס איז געפעלן אים אַזױ, דעם אייבערשטן, זײַן גערעכטיקייט צוליב, 
אַזױ אָ וויל ער די תּורה זײַנע גרויסן און שטאַרקן זי. 


און ער, אַ פאָלק װאָס איז באַרױבט און איז געפּלינדערט, 
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פאַרבלאָזענע אין לעכער זיי, זיי אַלע! געװאָרפענע אין תּפיסות, 
געװאָרן זענען זיי צו רויב, און ס'ראַטעװעט זי קיינער, 
צו פּלינדערונג -- און קיינער זאָגט ניט, ניין, גיב אָפּו 
כ"ג) אַָ װער פון אײַיך, וער װועט זײַן אוער צולייגן צו דעם? 
פאַרנעמען עס, און הערט זיך אײַן װאָס קומען דאַרף? 
כ"ד) װער האָט עס הפקר יעקב'ן געמאַכט, צו פּלינדערונג אים? 
און צו פּלינדערער ישׂראלן? 
דאָס איז דאָך גאָט, פאַר וועלכן מיר האָבן זיך פאַרזינדיקט, 
און ניט געװאָלט אין זײַנע וועגן גיין? 
און צו דער תּורה זײַינער ניט צוגעהערט זיך, ניין. 


כ"ה) ער האָט זײַן גרימצאָרן אױסגעגאָסן שטאַרק אויף אים, 
און שרעקענישן פון מלחמה. 
און ס'האָט אַדורכגעברענט אים, אים אַרום-- 
און ער האָט'ס ניט געװוּסט... 
און ס'האָט צעפלאַקערט זיך אין אים -- 
און ניט ער נעמט זיך עס צום האַרצן. 


ישעיה מ"ז* 


א) לאָז אַראָפּ זיך 
און זעץ אין שטוויבן זיך, 
אָ יונגפרוי, טאָכטער בבלס, דו! 
זיץ אויף דר'ערד... 
ניטאָ קיין שטול אָ {טאָכטערן כּשׂדימס, 
דו וועסט שוין מערער ניט-- 
מען װעט דיך מער ניט רופן: 
די איידעלע! די צאַרטע! 
* דער טעקסט איז פאַרשריבן כּסדר און נישט שורהווײַז, עס זײַנען אָבער פאַראַן סימנים פאַר יעדער שורה באַזונדער. 
ס'איז מעגלעך אַז י.ק. האָט אַזױ געהאַנדלט איבער מאַנגל אין אָרט. מיט דער איבערזעצונג פון ישעיה מ"ז פאַנגט זיך 
אָן דער טעקסט פון די תּנ"ך-איבערזעצונגען. 
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ב) 


6 


ד) 


ה) 


0 


4( 


ח) 


דעם מילשטיין נעם און מאָל דעם מעל 

דעק אויף די פלעכטן דײַנע, אויף דײַן קאָפּ, 
אַנטהיל דײַן שלעפּ, אַנטבלױז דײַן היפט, 
שפּרײַיז איבער טײַכן. 


זאָל ווערן אויפגעדעקט דײַן שאַנד, 

די חרפּה דײַנע זאָל געזען ווערן אויך... 
נקמה נעמען על איך 

און װעל קיין מענטש ניט צערן. 


ס'איז דער דערלייזער אונדזערער, גאָט פון צבאות איז דער נאָמען זײַנער, 
1דער הייליקער ישׂראלס!ן 


זיץ פאַרשטומט 

און אין פינצטערניש {פאַרגיין 

אָ טאָכטער כּשׂדימס, 

דו וועסט שוין מערער ניט - , 

מען װעט דיך מער ניט רופן: די האַרינטע 
פון קיניגרײַכן! - 


כ'האָב אויף מײַן פאָלק געצערנט, 

איך האָב פאַראומרײיניקט מײַין נחלה, 

איך האָב אין האַנט אין דײַנער אַװעקגעגעבן זיי"- 
האָסט איבער זיי זיך ניט דערבאַרעמט, 

דו האָסט באַשװערט דײַן יאָך אויף אַלט.- 


דו האָסט געזאָגט: 

אײיביק אַזױ װעל איך אַ האַרינטע שוין זײַן! 

ביז ניט גענומען האָסטו זיך דאָס אַלץ צום האַרצן. 
האָסט ניט קיין טראַכט געטאָן פון סוף פון אירן. 


הער אויס עס יעצט, אָ איידעלע, 
דו, װאָס דו זיצסט יעצט זיכער, 
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 |‏ ט) 


דו, װאָס דו זאָגטט אין האַרצן זיך: איך איך! 


און אויסער מיך ניטאָ מער קיינער... 


איך בלײַב ניט קיין אלמנה מער, 


/און װעל אויך פון קיין קינדער-אומקום שוין ניט וויסן. 


זי טְרעפן ביידע דיך, 


זי ביידע קומען מיט איין מאָל אויף דיר, 


| אין אַ טאָג אין אַ נײַעם, 


)* 


לכ א) 


20 ב) 


קינדער-אָפּשטאַרב און אלמנהשאַפט 
קומען איבער דיר צוזאַמען {} 
צוליב דײַן אומגעהײיערן כּישוף װאָס דו האָסט געטריבן 


און צוליב די צױבערשפּרוכן דײַנע אָן אַ מאָס... 


דו האָסט געזיכערט זיך מיט אַל דאָס בייז. דו האָסט * 
דו האָסט געזאָגט: עס זעט מיך קיינער! 

פאַרפירט האָט דיך דײַן חכמה און דײַן קענען 
דערבײַי האָסטו געטראַכט אין האַרץ אין דײַנעם: 

נאָר איך און מער ניט קיינער! 


און ס'קומט אויף דיר אַן אומגליק 

און װעסט ניט וויסן זײַן באַשײד אַפילו, 

און ס'באַפאַלט אַ וויסטע בייז דיר 

און װעסט ניט קענען קיין מאָל מכפּר זײַן איר, 

און אַ בראָך, אַ בראָך װעט פּלוצלינג אויף דיר קומען 
און ווייסט אַפילו ניט פון װוּ. 


בלײַב װײַטער דו, בײַ דײַנע צױבערשפּרוכן 

און בײַ דײַן כּישוף-מאַכערײי, 

מיט װאָס דו האָסט געמאַטערט זיך פון דײַנע קינדער-יאָרן אָן 1 
אפשר ועסטו קענען העלפן זיך, 

אפשר וועסטו װוערן גאָר געשטאַרקט. 


* ביז דאַנען איז דער טעקסט געשריבן כּסדר. פון דאַנען - שורהװײין. 
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י"ג) ביסט אָבער מיד געװאָרן 
פונעם צופיל ייִשובן זיך דײַינעם! 
אַדרבא, 
זאָלן זי צוזאַמענקומען זיך נאָר אַלע, 
און זאָלן זיי דיר העלפן, די הימל-זעער 
װאָס קוקן אויף די שטערן, 
די אָנזאָגער צו יעדער נײַילבנה 
פון דעם װאָס ס'דאַרף דיר טרעפן. 


י"ד) געגליכן זענען זיי צו שטרוי, 
דאָס פײַער האָט פאַרברענט זיי, 
זיי װעלן זיך אַלײן פון פלאַס ניט ראַטעװען, 
ניטאָ קיין קויל ניט אַ צעגליטע אויף צו דערװאַרעמען זיך, 
קיין פּײַער ניט כּדי אַוועקצוזעצן זיך אַנטקעגן אים. 


ט"ו) דאָס אָ טאַקע קומט אויף דיר פאַר אַל דײַן מי.- 
די הענדלער אַלע דײינע, 
פון דײַנע קינדער-יאָרן אָן - 
אַװעקגעבלאָנדזשעט האָבן אַלע זיי, 
יעדערער אין זײַן זייט - 
ניטאָ ער ס'זאָל דיך העלפן. 


צום קאַפּיטל מ'"ח 


דער נביא פון קאַפּיטל מם ביז נאָןכזן נון 

האָט ליב אַ גױ, 

ער האָט ליב דעם פּוערסזער כּורש 

און -- 

האָט פאַר אים שטאַרק מורא.., 

ער האָט ליב אים -- װײַל ער איז אַ העלד 

און ראַטעװעט די שװאַכע פעלקער אויף דער וועלט. 
ר'האָט אָבער מורא אַז זײַענדיק צופרידן 
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וועלן ייִדן 

זען אין אים 

דעם אלהים.., 

וועלן מיינען אַז דער גרויסער גוי 

איז אדֹנָי!... 

דעריבער דונערט ער, וישעיה, אין } 
אויפן גאַנצן קול 

נאָך אַ מאָל און נאָך אַ מאָל: 

געדענקט (אין) גאָט! 


ער וויל באַװײַזץ { 
גאָט! 

די וועלטן אַלע און { } 
דער ניט געזעענער {, דער 1 


ישעיה! ישעיה װיןדער!ן 

{ קאַזפּיטל דער באַװוּסטער, 

1 | מם-חית! | 

1 } קיין נפקא-מינה, ברידער; 
נמם-חית! מם-טית! 

(איטלע)כער קאַפּיטל איז אַ מוסטער 
פון גאָטס װאָרט, 

איז אַ נס! 

האָרכט! 


רעציט. א 


ישעיה מ"ח 


א) 


איר זאָלט עס הערן, איר, דאָס הויז יעקבס 

די װאָס רופן מיטן נאָמען זיך ישׂראל 

און די װאָס זענען פון יהודהס אינגעווייד אַרױס 
די װאָס שווערן זיך בײַם נאָמען גאָטט, 

און דערמאָנען אים דעם גאָט ישׂראלס, 

ניט מיט װאָרהאַפטיקײט און ניט מיט רעכט. 
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ב) 


ג) 


ד) 


ה) 


0 


0 


נאָר װײַל זי ווערן פון דער שטאָט 

דער הײיליקער גערופן -- 

און שטיצן טאַקע זיך אויף גאָט, אויף ישׂראלס, 
דער גאָט פון צבאות איז ער! 


די פּאַסירונגען די ערשטע - 

האָב איך פאָרױסגעזאָגט פון לאַנג שוין, 
איך האָב'ס פון מויל אַרױסגעלאָזט, 
געלאָזט עס הערן... 

כ'האָב צוגעריכט עס פּלוצלינג 

און ס'איז פאַרלאָפן זיך! 


װײַל איך האָב גוט געװוּסט אַז דו ביסט האַרט, 
און אַן אָדער אַן אײַזערנער דײַן נאַקן! 
און דער שטערן דײַנער- {קופּערן-- 


האָב איך דערפּאַר פאַרקינדיקט {פריִער דיר}... 

נאָך איידער ס'האָט פאַרלאָפן זיך-- 

האָב איך געלאָזט דיך הערן! 

װײַל טאָמער זאָגסטו: 

מײַן געטש האָט עס געשאַפן! 

מײַן שטיינבילד, מײַין געגאָסן בילד {האָט עס באַפוילן.ן 


דו האָסט'ס געהערט-- 

יעצט קוק צו אַלעם דעם זיך צו-- 

און -- זאָגט אַלײן, זײַיט מודה:. 

איך האָב געלאָזט פון יעצט דיך הערן נײַסן, 

און פאַרבאָרגענישן, 

און פון וועלכע דו האָסט קיין מאָל ניט געװוּסט. 


זי זענען יעצט, ערשט יעצט אַנטשטאַנען,| 
און ניט פון לאַנג און ניט פון נעכטן -- 
האָסט'ס ניט געהערט -- 
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װײַל טאָמער זאָגסטו-- "יאַ! 
איך האָב'ס געװוּסט!" 


ח) אָניין, האָסט גאָר נישט ניט געהערט, 
און ווייסט ניט, ווייסט ניט גאָרנישט! 
פון לאַנג שוין, פון לאַנג אָן 
איז ניט דײַן אוער אָפן... 
איך האָב געװוּסט, געװוּסט: דו ועסט פאַרןראַטױן 
אַ פאַרברעכער פון געבוירן ביסטו! 


ט) צוליב דעם נאָמען מײַנעם װעל איך געדולדיק זײַןן.ן 
מײַן לויב צוליב-- 
האַלט איך אײַן מײַן צאָרן קעגן דיר -- 
דיך ניט פאַרטיליקן... 


) עע, זע, 
איך האָב געלײַטערט דיך און ניט אין זילבער, 
און אױסגעפּרוּװוט אין קעסל דיך פון פּײַן. 


י"א) אַליין פאַר מיר, פאַר מיר װעל איך עס טאָן, 
װײַל וי אַזױ קען איך פאַרשוועכן אים? 
ניין, כ'וועל דעם כּבוד מײַנעם אַן אַנדערן ניט שענקען! 


י"ב) הער צו מיך, יעקב, 
און דו ישׂראל, באַרופענער: איך בינ'ס! 
איך דער ערשטער, 
און אויך דער לעצטער - איך! 


י"ג) ס'איז אויך מײַן האַנט 
װאָס האָט געלייגט דעם גרונט פון (גאָרן דער ערד 
און מײַן רעכטע איז (עסן | 
װאָס האָט דעם הימל אױסגעטראָגןן,ן 
איך גיב אַ רוף זי אַלע 
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און אַלע שטעלן זיי זיך אויף צװזאַמען. 


י"ד) קלײַבט אַלע זיך צונויף און הערט: 
ווער פון אַלע זיי האָט'ס פּאָרױסגעזאָגט? 
עס האָט דער אייביקער אים ליב, 
װאָס אים געפעלן וועט-- וװועט ער אין בבל טאָן, 
און זײַן אָרעם שטאַרק אין כּשׂדים. 


ט"ו) איך, איך האָב עס גערעדט, 
גערופן אים, געבראַכט אים-- 
און ס'איז דער וועג געלונגען אים. 


ט"ז) קומט נענטער צו מיר צו, און הערט ({עס אויסן: 
כ'האָב באַלד אין אָנהייב, ניט אין געהיים {געזאָגט עס), 
גלײַך פון דער צײַט פון יענער פון איר װוערן-- 
דאָרט בין איך דאַ! 
און יעצט-- דאָס האָט מיך גאָט דער האַר געשיקט, 
און פון זײַן גײַסט. 


י"ז) אַזױ זאָגט גאָט, דער דערלייזער דײַנער, 
דער הײיליקער ישׂראלס: 
איך בין דײַן גאָט, דער האַר, 
איך לערן, לערן דיך, דיר צום נוצן, 
איך פיר דיך אין דעם וועג 
אין וועלכן דו זאָלסט גיין! 


י"ח) אַךְ, ווען דו װאָלסט פאַרנומען 
די געבאָטן מײַנע-- 
ס'װאָלט װי עס שטראָמט אַ טײַך 
געשטראָמט דײַן שלום, 
און דײַן גערעכטיקייט וי ד'וועלן פונעם ים. 


י"ט) דײַן זאָמען װאָלט געוועזן זײַן וי זאַמד, 
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כ) 


כ"א) 


כ"ב) 


און די שפּראָצן פון די אינגעווייד פון דײַנע 
וי קערנדלעך-- 

ניט פאַרשניטן, ניט אױסגעראָטן 

װאָלט דער נאָמען זײַנער דאַן געװאָרן 

קעגן איבער מיר. 


אַרױס'ט! אַרױס'ט פון בבל! 

אַנטלויפט פון כּשׂדים מיט וקולות} פון געזאַנג, 
דערציילט עס, לאָזט עס הערןן,} 

טראָגט אַרױס עס אין דער (גאָרזער װעלט; 
זאָגט: אויסגעלייזט האָט גאָט 

זײַן יעקבן זײַן קנעכט. 


ניט געדאָרשט, אָ ניין, האָבן זי 

אין װיסטענישן -- דורך וועלכע ר'האָט געפירט זיי. 
ער האָט פאַר זי געלאָזט פון פעלדזן טריפן {(װאַסזער 
ער האָט דעם פעלדז געשפּאָלטן 

און ס'װאַסער איז גערונען. 


"ניטאָ קיין שלום, ניין! 
זאָגט גאָט, פאַר די רשעים!" 


ישעיה מ"ט 


א) 


ב) 


איר אינדזלען, הערט מיך אויס, 

און פעלקער, איר, פּאַרנעמט פון װײַטן מיך: 
פון מוטערלײַיב האָט גאָט באַרופן מיך, 

פון מײַין מאַמעס טראַכט-- 

האָט ער דעם נאָמען מײַנעם שוין דערמאָנט. 


וי אַ שאַרפע שווערד 
האָט ער מײַין מויל געמאַכטן,} 
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ג) 


ד) 


ה) 


0 


6 


ער האָט באַהאַלטן מיך אין שאָטן פון זײַן האַנט, 
ער האָט געמאַכט מיך צו אַ {ש|אַרף געשפּיצטן פייל 
און האָט אין פּײַילנטאַש אין זײַנעם מיך באַהאַלטן. 


ער האָט געזאָגט מיר: 
דו ביסט מײַן קנעכט, ישׂראל דו, מיט וועלכן איך {שטאָלצירן 


און איך? איך האָב געזאָגט שוין: 

"אומזיסט האָב איך געמאַטערט זיך, 

אומזיסט-אומנישט האָב איך די |כּוחות} מײַנע ואָנגעװאָרן 
אמת אָבער איז: דער משפּט מײַנער 

איז בײַ גאָט נאָך אין דער האַנט, 

און מײַנע מעשׂים אויך, בײַ אים, בײַ גאָט דעם וַהאַרן. 


און איצט, זאָגט גאָט, 

דער װאָס געשאַפן האָט אין מוטערלײיב מיך 

זיך צום קנעכט, 

איך זאָל באַקערן יעקבן צו אים, 

און ישׂראלן צו אים, צו אים פאַרזאַמלען 

און װעל דערמיט געאַכפּערט אין די אויגן ווערן גאָטסן,ן 
און מײַן גאָט געװאָרן איז מײַן קראַפט! 


ער האָט געזאָגט: 

צו קנאַפּ, צו קנאַפּ דו זאָלסט אַ קנעכט נאָר זײַן מיר, 
כּדי אויפ|צו|ריכטן די שבטים יעקבס, 

און די געהיטע פון ישׂראל ברענגען זיי אַהיים -- 

איך האָב באַשטימט צום ליכט דיר פאַר די פעלקער 
זאָלסט מײַין ישועה זײַן אויף גאָר דער ערד. 


אַזױ זאָגט גאָט דער אויסדערלייזער פון ישׂראלן } 
זײַן הײליקערן;} 

צו דעם פאַרמיאוסטן פון יעדן, 

צו דעם װאָס איז פאַראומװירדיקט פון אַלע. 
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ח) 


ט) 


י) 


5 א) 


2 ב) 


צום קנעכט װאָס פון געװעלטיקער: 

עס ועלן קעניגן דערזען און װעלן אויפשטיין, 

האַרן - און וועלן בוקן זיך... 

צוליב גאָט װאָס טרײַ איז, 

דער הייליקער ישׂראלס װאָס האָט דיך אויסדערוויילט! 


אַזױ זאָגט גאָט: 
אין שעהן פון באַװיליקונג האָב איך געענטפערט דירן } 
און אין אַ ישועה-טאָג האָב איך דיך געהאָלפן, 


| איך װעל פאַרהיטן דיך, 


איך מאַך צום פאָלקסבונד דיך, 
אויפצוריכטן ס'לאַנד, 
אײַנצוטײלן וויסט געװאָרענע נחלאות. 


אַזױ צו זאָגן צו געבונדענע: גייט אַרױס! 
צו די װאָס אין דער פינצטער: ווערט אַנטפּלעקטן!ן 
זי וועלן פּאַשען זיך אויף אַלע וועגן, 

און אויף אַלע הייכקייטן איז זייער פּאַשע. 


זי וועלן הונגעריק ניט זײַן, 

און ניט זײַן דאָרשטיק -- 

עס װעט די היץ די גרויסע און די זון 

ניט שלאָגן זיי. 

דער דערבאַרעמדיקער זייערער װועט מיט זי זײַן, 
און װעט זיי איבער װאַסערקװאַלן פירןן. 


כ'װעל אַלע מײַנע בערג פאַרװאַנדלען אין אַ וועג 
און מײַנע שטעגן אױסגעטראָטענע װועלן זיך דערהייבן. 


אָט אַלע די -- זיי וועלן אָנקומען פון װײַט, 
און די דאָ, די -- פון צפון און פון מערב-זײַט, 


און די דאָרט אַזש פון לאַנד, פון כינע. 
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י"ג) זינגט הימלען, זינגט! און פריי דיך, פריי דיך ערד! 
ברעכט פריילעך בערגער אויס אין אַ געזאַנג! 
װײַל געטרייסט האָט גאָט זײַן פאָלק 
און זײַנע אָרעמע װעט ער דערבאַר'מען. 


מײַן האַר האָט מיך פאַרגעסן שוין!" 


ט"ו) צי װעט אַ פרוי פאַרגעסן איר קליין קינד? 
ניט צו דערבאַרעמען איר זון װאָס פון איר טראַכט? 
אויך די! פאַרגעסן וועלן אויכעט די, 
איך אָבער װעל דיך ניט פאַרגעסן. 


ט"ז) איך האָב דאָך אויסגעקריצט דיך 
אויף מײַנע הענטפלאַכן די ביידע, 
דײַנע מויערן - איך זע פאַר מיר זיי שטענדיק! 


י"ז) זי אײַלן שוין צו דיר, די קינדער דײַנע 
די צעשטערער און פאַרוויסטער דײַנע-- 
אַרױסגײן װעלן אַלע זי פון דיר! 


י"ח) הױב אויף די אוגן דײַנע װײַט אַרום און זען:ן 
זי האָבן זיך צונויפגעזאַמלט אַלע-- 
צו דיר! צו דיר! 
איך שווער בײַם לעבן מײַנעם - רופט אויס גאָט: 
דו װעסט מיט אַלע זי זיך אױספּוצן וי מיט אַ צירונגן } 
און װי אַ כּלה זיך אַרומבינדן מיט זיי. 


י"ט) דען די רויַנען דײַנע זענען עס, 
און דײַנע די פאַרוויסטונגען, 
און דײַן לאַנד צעשטערט -- 
זע אבער. זע: 
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כ) 


כ"א) 


כ"ב) 


כ"ג) 


כ"ד) 


ביסט ענג געװאָרן, ענג, פון אײַנװױנער אַ סך, 
און דערװײַטערט האָבן זיך די פאַרדזאַורב|ער דײַנע {-- } 


די קינדער, די פאַרלױרענע |שוין) דײַנע, 
זי ועלן אין די אויערן דיר זאָגן נאָך: 
ס'איז ענג דאָס אָרט מירן!ן 

רוק אָפּ זיך און כ'וועל באַזעצן זיך. 


וועסט אין דײַן האַרצן זיך אַלין דאַן זאָגן: 
ווער האָט זיי אַלע מיר געבוירן? 

און איך -- אַך, קינדערלאָז בין איך און איינזאַם, 
פאַרטריבן און פאַרשטױסן -- 

און די אַלע דאָ װער האָט דערצויגן זיי. 

איך בין פּאַרבליבן איינער דאָ אַלײן, 

די אַלע דאָ -- װווּ זענען זי געווען דען? 


אַזױ האָט גאָט דער האַר געזאָגט: 
כ'וועל אויפהייבן מײַן האַנט צו פעלקער, 

און צו נאַציאָנען הייבן הויך מײין פאָן, 

זי װעלן דײַנע זין דיר אין די אָרעמס ברענגען, 
און אויף די אַקסלען 

וועלן זי געטראָגן ווערן דײַנע טעכטער! 


ס'וועלן קעניגן די דערציִער דײַנע זײַן, 

און זיי'רע האַרינטעס דיר זייגערינס. 

זיי װעלן צופאַלן פאַר דיר מיטן פּניס צו דער ערד, 
און אָפּלעקן דעם שטויב פון דײַנע פיס, 

און דו װועסט וויסן זײַן אַז איך בין גאָט {דער האַרן 
װאָס ניט אַנטױשן װועלן זיך אין מיר 

די פאַרהאָפער מײַנע. 


קען אָפּגענומען ווערן פון אַ העלד זײַן רויב? 
און דער פאַנג פון אַ גערעכטן -- צי קען אַנטרינען? 
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כ"ה) דען אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 


כ"ו) 


אויך דער פאַנג קען אָפּגענומען ווערן פון אַ העלד, 
און דעם אכזרס רוב קען ראַטעװען זיך אויך. 
מיטן קריגער דײַנעם װעל איך אַליין זיך קריגן, 
און דײַנע זין איך איינער װעל זיי העלפן, 


כ'וועל געבן עסן, די באַדריקער דײַנע, 

זייער אייגן לײַב, 

ֵאון} שכּורן דאָס בלוט דאָס אייגענע וי זאַפט. 
נאון} אַלץ װאָס לעבט װעט וויסן -- 

אַז} איך בין גאָט, דײַן העלפער 

וֵאון} דער דערלייזער דײַנער, 

(דער שטאַר|קער יעקבס! 


ישעיה נ 


א) 


ב) 


אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
װאָס איז עס פאַר אַ גט אַזאַ 

צו אײַער מאַמען װאָס כ'האָב פאַרטריבן זי? 
צי ווער פון מײַנע מאָנער איז'ס 

װאָס כ'זאָל דאָך האָבן אײַך פאַרקויפט אים? 
איר זענט דאָך צוליב אײַי'רע זינד 

פאַרקויפט געװאָרן, 

און די פאַרברעכן אײַערע צוליב -- 

איז אַוװעקגעשיקט געװאָרן אײַער מוטער. 


פאַר װאָס בין איך געקומען און ניטאָ, ניט קיינער? 
איך האָב גערופן -- און ניט קיינער ענטפערט. 

צי דען איז קורץ אַזױ מײין האַנט-- 

ניט קענען עמעצן באַפּרײַען? 

צי האָב איך ניט קיין כּוח 

ראַטעוען אויך וועמען? 
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ג 


ד) 


ה) 


0 


) 


ח) 


מיט מײַן געשריי מאַך איך אַ ים אַ גאַנצן טרוקן, 
כ'פאַרװאַנדל טײַכן אין אַ מדבר 
עס ווערן זייערע פיש פאַרשטונקען זיי אָן װאַסער 
און שטאַרבן אויס פאַר דאָרשט. 


כ'באַקלײד מיט פינצטערניש די הימלען 
און כ'מאַך דעם צודעק זייערן אַ זאַק. 


גאָט דער האַר האָט מיר אַ צונג געגעבן 
אַ װוילקענעוודיקע 

כּדי אַ מידן קענען טרייסטן מיט אַ װאָרט, 
ער וועקט יעדן אינדערפרי מיך, 

יעדן אינדערפרי - 

טוט ער וועקן מיר דאָס אוער 

איך זאָל זיך צוהערן וי וווילגעלערנטע. 


גאָט דער האַר-- ער האָט אַן אוער מיר געעפנט 
און איך -- אָ ניט געװידערשפּעניקט האָב איך, 
ניין, ניט צוריקגעטראָטן. 


איך האָב מײַן קערפּער פרייגעגעבן שלעגער, 
און מײַנע באַקן -- צופּער, 

איך האָב מײַן פּנים פון פאַרשעמונג און שפּײַען 
ניט באַהאַלטן. 


און גאָט דער האַר ער װעט מיר העלפן 
איך האָב דעריבער ניט פאַרשעמט זיך, 


איך האָב דערפאַר געמאַכט מײַן פּנים וי {פון שטייןן 


איך האָב געװוּסט: איך װעל פאַרשעמט ניט װערף. 


מײַין פאַרטײידיקער איז נאָנט-- 
ווער װעט צום קריג מיט מיר זיך שטעלן? 
אָט שטעלן מיר זיך צו באַזאַמען -- 

10 


ט) 


י) 


2 א) 


ווער איז ער, מײַן בעל-דבר? 
צו מיר קום, נענטער! 


מיר העלפט דאָך גאָט דער האַר-- 

ווער איז ער, דער, װאָס װעט מיך מאַכן שולדיק 
אַלע זי -- זיי װעלן וי אַ מלבוש וועלקן, 

עס װעט זיי אויפעסן די מאָל. 


ווער גאָטספאָרכטיק פון אײַך איז-- 

דער װעט די שטים פאַרנעמען פון זײַן קנעכט 
װאָס האָט געװאַנדלט אין דער טונקל, 

און ניט געהאַט פאַר זיך קיין שײין, 

ער װעט אין נאָמען פון זײַן גאָט זײַן זיכער, 
און אויף זײַן האַר זיך שטיצן. 


דאָך אַלע איר-- איר ברענט אַ פּײַער, 

מיט פונקען שיט איר! 

גייט, גייט אין פלאַקער פונעם פּײַער אײַערן 
און פון די פונקען װאָס איר האָט אָנגעצונדן!... 
פון מיר, פון מיר איז'ס אײַך געקומען, 

איר װעט אין עלנט אַזױ בלײַבן ליגן! 


ירמיה ל"א 


א) 


ב) 


אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 

עס איז געפעלן מיר דאָס פאָלק, 
דאָס נאָכגעבליבענע פון שווערד... 
גיי! גי אים באַרויִקן, ישׂראלן! 


פון װײַטן נאָך 
האָט באַויזן זיך מיר גאָט, -- 


מיט אַן אייביקער אַ ליבע האָב איך דיך ליב באַקומען! 
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ג 


ד) 


ה) 


0 


0 


ח) 


דעריבער האָב איך צוגעצויגן דיך מיט מײַן גענאָד. 


כ'וועל אויפבויען דיר נאָך, 

און דו וועסט אויפגעבויט אויך ווערן, 

דו יונגפרוי, דו ישׂראל! 

וועסט אָנהענגען אויף דיר אַ צירונג 

די פּויקן דײַנע, 

און ועסט אין טאַנץ אין פריילעכן אַרױס. 


וועסט װיינגערטנער נאָך פלאַנצן אין די בערג פון שומרון 
וי ס'האָבן פלאַנצער זי געפלאַנצט און זיי פאַרצערט (זיין! 


דען ס'איז אַ טאָג פאַראַנען: 

און ס'האָבן וועכטער אויף דעם באַרג אפרימס אויסגערופן: 
שטייט אויף, מיר וועלן אויפשטײיגן קיין ציון, 

צו אונדזער האַר, צו גאָט. 


װײַל אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 

זינגט פרייד צו יעקבן! 

און פרייט זיך אין דער שפּיץ פון פעלקער! 

לאָז הערן! 

אַכפּערט אים און זאָגט: 

ה{עלזף גאָט דײַין פאָלק, דײַן איבערבלײַב ישׂראלס! 


אָט ברענג איך זיי פון צפון-לאַנד, | 

איך װעל זיי אויפזאַמלען פון די {ענד}ן אַלע פון דער ערד, 
צווישן זיי אַ בלינדער און אַ לאָמער 

אַ שװאַנגערע און אַ קימפּעטאָרן-- 

זיי צוזאַמען-- 

אַ מחנה גרויס, 

זיי װועלן אַלע זיך אומקערן אַהער, 


זיי װעלן קומען מיט אַ ג'וויין, 
: 12 


ט) 


י( 


5 א) 


5" ב) 


כ'? ג) 


און מיט תּחנונים װעל איך זיי פירן, 

כ'וועל פירן זיי איבעו טײיכן װאַסער, 

אין גלײַכן וועג, 

זיי װעלן ניט אין אים געשטרויכלט ווערן, 

װײַל איך-- איך בין אַ פאָטער צו ישׂראלן געווען, 
און אפרים איז מײַן ערשטלינג! 


הערט פעלקער, הערט גאָטס װאָרט, 

און דערציילט'ס אין לענדער פון גאָר װײַט, 

און זאָגט: | 

דער צעטרײיבער פון ישׂראל, װעט צונויף אים קלײיבן! 
און ר'וועט אים היטן וי אַ פּאַסטעך זײַנע שאָף. 


װײַל אויסגעלייזט האָט יעקבן אים} גאָט, 
און האָט באַפּרײַט אים פון אַ שטאַרקערן פון אים. 


זיי װעלן קומען און זינגען דאָרט אויף ציונס הייך 

זי וועלן ציִען זיך צו אַל דאָס גוטס פון גאָט געגעבן, 
צום קאָרן, װײַן און אייל און צו די שאָף און רינדער, 
און זייער זעל װעט זײַן געזע|טזיקט וי אַ גאָרטן; 

און זיי װעלן מערער שוין {ניט לײַדן. 


וַדעמאָלט} ערשט װעט דערפןרייען} זיך 
די יונגפרוי אינעם טאַנץ, 

און בחורים און זקנים-- אַלע זי צוזאַמען. 
און כ'װועל דעם טרויער זייערן 
פאַרואַנדלען אין אַ פרייד, 

און איך װעל טרייסטן זיי, 

און דערפרייען זיי אין זייער טרויער, 


און זעטיקן װעל איך די זעל פון כֹּהנים מיט פעטיקייןטן 
און מײַן פאָלק װעט זאַט ווערן פון אַל מײַן גוטס-- 
זאָגט גאָט! 
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י"ד) אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
עס הערט אין רָמָה זיך אַ קול, 
אַ געוויין, 
רחל וויינט אויף אירע זין, 
זי לאָזט זיך גאָר ניט טרייסטן, 
אויף די זין אויף אירע, װאָס זענען ניט געװאָרן. 


נט"ו)ן אַזױ האָט גאָט געזאָגט: 
אָ, ווייגער אים, דײַן קול פון וויינען, 
און דײַן אויג פון טרערן, 
ס'איז אַ באַלױנונג דאָ פאַר דײַן טאָן, זאָגט גאָט -- 
זיי ועלן צוריקקומען פון שׂונאס לאַנד. 


וט"ז)} און ס'איז אַ האָפענונג דאָ פאַר דײַן ענד, 
זאָגט גאָט -- 
און זיי װעלן אומקערן זיך צו זיך אַהיים. 


וי"ז)} איך האָב געהערט, געהערט-- 
אפרים טרייסלט זיך; 


דו האָסט געשטראָפט מיך און כ'בין געשטראָפּט געװאָרן! 


וי אַ קאַלב אַ ניט געלערנטס-- 
לאָז אומקערן זיך מיך -- און איך קער זיך אום-- 
װײַל דו, דו ביסט מײַן גאָט, דער האַר. 


וי"ח)} װײַל באַלד בײַם אומקערן זיך -- האָב איך באַדױערט, . 


און באַלד נאָך מײַן דערוויסן זיך 

האָב איך געשלאָגן אויף דער היפט-- 

איך האָב געשעמט זיך און פאַרשעמט געװאָרן, 
װײַל כ'האָב אויף זיך גענומען מײַן יוגנטשאַנד. 


(י"ט)} איז מיר אפרים דען אַ זון אַזאַ אַ טײַערער? 
צי אַ קינד געצערטלט? 
אַז ווען איך רייד פון אים 
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דערמאָן איך אים און ס'ברומט צו אים 
פון מײַנע אינגעווייד אַרױס - 
כ'וועל אים דערבאַרעמען -- זאָגט גאָט! 


ויחזזקאל ל"ד, ט"ז- כ"ון 


(טז)| כ'וועל אַלֶע זי באַװיליקן -- 


5 ז) 


די פעטע און די שטאַרקע גאָר-- װעל איך פאַרטיליקן 
און זיי פאַרפאַלן -- 
איך פיטער מיט גערעכטיקייט זי אַלע! 


און איר איר מײַנע שאָף - אי דאַר, אי קװאַר - 
ואַ שזרעק! | 
אַזױ זאָגט גאָט דער האַר: 

איך טו אַןרזאָפּ יעצט נידערן 

און משפּט צווישן לאַם און לאַם 

1 } צו די ווידערן 

1 |} בעק... 


ני"ח)} וַאזִיז װײיניק אײַך-- איר קלײַיבט זיך פּאַשע-פעלדער אויס 


5 ט) 


רכ) 


וַוואָזס בעסער און װאָס פעטער; 

{ }די איבעריקע פּאַשע-ערטער װאָס איר ניצט ניט אס 
וצעט}רעט איר... 

איןר} טרינקט דאָך יעדע װאַסער-טיפעניש אויס זיס-- 

די איבעריקע נעמט איר און פאַרבלאָטיקט מיט די פיס. 


און ס'פיטערט זיך מײַן שאָף מיט װאָס איר האָט צעטראָטן, 
און פאַרטרינקט פון אײיערע די פיס -- די בלאָטע. 


דערפאַר -- 
אַזױ זאָגט צו אײַך, דער האַר: 


* דעם טעקסט פון די איבערגעזעצטע פּסוקים 1 -- 16 זע װײַטער אויף זײַטן 321 -- 324, 
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כ"א) 


כ"ב) 


כ"ג) 


כ"ד) 


אָט װעל איך נעמען אײַך אין צאַם, 
און איך װעל משפּטן יעצונד דאָ 
צווישן לעמער-- 

אַ לאַם גאָר אַ געזונטע, 

און אַ מאָגערע אַ לאַם... 


װײַל איר גרויסט זיך, 

און שטופּט זיך מיט אַ זײיט און מיט אַן אַקסל, 
און מיט הערנער אױסגעװאַקסן-- 

שטויסט איר! 

די אָפּגעשװאַכטע, 

די פאַרשמאַכטע 

שטויסט איר! 

ביז איר האָט זיי, אַלע זיי צעװאָרפן 
אַרױסגעװאָרפן 

דרויסן, 


איך װעל מײַן שאָף דעריבער העלפןן 
העלפן פון די וועלף זיי, 

מען װעט שוין מער ניט פּלינדערן (זיין 

איך װעל עס משפּטן צווישן לאַוַם און לאַסן 


כ'באַשטים פּאַר זיי איין פּאַסטעך, אויף { 
ער װעט זיי פיטערן מיט רעכט - 

מײַן דוירן, מײין קנעכט, 

ער ועט אַ פּאַסטעך פאַר זי זײַן! 


און איך -- איך גאָט, 
כ'בין זייער גאָט אין כּבוד, 

און זייער פירשט-- מײַן קנעכט, מײַין דויד, 
איך האָב'ס געזאָגט, איך גאָט! 
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ו 


כ"ו) 


און כ'מאַך זיי אין מײַן באַרג אַ בענטשונג 
פאַר די מענטשן 

און אין זײַן צײַט לאָז פאַלן איך דעם רעגן -- 
עס װעט אַ רעגן זײַן פון זעגן. 


-הושע א 


וָא)} 


2 


1 


גאָטס װאָרט װאָס איז געווען 
צו הושַעַן דעם זון פון באָרי, 

אין די צײַטן פון עֶזְיָה, יותם, אֶחָז 
יחזקיה-- די קעניגן פון יהודה 

און אין די צײַיטן פון ירבעם 

דעם זון פון יואש, 

דעם קעניג פון ישׂראָל. 


אין אָנהייב האָט גאָט גערעדט 

צו הושען, 

און ער האָט אַזױ געזאָגט צו הושען: 

גיי, נעם דיר 

אַ פרוי אַ הור, און הורנקינדער האָב, 
װײַל אוסגעלאַסן ווערן װעט די ערד. 
און !אָפּגעזטאָן פון גאָט. 


און וַעזר איז אַװעק, און האָט גענומען 
דער גומר, די טאָכטער פון דבליִם, 

און זי איז טראָגעדיק געװאָרן 

און אים אַ זון געבוירן. 


* ס'פעלט דער פּסוק כ"ה. די איבערגעזעצטע פּסוקים 28 -- 30 זע װײַטער אויף זײַטן 324-- 325, 
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(ד)ן 


ה) 


0 


6 


ח)| 


און גאָט האָט אים געזאָגט: 
(רוף אָן דעם} נאָמען זײַנעם: יזרעאל, 
וַווײַיל גאָרן ניט לאַנג נאָך-- 

און כ'וועל דערמאַנען 

דאָס בלוט פון יזרעאל דעם {הויז פון יהואן 
און איך װעל אומברענגען {דאָס קיניגרײַךן 
פון הויז ישׂראלס. 


און ס'וועט זײַן אין יענ{עם טאָג:ן 
און כ'װועל צעברעכן דעם פיילן-בויגן 
אין טאָל פון יזרעאל. 


און זי איז טראָגעדיק געװאָרן װידןער,ן 
און זי האָט געבוירן אַ טאָכטער, 

און ער האָט אים געזאָגט: 

רוף אָן דעם נאָמען אירן: לא-רְחָמָה, 
"די ניט דערבאַרימדיקע" -- 

װײַל כ'וועל ניט מער, 

כ'דערבאַרעם ניט דאָס הויז ישׂראלס, 
כ'זאָל טאָן פאַרטראָגן זיי. 


און דאָס הויז יהודהסן 

וועל איך דערבאַרעמען, 

און כ'וועל מיט גאָט { 1 
זיי העלפן, 

און כ'וועל ניט העלפן 

מיט שווערד און מיט מן | 
מיט פערד און רײַטער { 6 


און זי האָט אַנטװײינט דער לא-רחמה, 
ניט דערבאַר'מ{דיזקער, 
און (זין איז טראָגעדיק געװאָרן 
און האָט אַ זון געבוירן. 
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1ט)} און ער האָט געזאָגט: 
רוף אָן זײַן נאָמען: לֹא-עַמִי-- 
ניט מײַין פאָלק, 
װײַל איר זענט ניט מײַין פאָלק, 
און איך-- איך װעל ניט אײַער זײַן! 


הושע ב 


א) או זײַן װעט די צאָל פון ישׂראלס |קינדערן 
וי זאַמד פון ים װאָס וועט 
ניט געמאָסטן ווערן און ניט געציילט, 
און זײַין װעט, װאָס 
אַנשטאָט עס זאָל געזאָגט ווערן צו זיײ: 
"ר'זענט ניט מײַן פאָלק!" 
װעט צו זיי געזאָגט װערן: 
"קינדער פון אַ לעבעדיקן גאָט!" 


ב) אוו ס'ועלן 
צונויפגעקליבן ווערן די קינדער פון יהודה 
און די קינדער פון ישׂראל-- 
אַלע זיי צוזאַמען | 
און זי װעלן איבער זיך אַ הױפּט אַרױפּטאָן 
און וועלן אויפשטײיגן זיי אַלע פון דעם לאַנד, 
װײַל גרויס איז, גרוי{ס דערן טאָג פון יןשׂראל.ן 


ג) אָגט, 
צו אײַערע ברידער (זאָגט:} מײַן ופאָלקן 
און צו דער שוועסטער אײיערןער זאָגט: דערבאַר'מדיקען 


ד) קרגט זיך! 
קריגט מיט אײַער מאַמע (זיך,ן 
װײַל זי איז ניט מײַן װײַב, 
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ה) 


0 


6( 


(ח)! 


1ט)} 


און איך -- כ'בין ניט איר מאַן 
און זאָל זי פון זיך אָפּטאָן אירע הורערײַען 
און די אױסגעלאַסנקײיטן אירע 

פון צווישן אירע בריסט. 


װײַל כ'טו איר אויס אַ נאַקעטע, 

און כ'שטעל איר אויס 

וי אין טאָג פון איר געבוירן. 

און כ'מאַך איר װי אַ מדבר, 

און טו מיט איר וי מיט אַ לאַנד אַ װיסטע, 
און כ'ועל אין דאָרשט איר טױטן. 


און אירע זין -- 
כ'וועל ניט דערבאַרעמען זי 
װײַל זיי זענען הורן-קינדער אַלע זֵיי. 


װײַל געהורט האָט זייער מוטער, 

פאַרשעמט האָט די װאָס האָט געטראָגן זיי, 

װײַל געזאָגט האָט זי 

איך װעל נאָך די געליבטע מײינע גיין, 

די װאָס גיבן מיר מײַן ברויט, 

מײַן װאַסער און מײַן װאָל און אויך מײַן פלאַקס 
מײַן אייל און די געטראַנקען מײַנע. 


וַדערפֿאַרן טאַקע פאַרצוים איך 

מיט (צװוײַיגן שטעכעדיקע דיר דײַן וועג, 
נאון פאַרשטעלן דעם פּאַרקאַן אירן 

וַאון זי װעט די וועגן אירע ניט געפינען. 


וַאוזְן זי וועט נאָכיאָגן זי 
ודי} געליבטע אירע 

און זי וועט זיי ניט דערגרייכן 
און זי וועט אַרום זי זוכן 
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י( 


5" א) 


י"ב) 


5" ג) 


ר" ד) 


און ניט געפינען זיי, 

זי ועט דאַזָ זאָגן: 

אָט גי איך און איך קער זיך אוןםן 

צום מאַן צו מײַנעם, צו דעם ערשטן... 

װוײַל בעסער איז געווען אַ מאָל מיר איי|דער הײַנט.ן 


און זי-- 

אַך ניט געװוּסט האָט זי 

אַז דאָס האָב איך געגעבן איר דעם קאָרן, 
און דעם װײַן און בוימאייל 

און זילבער האָב איך איר געמערט, און גאָר 
זי האָבן פאַרן בעל עס געמאַכט. 


דעריבער קער איך אום זיך 

און נעם אָפּ מײַן קאָרן אין זײַן צײַט 
און מײַן װײַן צום באַשטימטן טאָג, 
און כ'נעם צו מײַן װאָל 

און אויך מײַן פלאַקס 

װאָס דאַרף פאַרדעקן איר די שאַנד, 


יעצט װעל איך אויפדעקן איר שאַנד 
פאַר די אויגן פון די געליבטע אירע, 
און קיינער ניט װעט {ראַטזעװען זי {פון מײַן האַנט.ן 


און כ'וועל צעשטערן איר די {פ נען,} 
איר יום-טוב, דעם ראש-{חודש אירן.ן 
און איר שבת און אַלע (יום-זטוב-טעג. 


און כ'װעל פאַרװויסטן ודי טרויבנביימער אירען 
און איר פײַיגנבוים 

װאָס זי געזאָגט האָט: 

"ס'איז אַ הורנלוין מיר, 

װאָס די געליבטע מײַנע האָבן מיר געגעבן..." 
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ט"ו) 


איך װעל פאַרװאַנדלען ווילד זי אין אַ. װאַלד 
ס'וועט אויפעסן די פעלד-חיה זיי גאַנץ. 


און כ'װעל דערמאָנען איר די טעג פון די בעלן -געטערן 
פאַר וועלכע ז'האָט גערויכערט, 

זיך אױסגעפּוצט אין אירע אוירינגלעך, 

און איז אַװעק נאָך די געליבטע אירע 

און מיך האָט זי פאַרגעסן גאָר -- זאָגט גאָט... 


ט"ז) דערפאַר אָ, װעל איך איבערריידן זי, 


2 ז) 


כ'וועל זי אַװעקפירן אין מדבר, 
און ריידן איר צום האַרצן... 


און כ'וועל פון דאָרט איר געבן 

אירע װײַנגערטנער, 

און ודעם} אומגליקסטאָל 

וַוועל איך} פאַרואַנדלען אין אַ האָפינונגס אָפן טיר 
וָאון זין וועט װוינען דאָרט וו'אין אירע יוגנטסטעג, 
וַווי אין דעםן טאָ{ג) פון איר אַרױסגײן פון מצרים. 


וַי"ח)} און {ס'ווועט זײַן אין יענעם טאָג - זאָגט גאָט: 


וַוועסטו רופזן מיך: מײַן מאַן! 
נאון וועסט ניט רוזפן מיך: מײַן בעל! מײַן באַמאַנער! 


וי'"ט)} און איך װעל אָפּטאָן 


כ) 


די נעמען פון די בעָלים-געצן 
פון איר מויל, 

און זיי װעלן מיטן נאָמען זייערן 
ניט דערמאָנט שוין ווערן מער, 


און כ'װעל אַ בונד פאַר זייערט וועגן שליסן | 
מיט דער פעלד-חיה און מיט די פייגל אונ{טערן הימלן 
און מיט די װער{עזם װאָס אויף דר'ערד. 
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כ"א) 


און פיילן-בויגן, שווערד און קריג 
װעל איך אין לאַנד צעברעכן 


! און אין זיכערקייט זיי רוען לאָזן. 


און כ'װעל פאַרקנסן דיך אויף שטענדיק שוין. 
און כ'װעל פאַרקנסן 

מיט גערעכטיקייט, מיט רעכט דיך, 

מיט חסד און מיט רחמים, 


2 כ"ב און כ'װעל פאַרקנסן דיך מיט גלויבן 


און וועסט דערקענען {גאָטן, 


וכ"ג)ן און עס ועט זײַן (אין טאָג} אין יענעם, 


כ"ד) 


כ"ה) 


וועל איך באַענטפןערן, זאָגט גאָטן 
וועל איך באַענט{פערן די הימלעןן 
און זיי, זיי װו!עלן באַענטפערן דער ערדן 


און די ערד-- 
זי װעט באַענטפערן |דעם קאָרן) 
און דעם װײַןן בוימאיילן 
און זיי-- זיי וועלן באַענטפןערזן ויזרעאלן 


און כ'װעל פאַרזייען זי אין דר'ערד, 

און כ'וועל דערבאַרעמען דער ניט דערבאַרימדיקער, 
און כ'װעל זאָגן אויך צו ניט-מײַן-פאָלק; 

דו ביסט מײַין פאָלק! 

און ער װעט זאָגן מיר: מײַן גאָט! 


הושע י"ג 


א) 


כל זמן אפרים האָט מיט אַ ציטערן גערעדט 
האָט געוועלטיקט אויף ישׂראל, 
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ב) 


ג) 


ד) 


ה) 


0 


6 


ח) 


וי נאָר ער האָט פאַרשולדיקט מיטן בעל זיך -- 
איז ער געשטאָרבן. 


און יעצט-- יעצט טוען זינדיקן זיי מער, 

זי האָבן אַ געגאָסן בילד געמאַכט פון זייער (זילבערן 
און האָלצבילדער-- לוט זייער שׂכל.- 
קינסטלער-אַרבעט בלויז! 

צו זי זאָגגן זיי: 

מענטשן-שלאַכטער און קעלבער קושן זיי! 


דעריבער װעלן זיי וי אַ פרימאָרגן-װאָלקן זײַן, 
און וי דער טוי װאָס פאַלט באַגינען וװוערט ניט, 
וי פּלעװעס צעבלאָזן פון אַ שײַער 

און וי אַ רויך פון קוימען. 


און איך -- איך בין דײַן גאָט פון לאַנד מצרים, 
און דו קענסט קיין גאָט ניט אַחוץ וַמזיר! 


און קיין העלפער אויסער מיר איז ניט פאַראַנען. 


איך האָב אין מדבר דיך געקענט, 


אין לאַנד פון טריקענישן... 


וי נאָר געוועזן זענען זיי אויף זייער פּאַשע 


האָבן זיי זיך זאַט געגעסן, 


וי נאָר זיי האָבן דאָרט געזעטיקט זיך 
איז הויך געװאָרן זייער האַרץ - 
דעריבער האָבן זיי אָן מיר פאַרגעסן. 


און כ'וועל וי אַ ליב זיי זײַן 
און וי אַ טיגער אויף אַ וועג זי אויסקוקן. 


כ'וועל וי אַ בער, באַרױבט פון זײַנע קינדער 
באַגעג'נען זיי, 
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ט) 


)* 


5" א) 


5" ב) 


5" ג) 


5 ד) 


ט"ו) 


און רײַס דעם שלאָס פון זייער האַרצן אויף 
און איך פאַרצער זיי?, = דאָרט 
וי אַ לייב אַ יונגער, די חיה אויפן פעלד צעשפּאַלט זיי. 


דײַן פאַרדאָרבנקײט, ישׂראל, איז עס, 
דײַן זיך אַנטקעגנשטעלן מיר, דײַן הילף! 


יאָ, כ'וועל דײַן קעניג זײַן, װאָס האָט געדאַרפט דיך העלן{פןן 
אין אַלע דײַנע שטעט און דײַנע שופטים, 

װאָס דו, דו האָסט פאַרלאַנגט: 

"אָ, גיב אַ קעניג מיר און פירשטן!" 


איך װעל אַ קעניג דיר, אין צאָרן מײַנעם, געבן! 
און כ'נעם אין צאָרן אים, אין מײַנעם, אֶפּ! 


איינגעוויקלט איז די זינד אפרימס, 
באַהאַלטן זײַן פאַרברעכן. 


עס באַפאַלן אים די ווייען נאָך פון אַ געווינערין 


און ער, אַ זון אָ, איז ניט קלוג, 
בעת ער װעט ניט בײַשטײן קענען 
דעם שווערגעבורט פון קינדער. 


איך זאָל זיי אויסלייזן פון אומקום! 

פון טויט זאָל איך באַפּרײַען זיי! 

יאָ, יאָ, כ'װוועל טאַקע זײַן דײַן טױט, 
כ'וועל דײַן פאַרדאַרבן זײַן 

אַװעק מיר, פון די אויגן מיר רחמנות... 


דען צווישן ברידער װעט ווערן ער פאַרוילדט, 
עס קומט אַ מאָרגנװוינט, 

אַ ווינט פון גאָט, ער שטײַגט פון מדבר אויףן,ן 
און טרוקן ווערן וועט זײַן קװאַל, 
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און אויסגעטריקנט גאָר זײַן װאַסער-טיףן...ן 
ער וועט דעם אוצר אױספּלינדןערזן פון אַלע גלוסטיקייטן. 


איוב { + 


ג) זאָל גײן דער טאָג פאַרלוירן 
אין וועלכן כ'בין געבוירן. 
און די נאַכט װאָס האָט באַפױלן דאַן: 
ווער שװאַנגער מיט אַ מאַן! 


ד) דער טאָג, דער יעניקער זאָל פינצטער זײַן, 
זאָל גאָט ניט מאָנען אים, 
ניט קאָנען אים, 
ניט פאַלן זאָל אויף אים די שײין. 


ה) פינצטערניש און נאַכטשאָטן און שרעקן- 
זײַנע, זאָלן זײַן זיי, די דערלייזער! 
עס זאָל אַ װאָלקן פינצטער אים פאַרדעקן 
און אָנװאַרפן אַ פּחד װי אין היצן פון אַ טאָג אַ בייזןן.ן 


) וֶיעוֹנע נאַכט- צו אַל די שװאַרצע יאָר איר! 
ניט געהערן 
ניט צוגערעכנט זאָל זי ווערן 
צו טעג צו קלאָרע 
צו טעג פון אַ גאַנץ יאָר... אָ יענע נאַכט 
װאָס ניטאָ שוין 
ניט קומען זאָל זי אין באַטראַכט, 
אין צאָל פון די חדשים. 


ז) ‏ פאַראיינזאַמט זײַן זאָל יענע נאַכט און באַנג, 
זאָל ניט אַרײַנבאַקומען זיך אין איר געזאַנג, 


186 


ח) 


ט) 


6 


יייא) 


י"ב) 


י"ג) 


כ'" ד) 


ט"ו) 


ט" ז) 


זאָלן שילטן איר די טאָג-פּאַרשילטער פול מיט שרעקן, 
די װאָס דאַרפן דעם לִוְיֵחֶן וועקן. 


פינצטער זאָלן װוערן 

אירע אָװונט-שטערן, 

און זאָל זי אויסקוקן די שײַן - 
זי זאָל ניט זײַן! 

זי זאָל ניט זען װי געעפנט ס'ווערן 
די װימפּער פונעם מאָרגן-שטערן. 


װײַל ר'ןהאָזט ודי טירן די ניט פאַרמאַכט 
פון מײַן מוט(ערסן טראַכט, | 
ער װאָלט דערמיט פיל זאָרגן 

פון די אויגן מיר פאַרבאָרגן... 


פאַר װאָס |זאָל איך ניט האָבן} גלײַך פון מוטערלײַיב געשטאָרבן? 
פון מאַמעס {כזויך אַרױס און שוין אַ קרבן. 


צו װאָס האָבן קניען זיך צו מיר געבויגן 
און צו װאָס די ברוסט װאָס איך האָב דאַן געזויגן? 


כ'װאָלט יעצט געלעגן רויק און באַרוט, 
און ס'וואָלט געווען מיר גוט. 


מיט מלכים און מיט וועלט-חכמים װאָלט איך זיך געפינען, 
װאָס בױיען, בויען אויס פאַר זיך רויַנען. 


צי גאָר מיט האַרן װאָס האָבן גאָלד באַזעסן 
װאָס פילן אָן מיט זילבער זיי'רע שלעסער. 


צי גאָר װ'אַן עופעלע באַהאַלטן 
װאָלט איך ניט אױסגעהאַלטן, 
כ'װאָלט וי קלײינװאַרג זײַן - 
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5" ז( 


5" ח) 


5 ט) : 


כ) 


כ"א) 


ב"ב) 


כ"ג) 


כ"ד) 


װאָס זעען ניט די שײַן! 


דאָרט האָבן אויפגעהערט זיך ערגערן די זינדער - 
די מידע און די מאַטע רוען דאָרט ניט מינדערן.ן 


זי ליגן דאָרט באַרוט, פאַרשלאָסן, אָן צוריקקער... 
און הערן ניט קיין קול פון אַ באַדריקער. 


אי קליין אי גרויס -- די זעלבע רעכט, 
און פרײַי פון בעל-הבית פון זײַנעם איז דער קנעכט. 


װאָס דאַרף ער ליכט דעם אומגליקלעכן געבן? 
און די פאַרביטערטע -- װאָס טוג זיי לעבן? 


אָ די װאָס קוקן אויס דעם טױט, דעם קאַלטן, 
װאָס זוכן אום אים װי מען זוכט אַן אוצר טיף באַהאַלטן. 


אָט די װאָס פרייען זיך, 
די װאָס ס'פאַרגײיען זי 
פאַר פרייד די זינען 
אַ קבר צו געפינען... 


דער מענטש אין פלוג - 

אָ נישט גענוג 

װאָס זײַן וועג איז אים פאַרשטעלט 

האָט נאָך גאָט פאַרצוימט פאַר אים זײַן וועלט. 


איידער נאָך איך טראָג מײַן ברויט מײין ביסן 
צו, צו מײַינע לעפצן 

הערן זיך די קרעכצן מײַינע, און מײַנע זיפצן 

קומען - 

און גיסן און צעגיסן 

וי װאַסער זיך די ווייגעשרייען מײַנע און מײַן ברומעןן.ן 
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כ"ה) דער פּחד פאַר וועלכן כ'האָב געציטערט וי אַ בלאַט 
איז מיר פאָרוֹיסגעלאָפן 


און די שרעק פאַר וועלכער כ'האָב מורא שטאַרק געהאַט 
האָט מיך געטראָפן. 


כ"ו) כ'בין רויִק ניט געװוען, ניט שטיל געווען, 
ניט פון קיין רו געװוּסט - 
און ס'איז געשען -- 
געקומען, אַך געקומען גרויס איז דער פאַרדרוס! 





געגראַמטע הקדמה צו דער פאָרלעזונג פון פּרק מ"ח אין ספר ישעיה 


אַריינפיר 11 


אַ דראַמאַטיש בילד אויף דער תּנ"כישער טעמע, אין פערזן. איז געווען פאָרגעשטעלט פון ייִדישן 
דראַמאַטישן קרײַיז פון דער "דרור"-באַװעגונג אין געטאָ. דער ייִדישער מקור ווערט דאָ געדרוקט צום 
ערשטן מאָל, לויטן אָפּגעראַטעװעטן כּתב-יד. דער ייִדישער טעקסט איז אַ גענויע איבערזעצונג, מיט 
גאָר װײיניק און אומוויכטיקע ענדערונגען, פון דעם העברעיִשן אָריגינאַל "יעקב ועשו" -- װאָס י.ק. 
האָט געשריבן פאַר דער צווייטער וועלט-מלחמה און אָפּגעדרוקט אין העברעיִשן יוגנט-זשורנאַל 
"עולמיי אונטער דער רעדאַקציע פון שמואל ראָזנהעק און אלחנן אינדעלמאַן (זע: עולמי (ורשה), 
שנה ג', א' אייר תרצ"ח (2.5.1938), 16 (45), זזי 238-237; ט"ז אייר תרצ"ח (17.5.1938), 17 (46), 
זו' 254-253), אין העברעיִשן טעקסט זײַנען קיין פערזן נישט פאַראַן. אין בלומענטאַלס רשימה - 
רעגיסטרירט אויפן אָרט נומ' 8. די גענויע דאַטע ווען די איבערזעצונג איז געמאַכט געװאָרן, איז 
אומבאַקאַנט. די אַרױסזאָגן וועגן דער דאַטע זײַנען פאַרשיידן און פול מיט סתּירות:לויטן הקשר בײי 
צוקרמן - מבפנים, י"ג, זי 32, איז "יעקב און עשׂו פאָרגעשטעלט געװאָרן, נאָך איידער י.ק. 
האָט אַקטיוו אָנטײל גענומען אין דער אונטערערדישער "דרור"-פּרעסע, ס'הייסט -- זומער 1940. 
לויטן הקשר בײַ לובטקין, זי 463, האָט "יעקב און עשׂו" געקענט געשריבן ווערן ביז סוף 1941. אין 
זײַן רשימה, שרײַבט בלומענטאַל: "1?19401. אין דער רשימה פון כתבים אחרונים, תשכ"ט, איז 
אָנגעגעבן וי אַ השערה: "כּסלו תּש"א" ?דעצעמבער 1940 4, דאָרט, נומ' 9, ס'הייסט: נאָך פאַר די 
תּנ"ך-איבערזעצונגען צי אין איין צײַט מיט זיי. לױט דער עדותשאַפט פון חוה (פאָלמאַן) ראַבאַן, 
וועלכע לעבט איצט אין קיבוץ לוחמי הגיטאות און האָט אין געטאָ געשפּילט די יעקב-ראָלע בעת דער 
פאָרשטעלונג, איז די פאָרשטעלונג פאָרגעקומען אין דער ערשטער צײַיט נאָך דעם װי דער געטאָ איז 
פאַרמאַכט געװאָרן, ס'הייסט: אַרום ווינטער 1940/41, 

די ייִדישע דראַמאַטישע סטודיע מיט וועלכער י.ק. האָט אָנגעפירט, איז באַשטאַנען פון זײַנע 
תּלמידים אין דער אונטערערדישער גימנאַזיע פון "דרור" און פון די געהיימע סעמינאַרן, אין עלטער 
פון 15 ביז 17 יאָר (זע: תבע"פ- פולמן, ח' 17716; צוקרמן- מבפנים, י"ג, זי 32). די 
סטודיע איז געווען אַקטיוו, נאָכן שליסן פונעם געטאָ, און לכל-הפּחות במשך פון דער ערשטער 
העלפט פון יאָר 1941, וי אַ באַשטײטײל פון די תּנ"ך-אָװנטן. 

דאָס באַניען זיך מיט שוין געשאַפֿענע וערק פֿון פֿאַר דער מלחמה, איבערלאָזנדיק דעם טעקסט וי 
ער איז -- כּמעט אין גאַנצן ניט-געענדערט, איז פאַרשטענדלעך פאַרבונדן בײַ יצחק קאַצענעלסאָנען, 
נישט אַזױ מיט דער באַדערפעניש קינסטלעריש אַליין זיך אַרױסצװזאָגן וועגן די געשעענישן, וי מיט 
רעפּערטואַר-באַדערפּענישן פֿאַר די פאָרשטעלונגען פונעם דראַמאַטישן קרײַז. די צײַט און מי װאָס 
י.ק. האָט אַרײַנגעלײגט בײַם איבערזעצן און אָנשרײַבן ווערק פאַרן רעפּערטואַר גופא, און בײַם 
אינסצעניזירן און פאָרשטעלן די דראַמאַטישע בילדער און סצענקעס, דאַרפן פאַררעכנט ווערן צו דער 
פאַרצװײַגטער דערציערישער אַקטיוויטעט מיט וועלכער י.ק. איז אָנגעגאַנגען אין די ראַמען פון 
דרור-החלוץ, במשך דער ערשטער געטאָ-מּקופה. אָט די אַקטיוויטעט איז למעשׂה געווען אַ המשך פון 
ענלעכע אויפטוען, מיט וועלכע י.ק. האָט אָנגעפירט און סטימולירט פאַר דער מלחמה. 

די ליטעראַריש-קינסטלערישע אַקטיװױטעט פֿון דער ערשטער געטאָ-תּקופה, אין די ראַמען פון די 
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תּנ"ך-אָוונטן און דראַמאַטישע פאָרשטעלונגען פון זײַן טעאַטער-סטודיע, איז אַ שטאַפּל אין ייק'ס 
שאַפן, װאָס שפּיגלט אָפּ צו גלײַך דעם אַלגעמײנעם באַנעם פון די יוגנט-באַוועגונגען, במשך דעם 
ערשטן געטאָ-יאָר, וועגן דער נויטווענדיקייט צו פאַרהאַלטן זיך אָרגאַניזירט און צו דערציִען זייערע 
חברים, כּדי מיט ווירדע בײַ צו קומען די שווערע מלחמה-צײַט נישט פאַרלירנדיק דעם צלם מענטש 
און זײַנע אידעאַלן. דאָס דראַמאַטישע בילד "יעקב און עשׂו", אַ פאָרשטעלונג פול מיט הומאָר, װאָס 
האָט חוזק געמאַכט פון עשׂוס "עשודיקייט", איז געווען פאַר דעם צוועק צוגעפּאַסט ביז גאָר. וועגן 
אַנדערע פּאָרשטעלונגען פון דעם מין, זע למשל װײיטער: נומ' 12, 16, 17, 19, 27. 

דער כּתב-יד געפינט זיך אין יק -אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות און איז דאָרט רעגיסטרירט מיטן 
נומ' 8.11/1006. די געציילטע שינויים צווישן העברעיִשן אָריגינאַל און דער ייִדישער איבערזעצונג, 
ווערן אָנגעוויזן אין טעקסטאָלאָגישן צוהאַנג. 


יעקב און עשׂו 


יעקב אין זײַן געצעלט. עס ברענט אַ פּײַערן.ן 
יעקב מישט בײַם פײַער אין אַ טאָפּ 

יעקב (מישנדיק מיטן לעפל { ן 
פענצטער רעכטס) 


וניב} דער { 
עסן פלייש { ן 


אָ גאָט, מײַן גאָט! 

דאָס האָב איך געבעטן דיך, 

אין מוטערלײַב געבעטן: גאָט 

דער ערשטער, איך! איך װויל - 

די מאַמע זאָל געבוירן מיך דעם ערשטן! 
איך װיל דער ערשטער אויף דער וועלט 
דערזען דײַן ליכט { } 

איך וויל די הימלען דײַנע, גאָט, 


* דאָ, איז אַ האַלבע זײַטל אוממעגלעך איבערצולייענען. 
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איך וויל זי אָנקוקן דער ערשטער! 

אָ ניין, איך גאַר דײַן ערד ניט, 

ניט אירע אוצרות אַלע, 

נאָר דײַנע הימלען גאַר איך, 

די ליכטיקע, די הימלען דײַנע, גאָט! 

האָט ער -- ( אויפגערעגט צום פענצטעס 

װאָס איז דאָרט אין דער מאַמעס טראַכט 

מיר בײַ דער זײַט געזעסן - 

אויפגעשפּרונגען און אַ שטויס געטאָן מיך! - 

( פאַרביטערט) 

ווען כ'האָב געדאַרפט דערזען די וועלט - 

האָט זײַן ווילדע האַנט געגעבן מיר אַ שטויס - 

יאָ, אָיי. 

װאָס באַטרעפט אין כּוח 

בין איך אַ שטאַרקערער -- יאָ... יאָ... 

איך האָב אים אָפּװאַרפן פון מיר געקענט, 

איך אָבער האָב געװאָלט פאַרמײַדן אַ געשלעג, 

אַ געקריגעריי דאָרט, אין דער מאַמעס טראַכט, 

אויף דעם געבוירשטיין, 

בײַם געבוירן צווייען... 

איך האָב אַ װײַלע אײַנגעהאַלטן זיך, 

אַ װײַלע נאָר-- און האָב פאַרשפּעטיקט! 

כ'האָב באַװיזן נאָר אַ כאַפּ טאָן אים בײַם פוס, 

און גאַנץ אומזיסט... 

אַך, װי עס טוט מיר באַנג, 

וי טוט אָ, די פאַרשפּעטיקונג מיר באַנג, 

װאָס כ'בין אַ װײַלע נאָר נאָך אים געבוירן, 

װאָס כ'האָב דערזען דאָס ליכט אַ װײַל, 

אַ ווײַל נאָך אים! | 

כ'וויל בעסער מיט אַ יאָר אַ גאַנצס אַפּריִער שטאַרבן, 

און מיט אַ װײַלע פריִער אָנקוקן דאָס ליכט, 

אַרײַן אין לעבן פריִער, אין בראשית-לעבן... 

מײַנע, מיינע איז די בכורה! (מישט דעם טאָפּ לינדז) 
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עשׂו ( קומט אַרײַן מיד און צעבראָכן פון פעלד, פאַלט אויפן בענקל לינקס) 
אוף -- אוף! וי מיד איך בין! 


יעקב רו אויס זיך! 

עשׂו איך בין טויט-מיד! 

יעקב לייג צו זיך אויב דו ווילסט. 
עשׂו אוף-אוף -- אַך, מיד! 

יעקב װאָס קען איך טאָן דיר, זאָג? 
עשׂו איך -- קוים װער איך שװאַך - 


איז דאָ איין זאַך 
װאָס קען די מידקייט מאַכן מיר פּאַרגעסן: 


עסן! 
אַ שטיקל בשׂר, אַ ביסל דם - 
האַם! האַס! 

יעקב זאָג ניט: איך בין מיד! 
זאָג: כ'האָב אַן אַפּעטיט! 

עשׂו אי מיד, אי אַפּעטיט... 

יעקב װאָס איז מיט דיר הײַנט, עשׂו? 


דאָס ערשטע מאָל הײַנט, 
קומסטו מיט ליידיקע מיט הענט 


פון פעלד! 
עשׂו און מיט אַ ליידיקן איך מאָגן... 
יעקב װאָס איז עס הײַנט מיט דיר? 
עשׂו אַ שלעכטער טאָג בײַ מיר! 


איך האָב געיאָגט אַ הירש - 
פון באַגינען אָן! 
די פיַילן מײַנע -- זי האָבן ניט געטראָפן אים, 
אים ניט דערגרייכט, 
ער איז געשפּרונגען הויך איבער שפּיצן בערג, 
איבער אָפּגרונטן - 
ער לויפט, און איך -- נאָך אים, נאָך אים -- 
און גאָרנישט! 
דאָס איז געווען אַ הירש! 
אַך! אַך! 
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וי האָב איך אים געװאָלט אַ נעם טאָן 

פאַר די געצװײַיגטע הערנער, 

אַ נעם טאָן און אַ קוק טאָן טיף אין זײַנע אויגן אים, 

די אויגן מיט דער גרויסער שרעק װאָס דאָרט אין פולן... 
די שרעק װאָס פאַרן טױט { } 

אַך די שרעק װאָס פאַרן טוט -- ווען זי באַפאַלט דיך - 
דאָס גיט מיר כוח! 

אַ ליב ווען ר'גיט זיך אונטער מיר, 

אַ לייב געפאַנגען -- אַך, װי קומט ער צו אַוִןְ} אינד אין פעלד, 
צו אַ שטומע{ר} אינד! 

אַון} אינד און אַנן| אַנגסט אַ שטומע אין די אויגן! 
כ'האָב אַ לעבעדיק באַשעפעניש דערשראָקן: 

שרעק אין אויגן אויפגעריסענע דערװואַרעמט מיך, רעגט אויף מיך! 
כ'האָב ליב אַ בהמהלע װאָס אַנגסטיקט זיך, 

איך עס איר אויף ניט גיך, 

איך שפּיל מיט איר זיך... ( שמחה) 

אַך ווען איך ווייס גענוי 

אַז איך כאַפּ איר ווידער - 

לאָז אָפּ איך איר אַ װײַל, און נאָך אַ װײַל... 

צי האָסטו אים געפילט דעם פאַרגעניגן: 

אָפּלאָזן און כאַפּן ווידער-- ? 

לאָז אָפּ און כאַפּ אויף ס'נײַ, לאָז אָפּ און כאַפּ זי װידער! 


יעקב ( פֿאָרכטלעך) 
עשׂו! 
עשׂו אַך, װי האָב איכ'ס געװאָלט - 


אַ נעם טאָן אים דעם הירש 
פאַר זײַנע הערנער ביידע: 
אַ נעם טאָן און אַ ריס אויף צווייען אים, 
און זאָל דאָס בלוט אויף מיר אַ שפּריץ טאָן, 
פון דאַנען און פון דאָרט, 
דאָס װאַר'מע בלוט! 
איין הייסער טראָפּן טרעפט אין מויל מיר, 
מיר אין מויל-- 
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איך האָב'ס געװאָלט! 


יעקב (מיט עקט 
עשׂו! 
עשׂו וויי מיר! מיט אַ געמיט דערשלאָגן, 


און מיט אַ בויך געשװאָלן 

פון הונג'ריק זײַן - 

בין איך אַהיים געקומען יעצט...(אין זײַט פון קאַמי) 
װאָס האָסטו דאָרט אין טאָפּ? 


פלייש? 
יעקב ניין, ניט. 
עשׂו בלוט? 
יעקב אָ, ניין. 
עשׂו פיש? 
יעקב ניין, ניט קיין לעבעדיק באַשעפעניש 
עשׂו אַ לעבעדיק באַשעפעניש - 


קוים ליגט עס אָפּגעקאָכט אין טאָפּ 
איז עס ניט מער לעבעדיק, ניט מער! 
יעקב אַזױ אויך מענטשן-פרעסער: 
פאַרצערנדיק אַ מענטשן 
זאָגן זיי: ניט קיין לעבעדיק באַשעפעניש 
האָבן מיר פאַרצערט! 
איידער נאָך מיר האָבן אים פאַרצערט 
האָבן מיר אים טוט געשלאָגן, 
עשׂו דאָס זענען ווערטער ענלעכע צו אונדזער פאָטערס-- 
איך היט ניט אָפּ זיי-- 
ניט זאָג אים, יעקב, אויס... 
יעקב מיר דוכט: נאָך אין דער מאַמעס אינגעווייד 
האָב איך געלערנט זיי, די װערטער: ניט דערהרגע! 
זי ליגן מיר אין בלוט! 
עשׂו נאַ...נאַ... דער מאַמעס אינגעווייד -- 
איך בין געוועזן דאָרטן אויך! 
מיט דיר צוזאַמען...מיר האָבן ביידע זיך 
אין די זעלבע אינגעווייד געװאָרפן, 
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יעקב 
עשׂו 


יעקבם 


עשׂו 
יעקב 
עשׂו 


יעקב 


עשו 


יעקב 


עשׂו 


און איך האָב ניט געלערנט גאָרנישט 

פון דעם אַלעם... 

אַך, ווען דו ביסט מיר ניט קיין ברודער - 

אַך, ווען דו ביסט אַ הירש - | 
ווען דו ביסט אַ הירש -- װאָלט איך אַזױ צעריסן דיך (לאָזט 
זיך אויף אים מיט די אויפגעהויבענע הענט) 

און װאָלט דיך אויפגעגעסן! 

כ'בין מיד און... הונגעריק-- 

אָ זעטיק אָן פון דאָזיקן, פון רױטן -- רויטן מיך! 

איך גיב אַװעק דיר אַלץ װאָס אין טאָפּ, אין מײַנעם. 
גיב! 

דו קער מיר אום װאָס ד'האָסט 

מיט כּוח צוגענומען מיר... 

װאָס זאָל איך צ'ריקגעבן דיר דען? 

אַ חוב... אַ חוב נאָך פון דער מאַמעס טראַכט! 

אַ שיכּור קומט צום אָרט צו-- װוּ ער האָט געבראָכן. 

און דו-- דו צו מײַן בכורה. 

( אויפגעבראַכט 

דײַן בכורה! 

יאָ, מײַנע! 

אויב װויל איך האָב זי גאָר -- נישט אַזױ שטאַרק געװאָלט 
שטויסנדיק דיך דאַן 

אויפן שװעל פון װערן... (לעבן) 

איך האָב אויס ליבע צו געשלעגעריי 

אַ שטויס געטאָן דיך דאַן- ‏ - 

כ'האָב ליב גאָר שטאַרק, כ'האָב ליב געשלעגעריי... 

דו- אַ געשלעג און איך -- האָב ס'לעבן ליב. 

ליבע צו געשלעג און ליבע צו דעם לעבן - 


וועלכע, זאָג, פון ביידע זיי, איז מער? 


פאַרקויף דײַין בכורה מיר! 
מײַין בכורה װאָס איך האָב אין קריג גענומעז?... 
קריג! 
איך האָב אים ליב, דעם קריג! 
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יעקב 


עשׂו 


יעקב 
עשׂו 
יעקב 
עשׂו 
יעקב 
עשׂו 


יעקב 
עשׂו 


יעקב 
עשׂו 


יעקב 
עשׂו 
יעקב 


עשׂו 


ער איז דער טוט און אויך דאָס לעבן איז ער... 
איך -- ווען איך טױט מײַן פײַינד - 

קומט מיר אַ לעבן צו! 

וויי דיר!... דו האָסט באַרױבט אַ לעבן - 

און ס'איז ניט צוגעקומען דיר, ניט גאָרנישט! 
אַלײין נאָר גאָט-- ער קען באַפױלן דיר דאָס לעבן! 
( אויפגעװאַכט 

פאַרקויף דײַן בכורה מיר! 

וי קען איך זי פאַרקויפן? 

מיר קערן זיך צו אונדזער מאַמעס טראַכט ניט אום! 
און די בכורה, אָ, נאָך וועלכער דו גייסט אויס - 
צי קען מען אָננעמען זי מיט דער האַנט? 
כ'פאַרקוף מײַן שווערד דיר דאָ פאַר דײַן געקעכטס! 
איך שטיץ זיך אויף אַ שווערד ניט! 

מײַין פיַילן-בויגן נעם! 

אויך ניט דײַן פײַילן-בויגן דאַרף איך. 

איז װאָס פאַרלאַנגסטו, זאָג?! 

די בכורה! 

וי זאָל איך זי פאַרקויפן דיר? 

גיי יאָג דעם ווינט אין פעלך! 

איך יאָג! 

די שטראַלן פון דער זון װאָס פאַלן דיר פון הימל - 
באַהאַלט זיי, אוב דו קענסט, בײַ דיר אין האַרצן! 
איך באַהאַלט זיי! 

האָסט אויפגעכאַפּט פון שלאָף זיך -- 

שטרעק אויס די האַנט און כאַפּ דעם חלום אָן, 
װאָס דיר האָט זיך געחלומט. 

איך כאַפּ אים! 

װאָס טויג דיר דען דאָס אַלץ? 

מיט דעם אַלעם לעב איך- ; 

חלום, ווינט, און שטראַלן פון דער זון... 

פאַרקויף דײַן בכורה מיר! 

וי זאָל איך זי דיר פאַרקויפן? 
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יעקב שטעל דעם הימל און די ערד פאַר עדות: 
יעקב איז דער בכור! 


עשׂו איך שטעל. 

יעקב שווער צו! 

עשׂו איך שווער, 

יעקב דו שווערסט -- און גיסט קיין טראַכט ניט... 
באַדענק צום ערשטן זיך און נאָך דעם שװער! 

עשׂו אָט װעל איך זיך באַדענקען. 


איך באַטראַכט אַזױ זיך און איך פרעג: 

װאָס דאַרף איך זי, די בכורה? 

זי איז װי ווינט, אַ חלום! - 

אַ חלום נאָר, 

און שטראַלן װײַטע פון דער זון -- 

דערהויבן הויך... 

זיי האָבן קיין ממשות ניט, זיי זענען װי נישטאָ... 

דעריבער וװעלן זיי אין אַלע אייביקייטן זיין! 

און איך?... 

כ'בין אין מײַן זיַין דאָך דאָ! 

מײַן גורל אָבער-- יאָ... 

איך גיי דאָך שטאַרבן! 

װאָס טוג די בכורה מיר? 

כ'פאַרקױף זי דיר! 

איך האָב זי דיר פאַרקויפט! 

אַהער! אַהער דעם טאָפּ, 

און װאָס אין אים פאַראַן איז (נעמט פון וְאים דעםן טאָפּ) 
יעקב נעם אויך דעם קאָכלעפל! 
עשׂו דעם לעפל? װאָס טויג דער לעפל מיר? 

ניט פאַר אים האָב איך געקויפט ס'געקעכטס! 

און כאָטש זי עסט גאַנץ קנאַפּ - 

נאָר עפּעס װאָס קלעפּט צו צום לעפל זיך... 

װאָס טוג דער לעפל מיר? 

װאָס טויג מיר דער פאַרמיטלער? 

דער מעקלער, דער? 
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זאָל גאָרניט, גאָרניט זײַן 
צעווישן טאָפּ און מיר! 
אויך ניט דער לעפל! 
מיר געהערט ס'געקעכטס! 
אַלײן נאָר מיר פון טעפּלס מויל אין מיינעם! (קערט 
דאָס טעפּל צום מויל, פרעסט פון טאָפּ, ווענדט זיך 
אַ מאָמענט אין יעקבס זײַט 
האָניק! האָניק זיס! 
האָסט ניט אַרײַנגעלײגט אין טאָפּ קיין פלייש 
און װי עס װאָלט דאָרט פלייש געוועזן אויך! 
ניטאָ קיין בלוט דאָ און וי עס װאָלט דאָ זײַן! 
װאָס שװייגסטו, יעקב? 
יעקב ( פאַרחלומט) 
איך שװײַג ניט, ברודער, 
איך אויך, איך אויך -- 
איך זיץ בײַ אַ געדעקטן טיש! 
עשׂו אײַ גוט! אײַ גוט! 
און איך האָב מורא אַלץ געהאַט: 
אָט האָסטו באַלד חרטה אויף דעם בײַט דעם גאַנצן, 
נעמסט אָפּ פון מיר דעם טאָפּ -- (שרײַט) 
ניין, ניין! איך גיב ניט אָפּ דיר! 
ניט קיין זופּ, קיין לעק ניט, ניט קיין טראָפּן! 


יעקב צי זעסטו מיך ניט ברודער? 

צי זיץ איך ניט פאַר אַ געדעקטן טיש? 
עשׂו ווּ זענען דײַנע שפּײַזן? 
יעקב איך שלינג איין ווינטן... 


זי ווייען אין מיר טיף, 
ווינטן נײַע, רעדעוודיקע, פרישע -- 
איך זע אַ חלום אויך, אַ חלום אויף דער װאָר, 
און די זון, די זון - זי שיקט מיר 
טויזנטער, צען טויזנטער פון שטראַלן -- 
די מאכלים מײינע! 
עשׂו אַ גוטן אַפּעטיט דיר ברודערקע דו מײַן! (עסט) 
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או-װאַ! או-וואַ! 
אַ געקעכטס האָסטו געקאָכט, שוין איין מאָל! 
אַ געקעכטס אַן אױסנאַמם, דו מעגסט מיט אים זיך גרויסן! 
יעצט זאָג מיר: טאָמער טרעפט 
און איך װעל הונגעריק זײַן ווידער-- 
און איך װעל ווידער זיך באַװײַזן אין דײַן צעלט.- 
װאָס פאַרקויף איך דאַמאָלט{ט} דיר? 
יעקב דו פאַרקויפסט מיר גאָרנישט. 
איך װעל מײַן טאָפּ מיט לינדזן געבן דיר 
גאַנץ אומזיסט. 


עשׂו וי הײַנט! 
יעקב | וי הײַנט? 
הײַנט האָסטו מיר פאַרקויפט דײַן בכורה 
עשׂו - = מײין בכורה? יאָ... אַ ווינט!... 
יעקב אַ ווינט! אַ ווינט! 


דער ווינט איז ... אייביק! אײביק! 
האָסט גוט באַצאָלט מיר... 
עשׂו ווויל דיר! (עסט פֿון טאָפּ) 
נאָר זאָג מיר, זאָג: ווען איך בין הונגעריק װידער -- 
װאָס פאַרקויף איך ווידער, ברודער, דיר? 
יעקב גאָר נישט! 
זאָל קומען װער עס וויל 
און זאַט זיך בײַ מיר, עסן! 
עשׂו (לאַכט) 
פאַר װאָס זשע האָסטו דײַנע שפּײַזן 
אומזיסט מיר ניט געגעבן הײַנט? 
פֿאַר װאָס האָסטו די בכורה מײַנע 
אָפּגעקויפט פאַר זיך? 
יעקב װײַל באַלד אין אָנהייב האָט די בכורה דײַנע 
אָנגעהערט צו מיר: 
אברהם, יצחק, יעקב - 
איין פּסוק גאַנץ! 
צוליב דער גאַנצקײט - א! 
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עשׂו 


יעקב 


אברהם, יצחק, יעקב ‏ - איך יעקב, איך!. 
(באַלעקט זיך, פאַרענדיקט דאָס עסן) / 
זיס! זיסער נאָך פון האָניק! 
האָסט ניט אַרײַנגעלײגט אין טאָפּ קיין פלייש - 
און װי ס'װאָלט פלייש געווען דאָרט! 
אָ ברודער, יעקב, 
דו ביסט ניט נאָר דעם פאָטערס טרײַער תּלמיד, 
ביסט רבקהס אַ תּלמיד אויך, 
קענסט קאָכן פּונקט וי זי, 
קענסט די באַטעמטסטע מאַכן מאכלים, 
אַ סוחר, אָבער, ביסטו גאָר אַ שלעכטער! 
גיב אַ קוק, 
זע, זע, און זאָג אַלײן: 
דו האָסט אַװעקגעגעבן אַ ממשותדיקע זאַך - 
אַ טאָפּ מיט לינדזן מיר 
און אײַנגעקויפט אַ ווינט (לאַכט) 
כאָ-כאָ-כאָ! (גייט לאַכנדיק אַרױס) 
(דאָס פּנים זײַנער לאַכט, דער קאָפּ הויך, ציט זיך עטלעכע טריט אין דער ווענדונג צו דעם אַרױסגעגאַנגענעם 
עש'ו, קערט אום זיך צוריק מיט אַן אויסדרוק פון אַ העכערן עקסטאַז אױפֿן פּנים, דורכגעדרונגען פון איידלסטן 
געפיל, מיטן געזיכט צום צושויער) 
איך האָב דערזען אַ ליכט! 
מיר איז אַ ליכט יעצט אומגעקערט געװאָרן 
אַ ליכט פון לאַנג שוין... 
אַ ליכט װאָס כ'האָב געהאַט פאַרשפּעטיקט 
האָב איך דערזען יעצט! 
איך בין דער בכור, 
איך, די אַקס, 
אויף מיר! אויף מיר באַװעגן זאָלסטו זיך 
גאָטס וועלט! 
פאָרהאַנג 
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אַריינפיר 12 


דער טעקסט פון אײינאַקטער ווערט דאָ געדרוקט צום ערשטן מאָל לױטן כּתב-יד. וועגן דער דאַטע, ווען 
געשריבן און צי פאָרגעשטעלט, זײַנען קיין ידיעות נישט פאַראַן. צוליב דער טעמע דאַרף זײַן די דאַטע, פון 
פאַרפּאַסן און/אָדער פאָרשטעלן, אפשר ווינטער 1940, צי ווינטער 1941. די השערה איז אין דער רשימה פון 
כתבים אחרונים, תשכ"ט, ז' 364, אַז געשריבן האָט י.ק. די חנוכּה-פאַנטאַזיע -- חנוכּה תּש"א, כ"ה בכּסלו 
?2 דעצעמבער 25 פון יאָר 1940 +. די צווייטע דאַטע: ווינטער 1941 איז אָבער אויך מעגלעך, װײַל י-ק'ס 
אַקטיוויטעט אויפן געביט פון טעאַטער-פּאָרשטעלונגען איז פּאָרגעזעצט געװאָרן, וי עס זעט אויס, אַפילו 
אין אָנהייב יאָר 1942. די קאָנקרעטע ידיעות אָבער וועגן די פאָרשטעלונגען, זײַנען נישט גענוג כּדי מיר זאָלן 
קענען באַשטימען גענוי ווען און אויב "צווישן ליכט און מענטשן" איז געשריבן און פאָרגעשטעלט געװאָרן. 
מיר ווייסן אָבער אַז צו דער ייִדישער סטודיע האָט י.ק. אויך געגרינדעט אַ העברעיישע סטודיע (זע אויבן, אין 
אַלגעמײנעם אַרײַנפיר) און דאָרט אַ סך געאַרבעט אויף זײַנער אַן אינסצעניזאַציע אויף העברעיש פון י.ל. 
פּרצעס "דרײַ מתּנות", אַן ערך ביז אַפּריל 1942 (זע: עק (תּש"ך), זי 202; און לוט נתן עקס אַ בריוו צו מיר 
פון 27טן אויגוסט 1978). ענלעכע קליינע אײנאַקטערס לכּבוד חנוכּה, צוגעפּאַסט פאַר קינדער און יוגנט, האָט 
ייק. געשריבן פאַר דער מלחמה אויך, זע למשל, "נס חנוכּה", אין העברעיִש -- געדרוקט אין עולמי (ורשה), 
שנה ד', ט' כסלו תּרצ"ט, 8 (56), ח' 114-- 120, 

לוט דער רעקאָרדירטער עדותשאַפט פון חוה (פאָלמאַן) ראַבאַן, איינע פון י-ק'ס תּלמידות, איז די 
דראַמאַטישע סטודיע פון "דרור" אױפגעטראָטן אויף די תּנ"ך-אָװנטן, סײַ מיט קינסטלערישע 
דעקלאַמאַציעס פון תּנ"ך-קאַפּיטלען און סײַ מיט פאָרשטעלונגען אויף היסטאָרישע און אויף תּנ"ך-טעמעס 
(זע דעם רעקאָרדירטן אינטערוויו מיט חוה (פאָלמאַן) ראַבאַן, פון זומער 1978; געפינט זיך אין אַרכיוד 
אָפּטײל פּאַר מינדלעכער דאָקומענטאַציע, פון בית לוחמי הגיטאות). עס זײַנען באַקאַנט אַ פּאָר צענדליק . 
אַזױנע אויפטריטן אין געטאָ, וועלכע זײַנען אַדורך מיט גרויס דערפאָלג (זע: ניישטט, ז' 218, הערה נומ' 
7).. 

אויף די תּנ"ך-אָװונטן האָט מען נישט נאָר דעקלאַמירט און פאָרגעשטעלט אויף היסטאָרישע און תּנ"ך- 
טעמעס. יצחק קאַצענעלסאָן האָט אויך אַרײַנגעפירט אין די צוזאַמענטרעפן, שירה-בציבור און טענץ, און 
באַקאַנטע לידער זײַנע און פון אַנדערע, האָט ער ספּעציעל אינסצעניזירט פאַר אַזעלכע אָװנטן, וי למשל זײַן 
באַקאַנט ליד "יפים הלילות בכנען" (תרס"ו) און זײַן טאַנצליד "יהודים רוקדים" (תרפ"ד) װאָס איז פאַר דער 
מלחמה געזונגען געװאָרן פון גאַנצן קיבוץיהכשרה על שם באָראָכאָוו אין לאָדזש (זע: תבע"פ - פולמן, זי 
6. דאָרט ווערט דאָס צווייטע ליד אָנגערופן: "שירו אחים", דאָס איז משמעות אַ טעות -- פאַרגלײַך: יצחק 
קצנלסון, שירים, תשל"ה, ז' 222). 

דער נאָמען: תּנ"ך-אָװונט איז פֿאַרבליבן, אָבער דער צוזאַמענשטעל פון פּראָגראַם איז געווען אַ פאַרשיידן- 
מיניקער. עס איז דערפֿאַר זייער מעגלעך אַז די חנוכּה-פאַנטאַזיע "צווישן ליכט און מענטשן" איז אויך 
געווען אַ טייל אין זייער פּראָגראַם. 

דער כּתב-יד געפינט זיך אין י.ק.-אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות, רעגיסטרירט מיטן נומ' 8:11/1005. דער 
טעקסט װאָס מיר דרוקן דאָ איז דעשיפרירט געװאָרן לויטן צעשעדיקטן און פּאַרמעקטן כּתב-יד און מיט דער 
הילף פון אַלטע פֿאָטאָקאָפּיעס זײַנע, אין וועלכע ס'האָבן זיך פאַרהיט טיילן פון טעקסט װאָס אין כּתב-יד זײַנען 
פּאַרמעקט געװאָרן במשך פון די יאָרן. 
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וצווישןן ליכט און מענטשן 
(אַן חנוכּה-פאַנטאַזיע אין איין אַקט 


(אָנטײלנעמער: 

אַ ליכט 

אַ חנוכּה-ליכט 

דָנֵי 

ארי צוויי ברידער, ייִנגלעך. 

דני און אורי זיצן איבער בויגנס פּאַפּיר און טראַכטן 
ואַרײַן} פאַרן שרײיבן. הינטער זיי שטייט אַ ליכט אין זייער 
|{ 1 אַן אָנגעצונדענע. 

(דני| (הייבט זיך אומגעדולדיק אויף פון שטול, גיט אַ װאָרף 


(די בלײַי} אויפן בויגן פּאַפּיר) 


{פּעך? 
(אורין װאָס פּעך? 
(דנין כ'האָב הײַנט אַ פּעך! 
און גרויס איז מײַן) פאַרדראָס... 
(אורין זאָג װאָס? זאָג װאָס? 
דנ גײי, פרעג מײַין רבין! 


ער האָט מיר אויפגעגעבן 

געהייסן אָנשרײַבן אַ ליד מיר 

ודעם יום-טוב חנוכּה געװידמעזט! 

1 
ס'מעג זײַן אַ גרעסערס, 

ס'מעג זײַן אַ קליינינקעס, 

ס'מעג ערגער זײַן, עס מעג זײַן {בעסערן 
אַ ליד! 

כ'בין אויפגערעגט, כ'בין (אַזש 

אַ ליד! װי קום איך צו אַ {ליד?ן 


אורי נאָר דו אַלײן 
האָסט עס באַקומען? 
דנָי נייך, ניין, 


די גאַנצע קלאַס... 
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אורי 
דני 


אורי 


מיר אַלע, אַלע 

צוזאַמען מיר גענומען - 
באַקומענדיק די טעמע 

איז אונדז אַ שרעק באַפאַלן, 
אַ טרעמע, 

אַ פּאַניקע - 

אַ ליד! מיר, מיר! 
אַ ליד אויף חנוכּה, 

אַ שיר! 

פּרוביר! 

פּרוביר -- 

ס'איז לײַכט צו זאָגן ומיר!! 

צי לאַכסטו גאָר, רןעזדסוט} גאַליק, גאַלױיקן... 
װאָס מיינסטו װאָס? איך בין ניט ביאַליק! 

אַ ליד איז בייגעווןדיק) װויאַ שלאַנג, 

װאָס טריפט מיט האָניק אַנשטאָט {סםן 

אַ ליד האָט (דאָך} אַן איידעלן {געדאַנק,} 

אַ קלינגענדןיקן) גראַם, 

פאַרשטייסט (דו ניטן? 
אַ 


אַ גראַם און אַ געדאַנק - 

ס'הייסט ביידע זיי, 

וי קינדער פרײַי און פראַנק, 

וי קינדער צוויי 

וַאזִין מאַמעס שויס... 

איך אָבער, רוי, און ניט געניט 

ווען איך שרײַיב אַ ליד, 

טאָמער כאַפּ איך דעם געדאַנק שוין אויף 

גיט דער גראַם פון מיר אַ דריי זיך שטיל אַרױס! 
האָב איך שוין דעם גראַם... זע! דער געדאַנק אַנטלױפט! 
וי ס'װאָלט אים ער אַװעקגעבלאָזן... 

מיינסט, מיר איז בעסער? 

איך ווייס ניט וועמעס צרה עס איז גרעסער? 
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דו אַ ליד און איך דאַרף שרײַבן פּראָזע... 
דער נס פון חנוכּה באַשרײַבן מיט אַ טעם 
אַפילו אָן אַ גראַם - 

איז אויך ניט פון די גרינגע זאַכן... 

איך ווייס ניט װי איך װעל עס מאַכן! 

װאָס זאָל איך טאָן? 

ווען איך באַשרײַב פון אָנהייב אָן 

וועגן אונדזערע מלחמות מיט די גריכן - 
וועל איך װײַט, צו װײַט פאַרקריכן, 

און וועל'ס ניט ענדיקן אין אַ מעת-לעת! 

איך רעכן אָנהייבן פון נס, 

איך דערצייל 

דעם נס פון קריגעלע פון איינציקן מיט אייל, 
איין קריגעלע, איין איין, 

װאָס איז געבליבן {רזיין 

פון קריגעלעך אַ סך װאָס דער שׂונא האָט פאַרשוועכט, 
און אויפגעשײינט אין בית-המקדש גרויס, 
געלויכטן אין גאָטס הויז 

אַכט גאַנצע נעכט! 

שרײַב! שרייב! 

ס'איז לײַכט צו זאָגן: שרײיב! 

צו איינעם װאָס ער קאָן... 

איך ווייס ניט װאָס איך האָב צו טאָן... 

הער װאָס איך זאָג: 

אַ נס מיט ליכט טרעפט ניט יעדן טאָג, 

דו מעגסט עס וויסן... 

כ'ווייס נאָר פון דרײַ אַזעלכע נסים; 

גאָטס ערשטער "יְהִי אוֹר!" אויף גאָר דער וועלט! 
גאָטס רוף -- און ס'איז געװאָרן העל! 

דער צווייטער: יהושע װאָס האָט אָפּנעשטעלט 
די זון די ליכטיקע אויפן הימלס שוועל... 

ער האָט באַפױלן: שֶמֶשׁ בְנִבְעוֹן דם! 

און זי איז געבליבן הענגען 
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אינעם הימלס רוים. 
און דער נס, דער דרִיטער מיטן {קריגלן 


אויף ציונס היגל... 


איין קריגל בוימל ניט פאַרשװעכט! 

װאָס אייגנטלעך הייסט בוימל ניט פאַרשוועכט? 

אַלע בוימלען זענען גלײַך, 

יעדער בוימאייל -- 

צי פאַרשוועכט 

צי ניט פאַרשוועכט-- 

ער לײַכט! 

יאָו יאָ! 

ס'איז אָבער דאָ 

אַ ליכט װאָס עכט איז און אַ ליכט װאָס איז ניט עכט!... 
אויף ניט עכטע ליכטער טאָר מען דאָך ניט בענטשן, 
ניט מײַן ליכט! ניט מײַן פײַיער! 

בוימלען זענען װי די מענטשן - 

ס'איז דאָ אַ מענטש אַ פרײַער און אַ מענטש אַ קנעכט! 
דערציילסט דאָך אַזױ שיין און פײַן 

פון ליכט און שײַן - 


נעם שרײַיב עס אויף {װאָס ט} 
איך בין ניט אויף אַזױ פיל דרייסט-- 
עס הייסט, 


איך האָב ניט אויף אַזױ {פיל הזעזה.. 

פאַר מיר איז פּראָזע 

וי פאַר דיר אַ ליד... 

איך בין שוין מיד 

פון טראַכטן און פון קלערן 

איך האָב'ס גענוג! 

פון זיך אַלײן {וועט} קיין ליד {ניט ווערן}... 

און אויך ניט קיין דערציילונג! 

איז מילא! 

איך װעל דיר זאָגן אָפן: 

כ'װאָלט וועלן זיך אַ שפּיל טאָן אָדער שלאָפֿן... (נעמט אַרױס פֿון טאַש אַ פֿאַרמאַכטע האַנט) 
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נדנין 
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וקוק) אויף מײַן האַנט, קוק, קוק! 

וָאון} טרעף אוב דו ביסט קלוג - : 
װאָס האָב איך דאָ? 

איך הייב ניט אָן צו וויסן... 

טראַכט אַ ביסל! 

טראַכט! 

כ'קען אָפּטראַכטן אַ שעה, 

אַ גאַנצן טאָג, אַ נאַכט, 

יאָ, אַ מעת-לעת - 

און װעל ניט טרעפן... 

איך עפן אויף די האַנט! 

ניין, ניין, ניט עפן, 

עס איז אַ שאַנד 

ניט טרעפן... (האַלט אים צו די האַנט) 
{לאָזן... לאָז... 

(זאָג} דעם ערשטן אות! 

אַ טיתן,| 

({טראַכט}) 

אַ |טית}... אַ טית... 

(איך} זע'ס: 

(אַן טית - אַ טײַװול! 

וַדו} האָסט געטראָפן - 

(ווי עסן װאָלט די האַנט געוועזן בײַ מיר אָפן - 
ואַן טיול טאַקע... כ'האָב (אָבערן נאָך װאָס דאָ, 
{עפּעס} שענערס, 

קלענערס 

און פון דעם טײַול בעסער -- 
ס'הייבט אויך זיך מיט אַ טית אָן!.. 

אַ טית... אַ טית... אַ טײַבל! 

דו האָסט געטראָפן - 

וי עס װאָלט די האַנט געוועזן (בײַ מיר אָפו 
אַ טײַװל און אַ טײַבל! 

זע נאָר! (מאַכט אויף די האַנט) 
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אַ טרענדערל, אַ טרענדער! 
ער פליט וי אַ טײיוול שנעל, 
און וי אַ טײַַיבעלע העל-העל! (ולאָזט דעם טרענדער לויפן איבערן טישל) 


דריי זיך, דריידל, 
דריי זיך, טרענדער, 
איבער שטעט און 
איבער לענדער! 


דריי זיך, דריי זיך, 
גיכער, גיכער, 

ווי אַ װוינט און 
וו אַ וויכער... 


דריי זיך, דריי זיךן,} 
אויף איין פיסל, 
דריי זיך גלײַיך 

און קרום אַ ביסל.., 


איבער בערגלעך, 
איבער גריבער - 
זעסט אַ {טײַכןל - 
שפּרינג אַריבןעזר! 


טרעפסט אַ (צוים - ברעךן 
מיט דײַן (בלײַ} - אים... 
זעסט אַ גזלן 

פלי פאַרבײַ אים... 


ר'זעט אַ ייָד אין 
יעדן דריידל -- 
און ער ציט די 
שװוערד פון שיידל... 
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(אורין 


די ליכט 


קומסט קיין ציון - 
פאַל אַנידער, 
בלײַיב אין ציון, 
קום ניט װידער! 


וי כ'האָב פליגל 

װאָלט איך פליען 
גלײַך מיט דיר אַ- 
הין קיין ציון... 


וווינען דאָרט הייסט 

זײַן אין הימל - 
ופאַלסט גאָר, ליגסט גאָר, 
וכזאַנפּסט) אַ דרימל? 


ואיךְ} בין דאָך וי 

וֶער געלאָפן - } 

ומעג איך אויך זיך} 

ולזייגן וש|לאָןפזן... 

(לייגט דעם קאָפּ אויפן ברעג טי{ש} און {שלזאָפט אײַן) 
אײַנגןעש|לאָפן 

ביידע, ביידע -- 

אי מײַין חבר, 

אי זײַן דריידל... 


(וועל איך} אויך (דאָז 

ן } ניט {(װאַכן) 

אויף אַ װײַל אַן | 

אויג פאַרמאַכן... (ער לייגט אַװעק דעם קאָפּ אויפןן צווייטן ברעג טיש און ושלאָפּט אײין 
(פון ווינקל רעכטס, קומט עטל{עכזע טריט וצון 

דער אַװאַנסצענע) 

וויי, וויי... װאָס וועל איך טאָן אַןצינדער} 

אײַנגעשלאָפן זענען מיר די קינדער, 
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און האָבן גאַנץ אָן מיר פאַרגעסן 

וי כ'װואָלט ניט דאָ געוועזן... 

זי האָבן מיך ניט אױסגעלאָשן! 

איך קאָסט אַפילו נאָר אַ גראָשן, 

אַ גראָשן נאָר איז טאַקע ניט קיין סך, 

עס פאַלט אַ גראָשן אָבער אויך ניט סתם אַראָפּ פון דאַךז 

אין די טאַשן פון אַ פּוסט-און-פּאַס - 

עס װאַלגערן זיך גראָשנס ניט אין {גאַסן 

אַדי אַךי 

וי גוט װאָלט עס געווען, װוי װױל, 

ווען עס װאָלט אַ ליכט געהאַט אַ מױיל! 

אַך! אַך! 

וי גוט װאָלט עס געווען און שיין 

ווען איך קען און לעש {מיך| אויס (אַלײןן 

נאָך דעם וי קינדער |שלאָפן אײַן... 

וי גוט װאָלט עס געווען און פײין 

ווען כ'צינד אַלײן (זיך) אָן און קועזן {פזאַרלעשן (זיזך... 

ס'איז {מיר} אַ {שאָד מײַן שײַן)... 

כ'האָב ליב פאַרןשזפּרײטן {ליכטן 

נאָר מיר פאַ(רד}ריסט 

ווען איך לײַכט אומזיסט 

פאַר מענטשן בעת זי שלאָפן... 

איך האָב ליב ווען אויגן זענען אָפן! 

ווועזן נאיזך פאַרלײַכט די אויגן פון 

וַאַן מענטשלעכן געזיכט - 

נביזן איך ניט קיין ליכט! 

איך בין אַ זון! 

אַ זוף אַ זון! 

איר לאַכט נאָר ניט דערפון! 

ניט קוקט מיך אָן אַזױ ... כ'בין קליין װו'אַ טרער, 

כ'בין אָבער מער, 

יאָ, מערער פאַר דער זון! 

לײַכטן - לײַכט זי - אַזאַ יאָר אױף מיר! 
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זי לײַכט נישקשה... 
כ'בין אָבער טײַערער פון איר.., 
זי לײַכט אומזיסט, און איך -- איך קאָסט אַ גראָשן! 


אַ קול (פון דרויסן, לינקס) 

עפן! איך קום אַ גאַסט אַהער! 
די ליכט ווער איז דאָרט, װער! 
דאָס קול (עפן) אויף דײַן טיר 


{און גיבן אַ קוק אויף מיר, 
(קוק! אָן ומיזך 
(און דערקאָן) מיך! 
ודי ליכט) (קוםן אַרײין! (דערקענט נאָך אַ ליכט, טרעט אַ ביסל צוריק) 
(אַן שײַן! 
וווער ביסטון? 
חנוןכּה-ליכןט ({קוקט זיך אַרוםן) 


| } איך - 
1 ו 

ודי ליכטן אַ {ַשײַן) אַן איידעלע, אַ זיסע - 
וווער ביסטון? { | 


חנוכּה-ליכט ‏ איך בין... איך בין... איןך בזין 
פון דעם זעלבן מין 
װאָס דו! 
ניט װײַך... 
איך טו 
װאָס דו - 
איך לײַכט! 
איך בין אַ חנוכּה-ליכט. 

די ליכט אַ חנוכּה-ליכט? 
איך האָב געהערט, געהערט 
דײַן נאָמען דאָ אויף דר'ערד - 
כ'האָב, אָבער, ניט געזען נאָך דײַן גןעזיכט,ן 
זײַ געגריסט! 

חנוכּה-ליכט או דו? 
דו, דו -- װער ביסט? 
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די ליכט איך? 
אַך לאָז צו רו... 
ניט פרעג זיך נאָך אויף קליינלעכע 


געמיינלעכע... 
חנוכּה-ליכט דו ביסט אַזױ צעבראָכן {- } 
די ליכט איך בין אַ ליכט אַ פּ|שזוטע, אַ לױיכזט { } און 


אַ געוויינלעכע... 

חנוכּה-ליכט ניט פאַל בײַ זיך (אַראָפּן 
הייב אויף װי איך {דעם קאָפּן 
וי איך זײַ הײַטער... 


די ליכט הייבסט אויף דעם קאָפּ { 1 
ביסט שיין, דו האָסט { ו 

חנוכּה-ליכט וי איך אַנַזזוי אויך וָדו - מיר זענען 1 
ליכט - { ן 
אַלע שטערן { 1: 

די ליכט דו { | 

חנוכּה-ליכט { | 

די ליכט 1 ן 
| | 

חנוכּה-ליכט איך האָב געלױיכטן אויף אַ באַרג... 

די ליכט דײַן פלאַם איז קלאָר און שטאַרק, 


זי לײַכט אומעטום! 
חנוכּה-ליכט כבבין קלאָר - מיך האָט אַ כֹּהן פרום 
אין בית-המקדש אָנגעצונדן. 
די ליכט (פאַלט צו, צו די פיס פון חנוכּה-ליכט, אַנטציקט) 
אין בית-המקדש אָנגעצונדן. 
חנוכּה-ליכט ניט בוק צו מיר זיך, שװעסטער! 
ניטאָ צעווישן ליכט ניט קלענער און ניט גרעסער... 
ליכט זענען איינע מיט דער אַנדערער געבונדן, 
מיר קענען ליב און פרײַנדלעך אָן זיך קוקן - 
מיר דאַרפן אָבער איינע צו דער צווייטער זיך ניט בוקן... 
די ליכט ביסט קלוג... ביסט זייער קלוג, 
מײַן פרײינד! 
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חנוכּה-ליכט 


די ליכט 


וַחנוכּה-ליכטן 
ודי ליכטן 


(חנוכּה-ליכטן 
ודי ליכטן 
וַחנוכּה-ליכטן 


חנוכּה-ליכט 
די ליכט 
חנוכּה-ליכט 
די ליכט 


אָ, ניט דײַן ליכט, אין פלוג, 

דאָס איז די חכמה דײַינע װאָס זי שײינט! 
דער כּהן מיט דעם געטלעכן געזיכט 
װאָס האָט מיך אָנגעצונדן הײַנט 

מיט יאָרן טויזנטער צוריק 

װאָס האָט געטאָן מיך בענטשן 

האָט מיר געלערנט די תּורה, די געזונטע, 
די תּורה וי אַ גליק: 

ניט בוק זיך ליכט צו ליכט, 

און בוקט זיך מענטשן ניט צו מענטשן! 
וַריכזטיק! 


1 זט נאָר ליַיכטן, מען קען אויך ריידן ליכטיק! 
ווו רופט מען אים דעם כּהן אונדזער ברודער? 


יהודה! 
יהודה? וועלכער? וועלכער? 


נעס זענען דאָ} אַ סך מיט נעמען, מיט אַזצלכע, 
וֵאיך קען) אַ סך יהודהס, איך קען אַ סך זי - 


יהודה}! יאָ, המכּבי! 

ווי? המכּבי? װאָס זאָל עס הייסן? 
נדו ווייסט ניט דאָס} װאָס אַלע, אַלע 
ווייןסזץ - 
| } 

1 ן 

1 ו 

1 ו 

...איך| האָב געהערט, געהערט, 

ער איז געווען, יאָ, איינער אין דער וועלט, 
אַ העלד! 

יאָ ערי 

ער איז געווען אַ קריגער! 

ער! ער! 

ער איז געווען אַ זיגער! 

אויף דער ערד!... 
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חנוכּה-ליכט יָ, ער! 


די ליכט ער איז אַרױס אַנטקעגן גריכן מיט אַ {שווערדן 
חנוכּה-ליכט ער! ער!ּ 
די ליכט (כאַפּט זיך) 


װאַרט נאָר, װאַרט אַ װײַלע - 

דער דאָזיקער יהודה -- ער האָט אַזױ פיל {מעלותן... 

פאַר װאָס האָסטו דערמאָנט דעם כֹּהן בלויז? 
חנוכּה-ליכט ער איז אַ העלד געוועזן גרויס, 

פאַר גוטע -- גוט, פאַר שלעכט - אַ בייזער, 

אַ קריגער און אַ זיגער אַ דערלייזער, 

דער כֹּהן אָבער איז אין אים פון אַלע גרעסער, 

פון אַלע בעסער, 

ווען ניט דער כֹּהן -- װאָלט איך ניט געשײַנט { } 
די ליכט װאָס קומט אַרױס - דו שײַנסט מײַין פרײַנןדן 

אויף דנין און אורין 

און זיי, זיי שלאָפן גאָר! 

| אָט וועק איך זיי, זיי עפ'נען זייר'ע אויגן !קלאָרן 

חנוכּה-ליכט ניט װעק זי אױף 

זי וועלן נאָך באַװײַזן אין פאַןרלויףן 

פון טעג, װאָס איך {וועלן בײַ זיי זײַן {, } 

מיך אָנקוקן {, זיך} פרייען) מיט מײַןן שײַ}ן... 

וועק זי ניט, ניט װעק - | 

איך בין אַנָהזער (געזקומןען} אויף אַןכט,ן 

אַכט גאַנצןע} טעג! 


די ליכט איך וו1על זיי אויפוועקן איך װועלן 
אַרױס { 1 
אַכט טעג { / | 
אַכט { ו' 
איך {וועק זיי אויף } 


חנוכּה-ליכט ניט װנעק זײי,ן נייןװן 
זי כאַפּן אויף זיך באַלד אַלײן... 
די ליכט און ביז זיי כאַפּן אויף זיך פון זייער חלום זיס 
פֿאַרטאַכלעװען אומזיסט מיר אונדזער שײַן? 
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חנוכּה-ליכט א, גאָט! (צודער ליכט) 

עס זאָל דיר נאָר קיין שאָד 

ניט זײַן 

אויף אונדזער שײין! 

עס זענען דאָ אַזעלכע 

וועלכע 

כראָפּין 

אין מיטן העלן טאָג - 

צי וועט די זון, דעריבער, זאָג 

זיך אַראָפּקײַקלען אין מיטן טאָג פון הימל? 
די ליכט איך בין געוויינט פון אײביק אָן 

אַז מענטשן זאָלן פאַר מײַן ליכט װאָס טאָן... 
חנוכּה-ליכט זײ ועלן טאָן... זי האָבן צײַט גענוג 

אויף צו ווערן קלוג, 

אויף צו האַלטן זיי'רע אויגן אָפן - 

זאָלן זי געזונטערהייט נאָך שלאָפן! 

און ביז זיי רײַסן אויף די אויגן - 

וועלן מיר װאָס אױפטאָן דאָ, 

אַיאָ? 

מיר קענען אויף צו עפּעס װאָס נאָך טױגן! 
די ליכט צו װאָס? 
חנוכּהיליכט ‏ צו דעם! צו דאָס! 

אַ נפקא-מינה װאָס... 

מיר קענען טאָן װאָס גוטס, 

ה(עזלפן וועמען, ברענגען נוץ, 

מענטשן װאָס ווייסן ניט װוּ אויס - װוּ אײַן - 

וַוועלן) מיר אַ װאָרף טאָן וַהעלן אַ שײין; 

{פאַר|בלאָנדזשעטע װאָס פרעגן; 

וווּ? | 

וװאָס זוכןן רו {-- } 

עלנטע, פאַרזונקען באַנג 

און טיף, טיף אין אַ טרויערן 

=ארצווייפלט(ען װאָס פרעגןן: } ווען? וי לאַנג? 
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די ליכט 


חנוכּה-ליכט 


די ליכט 
חנוכּה-ליכט 


וי לאַנג װעט עס געדויערן? 

װײַל יונג פאַרשמאַכטן מיר מיט װײַב און קינד 
אין מויערן 

אַרומגעצױמטע בלינד - 


מיר פירן זיי אַרױס אויף ברייטע |ש|ליאַכן, 


אויף ברייטע, ברייטע ועגן... 
מיר קענען אומגליקלעכע - גליקלעך מאַכןן,} 
באַרױַקן צעטראָגענע, 
טרייסטן און דערפרייען טיף דער{שןלאָגנעזנע { } 
אי פרייד, אי טרייסט - 
װאָס הייסט? 
מיר זענען 
ליכטער! 
מיר קענען 
ניכטערע פאַרשיכּורן און שיכּורע מאַכן (ניכטער,ן 
און געבן פרייד און ברענגען טרייסט, 
װאָס הייסט? 
מיר קענען אַלץ באַװײַזן! 
מיר זענען שטאַרקער נאָך פון איַיזן, 
מיר זענען ליכטער! 
װאָס אומשטיינס געזאָגט 
פאַרמאָגט 
און קאָן 
אַ ליכט פאַר עמעצן װאָס טאָן? 
א סך! 
ניטאָ קיין זאַך 
װאָס פאַר אַ ליכט זאָל זײַן צו שווער... 
קענסט אָפּװישן אַ טרער? 
צו װאָס איר אָפּװישן, אָ זאָל זי זײַץװיז 
איך װאַרף אין טרער אַרײַן 
בשעת איך וויל 
מײַן שײַן - 
און ס'איז 
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די ליכט 
חנוכּה-ליכט 


הערלעכע אַ שפּיל! 

שפּיל אי ביטער און אי זיס, 

געלעכטער און געוויין -- 

װאָס קען דען מער זײַן שיין? 

װאָס קען דען מער זײַן גוט? 

קענסט אָפּװוישן אַ טראָפּן בלוט? 

צו װאָס אים אָפּװי{שן)? צו װאָס? 

לאָז דעם טראָפּן בלוט... {לאָז,} לאָז, 

לאָז איןם} קאָכן 

אין אַ לײַב (צעבראָכןן 

און אין אַ זעל צעריסן... 

מען טאָר ניט אָפּװישן אַ טראָפּן בלוט 

וי מען טאָר אים ניט פאַרגיסן!... 

דו קענסט דאָס איינע נאָר: 

דו קענסט אַ טראָפּן בלוט מיט ליכט באַגיסן 
קןלאָרן... 

אַ טראָפּן ליכט צו בלוט אַ טראָפּן צוגעקלעפּט . 
איז וי זיי װאָלטן ביידע אויפגעלעבט!... 
איינער האָט דעם אַנדערן דערגאַנצט, 

ביידע זיי, האָבן אַנטקעגן זיך געטאַנצט, 
ליכט באַלײַכט און היילט, 

ליכט דערציילט 

וי אויף אַ קול, 

פריילעכע גאָר זאַכן פון אַמאָל... 

ליכט דעקט אויף די שמאַרצן 

פון אַ טראָפּן בלוט אין האַרצן, 

ליכט זאָגט אויס 

אַן אמת גרויס 

וועגן בלוט אַ טראָפּן - געלעגן 

אויף די וועגן 

װאָס הערט ניט אויף צו קאָכן און צו יוירן, 
עס דאַרף אַ טראָפּן בלוט ניט גיין פאַרלױרן! 
ליכט שמײיסט, 
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ליכט שמײיסט װי מיט אַ רוט 
דעם שלעכטן גײַסט 
װאָס האָט פאַרגאָסן בלוט... 
{ס'ברזענט 
ווו פיַיערגלוט, 
מאַכט לעכער 
אין {דין הענט 
פון אַ פאַרברעכער 
װאָס האָט פאַרגאָסן בלוט; 
ליכט רײַסט 
און בײַסט 
וליכט טרעפט ווין שאַרף אַ קויל געשאָסן 
ודעם שלענטן| גײַסט 
וװואָס האָט אַ טרזאָפּן בלוט פאַרגאָסן... 
| 
1 
1 
| 
בלוט אַ טראָפּן - 
{ } װיש ניט אָפּ אים! 

וָדִי ליכטן { זרייד ניט הויך, ניט אַזױ אָפן, 
די קינדער ודזאָ - גוט װאָס זיי שלאָפן... 
װאָנס דאַרפן} קינדער װויסן 
פון בלוט {פאַרגזיסונג? 
פון אַל דאָס שלעכטס? 

חנוכּה-ליכט (ביסט ניט גערעכטן. 
קינדער (דאַרפן וויסן} פונעם {שלעכ)טן אויף דער ערד 
| | 
{קינדער פּונקט װי גרויסען האָבן שׂכל, 
וַהאָבן אין די אױגן קלאָר אַ שמייכל 
{קינדער האָבן פּונזקט װי גרויסע, מוט, 
קינדער פאַלן זיך אין פרײַנדשאַפּט אויפן האַלדז - 
קינדער מעגן וויסן אַלץ! (באַטןראַכןט (די שןלאָפנדיקע קינדערן) 


5 
5 
3 
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ווער זענען זיי? 
די ליכט ברידער צוויי... 
חנוכּה-ליכט נײן דריי! 
זע, זע, דאָס דריידעלע פון {בלײַן 
זי האָבן אַלע דאָ אין דרײיען 
אַרומגעברײַעט, 
אַרומגעפלאַמערט - 
און האָבן זיך פאַרמאַטערט, 
צוגעשפּאַרט זיך אויף אַ װײַלע נאָר... 
די ליכט געמאַטערט האָבן זי זיך אויף די בויגענער {.ן 
דני האָט באַדאַרפט שרײַבן דאָ אַ שיר, 
און אורי פּראָזע גאָר! 
זי האָבנ'ס ניט געקאָנט...װויי, וויי! 
זי האָבנ'ס טיף אין האַרץ, אין זייערן געהאַט 
און ניט באַװיזן אויפשרײיבן עס אויפן בלאַט... 
חנוכּה-ליכט קום, העלפן זייי 
אָט װעלן מיר פאַרקאַשערן די הענט, די װײַסע - 
װאָס ניט? 
און כ'שרײַב אים אױף אַ ליד, 
און דו, דו שרײַב אים אויף אַ מעשה - 
און זאָלן זיי וויסן װאָס און װער מיר זענען 
און װאָס ליכטער קןענעזן! 
ביידע ליכט (גענענען צו צו דנין און ואורין), די חנוכּה-ליכט שרייבט 
רעכטער האַנט, (די ליכט} - מיט אוריס 
איבער די פּאַפּיר בויגנ{ס).) 
דני און אורי (הייבן זיך אָן אויפצוכאַפּן) 


ביידע ליכט (טרעטן אָפּן ) 
דני (טשוכען זיך לןאַנזג פון זייער {שזלאָף { } אָן 
} און (זעען זיך ניטן לכתּחילה) 
דני (קומט צום באַװוּ{סטזײַן)} 
װאָס { איך בין געשלאָפן!... 
און { {? 
ניין, { 
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אורי 


(דני| 
{אורין 
ודנין 


..{ | 

(צו װאָס האָב} איך געדאַרפט זיך אײַלן? 

עס האָבן) אויפגעװואַכט אין שלאָף מיר אַלע מײַנע גלידער, 

ומײַין } און מײַן האַרץ-- 

וֹאיךְ האָב ד}ערפילט אין שלאָף אַ גרויסן תּענוג, 

נאון אַ גרעסזערער אַ שמאַרץ 

{האָט מיך} אין שלאָף געפּײַניקט.- 

|אין שלאָף} האָב איך געשריבן לידער! 

וֵאין שלאָף} בין איך דאָך זעעוודיק געווען! 

אין שלאָף האָב איך געזען. 

ושלזאָפּנדיק האָב איך דאָך אַלץ געקענט, 

האָב איך געהאַט טאַלענט, 

גאָטס פּײַער האָט אין מיר געברענט... 

און אָט - 

האָב איך זיך אויפגעכאַפּט, אָ גאָט 

און איך בין בלינד! 

אַלץ װאָס געוועזן איז -- פאַרשװינדט! 

גאָטס פּײַער האָט פאַרלאָשן זיך אין מיר געשווינד, 

און קיין שורה פון אַ ליד איז ניט געבליבן, 

קיין אות פון דעם װאָס איך האָב אָנגעשריבן -- 

אַלץ איז אַװעק װי שוים-- 

{עס} איז געווען אַ טרוים! 

אַ טרוים! אַ טרוים! איך אויך... 

פאַר מיר איז אויך געווען דער שלאָף אַ היילונג-- 

איך האָב אין חלום אויפגעשריבן אַ דערציילונג, 

און יעצט איז אַלץ פאַרשװוּנדן וי אַ רויך... 

דו אויך?! דו אויך?! 

יאָ, איך-- 

װאַרט, װאַרטן,} איך װעל פאַרמאַכן אויף אַ װײַל 
20 


די אויגן, 
און דערמאָנען זיך אַלץ װאָס איך האָב אין שלאָף 
אויפגע{שריבן אויף אַ} בויגן -- 
וָאוֹיב ניט אַלץ, איזן כאָטש אַ פערז, אַ צײַל... 
נאורין וֵאיך אויך פאַרמאַך) 
ביידע (פאַרמאַכן די אויגן, לייגנדיק אויף אַ װײַלע די קעפּ אויף די אָרעמס, הייבן מיט אַ מאָל אויף די קעפּ, כאַפּן די 


פעדער-האַלטערס צו די בויגנס פּאַפּיר) 


דני (פאַרװוּנדערט) 

האַ! 
אורי האַ! האַ! 
דני איז'ס אַ גליק צי איז אַ שפּאַס אַזאַ? 
אורי אַ גליק און אויך אַ שפּאַס. 
דני בײַ מיר איז נאָך דער בויגן נאַס! 
אורי אויך מײַנער... פריש פאַרשריבן! 


מיט אותעלעך וי פּערעלעך געקליבן 
דאָס גאַנצע בלאַט! 
דֹני זע נאָר, זע נאָר: 
מײַנער, דער כֹּתב-יד! 
זע, זע נאָר: 
די אותעלעך ניט קלענער 
און ניט גרעסער-- 
זע, זע, אַ שיר! 
אורי זע, אויך בײַ מיר, 
אויך דער כּתב-יד איז מײַנער, 
ניט ערגער און ניט בעסער, 
ניט מיאוסער, ניט פײינער-- 
איך גלויב עס קוים! 
דנ פון װאַנען און פון װוּ 
האָט זיך מײַן ליד גענומען? 
איך קוק אַרום, אַרום זיך -- 
עס איז דאָך נאָר געווען אַ טרוים! 
אורי דוי 
דו מײַן ליבער, 


221 


דני 


אורי 
דני 


אורי 


דני 


אורי 
דני 


דו האָסט עס דורכגעלעבט און אויפגעשריבן, 

יאָ, איך! 

איך האָב עס אױיפשרײַבן געקאָנטן,ן 

איך האָב זיך יעצט דערמאָנטן.ן 

נעם, נעם מײין בויגן גיך -- 

מײַן ליד װאָס קליין איז {ניטן 

מײַן ליד װאָס גרויס -- (גיט איםן דעם בױגן) 

הער, הער מיך אויס: 

(נעמט דעם בויגן {פּאַפּי/ד, {קוקט אין אים} אַרײַן) 

(וזאָגט פוז אױסװײיניק, פײַערלעך) 

(חנוכּה}! אָ הערלעך, גרויס געזאַנג! 

ואַ פרײַי}הייטסליד, 

וגעזונגעזן פון אַ ייד 

ושוין} לאַןנזג, שוין יאָרן לאַנג! 

חנוכּה... דאָס ליד איז אַלט, 

און אײביק ניי! 

הערט, הערט וי פריי 

דער עכאָ זײַנער שאַלט... 

חנוכּה-- הערט, הערט: דער גריך 

איז אויך דאָ... הערט: 

זײַנע איז די שװערד, 

און אונדזערע דאָס ליכט! 

(אַנטציקט) 

דוי דוי 

דײַן שיר! 

דאָס װאָס אין האַרץ בײַ דיר - 

איז אויפגעשריבן דאָ אויף דעם פּאַפּיר! 

יעצט ויז דײַן בויגן מיר -- (ער נעמט פון אורין דעם בויגן) 

עס איז געוויס אין דײַן זכּרון דאָ געבליבן 

פון דעם װאָס דו האָסט דאָ געשריבן:- ‏ . 

{ ז}אָ 

זאָג, זאָג פֿון אױסװייניק און איך װעל קוקן דאָי.. 

זאָג אַ פּאָר שורות נאָר, אַ קליינעם טייל - 
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אורי 


דני 


אורי 
דני 


אורי 


דְני 
חנוכּה-ליכט 
דנ 


אורי 


דערצייל! 

(דערציילט) 

די צײַטן װאָס די גריכן האָבן באַהערשט די וועלט מיט זייער קונסט זענען ניט 
פאַרגאַנגען, זי זענען אײביק! זייער קונסט באַהערשט אונדז עד היום. די 
געשיכטע װאָס איך דערצייל דאָ האָט פּאַסירט אין די {(צײַטן} ווען די גריכן האָבן 
באַהערשט פרעמדע (לענדעזר און ופעלקער ניט מיט זייער קונסט נאָר מיט זייער 
שווערד, {איז אופגעשטאַנען אין} לאַנד יהודה אַ העלד, אַ טרײַער זון {פון זײַן 
פאָלק, יהודה המכּבי, ער האָט די גריכן ניט פאַרטריבן} פון זייער אייגן לאַנד, עס 
װאָלט קיין גבונרה ניט געווען,} ער האָט זי אַרױסגעטריבן פון ייִדי{שזן לאַנד, 
וועלכן זיי האָבן פאַרג { 11 עזרגסטן זין, װןײַלן זיי האָבן געװאָלט 
פאַרקנעכטן {... מכּביס} שווערד איןז) געווען אַזױ שאַרף וי די גרי{כישע, ער 
האָט זיך} אופגעהויבן אין נאָמען פון (גערעכטיקייט } פרײַהייט.- 

גענוג! גענוג! 

ס'איז דיין! 

דײַן די קרוג, 

און דײַן, ס'איז דײַן דער װײַן! 

כ'האָב אויסגעהערט די ערשטע שורות נאָר 

און ס'איז פאַר מיר שוין קלאָר -- 

ס'איז דײַן! דײַן שרײַבן ברודער, 

דײַן געפיל, 

דײַן סטיל! 

דאָס הייסט אַ חלום! אַ חלום און אַ גוטער! 

ניין, ס'איז קיין חלום ניט, ס'איז װאָר! 

איך װאָלט שװערן! 

(געהיימ'נישפול) 

װאָר, יאָ װאָר-- 

נאָר -- (געהיימ'נישפול) 

ס'האָט דאָ געהאָלפן װער אונדז! 

ווער! (קוקט זיך אַרום) 

מיר ביידע, איך און ער.. (װײַיזט אויף דער ליכט) 

(קוקט זיך אַרום) 

ווער? 


(װײַזט אוף די צוויי ליכט, װאָס אין הינט(ערגרונט)) 
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דני 


חנוכּה-ליכט 


ואורין 
(ביידע ליכט} 
אורי 


די ליכט 
דני 


חנוכּה-ליכט 


זע, זע, וי העל, 

וי ליכטיק ס'אי דאָרט! 

וי ס'װאָלט אַ זון אַראָפּגענידערט 

אויף אונדזער שווןעזלן,} 

וי ס'װואָלט |דאָרט טאָגןין 

דו זעסט אַ שײַן? 

און איך, איך (האָבן געהערט אַ קול-- 

עס מוןזן אַ נישט {געזעענער דאָ זײַױן 

איך װיל אים הערן, הערן נאָך אַ {מאָל.ן 

ווער? | 

ווער האָט געװאַגט (זאָגן,ן 

1 } געהאַט די העזה 

(זאָגן אַזן ער האָט געהאָלפן מיר, זאָג גיך! 

איך! 

איך! אַ ליכט, 

האָב געהאָלפן שרײַיבן דיר ס'געדיכט, 

און ער, ער האָט געהאָלפן שרײַבן אים די פּראָזע... 

איר? 

מיר! 

ליכטער! 

איר, איר... איך װאָלט געשװאָרן -- 

איר! 

מיר זענען אײַנגעשלאָפן אָרעם 

און אויפגעכאַפּט זיך רײַך... 

מיר העלפן ניט נאָר אײַך, 

מיר העלפן אַלע דיכטער! 

וי האָט איר עס געקענט? 

וי האָט איר עס געמאַכט? 

מיר האָבן אָפּנעשריבן מיט אײַ'רע הענט 

װאָס איר האָט 

טיף אין האַרץ געחלומט און געטראַכט... 

מיר ביידע-- 

מיר הערן דאָך חלומות און געדאַנקען -- 
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וי זיי װאָלטן ריידן. 


ודנין איר זענט וי גאָט, װי גאָט! 
אָ, זייס געבענטשט! 
ודי ליכט} ניין, ניט וי גאָט, מיר זענען װי דער מענטש, 


מענטשן גייען אויס און מיר, מיר צאַנקען... 
חנוכּה-ליכט מיר זענען װי דער מענטש - מיר לעשן אויס זיך 
און צינדן וידער גרויס זיך! 
|דנין רעדסט װוּנדערלעך אַזױ, 
(לײַכטסט וי דער) טאָג! 
(דײַן ליכט פאַלט פריש וי טוי}- 
(ווער ביסטו, זאָג?ן 
ווער? װער? 
חנוכּה-ליכט אַ חנוכּה-ליכט, 


ניט מער. 

דני מען דאַרף ניט מער. 
אַ ליכט זײַן-איז אַ { | 
אַ חנוכּה-ליכט איז { } 


זיי געגריסט! (צוודער ליכטן) 
און דו זאָג, ווער דו ביסט { } 
ווער? ווער? 


שײַנסט וי דײַן פריינד, וי { } 
אַזױ אויך קלאָר... 
די ליכט איך בין אַ ליכט פון אַ גאַנץ יאָר 
כ'האָב דיר די פּראָזע אָנ נגעשריבן נאָר - } 
אורי אָ, ליכט מײַן טײַערע, אָ |ליכט פאַרערטען 
ס'איז ניט קיין פּראָזע { } 
היל אײַערע { 
די ליכט איער דער { } 
דנ 
(דערלאַ|נגען { 
8 
אַ {דאַנק!ן 
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אַריינפיר 13 
קינדער אין גאַס 


אַ ליד אויף ייִדיש וועגן קליינע קינדער, וועמענס שטענדיקער אָרט איז די גאַס; געשריבן, װי עס זעט 
אויס-- ווינטער תש"א - אָנהײיב יאָר 1941. דער טעקסט איז פאַרלוירן געגאַנגען. מיר ווייסן וועגן ליד נאָר 
דאָס - אַז עס איז אַ באַלאַדע וועגן הונגער, װוּ ס'ווערט דערציילט וועגן ברידערלעך און שוועסטערלעך-- 
קינדער װאָס זיצן בײַם ראַנד פון טראָטואַר און בעטלען נדבות. 

דער נאָמען פון ליד, די דאַטע ווען מער-װוייניקער געשריבן -- ווינטער תּש"א - און דער אינהאַלט, ווערן 
דערמאָנַט נאָר בײַ יצחק צוקערמאַנען (זע: צוקרמן - מבפנים, י"ג, זי 32). אין דער רשימה פון כתבים 
אחרונים, תשכ"ט, ווערט אָנגעגעבן די השערה דײַטלעכער: "שבט תש"א" ליאַנואַר/פעברואַר 4:1941. 

אין בלומענטאַלס רשימה, ווערט פאַרשריבן אַ ביסל אַנדערש דער נאָמען פון ליד: "קינדער פון גאַס" 
(דאָרט, ז' 188). לויטן קורצן אינהאַלט װאָס יצחק צוקערמאַן דערמאָנט איז אָננעמלעכער דער נאָמען 
"קינדער אין גאַס", װײַל ס'האַנדלט זיך נישט וועגן גאַסנקינדער, נאָר וועגן דעם גורל פון קליינע קינדער אין 
פאַרבינדונג מיט וועלכע די גאַס וערט דער הקשר פאַר דער גאַנצער באַשרײַבונג. וועגן אַ גאַסנקינד ביי 
יצחק קאַצענלסאָנען, זע װײַטער, נומ' 27; און וועגן דער גאַס, נישט וי דער "װוױינאָרט" פון געטאָרמענטש, 
נאָר וי דער אָרט װוּ דערװאַקסענע און קינדער גייען אויס פון הונגער מאַסנװײַז, וי אַן אָרט װוּ מענטשן 
קלײַבן בעסער אויס צו שטאַרבן איידער אין זייער אייגן אויסגעליידיקט הױז, זע װײַטער בײַ יצחק 
קאַצענעלסאָנען דאָס ליד: "קום אין גאַס" פון ציקל "לידער פון הונגער", נומ' 23. 

יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפן אין װאַרשע בעת דער צווייטער וועלט-מלחמה, פּונקט וי פאַר דער מלחמה, 
איז ענג פאַרבונדן מיט קינדער, סײַ וי העלדן פון זײַנע ליטעראַרישע שאַפונגען און סײַ וי לעבעדיקע צילן 
פאַר זײַן דערציערישער אַרבעט, וי אויך מיט אַ קאָמבינאַציע פון ביידע ריכטונגען - ווען קינדער ווערן בײַ 
אים אי די העלדן און אי די אַקטיאָרן פון זײַנע יוגנט- און קינדער-פּאָרשטעלונגען (זע אויבן, אין 
אַלגעמײנעם אַרײַנפיר זײַטן 71-- 73). 

דאָס ליד "קינדער אין גאַס", װוי ס'איז צו פאַרשטיין פון נאָמען און פֿון דער קורצער באַשרײַבונג וועגן 
דעם אינהאַלט, איז נישט געווען פאַרבונדן מיט אַ פּאָר באַשטימטע קינדער און זייערע געטאָ-לײַדן, נאָר מיטן 
גורל פון געטאָ-קינדער בכלל, וועלכע האָבן זיך געװאַלגערט אויף די גאַסן און אויסגעגאַנגען פון הונגער. 
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אַריינפיר 14 


דאָס ליד איז געווען געדרוקט אין דער אונטערערדישער פּרעסע פון װאַרשעװער געטאָ, אין: דרור, טבת- 
שבט תש"א ?יאַנואַר-פּעברואַר 6.1941, נומ' 5 (9), זז' 3-- 4. דאָס איז אויך די פאַרשריבענע דאַטע אין 
בלומענטאַלס רשימה, נומ' 17 און אין דער רשימה פון כתבים אחרונים, תשכ"ט, נומ' 16, לױיטן געדרוקטן 
מקור. נאָך דער מלחמה איז דאָס ליד געדרוקט געװאָרן צוויי מאָל אין: די גאָלדענע קייט, 1950, נומ' 6, 
ח' 187- 189; 1957, נומ' 27, זז' 240-- 242.. אַנדערש איז ביידע מאָל דאָרט אַזױ פאַרשריבן געװאָרן די 
דאַטע: "דרור, תשרי תש"א, נומ' 4". דאָס ליד איז אונטערגעשריבן: א. ל. 2 אַ ליצמאַנשטאַטער+. דאָס 
איז איינער פון יצחק קאַצענעלסאָנס געהיימע פּסעװדאָנימען (זע אויבן,ז' 125). דער כּתב-יד איז פאַרלוירן. 
אין דעם ליד ווערט פאָרמולירט, צום ערשטן מאָל אין יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפן אונטערן נאַציירעזשים,,. 
זײַן היסטאָריאָזאָפישער קוק אויפן מיין און זין פון ייִדישן אומקום - נאָך איידער ס'איז גענוי געווען 
באַקאַנט מיט װאָס היטלערס אָנגריף אויפן ייִדישן פאָלק וועט זיך ענדיקן. ביז ענדע יאָר 1940 איז די מלחמה 
נאָך אַלץ געבליבן אין די ראַמען פון אײיראָפּע און די האָפּענונגען אויף אַ וועלט-מלחמה, װאָס זאָל ברענגען 
אַ סוף צו היטלערס רעזשים, זײַנען צערונען (זע למשל בײַ קפלן, זי 258; אויף זײַט 259 שרײַבט ער, דעם 
4טן יוני 1940: "אין לקוות למלחמה כל-עולמית"). אָנהײיב 1941 איז שוין אָבער געװאָרן קלאָר אַז סע 
האַלט בײַ אַ וועלט-מלחמה, און אַז עס האַנדלט זיך שוין נישט בלויז וועגן אַן אינערלעכן אײיראָפּעיִשן סכסוך. 
אַז די מלחמה איז פאַקטיש טאַקע אַ וועלט-מלחמה, ווערט באַשטעטיקט למשל, אין דער אונטערערדישער 
פּרעסע פון בונד, ערשט ענדע יאָר 1941 -- נאָך דעם יאַפּאַנישן אָנגריף אויף אַמעריקע (זע: ביולעטין, 
0טער דעצעמבר 1941, ז' 1- אי קרמיש (1980)). 

יצחק קאַצענעלסאָנס ליד באַלײַכט אָט דעם מעגלעכן צוקונפטיקן װועלט-שטרײיט און באַשטראַלט אים 
מיט זיין חלום-וויזיע און אגדהשן אַשמדאַי-מאָטיוו, וועלכן ער אַלײן זעט בחוש וי ער ווערט פאַרקערפּערט 
פאַר זײַנע אויגן. 

אין ליכט פֿון דער מעגלעכער נײַער פּערספּעקטיוו-- אין די ראַמען פון אַן אָנקומענדיקער טאָטאַלער 
וועלט-מלחמה, ווערט אויך אַנדערש פֿאַרשטאַנען דער ייִדישער גורל, װאָס ווערט צעטרייסלט איבערן 
געראַנגל נישט נאָר צווישן לענדער, נאָר בעיקר -- צווישן װעלטבאַנעמען. אין דעם ליד געפינען מיר צום 
ערטשן מאָל, סײַ דעם קערן פון אַן עיקר-מאָטיוו אין שפּעטערדיקן פנקס ויטל (היטלער - בלויז וי אַ 
שליח פון דער קריסטלעכער מערבדיקער ציוויליזאַציע - זע: כתבים אחרונים, תשכ"ט, ז' 157-- 158, 
8- 169, 170), און סײַ דעם קערן פון אַפּאָקאַליפּטישן באַנעם וועגן היטלערס ראָלע בעת דער צווייטער 
וועלט-מלחמה כּלפּי דעם ייִדישן פאָלק, אין זײַן גאָר לעצט ווערק "במצבאה הראשית" װווּ היטלער ווערט 
אידענטיפיצירט װוי אַרמילוס, די אגדהשע געשטאַלט װאָס איז פאַרבונדן מיטן אחרית-הימים, מיט משיחן 
און מיט דער אָנקומענדיקער גאולה (זע: כתבים אחרונים, תשכ"ט, ז' 291). 

אין אָריגינאַלן מאַנוסקריפּט איז דער נאָמען היטלער נישט דערמאָנט געװאָרן בײַם סוף פון דער 
צווייטער שורה פון ליד, נישט געקוקט אויף דעם װאָס דאָרט האָט דאָס װאָרט אויסגעפעלט, סײַ וי אַ גראַם 
צום סוף פון דער פערטער שורה און סײַי וי אַ באַשטײטײל פון אינהאַלט. אויך אין "דרור" איז דאָס ליד 
געווען געדרוקט אָן דעם װאָרט: היטלער. נאָך דער מלחמה אָבער איז דאָס װאָרט צוגעגעבן געװאָרן אין די 
פאַרשיידענע אָפּדרוקן פון ליד (פּאַרגלײַך: אין די גאָלדענע קייט, ביידע מאָל-- זע אויבן די פולע פּרטים, 
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און אין דער העברעיִשער איבערזעצונג פון ליד, אין כתבים אחרונים, תשכ"ט, ז' 20). יצחק 
קאַצענעלסאָנס אָפּגעהיטקײט איז געווען פאַרבונדן מיט אַ סכּנה-געפיל בײַם שרײַיבן און מיטן פאַקט װאָס 
דער כּתב-יד אַלײן האָט זיך געפונען בײַ אים אין שטוב, און ער האָט זיך געהיט פֿאַר פּלוצימדיקע רעוויזיעס 
װאָס זײַנען נישט געווען זעלטן אין געטאָ. וי יצחק צוקערמאַן גיט איבער, האָט יצחק קאַצענעלסאָן יאָ 
געװאָלט אַז בײַם דרוקן דאָס ליד אין דער אונטערערדישער פּרעסע זאָל דער בלויז פאַרפולט װערן. נאָר 
איבער אַן אומדערװאַרטן פֿאַרזען איז דאָס װאָרט היטלער נישט געדרוקט געװאָרן. נאָכן אָפּדרוקן האָט 
דער אױסלאָז קאַצענעלסאַנען שטאַרק פאַדראָסן (זע: צוקרמן - מבפנים, י"ג, ז 33). 

אין י.ק. -אַרכיוו, אין בית לוחמי הגיטאות, האָט זיך פאַרהיט אַן אָפּדרוק פֿונעם ליד, װוּ דאָס װאָרט 
"היטלער" איז צוגעגעבן געװאָרט בכּתב-יד. דער אָפּדרוק איז רעגיסטרירט מיטן נומ' 8611/1178. 


ווען דער טײַוול איז גערעכט... 


מיר האָט געחלומט זיך דער ערגסטער פון דער וועלט, 

עס האָט זיך מיר געחלומט |היטלערן 

"איך דאַרף דײַן לעבן ניט, דײַן בלוט ניט, ניט דײַן געלט, 

ביסט נאָר אַ מיטל מיר, דער אױסגעפּרוּווטער פון אַלע מײַנע מיטלען. 


"כ'הייב אויף דיר -- שטויב אַ װאָלקן, מיט מײַנע גראָבע טריט - 
און אַלץ פאַרמאַכט די אויגן און דעם מויל צופרידן, 

יאָ דו, דו ביסט דער שטויב מיט וועלכן איך פאַרשיט 

די אויגן פון דער וועלט": ער מיינט נאָר ייִדן! ייִדן! 


ער מיינט די ייִדן נאָר... איז מילא -- מאַ!... ס'איז אַ געיעג 

אויף ייִדן גאָר... אײַ די מיליאָנען זעלנער? די באַװאָפ'נונג? 

איז עט... "איך האָב מיט אײַער אומגליק פאַרטױבט אין זי די שרעק, 
פאַריאָגט דעם מינדסטן צווייפל, און אײַנגעוויגט מיט האָפ'נונג..." 


ער מיינט די ייִדן נאָר, ער מיינט נאר זיי, נאָר זיי, 
ער מיינט די אָרעמסטע פון אַלע, און די באַלײדיקסטע צו שענדן, 
"אַזױ, אַזױ, כ'האָב טאַקע איסגעקליבן דיך, כּדי 

| די אױיגן איר, דער וועלט, דער נאַרישער פאַרבלענדן. 


"איך מיין ניט דיך, ווען כ'הרגע דיך, ווען כ'ציל 
די פײַיל אין דיר, ווען כ'צי מײַן מעסער לאַנג דיך שעכטן, 
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איך מיין ניט דיך, ניט דיך, איך מיין די וועלט, איך וויל 
די וועלט די גאַנצע, די נאַרישע -- פאַרקנעכטן... 


"נאַריש איז די וועלט און שלעכט איז זי... אָ, שלעכט ביז גאָר, 
נאָר דאָס װאָס ס'ליגט דיר אויפן לונג ברענגט זי אויפן צונג ניט, 
זי זאָגט דאָס זעלבע דיר װאָס איך, זי אָבער זאָגט ניט קלאָר, 

זי פאָנפעט... זי האָט עפּעס װאָס געזאָגט און מער פאַרשלונגען. 


"ניט איך האָב פײַנט דיך, עס האָט די וועלט דיך פיינט! 
איך האָב זי מיט מײין 'הוראַ אויף די ייִדן' צוגעטראָפן - 
װי אַ יעזױַט זײַן פאָלק -- אַמאָל, װי אַ מלוכה-מאַן זיי הײַנט, 
דאָס װאָס געהיים באַהאַלטן האָט די וועלט -- איז בײַ מיר אָפן. 


"איך זאָג אים פרײַי אַרױס, אָט דעם געהיימסטן זייערן, דעם װוּנטש, 
איך ווייס שוין איין מאָל כ'ווייס מיט װאָס מען קאָן זי נעמען! 
פאַר זיי! פאַר זיי האָב איך געמישט דעם הייסן פּונטש: 

פאַרביטערן דעם לעבן שטענדיק אייך, פאַרשעמען אײַך, פּאַרשעמען... 


וי} איך האָב געמישט דעם פּונטש, געמישט אים הייס און שטאַרק, 
דערלאַנגט זיי דעם געטראַנק: זויפט, זאָרגלאָזע, און שיכּורט ! 
כ'האָב כּלומרשט, ייִדן, אײַך - געבראָכן לענד און קאַרק - 

אָ ניין, ניט איר, ניט איר גאָר זענט בײַ מיר דער עיקר! 


"דער עיקר איז די וועלט... איר - נאָר אַ פּרוּוו, מיט אײַך - 
מיט אײַער אומגליק וויל איך גאַנץ די וועלט פאַריאָכן, 

די וועלט וויל אײַער אומגליק, אָרעם ווילן עס און רײַך - 

די וועלט! עס װויל די וועלט אײיך זען צעשלאָגן און צעבראָכן. 


איך קען זי אָ, איך קען זי גוט... זי איז שוין מיד 
אַ ברודער אײַערן, אַ ייִד וי איר -- צו דינען; 
צוליב אָט דער ליבע צום געקרײַציקטן, דעם ייד -- 
טראָגט מען אויף דעם לעבעדיקן ייִד אַ שׂינאה. 
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"איך דין דעם ייִד פון גליל ניט, ניט איך, ניט מײַנע לײַט, 
צי דאַרף איך דען אַן איבעריקן מאָל עס אײַך דערציילן? 
און האָב איך זיך פון ליבע צו אַ ייד באַפּרײַט - 
האָב איך זיך באַפּרײַט פון האַס צו אים במילא... 


"ניט מער... איך האָב אַ מיין! זעט, װי די וועלט באַדאַנקט 
מײַן יעדע בייז װאָס כ'טו מיט אײַך אויף דר'ערד - דאָ - 
דאָס װאָס איך טו מיט אײַיך איז דאָס װאָס זי פאַרלאַנגט, 

ניט איך, ניט איך - די וועלט! די וועלט זי איז דײַן מערדער. 


"אַ שפּיל אַזאַ פאַר גאָר דער וועלט, װאָס נאַריש איז און בלינד - 

אַ שפּיל אָן ריזיקאָ... כ'האָב אײַנגעשטעלט אין קאָן נאָר אײַך, אײַך טאַקע! 
אַ שװאַכע קאָרט, אַן אויסגערעכנטע מיט וועלכער מען געווינט... 

איך האָב מיט אײַיך פאַרטשאַקעט אים, מײַין וויזאַװי פאַרטשאַקעט... 


("} די שפּיל איז מיר געלונגען... דאָס האָב איך אײַך, נאָר אײַך, 
אײַך ייִדן נאָר אַרױפגעלאָזן אַלע אויף דער סצענע - 
איך האָב אויף איר געפּײַניקט אָרעם, געהאַט אין זינען: רײַך - 
כ'האָב געטײַט אויף די גאָר און געמיינט גאָר יענע... 


"מיט אײַער קאָכיק בלוט האָב איך באַשמירט די ראָד, 
געדרייט די קאַרוסעל, און אויסגעשטעלט די בינע - 

יעצט קומט און גאַפט און שטוינט: געהאָלפן האָט מיר גאָט, 
מײַן גאָט, מײַן שטאַרקער גאָט: די װעלט איז אַ רױַנע!" - 


מיר האָט געחלומט זיך... ניין ניט געחלומט, כ'האָב 
װאַכערהײט געהערט אים, אים אָנגעקוקט, געזען אים - 
כ'האָב צוגעמאַכט די אויגן, אַראָפּגעלאָזט דעם קאָפּ - 

אָט איז ער, אַשמדאַי... און אָט דאָס װאַרשע דאָ, דער גיהנום. 


א.ל. 
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אַרייינפיר 15 


יצחק קאַצענעלסאָנס ערשטע ביבלישע דראַמע, געשריבן לוט אַלע דעות -- אין װאַרשעװער געטאָ, אין 
יאָר 1941. אויפן כּתב-יד זײַנען קיין דאַטעס נישט פאַראַן. לוט דער השערה אין דער רשימה פון כתבים 
אחרונים, תשכ"ט, ווערט אָנגעגעבן אַ גענויערע דאַטע: שבט-אדר תש"א 2 11 טער יאַנואַר -- 20טער מערץ 
41. | 

אין זײַן "טאָג-בוך פון װאַרשעװער געטאָ" פאַרשרײַבט הלל זײַדמאַן אַן אַנדער דאַטע: תשרי תּש"ב 
2טער סעפּטעמבער-- 12טער אָקטאָבער 1941 6 (זע: זיַידמאַן, זז 213). די דאַטע איז נישט אָננעמלעך: 
(א) איבער די פיל סתּירות װאָס מע געפינט בײַ זײַדמאַנען בכלל, (פאַרגלײַך: הערש װאַסער, בלעטער פאַר 
געשיכטע, באַנד 1, יאַנואַר-מערץ 1948, העפט 1, זי 186 -- 197); (ב) וי אויך איבער די סתּירות װאָס מיר 
געפינען בײַ אים בנוגע י. קאַנצענעלסאָנס "על נהרות בבל". ער דערציילט אַז ייק. האָט די דראַמע 
פאָרגעלייענט אויף אַן אָװונט וועגן העברעישער ליטעראַטור (!); אויך דערציילט ער אַז ייק. האָט דעם 9 טן 
אָקטאָבער 1942, נאָכן גרויסן גירוש, געזוכט אָפּראַטעװען די דראַמע באַגראָבנדיק עס אין קעלער פון קהילה- 
אַרכיוו (זע דאָרט, ז' 147), ווען למעשׂה איז שוין די דראַמע לאַנג געווען באַגראָבן צוזאַמען מיט אַנדערע 
כתבים זײַנע פון פּאַרן גרויסן גירוש אויף איין אָרט מיטן אַרכיוו פון "דרור", אין קעלער פון הויז אויף 
דזיעלנאַ 34 (זע: כתבים אחרונים, תשכ"ט, זי 363). 

לויטן הױפּטמאָטיוו פון דער דראַמע-- די שווערע גײַסטיקע לאַגע פון די פּליטים װאָס זײַנען פּאַרטריבן 
געװאָרן פון זייערע הײַזער און װוינערטער, אין פאַרגלײַיך מיט די פאַרצײַטיקע גולים בעתן גלות-יהויכין און 
דעם צווייטן חורבן -- קען מען אָננעמען, אַז דווקא אָנהײיב 1941 איז די מעגלעכע צײַט ווען די דראַמע איז 
געשריבן געװאָרן, אָדער די צײַט צו וועלכער זי באַציט זיך. 

די דראַמע איז אָפּגעדרוקט געװאָרן נאָך דער מלחמה אין בוכפאָרם אין יאָר תשכ"ז-- 1967 , אַרױסנעגעבן 
פון "די גאָלדענע קייט" און בית לוחמי הגיטאות. פריִער געווען געדרוקט אין: די גאָלדענע קייט, 1966, 
נומ' 55, 56. דער טעקסט פון דער דראַמע איז געווען אָנגעשריבן מלכתחילה פאַר דער בינע, װוי סצענישער 
מאַטעריאַל פאַרן רעפּערטואַר פון ייִדישן דראַמקרײַז: זע די גרויסע צאָל סצענישע אָנװײַזונגען, וי אויך די 
גראַפישע פאַרצייכענונגען וועגן אויסזען פון דער בינע-- אין כּתב-יד -- בײַם אָנהײב פון ערשטן און דריטן 
אַקט. אין כּתב-יד ווערט דער אויסזען פון דער בינע נישט נאָר געשילדערט נאָר אויך גראַפּיש אָנגעצייכנט (זע 
פאַקסימיליעס אויף ז' 295); סצענעס ווערן אויך כאָרעאָגראַפיש געפורעמט (זע: על נהרות בבל, זי 22, 
און װײַטער דאָ, זי 234, 249). די אַלע עלעמענטן, צוזאַמען מיט די פיל רעפּליקעס לענג-אויס אַלע פיר 
אַקטן, פירן אַרײַן אַ גרויסע מאָס טעאַטער-חן. אַ כאַראַקטעריסטישער הױיפּטשטריך פון אַזאַ פּאָרשטעלונג 
ווערט די רײַכע באַװעגונג אױף דער סצענע, און צוזאַמען מיטן זינפולן טעקסט שאַפט זיך אַזױ אַרום אַ 
שלמותדיק טעאַטער-װערק. 

די דראַמע איז צום סוף נישט פאָרגעשטעלט געװאָרן, (זע אין אַרײַנפיר צו על נהרות בבל) הגם עס 
זײַנען געמאַכט געװאָרן פאַר דעם צוגרייטונגען (זע: די גאָלדענע קייט, 1966, נומ' 55, זי 5. זע אויך אין 
יצחק צוקערמאַנס ערשטן דין-וחשבון וועגן יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפן: י.ק.-אַרכיוו, בית לוחמי הגיטאות 
7)). די דראַמע איז אָבער יאָ פאָרגעלייענט געװאָרן בײַ פאַרשײידענע געלעגנהייטן, פון דיכטער 
אַלײן: אין דער קאָמונע פון "דרור" -- אויף דזיעלנאַ 4 -- פאַר אַ גרופּע חברים און פרײַנד: און פאַר די 
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חברים פון דער יוגנט-באַוועגונג "גורדוניה", אין זייער הויז אויף נאַלעװקי 23 (זע: אין אַרײַנפיר צו על 
נהרות בבל, און בײַ: עק, (תש"ך), זי 201. זע אויך װײַטער, אין אונדזער אַרײַנפיר צו "איוב", נומ' 24). 

דער כּתב-יד פון דער דראַמע אַנטהאַלט איבער 150 האַלב-פאַרפױלטע זײַטן, וועלכע זײַנען געווען דער 
יסוד פאַר דער אױסגאַבע פֿון "די גאָלדענע קייט" און בית לוחמי הגיטאות. פֿאַר אונדזער איצטיקער 
אױסגאַבע איז דער כּתב-יד פון דאָס נײַ דעשיפרירט געװאָרן. עס זײַנען אַזױ אַרום דעשיפרירט געװאָרן נאָך 
אַ היפּשע צאָל שטעלן וועלכע זײַנען דורכגעלאָזן צי פאַרגרײַזט געװאָרן אין די צוויי פריערדיקע אויסגאַבעס, 
איבערן שלעכטן צושטאַנד פון כּתב-יד װאָס האָט זיכער באַשװערט דעם פּינקטלעכן איבערשרײיב פון מקור. 
באַזונדערס איז קאָרעגירט געװאָרן די פּונקטואַציע וועלכע איז נישט גענוג אָפּנעהיט געװאָרן און עס זײַנען 
אַרײַנגעבראַכט געװאָרן אַ סך תּיקונים אין דעם טעקסט, לויטן מקור אין כּתב-היד, | 

נישט געקוקט אויף דעם װאָס "על נהרות בבל" איז אַ היסטאָרישע דראַמע און װאָס דער מחבר בוט זי 
אויפן סמך פון אַ באַלעבן פון דער אַטמאָספער, די טיפּן און דער פּראָבלעמאַטיק פון גלות-בבל און חורבן- 
בית-המקדש, פורעמט ער אָבֶער אויס דעם אינהאַלט אַזױ אַז עס באַקומט זיך אַ פּאַראַלעל צווישן יענער 
װײַטער תּקופה און די פּראָבלעמען, די טיפּן און דער אַטמאָספער פון גלות-פּױלן און חורבן-אייראָפּע. דאָס 
פּראָבלעם פון זעלבסטמאָרד, די טראַומע געטאָ און דאָס לעבן אין געטאָ, װי אויך אַנדערע אַקטועלע 
פּראָבלעמען װאָס זײַנען פאַרבונדן מיט דער נאַצי-תּקוֹפֿה -- זײַנען אַקטועלע אָנצוזערענישן װאָס לאָזן זיך 
בולט פילן אויך ווען אַפילו די טעמע איז אַ היסטאָריש-ביבלישע. 

אויפן פֿאָן פֿון די בשותפותדיקע פּראָבלעמען װוערן|אַרױסגעבראַכט אין "על נהרות בבל" די צוויי אביקע 
הויפּטטעמעס, וועלכע ווערן אַװעקגעשטעלט אין צענטער פֿון דער דראַמאַטישער האַנדלונג: (א) דער מהות 
פון צוזאַמענבונד צווישן פאָלק און זײַין לאַנד, (ב) די קװאַליטעט און סאָרט לעבן פון פאָלקס ייִדיש-זײַן אויף 
זײַן לאַנד. כּדי אויפקלערן בעסער די דאַטע ווען צום פריסטן איז די דראַמע מעגלעך געשריבן געװאָרן, דאַרף 
מען באַטראַכטן דעם אַרױסגערופענעם פּאַראַלעל צווישן "פּליטים" און "גולים", דורכן ליד "בײַ די טײַכן 
פון בבל" װאָס עפנט די האַנדלונג פֿון דער דראַמע: 

שוין אין יאָר 1941 זײַנען געווען מאַסן גירושים פון ייִדן פון די שטעטלעך װאָס אין מערב-מאַזאָװיע. עס 
ווערט אויסגערעכנט אַז שוין דאַן זײַנען געווען אין װאַרשעװער געטאָ: 130.000 פּליטים (זע: קרקובסקי 
(תשל"ג), זי 527). דער נאָמען "גולים" האָט באַצײכנט די פּליטים אין יענער צײַט מכּוח דער דירעקטער 
אַסאָציאַציע װאָס זי האָט דערװועקט מיט דער היסטאָרישער תּקופה פון גלות-בבל, נישט נאָר בײַ יצחק 
קאַצענעלסאָנען. מיר געפינען זי אין די טאָגביכער פון יענער צײַט, װײַטער און אָבער דערמאָנט. ח.א. 
קאַפּלאַן שרײיבט אַזױ אין זײַן טאָגבוך, דעם 31טן יאַנואַר 1941: "דער װאָס האָט נישט געזען הײַנט, נעכטן 
און אייערנעכטן, די גולים פון פּרושקאָװ, װלאָכי, קאַרטשעװו און פֿון אַלע אַנדערע שטעטלעך אַרום 
װאַרשע וי זי קומען אַרײַן צעװײיטאָגטע אויסגעמאַטערטע, הונגעריקע און דאָרשטיקע, פאַרגליווערט פון 
קעלט און געפּײַניקט פון וועג אין װאַרשעװער געטאָ - דער האָט אין זײַן לעבן קיין גלות נישט געזען. 
געוויינט האָבן דווקא די וועלכע האָבן זי געטראָפן אויפן וועג און זײַנען אַליין נאָך פיזיש און גיַיסטיק נישט 
אָנגערירט געװאָרן; די גולים אַלײן האָבן בכלל נישט געוויינט איבער זייער אַנטמוטיקונג און אומגעדולד. 
װאָס פֿאַר אַ תּהומיקע רעזיגנאַציע איז זי דורכגעדרונגען, און דערשעפּט זייערע געפילן, פאַרטעמפּט זייער 
פילבאַרקייט און פֿאַרחושכט די פונקען פֿון האָפּענונג װאָס טליען בײַ יעדן לעבעדיקן נפש אין די אויגן... 
הײַנט זײַנען אַרײַן אין װאַרשעװער געטאָ דרײַ טױזנט נײַע גולים" (זע: קפלן, זי 434- פון מיר 
אונטערגעשטראָכן). וועגן די פּליטים װאָס ער רופט אָן גולים, שרײַבט דער מחבר ווידער און אָבער אין זײַן 
טאָגבוך (זע: זז 449-- 455, 458.- 459, 462-- 463, 473 - 474) און ער חזרט איבער נאָך אַנאַנד די 
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ווערטער: "ווער ס'האָט ניט געזען די גולים אין זייער צער, דער האָט קיין גלות אין זײַן לעבן נישט 
געזען..... וו איז דער מקונן װאָס זאָל באַװיינען אונדזער בראָך {דער אומגליק פון די גולים} גרויס װי דער + 
ים?" (דאָרט, זי 451), אין זײַן טאָגבוך דערמאָנט אויך קאַפּלאַן דעם פּאַראַלעל צווישן די ייִדן אין גלות און 
דער וויזיע פון די טרוקענע ביינער אין ספר יחזקאל (דאָרט, ז' 434), מיט וועלכער יצחק קאַצענעלסאָן 
פאַרּענדיקט זײַן דראַמע "על נהרות בבל" אין אַ סיום פול מיט האָפענונג אין דער צוקונפט. 

אויך אין אַברהם לעווינס טאָגבוך ווערט די געטאָ-תּקופה פאַרגליכן מיט די פאַרצײַטיקע תּקופות פון אשור 
און בבל, װײַל סײַ דאַן און סײַ בעת דער צוייטער װעלט-מלחמה האָבן זיך שׂונאים פאַרמאָסטן 
אױסצוּװאָרצלען גאַנצע פעלקער פון זייערע היימען און זי אַװעקשלײַדערן אויף װײַטע מקומות (זע: לוין, 
ז' 41). וועגן אונטערשייד פון "פּליטים" ביז "גולים", װאָס דערמעגלעכט דעם אויפשטייג פון היסטאָרישע 
אַסאָציאַציעס אין ייִדישן באַװוּסטזײַן, דערמאָנט ע. רינגעלבלום: ".... די פּליטים און גולים (אַ נײַ װאָרט 
אָנגעװענדט דורך ח' לינדער אַלס קעגנזאַץ צום װאָרט פּליטים. די גולים זײַנען בהכרח געבראַכט געװאָרן קיין 
װאַרשע און נישט געקומען פרײיוויליק וי די פּליטים....)" (זע: רינגעלבלום, 11, זי 165). 

דער כּתב-יד פון "על נהּרות בבליי געפינט זיך אין י.ק. -אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות, רעגיסטרירט מיטן 
נומ' 811/1020 און 1:11/1021, 


על נהרות בבל 
ביבלישע פּאָזלקס-טראַגעדיע 
אין פיר אַקטן 


ערשטער אַקט 
די אָנטייל-נעמער פון ערשןטן אַקטן 
קוֹלְיָה דער פאָטער פון אַ וירונשלימזער מושפּזַחה { } אַ זקן 
אַביגיל 
חמוטל 
קוליהס קינדער 
חולדה 
שָׁבְנָא ‏ 
צפניה אַ יונגער ייַד פון ירושלים 
עמיהוד 
ירושלימער אײינווינער, באַװאַכן ({דעם} ברעג פֿון טײַך {"זפּרת" 
חלקיה אַכן {ַדעם ברעג פון טײַך "זפּרת 


233 


נעמה 
שלומית 


שמעיה הנחלמי 


ועמזיהוד 


שבנא 


ואַלען 


צפניה 


ייִדישע פרויען פון אַ צווייוטעזר גרופּע גולים. 


רעכטס און לינקס פון צושויער 


קוליה 
חמוטל שבנא 


אביגיל 
חולדה 


חלקיה 
(נאָך אייד!עזַר דער {פאָרהאַנג איז אויפגעגאַנגען, שפּילט ער אויף זײַן האַרפע דעם אָנוַהייב 
נהזרות בבל-מעלאָדיע) 


(זינגען טרויעריק) 


ג{עיזאָוְגטען, געפּלאָגטע, 
די הערצער געבראָכן - 
מיר זענען צו בבלס 
וַטײַיכזן דערקראָכן... 


פאַרשעמטען,} צעקלעמטע, 
מיט טרויער-ג(עז!אַנגען - 
מיר זענען צו בבלס 
טײַכן דערגאַנגען... 


געלאָזן אַ מאַמען, 
אַן עלנטע, וויסטע, 
אָ, מאַמעניו ציון, 
װוּ ביסטו? װוּ ביסטו? 


צי זעסטו דעם ווײטאָג, 
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איינער 


קוליה 


אַביגיל 
חמוטל 


שבנא 
צפניה 
אַביגיל 
חמוטל 
קוליה 


וזעמיהודן 


וצפניה} 


דעם צער, דעם שטומען? 
מיר זענען צו בבלס 
טײַכן געקומען... 


אָ, טײַכן פון בבל! 

אָ, מעכטיקע טײַכן! 

צי האָט אונדזער אומגליק, 
צי האָט ער זײַן גלײַכן? 


נעמט װאַסערן מיט אונדז! 
מיר שווימען צוזאַמען - 
פאַרטראָגט אונדזער װײיטאָג 
מיט אײַיך אין די ימ{עזן! 


(אין העלן, וועלכער אויז} גנעשטזאַןנעזז די גאַונזצע { | 
איבער דעם אַלטן קוליה, { ! 

מיטן פּנים צום טײַך - ער (שפּ}רינןגט פּלוזצליןס} אַרײַן ואיזן וַוואַסער} און פאַרשווינדט) 
(גיט אַ טיפן קרעכץ) 

אָ, גאָט! 

(פאַרברעכט די הענט, לאָזט שווער אַראָפּ {דעם קאָפּ)} 

(פון דער צווייטער זײַט) 

שוין... שוין... 

(פון אַנטקעגן ) 

אַװצק 

(פון אַנטקעגן שבנאן) 

און גאָרניט, גאָרניט.., 

ניט געענדערט האָט זיך אויף אַ האָר ניט! 

אָ, שרעק! 

שוין... שוין... 

איז דאָס דער לוין? 

(קומט האַסטיק פון לינקס, נאָך אים עטלעכע גולים, {צווישן זיי| אַ פרעמדער.) 
פון דאַנען! יאָ... פון צווישן אײַך= ‏ - 

נו, יאָ... 
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ועמיהודן 


וצפניהן 


עמיהוד 


ושבנאץ 


צפניה 
עמיהוד 
חלקיה 


אַביגיל 
חלקיה 
חמוטל 
אַביגיל 
חלקיה 


צפניה 
חלקיה 
אַביגיל 


פון דאַנען איז געשפּרונגען װער אין טײַך! 
יאָ, יאָ... פון דאָ! 

ונשטזייסט אויף דער װאַך, עמיהוד, װאַכסט? 
ביסט אויפגעבראַכט, 

און דערביי גאַנץ הײַטער... 

און בײַ איַיך ודזאָרט -- זאָג, דאָרט װײַטער, 
בײַם װײַןטן { קן} ברעג -- 

פון װאַן } ביסט געקומען 

האָט {קיינער} ניט דאָס לעבן זיך גענומען? 
איז קיינער מיטן װאַסער ניט אַװעק? 

ניט פרעג... 

אָ פינצטערע, אָ וויסטע טעג! 

אָ גלות-וועג! 

וי ס'װאָלט אַ װוינט, און נישט פון דרויסן, 


נגעוויינטן אין אונדז, אונדז אין די װאַסערן געשטויסן! 


וו זאַמדן אויפן ברעג אין טײַך געבלאָזן - 
מען דאַרף עס ניט דערלאָזן! 


(קומט, שנעל געלאָפֿן, פון רעכטס, מיט אים קומען אויך עטלעכע גולים) 


(װײַיזט אויפן שטיין בײַ קוליהן) 
פון דאַנען, יאָ, פון דאַנען -- 
דאָ איז אַ מענטש געשטאַנען! 
יאָ, געשטאַנען. 
איר האָט געזען אים! 
געזען... געזען... 
דער עלנטער... דער בלאַסער... 
ווער איז ער? זאָגט, װוער קען - 
ווער קען אים?+ - 
ווער פון אײַיך? 
פרעג דעם װאַסער! 
ער איז אַרײַנגעפאַלן אין דעם טײַך! 
ניט אמת פרײינד, 
ניט געפאַלן איז ער, נאָר געשפּרונגען 
די זון - זי האָט געשײַנט, 
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עמיהוד 
חלקיה 
צפניה 
עמיהוד 
| צפניה 
עמיהוד 


צפניה 


עמיהוד 


צפניה 
עמיהוד 
צפניה 
חלקיה 


און מיר געזונגען - 


און ער האָט זיך אין טײַך געװאָרפן. 
ס'האָט ער פאַרהאַלטן (אים} באַדאָרפן! 
ניט לאָזן אים געזאָלט! 

מיר האָבן ניט געװאָלט! 

דו ביסט אַ ייִד? 

וי דו! 

ניין, ניט! 

און טאָמער יאָ - טאָ הער: 

עס זאָלן ניט אַזעלכענע וי דו 

געבוירן ווערן מער! 


דו האָסט געקענט אַ מענטש פון טוט פאַרהיטן - 


און ניט פאַרהיט! 

לאָז צו רו! 

ער האָט געליטן... 

הערט, הערט: "ער האָט געליטן!" 

און דו? דו לײַדסט ניט? ניין? 

עס לײַדן אַלע ייִדן! אַלע, אַלע ייִדן, 

פון גרויס ביז קליין! 

צי אַלע מיר, מיר דאַרפן 

אין טײַך אַרײַן זיך װאַרפן? 

יאָ, אַלע... וי אונדז, ווייי 

הערט, הערט! 

בעסער בבלס טיַיכן, איידער בבלס ערד! 
איך שטי 

און הועזַר און שווייג - 

װײַל איב'ריק זענען רייד - ; 

מיר האָבן אים פון טײַיך אַרױסגעצױגן! 
דאָס פייגעלע האָט שוין געהאַט אַװעקגעפלױגן... 
מיר האָבן, אָבער, אים אין מיטן שוועבן 
איבערג'האַקט די פליגל, 

און אַרײַנגעזעצט אין שטײיג, 

אויף שלאָס און ריגל -- 
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צפניה 
חלקיה 


אַביגיל 


קוליה 
נעמה 
ר ) 
נעמה 
שמעיה 


דער נחלמער 
אַלע 


צפניה 
עמיהוד 
חלקיה 
שלומית | 
נעמה 
קוליה 
שמעיה 
קוליה 


שמעיה 


קוליה 


אױף בבלס ערד צו לעבן... 


יעצט ווייסט איר שוין, איב'ריק זענען רייד! 


אַ קנאַפּע פרייד.., 

וֶוער איז ער, ווער? 

צי קען אים ווער פון אײַך? 

כ'האָב מורא פאַר זײַן צווייטן שפּרונג, 
אין טײַך -- 

אַ שאָד... ער איז נאָך אַזױ יונג - 
אָט פֿירט מען אים אַהער! 

(פאַרברעכט די הענט, דעם אַנטקעגן געפֿירטן) 
שמעיה! 

ניט וויין, ניט יאָמער! 


(פירן אַרײַן פון רעכטס אַ בלאַסן יונגנמאַן) 


ר'איז אײַערער... יאָ, אײַער! 

(דער אַרײַנגעפירטער יונגנערמאַן, אין! אַ העלן מאַנטל. 
אָפן איבערן קלייד, די לאָקון נאַס,} ס'קאַפּעט נאָך פֿון זיי) 
(אויסער דעם אַלטן) 
שמעיה! שמעיה! 
דער נחלמער! 


(טרעטן אָפּ, צעזעצן זיך אין די זײַטן אויף ודי שטיינער)} 


נחלמער! 
יאָ...איך -- 
צו גיך... - 


דו מאַכסט עס יונגערמאַן, אַ ביסעלע צו גיך, 


(שטיל, געבראָכן) 

איך...איך... 

(קוקט אים שטום אָן) 

די לאָקן דײַנע נאַס, 

דאָס פּנים בלאַס, װי בלאַס... 
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שמעיה 
קוליה 
שמעיה 
קוליה 
שמעיה 


קוליה 


שמעיה 
עמיהוד 


שמעיה 


עמיהוד 


חלקיה 


דער בליק אַזאַ... אַ קאַלטער -- 

װאָס שטייסטו שטום אַזױ און בלייך? 

איך שװײַג ניט, אַלטער... 

איך ווייס, איך ווייס... דו שילטסט! 

(הייבט אויף דעם קאָפּ, קוקט אים פּאַרװוּנדערט אָן) 

ניט ושיזלט קיין ייִדן! 

(קוקט צו אים פאַרבליפט, גיט אַ טראָט נענטער) 

ייִדן! 

זי האָבן מיך אַרױסגעשלעפּט פון טײַך! 

נאָר וי דו וױייסט} דאָס אַלץ, און װי דו פילסט -- 
שוין צײַט... 

איך בין שוין אַלט - 

װאָס טונקעלער עס ווערט פאַר מיר די שײַן - 
אַלץ העלער קוק איך אין די הערצער אײַך אַרײַן... 
עס איז דיר קאַלט, 

דו ציטערסט וי אַ בלאַט, 

קום, זעץ דיך, שטיי ניט װײַט - 

ניט שילט קיין ייַדן! 

ייִדן! 

זי האָבן מיך אַרױסגעשלעפּט פון פּרת! 

זײַ צופרידן,. 

װאָס {נזאָר די האָר און קליידער זענען דיר פאַרנעצט! 
(לויפט צו אים צו) 

דו אפשר, דו? 

דו האָסט געראַטעװעט מיך יעצט? ((הייבט די ביידע} הענט קעגן אים) 
דו זײַ פאַרשאָלטן! 

ניט איך, ניט איך! 

כ'װאָלט אָבער װעלן ראַטעװען אַ מענטשן, 
כ'װאָלט אים -- 

און זאָל ער שילטן מיך! 

גיי זוך אים אויף, דײַן רעטער, און {בענטש אים.} 
ר'וועט בענטשן אים, עמיהוד, 

אויב ניט פריער 
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וועט ער 
אים באַדאַנקען שפּעטער.., 

שמעיה (קוקט זיך אַרום, כלײַבט, דעם בליק (אויף} חלקיהן) 
װוּ איז ער, װוּ? 
װאָס קען מיך גוט אַזױ, 
אַזױ גענוי?... (צו חלקיהן) 
דו אפשר? דו? 
דו ביסט מײַן "רעטער"? 

חלקיה הלוואי װאָלט איכ'ס געװען! 
כ'האָב נאָר געזען, 
וי איינער איז נאָך דיר אין טײַך אַרײַן, 
דיך פאַר די האָר גענומעןן,} 
און צום ברעג, צום הויכן צוגעשװוּמען - 

שמעיה פאַרשאָלטן זאָל ער זײַן! 

| ער האָט פון װאַסער מיך אַרױסגעצױגן! 

...פאַרלאָשן האָט זיך שוין געהאַט די שײַן, 
די זון, די העלע 
אין מײַנע אויגן, 
עס האָבן מיך שוין טויטגעקושט די װעלן, 
דער שטראָם האָט מיך פאַרגראָבן שוין אין קאַלטן שױיס, 
און ס'איז פון אומגליק מײַנעם, מיט אַ מאָל, װי פון מײַן גליק - 
געװאָרן אויס, 
אַן ענד! 
איך בין פון {ב}בל װײַטער שוין געווען וי כ'בין 
פון ירושלים... 
ערשט - אַ ייִדו אַ ייד מיט שטאַרקע עשׂויהענט 
שלעפּט מיך אַרױס 
צוריק! צוריק! צוריק! 
װוּ אַהין? 
כ'וועל שרײַיען! שרײַען! שרײיען! 
װווּהין? 
װוּ האָט ער עס געבראַכט מיך דער שלעכטער מאַן? 
אין בבל װידער! | 
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חלקיה 
שמעיה 
חלקיה 


שמעיה 
עמיהוד 


חלקיה 
אַלע 


אַביגיל. 


צוויי מאָל - 

אָ שלעכטער, שלעכטער מאַן! 

פאַר װאָס קומט מיר צוויי מאָל 

פאַרשלעפּט צו ווערן דאָ אַהער אין טאָל, 

אין טאָל פון יאָמער? 

אָ זאָגטןזצי איז אַן אומגליק נאָך אַזאַ פאַראַן? 

... איך בין פון נחלם! אַ נחלמער - 

אָ נחלם! נחלם! פאַרחלומטע דו מײַן! 

אָ נחלם, ניט בײַ דיר האָב איך דערזען (די שײַן!ן 
ניין, ניט בײַ דיר געשטאַנןעזן איז מײַין וויגל... 
ביסט וי אַ רויך צעשוװוּמען, 

צעגאַנגען װוי אַ שוים, 

וו נאָר איך בין אַרױף אויף ציונס היגל! 

אָ, היגלען פרומע, 

היגלען ליכטיקע ירושלימס! 

אָ, בערג װאָס טוקן זיך אין אייגענע אין {הימלען פרײיען 
אָ, ציון, מאַמע! 

מאַמע מײַנע, האַרציקע געטרײיע { | 
אָ, זאָגט מיר צו... (כ'בעט אַלעמען אָ 1 
װאָס? װאָס? 

איך וויל אין טייך! (רײַסט זיך {צום פּרת)} 

(נעמט אים פעסט אָן פֿאַרן {לינקן 

ניין, ניין, צוריק! 

ווער העלפט מיר, ווער? 

אָ לאָז! 

(לויפט צו צו אים פון רעכטס) 

אַ שטריק! 

גיט גיך אַ שטריק אַהער! 

בינד אים טאַקע, בינד! 

(כאַפּן זיך אויף פון די ערטער) 

פאַר וועלכע זינד? 

לאָזט אָפּ...לאָזט גיכער אָפּ אים! 
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(טרעטן אָפּ, דער רעכטס, דער לינקס) 


חלקיה 
| 
אַביגיל (קומט האַרט צו צו אים, נעמט שמעיהן פאַרּ ביידע הענט, קוקט אים 
אַ װײַלע שטום אין די אויגן) 
מיר איז אַ קאַלטער טראָפּן - 
פון דײַנע האָר געפאַלן אויף מײַן שטערן - 
שמעיה (הייבט די װײַסע פּאָלע פון זײַַן קלייד צו איר געזיכט) 
אַביגיל וויש ניט אָפּ - 
לאָז דעם טראָפּן װאַסער אויף מײַן קאָפּ - 
איך האָב עס גערן... 
באַלד וועלן שעמערירן טראָפּנס אויף מיר מערער... 
קום, מיר װעלן ביידע אין טײַך אַרײַן זיך װאַרפן ‏ - 


|שמעיהן (מיט אַ ווענדונג צו חלקיהן און עמיהודן, אין ביידע זײַטן) 
ניטע...ניטע - 
(אַביגילן ניט געשפּרונגען ברידער נאָר פון הױט - 


מען דאַרף אַ מאָל אַ מענטשן פון לעבן אויך פאַרהיטן, 
וי מען דאַרף פאַרהיטן אים פון טויט. (צו שמעיהן) 
קום! 
ושמעיהן (קוקט זי פֿאַרלוירן אָן) 
דו, דו... אָ ניין! 
איך האָב געװאָלט... אַלײן! 
אַביגיל (קוים באַלײידיקט) 
"אַלײן!" "אַליין!" - קוק אָן אים - 
וי גרויס ער איז בײַ זיך, װי שטאָלץ! 
וי ר'װאָלט בלויז האַרץ געווען און איך בלויז פּנים! 
וי וַר'}װאָלט פון פלייש און בלוט געוועזן - 
און איך פון האָלץ... 
וי ער װאָלט אַלץ געדענקט און איך פאַרגעסן! 
כ'בין פּונקט וי דו! 
איך בין אַ טאָכטער פון מײַן פאָלק וי דו אַ זון! 
וי דו, אַ קינד ירושלימס... 
וו דוי וי דוי וי דו 
פאַרשלעפּט געװאָרן דאָ, אַהער צו, 
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צו די טײַכן בבלס... װוּ ווילסטו גיין? 
דו גייסט דאָך שטאַרבן! דו גייסט דאָך זיך באַפּרײיען! 
גייסט ווערן אויסגעלייזט... 
גײסט קילן אין די טײַכן בבלס דײַנע שמוערצןן 
אָט, נאָך װאָס דו גייסט! 
ודו קענסט דעם שפּאָט 
פון מענטשן און פון גאָט 
ניט מער דערטראָגן, 
דו ווייסט ניט װוּ אַהינצוטאָן די {שאַנדן 
דו ווילסט אין פּרת באַגראָבן זי מיןט דיר באַנאַנד } 
אין זײַנע טיפע װעלן... 
ווילסט באַפּרײיען זיך פון גרויסן עלנט, 
װאָס האָט דיך גאַנץ דערשלאָגן... 
באַפּרײַען זיך פון בענקשאַפט צו דער מאַמען... 
גײי, גיי...ס'וועט קיינער דיך ניט אָפּהאַלטן, אָ, ניין! 
גיי טאַקע, גיי, נאָר ניט גי אַלײן, 
איך וויל זיך װאַרפן גלײַך 
מיט דיר אין טײַך, 
איך קען באַװײַזן פּונקט װוי דו ודעםן קונץ: 
איך גי מיט דיר - , איין וועל פאַר ביידן אונדז! 
מיר באַפּרײַען ביידע זיך צוזאַמען - 
קום! 
נשמעיה} אַליין... אַלײן! 
דו אויך? 
אָ, בלום, 
אַראָפּגעריסענע פון בלומענשטרויך, 
פון ציון -- 
דו דאַרפסט נאָך בליִען! 
אַביגיל איך גי מיט דיר! 
שמעיה דו אויך? דו אויך? וויי מיר! 
אָ, יונגע דו און צאַרטע - 
אַזױ יונג וו דו און אַזױ צאַרט! 
מיר איז אַ {שאָדן -- 
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װאַרט! װאַןרט!ן 
אויף זיַין גענאָד... (מיט אַ האַנט צום הימל) 
אַביגיל ווילסט װאַרטן? 
שמעיה איך ניט -- (פאַרואַרפט פאַרצווייפלט דעם קאָפּ) 
איך בין שוין מיד, 
און נשלעכטן איז מיר, אַךְ שלעכט - 
(אַביגילן מיר איז ניט בעסער... 
שמעיה (שרײַיט) 
מײַן פּיַין איז גרעסער! 
אַלע (כאַפּן זיך אויף פון די ערטער, אויפרעגונג און געמורמל) 
"גרעסער! גרעסער!" 


שמעיה (ווי ער װאָלט וועלן כאַפּן צוריק, פֿאַרשרײַט דעם פריערדיקן אויסרוף) 
יאָ, גרויס דער צער! 
צפניה קוקט אָן דעם האַר, 


און אונדז קוקט אָן: די קנעכט! 

זײַן פּײַן איז "גרעסער"... 
שלומית "גרעסער" - 

אַלע מיר, מיר שטאַמען 

פון איין שטאַם - יהודה! 


נעמה ביסט אונדזער ברודער - 
מיר זענען אַלע קינדער פון איין מאַמען! 
קוליה ביסט ניט גערעכט, מײַן קינד, ניין, ניט גערעכט... 


דו ענטפער מיר - אַ ייד אַ פּראָסטן, 

איך װעל דיך פרעגן: 

"דײַן פּיַין איז גרעסער" - צי האָסטו אונד|ז געמאָסטןן? 
חמוטלי (קומט, וי אַרײַנגעריסן זיך אין פאָדערגרונט מיט ( 

ברידער! שװועסטער! 

איך ווייס שוין וועמעס פּײַן עס איז דער גרעסטער! 

ס'איז אונדזער יעדן איינעמס פּײַן... 

אויך מײַנער איז ער... ניטאָ קיין גרעסערערן, ניטאָן 

שיקט מיך צום טײַך... 

קומט אַלע מיר, אָרעם קומט און רײַך 

מיט קינד און קייט אין שויס... 
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איך מיט מײַן ייַנגעלע מיר װאַרפן ביידע 

זיך אין טײַך אַרײַן, 

אין ברייטן! 

נישקשה - 

די טײַכן בבלס זענען ברייט און גרויס, 

ס'וועט זײַן אַן אָרט 

דאָרט 

אי פאַר אַ מאַמען מיט אַ קינד אין שויס געלעגן, 

אי פאַר דעם גרויסן שמאַרץ 

{ }/ איר אין האַרץ - 

די טײַכן בבלס - זיי װעלן ניט אַרױסגײן פון די ברעגן... 
אָט איז מײַין קינד - אַ שטיקל טויג, צו װאָס? 

צו װאָס זאָל עס געדײַען? צו װאָס זאָל'ס יוירן? - 
איך האָב אומזיסט, אומזיסט 

אין גלות-וועג, אין מדבר-זאַמדן, וויסט, 

אָן װאַסער און אָן גראָז - 

מײַן זון געבוירן. 

זײַן טאַטע האָט אויף אים זיך ניט דערװאַרט... 

אויף ירושלימס מױער { ן 

והאָט זײַן| קאָפּ געלייגט, 

וְאון מיט זײַן בלוט די שטיינער אירע אויסגעװייקט 
1 1 

(זיַין טאַטע שט 

| ן 

ן | 

| | 

| | 

איך האָב פאַרװיקלט אים, איר זאָלט ניט זען אים... 
ניט קוקט זיך אין די אויגן זײַנע אײַן - 

אין די אויגן זײַנע זאָלט איר זיך ניט שפּיגלען! 
איר וועט זיך נאָך דערמאָנען אָן דער שײַן 
װאָס פאַלט פרימאָרגן אויף ירושלימס היגלען... 
אין זײַַין שטערן קענט איר נאָך דעם הימל אונדזערן דערקענען... 
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שמעיה 


אַביגיל 
שמעיה 


אַביניל 
שמעיה 
אַביגיל 


אָ קינד, מײַין קינד, (רעדט צום עופעלע) 

פאַר וועלכע זינד 

איז דײַן קישן - שפּאָט 

און דײַן צודעק - שאַנד? 

אָ קינד, מײַן קינד! 

דו װעסט ניט װאַקסן גרויס שוין אין יהודהס בערג! 
בלײַיבסט קליין, אויף אײיביק קליין! 

עס וואַקסט אַ ייד ניט גרויס אין בבל-לאַנד! 
אין בבל איז אַ ייַד אַ צווערג און בלײַבט אַ צווערג... (צו שמעיהן) 
דו האָסט קיין קינדער ניט - 

איך {האָב} ניט, ניין... | 

איך האָב אַ זון אין בבל, גרויס און שיין - 

גרויס וי אַ בוים און װוי דער טאָג שיין; 

געבוירן אין יהודה און אין בבל אױסגעװאָןקסן,} 

ער האָט אין בבל זיך צעבליט... 

מען האָט פאַרטריבן מיך מיט יהויכין; 


רעזריה איז געווען 


אַן עופעלע, אַ קינד אין װאָכן, 

ווען ס'איז דאָס אומגליק גרויס מיט אונדז געשען... 
און יעצט - איך האָב אים ניט! 

ר'איז מער אַ כּשׂדי וי אַ ייִד... 

ס'איז װײניק, שוועסטער, פון יהודה שטאַמען, 
מען דאַרף אין יהודה זיין! 

איך האָב אַ זון אין בבל און ער איז ניט מײַן - 
ער איז דאָרט בײַ זײַן מאַמען... 

איך האָב אים לאַנג אַזױ 

גאָר לאַנג שוין ניט (געזען... 

דו ביסט אין בבל איין מאָל שוין געווען? 
(פאַרברעכט די הענט) 

אוי... אוי... 


דו האָסט אַ פרוי? 


זי איז פון מיר אַװעק - 


(פאַרוװוּנדערט) 
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שמעיה 


חמוטל 


עמיהוד 
חולדה 


אַװעק? פון דיר? 

אָ פרעג מיך ניט, ניט פרעג - 

קלאַפּ ניט אָן אין אַ פאַרשלאָסענער אַ טיר... 
איך האָב קיין װײַב ניט און קיין קינדער ניט! 
דו האָסט קיין קינדער ניט? (הייבט דאָס קינד אויף) 
און איך -- איך האָב! 

הלװואַי װאָלט איך ניט האָבן... 

איך װעל אין בבלס טײַכן ואים באַגראָבן!! 


! איך וויל אים ניט! דו הערסט? איך וויל אים ניט! 


איך וויל וי דו, אַ ייָד! 
דו שיק צום טייך אונדז אָפֿ... (נזעצט זיך אויף אַ שטיין, קוקט צום טײַך)} 
(גייט איר אומרויק נאָך, היט איר טראָט) 
(קומט צו, צו שמעיהן) 
ניט איר! אָ ניט מײַן שוועסטער מיטן קינד 
נאָך אין די וויקלען, 
נאָר מיך, מיך דאַרפט איר שיקן, 
מיך, מיך, געפלויגן װי אַ ווינט 
צו די װאַסערן אַחין... 
מיך, ניט קיינעם, 
איר האָט געהערט דאָך אַלע פון גדליהו בן-אחיקם? 
איר האָט געקענט אַװדאי אַזאַ איינעם? 
ער איז געווען מײַן חתן... 
אַ גרויסער אַזזאַ מאַן 
איז הײַנט אין ירושלים ניט פאַראַן. 
אַ שאָד נאָר װאָס געמאַכט אים גרויס 
האָט נבוכדנאצר... 
איך האָב געלאָזן אים, געלאָזן, 
ניט געװאָלט אין הויז, 
אין שיינעם זיך באַזעצן, 
ער האָט בײַ מיר געבעטן זיך: אָ בלײַיב! 
און האָט דערביי 
מיט טרערן הייס געגאָסן = 
איך האָב געלאָזן אים, געלאָזן... 
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איך הער נאָך יעצט, נאָך יעצט זײַן שטים: 
(װאָס ב1עט זיך, בעט זיך: 

בלייב! 

און זײַ מײַין װײַב - 

כ'בין ניט געבליבן. 

איך בין אַװעק מיט אים, מיט אים (װײַזט אויף קוליהן) -- 
מיט מײַן פאָטער, 

מיט אייך, 

מיט אַלע די װאָס מען האָט פאַרטריבן 

אין אַן אַנדער לאַנד, אויף אַן אַנדער ערד... 
יעצט הערט: (שרײַט פאַר פאַרצווייפלונג) 

איך האָב חרטה! 

איך װויל אַהים! 

איך װיל גדליהו ניט, ניט בךאחיקם! 

מיך וועט באַגליקן 

אַן אַלטעטשקער, אַ טובער און אַ בלינדער 

אין אַ שטיבעלע פון ליים - 

אים, אים װעל איך געבוירן קינדער, 

דעם אַלטעטשקנס און מײַנע - 

אַבי אַהײם! אַהיים! 

אָ, היים, מײַן חרובע, פאַרוויסטע און צעשטערטען,ן 
אָ, היים באַשערטע... 

אָ, זון אין בבלס הימל -- זאָג מיר, (זאָג...ן 

צי גייסטו אויף אין ציון נאָך, צי ווערט (דאָרטן טאָג? 
צי טוסטו אויך אויף אירע חורבות שײַנען? 

זי האָט אין חלום זיך מיר הײַנט באַװיזן - 

אַ ליגן! 

געפאַלן איז יהודה! 

ניין, ניט געפּאַלן איז זי... שרײַט) 

יהודה ברענט! (צו שמעיהן) 

ניט קוק אַהין צו, ברודער - 

ניטאָ איר דאָרטן שוין, נישטאָ שוין - 

יהודה װאָס אין מערב -- האָט וַזיך שוין) פאַרלאָשן... 
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צפניה 
אַלע 
שמעיה 
צפניה 


יהודה ברענט! (קלאַפּט זיך אויף דער ברוסט) 

זעט, זעט: 

זי ברענט אויף} אירע שטעט, 

אויף אירע {מויערן און װענט - 

זי ברענט - 

דערקענט, 

די פלאַמען אירע העשן, העשן... 

און רײַסן זיך בײַ מיר פון האַרצן, 

זיי העשן, העשן - 

אָ מעסט ניט ברודער, מעסט ניט קיינעמס שמאַרצן! 
אויב טרינקען זיך -- װעל איך זיך, איך! 
פֿאַרלאָשן האָט יהודה אויף די בערג זיך אַזױ גיך, 
(זאָל זי זיך} בײַ מיר אין האַרצן אויך פאַרלעשן! 
ואַלע מיר.. } אַלע! 

(שטעלן (זיך} אין דער ברייט פון דער סצענע) 

(אָ גאָט גערעכ)טער! 

אין טײַך אַרײַן, מיר אַלע! 

יאָ, אַלע... טאַטעס! מאַמעס! זין און טעכטער! 
ואַ חתן מיט אַזכּלה - 

וָאַלעון 

(דרייען זיך מיט אָ מאָל אום, בלײַבן אַ װײַלע שטיין װי איין פּלייצע 
צום צושויער און לויפן אַלע וי איין מאַן צו ביז צו די שטיינגעזעסן בײַט טײַיך) 
(אין פאָדערגרונט, שרײַט אויס אין שרעק) 

שטייט! שטייט! בלײַבט אַלע שטיין! 

(שטעלן זיך אָפּ) 

איך וויל אַלײן, אַלײן - 

(הייבן די רעכטע פיס אויף די שטיינער) 

ניין! ניין! 

(לאָזן אַראָפּ די רעכטע פיס אויף דער ערד צוריק) 

איך בין צעשראָקן נאָך - צו נאָנט צום טײַך! 

אָ מיר זאָל זײַן, זאָל מיר נאָר זײַן פאַר אײַך! 
איך זע נאָר פּלײצעס - פּלײצעס זענען שטום... 
דרייט זיך אום! 
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אַלע (דרייען זיך אום) : 
שמעיה עס איז קוים ליכטיקער געװאָרן מיר, קוים-קוים - 
צו װײַט אַ ביסעלע, צו װײַט צעווישן אונדז דער רוים.., 
ניט רעדט פון טויט! ניט רעדט פון שטאַרבן מער -- 
אָ, קומט אַהער! 
אַלע (קומען אַ טראָט נענטער) 
שמעיה וי גוט,. װי גוט... מיט יעדן אײַער טראָט. 
ווערט בעסער, בעסער מיר, אָ, גאָט! 
אַך, ווען איין װײַלע נאָך - װאָלט געווען צו ושפּעט), 
טרעט נענטער, טרעט., 
אַלע (טדעטן צו אים צו נענטער) 
שמעיה וי גוט... װי גוט... װי גוט... די נשרעקן 
איז אָבער מיר אין גאַנצן ניט אַװעק - 
וי קען אַ פאָלק... עס לאָזט נאָך אַלץ מיך {ניט צו רו - } 
: אָ, שווערט מיר צו! 
קוליה װאָס שווערן דיר? 
שמעיה שווערט מיר; 
איר װעט ניט אָנטאָן מערער אײַער גאָט די שאַנד... 
ייִדן לייגן ניט אויף זיך אַלין אַ האַנט, 
גאָט הייסט אײַך לעבן -- {לעבטן! אָ, שווערט מיר צו! 


קוליה שווער דו! 

שמעיה איך אַלטעטשקער, איך בין { } איינער נאָר... 
ס'איז דאָך אַן אונטערשייד צעווישן איינעם און אַ סך! 

קוליה די זעלבע זאַך! 


אַנדערש ניט קיין האָר - 
איינער וי מיר אַל' - 
אָ, נעם זיך ניט אַרױס פון כּלל! 
שמעיה (לאָזט אַראָפּ דעס אָפּגעװענדטן קאָפּ אין דער זײַט פון צושויער, 
פאַרשטעלנדיק זיך מיט ביידע הענט דאָס פּנים) 
קוליה (קוקט אים מיטליידיק אָן) 
צו שטאַרק... 
איך האָב אַרױסגעזאָגט צו שטאַרק דאָס װאָרט - 
איך האָב עס ניט געטאָרט... 
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שמעיה 
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שמעיה 


קוליה 


שמעיה 
קוליה 
שמעיה 


קוליה 


שמעיה 
קוליה 


עס צוקן דיר די אַקסלען און דער קאַרק - 

עס טוט דיר וויי... 

פאַרגיב די ווערטער מײַינע מיר, פאַרגיב מיר זיי... 
ביסט נאָנט געװאָרן מיר און ליב, אָ, ליב - 
פאַרגיב! 

(דרייט צום אַלטן אום דעם קאָפּ, קוקט אים דאַנקבאַר אָן און שווייגט) 
דו שװײַגסט... דו שװײַגסט נאָך אַלץ... 

ווילסט זאָגן װאָס, עס שטערן 

דיר די {טרערן} - 

זי קאַפּען פון די אויגן דיר און שטייען דיר אין האַלדז... 
אָין זִדי גרייס פון דײַנע שמאַרצן, 
וַווי גרויס און טיף} עס עקבערט דײַן געפיל... 

דו װאַקסט אונדו טאַקע איבער מיט דײַן האַרצן! 


2 } די הענט) 

וַאירְן? 

ניט מאַך מײַן פעלער, אַלטינקער, ניט מאַך, 

1 זאויף מײין אײַליקער און וייטיקדיקער שפּראַך. 


יאָ... איינע נאָר איז אונדזער אַלעמענס די פּײַן... 
נאָר האַרץ, אָ, ליבער מענטש -- 

האַרץ איז בײַ דיר אַ סך, אַ סך... 

זײַ רויִק, רויִק... אַך, ווען דו קענסט נאָר רויק זײַן! 
שטיין שטיל אַזױ... שטיי שטיל, 

אַ ליבער מענטש... 

איך שטיי ניט שטיל! 

איך ווייס, איך ווייס, דו בענטשסט 

(קוקט אים פאַרװוּנדערט אָן 

פון װאַנען, אָ - 

יאָ, יאָי. 

בענטש ייִָדן... בענטש זיי, בענטש! 

יאָ! 

זי האָבן דיך געראַטעװעט... לויף, לויף 

און בענטש זיי, בענטש, באַצאָל 

דו מיט אַ ברכה זיי און אויף 
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קוליה 
שמעיה 
אַלע 
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אַ קול! 

ניט זיי! איר, איר אָ פרײיַנד, 

איר אַלע דאָ, איר האָט געראַטעװעט מיך הײַןנט,ן 
איך שווער אײַיך צו, כ'וועל אײַך אַ שבועה (געבן.ן 
שװוער! שװוער! | 

איך בלײַב בײַם לעבן... 

(כאַפּן זיך אויף, אויף זייערע ערטער, גרויסען 1 

יעצט הער: 

איך בין שוין אַלט, 

דאָס אומגליק האָט געטראָפן מיך שוין אויף דער עלטער... 
עס װאָלט געווען אַ גלײַכע זאַך 

ווען איך פאַרמאַך 

די אויגן מײַנע שוין - און דאָך} 

איך װעל פון לעבן ניט אַװעק מיט גװאַלד... 
דאָס לעבן | 
(װװואָס} געװאָרן איז געגעבן 

אונדז פון גאָט -- 

צי אויף טעג אויף קורצע, צי אויף לאַנג - 
איז ניט קיין געשאַנק, 

נאָר אַ געבאָט: 

לעב! 

אין פריידן 

צי אין ליידן - 

לעב! 

אין פאַרגעניגן 

צי באַשפּיגן - 

לעב! 

בײַ זיך אין װױלטאָג און פרײַ מיט אַלע רעכט, 
צי אין דער פרעמד פאַרקנעכט - 

לעב! לעב! 


זײַן פרײַי, אין אייגן לאַנד, 


צי בײַ דעם פיינד אין שאַנד - 
לעב! לעב! 
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ושמעיה 
קוליה 


שמעיה 
אַלע 
שמעיה 
אַלע 
שמעיה 
קוליה 


שמעיה 


קוליה 


מיט גאָטס (גענאָד, 

| ו 

| ו 

דו לעב! 

| ו 

וַדאָס לעבן פאַר| אַ ייִד איז אַ געבאָט! 
איך לעב, איך} בלײַב בײַם לעבן - אַך... 
האָסט געשוווירן - 

דו ַהאָסט} געשוווירן שװאַך... 

צי האָב איך עס געהערט מיט מײַנע אַלטע אוי'רן? 
צי האָסטו אונדז געזאָגט עס מיט אַ האַלבן מױל - 
איינס ווייס איך, ווייס איך -- האָסט געשוווירן 
מיט אַ שווער געמיט.., 

כ'האָב מורא, מורא, 

עס גייט מיר דורך אַ גרויל: 

קענסט װוידער, גאָט באַהיט, 

אין דײַן גרויסער נויט - 

וי ניט קיין ייִד, 

זיך װאַרפן אין די אָרעמס פון דעם טויט. 
אָ ניין, ניט מער -- 

שװער! 

ניט מער... ניט מער... 

שווער אונדז, שװער! 

ניט מער... 

און ווען דער שׂונא ווילד -- 

עפנט ברייט אַ מױיל אויף אונדז און שילט, 
און שפּײַט? - 

(װי געצװוּנגען) 

איך לעב... איך לעב און -- לייד, 

און ווען דער שונא ושלעכט,ן 

אַ שד, 

רעדט צו אונדז װי {ס'רעדטן 

אַ האַר צום קנעכט - 
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שמעיה 


וַקוליהן 


שמעיה 


קוליה 


שמעיה 


אַלע 


ער װעט אונדז זאָגן: 
טאַנצט! בשעת מיר {קלאָגןְן... 

ער װעט אונדז צווינגען: 

זינגען! 

ער װועט אונדז שלאָגן, 

און וועט באַפעלן: 

פרייען זיך און קוועלן, 

נבעת} מיר טרויערן... 

אַזױ װעט אים געפעלן! 

(פאַרצווייפלט) 

איך לעב... איך האָב געשוווירן. 

און ווען דער פײַנד -- געמיין 

רויבט אונדז די קינדער קליין, 

רײַסט די צינגער זי אַרױס פון מויל, 

און שטעקט זיי צינגער אַנדערע אין מױל אַרײַן? 

אָ גרויל! 

אָ פּיַן! 

איך לעב... 

און אַז דער שׂונא שלעכט און אומפאַרשעמט -- 

ער נעמט 

און רײַסט די קינדער אונדזערע אַרױס 

פון דעם פאָטערס אָרעם, פון דער מאַמעס שויס, 
נפאַרבײַט די} הערצער זיי אַזױ װי העמדער - 

רײַסט (די} אייגענע אַרױס זיי און זעצט אַרײַן דאָרט פרעמדע? 
פרעמד (קלאַפּנדיק) און פרעמד גערויטלט? - 

1 } ווען ער טייט זיי! 

{אויב ניט דאָס} אייגענע האַרץ איז אַזױ וי אָן אים... 
(אַ האַרץ אַ פרעמדס} איז ערגער וי אַ פרעמדער פּנים, 
וייִדן זײַן אָן} הערצער -- שוין בעסער זײַן אָן קעפּ! 
(נבעסער ווען} זיי ווערן ניט געבוירן - 

נבעסער ווען) די מאַמע װאָלט זיי ניט געהאַט... (ציט אויס די הענט צום טײַך - ) 
אָ, (וואַסערן) פון פּרת! | 
דו האָסט געשוווירן! 
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שמעיה 


אַלע 
צפניה 
שבנא 
אַלע 


(פאַרצווייפלט גיט נאָך) 

איך לעב! איך לעב! (ער קומט צו מיט געבראָכענע טריט לינקס און זעצט זיך 
דער לעצטער בײַם (ברעג)} 

(בלײַבן טרויעריק זיצן אויף זייערע ערטער, די |קעפּ} אַראָפּגעהאָנגען) 

(שטייט הויך איבערן אַלטן קוליה, מיטן {פּלייצע צום צושויערן). 

(הייבט אָן שפּילן אויף זײַן האַרפע) 


(זינגען שטיל, אײַנגעהאַלטן) 


געיאָגטע, געפּלאָגטע, 
די הערצער געבראָכן, 
מיר זענען צו בבלס 
טײַכן דערקראָכן... 


פאַרשעמטע, צעקלעמטע 
מיט טרויער-געזאַנגען - 
מיר זענען צו בבלס 
טײַכן דערגאַנגען... 


געלאָזן אַ מאַמען 
אַן עלנטע, וויסטע - 
אָ מאַמעניו ציון 
װווּ ביסטו? װוּ ביסטו? 


צי זעסטו דעם װײיטאָג 
דעם צער, דעם שטומעןן?ן 
מיר זענען צו בבלס 

טײַכן געקומען... 

אָ, טײַכן פון בבל 

אָ מעכטיקע טײַכן - 

צי האָט אונדזער אומגליק, 
צי האָט ער זײין גלײַכן? 
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דער שער פון צווייטן אַקט אין כּתב-יד פֿון "על נהרות בבל" 


נעמט װאַסערן מיט אונדז, 
מיר שווימען צװזאַמען - 
פאַרטראָגט אונדזער װײטאָג 
מיט אײַך אין די ימען! 


צפניה (פאַלט פון דער הייך אין װאַסער) 
קוליה (גיט טיף אַ קרעכץ) 

אביגיל (פאַרברעכט מיט די הענט) 
המוטל שוין...שוין... 


דער פאָרהאַנג פאַלט לאַנגזאַם 


צווייטער אַקט 


די אָנטײיל-נעמער פון צווייטן אַקט 


אַבְטַלְיָה פון די בני-לוויים װאָס האָבן געזונגען אין בית-'המקדש. 
שבנא קוליהס ייִנגסטער זון. 
קוליה פון די זקני ירושלים. 
שמעיה פון נחלם 
אַביגיל קוליהס טאָכטער 
נבוזראַדן 2 דער פרעמדער = 
איינער פון די גולים 
חולדה קוליהס טאָכטער 
אַ נײַ-אָנגעקו- פון מצפּה. 
מענער 
די סצענע וי אין סוף פון ערשטן אַקט. 
אַבטליה (אַ יונגער לוי, קומט פון לינקס מיט אַ האַרפע, קוקט זיך אַרום, ציילט די ניט-פאַרנומענע ערטער) 
איינער! 


און איינער נאָך! 

און ווידער איינער -- (קוקט זיך אום פון װוּ ער איז געקומען) 
קומט! 

עס זײַנען פרײַיע דאָ נאָך שטיינער, 
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עטלעכע 
אַבטליה 


שבנא 


אַבטליה 


שבנא 


אַבטליה 


שבנא 


נאָך אַ סך! (צום אַלטן קוליה) 
עס האָבן שטיינער אויסגעפעלט אין וויסטע. -- 
קומט פּלײצעס אײינגעבויגענע, קומט מידע פיס! 
(ייִדן, פרויען, קינדער-- קומען אַרײַן, צעשפּרײיטן זיך בײַ, און אַרוס די זיצנדיקע) 
זיצט! זיצט! 
און פרעגט זיך איינער ניט דעם צווייטן: װער דו ביסט? 
ווער ביסטו? 
מיר ווייסן שוין װער יעדער איז, 
פון װאַנען יעדער קומט-- 
עס איז אויף יעדנס פּנים אויסגעקריצט... 
זיצט! 
זיצט און שטומט... 
(כאַפּט זיך אויף פון אָרט, מיט גרויס ערפאָרכט.) 
אַבטליה! דו -- דאָ?! 
(פאַרװוּנדערט) 
דו ביסט מײַן ברודער -- 
הגם איך קען דיך ניט, 
הגם די מאַמע מײַנע האָט דיך ניט געהאַט- 
דו אויך ביסט מיד 
און מאַט, 
דו גייסט וי איך אין גלות, וי איך אַ ייֵד, 
דו האָסט וי איך אַ האַרף-- 
(פאַרשעמט) 
מײַן האַרף! מײַן האַרף! 
איך װעל צעברעכן זי, אַרײַנװאַרפן אין פּרת... 
צעברעך זי ניט, ניט װאַרף 
זי אין דעם טײַך-- 
אי זי, אי זיך... 
ווער בין איך דען, איך, איך, 
אין פאַרגלײיך 
מיט דיר, אַבטליה? 
אָ, בן-לוויים, 
מעכטיקער דו זינגער 
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אַבטליה 


שבנא 


אַבטליה 


אין גאָטס היכל! 

דײַין ליד שטײיגט איבער יעדן שׂכל, 

איז העכער װי דאָס װאָרט פון די נביאים... 
שבנא דאַרף 

בעת אַבטליה קומט - ניט ווערן... (צו אַלעמען) 
באַהאַלט מיך און צעברעכט מײין האַרף! 
אָ גאָט-- 

צי איז עס לויב צי שפּאָט? 

איך האָב געגלייבט: 

מײַן ליד דערהייבט, 

מײַן ליד איז װי דער טאָג! 

דערקװויקט - 

ערשט ניט... 

איך גלייב ניט מערער אין מײַן ליד! 
מײַן ליד װי נאַכט - 

דערשלאָגט, 

מײַן ליד האָט דיך דערדריקט, 

האָט דיך פאַרטויבט, 

דײַין רו גערויבט, 

דיך אומעטיק געמאַכט - 

איך בין װו'אַ בין: 

ס'איז ניט מײַין האָניק זיס, 

עס איז 

מײַן ביס! מײַן ביס 

װאָס טרעפט דעם מענטש... (פֿאַרדראָסיק) 
איך...אַ שטעכעדיקע בין! (ווענדט זיך צו אים פּלוצלינג) 
דו ביסט אַ ייִך? 

איך בין! 

איך בין אַ ייִד, 

און דו - דו אַ לווי, ביסט געבענטשט.., 
מענטש! 

צי האָסטו ניט וי איך 

געפרייט אין ציון זיך? 


259 


און ניט, וי איך אין מדבר-זאַמד געליטן? 
(אַהער}! 
דײַין האַרף אַהער, 
גיך! גיך! 
נעם מײַנע, נעם, און איך 
נעם דיינע -- (בײַט זיך מיט אים) 
מיר האָבן מיט די האַרפן זיך געביטן, 
דײַנע איז ניט ווייניקער און מײַנע, מײַנע - 
איז ניט מער... 
אַזױ די הערצער אונדזערע -- איין האַרץ, 
דאָס גוטע דאָרט און אויך דאָס שלעכטע - 
איין פרייד געווען דאָרט נעכטן, 
און הײַנט איין שמאַרץ... 
מיר זענען ניט באַקאַנט, 
מיר זענען אָבער מערער וי באַקאַנטע - 
מיר זענען קינדער פון איין לאַנד, 
מיר זענען ברידער - יאַ! 
איין דאָס אומגליק דאָ, 
און איין די שאַנדע... 
וי רופט מען דיך? 

שבנא / (לאָזט אַראָפּ דעם קאָפּ, שװײַגט) 

אַבטליה כ'האָב אין די אויגן דיר אַרײַנגעדרונגען - 
עס ליגט אַ האַרץ פאַר מיר אין גאַנצן אָפן: 
דאָס טיפסטע דאָס באַהאַלטנסטע אין דיר 
האָט, װי אַ ליד 
צעזונגען זיך אין מיר, 
זיך צעזונגען 
און זיך אין מיר צעגליט - 
כ'װאָלט אין יעדן ווינקל פון דײַן זעל אַרײַנגעטראָפן, 
זיי האָבן אַלע זיך פאַר מיר (געעפנטן 
קלאָר, 
דער נאָמען דײַנער נאָר.- 
איך קען דעם נאָמען דײַנעם נאָר ניט טרעפן! 
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שבנא 
אַבטליה 
שבנא 


אַבטליה 


שבנא 
שמעיה 


קוליה 


שמעיה 
קוליה 
שמעיה 
קוליה 


וי רופט מען דיך? 

שבנא. 

שבנא... שבנא - בן? - 

(װײַזט אָן אויפן אַלטן קוליה) 

דער פאָטער מײַנער, דער -- 

דער אַלטעטשקער, דער טרײיער... 

ער! איך האָב אין בית-'המקדש אים געזען! (דערמאָנט זיך) 
קוליה! 

יאָ קוליה. 

(שפּרינגט אויף פון אָרט) 

קוליה! 

וי אומפאַרהאָפט, 

וי װוּנדערלעך דער גורל טרעפט אונדז אָפט, 
איך גי מיט אײַך צװזאַמען. 

האַנט בײַ האַנט דאָ 

װאָכן שוין! שוין װאָכן 

וי מיר װאַנדערן צעװײיטאָגט און צעבראָכן 
דורך טעג וי פלאַמען... 

טעג - 

אין ברענענדיקע זאַמדן, 

זיך געשלעפּט, געשלעפּט! 

ניט געשטאָרבן, ניט געלעבט! 

דורך װיסטע נעכט אין וויסטע, ניט געשלאָפן, 
און ניט געװוּסט מיט וועם איך מאַך דעם וועג. 
קוליה! דו! דו האָסט אַ זון אין בבל? 


(אומצופרידן) 

יאָ, אין בבל... אַ קנאַפּער נחת -- 
אַחאָב! 

אַחאָב, יאָ... מײַן בכור! 

אַ נביא! 


װאָס רעדט ניט װאָר! 
און ערגער נאָך זײַן טאָן... 
ניט דערמאָן אים מיר, אָ ניט דערמאָן - 
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ירמיהו כ"ט - 


פס' כ"א 


אַביגיל 
קוליה 


שמעיה 
קוליה 
שמעיה 


אַביגיל 


שמעיה 


אַביגיל 
שמעיה 
קוליה 


שמעיה 


קוליה 
שמעיה 
קוליה 


שמעיה 


ער איז געפאַלן טיף... 

קענסט ירמיהוס בריוו? 
פאַרשאָלטן איז פון גאָט ער - 
פאָטער! 

(צו שמעיהן) 

דו קענסט מײין זון? 

איך קען אים... 

דו האָסט געזען אים - 

וווּ? 

ווו האָסטו אים דערקענט, דעם פאַלשן נביא? 
אין בבל. 

(שפּרינגט אויף פון אָרט) 

אין בבל? דו! 

יאָ, איך... איך בין אין בבל שוין געווען... 
דעריבער איז מיר שווער אַזױ דער גאַנג - 
אי שווער, אי באַנג... 

דער זעלבער קײטנקלאַנג, 

די זעלבע זאַמדנהײס, 

און דערנאָך... איך װוײיס - 

איך בין אין בבל שוין געווען!... 

ווען? ווען? 


איך בין דאָ, אין די זאַמדן איין מאָל שוין געגאַנגען. 


ביסט אַזױ יונג - 
און צוויי מאָל שוין אין גלות! 


נבוכדנאצר האָט אַ ייִנגערן מיך נאָך געפאַנגען... 


כ'בין אים געפעלן! 


ער האָט פאַרטריבן מיטן קעניג מיך, מיט יהויכין. 
און מיט מײַן זון! מײַן זון... דו קענסט מײַן זון? 


ער איז געווען מײַין שכן. 

וי רופט מען דיך, דײַן נאָמען? (דערמאָנט זיך) 
שמעיה, יאָ... הייסט שמעיה! 

דו זאָג מיר פון דאָס נײַ אים... 

(שטיל) 
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קוליה 


שמעיה 


אַביגיל 


שמעיה - 

שמעיה... ביסט טאַקע יענער! 

וי האָב איך עס פאַרגעסן? 

ביסט אין בבל שוין געװועזן - 

ביסט יענער! יענער! 

אָ, טרויעריקסטער ייד פון אַלע צײַטן, 

אָ גרויסער אָבל! 

ביסט יענער, יענער - 

ביסט שיין געווען אין בבל, 

ביסט שיין געווען פון װײַטן - 

פון נאָנטן ביסטו שענער! | 

דײַן שטומער צער און דײַן שטילער יאָמער - 

און טיף דײַן טרויערן, 

יאָ, שמעיה... דער נחלמער! 

שמעיה... דו! יעצט האָב איך, צום באַדױערן, 

ניט קיין טעות - 

דו ביסט דער שמעיה װאָס אין בריוו אין ירמיהוס... 
ברוך בן-נריה איז בײַ מיר געוועזן, 

ער האָט מיר אים געלעזן... 

אָ, חלום שווער װאָס װאָר איז! חלום שװוערער! 

ער האָט דעם בריוו געלעזן מיר און דערציילט מיר מערער... 
ער שילט אייך ביידן, ירמיה... איך, אין מײַין ווייטיק-גרויס, 
האָב אויך פאַרבראָכן מײַנע הענט: 

אָ, גאָט! 

הלוואי װאָלסטו, דו שמעיה, דו, אַנשטאָט 

מײַן אַחאָבן אַרױס 

פון מײַנע לענד, 

כ'וויל אַ געשענדטן זון און ניט אַ זון װאָס שענדט! 
זײַ מוחל, שמעיה, מיר ביַים ראַנד פון לעבן!... (פּאַלט אים שווער צו די פֿיס) 
(דערשלאָגן, הייכט אים שווער אויף, זעצט אים אויף אַ שטיין בײַ 

דער זײַט, פאַלט צו צום שטיין דערנעבן, בלײַבט דערשלאָגן אויף אים זיצן.) 
(קוקט פאַרװוּנדערט אויפן פאָטער און שמעיהן) 

װאָס קומט דאָ פאָר? (צום פֿאָטער) 
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קוליה 


אַביגיל 
אַבטליה 


צי האָסטו גאָר 
פאַר אים פאַרזינדיקט זיך? 

ניט איך... ניט איך... 

מײַן קינד! 

פאַל אויך, בעט אויך 

בײַ אים פאַרגעבונג... 

בעט הויך 

פאַר אַחאָבס, פּאַר דײַן ברודערס זינד... 

ער האָט פאַרפירט זײַן װײַב! 

האָסט ניט געזען װאָס ירמיהו שרײיבט - 

ער שרײיבט דאָרט קלאָר: (באַדעקט מיט די הענט דעם קאָפּ) 

װאָס קומט דאָ פאָר? (צעשטרויט, בלײַיבט זיצן נעבן פאָטער) 

(קלאַפּט שטאַרק אָן אויף די סטרונעס פון זײַן האַרף) 

נעם, שבנא, אויך דײַן האַרף וי איך, וי איך, קלאַפּ אָן די |נסטרונעסן 
און מיר געפינען דעם באַשײד פון אַלץ, מיר האָבן אים געפונען. 

גיך טונק מיט מיר זיך אָפּ אין ליכט פון אייג'נע זונען - 

גיך-גיך! װײַל זי צערינען... זי זענען שוין צערונען! 

אָט װעלן מיר זינגען און צעזינגען זיך, זינג מיט! 

די וועלט איז אויפגעגאַנגען, אױסגעגאַנגען, זיך צעגאַנגען אין אַ ןַליד. ן 


זינג, זינג... געזאַנג! 

עס איז דיר באַנג, 

אַיאָ? עס איז דיר שװוען}ר? 
זינג! זינג! 

און ס'ווערט דיר גרינג - 

זינג! זינג! 

און ס'ווערט דיר שווער... 

זינג מער - 

און ס'ווערט דיר ווידער לײַכט! 


זינג, זינג -- געזאַנג! 
ניט זאָג מיר דײַן פאַרלאַנג - 
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ניט זאָג אים, זינג! 

געזאַנג - ס'איז פול דײַן זעל - 

גיס אויס! 

פון זעל אין קעל - 

אַ טײַך! 

עס גיסט זיך פון די ברעגן שוין אַרױס, 

יעצט זענען דיר די אויגן פײַיכט, 

די אויגן קלאָר, | 

און לײַכט איז דיר געװאָרן, לײַכט! 

זינג, זינג! 

געזאַנג איז חלום און איז וואָר, 

עס איז אַ חלום אין אַ װאַכן, 

אַ וויינען אין אַ לאַכן, 

זינג, זינג -- געזאַנג! 

איז וועלן און פאַרציכטן - 

זינג - שלעפער איין מיך, 

מיט שאָטנס און מיט שײַן מיך... 

זינג - רײַס מיך אויף פון שלאָף 

זינג, זינג -- דערצייל געשיכטן, 

אָן ווערטער -- ליכטער נאָר, נאָר ליכטער! 

זִינג - זינגען איז דער אָנהײיב און דער סוף 

פון מענטשלעכן געדאַנק - 

געזאַנג! 

זינג שבנא, זינג דער ערשטער, דו דאַרפסט נאָר װעלן - 

זינג, זינג, דו האָסט מיין האַרף... הייב אָן און ענדיק - סלה! 
שבנא (קלאַפּט אָן די סטרונעס פון זײַן האַרף און זינגט): 
תהלים קל"א 

א) שיר המעלות לדוד - 
אָט װעל איך זינגען איצט דאָס אויפשטייגליד אויף שטיגן! 
אַ געזאַנג צו דודן געזונגען מיט זײַן נינון. 


גאָט! ניט געגרויסט זיך האָט מײַן האַרץ אין פולן אין זײַן גלויבן - 
און הויך האָב איך די אויגן מײַנע ניט געהויבן... 
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ניט געגאַנגען בין איך קיין מאָל ניט אין גרויסן - 
און װאָס צו װוּנדערלעך פון מיר איז - בין איך נישט אויסן... 


ב) צי האָב איך ניט װו'אַ קינד אין מאַמעס שויס זיך פאָרגעשטעלט מײַין זעלע? 
מײַן זעל -- ו'אַ קינד אַנטװיינט אין מיר, װו'אַ קינד געפעלן - 


6 האָף, האָף ישׂראל, דו, צו גאָט האָף גלײביק! 
דו האָף פון יעצט און װײַטער - און אַזױ אויף אײביק... 


אַבטליה זעסט, ס'איז דיר געלונגען! 
דו האָסט דאָס האַרץ, דאָס פולע אױסגעגאָסן, 
דו האָסט געזונגען 
וי איינער פון בני אָסף... 


שבנא איך האָב דאָס אויפשטייגליד געזונגען אויף די שטיגן 
דאָס ליד װאָס פאַר דער היכל-טיר.,. װאָס בײַ דער טיר! 
אַבטליה עס הערן פאַר דער טיר דיך ייִדן מערער! 


אַלע עולי-רגל, װאָס קענען ניט אַרײַן אין דביר, 
זענען דײַינע הערער! 

אַלע עולידרגל - 

זיי שטייען אויפן הויף פון הר-הבית, זי ליגן - 
אויף די שטיגן, 

זיי האָבן זיך צעלייגט אויף אַלע וועגן 

װאָס פירן צו גאָטס הויז - 

אַ סך! אַ סך! 

אַ מחנה גרויס! 

מיט װײַב און קינד, 

און מיט די שעפּסעלעך און מיט די ציגן, 
ירושלים גאַנץ איז זייער שויס, 

דער הימל זייער דאַך - 

אַ ווינט, 

אַ ווינטעלע פון הײיליקסטן פון היגל, 

טראָגט צו די ווערטער זיי, טראָגט צו דעם ניגון 
װײַט װײַיט און װײַטער נאָך, 
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שבנא 


אַבטליה 


צו די געקומענע פון דן און פון באר-שבע... 
אָ, ווינטעלע געבענטשט, דערפריי, דערהײיטער זיי, 
נאָר ניט פאַרוויג זיי, 

נאָר ניט פאַרשלעפער! 

זי ליגן, ליגן 

און הערן צו די שיר-המעלותן זיך צו, 

צו די אויפשטייגלידער אויף די שטיגן - 

זי הערן, הערן -- און ווייסן ניט פון װוּ! 

צי קומט דאָס ליד פון הימל העל? 

צִי קומט עם פון דער שוועל 

פון בית-המקדש? 

איך האָב אויפגענומען שטענדיק וי אַ גליק עס, 
זינגען בײַ דער טיר - 

פריי זיך, פריי זיך, שבנא, ס'איז דיר געלונגען! 
איך האָב דאָך בײַ דער טיר פון היכל ניט געזונגען - 
איך האָב געזונגען נאָר דאָס ליד װאָס בײַ דער טיר... 
אַ דאַנק דײַן האַרף װאָס איז מיר 

אָפּנעגעבן יעצט געװאָרן דאָ פון דיר... 

דו האָסט מײין האַרף - , זי ציטערט, זע, אין דײַנע הענט. 
וי זי װאָלט דיך געקענט... 

אָ זינג אויף איר 

די לידער דײינע װאָס אין דביר... 

זינג לאַבטליה שיר, 

שיר-מזמור! 

(קלאַפּט אָן די סטרונעס פון דער האַרף) 

הערט אַלע, הערט: 

עס רעדט דאָך ניט די ערד, 

און די הימלען -- הערט אײין זיך, צי זיי ריידן? 

זי ריידן ניט, 

זי זינגען אַ געזאַנג, 

זי זינגען באַנג - 

אָט װעל איך אויך צעזינגען זיך אין פריידן! 

צי האָט איר ווען געזען װי ס'הייבט אָן צו טאָגן 
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אַלע 


אַבטליה 


אויף ציון? 

איך װעל עס אייך ניט זאָגן, 

איך וועל'ס באַזינגען, 

באַזינגען איז מיר גרינגער... 

איך ווע}ל'ס באַזינגען אין די גאַסן, אויף די מערק: 
פריער הייבן אָן די שפּיצן מיזרח-בערג 

די העכערע, די װײַטערע 

צו גליען, 

דערנאָך ערשט פאַלט פון אויבן 

אַ שטראַל אַן ערשטער, אַ געלײַטערטער 

אויף ציון - | 

און ס'ווערט אין ציון ליכטיק - ס'איז געשען! 

און בלינדע הייבן אָן צו זען, 

און ס'הערן טויבע, 

און {אומ)גלייביקע -- זיי הייבן אָן צו גלייבן, 
שטומע זענען רעדעוודיק געװאָרן, 

און אָרעמע װוערן רײַך, 

און רײַכע אָרעם - 

אָרעם - וויי געשריען, 

אָרעם אין פאַרגלײַך 

מיט דער ליכטיקייט די קלאָרע, 

װאָס פאַלט אויף ציון. 

מיט דער ליכטיקייט װאָס פאַלט אויף ציון! 

(קלאַפּט שטאַרקער אָן אויף די סטרונעס פון זײַן האַרף) 

צי ווייסט איר וי ס'וואַכט אויף די מאָרגנרויט אויף ציון, 
אויף ירושלים-היגלען? 

צי האָט איר ווען געזען אַן אָדלער קומט צו פליִעןןן 
מיט אױיסגעשפּרײטע פליגלען? 

ניט ענלעך, ניין, ניט גאָר ניט! 


צי ווייסט איר, זאָגט, װי דער פרימאָרגן עפנט אויף די װימפּער 
אויף ציון, אויף דער מאַמען? 
איר האָט געהערט וי ס'ברעכן דונערן אױיס מיט אַ געקלימפּער, 
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און בליצן - פלאַמען? 
ניט ענלעך, ניט אַ האָר ניט! 


ווייסט איר וי אַזױ ס'האָט אויפג{עהעלט} אויף ציון דער {בזאַגינןעזן! 

אַ ליכט פון טויזנט זונען? 

איר האָט געזען אַן אינד מיט אויגן אָפן-ברייט, װאָס וויל אַ קװואַל געפינען - 
און געפונען! 

ציון, קװאַל, דו קלאָרער! 


צי ווייסט איר וי ס'װואַכט אויף דער מאָרגן פון זײַן דרימלען, 
און עפנט אויף, הייבט אויפן ציון-באַרג די װיִעס? 

אָ, ניט די זון... ס'האָט גאָט {פזאַרלאָזן זײַנע הימלען 

און איז אַראָפּ אויף ציון - 

אָ אמתע, אָ װאָרע! 


אַלע אַ אמתע, אָ װאָרע! 
דער פרעמדער (רײַסט זיך פון צווישן עולם אַרײַן אין מיטן סצענע) 
ווער גייט? אָ ווער פון אײַיך? 
ווער שלײיכט 
מיט מיר יעצט גלײיך | 
אויף וועגן קרומע, שטילערהייט?: 
ווער גייט מיט מיר געהיים 
צוריק אַהיים? 
קיין יהודה! 
ווער? װער? הייב אויף די הענט! 
קוליה יהודה ברענט! 
| זי ברענט, זי איז פאַרברענט! | 
אירע קינדער מיד געיאָגט אין גלות... (צום פרעמדן) 
ווער ביסטו, װאָס דיך ציט 
אַזױ קיין יהודה? 
דער פרעמדער כ'בבין ניט קיין ייִד, 
ניט אײיערער אַ ברודער - 
איך וויל עס װערן! 
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אַלע 
דער פרעמדער 


שמעיה 


דער פרעמדער 
שמעיה 


דער פרעמדער 


איך וויל צו אײַך געהערן... 

(אַ שטילער געמורמל גייט אַלע אַדורך) 

איר קענט מיר'ס ניט פאַרווערן, 

איר קענט עס קיינער ניט, ניט קיינער מיר'ס פאַרביטן! (צו אַבטליהן) 
דו! דוי דײַן ציון-ליד, 

און יעדער װייטאָגדיקער, אייטערדיקער ייִד-- 
איר האָט מײַן האַרץ מיר אומגעביטן, 

אין שמאַרצן גרויסע און אין תּענוג! 

אָ הײיליקער דו זינגער! 

אָ ייִדן! פאָלק פון גאָט געאַכפּערט און געפּרין, 
און אַזױ געפּײַניקט... 

איר האָט דאָס שווערסטע שוין באַװיזן, 
באַװײַזט יעצט עפּעס גרינגערס: 

איר האָט מײַין האַרץ געענדערט, ענדערט מיר דאָס פּנים :- 
מען זאָל מיך ניט דערקאָנען... 

בלײַב בײַ דײַן האַרצן, פרײַנד, 

וי אויך בײַ דײַן געזיכט - 

יעדעס האַרץ - הגם פאַרשידן - שיַינט, 

פון יועזדן פּנים פאַלט אַן אַנדער ליכט... 
בלײַב װאָס דו ביסט! 

איך בין אַ גױ. 

אַ גוי? 

טאָ זײַ געגריסט! 

בלײַב װאָס דו ביסט - 

דער הימל איז דאָך בלוי, 

און אונדזער ערד איז שװאַרץ - 

בלײַב (בײַ} דײַן האַרץ, 

און בײַ דײַן פּנים בלײַב! 

אָ ניט פֿאַרטרײַב מיך, שמעיה, ניט פאַרטרײַב! 
שמעיה! 

איך האָב געזען 

בעת ווען | 

דו ביסט אין פּרת געשפּרונגען - 
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און אַרױס פון בבלס װאַסערן אַ נײַער, 
אַ באַפּרײַער -- 
שמעיה! (װײַזט אויף אַבטליהן) 
און ער - ער האָט געזונגען, 
און ס'האָט געגאָסן זיך פון ליד 
דאָס ליכט פון זיבן טאָג - 
אָ, ניט פאַריאָג, מיך, שמעיה, ניט פאַריאָג! 
שמעיה גאָט באַהיט! 
כ'האָב מערער. ליב דעם אמתן דעם גוי, 
וי דעם גוי װאָס ווערט אַ ייד, 
כ-האָב ליב אַ גוי אַ גויִשן נאָך מער 
וי אַ גױ אַ גר - 
דער פרעמדער אָ זאָג עס ניט! 
ניט רייד, ניט רייד אַזױי... (מיט בענקשאַפט) 
איך וויל פון הימלבלוי! 
איך וויל פון שָרון-גרין! 
פון ציון-שיין! 
איך וויל אין ציון זײַן! 
מיך ציט 
אַהין... אַהין... 
שמעיה אָ, טו עס ניט! 
דער הימלבלוי איז איבער אונדז און אײַך 
ניט גלײַיך... 
און גוט װאָס ר'איז ניט גלײַך! 
זײַן ענלעך - איז זײַן אָרעם, זײַן אַנדערש - איז זײַן רײַך! 
דער הימלבלוי -- דאָ טיפער! און דאָרטן איז ער קלערער... 
דאָ קוים פאַרװאָלקנט און דאָרט פאַרװאָלקנט מערער... 
דאָס שװואַרצע אין העל-בלויען איז אַ מאָל נאָך שענער, 
און קליין-געוועקסיקע זענען דאָך ניט קלענער... 
און זאָג איך ציון - 
זאָגט דער אַשורער: נינוה! און דער מצרי: מוֹף! 
ניט לויף צום ציון-גרין, ניט לויף, ניט לױיף... 
מיט אייגענע פאַרבליען און ניט מיט פרעמדע בליען! 
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דאָס פרעמדע גרין איז דאָך ניט גרין, ס'איז שימל! 
ניט בײַט דײַן ערד און ניט פאַרטויש דײַן הימל... 
אָ, טו עס ניט! 
אַ גו, אַ ייד - 
זאָג יעדער זיך: איך בין דאָך װאָס איך בין! 
דער פרעמדער פאַרגינסט מיר ניט? -- פאַרגין! 
פאַרגין דאָס ליכט מיר פון דײַן גאָט, 
פאַרגין זײַן אמת מיר, פאַרגין מיר זײַן גענאָד! 
צי ווערט דען צוליב מיר זײַן ליכט פאַר דיר געמינערט? 
זײַן ליכט איז אָן אַ מאָס! 
עס פאַלט דאָך אָן אַ חשבון אויף דעם גראָז, 
אויף גראָזן גרינע -- 
מעגסט עס מיר פאַרגינען! 
שמעיה / דו האָסט מיך ניט פאַרשטאַנען - 
דאָס ליכט, פון וועלכן דו האָסט יעצט גערעדט, 
װאָס טוט פון הימל פליסן - 
װאַרעמט אַלעמען דאָ אונדז און גלעט, 
טוט אַלעמען באַשײַנען 
און באַגיסן, 
טוט אַלעמען געהערן - 
ס'איז דײַנע און ס'איז מײַנע - 
דו דאַרפסט ניט אַנדערש ווערן 
כּדי פון אָט די ליכטיקייטן גאָטס געניסן - 
דו האָסט מיך ניט פאַרשטאַנען! 
ניט (זזאָג וַמיר} וווער} דו ביסט, איך דאַרפ'ס ניט וױסן! 
ניט (זאָג} פון װוּ דו קומסט... אָ זאָג מיר ניט פון װאַנען - 
ומע)גסט זײַן אַ כּשׂדי, מעגסט זײַן פון די בנייאשור - 
בִיסְט פאַר דעם ליכט, דעם אײביקן, 
וי איך אַ ייַד, װי אַלע גלײביקע, 
| געכּשרט... 
דער פרעמדער איך האָב דיך ניט פאַרשטאַנען - איך, דער גוי... 
דו פואַרזשטײסט מיך אָבער אויך ניט גאַנץ גענוי - 
צי פאַרהאַנדל איך מײַן נפש אויף אַ מאַרק דאָ? 
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אַבטליה 


דער פרעמדער 
אַבטליה 


דער פרעמדער 


אַלע 
נבוזראַדן 


צי לאָז איך שװאַכע און גי אַװעק צו שטאַרקע? 
צי לאָז איך אָרעמע און גיי אַװעק צו רײַכע? 
איך וויל... צו גאָט! ער איז בײַ אײַך, בײַ אײַך דאָ! 
צו גאָט! צו גאָט! װאָס איז דער גאָט פון אַלע! 
איך וויל צו אײַיך, צו אײַך - 

און װײַל איר זענט געפאַלן 

און פאַרלאָרן, 

װײַל איר זענט צעבראָכן; 

איך וויל אַװעק פון רײַך 

צו אָרעם, 

פון אַ פאָלק אַ שטאַרקן צו אַ שװאַכן... 
הערט! הערט! 

ער זינגט װוי מיר אויף דר'ערד... 

ער זינגט דאָך תּהלים! 

און קלאָר אַזױ און שאַרף - 

נאַ, נעם מײַן האַרף 

און זינג, זינג אויס געפילן 

העכער פונעם שׂכל... 

הערט, הערט: 

ער זינגט וי מיר אויף דר'ערד! (ווענדט זיך צום פרעמדן) 
דו ביסט 

געוויס 

געווען אין הײיליקן, אין אונדזער היכל? 
געווען... (ער לאָזט אַראָפּ שווער דעם קאָפּ) 

דו האָסט דאָרט װאָס געזען? 

געהערט? 

(מיט אַראָפּגעבױגענעם קאָפּ) 

געזען, געהערט - (הייכט אויף דעם קאָפּ) 

דאָס האָב איך דעם החיכל אײַערן צעשטערט, 
איך בין נבוזראַדן -- (קורצע, שטומע פּױזע) 

(אין אַ װײַלע אַרום, הייבן זיך אין שרעק פון די ערטער, טרעטן פאַר בייז װוּנדער צ'ריק)} 
איר האָט זיך ניט געריכט אַװדאי! 

איר האָט געגעבן אלע 


273 


אַ װאַקל זיך אויף צ'ריק! | 
איר װאָלט אַנטלאָפן פון מיר אַלע - 
איך אויך, איך וויל פון זיך אַנטלױפן אויך! 
אײַער אומגליק רופט מיך, רופט -- וַווין גרויס אַ גליק - 
איר האָט דערהייבן מיך אין אײַער פאַלן 
הויך, 
איך גיי, איך גיי דעם וועג קיין ציון צ'ריק - 
ווער מאַכט אים מיט? 

אַלע (שװוײַיגן) 

נבוזראַדן אָ שרעקט זיך ניט פאַר מיר! 
אויב ניט קיין ייָד, 
! כ'בין אײַיער װײַטער קרוב - 
ווער גייט קיין ציון, זאָגט? 


קוליה ציון! זי איז דאָך חרוב -- 
די שטיינער אירע בריען... 
נבוזראַדן אונטן בריט זי און אויבן, אויבן טאָגט! 
אַבטליה הערט! הערט! 
נבוזראַדן ווער גייט! ווער גייט מיט מיר קיין יהודה? 
קוליה יהודה איז פאַרװאָרלאָזט, פאַרברענט שוין ברודער... 
נבוזראַדן יהודה די פאַרװאָרלאָזטע, יהודה די פאַרברענטע - 


זי איז מיר נאָנט געװאָרן, נענטער... 
אַ לאַנד פאַרװוייטיקט, פּונקט װי אַ מענטש אין זײַנע שמאַרצן - 
רעדט מער צום האַרצן. 


אַבטליה הערט! הערט! 
ער זינגט װי מיר אויף דר'ערד! 
נבוזראַדן איך בין נבוזראַדן ‏ - 


ניט קיין זינגער! 
אַ באַצװינגער - 
איך בין צו אײַך געקומען אַ באַצװינגער, 
מיט האַס, מיט צאָרן - 
און בין באַצװוּנגען דאָרט בײַ אײיך געװאָרן 
פון אײַער גרויסן וויי... | 
איך גיל == 
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דורך געהיימע וועגן הייב אָן איך יעצט זיך שלײיכן, 
דורך וועגן, אומוועגן ניט גלײַכע 

און ניט גראַדע -- 

צום וועג צום גלײַכן 

און צום גראַדן -- 

איך בין נבוזראַדן! 

פאַרשטויסט מיך ניט - 

אָ נעמט אַרײַן מיך יעצט אין אײַער מיט, 

אָ נעמט אַרײַן דעם װאָלף אין אײַער סטאַדע - 
כ'וויל זײַן אַ שעפּס! 

נעמט אַרײַן דעם בלוטפאַרגיסער אײַערן און דעם צעשטערערן,| 
דעם תּלין װאָס האָט אײַיך געקעפּט, 

נעמט אַרײַן מיך יעצט אין אײַער מיט! 

דער װאָס פאַרפאָלגט דעם ייד 

פאַרפאָלגט מיך מערער - 

איך בין נבוזראַדן! 

מען זוכט אויף יעדן באַרג מיך, אין יעדער פעלדזנשפּאַלט, 
און אין מדבריות אַװדאי, 

אין יעדער הייל - 

מען פרעגט דעם מר דַך!ּ מען פרעגט דעם בֵל 2: 
וווּ? ווּ? 

מען זוכט אויף גאָר דער וועלט, 

מען פרעגט בײַ יונג און אַלט, 

בײַי קליין, בײַ גרויס, 

מען זוכט אין יעדן צעלט, 

אין יעדן הויז: 

וווּ? ווּ? 

ווו איז נבוזראַדן? 

מען שפּירט מיך נאָך װי הינט, מען שנאַפּט 

אויף אַלע וועגן, אויף אַלע פּלעצער - 

עס טויבט, 


1. באַבילאָנישע הױפּטגעטער 2 באַמערקונג פון מחבר = 
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עס הייבט 

זײַן פויסט 

נבוכדנאצר: 

ער פרעגט בײַ געטער און אין יעדער תּיפלה: 
וווּ? 

ער ווייסט ניט פון קיין רו -- 

וי װאָלט ער מיך געכאַפּט! 


קוליה (אַ דערשראָקענער, וויל אים אַרײַננעמען און באַהאַלטן צווישן די גולים) 
באַהאַלט זיך טיף דאָ, טיף דאָ... 
נבוז ראַדן (בלײַבט אין זײַן אויפרעגונג אין דער מיט פון דער בינע) 


איך קום פון רִבְלָה,? 

דאָרט האָב איך אים געזען אין זײַן גאַנצער שפלות, 

בײַ זײַן גרעסטער עוולה... 

געהעצט... ניין ניט געהעצט! נאָר אַלײן דער העצער 

איז'ס געווען 

ער אַלין, דער קעניג נבוכדנאצר -- (כאַפּט זיך צוריק) 

ניט ער! ניין, ניט דער בבלי! 

צדקיהו! װאָס איז געשטאַנען אונטערטעניק - 

ער איז געווען דער קעניג! 

נבוכדנאצר האָט די האָריקע די הענט 

אויף זײַן ברוסט פאַרפּלאָכטן, 

און פאַר די אויגן פון אַ פאָטער 

האָט ער 

געהייסן קינדער שעכטן - 

און מען האָט געשאָכטן... 

דערנאָך האָט ער דעם פּאָטער די אויגן אויסגעברענט - 
אַלע אָ, גאָט גערעכטער! 
נבוזראַדן דערנאָך! דערנאָך! פאַר װאָס ניט פריִער? 

אָ גאָט פון ציון! 

גאָט װאָס אין הימל און אויף דר'ערד - 

דו ענטפער מיר דאָ יעצט: 


די שטאָט װוּ נבוכדנאצר האָט געמשפּט דעם קעניג פון יהודה, צדקיהו... 2 באַמערקונג פון מחבר = 
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פאַר װאָס האָט ער עס ניט געמאַכט פאַרקערט? 
פאַר װאָס האָט ער דעם פאָטער פריער 

די אויגן ניט אַרוױסגעזעצט? 

געמאַכט אים בלינד, 

און שפּעטער זיי, די קינדער ניט געשאָכטן? 
קינד נאָך קינד... 

איר האָט געזען שוין רויטן, רױיטן גראָז? 


אַלע (מיט אַ ווייגעשריי צו גאָט) 
פאַר װאָס? אָ גאָט, פאַר װאָס? 
נבוזראַדן אָ אויגן צדקיהוס, אויגן אױסגעשטאָכן - 


לויפט ניט נאָך מיר! 

זאָל יאָגן מיך נבוכדנאצר, 

זאָל יאָגן מיך זײַן בֵל, זײַן מרֹדַך, זײַנע װויסטע געצן - 
נאָר ניט די אויגן דײַנע, אָ, קעניג ציונס! (צו אַלע אַרום) 
פאַרמאַכט די אויגן אײַ'רע שװאַרץ, 

די אויגן אײַערע װאָס בלאָ איז - 

איר האָט די אויגן צדקיהוס! 

אויגן אױסגעשטאָכענע װאָס גליען! 

אויגן! אויגן -- וי אַ צעבלוטיקטע אַ האַרץ, 
אויגן וועלכע בריען, 

אויגן צדקיהוס -- 


אָ, פּיַיןי 

פאַרמאַכטס! פאַרמאַכטס! 
אַלע אָ, צדקיהו! 
נבוזראַדן אָ, קעניג פון יהודה -- 


איך וויל דײַן ברודער זײַן! 

כ'בין אײַער ברודער! 

ייִדן! 

קײַקלט צו אַ שטיין דאָ אין דער מיטן -- 
איך װעל זיך זעצן-- 

און גאָלט מיר אָפּ די באָרך! 

און זאָל נבוכדנאצר 

מיר קוקן גלײַך אין מײַן געזיכט -- 
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שבנא 
נבוזראַדן 
שמעיה 


נבוזראַדן 


שמעיה 
נבוזראַדן 
שמעיה 

נבוזראַדן 


שמעיה 


נבוזראַדן 
שמעיה 


און ניט דערקאָנען מיך; 
און קוקט ער מיר אַרײַן 

אין האַרץ אין מײַן-- 

דערקענט ער ניט אַװדאי! 

ווו איז נבוזראַדן? 

רײַסט אויס די באָרד, די בבלשע פון פּנים מיר, 
מיר פון געזיכט -- | 

וי כ'האָב דעם בבלער מיר פון האַרץ אַרױסגעריסן! 
ס'איז אויפגעגאַנגען מיר יעצט, גרויס אַ ליכט, 

אַ גרויסע ליבע, 

איר האָט אין האַרצן זיך צו מיר אַרײַנגעקליבן, 
און האָב איַיך װייניקער אויף מײַן געוויסן... 
(קײַקלט אים צו אַ שטיין אין מיטן דער בינע) 

(זעצט זיך אויף אים מיטן פּלײצע צום צושויער) 

(מיט א גאָלמעסער אַנטקעגן אים און קעגן איבער דעם צושויער) 

איך גאָל דיר אָפּ, 

דעם קינבאַק און דעם קאָפּ-- 

וי אַ ייד אין טיפן אין זײַן טרויער... 

אין טעג אין אומעטיקע, טריבע, 

אין טעג פֿון צער, פון אומגליק און באַדױער... 

די פּאות לאָזט אַ ייִד זיך איבער-- 

לאָז זי איבער! (שפּרינגט אויף פון אָרט, דרייט זיך אום מיןטןן 

פּנים צום צושויער: דאָס פּנים און דער קאָפּ אָפּגעגאָלט, ניט צו דערקאָנען) 
איך האָב דיך אָפּגעגאָלט! 

(דאַנקבאַר) 

דו האָסט'ס געװאָלט! 

שמעיה! 

דו האָסט אַ באָרד פון דרויסן מיר אַראָפּגעשניטן, 
און טיף פאַרפלאַנצט אין מיר אַ ייִדן! 

דו האָסט'ס געװאָלט-- 

איך האָב דיר אָפּגעגאָלט...נישמער וי אָפּגעגאָלט-- 
דו האָסט מיך יעצט געבוירן װי ס'געבוירט אַ פרוי! 
ניט רייד אַזו! 
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נבוזראַדן 
שמעיה 
נבוזראַדן 


אַבטליה 


נבוזראַדן 


שמעיה 


נבוזראַדן 


שמעיה 


נבוזראַדן 


דו ביסט נאָך ניט אויס גוי, 
און װײַט נאָך ניט קיין ייִד-- 
איך בין! איך בין! אָ, שמעיה -- 
ביסט ניט גערעכט.., 
איך בין אויס קנעכט, 
איך שטיי פאַר דיר אַ פרייער- 
אַ ייִד! 
הערט! הערט; 
ער זינגט אַ ליד! 
איך גי -- (כאַפּט אַראָפּ פון זיך די שווערד) 
װאָס מאַך איך מיט מײַן שווערד? 
און מיט מײַן שפּיז? װוּ לאָז איך זיי? 
נעמט'ס וער פון אײיך! 
ווער באַדאַרפ'ס? 
דו װאַרפ'ס 
אין טײַך, 
באַגראָב'ס אין דר'ערד. 
יעקב האָט געקויפט פון עשׂון די בכורה - 
די ערשטע ליכטיקע מינוט פון פּריִער זײַן געבוירן! 
ז'האָט ניט געהאַט פאַר עשׂון קיין ווערט-- 
ניט געקויפט האָט אָבער יעקב עשׂוס שווערד... 
(קוקט אָן די שווערד) 
ס'איז מיר אַ שאָד... 
אָט...אָט... 
ס'איז אַ שאָד אַזױ 
די שווערד -- דיר! 
יאָ! יאַ! 
איך בין אַ גוי, 
אַ מערדער! (ציט זײַַן שווערד פון שייד און שווינגט זי אין דער לופּט) 
נבוזראַדן! איך! איך בין עס דער 
װאָס האָט זײַן שווערד געשװוּנגען 
איבער קעפּ אין גאַסן פון ירושלים, 
און אָפּגעהאַקט, געהאַקט װי אין אַ טויג, 
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אַלע 
שמעיה 


נבוזראַדן 
אַלע 
שמעיה 


נבוזראַדן 
אַלע 
שמעיה 


געהאַקט װאָס מערער זיי, װאָס מער, 
מיטן שרײַ אין מויל און מיט דער טרער 
אין אויג... 

איך בין װו'אַ פײַער 

אין בית-המקדש אײַערן אַרײַנגעדרונגען, 
און כּהנים געטייט 

פאַר דעם מזבח, 

זי זענען שװײַגנדיקע, שטומע 

בײַ דער עבודה אומגעקומען 

און געשטאָרבן, 

און זייער בלוט האָט אויסגעמישט זיך מיטן בלוט פון קרבן; 


די זעלבע רויט, 


דער זעלבער ריח-- 
איך בין צום אָרון-קודש צוגעשפּרונגען, 
און האָב לוויים זינגענדיקע אויסגעקוילעט-- 
געקוילעטע זי האָבן זיך געװאָרפן און געזונגען... 
גרויליק, אַיאָ, גרױליק? 
גרוליק !.. (אַ סך פון די גולים הייבן די פויסטן קעגן אים, געמורמל) 
שווייג! שווייג! 
דו ביסט ניט, ניין, בײַ די געדאַנקען דײַנע קלאָר! 
דו לײַגסט! 
ס'איז װאָר! ס'איז װאָר! 
(אַרום צעמורמלען זיך העכער) 
מיר גלייבן דיר ניט, ניין! (בעט זיך בײַ אַלעמען) 
אָ, גלייבט אים ניט! 
עס ווצט ניט גלייבן אים אַ ייד! 
ניטאָ צעוישן אונדז אַ ייד װאָס זאָל אים 
גלייבן... 
עס איז אַ בייזער חלום! 
אַ חלום גאָר! 
ס'איז װאָר! ס'איז װאָר! 
(הייבן אין צאָרן זייערע פויסטן) 
איר זאָלט די הענט אויף אים ניט הייבן!. 
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איינער 
שמעיה 


נבוזראַדן 


שמעיה 


נבוזראַדן 


ס'איז װאָר! 

אָ גלייבט ניט, גלייבט ניט, 

און הייבט ניט, 

אין אײַער גרים 

די פויסטן אײַ'רע קעגן אים.., 
אָ, גלייבט ניט װאָס ער זאָגט, 
ניט גלייבט אים, ניט קיין האָר -- 
ער װאָלט'ס ניט אױסגעזאָגט, ווען ער װאָלט געטאָן עס... 
און אויב ס'איז װאָר-- 

איז אויף אים אַ גרעסערער רחמנות... 

איר האָט די הענט אויף מיר געהויבן -- 
שלאָגט! 

איך בין אַ רויבער, 

איך האָב די קינדער אײַירע, ניט דערטראָגן 
אין זייער מאַמעס בויך דערשלאָגן! 

שלאָגט מיך, שלאָגט! 

איך האָב דעם לעצטן טאָג 

פון אַלטע לײַט פאַרלאָשן. 

(פאַרצווייפלט, האַלט ניט אויס) 

רשע! 

(לאַכט ביטער) 

איר זעט: | 

געפּלאַצט האָט זײַן געדולד... 

ער גלייבט שוין, יאָ... גלייבט אין מײַן שולד 
איר אויך! 

און האָט ניט קיין רחמנות -- שלאָגט! 

איך האָב געברענט 

די שיינע אײַערע די שטעט, 

אַװעקגעשיקט די הײַזער אײַערע מיט רויך... 
ניט הייבט אויף מיר די הענט-- 

הענט בלאַס און אָפּנעצערט, 

זייער קלאַפּ - ער איז 

וי דער ביס 
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קוליה 


נבוזראַדן 


דער שװאַכער פון אַ פליג... 

נעמט מיַין שװוערך! 

נעמט מײַן שווערד און שעכט! 

מײַן שפּיז-- 

נעמט אים און דערשטעכט! 

איך וויל פון כֹּשׂ דים נאָר באַהאַלטן מײַנע טריט, 
פון ייִדן ניט! 

הערט אַלע, 

הערט: 

אוב ניט מיט ייִדן לעבן - איך ויל פון ייִדן פאַלן! 
זאָלסט לעבן, לעב! 

איך גלייב; 

דו האָסט די בעסטע אונדזערע גערויבט, 

האָסט אָפּגעהאַקט בײַ אונדז די בעסטע קעפּ, 
פֿאַרברענט די שענסטע אונדזערע די שטאָט, 

דאָס הייליקסטע, דאָס הויז.- 

דו ביסט ניט שולדיק אָבער אין אונדזער אומגליק גרויס -- 
דו ביסט געשיקט פון גאָט!... 

(ווי פאַרשטײינערט אַ װײַל. װאַכט אויף) 

פון גאָטו פון גאָט! 

אָ, גיב מיר, גיב דײַן האַנט! 

ווער ביסטו אַלטעטשקער, דו זעסט מיר אויס באַקאַנט, 
צי דיך? צי גאָר אַזאַ װוי דו, האָב איך געזען? 
ניין, ניין... ס'איז ירמיה געווען! 

עו, ער! אַ ליכטיקער וי דו און װי דער טאָג-- 
ער אויך! ער האָט עס מיר געזאָגט: 

"גאָט! גאָט!" 

מיך האָט 

געשיקט גאָר גאָט! 

איך האָב די ווערטער זײַנע דאַן 

ניט גוט פאַרשטאַן, 


זיי האָבן אָפּגעקלונגען מיר אי פרעמד, אי דרייסט-- 


ניט איך! 
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ניט איך בין עס געווען דער אַכזר, ניט מײַן ווילן, 

ניט איך! 

איך בין געווען אַ מיטל צו עמעצנס אַן אַנדערנס גאָר צילן! 
עס איז מיר עמעצער, אַן אַנדערער פאָראױסגעלאָפן... 
ניט איך! 

דאָס װאָרט פון אײַער נביאס מויל - 

עס, האָט מיך דאַן געטראָפן 

וי אַ קויל: 

ניט איך! 

כ'בין נאָר געווען אַ װערקצײַג פאַר דעם גרויסן גרויל... 
אָ, ירמיה, ביסט אומדערשראָקן דרייסט!-- - - 

יעצט הער איך עס פון מױל פון דײַנעם, װי אַ טרייסט: 
איך בין געשיקט פון גאָט! 

פון אים געשיקט און יעצט קער איך צו אים זיך אום, 
צו אײַך- 

דער וועג צו גאָט-- ער איז צוגלײַך 

דער וועג צו אײיך! 

מיך ציט אַהין, אַהין... 

צו אײַער ערד געװאַלטיק, 

צו אײַער ערד, אויף איער ערד צו לעבן! 

די ערד װאָס האָט געקנאָטן אײַך און אײַך געשטאַלטיקט-- 
וועט אויך איר גײַסט אין מיר אַרײַן איצט געבן... 

מיך ציט אַהין -- 

אַ, איך געפין, 

איך װעל געפינען 


דאָרטן רו... 
אָ, נעמט מיך צו! 
קוליה צעברעך דײַן שװוערד! 
נבוזראַדן (באַטראַכט זײַן שווערד) 
אַ שאָד.- 
שמעיה אָט, אָט... 
נבוזראַדן די שװוערד, די שווערד-- 


איר האָט דאָך אַלע דאָ געהערט: 
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איך בין געווען צו אײַיך געשיקט פון גאָט... 
אי אין, און אי מײַן שווערד-- 
מײַן שווערד איז אויך פון גאָט! (פאָכעט מיט דער שווערד) 
יאָ, יאָ, פון גאָט... 
איך בין אַ גו: 
איך האָב אַרײַנגעריסן זיך אי שלעכט, אי רוי, 
אין הײליקסטן, אין אײַער צעלט, 
מיט אַן אַנטבלױזטער שװערד, 
און מאַך מיט איר אַ װאַרע זיך, אַ װאַרע 
אין בלוט אַ טײַך-- 
איר האָט שוין עפּעס װאָס דערפון פאַרנומען? 
דעם עיקר אָבער הערט: 
איך דערצייל דעם עיקר אײַך-- 
איך בין צום נביא צוגעקומען -- 
...כיקום צו צו זכריהן -- 
איר האָט אין בית-המקדש אים דערהרגעט! 
כ'בין אויפגעבראַכט געװאָרן, 
עס האָט אין מיר דער צאָרן 
פריש זיך, פריש צעברענט... (מיט שאַרפֿן שפּאָט) 
איר קענט! איר קענט! 
איר קענט דעם קונץ... 
עס ווערט בײַ אײַך געמאַכט פּונקט וי בײַ אונדז! 
איר האָט אין בית-המקדש דעם נביא אײַערן געטױט! 
עס קריכט די חיה ווילד אויך אײַיך אַרױס פון הויט... 
עס יוירט אין בלוט אין אײַערן דער זעלבער סם -- 
עס האָט אַ קינאה הייס צעברענט אין מיר זיך גרויס, 
איר אויך? כ'האָב זען געװאָלט אין אײַך אַ לאַם 
װאָס ציט דעם האַלדז צום מעסער אויס... 
איך האָב געװאָלט אַ לאַם-- 
און האָב דערזען אַ לייב-יהודה, אַ גור-אַריה, 
און גרויזאַמער וי גוייִם, 
אי איר, אי זכריה! 
דער נביא אײַערער, דער אַכזר נאָכן טױט! 
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איך האָב דאָס ערשטע מאָל אין לעבן זיך פאַר אײַך דערשראָקן, 
אַן ערשטער ציטער איז אַדורך מײַן הויט, 

און אין דער שרעק װאָס איז אין בית-המקדש מיך באַפאַלן 
האָט איר מיך אָנגעהויבן לאָקן... 

אָ זאָגט מיר, ייִדן, זאָגט, 

װאָס שרעקט מיך אָפּ אין אײיך? װאָס שרעקט מיך און װאָס לאָקט? 
צי איז'ס דער נביא אײַערער, דער טויטער וועלכער שטאַרבט ניט? 
דער נביא אײַערער און איר, איר אַלע! 

איר אַלע דאַרבט ניט! (קוקט זיך גוט אײַן אין די גולים) 

מיר דאַכט: איך האָב אײַך אַלע שוין געקעפּט! 

און איר-- איר לעבט! 

איר זכריהן, און איך אײַך-- 

איך אויך, איך האָב אומזיסט געהרגעט אײיך אין ציון -- 

איר לעבט! 

כ'האָב ווידער זיך דערשראָקן און איך װײַך, איך װײַיך-- 

איר לעבט! איר לעבט! 

נב יאים! (מיטשרעק און מיט אַן אומבאַװוּסטעןרן פרייד) 

איר זענט אַזױ דאָך אַנדערש! 

אַזױ אַנדערש פון די גוייִם... 

איר הרגעט אַנדערש, 

און דאָס דערהרגעט ווערן-- 

איז אַן אַנדערער.., 

נביאים און אַ רויבער-באַנדע, 

געװאָקסן פון איין קערן... 

איר זענט אַזױ דאָך אַנדערש פון די גוייִם! 

פאַר װאָס האָט איר געהרגעט אים, רשעים? 

פאַר װאָס האָט איר אין היכל אים דערשטאָכן? 

און ער, דער נביא אײַערער, פאַר װאָס איז ער אַזױ ניט גוט? 
פאַר װאָס איז אײַך דער נביא עס ניט מוחל 

נאָכן טוט? 

זײַן בלוט װאָס זודיק איז, זײַן בלוט װאָס שאַרלאַך-רױיט-- 
פאַר װאָס אָ, קאָכט זײַן בלוט? 

און הערט ניט אויף צו קאָכן! 
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אַלע זכריה! 
נבוזראַדן (צעשרײיט זיך) 
ניט איך! ניט איך! 
ניט מײַנע פריערדיקע געטער-- 
ס'איז אײַער גאָט, און שפּעטער -- 
אײַער נביא, װאָס האָבן אײַך, דורך מיר פאַרניכט 
און אומגעבראַכט. 
איך בין געשטאַנען פאַרן טויטן נביא און געטראַכט: 
פאַר װאָס ביסטו ניט טויט? 
װאָס קאָכן עס אַזױ די בלוטן דײַנע רױיט? 
און ווילסט זיך ניט באַרױַקן? 
דו ווילסט זיך מיטן אומגליק ציונס ניט באַגנוגן... 
ביסט גרויזאַמער און אַרגער 
פון די װאָס האָבן דיך געהרגעט! 
אָ זכריה! זכריה! ווילסט נוקם זײַן זיך דווקא? 
איך שטיי װו'אַ הונט 
בײַ דײַן טײַכל בלוט דעם קאָכיקן און האַווקע, 
איך שטיי אַ שאָטן -- 
דו ליגסט פאַר מיר אַ לעבעדיקע װוּנד-- 
ניט גיב, אָ נביא שאַרף אין האַנט מיר יעצט, אַ מעסער - 
איך האָב דאָך דײַנע ליבסטע אומגעבראַכט! 
די שענסטע דײַנע אױסגעראָטן 
אָ העץ מיך ניט, ניט העץ! 
איך בין געשטאַנען פאַרן טויטן נביא און געטראַכט: 
אָ וועמעס? וועמעס 
אַכזריות איז גרעסער? 
דעם פֿאָלקס צי זײַן פּראָפּעטס? 
איך האָב געטראַכט און זיך דערטראַכט: 
דאָס פאָלק איז ניט גערעכט! 


איז שלעכט! 
אמת איז דער נביא און זײַן כּעס איז אמת... 
אַלע אמת! אמת! 
נבוזראַדן און כ'האָב מײַן שווערד געגעבן הויך אַ הויב -- (צו קוליהן). 
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וי רופט מען דיך, אָ אַלטעטשקע און גראָע 


טויב? 
קוליה קוליה. 
נבוזראַדן דו ביסט פון ציון, זאָג? 


װוּ ביסטו עס געווען אין יענעם טאָג, 

ווען כ'האָב געהייסן קינדער קליינע שעכטן 
איבער זכריהס בלוט, 

זכריהס בלוט צו שטילן? 

זײַן ווילן איז'ס געווען, זײַן ווילן! 


אַלע גאָט גערעכטער! 

נבוזראַדן דו ביסט פון ציון... דו דאַרפסט דעם טאָג געדענקען גוט! 
פאַר װאָס האָסטו ניט אָפּגעהאַלטן מיך? 

קוליה איך האָב באַהאַלטן זיך... 

נבוזראַדן , באַהאַלטן זיך... דיך האָט געגליקט! 


איך האָב דאָך נאָך באַהאַלטענע געשיקט, 

באַהאַלטענע פון קעלערס און פון הוילן 

געהייסן קוילן -- 

איך האָב מיט אײַער בלוט זיַין בלוט, געשטילט, 

געקילט, 

ניט טאַקע באַלד, ניט גלײַך -- 

נאָר כ'האָב געשטילט! 

איך האָב אַזױ פאַרשטאַן... 

איך האָב דעם נביא אײַערן צום ערשט דערפילט, 

און דאַן-- 

דאַן אײַך! 

קוליה! איך, 

איך האָב געקוילעט דיך! (װײַזט אויף גולים רעכטם און לינקס) 

אי דיך! אי דיך! 

איך האָב אין ביתיהמקדש אייך פאַרשלעפּט, 

אײַיך זכריהס, אַלע אײַיך- 

און אײַך געקעפּט! 

איר אָבער לעבט! איר לעבט? (טרעט אָפּ אין שרעק) 

כ'האָב ווידער זיך דערשראָקן און איך װײַך, איך װײַך 
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אַ פאַרשטאַרטער, 
אַ צעטומלטער פון אײַיך, 
און אַ געפּלעפטער -- 
איך װײַיך- כּדי אַ שפּרונג טאָן צו אײַך האַרטער, 
און זיך מיט אײַך באַהעפטן! (ער ברעכט זײַן שווערד) 
עס איז מיר ניט קיין שאָד! 
אַ שווערד איז פאַר די געטער - ניט פאַר גאָט, 
און ניט פאַר אייך! (ואַרפט די צעבראָכענע שטיקער אַװעק) 
איינער (פון די גולים באַהאַלט די צעבראָכענע שווערד אין זאַמד) 
נבוזראַדן באַהאַלט, באַהאַלט מײַן שווערד, 
דעם קאַלטן אײַזן, 
אין דער ערד, דער קאַלטער... 
מײַן שווערד דער סימבאָל פון צעשטערן - 
באַהאַלט אים, ברודער, 
איך גיי זיך אויך באַהאַלטן... 
איך װעל באַהאַלטנדיקערהײט דאָרט אויפגעבויט נײַ װערן 
אין דער חרובער יהודה, 
אונטער אירע הימלען קלאָר... 
כ'וועל זײַן װי איר אַ ייד 
און װעל איכ'ס ניט באַװײַזן -- 
וועט באַװײַזן עס מײַן קינד: 
מײַן קומענדיקער דור-- 
ער שאָקלט אָפּ פון זיך די זינד... 
קוליה אַזױ...אַזױ.., 
נבוזראַדן איך בין געווען אַ שלעכטער גױי-- 
וועל'ך זײַן אַ ייִד אַ שלעכטער! 
נאָר װאָס אַ דור-- װאָס עכטער... 
אַלץ גערעכטער! 
אָפּגעהיטער, יאָ, מער אָפּגעהיט-- 
קוליה אַזױ...אַזױ.., 
נבוזראדן ווער גייט מיט מיר יעצט מיט? (צו שמעיהן) 
דו האָסט אַ זון אין בבל? איך האָב צַוויי! 
ניין, ניט מײין זאָמען! 
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חולדה 
נבוזראַדן 
חולדה 


נבוזראַדן 
חולדה 


די פרוי װאָס האָט געבוירן זיי-- 
איך האָב פאַרגעסן שוין איר נאָמען... 
פאַרגעסן, יאָ... און מערער נאָך - 
איך האָב פאַרגעסן אַלץ! 
אָפּגעטרײסלט וי אַ לאַסט פון האַלדז, 
אַראָפּגעװאָרפן שווער אַ יאָך-- / 
כ'האָב זיך באַפּרײַט , כ'בין פריי! 
איך הייב אַ לעבן אָן אויף ס'ניי... 
ווער? װער װיל . 
צוזאַמען מיטן גי 
דעם וועג אַהיים יעצט מאַכן אין דער שטיל? 
און גיכער גיך! 
איך! איך! (קומט צו אים צו) 
דו, דו?... אַ פרוי? 
כ'וויל אויך, מיט דיר באַנאַנד, 
מיט דיר אין ציון-לאַנד! 
אין ציון-לאַנד... אין לאַנד! 
און אין געצעלט, 
אין אַ באַזונדערער אַ היים-- 
מיט דיר! מיט דיר געהיים, 
מיט דיר פאַרשטעלט! 
צוזאַמען ועלן מיר זיך היטן 
אויף די וועגן... 
מיר וועלן קיינעם דאָך ניט דאַרפן פרעגן 
וווּ? 
אי איך, אי דו-- 
מיר זענען ביידע גייער דאָך געניטע, 
און װועלן ארץ-ישׂראל שוין געפינען... 
דעם וועג צו אונדזער מאַמען! 
מיר װועלן קוקן אַ געפאַר גלײַך אין אויגן -- 
און זי צערינט, זי װעט צערינען! 
זי איז אַװעקגעפלויגן! 
מיר װעלן פרייען זיך צוזאַמען, 
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נבוזראַדן 


חולדה 
נבוזראַדן 
חולדה 
נבוזראַדן 
חולדה 


נבוזראַדן 


קוליה 
חולדה 
נבוזראַדן 


חולדה 
נבוזראַדן 


חולדה 


נבוזראַדן 


מיט געפאַרן גרויסע -- אויסגעמיטן... 

מיר וועלן גיין מיט אויפגעהויבענע, מיט שטאָלצע קעפּ, 
און פּלוצלינג גיב איך פאַרן אַרבל דיך אַ שלעפּ-- 
און מיר גייען שוין אין דרײַ'ן געבויגן, 

וִוי אַלטינקע, װי אַלטע... 

מיר ועלן זיך באַהאַלטן, 

מיר וועלן אָט'ימען הייס און שטיל אין פעלדזנשפּאַלטן, 
און פּלוצלינג וועלן מיר זיך פריילעכע באַװײַזן פון די לעכער -- 
און זינגען הויך און שטײַגן העכער... 

נעם מיך מיט! 

(געפאַלן בײַ זיך) 

איך בין אַ גױ געווען... 

ביסט יעצט אַ ייד! 

איך וויל עס זײַן... 

און ווילסטו נאָר -- דיר גיט זיכ'ס אײַן! 

איך בין געוועזן שלעכט-- 

וועסט ווערן גוט-- 

ביסט עכט! 

קוליה! וװוּ ביסטו (דערזעט אים) 

זאָג אַלטעטשקער, זאָג דוֹ-- (װײַזט אויף חולדהן) 

דײַן ביין, דײַן בלוט... 

מײַן טאָכטער טוט-- 

און איך -- איך שאָקל צו... 

איך וויל אַהײם, איך בענק-- 

דו בענקסט... 

מיט דיר אַהיים, מיט דיר-- 

מיט מיר! 

ווייס, איך בין שטרענג, 

און מײַן האַרץ איז האַרט 

און וי פאַרשפּאַרט... 

עס איז ניט ענג! 

ניט קאַרג! 

ווייס, ווייס; 
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חולדה 


נבוזראַדן 


חולדה 


נבוזראַדן 


חולדה 


נבוזראַדן 


חולדה 
נבוזראַדן 


חולדה 
נבוזראַדן 


כ'בין אָפּט מאָל בייז-- 

ביסט שטאַרק 

און צאַרט דײַן זעל! 

מײַן פעל 

איז אָבער האַרט, 

מײַן עשׂו-הויט -- 

רויט-רויט.., 

ביסט װײַס, 

ביסט יעקב-װײַס-- 

דײַן שטאַרקער גײַסט! 

איך האָב אים ליב -- 

האָסט ליב! 

גיב די האַנט מיר, גיב! 

און קום און זײַ מײַין װײַב-- 

ביסט שיין -- אי דײַן נשמה, אי דײַין לײַב, 
דאָס בעסטע דײין -- 

איז דײַן באַװוּסט זיך זײַן! 

דו גייסט ניט נאָך מיר װי אַ בלינדע: 
ווייסט ער איך בין! 

איך האָב דיך ליב -- 

דײַן האַרטע, צאַרטע זעל! 

אָ, גיב דײַן האַנט מיר, גיב! 

דו ועסט מיר האָבן קינדער, -- 
וועסט מיר געבוירן זין -- 

איך װעל! 

(פאַלט ווידער אַרײַן אין אַ צווייפל) 

דו װעסט! דו װעסט! 

אָ, פרוי, 

וי קענסטו עס? 

וויסנדיק גענוי 

וי ס'האָט דער כֹּשׂ די זיך פאַר אײַיך פאַרשולדיקט... 
האָסט אויסגעקויפט די שולד! 
איך װועל! איך װעל! 
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חולדה 
נבוזראַדן 


חולדה 
נבוזראַדן 


חולדה 
נבוזראַדן 


אַ נײַ אָנגע- 
קומענער 


אַלע 


שמעיה 
נבוזראַדן 


א פרוי-- 

דער הימל מײַנער איז נאָך גרוי-- 

ער דאַרף ערשט ווערן העל 

און אויסגעשטערנט... 

ער װעט װערן! 

דערװײַלע פיל איך זיך נאָך שולדיק! שולדיק! 
וי רופט מען דיך, זאָג, זאָג? 

חולדה, 

קום, חולדה, קום, 

זײַ אַ װײַב מיר און זײַ מיר, זײַ אַ טאָכטער... 
ביסט יונג - , אָ מאָרגן-שטערן 

אין הימל אויפגעלאָכטן! 

נײַ אויפגעגאַנגענער פאַרטאָג! 

קום! (ער קוקט זיך צו צו די גולים) 

דו קוקסט אַרום זיך - , װאָס קוקסטו זיך אַרום? 
אָט איז אַבטליה און אָט איז שמעיה-- 
שמעיה! (װײַזט אויף זיי) 

אַזעלכע זאָלסטו מיר געבוירן! 

זינגענדיקע, פּרײַיע-- 

אַזעלכע גייען ניט פאַרלוירן! 

שמעיה אוו אַבטליון! 


(קומט אײַליק אָן פֿון לינקס, שרײַיט פאַרצווייפלט אויס) 
גדליה! 

געפאַלן איז גדליה 

פון אַ פאַרברעכערישער האַנט! 

(דערשראָקן, טיף גערירט) 

גדליה! 

אָ שאַנד... 

גדליה -- , דער פֿאַראַנטװאָרטלעכער מאַן 
דאָרט, יעצט אַ! 

גדליה -- דער פון אַלעמען געליבטער און גערימטער, 
דער געשעצטעןרן 
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קוליה 
שמעיה 


געקומענער 
אַלע 
דער געקומענער 


אַלע 
שמעיה 


דאָס האָב איך באַשטימט אים, 

דעם דאָזיקן, דעם העלד, 

אויף דער הויכער שטעל-- 

מײַן ערשטע און די לעצטע 

גוטע טאַט אין יהודה... 

אַ שאָד... 

אָ, גאָט! 

גדליה! ברודער... (צו דעם געקומענעם) 

ווער האָט דאָס שלעכטס געטאָן? 

ווער איז ער און פון װאַנען? 

ישמעאל בן-נתּניה. 

זײַ פאַרשאָלטן! 

ישמעאל! דער איינציקער, דער ייִחוס זײַנער גרויס: 

ער איז פון קעניגלעכן הויז... 

ער! ער צוזאַמען 

מיט בַעַליסן דעם ק{עני)ג בנידעמון; 

בעליס האָט באַצאָלט איןם,} 

און ישמעאל האָט עס אָפּנעטאָן-- 

ער האָט אים טױטגעשלאָגן... 

זײַ פאַרשאָלטן! 

געדענקט דעם טאָג! 

געדענקט דעם דאָזיקן, דעם טאָג אים, 

געדענקט אים אַלע-- 

אַ גרויסער ייד איז אין מצפּה אונדז געפאַלן... 

אַ פּאַסטעך טרײַ איז אומגעקומען -- 

און אויף די בערג יהודהס 

בלאָנקעט אַ צעװאָרפענע אַרומעט 

די עלנטע, די סטאַדע שאָף, 

אַ שיפעלע אין מיטן ים און אָן אַ רודער... 

אַזױ װי איר געדענקט דעם טאָג 

פון יאָמער און פון קלאָג, 

דעם טאָג פון תּשעה-באָב, 

ווען ס'איז דאָס הײיליקסטע אַװעק מיט רויך - 
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אַלע 
חולדה 


נבוזראַדן 


אַזױ געדענקט דעם טאָג פון גדליהן אויך... 
ניט פאַרווישט, 

ניט אויסגעמישט 

זאָל ווערן אונדזער פרישע פּלאָג 

מיט די פון נעכטן... 

און שילט ניט, אָ, ניט שילט דעם שלעכטן-- 
געד!ע|נקט דעם גוטן, 

װאָס האָט געלעבט פאַר אונדז, געטאָן פאַר אונדז יעצט בלוטן... 
שילט ניט! אָ ניט שילט יעצט דעם פאַרהאַסטן -- 

װאָס האָט דעם שענסטן אונדזערן, דעם בעסטן אומגעבראַכט... 
מיר װעלן שטום באַװיינען אונדזער גרויסן קרבן -- 

מיר וועלן פאַסטן... 

ער איז פאַר אונדז געשטאָרבן! 

דער טאָג זאָל פינצטער זײַן וי נאַכט, 

אַרומנעמען זאָל אונדז אַ שרעק, 

און אונדזער אָנטאָן-- זעק. 

ניט געזונגען ווערן זאָל אין טאָג אין דעם און ניט געלאַכט-- 
דײַן האַרף, (דײַן} האַרף אַבטליה! 

אויך {שבנא, דו} די האַרפן אײַערע {פאַרשטעקטן 

עס זאָל אַ פאַסטטאָג זײַן, אַ צום-גדליה. 

(זעצן זיך מיט אַראָפּגעןלאָזענען קעפּ אויף די שטיינער) 

(פאַלט אין טיפן צער צו, צו נבוזראַדאַנען) 

אָ האַלט מיך, איך פֿאַל אום... 

(נאָך אַ קורצן שטילשװוײיגן, גלעטנדיק איר לײַכט דעם קאָפּ) 

קום! קום!... (צו די גולים) 

איך װאָלט געזעסן שבעה גלײַך 

מיט אײיך... 

נבוכדנאצר, אָבער, האָט מיך שטאַרק אין זינען, 

נבוכדנאצר ווייסט ניט פון קיין מנוחה -- 

ער קען מיך זוכן, 

און קען מיך נאָך געפינען... 

קום! (גייט מיט איר לאַנגזאַס אָפּ לינקס) 


פאָרהאַנג פאַלט לאַנגזאַם, 
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אַ זײַטל פון כּתב-יד מיט גראַפישע סצענע-אָנװײַזונגען צום דריטן אַקט פון "על נהרות בבל" 


דריטער אַקט 


די אָנטײל-נעמער אין דריטן אַקט 

ערשטער ייִך 

צווייטער ייִך 

דריטער ייִך פון די גולים בײַ די טויערן פון בבל. 
פערטער ייד 

פינפטער ייך 

זעקסטער ייִך 

שראצר דער הױפּטװעכטער בײַם טויער "קוף" 
קוליה 

אַביגיל 

שמעיה הנחלמי 

יחזקאל הנביא 

דער פּליט 

אַבטליה 

שבנא 

אַחאָב בן קוליה (מיט זײַן געליבטער און געפֿאָלג) 
גולים ייִדן פון בבל 


שער 


די טויערן ק פון בבל 


באַריערעס באַריערעס 
רעכטס לינקס פון צושויער 
די פאַרמאַכטע טויערן פון בבל פאַרנעמען אַ גרויסן טייל פונעם מיט פֿון הינטערגרונט. לינקס פון די בבל-טויערן ביז צום 
ווינקל פון דער אַװאַנסצענע פיר באַריערן וי אַן אַמפֿיטעאַטער באַלאַגערט מיט ייִדישע משפּחות: פֿרויען, מענער, אַלטע 
לײַט, קינדער מיט פּעקלעך. די לעבעדיקע נפשות מישן זיך אויס מיט די געמאָלטע ייִדן-טיפּן װאָס אויף דעקאָראַציעס. 
די גאַנצע אַװאַנסצענע איז בײַם אויפהויבן פון פּאָרהאַנג ליידיק, 


רעכטס און לינקס פון צושויער. 
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ערשטער ייד 


צווייטער ייד 


דריטער ייד 


פערטער ייד 


פינפטער ייד 


(פון העכסטער באַריערע לינקס) 

עפנט אויף די טױערן! 

וי לאַנג? 

וי לאַנג וועט'ס נאָך געדויערן 

דער גלות-גאַנג? 

מיר קענען שוין ניט רירן מיט קיין אבר! 

(פון רעכטס, פון דער שמעלערער באַריערע) 

זאָג אונדז, ווען? אָ גאָט! 

זאָג װען! 

ווען עפנט זיך פאַר אונדז דער קבר? 

ווען ווערט געעפנט שוין די פײַינדלעכע, די שטאָט? 

ווען שפּאַלטן זיך די שטיינערנע די ווענט? 

(פון לינקס) 

ברעכט אויף די טױערן, 

די דיקע בבל-מױערן! 

ברעכט אויף, ברעכט אויף דעם קערקער! 

מיר ווילן דאָרט אַרײַן, 

דאָרט זײַן-- 

דער מדבר איז דאָך ערגער... 

טאָמער שטייט דאָרט װער, טאָמער היט ווער-- 

דערשלאָגט אים! 

מיר קענען שוין דעם מדבר 

ניט דערטראָגן! 

(פון רעכטס) 

זאָל נעמען שוין אַ סוף -- 

ברעכט אויף! 

ברעכט דעם טויער אויף! 

(לינקס) 

מיר זענען מיד... 

פערציק יאָר וועט פון מצרים גיין אַ ייד 

קיין כּנען! 

אַלע בני-ישׂראל וי איין מאַן! 

ארויס פון קנעכטשאַפט און װײַט אַװעק צום פריי-זייז. 
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אַ זצקסטער ייד 


שראצר 


ערשטער ייד 
צווייטער ייד 
שראצר 
דריטער ייד 


שראצר 


דאָס קען אַ פאָלק באַװײַזן! 
װאָס ביסטו בבֿל אונדז, װער ביסטו? 
זאָג, 
מיר זאָלן שלעפּן, צוליב דיר זיך, אין דער וויסטע 
אַן איבעריקן טאָג! 
(רעכטס) 
מיר זענען מיד-- 
עפן, בבל אויף, דעם אײַזערנעם, דעם טויער, 
לאָז אין די גאַסן אונדז אַרײַן, אין ענגע-- 
וויי אונדז, ניטאָ אַ טרויער נאָך אַזאַ װוי אונדזער טרויער: 
מיר בעטן זיך אין אַ געפענקעניש... 
(דער הױפּטװעכטער בײַ די טויערן פון בבל. ער קומט פון ברייטן וועג, פון רעכטס, בלײַבט שטיין אין מיטן פון 
דער ליידיקער סצענע, מיט פּלײצע צום צושויער, הייבט הויך דעם קאָפּ, קוקט אַרױס צו די באַריערעס, לינקס 
און רעכטס) | 
איר קאָנט שרײַען ייִדן, אָ, איר קאָנט! 
איר שרײַט... 
שרײַט ניט און ניט רופט! 
די קולות אײַערע פאַרפליִען װײַט, 
און ווערן ניט דערהערט פון נאָנט... 
איר רופט, איר רופט- / 
און די ווערטער אײַערע צעשווימען אין דער לופט! 
קלאַפּן אָפּ זיך אין אַ קאַלטער מויער, 
פאַלן צו, צו אַ פאַרשטאָפּטן אויער-- 
עפן אויף דעם טױער! 
עפן אויף אים, דעם פאַרשפּאַרטן! 
איר מוזט נאָך װאַרטן -- 
רשע! / 
מיר ווערן שוין געטריבן פון חדשים... 
מיר װאַרטן דאָ בײַם גלות-טויער באַלד אַ װאָך- 
באַלד אַ װאָך איז ניט קיין װאָך-- 
װאַרט, װאַרט, | 
עס דאַרפן קומען נאָך-- 
נאָך קופן... 
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פערטער ייד 
שראצר 


פינפטער ייִך 


שראצר 
זעקסטער ייד 
שראצר 
ערשטער ייך 
שראצר 


צווייטער ייִך 


שראצר 


דער טויער קוף איז פאַר אַ ייד 

װאָס זײַן נאָמען הייבט זיך מיט אַ קוף אָן-- 
אומזיסט אײַ'ר שרײַען, אומזיסט איַייר רופן, 
איך עפן אויף די טויערן איין מאָל נאָר אין װאָך! 
ס'איז שוין אַ װאָך! 

נאָך ניט... 

עס איז נאָך העל, 

עס שימערירט די זון נאָך און זי פונקלט, 
איר װועט אַרײַן אין בבל ווען ס'וועט ווערן טונקל-- 
אַזױ איז דער באַפעל! 

ר'זענט שלעכט אָן אַ "פאַרװאָס?" 

און אָן שום סיבה האַרט! 

איר לאָזט 

אין פינצטערנישן אונדז אַרײַן, 

אַ פאָלק אַ גאַנצן אין אַ פינצטערער אַ צעל, 
און איר װאַרט, איר װאַרט.- 

ביז אוױיסגעלאָשן ווערן װעט די שײין... 

ביז פינצטער ווערט די וועלט... 

אַזױ איז דער באַפּעל! 

מיר זעען דאָך ניט וי צו גיין? 

דאָס איז דער מיין! 

מיר פאַלן פון די פיס! 

דאָס איז, דאָס איז 

דער מיין! 

מיר טאַפּן בלינדע מיט די הענט, 

מיר קלעטערן אויף שטיין און ביין, 


- אויף גלאַטע ווענט... 


מיר װעלן גיין צוזאַמען-- 

און גיין אַלײן... 

אַ קינד פאַרלירט זײַן מאַמען, 

אַ מאַמען גייט פאַרלוירן איר קליין קינד-- 
זי זוכט עס, זוכט עס אום מיט אַ געוויין... 
דאָס איז דער מיין! 
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איר זאָלט פאַרלירן זיך אין געסלעך ענג, 
אין הינטערגאַסן שמאָל, | 
איר ריכט זיך אויף אַ באַרג און פאַלט אין טאָל! 
און טויב פון דעם גערויש, און בלינד 
פון דעם געווימל-- 
ניט איר זעט די ערד 
אין דעם געדרענג, 
און ניט איר זעט דעם הימל, 
איר װוייסט ניט װוּ די ברייט איז, װוּ די לענג 
פון גאַס, 
ווו אויס, װוּ אײַן... 
פאַר אונדז אַ שפּאַס 
פאַר אײַיך אַ פּײן! 
אַ נאָנטער האָט זיך אָפּגעריסן פון דיר װײַט, 
און אַ װײַטער גייט דיר בײַ דער זײַט, 
דו רופסט אַ נאָנטן װאָס איז װײַט צו שטיל-- 
ער הערט ניט און ער ווייסט ניט װאָס דו ווילסט... 
און צו אַ װײַטן איינעם, ניט באַקאַנט 
װאָס גייט דיר בײַ דער האַנט 
- שרײַסטו אויף אַ קול-- 
און גרויס אין צאָל-- 
צונויפגעטריבענע אין איינעם זאָלט איר איינזאַם זײַן! 
און גרויס אין צאָל, אָ, גרויס-- 
שטויסט אָן זיך איינס אין אַנדערן, 
אין דעם ניט-נייטיקן און װיסטן װאַנדערן, 
און שילט זיך, שילט פונאַנדער זיך 
נאָך יעדן שטויס... 
יאָ, יאָ, איר קענט ניט גיין! 
ניט גיין, ניט בלײַיבן שטיין 
אין גאַס -- 
איר װעט די געסלעך מאַכן פול, 
און איינער אויף דעם צווייטן ווערן זאָל אין כּעס, 
ניט זען, און זען ניט װעלן 
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דעם צווייטנס עלנט, 

דעם צווייטנס פּײַן, 

ניט זען, ניט הערן... 

איינער זאָל דעם צווייטן זײַן 

אַ שטערונג! 

איןר זאָל}ט די געסלעך מאַכן פול 

און וערן 

אין דעם צוזאַמענזײַן און אין דער איינזאַמקײט אַזש דול! 

און הונגעריקע זאָלט איר ואָיען 

צווישן זאַטע גוייִם-- 

אויסגעהוילטע-הויל און אויפגעבלאָזענער אַ ווינט- 
דריטער ייך פאַר וועלכע זינד? 

ניט גענוג פאַרטריבן ווערן פון אַ היים אַ טרײַעןר,} 

װאָס איז אַװעק איצט מיטן פײַער, 

און אַרײַנגעטריבן ווערן אין אַ קערקער-- 

צאַפּט איר נאָך אומזיסטן אונדזער בלוט? 


שראצר אין בבל איז ניט גוט! 
עס לעבט די פעלקער בבלס זיך ניט גוט-- 
וויל מען װײַזן זיי, אַז אײַך איז ערגער... 

פערטער ייד אומפאַרשעמט! 
ניט גענוג פּאַרטריבן ווערן אין דער פרעמד, 
ניט גענוג אַ פרײַען פאָלק אין קנעכט פאַרװאַנדלען, 
ווילט איר נאָך מיט אונדזער אומגליק האַנדלען? 
אײַער האַנדל-מייס מיט פעלקער קלענערע האָט װײַט פאַרשָמט - 
דאָס רישעות אײַערע טרעפט שװוערער אונדז, אָ, שװוער! 
ניט גענוג אײַיך דאָס באַרױבן אונדז און שענדן - 
ר'ווילט אומגליקלעכע מיט אומגליקלעכערע מער 
פאַרבלענדן -- 
אָ אומפאַרשעמט! 

שראצר איר זענט גערעכט! גערעכט! 

פינפטער ייִד גיסט אונדז גערעכט - 
און טוסט, און טוסט דאָס שלעכטס, 
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שראצר 
זעקסטער ייד 


שראצר 
קוליה 


אַבגיל 


קוליה 


שמעיה 


קוליה 


דו מאַכןס)ט פון אונדז אַ תֹּל - 
אַזױ איז דער באַפּעל! ו' 
גיסט אונדז גערעכט - 
און שעכטסט, און שעכטסט, 
און שינדסט, שינדסט אונדזער פעל - 
אַזױ איז דער באַפעל! 
(געפירט פון שמעיה און אַביגילן, נאָך זי שבנא און אַבטליה מיט די 
האַרפן, זי קומען פון לינקס דורך דעם שמאָלן אײינגאַנג אין פאָדערגרונט) 
בליַיבט אַלע, בלײַבט יעצט שטיין! 
לאָזט מיך דאָ איבער, 
איר אַלע, איר - 
קענט װײַטער גיין... 
איר דאַרפט ניט, ליבע, 
צוליב מיר 
דאָ אָפּשטעלן זיך מער... 
אָך, אָי 
מיר פירן דיך און דאָך - 
עס איז דער גאַנג 
דיר שווער... 
יאָ, שווער-- 
אי שווער, אי באַנג... 
געפירט ווערן איז שווערער וי צו פירן! 
מיר פירן דיך ניט, מיר פאַרפירן... 
וער עס פירט קיין בבל - דער פאַרפירט - 
פאַרפאַלן! 
מיר פירער און פאַרפירטע אַלע... 
(קוקט לאַנג אָן דעם טויער) 
"בבל קוף"!-- דאָס זאָל מײַן טויער זײַן! 
מײַן טיר! 
דאָ, דאָ, אַהער... 
קוף -- קוליה! 
דער טויער דאָ, אין וועלכן כ'דאַרף אַרײַן - 
און ניט אַרױס שוין מער... 
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איך װעל ניט אָנזען מער די פרײַע 
וועלט, 
יהודהס לאַנד... 
שמעיה, 
פאַר װאָס האָט מען אַװעקגעשטעלט אונדז פאַר אַ בלינדער װאַנט? 
פאַר װאָס האָט מען די טויערן פאַרמאַכט? 
שמעיה (קוקט אָן דעם טויער און שטוינט) 
די טוערן, די אַלע זענען נײַע... 
ערשט געמאַכט, 
ערשט אויפגעשטעלט... 
אוסגעהאַקט ערשט היינט דאַ! 
זי זענען ניט געוועזן בעת מײַן זײַן"דאָ-- 
וי קומען זיי אַהער? 
דער וועג װאָס פירט קיין בבל איז דאָך -- דע ר! (װײַזט אויף רעכטס) 
קומט! קומט אַלע איר! 
װאָס שטייט איר אַלע דאָ בײַ אַ פאַרמאַכטער טיר? 
אוב אין אַ גיהנום -- 
איז בעסער אין אַן אָפּענעם צו ברענען, 
איידער װאַרטן און איידער מען באַװיליקט 
אַרײַן דיך לאָזן דאָרט-- װוּ מען ווערט פאַרטיליקט... 
ערשטער ייד מיר װאַרטן דאָ שוין טעג! 
שמעיה קומט אַלע, קומט, דאָ איז {דער} וועג! 
דער ערגסטער וועג, 
דער ביטערסטער-- 
מיר גייט אַ ציטער דורך, 
עס ווערט מיר הייס און קאַלט-- 
און דאָך! (פאַרצווייפלט) 
איך בין פון שטיין און אײיזן: 
איך דאַרף דעם וועג אין בבל אײיך באַװײַזן... 
קומט, גייט מיר נאָך... 
די גולים (אַ באַװועגונג צווישן זיי אויף די באַריערן) 
שראצר (דערשלינט פון רעכטס, מיט אַן אַנטבלױזטער שווערד) 
וו אַהין? האַלט! האַלט! 
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שמעיה 


שראצר 


שמעיה 


שראצר! 
אַלטער וועכטער בבלס, בעל-מצר! 

זאָג אויס: 

איז'ס ניט דער וועג קיין בבל? זאָג! 

צוריק מיט יאָרן, 

אין אַ פינצטערן טאָג, 

און אין אַן אומגליקלעכער שעה-- 

ביך איך דאָ 

אַרײַנגעשלעפּט געװאָרן 

אין איר שויס 

מיט גװאַלד! מיט גװאַלד! 

און מיט דײַן הילף בין, פאַר אַ יאָרן, איך פון דאָ אַרױס... 
האַלט! (קוקט אים פאַרדעכטיק אָן, דערקענט אים) 

שטיי! שטיי! 

שװײַיג... דו! דו ביסט עס, שמעיה! 

גיי! 

דער וועג, דער אַלטער איז פאַר-- פּרייע! 
דו ביסט אַ פרייער, 

דו ביסט אין בבל שוין געווען! 

דאָס זענען טויערן אויפגעשטעלטע נײיע, 
פאַר קנעכט, 

זיי ווערן אויפגעעפנט אין די נעכט... 


פאַר קנעכט 


אַרײַנגעיאָגט קיין בבל -- זאָל בבל זיי ניט זען... 

(ומאַכט} אים פריי דעם וועג- ) 

דו אַליין-- 

גיי װוּ דו ווילסט... קענסט גיין! 

אי דו, װי אויך דער אַלטעטשקער, דײַן פאָטער מן-הסתּם, 
די ברידער דײַינע ביידע, זי אויך, דײַן כּלה-- 

איך לאָז איַיך דורך צוזאַם... 


ניין, ניין! 


מיר װועלן גיין מיט אַלע... 
מיר װעלן זיך מיט אונדזער רעכט-- 
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שראצר 


יחזקאל 


ייִדן פון בבל 
דער פּליט פון 
יהודה 


יחזקאל 


דער פּליט 


יחזקאל 


און מיט בבלס גוט-זײַן 

ניט באַנוצן-- 

מיר גייען מיט די "קנעכט". 

מיר װעלן אין אַ שפּעטער אָװונט-שעה, אַ שאַרע 
צוזאַמען מיר, מיט װײיטאָגן און פּײַנען אָנגעלאָדן, 
אין דער נאַכט אַרײַן קיין בבל... 

(רופט אויס, קוקנדיק רעכטס) 

מאַכט אַ װאַרע! 

דער נביא אײַערער, דער נביא! 

(לינקס, אויף דער סצענע רוקן זיך צוריק טיפער, שרומפּן זיך אײַן אין זייערע ווינקלעץ) 
(קומט אַרײַן אײַליק, כּמעט װוי ער לויפט אַרײַן, וי ער אַנטלופט פון דער עדה ייִדן פון בבל װאָס קומט אים 
נאָך) 

(קומען אים נאָך) 

(צווישן יחזקאלן און דער נײַ אָנגעקומענער עדה, מיט אַש אויפן קאָפּ, אַ זאַק אויף די פּלײיצעס) 
אָ, גאָט! 

די שטאָט! די שטאָט! 

אַ שרעק! 

אַװעקט! אַװעקט! 

איר זאָלט ניט װערן! 

נעמט מיט מיט אײַך דעם פּליט, 

נעמט, נעמט אים מיט.- 

ר'איז אײַיך געפאָלן, 

מיר ניט... 

ניט ער און ניט זײַן שרײַען, 

ניט זײַן קלאָגן: 

"די שטאָט! די שטאָט! 

ירושלים 

איז געשלאָגן!" 

אָ, גאָט! 

די הייליקע די שטאָט, 

צעשטערט! 

איך האָב'ס געהערט! געהערט! 

איך וויל'ס ניט הערן! 
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ייִדן פון בבל 
יחזקאל 


יחז. ל"ג-- כ"ד 


כ"ה) 


כ"ו) 


און איר ניט קלאָגט... װאָס קלאָגט איר? 
איר גייט מיר נאָך פאַרצאָגטע, 

איר גייט מיר נאָך באַקומערטע, 
פאַראומערטע, 

זאָגט, װאָס איז אײַך אַ שאָד? 

אָ הייליקע -- די שטאָט! 

"די שטאָט! די שטאָט!" 

עס איז אַ שאָד די שטאָט אייך-- 
איך ענטפער אײַיך ניט ניין! 

עס ענטפערט גאָט אײיך, 

גאָט זאָגט צו מיר: בן-אדם, 

די חרובע ירושלים איז אַ שאָד זיי... 
װוערטער! װערטער! 


אָט זאָגן זיי, די איינוווינער פון חרובע, פון ערטער, 

אויף ישׂראל-ערד, זיי דרשען! דרשען: 

"איינער איז געווען אַברהם, ער האָט דאָס לאַנד געירשנט 
און מיר -- מיר זענען מער! 

אונדז געגעבן איז די ערד!" 


דערפאַר 

זאָגט גאָט צו זיי, דער האַר; 

אויר| עסט די לאַם אויף מיטן בלוט, 

איר טוט 

די אויגן אײַ'רע הייבן אויך 

צו געצן הויך 

און ר'יטוט די ערד מיט מענטשנבלוט באַפאַרבן -- 
און ר'ווילט דאָס לאַנד, איר, אַרבן? 


איר שטיצט אויף אײַער שװערד זיך, 
מערדער! 

איר טוט אָפּ יעדע גרויל 

און איטלעכעס פאַרדאַרבן 
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כ"ז) 


כ"ח) 


דער פּליט 


און יעדער פון אײַך פאַראומרייניקט זײַן חברס פרוי-- 
און ר'ווילט דאָס לאַנד, איר, אַרבן? 


דו זאָלסט אַזױ זי זאָגן, 

אַזױ זאָגט גאָט דער הער: 

הערט! הערט! 

אוב ניט דערשלאָגן, 

ניט פאַלן 

וועלן פון דער שווערד 

די אַלע 

װאָס זענען דאָרט אין װיסטעניש געזעסן? 
זי וועלן פון דער חיה אויפן פעלד 
דאָרט ווערן אויפגעגעסן! 

די אַלע װאָס געפינען אַ באַהעלט 

אין היילן, אין פאַרמויערונגען פעסט - 
זיי װעלן שטאַרבן פון דער פּעסט! 


און איך פאַרויסט דאָס לאַנד און איך צעשטער, 
און מאַך זי װיסט! יאָ, כ'האָב זי װיסט געמאַכט! 
און ס'איז צעשטערט, 
ס'האָט אויפגעהערט 
איר שטאָלצע מאַכט, 
איר פריי-זײין -- 
וויסט די בערג ישׂראלס און פאַרלאָזן, 
ס'גייט קיינער ניט פאַרביי זיי, 
ס'קומט קיינער ניט אַהין... 
אַ װוינט! 
וי ס'װאָלט אַ ווינט דאָרט אַלץ אַװעקגעבלאָזן. 
(צום ברייטן וועג) 
קומט! קומט אַהער... 
קומט נאָך, קומט מערער נאָך, קומט מער! 
קומט טרײַע שאָף - 
דער פּאַסטעך שטראָפט! 
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ייִדן פון בבל שטראָף! שטראָף! 
לאָז הערן אונדז דײַן שטראָף. 
דער פּליט הערט! הערט! דער נביא רעדט. 
ייִדן פון בבל א רעד! 
איינער אַ ייד ער רעדט ניט, ניין, ער גלעט! 
ייִדן פון בבל אָ רעד! 
אַ צווייטער ייד דײַן װאָרט וי פון אַ האַק 
געפאַלן-- איז געשמאַק! 
דײַן קללה האַרט-- 
איז צאַרט, 
אָ, שטראָף אונדז נאָך! 
יחזקאל אָךְו אָך! 
איך קען אײיך דאָך! 
איר רײַבט פאַר נחת זיך די הענט, 


ל) איר שאַרט זיך אַרום מיר בײַ אַלע ווענט.- 
און אין די אײַנגענג פון די הײַזער שטום, 
רופט איר איין דעם אַנדערן: קום! קום! 
און הערט גאָטס ווערטער גרויס, 
װאָס רײַסט פון מויל פון נביאס זיך אַרױס... 


ל"א) איר טוט טאָן קומען אַלע איר 
צו מיר 
וי קינדער טרײיע, 
איר הערט זיך אײַן-- 
פיין! פײין! 
און זענט די ווערטער מײַנע ניט מקיים! 
און אײַער ריידן מיט אַ ברען - 
אָך אײַער צונג, אין מויל-- 
וי ליבלעך און וי װויל! 
נאָר אײַער האַרץ אין אײַך איז גײַציק װי געוועןי:. 


ל"ב) אַזױ איך אויך - ניין, ניט קיין נביא װאָר, 
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ל"ג) 


ייִדן פון בבל 
מיטן פּליט 
יחזקאל 


איך בין אַ ליבעליד אייך גאָר! 

און מײַן קול -- שיין זינגענדיק, 

שיין קלינגענדיק, 

אַ מילדער | 

װאָס קען גאָר גוט פּאַר אײַך אַ זינג טאָן און אַ שפּיל טאָן. 
איר הערט זיך צו די ווערטער מײַינע צו 

מיט פאַרגעניגן, 

מײַנע װוערטער װאָס דאַרפן רויבן אײַער רו-- 

טוען אײַך פאַרוויגן... 

איר הערט זיך צו די פּלאַמיקע, די ווערטער מיינע צו 
און איר װאַרעמט זיך בײַ זייער פֿײַער, 

איר הערט זיך צו די ווערטער מײַינע צו-- 

און זענט זיי (ניזט מקיים! 

איר |כאַ|פּט מײַןן קלזלה וי אַ באַלזאַס אויף, 

און הייבט די אויגן הויך צו מיר אַרױף-- 

איר ווילט הערן נאָך! 


אָך, אָך 
דאָס אומגליק קומט, עס קומט דער טאָג פון שרעק -- 
אַװעקט! אַװעקט! (באַפאַלטזײמיט אױפֿגהובענע פֿוסטן) 


(פאַרשווינדן צוריק מיטן ברייטן וועג) 
(דרייט זיך ווידער אום פון ברייטן וועג, מיט די אויסגעשטרעקטע פויסטן, ער דערזעט די גולים, די הענט פּאַלן - 
אים פאַרצווייפלט אַראָפּ, ער דערנענטערט זיך צו זיי גיך-גיך, בלײיבט אין מיטן סצ{ענזע שטיין, קוקט אָוזן די 
גולים, דרייט זיך אום, קוקט אָן שראצרן... ווענדט אָפּ (דאָס} געזיכט, לאָזט שווער אַראָפּ ודעםן קאָפּ) 
בן-אָדם! ' 

גי אַרױס, די גולים מײַנע, יעצט אַנטקעגן 

אויף אַלע וועגן, 

און זאָג זיי, זאָג, בןךאָדם-- 

אַזױ זאָגט גאָט דער האַר; 

מיר זאָל זײַן, אָ, מיר זאָל זײַן פאַר אײַער שאָדן, 

מיר זאָל זײַן פאַר אײַער צער! 

גי קוק זיי אָן! 
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צי קענסטו עפּעס אַנדערש טאָן? 
נאָר קוקן, קוקן -- 

קוק אָן דעם עלנט, 

קוק אָן דעם שמאַרץ, 

דאָס יתמות! 

און פאַרחתמ'עס 

אין דײַן אויג, 

און אין דײַן זעלע, 

זאַפּיס אײין אין האַרץ, 

בייג, בייג, דײַן רוקן בייג-- 

לאָד אָן עס אַלץ דיר אויף דעם רוקן-- 

און טראָג'ס אַ זאַק, 

גיי, גֵיי 

און זײַ צעווישן זיי, 

און עס זיך מיט פאַרצווייפלונג אָן און שרעק, 
שטעק אַרױס, די צונג פון מויל פון דײַנעם, שטעק, 
און לעק זיי, לעקן,} 

אַ טרער אַראָפּ פון באַק, 

און געשווירן פון געשװאָלענע פון פיס-- 

און זאָליס דיר שמעקן זיס... 

נעם אַרום אַ קרעציקן, בייג אײַן דײַן קאָפּ-- 
קוש אויס אים יעדע װוּנד 

די פּןאַרזצלטערטע און אויך די לעצטע אים, 
די יעצטיקע, 

און נאַר אים אָפּ, 

זאָג אים: ביסט געזונט! 

דערצייל װאָס ניט געשטויגן 

ניט געפלויגן 

אים, דערצייל 

אַ מעשׂה זיי: ביסט אויסגעהיילט! 

נאַר אָפּו נאַר אָפּ... 

נעם, בן-בוזי, 

נעם יעדן אומגליק צַן זי 
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אַבטליה 


שבנא 
קוליה 
שמעיה 
קולות 
קוליה 
יחזקאל 


מיט אַ ליגן נעם עס, 
אַ ליגן איז אַ מאָל דער גרעסטער אמת- 
נעם עס.., 
(ער בלײַבט אַ װײַלע שטאַר שטיין, מיטן פּנים צו די גולים. רײַסט זיך פּלוצלינג אַרױף אויף די באַריערעס, 
קלעטערט גיך-גיך, שפּרינגט דאָ, װאַרפט זיך דאָרט, נעמט אַרום העלדזער פון גוליםן,} גראָבט אײַן, 
מאָמענטנװײַז דעם קאָפּ אויף הערצער. קוקט אַ סכן אין די אויגן, בייגט זיך עלאַסטיש צו אַ נידעריקער 
באַריערע, די פיס אויבן און דער קאָפּ מיטן האַלדז אויסגעשטרעקט צו אַ פאַראומערטן ייָד, שלענגלט זיך באַלד 
העכער, פאַרשווױינדזט טיף צווישן זײַנע גולים, באַװײַזט זיך פון ערגעץ אַנדערש, {קלעטערטן גיך-גיך אַראָפּ) 
(שטייענדיק וי אַלע די גאַנצע צײַט פאַרבליפט צוהערנדיק זיך און צוקוקנדיק זיך צו יחזקאלן) 
יחזקאל! וואַ! 
װאַ! װואַ! 
האַ? (שטעלט אָן די אויערן) 
יאָ ער, בן-בוזי. 
יחזקאל! יחזקאל! 
װווּ זיער? װוּ זיער? 
(קײַקלט זיך אַראָפּ פון דער לעצטער באַריערע, בלײַבט שטיין, זײַן בליק פּאַלט אויף אַבטליהן, לויפט צו אים צו, 
כאַפּט אים אָן פאַר זײַן האַנט, רײַסט אים אַװעק אין צענטער פון דער סצענע, קוקט אים, שטייענדיק מיט דער 
פּלײצע צום צושויער, אין די אויגן, לייגט אים דעם קאָפּ אויף זײַן אַקטל, לאָזט זיך אַראָפּ אים צוֹ די פיס, דאָס 
פּנִים אײַנגעגראָבן טיף, כאַפּט זיך אָן קניענדיק אין אַבטליהם אָרעם, באַשמעקט אים די קליידער, נעמט אים די 
האַרף פון האַנט, באַשמעקט די האַרף. ער פאַלט פּלוצלונג מיטן פּנים צום צושויער און בלײַבט אַ לענגערן 
מאָמענט אַזױ ליגן וי אַ בערגל געהויקערט, הייבט אויף דעם קאָפּ, קוקט אַ װײַלע װײַט-װײַט) 
איך האָב געװאָרפן זיך אין בלאָטע, 
און בין אין הימל! 
אין הויף פון בית-המקדש, אין דביר אַרײַנגעטראָטן, 
אין היכל גאָטס... באַקאַנטע פּנימער, 
באַקאַנטע שטימען... 
אָ, איך דערקען זיי דאָך! 
כ'האָב אַלע זי דערבליקט 
זאָג, מענטשנקינד. צי איז עס װאָר? 
צי איז'ס אַ חלום גאָר? 
באַלד כאַפּ איך אויף זיך און פאַרגעס! 
איך זע'ס איך זע'ס 
דאָס גרויסע גליק! 
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קולות 


יחזקאל 


קולות 
יחזקאל 


איך האָב דערבליקט עס! 

איך בין אין בית-'המקדש 

װאָס אויפן ציון -- 

איך הער דאָרט זינגען די לוייִם, 

איך קוק זיך אײַן אין זייערע געזיכטער-- 

איך זע אויך דיך דאָרט-- 

(פון רעכטס און לינקס) 

אַבטליה! אַבטליה! 

(הייבט זיך אויף פון דר'ערד) 

כ'האָב נעכטן נאָך געװוּסט, נאָך האַלבער נאַכט: 
הײַנט װעסטו קומען! 

בעסערע פון דיר האָט מען אומגעבראַכט, 
בעסערע אַ סך 

זענען אומגעקומען, 

עס זענען ערגערע אַ סך פון דיר געבליבן -- 
מען האָט ניט אויסגעקליבן! 

אַ גוטן צי אַ שלעכטן -- 

די ערגסטע אײַערע- זיי זענען דאָך 

די בעסטע אויף דער װעלט! 

איך האָב אין מיטן נאַכט זיך פּאָרגעשטעלט 
אַזױ דיך -- 

נעכטן! 

יעצט זע איך דיך דאָ װידער! 

נעם אָן מײַן האַנט - איך ציטער, 

זע, זע, -- איך שוידער... (קוקט זיך געהיימענישפול אין אים אײַן) 
טל -- טוי, װי טוי פון גאָט פאַל, טֵליה! 
אַבטליה! 

אַבטליה! אַבטליה! 

דו ביסט געווען אַ לװוי און ועסט עס בלײַבן -- 
מען מעג פאַרטרײיבן דיך, מען מעג פאַרטרײַבן -- 
דו ביסט אַ זינגער! 

דו האָסט אַ האַרץ אין שפּיץ פון יעדן פינגער, 
הערצער צען װאָס גליִען -- 
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אַבטליה 


קלאַפּ אָן די סטרונעס 

באַגיס מיט בלוט און זון זיי-- 

און ס'ווערט אין בבל ציון (מיט די הענט אויפן קאָפּ) 
איך בין געווען אַ כּהן-צדק-- 

יעצט בין איכ'ס ניש'... 

מען האָט פאַרטריבן מיך, און ליידיק 

איז מײַן טיש... 

מײַן מזבח האָט פאַרגעסן שוין אַ פונק, 

די אַש אויף אים און ס'קטורת -- אָפּגעװישט, 
עס הייבט זיך ניט קיין רוױיכל... 

און דו-- דו ביסט אַ לווי יונג, 

דײַן ליד איז פריש-- | 

מיט ביידע איַיך האָט דאָ פאַרשמעקט דער היכל! 
זינג אַבטליה מיר, אָ זינג מיר יעצט אַ! 

דאָס ליד 

דאָס לעצטע-- 

ירושלימס לעצטע ליד אויף דר'ערד-- 

האָב איך נאָך ניט געהערט... 

װאַרט, זינג נאָך ניט-- 

דו זעסט: איך האָב זיך אָפּנעקערט, 

איך האָב די אויגן צוגעמאַכט-- 

איך טאָר אויף דיר בשעת דו זינגסט ניט קוקן 
איך קען דיך נאָך פאַרצוקן, 

איך קען... 

איך קען דיך נאָך פאַרצערן! 

איך וויל בעתן זינגען דיך ניט זען, 

איך וויל דיך הערן-- 

זינג! 

דו הייסט -- 

דו הייסט, בן-בוזי, 

און אַז דו הייסט-- הייסט גאָט מיר... כ'ווייס! 
און איך װעל מוזן... 

כאָטש עס איז ניט גרינג... 
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יחזקאל 


שראצר 


אַבטליה 


עס איז מיר שווער- 
עס שטייט אַ גוי דאָ אויפן וועג-- (װײַזט אויף שראצרן) 
ער האָט די פרייד גערויבט אונדז, זאָל ער ניט זען די טרער... 


| (צו שראצרן) 


אַװעק! 

איך װאָלט ניט וועלן פאָלגן דיר, בן-בוזי, 

איך מוז עס אָבער, כ'מוז עס... 

ס'איז אַ באַפעל פון נבוכדנאצרן אַלײן; 

אויף דײַן יאָ ניט ענטפערן מיט ניין 

און אויף דײַן ניין ניט יאָ - 

דו הייסט מיר גיין 

פון דאָ-- 

איך װעל! איך װעל! 

ס'איז אַ באַפעל! (שראצר פאַרשווינדט רעכטס) 

(קלאַפּט טרויעריק אָן די סטרונעס פון זײַן האַרף) 

שפּיל אויס מײַין האַרף, שפּיל אויס און ניט פאַרבאָרג 
דאָס אומגליק גרויס און גרויס די זאָרג-- 

דער נביא האָט באַפױלן! 

ניט פאַרהוילן 

האָסטו קיין מאָל דײַנע פריידן, 

ניט דיַינע גרויסע גליקן -- (װײַזט אויף די גולים) 

אָט שטייען זיי, די לעבעדיקע עדות... 

דו זאָלסט ניט דײַנע ליידן 

יעצט אין זיך דערשטיקן, 

ניט פאַרהוילן! 

זינג שרעקן אויס, זינג גרוילן! (קלאַפּט אומעטיק אָן די סטרונעס פון זײַן האַרף) 
שװאַרץ אַ שלייער אויפן קאָפּ-- 

איז די נאַכט אויף ירושלים שטום אַראָפּ, 

אַ פינצטערע, אַ שטומע נאַכט! 

צי איז ירושלים דאָ נאָך? צי איז זי אומגעבראַכט? 
ירושלימס וועכטער- צי שלאָפּט ער? צי ער װאַכטן?ן 
זאָג, וועכטער, עפּעס װאָס, זאָג אויס, 

זאָג עפּעס װאָס אונדז פון דער נאַכט אַרױס... 
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יחזקאל 


אַבטליה 


זאָג עפּעס װאָס אונדז, זאָג-- 

איך שטיי... איך װאַנרטן 

" -- ווִיי! װויי! 

ס'וועט ווערן טאָג!" 

און ס'איז געװאָרן טאָג, 

און ס'אומגליק גרויס, 

און גרויס, אַך גרויס די קלאָג 

און האַרט 

האָט אויפגעדעקט ס'געזיכט -- 

פון הימל האָט אַ שפּאַר געטאָן דאָס ליכט... 

און אַז ס'איז געװאָרן טאָג 

און כ'בין פון מײַן באַהעלטעניש אַרױס-- 

האָט נאָך דער רויך 

פון בית-המקדש זיך געטראָגן הויך, 

און אײַנגעגעסן זיך אין הימל טיפער, . 

און אויפן ציון-באַרג ניט אויפגעהערט צו שטיקן, 
דאָס בלוט אין גאַסן האָט נאָך ניט פאַרגליווערט, 
די טרער ניט אויסגעטריקנט, 

דער שׂונא האָט געיאָגט-- 

עס איז געװאָרן טאָג! 

(ברעכט די הענט, פאַרװאַרפט פאַרצווייפלט דעם קאָפּ אויף רעכטס און לינקס) 
נאָך! נאָך! זינג נאָך -- 

דאָס ליד פון חורבן און פון גרויסן בראָך! 

עס איז געװאָרן טאָג 

דער טאָג פון מיזרח-זײַט האָט אָנגערוקט זיך-- 
צו װאָס? צו ווען? 

כ'האָב אָנגעקוקט ירושלים -- און האָב ירושלים ניט געזען, 
ירושלים איז געלעגן אַ פאַרצוקטע... 

עס האָבן אין די גאַסן זיך געהרגעטע געװאַלגערט, 
יונגע, אַלטע, 


עס האָט געשוועבט אַ שטומע שרעק, 


װאָס שרעקלעכער עס איז: עס האָט זיך ניט געהערט קיין קלאָג... 
עס איז געװאָרן טאָג! 
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יחזקאל 


אַבטליה 


צו װאָס? צו ווען? 
כ'האָב אָנגעקוקט ירושלים און האָב ירושלים ניט דערקענט, 
כ'האָב ניט דערקענט זי-- 
ירושלים איז געלעגן אַ פאַרלענדטע-- 
און פרויען צאַרט 
מיט קינדער אויף די אָרעמס און אין בויך געשענדטע, 
דערשטיקטע שוין און שוין פאַרשטאַרט, 
און מאַנכע האַלטן נאָך אין גוס'ן, 
און פענצטער אויפגעריסענע פון הײַזער האַלב פאַרברענטע 
און טירן אָפן-- 
און משוגעים זענען דאָרט אַרײַן, 
און זענען באַלד מיט קװיטשערײַען גרויסע 
פון דאָרט אַרױסגעלאָפן -- 
ס'איז אינעווייניק שרעקלעכער װי דרויסן 
משוגעים ווילן דאָרט ניט זײַן... 
זי לויפן אַרױס, זיי לויפן אַרײַן- 
משוגעים קענען זיך קיין אָרט געפינען 
און גייען נאָך אַ מאָל אַראָפּ פון זינען... 
זינג נאָך! זינג נאָך! 
כ'וויל הערן נאָך! 
אָך, אָך 
עס איז מיר אַלץ נאָך קנאַפּ... 
(ער רײַסט אַבטליהס האַנט און לייגט זי אים זיך אויפן האַרצן). 
טאַפּ, טאַפּ-- 
ס'איז נאָך אַן אָרט פאַראַן דאָ וי דו זעסט 
פאַר אַ געשוויר-- 
אָדִי אָך' 
עס פּיפּסן דאָרט די װײיטאָגן אין מיר 
וי פייגעלעך אין נעסט - 
נאָךי נאָךי 
געװאָרן זיטאָג -- 
און איך -- אַ שטיין... 
ווער וויינט? 
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ווער קלאָגט? 

ניט איך, אָ ניין... 
כאָטש איך באַדאַרף, 
איך דאַרף אַ טרער, 
אַ טרער און מער... 
איך ווייס ניט, ניין -- (ער לאָזט אַרונטער די הענט) 
עס וויינט די האַרף 
פון זיך אַלײן... 

זעט אַלע, זעט: 

ניט מײַין געוויין, 
ניט מײַן געבעט-- 
עס וויינט די האַרף 
פון זיך אַלין... 


ס'איז טאָג געװאָרן, 
אָ, הימלען קלאָרע, 
אױיפגעפּראַלטע. 
אָ זאָגט, צי האָט איר 
מיט אײַער גאָט איר 
ווען געזען שוין 
מענטשן 
אויף דער ערד פאַרשטיינערט? 
און שטיינער קאַלטע 
וויינען? 
יחזקאל נאָך! נאָך! 
דו האָסט געמאַכט אַ לאָך-- 
אין האַרצן מיר אַ לאָך-- 
זינג נאָך! 
אַבטליה ניט וויין, מײַן פאָלק, 
פון גאָט פאַרפאָלגט, 
פון שונא ווילד געיאָגט 
ניט קלאָג, ניט קלאָג! 
פון בייזן שׂונאס שפּאָט 
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און פון זײַן פלאַם געברענט, 
געברענט, געשענדט -- (צואַלעמען אַרום) 
אָ, ניט פאַרברעכט די הענט, 
ניט וויינט, אָ, ניט פאַרדעקט 
דאָס פּנים אײַער בלאַס, 
זאָלן וויינען שטיינער אויפן גאַס 
און זאַמדן אויפן וועג. 
זינג נאָך! זינג נאָך! 
איך האָב פון זיך אַראָפּגעװאָרפן גרויס אַ יאָך-- 
גאָטס װאָרט און זײַן געדאַנק, 
און כ'האָב אַ יאָך אַ גרעסערן, אַ שווערערן אַ סך 
אויף זיך אַרופגענומען -- דײַן געזאַנג, 
דײַן טרויערליד... 
איך האָב באַפרײַט פון גאָט זיך גרויס און שטאַרק, 
און האָב אַ לאַסט אַ שווערערע אַרופגענומען אויף מײַין קאַרק- 
אַן אומגליקלעכן ייַד! 
זינג נאָך-- 
...אָ וויינט ניט, וויינט ניט, קיינער! 
וו'איר װאָלט ניט זען, ניט הערן -- 
זאָלן שטיינער וויינען 
אויף ירושלימס גאַסן, 
זאָל דער ירדן וויינען, 
זאָל ער גיסן טרערן 
אַנשטאָט װאַסער... 
זאָל דער חרמון-הויך ניט קענען 
דאָס אַלץ אַריבערטראָגן -- 
און זאָל קלאָגן! 
אַלע בערג יהודהס, װווּ זיי זענען 
זאָלן זיך פאַרגיין 
אין אַ געוויין... 
דער שרון-טאָל 
זאָל אויפהייבן אַ קול 
פון יאָמער, 
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דער שית און דער שמיר 

אויף פעלדער װיסטע! 

זאָלן זיי, די פּאַלשע 

די נביאים גיסן 

טרערן ביטערע, וי גאַל שוין, 
אַנשטאָט ווערטער זיסע 

און ניט װאָרע... 

יהודהס גרויסע האַרן 

װאָס אונדזער צרה 

האָט קיין מאָל ניט געטאָן זיי אַרן, 
װאָס האָבן קיין מאָל אונדזער װײיטאָג ניט געןשןפּירט-- 
זאָלן זי צוזאַמען מיט די שטיינער 
וויינען! | 

זאָלן פּאַסטעכער און פיטערער 
מיט טרערן וויינען ביטערע, 

אַלע די װאָס האָבן אונדז פאַרפירט 
אין וועגן וויסט... 


דו אָבער, פאָלק דו מײַן, 
ווּ נאָר דו ביסט -- 

דו האַלט זיך אײין... 

דו גיס ניט אויס 

דײַן אומגליק גרויס, 
דײַן אומגליק שווער 
אין אַ זודיקער אַ טרער... 
ניט פאַרקויף די פּײַן, 
דײַן גרויסן שמאַרץ 

פון חרוב זײַן, 

פון זײַן פאַרװאָגלט-- 
אין אַ קלאָגליד.., 


זאָל זײַין דײַן האַרץ 
וי דײַן געשטאַלט - אַ שטיין! 
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יחזקאל 


אַבטליה 
שבנא 


יחזקאל 
ערשטער ייד 
די גולים 


צווייטער ייד 
די גולים 
שמעיה 


אַבטליה 
קוליה 


שמעיה 


קוליה 
שבנא 
אַבטליה 
שמעיה 


אַ פעלדזנשטיין! 

זעט - זעט: 

ניט מײַן געבעט, 

ניט מײַין געוויין -- 

עס וויינט מײַן האַרף, מײַן האַרף-- 

זעט, זעצט-- 

פון זיך אַלין... (די האַרְף שפּילט נאָך עטלעכע אַקאָרדן פֿון זיך אַלײן, לענגערע פּױזע) 


(פאַלט מיט דער גאַנצער לאָסט פון זײַן קערפּער אויף הינטן) 
(כאַפּן אים אונטער, לאָזן אים פאָרזיכטיק אַראָפּ) 


(דער קערפּער ציטערט אים גאַנץ, דאָס געזיכט עפּעס אויפגעהויבן קעגן איבער דעם צושויער) 
די פאַליקע! ער האָט די פאַליקע! 
(פון רעכטס און לינקס) 
אָ! אַ! 
ס'איז ניט די פאַליקע! 
ס'איז יאָ! ס'איז יאַ! 
ס'איז טאַקע יאָ! 
נאָר ניט בײַ אַלעמען 
איז זי אַן עגאַליקע... 
ער ציטערט גאַנץ, ער ציטערט! 
ער איז פאַרביטערט-- 
ער האָט דעם צער, ניט אוסגעהאַלטן, גרויס... 
ניין, ער איז שטאַרק, שטאַרקער וי מיר אַלע, 
ער האַלט עס אויס! 
ער איז געפאַלן... 
ר'איז אײַנגעשלאָפן -- 
די אויגן זענען דאָך אים אָפן... 
זיי קוקן אין אַן אַנדער וועלט 
װאָס איז פון אונדז פאַרשטעלט... 
פֿאַלנדיק אַראָפּ-- דערהייבט ער זיך הויך-הויך 
צו גאָט-- 
און כאַפּט ער אויף זיך -- ברענגט ער עפּעס װאָס פון דאָרט, 
פון אויבן, 
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יחזקאל 
שמעיה 


אַלע 


יחזקאל 
יחזקאל {ל"דן א) 


ב) 


אַ װוּנק, אַ װאָרט 

אונדז אויך... 

איך קען אים גוט-- 

ער האָט 

מיט יעדן פאַל מיט זײַנעם מיך דערהייבן, 
געקילט מיר אין די אָדערן דאָס בלוט 

און דערבײַי אין מיר אַ פּײַער 

אָנגעצונדן, 

ער היילט אונדז װוּנדן, 

און מאַכט אונדז װוּנדן נײַע, 

ער האָט... (מיט אויפגעריסענע אויגן אויף יחזקןאלן)} 
(זעצט זיך אויף, קוקט שטאַר אין צושויער-זאַל) 

אָט, אָט-- 

ער הייבט זיך פון דער ערד! 

ער הייבט זיך פון זײַן פאַלן -- 

שטעלט אויף זיך אַלע, אַלע, 

שטייט אויף און הערט! 

(בײַ די גולים און צווישן די װאָס אויף דער סצענע אַן אויפרעגונג, אַ באַוועגונג, װאָס ווערט בײַם ערשטן װאָרט 
פונעם נביא פּאַראַליירט) 


(הייבט זיך אויף, שטעלט זיך אויף די פיס הויך, געװאָנדן לינקס, צו ארץיישראל). 


; און ס'איז צו מיר געווען גאָטס װאָרט: 


גיי, זאָג פאָרױס, 

זאָג, מענטשנקינד, נביאות זאָג זי דאָרט, 

די פיטערער ישׂראלס- זאָג זיי אויס! 
זאָלסט זאָגן זיי, די פיטערער: 

אַזױ זאָגט גאָט דער האַר-- אָך! אָך! 

אָ, פיטערער ישׂראלס, ביטערע, 

זיך אַלײן האָט איר געפיטערט דאָך... 

אָ, שטראָף! 

עס ווערן פּאַסטעכער געפיטערט פון די שאָף. 


װאָס פעט איז-- עסט איר אויף אין פריידן, 
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ד) 


ה) 


0 


0 


מיט דעם װאָלנס טוט איר זיך באַקליידן -- 
די גאָר געזונטע שלאַכט איר, 

מאַוכט} איר 

אַ גיכן סוף -- 

איר פיטערט ניט די שאָף! 


ניט געשטאַרקט האָט איר די לאַם די שװאַכערע פון לאַנג שוין, 
און ניט געהיילט די קראַנקע, 

די צעבראָכענע-- איר האָט די װוּנדן 

אירע ניט פאַרבונדן, 

און די פאַרשטויסענע האָט איר ניט צוריקגעבראַכט 

און די פאַרלוירענע -- איר זוכט זי שוין ניט מער! 

וי פעסט איר האַלט זיי, 

איר האָט באַהערשט מיט גװאַלד זיי, 

און מיט אַרבעט שווער... 


זי האָבן, אָן אַ פּאַסטעך אַלע, 

פונאַנדער זיך געשפּרײט 

וי שטויב, 

און געװאָרן רויב | 

פאַר יעדער חיה, װאָס איז זיי אויפן פעלד באַפאַלן 
און פונאַנדער זיי געשפּרײט. 


מײַן שאָף -- זי בלאָנדזשען אום אין בערג, 

און אויף די קערק 

פון היגלען הויכע, 

מײַן שאָף-- אָ, אומגליק, אָ אַ בראָך-- 

אויף גאָר דער ערד צעזייט, 

צעשפּרײט 

און גייען, וי אַ רויך אויס -- 

און קיינער פֿאָרשט ניט, קיינער פרעגט ניט וַנאָך.ן 


דעריבער, פיטערער, װװווּ איר געפינט זיך דאָרטןן 
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ח) 


ט) 


6 


יא) 


הערט, הערט גאָטס װאָרט! 


אַזױ װאָר װוי איך לעב -- זאָגט גאָט דער האַר, 

אויב ניט דערפאַר 

װאָס מײַן שאָף, מײַן אָרעמע, געװאָרן איז צעפּלינדערט, 
אויפגעגעסן גאָר אויף גאָר דער וועלט, 

פון חיות-רעות ווילד אין פעלד-- 

און ס'איז קיין פּאַסטעך ניט געווען װאָס האָט געהינדערט.., 
מײַנע פּאַסטעכער דאָס רוב 

פאַרשיכּורטע פון װױלטאָג, פאַרזונקענע אין שלאָף-- 
זי האָבן איבער 

מײַנע שעפעלעך די ליבע 

ניט געציטערט -- 

זי האָבן זיך אַלײין געפיטערט-- 

זװיין האָבן ניט געפיטערט מײַנע שאָף! 


דעריבער, פיטערער, װוּ איר געפינט זיך דאָרט, 
הערט הערט גאָטס װאָרט: 


אַזױ געזאָגט האָט גאָט: 

אָט נועזם איך צו די פּאַסטעכער זיך, אָט! 
איך גי 

און פאָדער מײַנע שעפעלעך פון זיי, 

זיי װעלן שוין ניט פיטערן זיך מיין, 

ניט פיטערן זיך מערער זיך אַלײן... 

כ'וועל ראַטעװען מײַן שצָף זי פון די ציין! 
זי װעלן ניט פאַרצערן 

זיי שוין מערער... 


װײַל אַזױ, אַזױ געזאָגט מיר האָט 
מײין האַר, מײַן גאָט: 

אָט בין איך, אָט, 

איך גיי -- 
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כ'וועל זוכן מײַנע שאָף און װעל באַזוכן זיי... 


יב) וי סיפאַרהיט אַ הירט זײַן האַרד, 
בעת ער שטייט אין מיטן, 
אויף זײַן שטעקן אָנגעשפּאַרט, 
צווישן זײַנע שעפעלעך צעזייטע 
און צעשפּרײטע 
אויף דער ערד-- 
אַזױ װעל איך פאַרהיטן זיי, פאַרהיטן, 
זי באַגינסטיקן 
און ראַטעװען זיי, מײַנע שעפעלעך געפּלאָגטע -- 
פון אַלע ערטער װווּ מען האָט פאַריאָגט זי 
אין אַ טאָג, אין אַ פאַרװואָלקנטן און אין אַ פינצטערן... 


יג) און כ'וועל אַרױסנעמען פון פעלקער זי {פון) פרעמדע, 
און פון װײַטע לענדער זיי צוזאַמעננעמען 
אויף זייער ערד זיי ברענגען װי אַ מאָל, 
און כ'וועל זי פיטערן אויף די בערג ישׂראלס 
איבער טײַכן 
און אין װױנערטער אין רײַכע. 


טו) און איך אַלײן, איך פיטער 
די שעפעלעך די קליינע װאָס איך גאַר, 
אַלײן, אַליין לאָז איך זיי הויערן, לייג זיי אַנידער-- 
זאָגט גאָט דער האַר. 


טז) די פּאַרלױרענע די לאַם-- איך זוך זי און דערבליק (זין 
און די פאַרשטויסענע -- איך ברענג צוריק זי, 
און היילן װעל איך די צעבראָכענע פון לאַנג שוין 
און שטאַרקן, שטאַרקן זי די קראַנקע... 


כ"ח) זי װעלן ניט מער זײַן אַ רוב פאַר גוייִם אַלע, 
און די ווילד פון לאַנד װעט ניט פאַרצוקן זיי, און ניט באַפּאַלן 
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און זיכער זענען זיי אין זייער היים, דער שיינער-- 
און סע שרעקט זיי קיינער. 


כ"ט) און כ'װעל אַ פלאַנצונג זי באַשטימען 
זיך צו באַרימען! 
זיי וועלן ניט פאַר הונגער אויסגיין מער, 
און אויף דער ערד ניט מער פאַרװועלקן, 
און וועלן מער אויף זיך ניט טראָגן שווער 
די באַלײידיקונג פון פעלקער.., 


01 זי ועלן וויסן זײַן אַז איך, איך גאָט-- 
איך בין מיט זיי װו'אַ מאָל! 
און זיי-- די קינדער פון מײַן פאָלק, מײַן הויז ישׂראל! 
אַזױ זאָגט גאָט! 
אַבטליה מײַן האַרף! (הייבט אויף זײַן האַרף, באַטראַכט זי) 
שטוינען זאָלט איר און זאָלט קוקן: 
זי איז געוועזן רוט געפאַרבט-- 
יעצט איז זי בלאַס! 
מײַן אויג געווען איז טרוקן -- 
יעצט איז עס נאַס! 
מײַנע האָר געוועזן זענען שװאַרץ-- 
זי זענען גרוי.., 
מײַן הימל װאָס געווען איז בלוי-- 
האָט זיך פאַרװאָלקנט.., 
מײין האַרף -- וי אויך מײַין האַרץ-- 
זי ווילן מיך ניט פאָלגן-- 
זי זינגען ניט! 
ביידע זיי געוועזן זענען רוט געפאַרבט, 
אין ביידע -- זיי געווימערט 
און געגלימערט 
האָט הייס אַ ליד-- 
יעצט שטאַרבט עס אָפּ אין זיי, יעצט גייט עס אויס און שטאַרבט... 
איך בין אַ זינגער! 
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קוליה 


יחזקאל 


איך זינג, איך זינג נאָר-- 
דער נביא -- זעט... 

איך האָב נאָר געזונגען, 
עפּעס װאָס נאָר אָנגעװוּנקען, 
דער נביא האָט גערעדט! 


אָ, נביא, דו-- דאָ-- 

דו האָסט פון דאַנען אין יהודה 

מער געזען וי איך -- דאָרט... 

איך האָב געזען געזיכטער -- 

דו-- די זעל, 

עס הייבט בײַ מיר זיך אָן פון קעל -- 

און כ'קום צום אוער צו-- 

און דו-- ? 

דו מאַכסט אַ תּל, 

און דו באַלעבסט! 

און רעדסטו פון אַ שעפּס.- 

און מען פילט דעם מענטש! 

זײַ געבענטשט! 

די פיטערער -- אָ, שאַנד! 

זי האָבן עס געבראַכט אונדז צו דעם שטאַנד... 
זי האָבן פול געמאַכט דאָס גאַנצע לאַנד 
און אויסגעזויגן ס'בלוט פון מײַנע ברידער-- 


|אין יעדן טאָל, אין יעדן אינדערנידער, 


אויף יעדן בערגל הויך... 
זי זענען דאָ אין בבל אויך! (דרייט זיך מיט אַ מאָל אום אויף רעכטס) 
אָט קומט ער אָן, 
דער האָן, 
דער האָפערדיקער מיט זײַן הון, 
מיט הינער און מיט הענער-- 
די פּנימער-- זי לײַכטן וי די זון! 
קוקט, קוקט, צי האָט שוין אַזאַ פריילעכקייט געזען װער? 
וויי מיר! איך קוק זיי אָן און לאַך - 
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איך לאַך... אָ, שאַנד און שפּאָט! 

ער רעדט אין נאָמען גאָטס-- און ס'איז ניט גאָט, 

און ניט זײַן שפּראַך 

פון פריידן אוסגעטראַכט, 

פון פאַרלאַנגען גאָטס -- און ס'איז ניט זײַן פאַרלאַנג, 

ניט זײַן געדאַנק! 

עס פאַלט קיין װאָרט קיין שלעכטס פון זײַנע רייד ניט- 
און ער דערפרייט ניט... 

און ברענגט ער טרייסט-- 

ווייסט, ווייסט: 

ס'איז ניט קיין טרייסט! 

דאָס זענען רייד װאָס האָבן מיט זײַן גאָוטן 

און מיט זײַן האַרצן ניט צו טאָן... 

אַ שפּאָט! 

אָט קומט ער אָן 

פון ברייטן שליאַך דאָ 

אַחאָב! 

(אוּן אַלע אַרומיקע רײַיסן זיך דערשטוינט און אומרויק פון די ערטער - ) 

אַחאָב! אַחאָב! 

(זעצט זיך האַלב ליגנדיק, אײַנגעקאָרטשעט אויף אַ שטיין) 

(עס דערהערט זיך פון ברייטן וועג, רעכטס, אַ פריידיק, שטאַרק געזאַנג, אַ געבראַזג פון טאַצן און בלאָז- 
אינס{טרומענטן, } קולות פון שופרות) 

(און אַלע אַרומיקע לאָזן טרויעריק אַרןאָפּ די קע!פּ) 

(דערשײַנט פון ברייטן וועג אין באַגלײיטונג פון אַ פרוי בײַ זײַן רעכטער (זיַיט} און געפאָלג, מענער און פרויען 
װאָס קומען אים נאָך) 

(פאַרצווייפלט) 

אַחאָב! (ער קערט אָפּ פרעמד, דעם קאָפּ זײַנעם לינקס) 

(שפּרײט פון װײַטן פריידיק אויס די הענט צום פאָטער, ער זינגט צוזאַמען מיט זײַן געפאָלג) 
כ'בין דאַ! 

כ'בין דאָ, 

די פרייך! 

און ביסטו טויב -- 

אַ הער 
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און גלייב, 
און גלייב נאָך מער-- 
כ'בין דאָ! 


איך שרײַ פון יעדער לייד, 
פון יעדער נויט: 
כ'בין דאָ! 


איך רויב 
אַװעק דאָס לעבן פונעם טויט, 
און הייב'ס 

פון שטויב אַרױף, פון שטויב! 
פון אונטערגאַנג 

האָב איך מײַן פאַנג-- 

כ'בין דאָ! 


איך רײַס פריש שפּראָצונגען אַרױס 
פון שויס 

פון דער פאַרניכטונג, 

און שטערן ליכטיק 

פון דער טיפער נאַכט. 


פון שווערע װאָלקנס קראַכט 
עס, און עס לאַכט; 

איך פריי זיך מיט מײַין רויב -- 
גלייב! גלייב -- 


כ'בין דאָ! ‏ (טיפע שטילקייט, לינקס טיפער צער, רעכטס אַלע עקזאַלטירט אין העכסטער פרייד) 


דער פאָרהאַנג פאַלט לאַנגזאַס 
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|זן 
1244 
די 
אלו 


קוליה 


פערטער אַקט 


די אָנטײיל-נעמער אין פערטן אַקט: 
אַחאָב בן קוליה 
קוליה 
יחזקאל הנביא 
אַביגיל 
הדסה 
שמעיה הנחלמי 
בלאַדן אַ באַבילאָנישער הויכגעשטעלטער קריגער 
צוויי באַגלײטער בלאַדנס 
אַבטליה 
שבנא 
שראצר 
גולים 
די סצענע וי אין ענדע פונעם דריטן אַקט 
(די הענט אויסגעצויגן צו קוליה) 
אָ, פאָטער, פאָטער מײַנער, אָ, קוליה! 
איך װאַרט אויף דיר דאָ, אָ, 
איך װאַרט פון לאַנג, פון לאַנג, 
דו ביסט געקומען, דו, געאַכפּערטסטער פון פאָלק-- 
זאָל זײַן געבענטשט די שעה! 
איך בין צו דיר אַרױס מיט מײַן געפאָלג, 
מיט טאַצן און געזאַנג-- 
אָ פאָטער, פאָטער מײַנער, אָ קוליה 
זײַ געבענטשט אויף וועגן נײַע 
אומזיסט פון אונדז געהאַסטע, 
אויף נײַע-אַלטע וועגן קיין אור- כּשׂדים, 
אַברהמס וויגעלע -- דאָס אַלטע אור-- 
דערקען זיך צו דײַין זון, דערקען דײַן שנור! 
אָ, אומגליק גרויס! (ווענדט זיך צו זײַנע נאָענטע לינקס) 
פירט מיך אַרױס... 
עס עקלט מיך פון פלייש פון מײַנעם, פון מײַן בלוט, 
29 


יחזקאל 


קוליה 
יחזקאל 


וצ1 
2 
צײ 
אלו 


יחזקאל 


און פון זײַן הור -- 

פירט מיך אַרױס! 

די אונטערגייענדיקע זון 

באַשײַנט אים, 

און מיך -- מיך שמײַסט זי בייז װי מיט אַ רוט. 

ער איז דײַן זון? 

גוט! גוט! 

װאָס גוט? 

װאָס דו האָסט פיַינט אים! 

זײַן טאַטע זאָל פון אים דערװײַטערט ווערן, 

די ברידער זײַנע און די שוועסטער-- 

װאָס טיפער צווישׂן זי דער תּהום! 

ער האָט דאָך ניט געזונגען, ער האָט געלעסטערט! 

דאָס זענען ניט קיין רייד 

פון עכטער פרייד -- 

דאָס איז אַן אויפגעבלאָזענער אַ שוים... 

דער שׂונא שלעכט-- 

דער שׂונא האָט אַזעלכן אויך ניט גערן, 

ער איז ניט עכט! 

ווען דו ביסט, אַלטעטשקער, ניט שװאַך, ניט אַלט אַזױ, 

און דײַן זון ניט שטאַרק, ניט ריזיק זײַן געשטאַלט אַזױ, 

װאָלטסט הילכיקע אַראָפּנעלאָזן אים יעצט פרעסק דאָ! 

יחזקאל! 

דו! דו ביסט עס! 

דו האָסט געשטעלט צעווישן מיר זיך און מײַן פאָלק, 

צװוישן מיר און מײַנע ברידער-- | 

לויפסט מיר פאָרויס אין שטאָט און אין דער וויסטע-- 

און װוי דו װאָלסט געיאָגט מיך און פאַרפאָלגט... 

יעצט שטעלסטו צווישן מיר און פאָטער מײַנעם זיך אַנידער-- 

ניט איך! עס שטייען צווישן דיר און דײַנע נאָנטע 

ווענט! 

דו שטעלסט אַליין אַװעק זיי און דערק!אָנסט ניט- ז 

דו צינדסט אַ פײַער אָן און זעסט ניט וי עס ברענט.- 
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קוליה 
אַחאָב 


און ווייסט ניט ווּ? 
דוי דו! 

(טרעט צוריק, מאַכט פרײַ דעם וועג פאַרן זון און פאָטער) 

גי צו! 

(שטרעקט אויס צום פאָטער די הענט) 

פאָטער! 

אַװעק! 

(לאָזט אַראָפּ פאַרשעמט און פאַרדראָסיק די הענט, צו יחזקאלן) 

דו! דו! | 

דו ווייסט ניט פון קיין רו, 

דו פאַרלויפסט אַ ברודיקער דעם וועג מיר אומעטום, 
מיט אַ טאָג אַפּריִער, מיט אַ שעה... 

און װוּ איך קום און ווען איך קום-- 

דו ביסט שוין דאַ! 

וי אַ געשוויר אַ בייזע, וי אַ בלאָטער 

אײַינגעגעסן זיך, אַ שלעכטער... 

איך קום מיט פרייד און מיט געלעכטער-- 

און מוז אַװעק... 

אַװעק! אַװעק! 

(צו יחזקאלן) 

דו! דוי 

דו מאַכסט צו נישט מײַן אויפטו-- איידער נאָך איך טו... 
דו ביסט אַן אָפּגעריסענער, אַ שלעפּער אַ צעפלאַמטער, 
פאַרלאָפן אויך דעם וועג 

דעם זונס צום פּאָטער, 

און פאַרסמט אים -- 

איידער נאָך דו האָסט דעם פאָטער מײַנעם רעכט געזען... 
אָ, איך דערקען -- 

זעט, זעט: 

ער האָט געװאָרפן זיך שוין דאָ אין בלאָטע! 
ער האָט באַקומען זי, די פאַליקע 

און דערנאָך גערעדט! 

רייד פינצטערע, רייד גאַליקע, 
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גערעדט פאַר פײַער און פאַר װאַסער.... 
בן-בוזי, דו... אָ, אַלטער שׂונא! 

קום, קום, הדסה, 

צעבליטע רויז! 

קום איידעלע, געאיידלטע געזינד, 
געהייליקטע אין פרייד -- 


יחזקאל גי מיט דײַן זונה! 
שמעיה (פאַרברעכט די הענט און לאָזט אַראָפּ דעם קאָפּ) 
יחזקאל און מיט דײַן כּנופיה הינט! 
אַרױס! אַרױס! 
(כאַפּט זיך צוריק) 


ניין, ניין, בלײַב דאָ, פאַרבלײַב, 
און זינג דײַן פרייד זיי אויס, 
זינג, זינג און זאָג-- 
דײַן פרייד -- פאַרטרײַבט, 
און דײַן געזאַנג איז קלאָג... 
דײַנע רייד-- 
זי זענען שמוציק, שמוציק, וי דײַן קלייד, 
וי דײַן גוף -- אַזױ אויך דײַן נשמה-- 
זי איז ניט שיין! 
איין ברודיקער, איין גרויסער פלעק! 
יחזקאל איך האָב געגעסן דרעק -- 
און בין געבליבן ריין! 
און דו, דו האָסט פון אַ מזבח פון אַ הײיליקן געגעסן -- 
און דו ביסט ט מא! 


ביסט מיר דערעסן!(פאַרלאָזט אים מיט עקל, ער קלעטערט װוידער אויף די באַריערעס, נעמט אַרום די 


וען 
אֵלוּ 
= 
*ֵלו 


גולים, דעם, יענעם, פֿאַרשװינדט צווישן זיי) 


אַחאָב פאָטער! דו ביסט מײַין פאָטער, הער -- 

קוליה איך בינ'ס געווען, יעצט בין איך עס ניט מער. 

אַחאָב זאָגסט פון אַ זון זיך אָפּ-- צי איז דיר ניט קיין שאָד? 
קוליה ס'איז לײַכטער אָפּצװאָגן פון אַ זון זיך וי פון גאָט.., 
אַחאָב אַ טאַטע, ווען ער זאָגט זיך פון זײַן זון אָפּ-- 


האָט ער פֿון זײַן גאָט זיך אָפּגעזאָגט דאָך אויך! 
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קוליה 
אַחאָב 


געפינענדיק דאָ מיך -- האָסטו אויך גאָט געפונען-- 
נאָט איז אין מײַנע רײַכקײטן אויף דר'ערד באַטײליקט, 
און איך, איך האָב אַ חלק 
אין זײַן הייך -- 
אי ער, אי איך -- מיר זענען ביידע הײיליק! 
מײַן איז די ערד, די גאַנצע ערד! 
אי מײַן, אי דײַן, אי זײַן-- 
איינע איבער איר די זון און איין די שײַן, 
איך בין איר קעניג! 
אי איך, אי דו, אי ער-- 
ציון איז מיר װייניק, 
איך וויל מער! 
איך וויל די וועלט! די גאַנצע וועלט! 
איך בין אַ גרעסערער אַ העלד, 
קליגער נאָך און מער דערפאַרן 
וי אַ פּרעה, 
וי אַ שלמנאָסר -- 
איך בין גרעסער! 
בעסער! 
יעדער איינער פון זי אַלע האָט 
מיטן כּוח פון אַ שווערד 
באַהערשט די ערד-- 
איך װעל באַהערשן זי מיט גאָט! 
ווער איז דײַן גאָט? װער איז ער? 
דער װאָס ביז'הער: 
פרייד! (ער קומט צו אין עקסטאַז אין מיטן סצענע) 
דאָס רעטעניש פון לעבן, יאָ, און דער באַשײיד -- 
פרייד! 
רופט אויס, רופט אַלע מיט מיר אויס, 
ווער אויף אַ קול, ער שטילערהייט: 
פרייד! פרייד! 
איך װעל מיט פרייד פאַרגיסן אײַך, 
מיט פרייד אַ טײַך, 
33 
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מיט מײַנע פריידן גרויס, 

איך װעל אַרײַנװאַרפן אין אײַיך מײַן יום-טוב, 
ס'איז אײַיער אַלעמענס דער יום-טוב, 
דערקאָנט, דערקאָנט אים! 

דער יום-טוב פון דער ערד, דער גאַנצער-- 
קומט! קומט טאַנצן! 

טאַנצט! טאַנצט! זאָגט גאָט, 

נעמט פאַר די הענט זיך אָן און טאַנצט אַ ראָד! 
טאַנצנדיק אַזױ הייבט איר דאָך אָן צו פליִען - 
און פּליִענדיק -- איר אַלע, 

ווערט איר גלייביק! 

עס איז געפאַלן ציון -- 

בבל אויך װועט פאַלן-- 

און אונדזער פרייד איז אײביק! 

און אומעטום! 

איך בין אין באַרג יהודהס געווען איר נביא -- 
איך בין עס אויך אין בבל! 

און ווו איך קום-- 

איך ברענג זי מיט! 

עס איז די פרייד, די פרייד -- 

זי שטראַלט 
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פון מײַנע אויגן מיר, פון מײַנע רייד, 


וי זון פון הימלבלוי, 
זי פאַלט, 
וי טוי, 
וי דער "איך האָב דיך ליב!", "איך ליב דיך!" פון אַ פרױ. 
די פרייך -- 
א נעמט זי מיט-- 
װוּ נאָר איר גייט, 
וו נאָר איר ווערט 
צעשפּרײט, 
אויף גאָר דער ערד! 
אָ, נעמט זי מיט! 
34 


זי איז פאַר אײַך געווידמעט-- 
זײַט וי איך אַ ייד, 
איך בין דער אמתער, דער ייַד-- 
און דער אמתער, דער ייִד-- איז שוין קיין ייִד ניט. 
איך האָב'יס דערגרייכט מיט פרייד! 
מען דאַרף דערגרייכן קענען ביז 
ניט ווערן װאָס מען איז-- 
אויס ייַד זײַן איז אַ הייד װאָס ווערט אויס הייד! 
עס האָט די פרייד, דערהייבן זיי, זיי ביידע, 
הויך-הויך, אַזש צו די שטערן... 
אָ, הייב מיך, פרייד, דערהייב מיך צו די שטערן! 
און מעג װי שטערן איך, אין הויכער הייך ניט ווערן... 
קוליה (אױפֿגערעגט) "אַזש צו די שטערן!" הערט! 
ער האָט געװאָלט ערשט יעצט די גאַנצע ערד, 
נאָר װער עס איז ניט ציון טרײַ געבליבן-- 
וועט בבל אויך ניט ליבן! 
ער האָט זי ניט, די ערד, די גאַנצע, גערן... 
הערט אַלע, און פאַרנעמט: 
ער וויל אַזש צו די שטערן! +צואַחאָב) 
דו ביסט מיר פרעמד! 
אַחאָב איך בין דער מענטש! 
קוליה / אַ יִיד װאָס איז קיין ייִד ניט-- איז ניט קיין מענטש! 
אַלײין דער מענטש איז ניט דער שורש זײַנער, 
נאָר עפּעס נאָך, אַן עיקר זיצט אין אים... 
אַ דאַנק דעם עיקר זײַנעם 
װאַקסט ער גרויס-- 
און רײַסט ער אים אַרױס 
איז נאָכן מענטש, נאָך אים... 
דו ביסט מיר פרעמד-- 
מיר האָבן ביידע זיך פון האַרצן אויסגעמעקט... 
אַװעק! 
אַחאָב איך בין דאָך שוין אַװעק אָ, פּאָטער, פאָטער! 
מיט וועגן װײַט און ברייט -- 
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אַחאָב 
אַביגיל 


מיט ליכט און פרייד 

באַגאָסן און באַשאָטן... 

נאָך אין יהודה יונג 

האָב איך באַטראָטן 

אים, דעם וועג, 

האָט אָנגעצונדן זיך אין מיר אַ פונק... 

איך בין אַװעק-- 

אין בבל בין איך אױסגעװאַקסן... 

דו, פאָטער, ביסט געבליבן װאָס דו ביסט געווען-- 

אַן עקשן... (בלײַבט מיט בליקן געװאָנדן אויף אַביגילן) 

און דו-- 

איך דערקען דיך, שוועסטער, איך דערקען -- 

קום, אַביגיל, דוי 

(װײַזט אויפן פאָטער) 

ער האַלט מיך צו-- 

דו זעסט... 

ער האַלט דיך פעסט, 

אָ, שוועסטער.., 

ניט פעסט, ניט פעסט! 

קוליה דאַרף זײַן אַביגילן ניט האַלטן פעסטער-- 

עס האַלט מיך אָפּ זײַן ווילן מערער וי זײַן אָרעם-- 

ער האַלט מיך ניט מיט בייזן, נאָר מיט גוטן... 

וווּ איז חמוטל? 

װוּ איז איר מאַן? 

פון שׂונאס פּײַל איז ער געטראָפן טיף געװאָרן- - 

ווען געפאַלן ס'איז ירושלימס מויער -- דאַן 

איז ער אויך געפאַלן... 

חמוטל איז מיט אַלע-- 

מיט אַלע אונדז אַװעק צוזאַמען... 

זי איז אין מדבר-זאַמד געװאָרן דאָ אַ מאַמע-- 

זי האָט אַ קינד געהאַט - 

אַ קינד! אַ לעבן! 

זי האָט דאָס קינד דעם טוט אַועקגעגעבן-- 
6 


הדסה 


וען 
/לו 
+ײ 
;אלו 


שמעיהת 


וע1 
-- אֵשו 
+ײַ 
*ֵלי 


זי האָט געװואָרפן זיך מיט אים אין פּרת... 

און מיט די װעלן זײַנע װײַט אַװעקגעשװוּמען -- 
אומגעקומען! לאָזט אַ װײַלע אַראָפּ דעם קאָפּ, הייבט אים אומרויק אויף) 
חולדה! זי! װוּ איז זי? 

זי האָט באַװיזן 

אומקערן זיך צ'ריק -- 

צוריק? אין חרובן אין לאַנד צוריק? 

דאָס זעלבע װאָס אין. טײַיך זיך װאַרפן!... 

דער גורל האָט די לענדער פונעם טוט און פונעם ל(עבזן 
אונדז געגעבן -- 

עס איז דאָס לאַנד פון לעבן װאָס מיר באַדאַרפן. 

און װוּ איז שבנא? 

טרעף! טרעף נאָר! (װײַזט אויף אַבטליהן און שבנאן) 

איינער מיט אַ האַרפע. 

(אָנקוקנדיק זי אַ לענגערע װײַלע, באַלײידיקט) 

זי זענען צוויי-- 

צוויי יונגע לײַט, 

און ביידע זיי-- 

ניט ביידע קוקן אין מײין זײַט... (זײַן בליק פֿאַלט אויף שמעיהן) 
און דער ווער איז? דער! דער! (טרעט קוים צוריק) 

שמעיה! 

(פאַלט צו צו אַחאָבן פון רעכטס) 

ער! 

איך קוק און גלייב ניט מײַנע אויגן מער-- 

ער! 

דו! דוי 

פון װוּ? 

דו אויך? 

דו ביסט געוועזן דאָרט... דאָרט... דאָרט אין דער הייך! 
איך בין פון דאָ אַנטלאָפֿן... פון דעם געפענגעניש אַנטלאָפֿן, 
אין אַ היים, אַ פרייע-- 

פרײַי און אָפֿן... 

די פרייהייט, שמעיה, 
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קוליה 


אַחאָב 


שמעיה 
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זי איז אין אונדז, ניט אין דעם לאַנד 

אַװוּ מיר זענען... 

און זאָל זי ניט דעם לאַנד, נאָר אונדז באַשיר'מען! 
דו קומסט פון דאָרט, דו האָסט געזען אים, ירמיָהן? 
ער האָט אונדז ביידן דאָרט אין בריוו, אין יענעם 
פאָראױיסגעזאָגט אונדז, אַז מיר וועלן ברענען... 
נאָר דיר אַלין! 

איז גוט! (צו שמעיהן) 

איך וויל אין לעבן נאָר מיט דיר צוזאַמען גיין, 

מיט דיר, מיט דיר געמיינזאַם... 

פאַרגיסן בלוט.., 

פאַרברענט ווערן און שטאַרבן-- קען איך איינזאַם... 
דו האָסט געזען אים דעם פינצטערן, דעם מענטש? 
געזען. 

דו האָסְט אים אויך געהערט... 

כ'בין נאָכגעגאַנגען וי אַ שאָטן אים אויף דר'ערד. 
עס האָט געצויגן מיך צום אים, וי כ'װאָלט געמוזט... 
כ'בין אומעטום מיט אים געווען 

ס'האָט קיינער ניט געװוּסט... 

נו, װאָס? | 

ער שילט נאָך אַלץ און לעסטערט מיט אַ ברען? 
לאָז! לאָז! 

כ'האָב ליב אים מער בעת ער שילט, וי ווען ער בענטשט... 
זע, זע, דו האָסט געמאַכט עס גיך, 

האָסט גיך געענדערט זיך... 

האָסט באַקומען ליב אים, 

דעמען 

אַנטקעגן וועמען-- 

האָסט שאַרף אַזױ געשריבן... 

לאָז צו רו, 

ר'איז טרויעריקער נאָך וי איך, 

און באַפּעלט דאָס לעבן אונדז אין בבל מער וי דו! 
האָ! האָ! 
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שמעיה יאָ! 

ער טרינקט אַליין דעם כּוס מיט ביטערקייטן אויס- 
אַלײן, אַלײין דעם צער זיך אָפּגעגעבן, 
אַרױפגעשלעפּט אויף זיך די פּײַנען גרויס, 
דעם עלנט שווער-- 

און באַפּעלט אין בבל אונדז דאָס לעבן! 
(איראָניש) 

דאָס לעבן אויף "דערװײַל" -- 

עס איז דאָס זעלבע, װי שלאָפן אין געאייל... 
נאָר ער װי ער-- 

איך פריי מיט דיר זיך מער-- 

איך פריי זיך װאָס איך זע דיך װידער! 

ביסט מיר געווען אין בבל וי אַ דאָרן 

אַ שטערונג מיר כּל-זמן דו ביסט געווען דאָ, 
מײַן קידער-װידער! 

ביסט אָבער פּלוצלינג ניט געװאָרן 

און אַלץ האָט זיך געענדערט... 

דו, דו... 

וי נאָר דו. ביסט אַנטלאָפן 

האָסטו געפעלט מיר, 

כ'האָב ניט געהאַט קיין רו, 

ענג געװאָרן איז אָן דיר די וועלט מיר... 

דו, דו... 

איך האָב געזען דיך אין מײַן שלאָפן -- 

און אין מײַן שלאָפן ניט געהאַט קיין רו... 
עס האָט דײַן קול פון שלאָף מיך אויפגעריסן, 
און האָט אין װאַכן מיך פאַרטויבט.., 

אין חלום און אויף װאָר-- 

צו אַל די גוטע יאָר! 

װאָס זאָל'ס באַדײַטן? 

איך הייב'ס ניט אָן צו וויסן. 

איז'ס די ליבע מײַנע צו דײַן פרוי? מײַן ליבע 
צו דײַן טרויער גאָר? 
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װאָס איך האָב ניט געגלויבט! 
דער טרויער וועלכן איך האָב אױסגעלאַכט? 
אויסגעלאַכט פון נאָנטן און דערזען פון װײַטן? 
װאָס? װאָס? 
װאָס איז די סיבה? 
װאָס האָט געלייגט זיך שווער אַזױ אויף מײַן געוויסן? 
װאָס האָט מײַן רו גערױיבט? - 
מיך אומרויק געמאַכט? 
פאַר װאָס? 
פאַר װאָס? האָב איך געפרעגט אין מײַין פאַרדראָס, 
(װײַיזט אויף הדסהן) 
האָט זיך אַ שאָטן צעװוישן ביידע אונדז אַרײַנגעשלײַכט... 
װאָס איז געשען? 
דײַן פאַרשווינדן, שמעיה, איז'ס געווען, 
דײין אַנטקומען! 
איצט ביסטו דאָ, דו ביסט געקומען! 
דו וועסט דאָ זײַן! 
אָ, פרוי, 
דער שאָטן צווישן אונדז -- זע, זע, ער װײַכט.- 
און אויפן אָרט אויף זײַנעם פאַלט דער פריִערדיקער שײַן, 
מיר איז געװאָרן לײַכט, 
איך פאָרש שוין ניט, איך פרעג ניט-- 
ביסט דאָ! ביסט דאָ! 
מײַן קעגנער! 
ביידע מיר, מיר ביידע-- 
יאָ! 
מײַן פרייד װאָס דו האָסט פון דער װײַטן מיר גערויבט-- 
מײַן פרייד איז ווידער גאַנץ, 
וי זון אין הימלבלוי, 
וי אויך די פרוי 
די פרוי איז מיר דערלויבט 
די פרוי אין ליבע און אין פריידן, 
אָט לאָז איך אין אַ טאַנץ זיך: אין אַ טאַנץ - 
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ביסט דאָ! 
איך האָב פאַר מיר שוין דעם, מיט וועמען איך פיר קריג! 
כ'בין גרייט צום קאַמף און גלייב אין זיג! 
אָ, גוט װאָס דו ביסט דאָ... 
אָ, שמעיה, שמעיה, מיר זענען אַנדערש דאָך אַזױ, 
אַזױ פאַרשיידן 
און נאָנט אַזױ, מיר בײידע! 
זאָג, שמעיה, זאָג, פון װאַנען?-- 
שמעיה (זעצט זיך דערשלאָגן אויף אַ שטיין) 
הדסה | (פאַרבענקט, געהיימענישפול קוקנדיק אויף שמעיהן, טוליעט זיך צו אַחאָבֿן) 
ער איז געשטאַנען-- 
איצט האָט ער זיך געזעצט. 
ער וויל ניט ריידן 
מיט ביידן אונדז, מיט ביידן -- (רופט אויס) 
נאָך יעצט! נאָך יעצט! 
װאָלט איך 
געלאָזן דיך 
און אַװעק צו אים! 


שמעיה (ווי ער װאָלט געזוכט שוץ) 
אַחאָב! 
הדסה זײַן שטים! 


ניין, ניט קיין שטים -- אַ פרייד! 

די פרייד -- ניין ניט בײַ דיר, זי װוינט בײַ אים... 
זי קוועלט אַרױס טיף פון זײַן גרויסער לייד-- 
די פרייך! 

זי גיסט פון זײַנע אויגן טרוי'ריקע אַרױס זיך, 
עס פאַלט פון בלאַסן, אומעטיקן זײַן געזיכט 
אַ ליכט, 

אַ פריילעכע, אַ גרויסע, 

זי טריפט, פון זײַן צעװייטאָגטן אין גרויל, 
אַראָפּ אים פון זײַן מויל, 

און פול און ריט פון ליפּ-- 

איך האָב אים ליב! (נעמט אַרום אַחאָבן) 
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כ'וויל וויינען און וויל לאַכן! 

(בעט זיך) 

אַאָב! 

זײַן שטים! (צו שמעיהן) 

איך װעל צו דיר נאָך קומען ווידער 
שטילערהייט, 

אין דײַן שלאָף, אין טיפן 

און קוש דיר אין מײַן לעכצן 

אויס די גלידער, 

דו װעסט אַ שלאָפנדיקער עכצן- ‏ 

איך, אַרום דיר, אַ װאַכעדיקע, װעל איך שטיפן, 
און אײַנאָטימען די פרייד, די פרייד 

פון דײַנע טיפע קרעכצן!... 

איך שנײַד, װו'אַ זון אין דיר זיך אײַן, 

וי העל אַ שײַן 

װאָס רײַסט אַרײַן זיך אין אַ. װאָלקן, 

אַ װאָלקן! װאָלקן מײַן! (זי קערט זיך אָפּ פון שמעיהן און פאַלט צו פּאַרחלשט צו אַחאָבט אַקסל) 
אָ, זאָל זי שטיל שוין זײַן! 

בעט דו איר, דו-- דיך וועט זי פּאָלגן -- 

מיר זענען דאָך אַ מאָל געוועזן פרײַינד... 

אויך הײַנט! 

איך האָב דיך ליב, איך האָב דײַן אומעט פײַנט! 
איך האָב אים ליב, זײַין אומעט-- (רײַסט זיך צו שמעיהן) 


אָ, נעם אַרום מיך! 


(שמאַרצהאַפט) 
לאָז אָפּ. 
אָ לייג דײַן קאָפּ 
דײַן טרוי'ריקן מיר אויף דער ברוסט, 
לייג צו צום שטערן מיר דאָס פײַער פון דײַן קילער ליפּ-- 
דו ווייסט ניט, ניין, אַך ווען דו װאָלסט געװוּסט 
וי כ'האָב דיך ליבוּ 
אָ, לאָז מיך, לאָז-- 
אַ ווינט איז קיל, 
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ער קומט פון ערגעץ װוּ געהיים און שטיל 

צו שוועבן, 

און בלאָזט אַ לעבן 

הייס אַרײַן אין גראָז -- 

בלאָזי בלאָז! 

אָ אומעטיקער, וויינענדיקער ווינט, 

אָ, ווינט דו מײַן, 

ניט מײַד מיך אויס, 

רײַס אין באַהעלטענישן מײַנע זיך אַרײַן, 

אין שויס צו מיר, אין שויס! 

דעק מיט די פליגלען צו מיך, מיט די ברייטע.,. (שפּאַרט זיך פאַרצווייפלט אָן אויף אַחאָבן) 
אָ, שטויס מיך ניט אין אָרעמס פון אַ צװייטן! 
איך ווייס, דו װילסט אין בבל ניט קיין קינד! 
וויל מיך! וויל מיך! איך בין 

אַ גרעזל גרין, 

פאַרשמאַכט, 

פון בבלס זון געברענט -- 

איך שטרעק צו דיר די הענט: 

אָ ווינט! 

אָ ניט פאַראַכט מײַן גלוסטונג, ניט פאַראַכט... 
איך גאַר דיך, גאַר, גי אויס נאָך דיר און לעכץ, 
ניט זע אין דעם קיין שלעכטס, 

און ניט קיין זינד... 

וויי,,, וויי... 

ביסט ערגער נאָך װי ער! 

ער רעדט פון אַן אידיי 

אַ פאַלשער, יאָ, צי װייניקער צי מער שוין -- 
און דו-- עס רעדט פון דיר אַרױס 

דײַן תּאווה גרויס, 

ניט מער! 

דו קענסט זיך ניט באַהערשן... 

ס'איז ניט מײַן טרויער נאָר, ניט נאָר מײַן אומעט-- 
אָ, קוק אַרום זיך-- 
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דו קוק זיך נאָר אַרום 
אויף פאַרטריבענע, אויף ייִדן -- 
אַ פאָלק קומט אום... 
פאַרפאַלן! 
פעלקער וי יחידים -- 
עס שטאַרבן אַלע! 
עס שטאַרבט אַ גוי, אַ ייִד-- 
אַיעדעס פאָלק און גרויס זײַן חורבן! 
װאָס פרעגסטו אויף עזריהן ניט? 
איך פרעג ניט נאָך אויף קינדער זיך, אויןף ייִד}ישע אין בבל-- 
מעג ער זײַן מײַן זון... 
וויי דעם זון, װאָס זײַן פאָטער איז אַ נביא! 
ר'איז שיין געווען װי די פאַרגאַנגענע, די זון 
(אומרויִק) 
פאַר װאָס געווען? פאַר װאָס װי די פאַרגאַנגענע? זאָג, זאָגו 
ר'איז שיין געווען, וי דער פאַרגאַנגענער, דער טאָג-- 
וו איז עזריה, זאָג! 
ער איז געשטאָרבן... זי לאָזט אַראָפּ דעם קאָפּ. פּױיזוען) 
ניט קלאָג! 
ניט װיין! 
ניט גיס קיין טרערן-- 
שטאַרבן הייסט פאַרגיין, 
ניט ווערן-- 
ס'איז טאַקע שלעכט, 
עס גייען וועלטן אונטער, 
עס לעשן אויס זיך זונען-- 
יונג און רוט וי צונטער, 
ס'פאַלן שטערן, 
אויפגעגאַנגען ערשט און שוין צערונען... 
ס'איז טאַקע שלעכט -- 
אין שוועבן און אין שטרעבן -- 
און שוין ניטאָ! - 
ערגער אָבער בלײַבן לעבן 
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און זײַן פאַרקנעכט... 
ערגער איז זײַן דאָ, 
-- אין בבל -- און ניט פרײי-זײַין! 
מיר לעבן ניט און גייען אויך ניט אונטער... (הייבט די הענט) 
באַפּרײַ אונדז, גאָט-- און מיר באַװײַזן 
װוּנדער! 
וו דו! װי דוי 
לאָז װוינען 
אין אַ פרײַיער היים אונדז און אַרבעטן אין גײַיסטיקער אין רו-- 
מיר װעלן שאַפן! 
וי דו! װוי דוי 
און פעלקער װעלן גאַפן, 
וועלן שטוינען -- 
קוים עס גלייבן: 
"אַזױ זאָל קענען זיך אַ פאָלק דערהייבן!" 
באַפּרײַ אונדז, גאָט, באַפּריי! 
אָ הייב אונדז אויף אין אונדזער פאַלן 
און באַנײ. 
באַפרײַ זיך דו און װאַרט ניט אויף זיי אַלע! 
באַפּריַיען זיך קומט שווערער אָן וי פֿרײַ-זײַן; 
פרײי-זײַן קען אַ װאַלד מיט ביימער אויך, 
אויך שטיקער האָלץ, 
ווער עס איז פרײַי װאַקסט טאַקע הויך 
און איז במילא שטאָלץ... 
אויף צו באַפריַיען זיך דאַרף מען אָבער זײַן אַן אײַזן -- 
זײַ אַן אײַזן! 
װאַרף אַן אײַזן זיך אין פּײַיער 
און באַפרײַ זיך! 
ביסט שטאַרק גענוג, 
און צו באַװוּנדערן דײַַן קראַפט, 
ביסט אָבער טרויעריק און ס'איז אַ טרוי'ריקער ניט קלוג, 
אַ טרוי'ריקער דערשטיקט אין זיך די לײַדנשאַפט... 
לאָזסט טרויעריק אַראָפּ 
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דײַן שווערן קאָפּ-- 
דו זאָגסט פון פריידן, פון פאַרלאַנגען לײַטזעליק זיך אָפּ... 
אָ, גיב אַ קוק: (ער רײַסט אַראָפּ פֿון הדסהס ברוסט אַ שלייער) 
אַראָפּ דעם שמוק! 
אַראָפּ די שמאָכטעס אַלע פון דײַן ברוסט! 
זע, זע: צי האָסטו זי געזען שוין ווען אַזױ? 
זי גלוסט -- 
און דו-- דו גלוסט דאָך אויך! 
באַלעב זי מיט דײין הויך, 
באַגיס זי מיט דײַן טוי, 
פאַרציטער איבער איר אַ בלאַט, פאַרציטער, 
אָ, קער ניט אָפּ די אויגן דײַנע, ניטע, 
פון דער איידעלער און צאַרטער 
פון דײַן װײַב -- 

שמעיה אַסטאַרטע! 

אַחאָב קוק אָן זי-- : 
ס'איז ניט קיין פּנים, 
ניט קיין לײַב! 
דאָס איז דער הימלטיף פאַרקלערט, 
די הערלעכקייטן אַלע פון דער ערד, 
ברייט צעגאָס'נע ימים-- 
אַלץ צוזאַמען! 
קוק, קוק זיך אין זיי אײַן! 
טוק, טוק זיך אין דעם שײַן, 
טוק זיך אונטער, 
און װער מונטער, 
די ליפּן פריש באַטױט, 
די ליפּן רויט-- 
אַ באַלזאַם! 
קוק דעם האַלדז אָן - 
אַ װאַרימער 
מאַרמאָר 
און װײַס די אַקסלען -- 

246 


שמעיה 
אַחאָב 


זע, זע, די גאַנצע וועלט זי הענגט זיך-- 
האָט אַ פאַרחלומטע און פֿאַרבענקטע, 
אויפגעהאַנגען זיך אויף אירע אַקסלען, 
און װאַקסט און האַלט אַלץ אין איין װאַקסן! 
עס ווערט די גאַנצע וועלט דערהויבן! 
קוק אָן די טויבן 
אויף איר ברוסט-- 
די טויבן אויפגעדעקט און וי פאַרבאָרגן, 
פאַרגייען זיך און גייען אױף אין לוסט-- 
און וי זי װאָלטן ניט פון דעם געװוּסט.., 
זיי שװײַגן-שװוײַגן און וי זיי װאָלטן װאָרקען-- 
שטום אַזױ 
און פרום אַזױ 
און וי זיי װאָלטן װאַרטן -- 
אַסטאַרטע! 
דײַין װײַב! 
ניט טרײַב, 
ניט טרײַב אין מײַנע אָרעמס זי, ניט גיב 
זי מיר אַװעק... איך האָב זי ליב! 
כ'האָב זי שטאַרקער ליב, וי זי האָט מיך... 
איך האָב זי ליב אַזױ וי זי האָט דיך.., 
דײַן אומעט װאַרפט אויף איר אַ פרייד אָן, 
זי עסט אין צער אין דײַנעם אײַן זיך 
חווה אינעם עפּל פונעם טוט װאָס אין גן-עדן 
ר'איז וי אַ װײַן איר! 
דײַן ביטערער דער צער-- ער שמעקט איר זיס, 
זי טרינקט אים און װוערט פריידיק! 
מײַן פולע פרייד איז איר אַ מדבר וויסט, 
אַ מדבר אויסגעליידיקט-ליידיק. 
איך קען עס ניט פאַרשטיין, 
דו אויך ניט, ניין... ס'אַ סוד! 
זי אַליין -- 
זי קען זיכ'ס ניט דערקלערן... 
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אָ גאָט! | 

איך כאַפּ די סודות אויף פון דײַנע שטערן -- 

איך דערגרונטעווע די ימים דײַנע טיף, 

ניט אָבער דאָס געמיט פון פרײַנד, פון מײַנעם טריב, 
ניט דאָס האַרץ פון פרוי, װאָס איך האָב ליב... 

איך קען זיך ניט אַלײן מײַן פרייד דערקלערן! 

אָ, שטויס זי ניט אין מײַנע אָרעמס-- 

איך האָב זי ליב! 

און װײַל איך האָב זי ליב -- זאָג איך זיך פון איר אֶפּ... 
איך בין אויך אָן איר רײַך, און זי מיט מיר איז-- אָרעם... 
איך פאַל בײַ זיך דעריבער 

ניט אַראָפּ, 

גרויס איז מײַן ליבע.- 

מײַנע פריידן גרויסע װאַקסן איר אַריבער-- 


הערט, ייִדן, הערט: 

כ'האָב ליב געהאַט יהודה, פּונקט וי ער, 

און אפשר מער.... 

כ'זאָג אָבער אָפּ זיך פון אַ ליבע צו אַ לאַנד אויף דר'ערד, 
וי פון דער ליבע צו אַ פרוי! 

האָט מען ציון מיר גערויבט -- 

איז בבל דאָ! 

און טאָמער -- אַך, עס זאָל ניט זײַן די שעה, 
ווערט בבל מיר צעשטערט - 

װעט פּרס זײַן! װעט מדי זײַן! 

וװועט זײַן די גאַנצע װעלט! 

הערט, הערט זיך אײַן: 

עס האָט באַרירט מיך, אָנגערירט גאָטס האַנט, 
גאָט זאָגט צו מיר אַזױ: ‏ . 

איך האָב צעשטערט אַ לאַנד אײַך, קליין אַ לאַנד, 
און גיב אײַך גרויס די וועלט! 

גײט, ברענגט די פריידן מײַנע העל, 

אויף גאָר דער ערד! 
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אין מדבריות װײַטע און איבער ימים, 

אין יעדן העק, אין יעדן צעלט -- 

פרייד! 

ס'איז ניט גערעכטיקייט -- ווען פרייד איז ניט איר מאַמע! 
ס'איז נאַריש אײַער אויפטו און אײַערע די רייד-- 
קוים זענען זי ניט דורכגעזאַפּט מיט פרייד... 
געזאַנג? װאָס איז געזאַנג? 

פּוסט אַ קלאַנג-- 

ווען ס'איז מיט אײַער פרייד ניט גאַנץ אַדורכגענומען. 
דאָס האָט די שלאַנג 

מיט אַ באַהאַלטענעם אַ שפּאַס 

און מיט אַ מינע אַ געמאַכטע-פרומע 

דעם גאַנצן אמת ניט געזאָגט דער פרוי, 

זי האָט געזאָגט אַזױ: 

"דער עץ-הדעת!" 

ער, מאַכט געטלעך אײַך! 

איך אָבער, איך זאָג: פרייד! 

מאַכט גלײַך אײיך, גלײַך 

מיט גאָט... 

הערט מײַנע רייד: 

פרייד איז דער יסוד! 

פרייד דערקלערט, דעקט אויף, זאָגט דעם באַשײד 
פון יעדן סוד, 

מאַכט ענלעך אײַיך צו גאָט, 

גאָט אין הימל דאָרט, איר דאָ אויף דר'ערד! 
שאַפט! זײַט אין פרייד מצליח, האָט דערפאָלג, 
וי ער! 

הערט, הערט-- 

איר קינדער פון מײַן פאָלק! 

איר זאָלט עס הערן: 

ווער ווייס, צי ציון 

וועט אויפגעבויט נאָך ווערן... 


די גולים (רעכטס און לינקס, מורמלען הויך, אַמפּערן זיך) 
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וען 
154 
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שמעיה 


איר קומט פון ציון! 

איר האָט געראַטעװעט מיט זיך גערעכטע רייד-- 
פון די נביאים, 

צוזאַמען מיט הושען, עמוסן, ישעיהן-- 

נעמט מיט אין יעדן אָרט 

דאָס. הייליקע, דאָס װאָרט 

דאָס נײַע 

וועגן פרייד! 

ס'וועט אײַיך אַלעמען -- אָ, גלייבט מיר גלייביקע, 
עס וועט אי אײַיך און אויך די פעלקער געבן 
דאָס אייביקע 

דאָס לעבן... 

גלייבט ניט, ייִדן, 

ניטאָ! ניטאָ אַזאַ אַ פרייד 

װאָס עס האָט איר ניט די לייך 

פאַרביטן... 

עס בײַטן, בײַטן. 

זיך די צײַטן 


עס איז אונדז גוט געווען, יעצט איז אונדז ביטער... 
עס איז געווען אונדז ווויל-- 

יעצט איז אונדז שלעכט; 

מיר זענען פרײַי געווען, און יעצט-- אָ, גרויל! 


יעצט זענען מיר פאַרקנעכט, 


די ליידן אונדזערע גאָר אָן אַ מאָס... 
הערט, הערט, אַזױ זאָגט גאָט דער האַר: 
אויב אמת איז די פרייד, איז אמת אויך דער צער! 
ניטאָ קיין פרייד אָן "אַ פאַרװאָס"? 
און ס'איז קיין צער ניטאָ אָן אַ "דערפאַר" (װײַזט אויף אַחאָבן) 
ער איז אַ פאַלשער נביא, פאַלשע רייד! 
ניט ער! ניט ער! 
ניט זײַנע איז די פרייד! 
זי האָט אין אונדז געלויכטן מער... 
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אלו 


וען 


מיר ווייסן בעסער, מיר, װאָס פרייד איז-- 

דער אומעט אונדזערער, אונדזער צער זאָגט עדות! 
(פיַיערלעך) 

איר האָט פאַרשריגן מיך װײַט װײַט- 

און איבעראַל שוין 

פאַר אַ נביא פאַר אַ פאַלשן 

און זיך פאַר די נביאים פאַר די אמתע, 

איר האָט עס מיך און אַלע מײַניקע אַזױ פאַרשריגן, 
נאָר ניט דערוויזן האָט איר וועמעס איז 

דער אמת 

און וועמעס איז דער ליגן... 

זי זענען ביידע אין אונדז אַלעמען, 

זיי ליגן 

אי דער אמת, אי דער ליגן 

אין אונדז דערהויבענע, און אין אײַך-- געפאַלענע! 
איר האָט דעם אמת פון דעם הײַנטיקן דעם טאָגן - } 
און מײַנער איז דער אמת פון אײיביקן פון שפּעטער; 
{אין אײַזער יעצטיקער דער קלאָג, 

(אין אײַער} טרויעריק געוויין, 

איז אײַיער אמת קליין! 

דער אײיביקער, דער לעבנסבוים 

שיט זיי פון זיך אַראָפּ וי פוילע בלעטער 

װאָס דריקן אויף אים שווער 

וי ברודיקן װי שוים, 

מײַן אמת איז דאָך דער 

װאָס דאַרף ערשט קומען! 

פאַרנעמט! װויל דעם װאָס האָט פאַרנומען 

הערט! הער -- ווער הערן קאָן! 

הערט אַן אמת גרויס, 

הערט דעם נביא: 

מיטן פאַל פון ציון הייבט זיך עס ניט אָן, 

און מיטן אונטערגאַנג פון בבל-- 

לאָזט זיך עס ניט אויס... 


21 


שמעיה 


בלאַדן 
צוויי בבלער 
בלאַדן 


שראצר 
בלאַדן 
שראצר 
בלאַדן 
שראצר 


איר זענט 
אויף אַלע מאָל שוין פאַר דער פרייד געהײיליקט! 
ס'איז אײַיער עלעמענט, 
אײַער חלק אויף דער ערד, ס'איז אײַער חלק! 
אָ, היילט אַן אומגליק אויס װאָס גרויס איז 
די ערד האַלט אויס עס, 
ס'האַלט אויס דער הימל הויך, 
האַלט אויס עס אויך... 
ס'איז אײַערע די פרייד, איר האָט מיט איר פאַרקנסט זיך. 
ורופט אוים) 
כּשׂדים! 
וקומט האַסטיק אַרײַן פון רעכטס בלײַבט שטיין בײַ דער אַװאַנסצענע) 
(קומען אים נאָך, בלײַב{ן} הינטער זײַן רעכטער און לינקער זײַט) 
(קוקט אַרום די עדה ייִדן אויף די באַריערעס הויך, װאַרפט אַ בליק אויף דער משפּחה װאָס אויף דער סצענע, 
וויזאַװי אים) 
אַ סך! אַ סך! זיי זענען דאָ אַ סך! 
און אַזױ רירעוודיק און אַזױ װאַך, 
און טומלדיק אַזױ -- זיי גראַגערן, 
באַלאַגערן 
אין זייער טרויערן 
אַלע מויערן 
און אַלע פּלעצער-- 
שראצר! 
וקומט, באַגריסט דעם העכערן פון אים, בלײַבט שטיין אױסגעגלײַכט) 
וי לאַנג שוין אַז עס זענען דאָ די טויערן פאַרמאַכט? 
שוין באַלד !אַן װאָך. 
אַ װאָך! אַ װאָך-- יאָ, ריכטיק. 
צי זאָל איך עפ'נען זיי? 
דו הייס מיר און איך וועל- 
איך מוז! 
איך גיי! (קלינגט מיט די שליסלען) 
איך דאַרף צו מאָל ניט גיין, 
נאָר איינער מײַנער אַ געשריי 
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בלאַדן 


שראצר 
בלאַדן 


דאָ פון דער שטעל-- 

און זי עפ'נען-אויף זיך וי פון זיך אַלײן. 
הייס מיר און איך טויס, 

עס איז מײַין פליכט! 

יאָ, ריכטיק-ריכטיק! 

ניט עפן נאָך-- 

עס איז נאָך ניט קיין פולע װאָך, 

עס איז נאָך ליכטיק, 

װאַרט ביז עס פאַלט געדיכט 

און פינצטער צו די נאַכט- 

ניט עפענען דעם טױער כּליזמן עס איז נאָך העל! 
אַזױ איז דער באַפעל! 

דער טויער "קוף"! 

זי האָבן שפּאָר אַרומגערינגלט אים, דעם טויער "קוף"... 
און װי ס'װאָלט ניט געווען דאָ קיינער! 

איין גרויסער קאַלט-פאַרשטאָרבענער און טויטער גוף, 
נאָר איינער! 

ייִדן! זיי וועקן 

אין מיר עקל, 

און אויך נײַגער-- 

טאָמער טומלען זיי-- איז גאָט דערבאַרעם! 

אָך, זייער אומהיימלעכער ליאַרעם... 

און טאָמער שװײיגן זיי -- הער, הער 

וי אומהיימלעך זיי שװוײיגן און וי שווער 

אָ, אומהיימלעכע שװײַגער! 

איר האָט אַרומגערינגלט אים, דער טויער "קוף" - 
און וי ס'װואָלט קיינער ניט געווען דאָ-- 

װאָס שװײַגט איר, ייִדן, רופט! 

גורט אָן די לענדן, 

נעמט זיך אין אַ קרענצל 

און גייט אַ טענצל, 

טאַנצט! 

טאַנצט אין אַ ראָד! 
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איך האָב אײַיך פֿײַנט אין אײַ'רע שטומע ליידן, 
כ'האָב פײַנט די שטומע אײַערע, די טרער... 
אין אײַ'רע פריידן, -- 

האָב איך אײַך פײַנטער מער! 

איז גרעסער נאָך מײַן שפּאָט! 

דעריבער -- 

(געשלאָ}גענע איר ייִדן, טריבע 

און פאַרקנעכטע 

פרייט זיך! 

{לאַכ{ט, פאַרגייט זיך 

{אין} געלעכטער, 

וַרופט} צו אײַיך אַרױס מײַן שׂינאה גאַנץ, 
טאַנצט! 

טאַנצט! (דערזעט אַבטליהן און שבנאן) 

ווער זענען זיי, 

די ביידע, מיט די האַרפן צוויי? (לויפט צו זיי צו) 
ר'זענט זינגער -- 

זינגט! 

איך האָב געפונען אײַך, געפונען! 

קלאַפּט אָן די סטרונעס, 

און זאָלן זיי זיך הויך צעקלינגען, 

אײַערע פינגער אויסגעקרימטע, אויסגעטריקנטע װי שפּענער-- 
איר קריגט מיט זיי אַרױס די שענסטע טענער... 
איך האָב געהערט די לידער אײַ'רע רימען, 
איר האָט די שמוציקסטע, די העלדזער 

און די ריינסטע שטימען-- 

וי װאַסערקװאַלן שלאָגן קלאָר אַרױס 

פון טיפן שויס 

פון אַ פאַרמאָכיקטן, אַ פינצטערן אַ פעלדזן-- 
אַזױ אויך אײַ'רע לידער-- 

זינגט! 

זינגט, ברידער! 

צערײַסט די היל װאָס נעמט אײַך טרויעריק אַרומעט, 
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7*ֵלו 


|זן 


צערײַיסט דעם אומעט! 

און זאָל די פרייד, די אמתע, די לאַנג פאַרשפּאַרטע 
אַ שלאָג טאָן זיך אַרױס פון אײַער האַרצן, 

די פרייד, די זיסע-- 

און זאָל זי גאַנץ די וועלט פאַרגיסן! 

הייבט די שטימען אײַערע דאָ אַלע הויך! 

דו הייסט זיי אויך -- 

גוט! גוט! 

הייס זינגען זיי, די ייַדן... 

זינגט דאָס ליד פון ציון! (ציט די שווערד) 

זינגט קנעכט געפאַנגען... 

געזאַנגען-- 

אָדער בלוט! 

זינגט צעטראָטענע, 

געבראַכטע שווער אין יאָך-- 

דאָס ליד פון ציון! 

מען האָט עס מיר גערימט, געראָטן מיר; 

פּאַרנעם עס! 

אַהער דאָס ציון-ליד! 

און איז'ס ניט אמת-- 

איז קיין אומגליק ניט, 

איז בעסער נאָך! 

זינגט ייִדן 

דאָס ליד פון ציון -- 

עס מעג ניט זײַן געזונגען, ס'מעג זײַן געשריען... 
ס'מעג װאָס זײַן איבעריק אין ליד, ס'מעג װאָס דאָרט פעלן -- 
איז בעסער נאָך! 

װאָס מיאוסער איר זינגט-- מער װעט עס מיר געפעלן, 
װאָס װײיניקער ס'געפעלט מיר-- אַלץ מער בין איך צופרידן -- 
זינגט, ייִדן! 

איך האָב מײַן שווערד געצויגן! 

זינגט! זינגט! 

ער בעט פון שׂינאה אייך, 
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איך בעט עס אײַיך פון ליבע -- 
קוקט די שׂינאה-קליין -- איר אין די אויגן 
גלײַך -- 
זי האַלט'ס ניט אויס און װײַכט... 
און שפּרינגט ניט ברידער, אָ, ניט שפּרינגט אַריבער 
מײַן ליבעבאַרג, 
מײַן ליבע שטאַרק... 
זינגט ברידער, זינגט 
הייבט אויף די שטימען הויך! 
בלאַדן דו בעטסט זיי אויך -- 
גוט! גוט! (צו אַבטליהן און צו שבנאן) 
הייבט אָן, איר האָט אַ האַרף! 


אַבטליה (קוקט אָן זײַַן שווערד) 
דײַן שווערד איז שאַרף? 

בלאַדן (שווינגט אַנטציקט זײַן שווערד אין דער לופט) 
איי-איי! 
נאָך ווי! 


זי שנײַדט ניט, ניין, זי גיט אַ ברי, 

און שוין (װײַזט אים די שווערד) 

קוק אָן און שטוין! 

נאָך יעדן קאָפּ, 

װאָס כ'האָב 

פון פּלײצעס בײַ אַ ייִדן 

אָפּגעשניטן -- 

האָב איך געלאָזט זי שאַרפן פון דאָס נײַי-- 


נאַ, זע! (ער גיט אים די שווערד), 


אַבטליה אײי! איי! (האַקט שנעל אָפּ די פינגער פון זײַן רעכטער האַנט) 
שבנא מיר אויך! מיר אויך! (רוקט אונטער דער שווערד זײַן האַנטפלאַך אויך...) 
בלאַדן (פאַרבליפט אַ װיילע) 

טע! טע! 


אויף דעם האָסטו מײַן שװוערד געברויכט, 
מײַן שווערד באַדאַרפט? 


אַבטליה (גיט אים אָפּ די שווערד) 
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ס'אי שאַרף! 
בלאַדן (הייכט אויף אים אויף די שווערד) 
דױ װי דו װאָלטסט דעם וועג מיר דאָ פאַרלאָפן! 
האָסט מיט אַ טאַט װאָס גוט איז, אויפגעוועקט מײַן צאָרן, 
זאָלסט קיין מאָל ניט, אָ, ניין, 
אַן אַרבעט מיר פאַרשפּאָרן, 
װאָס איך מאַך אַלײן... 
דו האָסט געמאַכט וי איך -- אין פולער רו... (הייבט די שווערד) 
דו! דו! לאָזט אַראָפּ די שווערד) 
אָ ניין, איך װעל דיך ניט באַשטראָפן, 
ניט דיך, ניט אים -- 
איך בין אין גרימצאָרן און אין מײַין גרים - 
מוז איך מעלדן אײַך און אויך מײין קעניג מעלדן: 
איר זענט העלדן! 
פאַר װאָס האָט איר'ס געטאָן? 
פאַר װאָס האָט איר זיך אָפּגעהאַקט די פינגער, 
איר ביידע מיט אַ מאָל? 
אַבטליה כּדי ניט דאַרפן און ניט קענען זינגען! 
צוזאַמען מיט די פינגער װאָס קלאַפּן אין די סטרונעס אָן-- 
האָט דײַן שווערד אויך אָפּגעהאַקט מײַן קול, 
מײַן ליד פאַרשניטן... 


בלאַדן איר האָט, ניט זינגענדיק געזונגען, ייִדן! (רופֿט רעכטס) 
העי! 

שראצר (קומט) 

בלאַדן קלייב אויף, שראצר, 


קלייב זייערע פינגער אויף, כאָטש שמוציק און כאָטש קרעציק, 
קלײַיב זיי אויף צוזאַמען, 

און לייג אין עסיק זיי! 

דאָס זענען ניט קיין פינגער, דאָס זענען גראַמען 

פון אַ העלדנליד... 

איך האָב אַ ליד אַזאַ ניט פון אַ ייד 

דערװאַרט... 

מען האָט דאָך מיך גענאַרט! 
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;ֵלו 


וזן 


איך האָב געהערט דאָך פון אַ סכן: 
איר זענט שװאַכע... 

ניט אמת, ניין! 

אָ, איר זענט שטאַרקע זיער! 


איר זענט פון שטיין! 


ס'האָט מיט מײַן האַס צו אײַך, פאַרשטייט זיך, ניט צו טאָן.. 
כּיהאָב פײַנט אײַך, פּײַנט אין אײַער שװאַכקײט אײַך, 
אין אײַער שטאַרקײט האָב איך פּײַנט אײַך מער! 
ניט קוקט אַזױ מיך אָן... 
כ'האָב פּײַינט, יאָ פײַנט אין אײַער אָרעמקײט דאָ אײַך 
און פײַינטער נאָך ווען איר זענט רײַך - | 
כ'האָב פײַנט אײַך לײַזיקע, כ'האָב פײַנט אײַך ברודיקע-- 
כ'האָב אָבער פּײַנטער אײיך, זײַט װיסן, 
ווען איר זענט ריין! 
איך האָב אײַיך פײַנט דערשראָקענע און מער אײַך מוטיקע! 
כ'האָב פײַנט אײַך מייסע-- 
און פּײַנטער אײַך אַ סך, ווען איר זענט שיין! 
איך האָב אײַך פּײַנט פאַרווילדעטע, 
פֿאַרגרעבטע אײַיך, פֿאַרקרימטע-- 
צעבראָכן און פאַרגרײַזט... 
כ'האָב אָבער פּײַנטער אײַיך געבילדעטע, 
באַרימטע, 
אײַער גרויסן גײַסט 
ווען ער פאַרשײַנט.- 
איך האָב אײַך פײַינט! 
כ'האָב אײַער שלעכטסקייט פּײַנט און מער נאָך אײַער טוגנט, 
כ'האָב פֿײַנט די זקנים אײַערע און פּײַנטער אײַער יוגנט-- 
אָ גוט, אָ טאָפּלט גוט 
װאָס איך האָב ניט געשוינט דאָס בלוט 
פון קינדער קליינע אין זייער מאַמעס בויך - 
איך האָב געבראַכט זיי אום!... 
זינגט! זינגט הויך! (ווענדט זיך צו די גולים רעכטס און לינקס) 
זינג, זינג, מײַין פאָלק װוּ נאָר דו ביסט, 
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ווּ נאָר דו קומסט, 

און װוּ דו װעסט נאָר זײַן! 

און אַז ס'באַפּאַלן דיך אַכזרים 

ווילדע האָרדן, 

און מאָרדן, מאָרדן 

דיר דײַין װײַב, 

דײַן קינד דיר אין איר לײַב, 

שטאַרק זיך אין דײַן צער און אין דײַין צאָרן, 

ניט הרגע פּונקט וי זיי, און קלאָג ניט, און ניט ברום, 
קוק אויף דער וועלט זיך אום-- 

גיס וי אַ זון זי אָפּ מיט שיין! 

זינג, זינג, מײַן פאָלק, װוּ נאָר דו ביסט -- 

באַגריס די וועלט: זײַ װועלט באַגריסט! 

איר מענטשן אַלע, אַלע, ווו איר זענט! (צו אַבטליהן און שבנאן) 
זינגט זינגער, 

זינגט מיט אָפּגעהאַקטע הענט, 

מיט אָפּגעשניטענע מיט פינגער, 

זינגט ליבע צו דער וועלט-- 

װײַזט דעם הימל איר, װאָס איז פון איר פאַרשטעלט, 
רײַסט איר אויף די אויגן, װאָס זענען איר פאַרמאַכט.- 
אָ וועלט, דערװאַך! דערװאַך! 

זינגט ליבע! 

ענטפערט מיט אַ רעגן-בויגן אָפּ פון ליבע, 

אויף אַ מבול-שטראָם פון האַס, 

און אויף אומזיסטער שׂינאה! 

װײַזט אַ גוטע מינע 

צו דעם בייזנס שפּאַס. 

און קוים פאַרפלייצט אַ בייזע װעל אײַך קאַלט און נאַס-- 
הייבט אויף זיך הויך און קוקט אַריבער, 

קוקט צום שׂונא אײַערן פאַרבענקט 

און שענקט... 

ווער רײַך איז -- שענקט! 

ווער שטאַרק עס איז-- פאַרגיט! 
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וע 
4 


איר זאָלט פאַרגעבן! 
זאָל אײַער האַרץ אין פרייד, אַרױס 
פון אײַיער טרויעריקער הױט! 
און קומט מען אײַך אַנטקעגן מיטן טויט-- 
איר קומט אַנטקעגן אַלעמען מיט לעבן! (פֿײַערלעך) 
הערט, הערט, ווער הערן קאָן! 
הערט אַן אמת גרויס, 
הערט דעם נביא: 
מיטן פאַל פון ציון הייבט זיך עס ניט אָן 
און מיטן אונטערגאַנג פון בבל - 
לאָזט זיך עס ניט אויס... 
דו! דו! װער ביסטו, דו? 
דו העלפסט מיר לכתּחילה צו 
מיט ווערטער מילדע -- 
און פּלוצלינג הייבסטו אָן צו שילטן -- 
דו! 
דו ביסט װי יענע קו, 
װאָס גיט אַ קרוג מיט מילך, אי פול, אי גרויס, 
און גיסט אַלײין אים אויס... (ציט זײַן שווערד) 
איידער איך דערשלאָג דיר 
זאָג מיר: 
ווער ביסטו? ניין, דו זאָג'ס מיר ניט, 
איך ווייס אַליין עס -- 
ביסט בבלס שׂונא! 
לײַיגסט! 
שװוייג! שװײַג! 
מען האָט אין בבל דיך צעבאַלעװעט.- 
ביסט בבלס פײינט-- 
אַ ייָדי 
אַ יד 
און כ'בין איר פרײינד, 
דער פריינד פון אַלעמען, 
פֿון אַלץ װאָס לעבט און אָטעמט, 
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בלאַדן 


פול מיט פרייד, מיט אַ געזונטער... 

נאָר גייט מײַן בבל אונטער - 

איך װעל ניט נאָכגײן איר אין לאַנד פון שאָטן. 

שװייג! 

איך װעל ניט שװײַגן-- 

באַפעל די זון זי זאָל אין הימלבלוי ניט שטײיגן! 

דו הייס די װעל אין ים - זי זאָל זיך הויך ניט הייבן, 

און צו אַ האַרץ װאָס גלייבט, זאָג: זאָלסט ניט גלייבן! 

און זאָג צו אַ פאַרליבטן: האָב ניט ליב! 

צו האָפּערדיקע שטערן װײַט: זײַט טריב! 

און צו אַ נביא זאָג: ניט רייד! 

פאַרצוים דעם וועג איר, דער אײיביקער, דער פרייד... 

דו הייסט מיר שװײיגן, מיר אַ פריילעכן אַ ייד! 

דו װאַרטסט, פאַרשאָלטענער, װאַרטסט מונטער 

אויף דעם אונטערגאַנג פון בבל! 

װואַרטסט! 

גאָט באַהיט! 

נאָר טאָמער גייט זי אונטער-- 

װעל איך ניט קלאָגן... 

די פריידן װאַקסן יעדן אומגליק אין מײין האַרץ 

אַריבער, 

כ'האָב ציון ליבער -- 

שװײַג, שװײַג, דו ביסט אַ בירגער בבלס-- 

איך דאַרף אַלײן אָן אַ געריכט 

ניט טייטן דיך -- 

זאָליס טאָן נבוכדנאצר... 

איך װעל אין קייטן דיך נאָר קאָווען-- 

שראצר! 

נעם אַראָפּ די אײַזערנע, די קייטן 

פון איינעם דאָ, און לייג זי אָן דאָ אויף אַ צווייטן... 
(ער װײַזט אָן אויף אַחאָבן) 

נעם אַראָפּ זיי פון דעם אַלטנס פיס, די בלאַסע -- 

זי װעלן פּאַסן אים, זיי וועלן פּאַסן... 
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שדאצר 
קוליה 


בלאַדן 
קוליה 


הדסה 
אַחאָב 


שראצר 
שמעיה 


בלאַדן 


שמעיה 


בלאַדן 


אַלע קייטן האָבן איינע און די זעלבע מאָס! 

(קומט צו צום אַלטן קוליה, קניט, הייבט אים אָן אַראָפּנעמען די קייטן פון די פיס) 
(הייבט זיך פון זײַן אָרט צעשראָקן) 

האַ -- װאָס? | 

דער אַלטעטשקער.-- עס האָט גערירט אים טיף! 

(שרײיט געװאַלדיק אויף, קוקנדיק מיט שרעק אויף אַחאָבן) 

ירמיהוס בריוו! 

(פאַלט צו צו אַחאָבן) 

קולָיָה! אויך דו הדסה -- 

ניט נעמט צום האַרצן זיך, ניט נעמט זיך, 

איך האָב געריכט אויף דעם זיך, 

ער האָט פאָרױסגעזאָגט מיר, ירמיהו 

און ניט געהאַט קיין טעות-- 

ס'פאַרברענט מיך נבוכדנאצר אויפן שײַטער... 

נאָך איידער 

ער האָט געזאָגט עס ירמיה, האָב איך געװוּסט דערפון... 
יעצט, גינער מײַנע און ניט-גינער-- אַלע איר זײַט הײַטער! 
איר גינער -- כ'לאָז מײַן פרייד אײַיך, 

און איר, ניט-גינער, װאָס איר ווערט מיר פּטור. 
(קומט צו מיט קוליהס קייטן צו אַחאָבס פיס) 

(צו בלאַדן) 

ניט שמיד דעם זון 

אין די קייטן פון זײַן פאָטער... 

זײַן פאָטער! -- (לאַכט) 

האָב איך דאָך גוט געטראָפן... 

איך האָב באַפרײַט דעם אַלטן 

און דעם זון פאַרהאַלטן! 

אָ, אַכזר, װאָס דו ביסט, װילסט מיט באַפּרײַונג שטראָפן! 
"ניט קאָך אַ ציגעלע אין מילך אָפּ פון זײַן מוטער!" 
דו ביסט אַ גוטער! 

איך בין עס ניט און בין צופרידן-- 


איך וויל ניט גוט זײַן, און ניט מיט דעם זײַן ענלעך צו אַ ייִדן! 


דו ביסט זײַן ברודער? 
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שמעיה (לאָזט אַראָפּ זײַין קאָפּ) 
יאָ. 
בלאַדן אַ! (צו שראצרן) 
נעם גיך אַראָפּ די קייטן פון די פיס אים -- 
און לייג דעם פיינד זיי אָן און זאָל ער װיסן! 
אויב ניט דער טאַטע - 
זאָל אַ ברודער זיך דעם ברודערס פרײיהייט קויפן. 
שמעיה ניט נעם אַראָפּ מיר פון די פיס די קייטן -- 
איך װעל אַנטלױפן! 
איך בין פון בבל איין מאָל שוין אַנטלאָפן... 
איך וועל'ס באַװײַזן אויך אַ מאָל אַ צווייטןן.ן 
בלאַדן רעדסט אָפן! 
כ'װואָלט אָבער דיר געראַטן 
דו זאָלסט מיט מיר ניט אַזױ אָפן ריידן, 
עס קען דיר נאָך פאַרשאַטן... 
ווילסט דווקא כ'זאָל אין קייטן אײַך, אײַך ביידע 
ברידער שמידן? 
שמעיה מיר זענען ניט קיין ברידער -- מיר זענען ייִדן. 
בלאַדן יִד ס'איז צום לאַכן... 
כ'האָב מורא פאַר איין זאַך נאָר: 
כ'הייב אָן פון אײַיך צו האַלטן... 
ייִדן... אַלע ייִדן זענען ברידער! 
טאָמער שלאָג איך איינעם פון צוויי ייִדן -- 
האָט דער ניט-געשלאָגענער מער פון דעם געשלאָגענעם געליטן! 
ניט נבוכדנאצר אונדזערער האָט אײַער קעניג 
די אויגן אוסגעשטאָכן, 
ס'איז ניט געשטויגן! 
ער, אַלײן-- ער, 
צדקיהו, זעענדיק זיי אַלע, זײַנע קינדער-- 
וי מען שעכט, מען שעכט זיי וי די רינדער, 
האָט זיך אײַנגעבראָכן, 
און אױסגעדראַפּעט זיך די אויגן... 
איר האָט זיך ליב! 
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איר זענט געבונדן און געקניפּט 

וי גלידער 

פון איין גוף -- 

רוף! ער עס קען אייך-- רוף: 

ייִדן! אַלע ייִדן זענען ברידער! (צו שמעיהן) 

ניט רייד מיר מער דערווידער... 

און מיט קיין װאָרט ניט טו מיך מער פאַרהאַלטן! 
באַפּרײַ, שראצר, אים, באַפּרײַ מיט גװאַלד אים-- 
און מיט די קייטן זײַנע שמיד אים! (אַחאָבן) 


שראצר (פאַלט, אַרומנעמענדיק שמעיהס פיס) 
שמעיה אָ, ניין, ניט מײינע! 
בלאַדן (אויפגערעגט) 


מײַנע! דײַינע! זײַנע!-- 
אַלץ טענות! טענות! (צו שראצרן) 
נעם גיך אַראָפּ די קייטן אים און פרעג ניט! 


שמעיה (שרײַט) 

ר'איז ניט מײַן ברודער, ער איז מײַן קעגנער! 
שראצר (גייט צו מיט די פון שמעיהס פיס אַראָפּגענומענע קייטן צו אַחאָבן) 
שמעיה ער איז מײַין גרויסער קעגנער! 
בלאַדן טאָ זע אין אים נקמה! 
שמעיה אויב שוין נקמה -- לאָי מיר'ס 


זען אין בבל! 

ר'איז אײַער נביא, 

אײַיער פריינד... שרײַט) 

הער, הער! . 

ניט ער! ניט ער! 

דאָס האָב איך אײַך פײַנט! 

האָב פיַינט! האָב פײַנט! 

די ליבע און דער האַס 

פון אומבאַהאָלפענע און שװאַכע 

מאַכן - 

אַשטאַרקן שפּאַס... (װײַזט אויף אַחאָבן) 

זײַן ליבע און דײַן האַס - 
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בלאַדן 


הדסה 


בלאַדן 


הדסה 
שראצר 
בלאַדן 


שראצר 
בלאַדן 


הדסה 


האָבן פאַר די שטאַרקע פון דער ערד 

דעם זעלבן ווערט... 

אַן עק, אַ סוף! 

אַװעק, אַװעק מיט אים און דו- בלײַב דאָ! 
געשלאָגן האָט פאַר אים די לעצטע שעה! 

און דו-- דו לעב... 

איך זע: 

פאַר דיר איז דאָך דאָס לעבן גרויס אַ שטראָף-- 
טאָ לעב! (װײַזט אויף אַחאָבן) 

און אים -- פירט אָפּ אים! 

(פאַרברעכט די הענט) 

אָ, שרעקן! (פאַלט בלאַדן צו די פיס) 

ניט נעם אַװעק אים! 

נעם אָן זי, פאַרן צאָפּ זי, 

און שלײַדער אָפּ זי! (צו הדסהן) 

אַװעק! אַװעק! 

אָ שרעק! 

וי קען איך עס? אַ פרוי... און אַ באַטריבטע... 
(קוקט אים פאַרװוּנדערט אָז) 

ווערסט קאַליע מיר, שראצר, ווערסט מיר קאַליע 
צווישן די אָ, אַלע, 

דו ביסט אַ בעל-רחמים, 

זעסט אין אַן אויג אַ טרער, און ווערסט צעיאַכמערט! 
וי קען איך עס? אַ פרוי... און אַ באַטריבטע... 
(צו הדסהן) 

ווער ביסטו? 

כ'בין זײַן געליבטע -- (װײַזנדיק אויף שמעיהן) 

און ער -- מײַן מאַן - פאַרברען אים! 

ער האָט פון בבל, פון דער הערלעכער געמאַכט אַ װויסטע, 
פון אירע מענטשן -- שאָטנס... 

װאָס איז געשען דען? 

צי איז דען הינטער אָט דער מויער 

פאַרבאָטן טרויער, צי גאָר פרייד פאַרבאָטן? 
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בלאַדן 


הדסה 


פאַר אײַך איז פרייד פאַרבאָטן, פאַר כּשׂדים טרויער 
(װײַזט אויף שמעיהן) 

ער איז גערעכט! 

הערט! הערט! 

וועמעס מיסיע שמעיה האָט דערפילט! 

ער האָט נבוכדנאצרן צוליב-- דעם טרוי'ריקן געשפּילט! 
ביידע זיי, זי זענען אַנטקעגן זיך געקומען 

אין זייערע פאַרלאַנגען, 

זיך פֿאַר די הענט גענומען, 

האַנט אין האַנט געגאַנגען... 

פון נבוכדנאצרן געשיקט -- (װײַזט אוף שמעיהן) 

האָט ער גערויבט, באַרױבט אין בבל אונדז דאָס גליק! 
ער האָט פאַר זײַנעטװילן די יאָרן אונדז פאַרשװאַרצט, 
אָט איז דער מאַן מיט דאָס שטיינערנע, דאָס האַרץ! 
מײַן מאַן! מײַן מאַן!-- איך פלעג 

אין קלאָרע טעג 

די צום הימל אויפגעריסענע, די פענצטער פון געצעלט 
פון אונדזערן פאַרהענגען -- 


זאָל די וועלט אָן אונדז פאַרגעסן, אונדז ניט געדענקען -- 


די קלאָרע וועלט! (אויף שמעיהן) 
ער איז געוועזן קלערער... 
ער האָט געלויכטן אינעװייניק מער און מערער! 
די וועלט איז דאָך פאַר אַלע שיין - 
און ער-- פאַר מיר! פאַר מיר אַלײן... 
איך בין פאַר אים דאָרט אױסגעגאַנגען 
אין בענקען און אין באַנגען-- 
ער האָט עס ניט געזען, 
און ניט געהערט-- 
ער האָט פון מיר זיך אָפּגעקערט, 
זיך אָפּגעװענדט... 
אויף די ווענט 
געקראָכן, 
די הענט 
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פאַרבראָכן 
אין אַ געיאָמער און אַ שרײיען: 
אָ ציון! ציון! אָך, אָך; ירושלים! 


און אין די נעכט-- 
אָ נעכט אין בבל! נעכט הערלעכע! 
אָ, נעכט אין שנעָר-טאָל, אויף נמרוד-ערד! 
הערט! הערט! 
כ'האָב נאַכט פאַר נאַכט 
אַרויפגעקוקט פאַרשמאַכט 
צו די שטערן... 
זי ווינקען גנבישע גיך, גיך 
און גלייען ערלעכע 
וי איך, װוי איך... 
און ער- : "ניט קוק אויף זיי, אויף די געפערלעכע 
די שטערן!" 
איך האָב באַגאָסן זיך מיט טרערן, 
אַרומגענומען אים אין ליבע און אין פּײַן - 
כ'וויל זײַן מיט דיר! כ'וויל זײַן! | 
כ'וויל זײַן און זײַענדיק מיט דיר -- ניט ווערן. 
דו זעסט די שטערן? 
זונען פון געבאָרן - 
און גײיען אַזױ אײיביק אין ליבע-שױידער אײַן, 
אין ליבע אויפגעפלאַקערט און אין ליבע ניט געװאָרן... 
ידי שטערן -- | 
די שטערן האָבנ'ס אין די נעכט 
גוט צוגעזען, גוט-גוט זיך צוגעקוקט, 
געגעבן מיר גערעכט... 
זיי האָבן זיך אין הימלבלוי געטוקט, 
געבוקט צו מיר זיך שטיל, געבוקט -- 
זי צו מיר און איך -- איך האָב פֿאַר אים געקניט, 
געפאַלן מיד, 
געקײַקלט זיך אין ליבעווייען ווילד, 
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געקוילערט זיך אין שטױב: 

אָ הויב מיך אויף, הויב! הויב! 

צי אויס מיך אויפן טעפּעך 

און װאַרף אויף מיר זיך, טייט מיך און באַלעב מיך! 
און שטיל -- מײַין ליבע שטיל! 

און ער-- : אויס! אויס! 

מיט אַלע פריידן אונדזערע אין בבל אויס - 

אָ, אומגליק גרויס! 

און קערט זיך פון מיר אָפּ און וויל פון מיר ניט וויסן, 
וי פון אַ ברונעם אַ פאַרגיפטן... 

שלאָגט אויף די לענדן זיך און אויף די היפטן- } 
מאַכט אין די קליידער זײַנע ריסן, 

רײַיסט קריעה, 

מיט אַ געיאָמער און אַ שרײיען: 

אָ, ציון! ציון! 

אָךְ, אָך, ירושלים! 


איך בין אַװצק פון מײַנעם, פון מײַן מאַן -- (װײַוט אויף אַחאָבן) 
צו אים, צום אמתן, צום נביא! 
ער האָט געזאָגט: עס איז דאָ פרייד אין בבל! 
און ליבע איז פאַראַן! 
און שיינקייט אויך! 
ער האָט געלערנט קוקן מיר, אין טיפן, אין איר הימל, 
אין בבלס הימל הויך! 
אַרײַנגענומען מיך אין פריידיקן געווימל 
פון אירע פעלקער, 
און אויפגעלעבט אין מיר געפילן שוין פאַרוועלקטע... 
ער האָט מיר אויסגעלערנט זיך ניט שרעקן, 
זיך דרייסט אַרײַנװאַרפן אין פּרת און אין חדקל, 
אין אירע װאַסערן זיך קלאָר פאַרטיפן -- 
אַרױפשװימען װו'אַ װעל פון אויבן אויף און שטיפן... 
יאָ, שטיפן (צאָרנדיק צו שמעיהן) 
בבל! און װאָס אַז בבל! 
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בלאַדן 


ס'איז ליבע דאָ אין בבל! 

און שיינקייט איז פאַראַן 

װוּ נאָר איר קומט, װווּ נאָר איר זענט -- (קלאַמערט זיך אין אַחאָבן) 
ניט אים! ניט אים פאַרברענט, 

ניט מײַן געליבטן... פאַרברענט מײַין מאַן! 

גענוג! גענוג! 

איך וויל'ס ניט הערן, 

כ'קען טאַקע קלוג בײַ אײַך דאָ וערן, 

ס'איז גבורה דאָ בײַ אײַך און חכמה אויך פאַראַן-- 
כ'וויל אָבער צווישן אײיך ניט װוערן קלוג! 

און כאָטש ס'איז נאַריש זיך באַרימען דאָ פאַר אײַך-- 
איך װעל אויך װײַטער זיך פאַר אײַך באַרימען 

מיט באָדן זיך אין אײַער בלוט אַ טײַך, 

מיט קינדער קליין אין מאַמעס בײַכער טייטן -- 

צי ווייסט איר שוין װאָס איך, בלאַדן, ווייס? 

ניט געבאָרענע נאָך קינדער האָבן בלוט אין זיך שוין הייס, 
האָבן בלוט אין זיך שוין הייסן און שוין רױיטן... (צו אַחאָבן) 
קום... דײַן גורל װעט נבוכדנאצר שוין אַליין באַשטימען. 
(צו אַחאָבן) 

אָ, נעם מיך מיט! 


קום מיט! קום ער עס װיל! 


װוּ נאָר אַ ייַד-- 

קום מיט! 

קוק צו זיך, הער זיך אײין: 

איך װעל פון פייערצונגען 

זינגען אויך פון דעם, פון װאָס איך האָב געזונגען 
אײַך, אין קורצן אין מײַן לעבן -- 

און װאַרפן װײַט אויף אַלע אײַך אַ שײַן, 

אײַך אויסגעפינען! 

כ'װועל אין די לעצטע, אין מינוטן מײַנע װײַטער וועבן, 
װײַטער, װײַיטער שפּינען 

דעם פאָדעם פון דער אײביקער דער פרייד, 

די פרייד װאָס דאַרף פאַר אַלעמען זײַן טײַיער-- 
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שמעיה 
אַביגיל 
שמעיה 


אַביגיל 
שמעיה 


אַביגיל 
שמעיה 
אַביגיל 


שמעיה 
אַביגיל 


שמעיה 


איך װעל אייך אָנזאָגן, די פרייד, 
איך װעל זי פריילעך אויסרופן פון לייד, 
פון פלאַמען פֿײַער! 
(אין באַגלײטונג פון הדסהן און זײַן געפאָלג, נאָך זי בלאַדן און זײַנע צוויי באַגלײטער - אָפּ רעכטס, צום 
ברייטן וועג) 
(װי געצויגן נאָך זיי, וי מיטגעריסן נאָך רעכטס, בלייבט מיט אַן אויסגעשטרעקטער האַנט צום וועג, אין דער 
מיט פון סצענע) 
(קומט באַזאָרגט צו אים צו) 
צו וועמען האָסטו אויסגעשטרעקט די הענט? 
צו ביידן זיי-- 
צו ביידן... 
עס טוט מיר וי 
אויף ביידן, ביידן זיי-- 
און כ'קען ניט, כ'קען ניט ריידן... 
איך האָב אים ליב -- 
האָסט ליב, האָסט ליב זיי ביידן -- 
כ'װואָלט װעלן זײַן װי איינע פון די צוויי.., 
(גלעט איר די האָר פון קאָפּ) 
ער איז אַ גוטער מענטש... 
און אַ שלעכטער ייָד. 
ניין, ניט... 
אַ שלעכטער ייַד! באַקענ'ס... 
אי ער, אי... זײַן געפאָלג! 
זי זעען גאַנץ די וועלט און זעען ניט דאָס פאָלק... 
באַקאָן עס! 
איך האָב אויף אים רחמנות - 
איך האָב אים ליב... 
זײַן פרייד איז אַזױ אומעטיק און טריב, 
אַן עלנטע אַזאַ אַ פרייד, אַ פרעמדע ... 
אַ פרייד צו פרעמדע און פון פרעמדע אָפּגעשטױסן, 
אַ פרייד-- הגם אַ גרויסע 
און װאַרעמט ניט, ניט קיינעם, 
ניט יענעם, ניט אַלײן זיך, 
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אַ פרייד און אַזױ איינזאַם... 

אַ פרייד פון יענער וועלט-- 

ז'װאַרפט אָן אַ קעלט... 

אַ צעקלעמטע נעבעך, אַ פאַרשעמטע, 

אַ פרייד -- פאַרמרה-שחורהטע, 

פון צווייפלער און פאַרצווייפלטע געבוירן, 
און אױסגעװאַקסן אין אַ טרויער טיף... 


קוליה (שרייט) 
ירמיהוס בריוו! 
זײַן קללה! 

אַביגיל (פאַלט מיט דער פּלייצע צו צו שמעיהן, דאָס געזיכט צום פאָטער) 
ער װוצט אים ניט פאַרברענען, ניין! 

קוליה זאָל ער! זאָל ער! 

שמעיה (לאָזט איר ניט פאַלן) 


ניט וויין, ניט וויין... 
ער מעג דײַן ברודער זײַן.- 
און מעג עס זײַן מײַן זון װאָס איז געשטאָרבן - 
זאָל ניט דערמאָנט ווערן דעם יחידס פּײַין, 
און ניט באַװיינט זאָל ווערן אַן איינציקער אַ קרבן! 
אַביגיל (לאָזט זיך פאַרחלשט אַראָפּ אויף דר'ערד, נעבן שמעיהן) 
שמעיה אַביגיל... אָ! װאָס איז? װאָס איז? 
דו פאַלסט? פאַלסט פון די פיס? 
ליג, ליג -- און זאָג ניט, גאָרניט מער, 
ליג אין דײַן װייטאָג גרויס 
און זאָג ניט אויס 
פאַר וועמען סיפאַלט דײַן טרער... 
האָסט פאַרבראָכן, שבנא, די פאַרבלוטיקטע, די הענט-- 
פאַרברעך! פאַרברעך! 
און זאָג ניט גאָרניט... דײַן אומעט ניט פאַרשװעך! 
ניין, ניט דײַין ברודער -- 
יהודה 
ווערט פאַרלענדט! 
אַבטליה, אָ, הײיליקער דו זינגער! 
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אַבטליה - 


שמעיה 


אַבטליה 

שמעיה 

די גולים 
שמעיה 

תהלים קל"ז א) 
על נהרות בבל 

שם ישבנו גם בכינו 


בזכרנו את ציון 


ב) 
על ערביט בתוכה 


תלינו כנורותינו 


ג) 


זינג אַ ליד פֿאַר דורות אַלע און פֿאַר וועלטן -- 
דאָס ליד פון טרויער זינג און פון פאַרגעלטונג... 
רוף אונדזער טרער -- און זאָל אונדז װוערן גרינגער. 
(הייבט אויף די רעכטע, פאַרבלוטיקטע האַנט) 

וי קען איך זינגען מיט אָפּנעהאַקטע פינגער... 
דײַין האַרף אַהער! 

דאָס מאָל װעל איך דיר זינגען, 

און דו, דו לאָז אַ טרער... 

(טראָגט מיט דער לינקער האַנט אים צו די האַרף) 

(קלאַפּט אַ פאַרצווייפלטן אַקאָרד אויס) 

וויי אונדז! 

(קלאַפּט ווידער אָן די סטרונעס, עס ווערט טויט-שטיל) 

בײַ בבלס טײַכן און געוועסערן 

זענען מיר געזעסן, 

אַלע מיר פאַרצאָגט 

און געקלאָגט, געקלאָגט, 

און וויי געשריִען-- 

דערמאָנענדיק זיך דאָרט אָן ציון. 


אויף ווערבעס אומעטיקע, באַנגע 
האָבן מיר די האַרפן אויפגעהאַנגען. 


װײַל דאָרטן, ברידער 

דאָרט האָבן אונדזערע, די פאַנגער 

פון אונדז פאַרלאַנגט דאָרט: 

לידער! 

און אונדזערע צעטרעטער , 

האָבן אונדז אין אונדזער גרויסער לייד 

געבעטן: 

פרייד! 

זיך הויך צעשריען: 

זינגט די געזאַנגען אונדז פון ציון! 
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ד) 


ה) 


0 


0 


ח) 


ט) 


וי קענען זינגען מיר דאָס ליד פון גאָט דעם הער 
אויף פרעמדער ערד? 


אויב איך פאַרגעס, ירושלים, ווען אָן דיר-- 
אָ גאָט גערעכטער! 

פאַרגעס אָן מיר, 

פאַרגעס מײַן רעכטער! 


זאָל צוגעקלעפּט מײַן צונג מיר ווערן צו מײַן גומען 
און ניט אַ װאָרט אַרױסרײדן שוין קאָנען.- 

אויב כ'וועל דיר ניט דערמאָנען-- 

אם לֹא אַעֲלָה, 

אויב ווערן װעט ירושלים ניט אַרופגענומען 

אויף מײַנע שׂימחות אַלע. 


געדענק עס זיי, אָ, גאָט, די זין פון אָדום, 

דעם טאָג ירושלימס, אָ געדענק! 

און זאָליס ניט ווערן זיי געשענקט! 

זי האָבן עס געזאָגט: צערײַסט די לעצטע פעדעם, 
צעברעכט, צעשטערט יעצונד, 

צעעקבערט זי ביז גרונט! 


אָ טאָכטער בבלס, זײַ פאַרשאָלטן! 

האָסט אױסגעפּלינדערט די געצעלטן מיר, 

רויבערין דו, װאָס דו ביסט! 

װוויל דעם װאָס װעט באַצאָלן דײַן פאַרגעלטונג דיר 
װאָס דו האָסט אומזיסט 

אונדז אַלעמען פאַרגאָלטן... 


װוויל דעם 

װאָס געבן װועט אַ נעם 

דײַנע קינדער קליין -- 

און צעשמעטערט אַלע זי אָן פעלדזנשטיין! 
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די גולים 


גלאָקן 
שראצר 


די טויערן 
די גולים 


יחזקאל 


יחזקאל ל"ז 
א) 


ב) 


(ער לאָזט זיך אַראָפּ אויף די געבראָכענע קניִע{ן, } בלײַבט זיצן נעבן אַביגילן, די האַרף אין מיטן) 

וויי אונדז, וויי... | 

(עס ענדערט זיך די באַלײַכטונג. ס'ווערט קוים-קוים טונקעלער) 

(צעקלינגען זיך פון אַלע זײַטן) 

איר האָט דערשראָקן זיך? איך האָב זיך אויך דערשראָקן -- 

אָװנטגלאָקן! 

אָוונטגלעקער -- 

זי װאַרפן אויך אויף מיר אַ שרעק אָן- 

בים-באַם! בים-באָם! 

וי דער קול דער מעכטיקער פון אײַערן אַ נביא -- 

העי, עפנט אויף זיך, טויערן פון בבל! | 

עפן זיך, אָ תּהום! 

(ער פאַרשווינדט רעכטס.) 

(עפענען זיך פון ביידע זײַטן ברייט אויף, עס אַנטפּלעקט זיך פאַר אַלעמען אַ פינצטערער תּהום) 

(אַ שוידערלעכע באַװעגונג צווישן זיי, און האַרצרײַסנדיקע ווייגעשרייען) 

וויי אונדז, װויי! 

(זײַן קול קומט פון גאַנץ הויך, לינקס) 

בלײַב שטיין, מײַן פאָלק, שטיי, שטיי! 

(װי ער װאָלט זיך אַראָפּגעקײַקלט גיך-גיך פון די באַריערעס, ער בלײַבט שטיין אין מיטן דער סצענע, קוקט זיך 
לאַנג אַרום, באַטראָכט די גולים, לאָזט שווער אַראָפּ דעם קאָפּ, שטומט אַ לענגלעכע װײַלע, הייבט הויך אויף 


דעם קאָפּ, קוקט װײַט-װײַט- ) 


געוועזן איז אויף מיר די האַנט פון גאָט 

ער האָט 

װײַט אויף אַ װוינט אַרױסגעפירט מיך מיט אַ מאָל, 
געלאָזט מיך ליגן דאָרט, אַלײן מיך 

אין דעם טאָל-- 

ר'איז פול געווען מיט ביינער. 


ער האָט פאַרבײיגעפירט מיך שטום 
און רונד אַרום 

פאַר זיי-- איך האָב געזען: 

זיי זענען אָן אַ צאָל 
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2 


ד) 


ה) 


0 


( 


געוועזן אין דעם טאָל-- 
און טרוקן, טרוקן זענען זיי געווען. 


און ער האָט מיך געפרעגט: בן-אדם, זאָג: 

צי וועלן אויפלעבן נאָך די אַ ביינער? 

און כ'האָב געענטפערט: דו! דו ווייסט עס גאָט; 
דו איינער! | 


און ר'האָט צו מיר געזאָגט: גיי, זאָג פאָרױס, 
זאָג נביאות אויף די ביינער דאָ, די אַלע: 

הערט ביינער טרוקענע, ביינער שוין פאַרפאַלן -- 
גאָטס װאָרט הערט אויס! 


אַזױ זאָגט גאָט דער האַר צו די אָ ביינער: 
איך װעל אַ גײַסט אין אײַך אַרײַן יעצט געבן, 
איך, איך אַליין-- 

און איר װועט לעבן! 


און איך װעל אָדערן אויף אײַיך פאַרציען, - 

און לאָז אַ לײַב אויף אײַך יעצט אויפגיין און צעבליען, 
כ'וועל מיט אַ הוט אײַיך אַלעמען באַװעבן, 

און אַ גײַסט אין אײַיך אַרײַן יעצט געבן-- 

און איר װעט לעבן! 


און איר וועט וויסן זײַן, איר אַלע, אָט-- 


אַז איך בין גאָט! 


... און כ'האָב געזאָגט נביאות -- ווערטער קלאָרע 
אַזױ װוי מיר איז אָנגעזאָגט געװאָרן;-- 

און ס'האָט געלאָזט זיך הערן װײַט אַ קול 

בעת מײַן נביאות זאָגן-- 

און ס'האָט אַ טומל זיך אַדורכגעטראָגן 

אין דעם טאָל-- 

און די ביינער אַלע 
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האָבן זיך דערנענטערט, צוגעפאַלן 
וי פון זיך אַלײן -- 
ביין צִן ביין ואר א 2 


ח) און כ'האָב געזען: 
עס זענען אָדערן אויף זיי פאַרצויגן שוין געווען, 
און אַ לײַב איז אויפגעגאַנגען רויט-- 
און איבער אים האָט זיך פאַרוועבט װײַס-װײַס 
אַ הויט-- 
זי האָבן אָבער ניט געהאַט אין זיך קיין גײַיסט! 


ט) און ר'האָט געזאָגט מיר: הער! 
גי זאָג נביאות אָן דעם גײַסט, זאָג אָן אים: 
זאָג, זאָג נביאות אים, בן-אָדם, גי באַקאָן אים -- 
אַזױ זאָגט גאָט, דער הער: 
פון אַלע עקן וועלט 
קום, גײַסט, צו שוועבן, 
און בלאָז אַרײַן אין די געהרגעטע אַ זעל, 
און זאָלן אַלע די דאָ לעבן! 


0 /און כ'האָב פֿאָרױסגעזאָגט, געזאָגט נביאות -- 
וי ר'האָט באַפולן מיך -- 
און ס'איז אַרײַן אין זי אַ גייסט, אַ חיות, 
זי האָבן אויפגעלעבט, זי אַלע גיך, 
און האָבן אויף די פיס זיך אויפגעשטעלט: 
אַ מחנה גרויס און שפּאָר 
ביז גאָר! ביז גאָר! 
גרויס וי די וועלט! 


יא) און ר'האָט געזאָגט אַזױ מיר: מענטשנקינד-- 
די ביינער, אָ- 
װאָס איך האָב דיר דאָ 
באַוויזן -- 
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דאָס הויז ישׂראל איז עס! 

אָט זאָגן זיי פאַראומערט: 

וויי אונדז, וויי און ווינד-- 

אויסגעטריקנט זענען אונדז די ביינער דאָ געװאָרן, 
און אונדזער האָפענונג געגאַנגען איז פאַרלאָרן -- 

מיר זענען אומגעקומען... 


יב) דערפֿאַר זאָג זיי נביאות, זאָג זיי, זאָג דערפּאַר 
אַזױ זאָגט גאָט, דער האַר: 
איך עפן אײַ'רע קברים אויף, 
און נעם דיך, פאָלק דו מײַן, פון דײַנע קברים באַלד אַרױף, 
און כ'וועל אײַך ברענגען אומגעשטערט 
אײַך אַלע אויף ישׂראלס ערד-- 


יג) און איר װעט וויסן זײַן 
אַז איך בין גאָט, װאָס עפנט אויף 
די קברים אײַ'רע, 
און ברענגט אײַיך פון די קברים אײַערע אַרױף, 
אײַך טײַערע, 
אָ, פאָלק דו מײין! 


יד) און כ'װועל מײַן גײַסט אין אײַך אַרײַן יעצט געבן, 
און איר װועט לעבן! 
און כ'וועל אײַך לאָזן רוען אומגעשטערט 
אויף אײַער ערד, 
און איר װעט וויסן זײַן אַז איך בין גאָט 
װאָס האָט 
אײַכ'ס אָנגעזאָגט... 
איך האָב'ס געזאָגט אײַך אָן, 
און האָב'ס געטאָן, -- 
זאָגט גאָט! 
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אַריינפיר 16 


אַן איבערזעצונג אויף ייִדיש פון העברעישן טעאַטער-שפּיל װאָס איז געווען געדרוקט פאַר דער מלחמה, 
תמוז-אב תרצ"א, מיטן נאָמען: "בין הרועים; לילה בסביבות ירושלים. חזיון במערכה אחת" -- געווען 
געדרוקט אין: אחדות העבודה; ירחון מפלגת פועלי ארץ-ישראל, כרך שלישי, חוברת ראשונה -- שנייה, 
יגייד, עמ' 53-- 73, 

דאָ ווערט געדרוקט צום ערשטן מאָל דער ייִדישער נוסח מיט די שינויים און די פראַגמענטן װאָס יצחק 
קאַצענעלסאָן האָט צוגעשריבן אױיף ייִדיש, אין געטאָ. אין ייִדישן נוֹסח זײַנען פאָרגעקומען סײַ 
סטרוקטוראַלע און סײַ טעקסטואַלע שינויים -- צווישן זי אַזױנע װאָס זײַנען אַ דירעקטער פּועל-יוצא פונעם 
סטרוקטור-איבערבוי -- וועלכע פאַרװאַנדלען דעם העברעיִשן אײינאַקטער אין אַ פאָרשטעלונג אין דרײַ 
אַקטן. אויך אַנדערע שינויים זײַנען אַרײַנגעפירט געװאָרן, דער עיקר טעקסט-צוגאָבן וועלכע שפּיגלען אָפּ 
יצחק קאַצענעלסאָנס באַזינונג פונעם העברעיִשן מקור, אין ליכט פון דער אומקום-תּקופה בעתן ערשטן 
געטאָ-פּעריאָד (זע די פאָרגעקומענע שינויים אין טעקסטאָלאָגישן צוהאַנג). 

קיין דאַטע, ווען איבערגעזעצט, איז אין כּתב-יד נישט פאַראַן, ס'איז אָבער קלאָר אַז אויך "אַרום 
ירושלים" איז איבערגעזעצט געװאָרן צוליב רעפּערטואַר-באַדערפענישן פאַר די פאָרשטעלונגען פון י. ק'ס 
ייִדישן דראַמקרײַז. בעת אַלע אַנדערע רעפּערטואַר-װערק אין העברעיִש פון פאַר דער מלחמה, זײַנען פון י. 
קאַצענעלסאָנען איבערגעזעצט געװאָרן איבער הױפּט לשם רעפּערטואַר-- וי אַ טייל פון דערציִערישן 
אָנשטרענג פון דרור-החלוץ אָנצוגיין מיט ייִדישער קולטור-אַרבעט (זע: נומ' 3, 10, 11, 17) - איז אָבער 
"אַרוס ירושלים" דאָס איינציקע ווערק װאָס איז נישט איבערגעזעצט געװאָרן ווערטלעך. נאָך מער, דער זין 
פֿון "בין הרועים" איז פּאַרטיפט געװאָרן דורך טעקסטואַלע צוגאָבן, און די גאַנצע פאָרשטעלונג איז נישט 
נאָר איבערגעבויט און פּאַרברייטערט געװאָרן, - זי איז אויך פאַרװאַנדלט געװאָרן אין מיטלפּונקט פון אַ 
טרילאָגיע מיטן נאָמען "קיבוץ גלויות". - 

די טרילאָגיע "קיבוץ-גלויות" און איר צוזאַמענשטעל, זײַנען ביז הײַנט געווען אומבאַקאַנט, לעצטנס האָט 
זיך אָבער אָפּגעפונען אין אַרכיוו פון "הבימה" דער מעגלעכער ערשטער טייל פון דער געפּלאַנטער 
טרילאָגיע -- אַ פּאָרשטעלונג אין איין אַקט, אויף העברעיִש, מיטן נאָמען "קיבוץ גלויות". קיין דאַטע איז 
נישט פאַראַן. אין ביידע אײינאַקטערס איז די צענטראַלע פיגור אליהו דער פּאַסטעך, דער טרוימער און נחמיה 
דער חלוץ מיט אים. עס װײַזט אָבער אױס אַז דער פּלאַן פאַר אַ טרילאָגיע איז אויפגעקומען בײַ 
קאַצענעלסאָנען ערשט אין געטאָ, בעתן איבערזעצן זײַן "בין הרועים", װאָס איז פאַרואַנדלט געװאָרן אין 
איר צווייטן טייל. מע דאַרף אָבער דערמאָנען אַז שוין אין העברעישן טעקסט, אין "בין הרועים" -- בלײַבט 
צום סוף אָפן די מעגלעכקייט פאַר אַ המשך: "נשחק לו ? לאליהו.+ בבוקר את האקט השני. לא נרף מָנו עד 
אם השלים עם הדור...". ביידע פאָרשטעלונגען, סיי "קיבוץ גלויות" און סײַ "בין הרועים" וי אויך "אַרום 
ירושלים", זײַנען געבויט אויפן פּרינציפּ פון אַ טעאַטער-שפּיל אין אַ טעאַטער-שפּיל, זײַענדיק אליהו דער 
פּאַסטעך, די געשטאַלט װאָס מאַכט אַדורך אַ שינוי, וי אַ רעזולטאַט פון דעם פאָרגעשטעלטן. אליהו געפינט 
זיך דאָ אין זעלבן מצב וי דער פּובליקום, פֿאַר ביידן ווערן פּאָרגעשטעלט אין טעאַטער-שפּיל פאַרשיידענע 
ייִדישע היסטאָרישע געשטאַלטן ("אַרום ירושלים") און פאַרשײידענע ייִדישע טיפּן פון גלות װאָס קערן זיך 
אום אין ארץ-ישׂראל ("קבוץ גלויות"), צוזאַמען מיט זייער עקזיסטענץ-פּראָבלעמאַטיק. מען קען זיך משער 
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זײַן אַז דער דריטער טייל פון דער טרילאָגיע, װאָס איז וי עס װײַוט אויס נישט אָנגעשריבן געװאָרן -- האָט 
באַדאַרפט דערגאַנצן די טיפּן-גאַלעריע און דעם סאָרט פּראָבלעמאַטיק מיט אַ טעאַטער-שפּיל וועגן ייִדישן 
לעבן און ייִדישן מענטש, אין ארץ-ישׂראל. | 

די אַלע שינויים װאָס זײַנען אַרײַנגעפירט געװאָרן אין "אַרום ירושלים" זײַנען אַ באַװײַז פאַר דעם 
אַקטועלן באַטײַט פונעם אינהאַלט פון "אַרום ירושלים", און פאַר דער באַנײַטער ראָל װאָס י.ק. האָט 
באַשטימט פאַר דעם װוערק אין זײַן געטאָ-שאַפן. וועגן דער דאַטע -- ווען געשריבן -- קען אָנגענומען ווערן 
וי אַ השערה דאָס יאָר 1941 (זע אין בלומענטאַלס רשימה, נומ' 21). אַ גענויערע דאַטע ווערט פֿאַרשריבן, 
אויך וי אַ השערה, אִין דער רשימה פון כתבים אחרונים, תשכ"ט, נומ' 18: שבט - אדר חש"א 117 טער 
יאַנואַר-- 20 טער מערץ 1941 6. "אַרום ירושלים" איז איבערגעזעצט געװאָרן פאַרן ייִדישן דראַמקרײַז, און 
וי עס זעט אויס איז די פאָרשטעלונג צוגעגרייט געװאָרן פאַר דער בינע, מיר ווייסן אָבער נישט צי לבסוף איז 
"אַרום ירושלים" פאָרגעשטעלט געװאָרן אין געטאָ. אין כּתב-יד װאָס איז אָפּגעראַטעװעט געװאָרן שטייען 
פאַרשריבן באַזונדער, מיט אַ בלײַיפעדער לעבן די נעמען פון די נפשות אין דער פּאָרשטעלונג, אויך די נעמען 
פון די אַקטיאָרן אין טעאַטער-שפּיל: חווה, שׂרה, יחיאל, רודאָלף, גרינבערג, אסתר און אַנדערע, װאָס איז 
אוממעגלעך צו דעשיפרירן. דאָס זײַנען געווען מן-הסתּם יצחק קאַצענעלסאָנס תּלמידים און תּלמידות פון 
דער געהיימער גימנאַזיע פון "דרור". דער כּתב-יד געפינט זיך אין י.ק.-אַרכיוו אין בית לוזמי הגיטאות, 
רעגיסטרירט מיטן נומ' 811/1007. די נעמען פון די אַקטיאָרן זע דאָ װײַטער, אויף ז' 380, 

אין תּוך, געהערט "אַרום ירושלים" צום זשאַנער פון דער װויזיאָנערישער דראַמע, אין וועלכער עס ווערן 
צונויפגעפירט צוויי צי מער צײַטן, צי געשטאַלטן, װאָס געהערן כראָנאָלאָגיש צו פאַרשיידענע װײַיטע 
תּחומים און אָפט מאָל אויך צו גאָךְ אַנדערע וועלטן, סײַ רעאַלע סײַי אױסגעטראַכטע. מער וי אויף אַ 
פאַרמעסט צװוישן די געשטאַלטן איז דער מין דראַמאַטישע װוערק באַזירט אויף אַ קאָנפּראָנטאַציע פון 
װועלטבאַנעמען און אידעעס. 

דער שװערפּונקט פון אונדזער דראַמע איז די טרעפונג פונעם ערשטן דור חלוצים אין ארץ-ישראל אין די 
ירושלים-בערג, צווישן ביידע וועלט-מלחמות, מיט אייניקע פון די באַװוּסטע געשטאַלטן אין דער ייִדישער 
געשיכטע: שאול המלך, דניאל, יוסף בן-מתּתיהו און שלמה מולכו. די דראַמאַטישע שפּאַנונג ווערט געבויט 
אין טעאַטער-שפּיל, אויפן סמך פון געשפּרעכן צווישן דעם פּאַרחלומטן אליהו, דעם פּאָעט, וועמען עס ציט 
צו די גיבורים פון תּנ"ך און זייערע אויפטוען אין זייער צײַט. אליהו דער פּאָעט, מײַדט אויס דירעקט זיך צו 
פאַרמעסטן מיט דער איצטיקייט, אירע הצטרכותן און פּראָבלעמאַטיק, דער עיקר װײַל ער מינדערשאַצט 
דעם ווערט פון זײַן אייגענעם דור חלוצים. אין העברעיִשן אָריגינאַל ווערט די װיזיאָגערישע דימענסיע 
געפורעמט װי אַ מין הקשר פאַר די חלוצישע זוכונגען נאָך תּשובות אויף די פראַגעס און פּראָבלעמען פון דער 
איצטיקייט אין זייער ייִדישן לעבן אין ארץ-ישׂראל. 

אין דער װאַרשעװער געטאָ-װירקלעכקייט ווערט אין ייִדישן געטאָ-נוסח פון "אַרום ירושלים", ממילא 
פאַרביטן ארץ-ישׂראל, צי פאַרטייטשט, אויף דער גרױליקער ווירקלעכקייט פון ייִדישן לעבן אין פּױלן 
אונטערן נאַציירעזשים. די פּראָבלעמאַטיק ווערט פאַרשאַרפט און די תּשובות צו די פֿראַגן באַקומען אַ נאָך 
גרעסערע ואָג און אַנטשײדנדע וויכטיקייט, 

דאָס פּראָבלעם פון דורות-פאַרמינערונג און דורות-דערהייבונג, איז דער עיקר-עלעמענט װאָס איז מפרנס 
די פּראָבלעמאַטיק פון יצחק קאַצענעלסאָנס "אַרום ירושלים", װאָס דריקט זיך אױס אין דער 
אינטעלעקטועלער שפּאַנונג צוישן אליהו דעם פּאָעט און זײַנע חברים חלוצים, אַרום דער פֿראַגע -- וי אַזױי 
אַרום מע דאַרף זיך פאַרמעסטן מיט די רעאַלע אומשטאַנדן פון זיײיער לעבן, דאָ און איצט. אליהוס 
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פאַרחלומטקייט און זײַן גאַרן צום רום און צום גײַסטיקן פּראַכט פון פאַרגאַנגענע צײַטן אין דער ייִדישער 
געשיכטע און אין תּנ"ך, ווערן אָפּגעװאָרפן פון זײַנע חברים די חלוצים. זי נעמען עס נישט אָן וי אַ דרך אין 
זייער לעבנסוועג, און דערפאַר באַשליסן זיי אים אָנצולערנען. זיי אינסצעניזירן פאַר זײַנע גלױביקע אויגן, 
און אימפּראָויזירן, די דערשײינונג און די רייד פון די היסטאָרישע געשטאַלטן מיט וועלכע ער טוט שמועסן, 
כּדי אים אָנצולערנען אַ לקח. 

פון הינטער דער שפּילעװדיק-פֿאַרטראַכטער פאָרשטעלונג, אַ מין טעאַטער-פאָרשטעלונג אין אַ טעאַטער- 
פּאָרשטעלונג, וואַקסן. קלאָר און דײַטלעך אַרױס י. ק'ס תּשובות. 


א 


/ : 





רשימה פון די נפשות און די אַקטיאָרן אויף דער ערשטער זײַט אין כּתב-יד פון דער פֿאָרשטעלונג "אַרום ירושלים" 


אַרום ירושלים 
(צווישן די פּאַסטעכער) 


אַ פאָרשטעלונג אין דרײַ אקטן 
צווייטער טייל פון דער טרילאָגיע 
"קיבוץ-גלויות" 


די נפשות: 

אליהו 

נחמיה 

יהודה 

יוסף 

בתיה 

אלישבע 

די בעלת-אוב פון עין-דור 
שאול המלך 
דניאל 

יוספוס פלאַוויוס 
שלמה מולכו 
פּאַסטעכער 


פּאַסטעכער 


די פאָרשטעלונג קומט פאָר: צװישן די בערג אַרום ירושלים. 
אַרום אַ פײַיער זיצן פּאַסטעכער, בחורים, מיידלעך. ס'איז פאַר נאַכט. 
די פּאַסטעכער. וינגעןאַליד) 

יפים הלילות בכנען 

צוננים המה ובהירים-- 

הדממה פה תשיר, לה יען 

יען לה לבי בשירים... 


הולכים ואובדים השירים, 
רק הדם הקל לנו יען, 
צוננים המה ובוזירים 
ויפים הלילות ב|כנען.| 
21 


נחמיה 
אַלע 
נחמיה 


יהודה 
נחמיה 


יהודה 


יוסף 


נחמיה 


יהודה 


נחמיה 


יפים הלילות ובהירים 

וצוננים המה בכנען, 

צללו, נדמו השירים 

והדם (הדם) עוד יען, עוד יען. 


(לענגערע פּױזע) 


הערט צו זיך, הערט! 

(שװײַגן, פּױזע) 

זאָגט מיר, אוב איר ווייסט, 

זאָגט װי פיל זענען מיר דאָ אַלע? 
אַלע! 

(קרימט אים נאָך) 

אַלע! 

אַכצן. 

ח"י, אַקוראַט! (זינגט) 

חי! חי חי! 

עם-ישׂראל חי! 

הער אויף! 

דו האָסט געזאָגט מיר אַכצן - 

ח"י | 

און איך, איך האָב געמיינט אַז טויזנט. 
נאָכן ליד נאָך! | 
דאָס איז דער כּוח פון אַ ליד אין בערג. 
ניין, ניין! 

דו האָסט מיך ניט פאַרשטאַנען, 

ניט אַכצן, ניין, 

מיר זענען דאָ, דאָ-- נאָך!... 

זיי שטייען איבער אונדז דאָ, 

און דאָרט-- דאָרט אויך, 
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יוסף 


יהודה 


נחמיה 


בתיה 
נחמיה 
בתיה 
נחמיה 


אין יעדער פעלדזן-שפּאַרע 

אויף יעדן שפּיץ פון באַרג. (רופּט) 

אִ - ל-- *-- הו -- (צו די פּאַסטעכער) 

וו איז ער, אליהו? זעט! 

צי זיצט ער ניט, דאָרט, אויף דעם אָפּהאַנג 

פון יענעם פעלדז? 

און װוי אַ נאַכטװאַנדלער געצויגן 

און איינגעגעסן זיך אין הימל!? (ווענדט זיך צו אַלעמען) 
הערט חברה: 

מיר שלעפּן אים אַראָפּ פון הימל אויף דער ערד! 
מיר װעלן מיט אים לערנען די סדרה דרך-ארץ... 
ער איז ניט שטאָלץ-- 

פאַר װאָס זשע גרויס אַזױ איז דער דיסטאַנץ 
װאָס צווישן אים און אונדז? 

ער האָט פאַרשפּעטיקט... 

ר'איז אַ יינגל 

פון יאָרן טױזנטער צוריק, 

װאָס איז אַרײַנגעפאַלן דאָ צווישן אונדז. 

ער קען אונדז גאָר נישט שענקען 

װאָס מיר אַלע דאָ-- 

מיר זענען ניט די קינדער יעקבס, 

און װאָס מיר פיטערן די שאָף ניט אונדזערע 
אין דותן. 

ווען מיר פאַרקויפן עמעצן פון אונדז צום קנעכט-- 
ער װאָלט עס אונדז פאַררעכנט פאַר אַן איידעלע אַ טאַט! 
בתיה! 

באַהאַלט זיך גיך אַ װײַלע אין די בערג-- 

און הערסטו וועמען רופן -- ענטפער! 

װאָס זאָל איך ענטפערן? 

װאָס נאָר עס פאַלט דיר אײין. 

(אָפּ) 

און דו? דו אלישבע? 

דו האָסט אַ קלייד פון אַן אַראַבערן -- טו אָן... 
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זײַ גרייט.., 

מיר זענען אַלע גרייט-. 

מיר זענען קיין אַקטיאָרן ניט װאָס שפּילן אין טעאַטער-- 
מיר זאָלן לערנען רייד און ווערטער פון אַ בוך. 

ס'וועט ניט שווער זײַן אונדז פונאַדערטרייסלען אים, 
אים אויפצוּוועקן... 

אָ ניין, ער איז קיין נאַר ניט... 

דער בעל-חלומות אָבער גלייבט וי אַ נאַר אין אַלץ. 


יוסף צו װאָס, זאָג, ווילסטו אויפוועקן אים דען? 

נחמיה צום לעבן, 

יוסף פרעג דעם פאַרחלומטן -- ער ענטפערט דיר; 
עס איז אַ לעבן דאָ אויך אין אַ טרוים! 

נחמיה איך גלויב'ס אים נישט-- 


קוים איז אַנטשט ער פון דער ערד. 

דער זינגער װאָס צעזינגט מחוץ-למחנה זיך, 
אויף יענער זײַט-- 

דערמאָנט אַ קרעציקן... 


אָט וועלן מיר דעם טרוימער אַראָפּציִען צו אונדז, 
צו אונדז אין מחנה! (רופט) 


אליהו! 
אליהו (װי דערװאַכט אויפן בערגל, װוּ ער ליגט אויף דער פּלײצע, מיטן פּנים צום הימל) 
װאָס? װאָס? 
נחמיה "װאָס?" דו ביסט געשלאָפן? 
אליהו (שטעלט זיך אויף, גייט אַרונטער צום פּײַיער) 
איך בין געוועזן -- דאָרט... (װײַזט צום הימל) 
נחמיה מזל-טוב! 
יהודה יעדער אליהו האָט אַ שװאַכקײט צו דעם הימל, 
נחמיה אונדזער ערד איז חשוב פּונקט אַזױ, 
פּונקט וי דער הימל דײַנער. 
קוק! 
אליהו אונדזער ערד-- איז שטום, 


אַזױ וי מיר... װי אונדזער דור - 
זי זאָגט ניט, גאָרנישט... 
384 


נחמיה זי זאָגט! זי זאָגט! 
דו לייג אַן אוער צו און... הער! 
אליהו אונדזער ערד -- זי ענדערט זיך, 
וי ס'ענדערט זיך אַ הוט אויף אונדזער לײַבן.ן 
די שטויבן אירע -- ס'פאַרטראָגט אַ ווינט זיי. 
נחמיה און מיט די שטויבן אירע -- קערט דער ווינט זיך אום! 
אליהו די הימלען אָ, דאָס זענען דאָך די זעלבע הימלען! , 
| די הימלען פון אַמאָל-- 
זי זענען עדות, זיי האָבן אַלץ געזען... 
נחמיה עדות טאַקע...װײַטע! 
נאָר עדות און נישט מער... 
און זי, די ערד-- זי האָט געליטן, 
מיט אונדז געליטן, 
מיט אונדז, מיט אונדז צוזאַמען! 
זי האָט'ס געפילט, זי האָט געקענט דעם שמאַרץ! 
אליהו זי האָט געקענט אים, יאָ... און האָט פאַרגעסן אים, 
די ערד, די ערד-- 
האָט אויפגעגעסן אונדז און אָפּגעװישט דאָס מויל... 
אָפּגעװישט געװאָרן איז איר אויסזען... 
און דאָרט -- (מיט דער האַנט אין דער הןייך) 
ניט געמינערט איז געװאָרן דאָרטן 
און ניט מערער -- גאָרנישט! 
נחמיה אויך דאַ! 
דאָ אויך דאָך, איז געמינערט ניט געװאָרן גאָרנישט. 
די אַלע וועלכע, מיר האָבן יעדערער געגלויבט-- 
ניטאָ זי שוין... אַװעק! פאַרשװוּנדן און נישטאָ. 
אָט זענען זיי! זע, זע-- 
די בערג פון חברון -- קוק דערקען זיי, 
ער זיצט עס דאָרט, אַברהם! | 
דער פאָטער אונדזערער אין שאָטן פון זײַן דיקן בוים... 
זע, זע: דאָרט שטייט ער, גדעון, 
גדעון ירובעל! 
מיטן אײיביקן דעם שמייכל 
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אויף דעם גערונצלטן געזיןכטן 
און שאָקלט, שאָקלט מיט זײַן קאָפּ אויף ניין! 
דאָס שטייען זיי די אָנגעקומענע די זקנים, 
פון די אַרומיקע די שבטים 
נאָך זײַן זיג, זײַן גרויסן איבער מדין, 
איבער די בני-קדם און עמלק, 
און בעטן אים: אָ קיניג, קיניג איבער אונדז! 
עס שמייכלט זײַן גערונצלטער, דער פּנים 
און שאָקלט, שאָקלט מיטן קאָפּ: אויף ניין. 
זע, זע, ער הייבט די הענט צום הימל: גאָט! 
גאָט קיניגט איבער אײיך, מײַן פאָלק! 
און אָט איז יפתּח! 
דער גערעכטער און דער ווילדער מאַן פון גלעד, 
דער געצנדינער און דער דינער גאָטס! 
ער העלפט מיט גרויסמוט די װאָס האָבן אים פאַרטריבן; 
ער איז דעם מתּרה איידער ער באַפאַלט אים... 
און שעכט אין זײַן גערעכט זײַן און אין זײַן צאָרן גרויס 
די זין אפרים, די נאַרישע, די שטאָלצע. 
זע, {זע, ערן האָט אַראָפּגעלאָזט קוים-קוים דעם שווערן קאָפּ, 
ער קוקט פאַרצווייפלט נאָך זײַן איינציקער דער טאָכטער, 
זי שטײיגט מיט אירע פֿרײַנדינס אויף די בערג פֿון גלעד 
איר מיידלשאַפט באַװויינען, 
ער קוקט אין שטומען צער איר נאָך, 
זײַן איינציקער, זײַן טאָכטער, 
ער װעט איר מקריב זײַן, יאָ יאָ, ער װעט! 
ווויי;} וויי, ער האָט געשלאָגן די בני-{עמון... 
איז זי צו אים אַרױס 
זײַן איינציקע, זײַן טאָכטער 
זי האָט אַנטקעגן אים געטאַנצט 
מיט פּױקן און געזאַנג -- וויי, וויי... 
און יפתּח, יִפתּח האָט אַ נדר דאָך געטאָן! 
ער ועט זײַן נדר היטן.., 
שאַ, שטיל-- 
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יהודה 


נחמיה 


אַביגילס 


נחמיה 
אַביגילס קול 


נחמיה 
אביגיל 


דוד, זינגט דאָרט אַ קאַפּיטל תּהלים אויפן דאַך-- 
ניט שטער אים... 

און דאָרט וער איז? צי איז עס הוןרדוס?ן 
ער לאָקערט אויף דעם לעבן פון אַ זון {...ן 
זע, זע -- ס'איז יוחנן פון גוש-חלב! 

ער קומט פון רוים... ער איז פון צירק אַנטלאָפן... 
ר'איז אויסגעמאַגערט גאָר און קראַנק אַזױ, 
און איז באַשאָנקען מיט אַזױ פיל לעבן!... 
דער װאָס לעבט דאָס לעבן פון זײַן דור-- 
דער לעבט אײביק! 

ווויל די װאָס זענען אויסגעמישט, 

װאָס זענען איינס מיט זייער דור! (רפֿט) 
אַביגיל! 

וועמען רופסטו? 

צי איז דען דאָ צווישן אונדז אַן אַביגיל? 

ניט סתם אַן אַביגיל, נאָר-- אַביגיל! 

די ערשטע! 

אויך זי איז דאָ צעוישן אונדז, 

דאָ, אין די בערג -- 

איך האָב גערופן זי-- זי ענטפערט מיר ניט אָפּ... 
אָט רוף (איך} װוידער זי-- אַביגיל! 

(שטים) 

איך! איך! װער רופט, 

אין דער אָװונט-שעה, דער יעצטיקער מיך דאָ? 
נבל! דער -- פון כּרמל-באַרג! 

ניט נבל, ניין, ניט ער! 

ער איז געווען פאַרהאַסט-- 

פון אַלעמען פֿאַרהאַסט-- 

ער איז געשטאָרבן, 

געשטאָרבן איז אויך דוד! 

ניין, דוד לעבט! 

אַ מענטש װאָס ווערט געליבט, 

װאָס מערער מענטשן ליבן -- 
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לעבט אײביק, לעבט! 

(פון אַלע זײַיטן) 

ער לעבט! ער לעבט! ער לעבטי 

(מיט דער האַנט אויף נחמיהס מויל) 

ניט פרעג איר מער, נחמיה, 

ניט פּרוּוו!... | 

זי קען אַ מאָל ניט ענטפערן דיר מער... (פֿאַרװוּנדערט) 
דו האָסט געהערט? 

איך הער פון לאַנג שוין... 

דו אָבער, דו-- 

דו הייבסט די אויגן דײַנע צו די הימלען 

און זעסט ניט דאָס װאָס ס'קומט דאָ פאָר אויף דר'ערד, 
(פאַר זיך) 

אַביגיל-- 

איר האָט געהערט? איר אַלע? 

(שטימען) = געהערט! געהערט! 

די נאַכט! אַ נאַכט אַזאַ-- 

אין אַזעלכע נעכט איז אָפּנעװישט 

די גרענעץ צווישן ערד און הימל. 

ניין, ניט די נאַכט-- 

נאַכט פאַר נאַכט-- 

גייען דאָ די דורות אונדז פאַרבײַ, דור נאָך דור! 
אין אַ נאַכט אַזאַ {,ן 

האָט די כּישוף-מאַכערין, די בעלת-אוב 
אַרױפגעבראַכט פאַר שאולן דעם נביא שמואל. 
(װוי אויסריידנדיק יהודהן) 

"אין אַ נאַכט אַזאַ!" װי אליהו 

אַזױ אויך דו: "אין אַ נאַכט אַזאַ!" 

נאַכט פאַר נאַכט קומען פאָר דאָ װוּנדער! 
יעדע נאַכט קען פאָרקומען אַ װוּנדער-- 

נאָר ניט אין יעדן דור... 

דו ביסט ניט קלענער, ניין, פון (דין 

װאָס האָבן דאָ געלעבט פאַר דיר! 
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אַ, איך בין קליין... גאָר קליין... 
מען וועט אַ געטלעכן אַ מאַן 
ניט אַרופברענגען פאַר מיר פון דר'ערד, ניט קיין מאָל-- 
איר אפשר, איר, װעט אפשר עס באַװײַזן, 
איר זענט אַהערגעקומען מיט אַ פריערדיקער, 
מיט אַן ערשטערער עליה, 
איר האָט באַהאָפטן װידער זיך מיט איער לעבעדיקער ערד, 
מיט איר באַרג און טאָל, 
איר האָט גערייניקט דאָ מיט זיך די לופט 
און זוענט} גערייניקט פון איר לופט געװאָרן. - 
איר האָט דערפרישט די טײַכן אירע 
און דערפרישט פון זייער שטראָם געװאָרן, 
איר קלאַמערט ווידער זיך צו אירע האַרטע פעלדזן 
און קילט אין שאָטן זיך פון אירע טיפע היילן, 
אײַיך ווען עס גלוסט זיך שטאַרק 
קענט איר אָנקלאַפּן צו אײַער אַ טױיטן 
און וועקן אים פון אײביקן פון שלאָף. 
"אײַערע די טויטע"!-- זי זענען דײַנע אויך! 
ניט זײַנע אויך -- נאָר: זײַנע! 
מיר יונגע קינדער פון אַן אַלטן פאָלק, 
מיר פון דאָס נײַ געקומענע אין לאַנד פון לעבן -- 
מיר האָבן מיט די טויטע נישט צו טאָן... 
דאָס זענען דאָך די טויטע 
װאָס האָבן אָנגעזאָגט אונדז אַלעמען דאָס לעבן, 
יאָ, אָנגעזאָגט דאָס לעבן און אַװעק, 
אַװעק און ווילן ניט מען זאָל זייער רו זי שטערן. 
ניט זיי, נאָר איר, איר ווילט ניט! 
איר האָט אַזױ זיך אָפּנעטײלט, 
זיך אָפּגעגרענעצט פון אײַ'רע גרויסע טויטע-- 
לאָ... 
זיך אָפּגעזאָגט! 
ניט אמת! 
איר זאָגט פון אײַערע טויטע אָפּ זיך 
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וי ס'זאָגן אָפּ פון זיי זיך, װי עס פאַרלייק'נען זֵיי 
ייִדן אָרעמינקע, קליינינקע, פרײַיהייטס-קעמפער כּלומרשט, 
בוגדים מיאוסע אויף גאָר דער וועלט-- 
ניט אמת! 
די אַלע װאָס דו האַלטסט זיי פאַר געשטאָרבן . 
לעבן דאָך אין אונדז! 
אין געמיט אין אונדזערן, אין אונדזער וועזן-- 
מיר דאַרפן זיי ניט זוכן אויסער אונדז... 
וי װאָלט איך וועלן זען זי 
אין זייער פריִערדיקער ליכטיקער געשטאַלט- 
אָנקוקן און הערן, הערן זי 
די געשטאַלט פון אונדזערן אַ גרויסן טויטן פון אַ מאָל-- 
אַ, בעלת-אוב! 
שאַ, שטיל! דערמאָן זי ניט! 
בײַ אונדזער מינדסטן רוף -- רופט זי זיך אָפּ... 
זי קען זיך נאָך באַװײַזן. 
זאָל זי באַװײַזן זיך! 
מיר אַלע... אַלע מיר -- מיר זענען -- שאול! 
יעדער איינער אונדזערער, איז שאול... 
אַיענע נאַכט, די אײַיליקע, די שלעכטע-- 
ס'איז אונדזער נאַכט דאָך! 
ס'איז שלעכט אַזױ אונדז, שלעכט, 
און פּלישתּים שלאָגן זיך מיט אונדז, 
און גאָט -- אָפּגעטאָן פון אונדז האָט גאָט זיך. 
ער ענטפערט אונדז ניט מער, 
ניט דורך נביאים, 
אין חלומות ניט-- 
אַ, בעלת-אוב! 
שװײיג! שווייג! 
איך װאָרן דיך-- ניט ברענג 
דעם נאָמען אויף די ליפּן דײַנע -- שװײַג! 
(פאַרבענקט) 
זי װאָלט אַרױפגעבראַכט דאָ 
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אין דער נאַכט, דער דאָזיקער -- אַ "טויטן" אונדז. 
דו רופסט די טויטע אָן? 
עס איז אונדז שלעכט... 
"אונדז"! "אונדז"!-- מיר איז ניט שלעכט! 
און איז באַשערט מיר פאַלן און שטאַרבן 
אויף די בערג גלבועס-- 
כ'וויל װוי יהונתן פאַלן און ניט װי שאול! 
(באַלױכטן אינערלעך) 
יהונתן! 
די ליבשאַפט און די העלדישקייט אַלײן! 
טראַגישער פון אים איז שאול! 
געשראָקן פון אַ שלעכטן גײַסט... 
יאָ... יאָ... אַ שלעכטער גײַסט.- 
ס'איז אָבער דאָך געווען אַ גײַסט פון גאָט, 
פון גאָט געשיקט... 
יאָ אמת- 
דאָס שלעכטע וי דאָס גוטע, 
אַ ייַד נעמט אָן זי ביידע פון זײַן גאָט, 
וי ניט קיין ייַד האָט אָבער שאול נאָכגעפאָרשט די טויטע. 
ער האָט געפרעגט אויף שמואלן, זײַן נביא. 
שמואל איז געשטאָרבן. 
נביאים שטאַרבן ניט װי ס'שטאַרבט אַ מענטש אָפּ סתּם, 
זיי פאַרלאָזן אונדז. 
רוף אָן עס וי דו ווילסט. 
יאָ, זי פאַרלאָזן אונדז, 
מיר אָבער, מיר -- מיר לאָזן זי ניט אָפּ 
מיר זוכן אויף זי 
פון אונטער דר'ערד, 
מיר הייבן אויף די הענט צום הימל, 
מיר שפּרײיטן אויס זיי צו יעטוועדן ווינט-- 
אָ קומט, באַװײַזט זיך, העלפט! 
די טויטע העלפן ניט... זיי מעגן זײַן געווען נביאים! 
שמואל האָט דעם קעניג שאול ניט געהאָלפן... 
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ער האָט באַרויקט אים... 
די באַרױקונג װאָס פאַרן טויט-- 
איך וויל זי ניט! . 
וויל! װיל! 
באַרויקונג איז גבורה, איז העל אַ ליכט, 
זי טראָגט אַ ליכטיקייט אַרײַן אין פינצטערנישן טיף, 
אָ האָב ניט מורא פרײַי אַ קוק טאָן 
אין די אויגן אים, דעם קאַלטן טויט- 
צוגיין נאָנט צום טױט איז ניט דערנענטערט זיך צו אים... 
קוק אים אָן און לייקן אָפּ אים! 
אָ האָב ניט מורא באַװײַזן זיך אויף דער גרענעץ 
פון לעבן און פון טויט-- 
מען שטאַרבט דערפון ניט! 
ניט געווען איז יהונתן אין עין-דור 
און איז געפאַלן וי זײַן פאָטער אויף גלבועס בערג. 
איך וויל! איך וויל זיי זען, די אַװעקגעגאַנגענע פון אונדז 
די גרויסע אונדזערע װאָס האָבן אונדז פאַרלאָזן -- 
געלאָזן אונדזער װאָר! 
און צו אַ װאָר אַװעק אַן אַנדערע אין אַן אַנדער לאַנד 
צו אַ װאָר? 
די וועלט די אַנדערע איז אויך אַן אמתע, 
איז אויך אַן עולם-אמת; 
ס'איז אַ פאַרבאָטענער אַן אמת 
עס זענען אמתן פאַראַנען 
װאָס זענען אונדז פאַרבאָטן דאָ, בײַם לעבן, 
די אמתן פון לאַנד פון טוט - 
(פֿאַרטראַכט) דאָס לאַנד פון טויט... 
יאָ, יאָ... עס זענען לענדער דאָ פון לעבן 
און לענדער אויך פון טויט -- (געהײמינישפֿול) 
זאָג, צי ווילט זיך דיר אַ מאָל ניט 
אין אַ נאַכט אַ פינצטערער אַ רײַט טאָן 
און אַדורך זיך פאָרן 
אין לענדער פון פאַרגעסעניש און אויפהער? 
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אַרונטערלאָזן זיך אין תּהום פון שטילקייט, 
און זיצן דאָרט אין שאָטן? 
בײַם לעבן נאָך? 
און זען זיי, זען די טויטע 
בעת זיי שטײיגן פון דער ערד? 
די טויטע שטייגן ניט... מען ברענגט אַרױף זיי! 
שאול - | 
ער האָט אַןרוי}פגעבראַכט אַ טױיטן, 
שמואלן. 
שמואל איז געשטאָרבן! 
עס איז נאָך אים קיין נביא ניט געבליבן. 
אַ לעבעדיקער הונט איז מערער פון אַ טױטן לייב... 
איך ווייס... אַזאַ אַ שפּריכװאָרט! 
עס זאָגט אַזױ דער דור װאָס קען קיין נביא ניט. 
יעטוועדער דור און די נביאים זײַנע-- 
דער עיקר איז דער דור! 
אַ דור מיט ייִדן, טאָמער לעבט ער אין אַ לאַנד.- 
רוט די שכינה דאָרט! 
ניין, ניט קיין אלמן איז ישׂראל אויך הײַנט צו טאָגן-- } 
עס לעבן געטלעכע נאָך מענטשן אין זײַן מיט! 
וווּ איז די פּײַערזײַל אין אונזער מדבר-לעבן הײַנט? 
דו ביסט עס! און מיט דיר צוזאַמען נאָך-- 
האָב ליב דאָס פאָלק! 
(דערשלאָגן) 
איך האָב אים ליב... 
האָסט ליב! ס'איז ניט די ליבע װאָס עס ווערט געמיינט... 
ס'איז ניט די ליבע שטאַרק װאָס אָטעמט פול מיט גלויבן, 
גלויבן אין דעם פאָלק... 
אַלע די װאָס גלובן אין דעם פאָלק -- 
זי האָבן ליב אים, 
זי זענען די נביאים זײַנע... 
ווער עס ליבט ישׂראלן -- דער שטעלט אין שפּיץ אין זײַנעם זיך. 
נאָר לאָזט זיך ניט, איר טרויעריקע מלכים, 
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אליהו 


בעלת-אוב 


די פּאַסטעכער 
בעלת-אוב 

די פיר פרויען- 
געשטאַלטן 


ניט לאָזט אין פינצטערע אין נעכט, 

אין וועג אין אומעטיקן ניט לאָזט זיך קיין עין-דור. 
און פרעגט ניט נאָך זיך אויף דער בעלת-אוב... 
אַך, ווען כ'געפין דעם וועג נאָר, 

דעם וועג װאָס פירט צו איר... (הויך) 

אַ כּישוף מיר, באַװײַז דײַן כּישוף מיר, 

אַ, בעלת-אוב! 


(דערשײינט מיט אַ געפּײַפּערײַ אין באַגלײטונג פון פיר פרויען-געשטאַלטן וי נאַכט-שאָטנס און מיט ווילדזע 


/קולות דורך דער נאַכט) 


(טרעטן פאַר בייז-װווּנדער אָפּ עטלעכע טריט (צוריק)} 


(אין דער מיט פון די פיר פרויען-געשטאַלטן, זינגט) 


(טאַנצן דעם טאַנץ פון דעם אָנקום פון דער נאַכט) 


רופסט אין אַ געלעכטער-- 
און איך בין געקומען... 
איך האָב מײַנע טעכטער 
מיט זיך מיטגענומען... 
געשווינד! געשווינד! 

און גיכער-גיכער 

וי אַ ווינט, 

און אַ וויכער. 


האָבן מיר 

פון בערג וי שאָטן 
אַלע זיך 
אַרױסגעשאָטן 
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וי האָזן 

אין גראָזן, 
געהיים 

פון דער היים, 
פון עין-דור! 


ס'פאַלט צו דער אָװנט-- 
ס'ווערט פינצטער און טונקל... 
ניט שטער זיי דעם שלאָף ניט, 
איר שטערן, ניט פונקלט! 


איך בעלת-אוב 

און מײַנע טעכטער-- 
מיר זענען אויף, 

מיר, מיר די וועכטער... 
ס'איז באַשערט אונדז, 
אונדז צו װאַכן; 

קיינער הערט ניט 

וי מיר לאַכן... 


מיר זענען 
פון "יענע" 

פון די 

ניט פון הי... 
פון עין-דוֹר! 


דער פאָרהאַנג פאַלט 
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בעלת-אוב 


צווייטער אַקט 
וװידערהאָזלונג פון טאַנץ 


ווער האָט מיך גערופן, ווער? 
פון עין-דור צו אײַך אַהער? 


כ'בין געשלאָפן שוין געשמאַק, 
אויף אַ שטרויזאַק אין אַ זאַק! 


הויך באַװאַקסן מיט אַ מאָך... 
כ'װואָלט געשלאָפן נאָך און נאָך-- 


האָט גערופן ער מיך סתּם? 
איז'ס אַ רשע, איז'ס אַ תּם? 


װאָס האָב איך געהערט דאָס מאָל? 
אַ ווידערקול צי גאָר אַ קול? 


כ'בין געשלאָפן אָן געדאַנק-- 
זאָגט מיר אוב איר ווייסט, וי לאַנג? 


זאָגט װוי לאַנג? צי קנאַפּ? צי שפּאָר? 
אַ מינוט צי טויזנט יאָר? 


ס'פֿאַרגײט פּאַמעלעך אָפט אַ װײַל- 
און טויזנט יאָר פאַרפלי'ן אַ פײַל! 


ווער האָט גערופן? כ'קום געשווינד 
אויף אַ פליגל פון אַ ווינט, 


כ'האָב ניט באַװיזן נעמען אַלץ-- 
ניט די גאָמבע, ניט דעם האַלדז, 
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כ'האָב ניט גענומען אין דער גיך 
די האָר פון קאָפּ, זעט זעט-- דעם פּליך! 


כ'האָב ניט באַװיזן אין געאײַל 
עפענען אַן אויג אַ פּײַל... 


אַ סרונק געטאָן אַ טראָפּן טוי, 
שלונג אַראָפּ געטאָן אַ שטרוי, 


*לו 


אַ שפּרונג אין קוימען און אַרױס - 
און אויף אַן עקל פון אַ מױז 


אויפגעזעצט זיך -- פיו! כ'בין דאָ 
אין אַ מזלדיקער שעה! 


כ'בין געקומען -- זעט נאָר, זעט: 
מענטש צו מענטש צי שד צו שד? 


ווער? װער שלײַכט יעצט אין עין-דור? 
װאָס װיל ווערן ער געווויר? 


ווער האָט מיך געוועקט פון שלאָף? 
מיך, די אַלטע בעלת-אוב? 


ווער? װער קלאַפּט אין טיר מיר אָן? 
אַ קיניג צי אַן אָרעמאַן? 


דער צי יענער? מילב צי מאָל. 
צי גאָר ביידע מיט אַ מאָל? 


צי אַ נאַר צי אַ האַר 
צי איינער גאָר: אַ האַר אַ נאַר! 
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אליהו 


בעלת-אוב 


אליהו 
בעלת-אוב 


אליהו 
בעלת-אוב 


(מיט אַ טרויעריקן שמייכל) 
אַ האַר אַ נאַר!... 


אַ האַר? אַ קיניג װידער! 


און װוידער אַ פאַרשטעלטער... 
איך שרעק זיך ניט פאַר אים! 
איין איינציקן נאָר מאָל 
האָב איך געשראָקן פאַר אַ קיניג זיך... 
פאַר אַ ברודער מײַנעם... 
דער זון פון קיש (אַ קליינע פּױזע, באַגײַסטערט) 
דער איז געווען אַ קיניג! (אומצופרידן, וי זי װאָלט אײַי{נ)גערוימט) 
איך האָב אים ניט געליטן -- 
ער איז קיין קעניג ניט געווען, (שפּאָטיש) 
ער איז געווען אַ נביא! 
פון די נביאים -- איינער! הער: 
אַ, בעלת-אוב! 
(לאָזט אים ניט ריידן) 
הער, הער: כ'וועל מיטן אוב דיך כּישופן-- 
מײַן עצה אָבער; 
דו וויל פון מיר ניט שמואלן, דעם נביא... - 
ער װעט דיך הרגענען, 
וי ר'האָט געהרגעט אים, דעם זון פון קיש... 
וויי, וויי... דער זון פון קיש! (וויינט) 
איך האָב ניט ליב געהאַט אים פריִער... 
כ'האָב אָבער אים געזען, דעם הויך-געוויקסיקן, 
וי ער פאַלט צו דר'ערד... 
אַ געשטאָפּטע קאַלב געווען בײַ מיר אין שטוב, 
אַן איין-איינציקע, 
איך האָב געשאָכטן זי פאַר אים, 
איך האָב אומזיסט געשאָכטן זי, די קאַלב! 
ניט צוגערירט האָט זיך צו איר דער קיניג, 
די באַדינער זײַנע האָבן איר פאַרצערט, 
אַ זײַט און דער עק איז פֿאַר מיר געבליבן. 
אָט זענען זיי, אין זאַק אין מײַנעם, 
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אליהו 
בעלת-אוב 


אליהו 
בעלת-אוב 


אליהו 


בעלת-אוב 
אליהו 


נחמיה 
אליהו 
יהודה 
אליהו 


מען שפּירט דעם ריח שׁוֹין... זי נעמט אַרױט פון זאַק און עסט) 
איך ברענג אים ניט, 

איך ברענג ניט שמואלן אַרױף... 

וועמען זשע, זאָג וועמען ברענגסטו מיר אַרױף? 
ניט קיינעט! קיינעם ניט פון די נביאים... 

זי זענען גאָט: זיי וועלן טויטן דיך! 

איך האָב פאַר אים ניט מורא, פאַרן טויט... 
שאול! 

ביסט אומדערשראָקן פּונקט װי שאול!... 

אין קען אײַך, אָ, איך קען אײַך גוט.- 

אייך יונגע ייִדן, 

אײַך מלכים אומגליקלעכע אויף דער ערד דאָ. 
וי שאָטנס אַזױ װאַנדערן זי 

נאַכט פאַר נאַכט אויף וועגן קיין עין-דור, 

און האָבן פאַרן טוט ניט מורא... 

איך האָב געװוּסט: דו האָסט קיין מורא ניט! 


נאָר יענע זײ... די געטער, קוים שטײייגן זי פון דר'ערד, 


וועסטו מורא האָבן שטאַרק... 
איך װעל ניט אויפברענגען דיר יעצט קיין גאָט! 
(שטרענג) 
אין נאָמען פון דער נאַכט- 
כּישוף מיך דאָ, מיט דעם כּישוף אוב, 
און ברענג אַרױף מיר דעם 
וועמען איך פאַרלאַנג-- 
(שװוײַגט) 
(הויך) 
נחמיה! 
(קומט צו אים צו צום רעכטן) 
יהודה! 
(שטעלט זיך אים, צום לינקן) 
(צו דער בעלת-אוב) 
שאול האָט דיר צוגעשוווירן 
אַז ס'וועט קיין בייז דיר טרעפן... 
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בעלת-אוב 


אליהו 
בעלת-אוב 


אליהו 
בעלת-אוב 
אליהו 
בעלת-אוב 


איך האָב'ס דיר ניט געשוווירן! 
דו ענטפערסט? יאָ צי ניין?! 

(אונטערטעניק, נאָך אַ פּױיזע) 

זאָג וועמען ווילסטו זען? 

דעם קיניג שאול! 

(שפּרינגט אויף) 

שאולן! יאָ שאול! שאול! 

איז שאול אויך צעווישן זיי? צווישן די נביאים? (לאַןכט)ן 
על דְאַטָפְתּ-- אַטְפוּך! 

דו האָסט דערטרונקען יענעם -- 

דערטרינקט מען דיך! 

שאול! 

צי פעלן משוגעים דיר? 

דעם קיניג שאול! 

מײַנעט וועגן... כ'האָב 

פאַר אים ניט מורא מער... 

ר'האָט שלום שוין געמאַכט מיט מיר, 

אין יענער נאַכט נאָך... 

און װאָלט ער ניט מיט מיר געמאַכט אַפילו שלום-- 
װאָס קען ער מיר דען טאָן, אַ טױטער קיניג? 
ווילסט שאולן? (מיט איין שפּרונג קומט זי צו צו מיט סצענע, זי פאָכעט מיט אַ דין שטעקעלע װאָס שיט 


מיט פונקען אין אַלע זײַטן) 


נאַכט און נאַכט-- 
און גאָר נישט מער! 
ס'קומט פון ווּ 

אַ קול אַהער-- 
קום! 


דו ביסט געווען 
און ביסט נאָך דאָ-- 
בליץ אויף אַ פונק 
און שוין נישטאָ-- 
קום! 
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שאול המלך 


בעלת-אוב 
שאול 


; אלו 


קריש פון דר'ערד, 
טראָפּ פון ים 
שפּאַר אַרױס 

אַ בליץ, אַ פלאַם-- 
קום! 
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פון אויבן, צִי 

פון טיפן שטראָם, 
פון די הימלען, 
צי פון תּהום -- 
קום! - 


ביסטו אויבן -- 
פאַל װי שטױב; 
און אויב אונטן -- 
הויב זיך, הויב! 


וװײַז אַ ווינט זיך, 
און נישטאָ! 

אוב געוועזן -- 
ביסטו דאָ! 


קום! זי שפּרינגט אָפּ) 


(דערשײינט דורך אַ פלאַם פון אונטערערד. ער קוקט זיך אַ לענגערע װײַלע אַרום, בלײַיבט פאַרגליווערט קוקן 
אויף דער אונטערגייענדיקער זון) 

וי אַ מאָל אויך יעצט! די זון אין מערב-זײַט איז אַ פולבלוטיקע, 

אַךְ ווען איך האָב מײַן שפּיז דאָ, װאָלט איך אים געשליידערט-- 

אָט אויף דעם דודן, דעם שיין-אױגיקן און מוטיקן -- 

דער אָוונט קומט, דער פולער, מיט שטומע, שטומע לײַידן... 

(זײַַן בליק פאַלט אויף דער בעלת-אוב, װאָס האָט זיך אײַנגעשרומפּן אין אירע שמאַטעס) 

דו ביסט עס! 

איך, קיניג, 


(מיט אַ לײַכטן טרויעריקן שמייכל) 
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בעלת-אוב 


| שאול 
בעלת-אוב 


שאול 


בעלת-אוב 
שאול 


בעלת-אוב 
שאול 


בעלת-אוב 


שאול 


אליהו 


שאול 
אליהו 


קיניג... קיניג... יאָ!... 

אויף די גלבוע-בערג, 

האָב איך דעם קאָפּ פאַרלוירן און די קרוין, -- 
דער קאָפּ איז אומגעקערט געװאָרן מיר, 
די קרוין ניט מער.- 

(זי שלעפּט נענטער צו דעם זאַק, עפנט אים) 

דאָ האָב איך זי, אין זאַק. 

אין זאַק! 

דײַן קרוין -- זי ליגט צוזאַמען דאָ, 

מיט זאַכן נאָך, מיט אַלטװאַרג, 

שוין לאַנג פאַרגעסן -- (נעמט אַרױס די קרוין פון זאַק, דערלאַנגט עס שאולן) 
אָט איז זי 

(מיט אַ טרויעריקן שמייכל) 

זאָל בלײַבן זי בײַ דיר! 

(לייגט די קרוין צוריק אין זאַק) 

דו האָסט אַרויפגעבראַכט מיר-- 

דו ביסט אַזױ אין מיר זיך נוקם? 

ניט איך... 

עס לאַכט פון מיר יעצט װער דאָרט אונטער ערד-- 
שמואל לאַכט: 

מײַן כּוס װאָס איך האָב אויסגעטרונקען 
טרינקט יעצט שׂאול... (צו דער בעלת-אוב) 

דו אויך? דו לאַכסט יעצט אויך? 

אַ ביסעלע... און ניט פון דיר, 

פון גורל דײַנעם לאַך איך... (װײַזט אויף אליהון) 
אָט דער... דער יינגל דאָ, 

האָט אויפגערודערט דיך! 

(דערשלאָגן צו אליהון) 

װאָס דאַרפסטו מיך? 

(פאַלט שאולן צו די פיס) 

מײַן קיניג! 

ביסט מיד, מײַן קינד? 

אַך, שווער... ר'איז שווער, דער וועג 
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שאול 


אליהו 
שאול 


אליהו 
שאול 
אליהו 
שאול 


אליהו 
שאול 


אליהו 
שאול 


אליהו 
שאול 


צו דער בעלת-אוב... 
יאָ שווער... 
נאָר ווען דו ווייסט, מײַן קינד, 
וי שווער עס איז דער אויפשטייגן צו דיר אַהער-- 
אויף דר'ערד, 
עס זענען אומעטיק אַזױ די וועגן אירע... 
עס איז דיר באַנג, מײין קינד? 
עס איז אונדז באַנג, אַך באַנג... 
"עס איז אונדז באַנג... " 
אונדז -- האָסטו געזאָגט -- װוויל דיר! 
איך, אין מײַן עלנט, געוועזן בין אַלײן... 
עס איז אונדז באַנג... 
צי האָט זיך גאָט אויך אָפּגעטאָן פון אײַך? 
יאָ, אָפּגעטאָן זיך. 
און די פּלישתּים? 
זי שטייען נאָך מיט אײַך אין קריג? 
אויך זיי... 
פּונקט וי אַ מאָל-- אויך יעצט... 
עס האָט זיך אויף דער ערד דאָ, גאָרנישט ניט געביטן (דערמאָנט זיך װאָס) 
פאַר װאָס האָסטו ניט אויפגערודערט, 
נאָך אַ מאָל, אים, אים... 
שמואלן? 
ער האָט געטרייסט מיך... 
ער האָט געזאָגט מיר דאָס װאָס איך געװאָלט האָב הערן-- 
ער האָט דערנענטערט מיך צום סוף... (אַ ליכטיקער שמייכל באַשײַנט זײַן געזיכט) 
אָ, איר גלבוע-בערג, איר גוטע, 
איר האָט מיך אײַנגעשלעפערט מיטן שלאָף פון טױט! 
צי וועט ער אויך דאָס זעלבע זאָגן אונדז? 
גאָט באַהיט! 
מיר טרינקען אַלע ניט דעם זעלבן כּוס... 
וי װאָלט איך, אַך, דערבאַרעמען דיך, קינד. 
ביסט יונג אַזױ און צאַרט, 
עס נעכטיקט נאָך דער טוי אין דײַנע לאָקן, 
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אליהו 


שאול 


אליהו 
שאול 


אליהו 
שאול 
בעלת-אוב 


און דער שטערן דײַנער וי מאָרגנרױט, 
װאָס שפּאַלט אַדורך די מזרח- ראַנדן -- (באַדױערט אים) 

און ס'זענען דיר באַקאַנט שוין די וועגן פון עין-דור... 
איך אין דײַנע יאָרן האָב נאָך געחלומט. 

אַ חלום יאָ... מײַן לעבן גאַנץ-- 

איך ווייס ניט זײַן באַטײַט... 

דער באַטײַט פון אונדזערע חלומות איז בײַ גאָט. 

דו ברענג אַרױף אַ געטלעכן אַ מאַן פון דר'ערד...(דערשלאָגן) 
איך בין אויף דר'ערד געווען אַ קעניג נאָר... 

שיק אָפּ מיך אין מײַן רו-- 

ס'געפעלט דיר נישט די ערד? 

איך בין אויף איר געווען שוין... 

אַך ווען דו ווייסט וי שווער עס איז 

זיך אומקערן צום לעבן, 

פאַר דעם װאָס האָט דאָס לעבן שוין פאַרלאָזן, 

זיך אומקערן צו ערטער 

װוּ מען איז פון לאַנג, פון לאַנג געווען שוין... 

שיק אָפּ מיך אין מײַן רו... 

(פאַלט צו מיטן פּנים צו דר'ערד) 

(פאַרשװינדט מיט אַ פלאַם אין דער אונטערערד) 


(שפּרינגט באַלד צו און שטעלט זיך אויף שאולס אָרט) 


ס'ברענט דאָס אָרט װוּ ר'איז געשטאַנען, 
ס'פלאַקערט נאָך כאָטש ס'איז ניט קענטיק, 
ס'איז אַ פלאַס װאָס ברענגט פאַרלענדונג -- 
איך, אַז כ'וועל אַװעק פון דאַנען 


קום איך ווידער מיט מײַן צויבער - 
ר'קען דעם טוט און ס'לעבן קען ער; 

איך זיץ און לוייר אויף זייער גרענעץ- 
דער פּאַס פון אומגלויבן און גלויבן... צו אליהון) 
באַפרײַ אויך מיך! 
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אליהו 


בעלת-אוב 


(אויפהייבנדיק זיך פון דער ערד) 

דו גייסט ניט, ניין! (פֿאַר זיך) 

איך חלום ניט, איך בין 

אַ חלום פון געבוירן, אַ רעטעניש בין איך -- 
ווער זאָגט מיר מײַן באַשײד?... דניאל (צו בעלת-אוב) 
דו ברענג מיר דניאלן אַרױף! 

נאַכט און נאַכט 

און גאָר ניט מער-- 

ס'קומט פון ווּ 

אַ קול אַהער -- 

קום! 


דו ביסט געווען 

און ביסט נאָך דאָ-- 
בליץ אויף אַ פונק 
און שוין נישטאָ-- 
קום! 


*ֵלו 


קריש פון דר'ערד, 
טראָפּ פון ים-- 
שפּאַר אַרױס: 

אַ בליץ, אַ פלאַם 
קום! 


;אלו 


פון אויבן צִי 


פון טיפן שטראָם, 


פון די הימלען, 
צי פון תּהום -- 
קום! 

ביסטו אויבן -- 
פאַל װי שטױב; 
און אויב אונטן -- 
הויב זיך, הויב! 
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דניאל 
בעלת-אוב 


אליהו 
בעלת-אוב 


אליהו 
בעלת-אוב 


אליהו 
דניאל 
אליהו 


דניאל 


אליהו 
דניאל 


אליהו 


דניאל 


װײַז אַ ווינט זיך, 

און נישטאָ-- 

אויב געוועזן 

ביסטו דאָ-- 

קום! זי שפּרינגט אָפּ) 

(דערשײַנט געקליידט וי אַ בבלשער מאַג) 

(צעשרײַט זיך) 

וויי מיר! 

וועמען זעסטו? 

אַ געטלעכקייט האָב איך געזען 

זיך אויפהייבן פון דר'ערד. ‏ / 

וי זעט ער אויס? 

אַ שיינער מאַן האָט אויפגעהויבן זיך 
פאַרװיקלט אין אַ מאַנטל. 

דניאל! (ער בוקט זיך אין דער זײַט פון דגיאלן) 

אֲנָא דָניאל מִן בְנֵי גָלוּתָא דִי יָהוד... 

רייד ייִדיש, ייִדיש, 

און רייד צו אונדז ניט אַראַמעיִש... 

(פאַרווירט) 

צו וועמען האָט מען מיך אַרױפגעבראַכט עס דאָ? 
צו אונדז, צו דײַנע ברידער. 

צו אײַך! צו בני-ישׂראל! ויי... 

ניט מיטן נאָמען גאָטס בין איך אַרױפגעבראַכט געװאָרן! 
מיטן נאָמען גאָטס! (װײַזט אױף דער בעלת-אוב װאָס קאָרטשעט זיך אין אירע שמאַטעס) 
אויך פון איר, פון דעם נפש אָ-- 

רעדט אַרױס גאָטס גײַסט. 

(באַטראַכט איר אַ װײַל) 

פון איר... וויי! וויי! 

מיר דוכט: איך האָב געזען זי... 

אין בבל! בײַם מובח בַלס.- 

זי האָט געװאַלגערט זיך אין שטויב אין זײַנעם. 
אין פּרס, דוכט זיך, אויפן שוועל 

פון הויז אחרימונס -- 
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האָט זי געקויקלט זיך אין אירע שמאַטעס... (ער ווענדט זיך צו דער בעלת-אוב) 
אַנְתָּ דִי הִנְעַלְתָּ אוֹתִי קָדְמֵי מַלְכַיֵא 

דִי בָבֶל וּפָרֶס? דו דו - 

האָסט אויפגעבראַכט מיר פאַר די קעניגן 

פון בבל און פון פּרס? 


בעלת-אוב (קאָרטשעט זיך נאָך מער צונויף) 

אליהו (מיט פאַרדראָס צו דניאלן) 
פאַר זי האָסטוֹ אַ לעבעדיקער זיך באַויזן! 

דניאל ניין, טויט, פון טיפן קבר... איך! (װײַזט אויף דער בעלת-אוב) 
זי, זי... דאָס האָט זי אַרױפגעבראַכט צו זיי מיך! 

אליהו איך קום צו דיר, דניאל, מיט אונדזער חלום אויך-- 
אָ זאָג אונדז זײַן באַשײד?-- 

דניאל (שווייגט) 

אליהו אָ, מאַך מיר קלאָר! 

דניאל איך מאַך דיר גאָר ניט קלאָר! 

אליהו זיי... זיי האָסטו געזאָגט דעם באַדײַט פון אַלץ, 
זי און ניט אונדז! 

דניאל זי יאָ... די גויים -- יאָ! 


זי האָב איך דעם באַדײַט פון אַלץ געזאָגט, 

ס'איז מיר אויף זיי געװועזן אַ ביטער רחמנות, 
געצנדינער זענען אַלע זיי געווען, 

פאַרלוירענע, 

פאַרבלאָנדזשעטע אויף וועגן פונעם לעבן, 

יעדער שווערער חלום אויפן נאַכטלעכן געלעגער 
האָט צעטומלט זיי, 

יעדער חלום האָט אָנגעטראָגן פרעמד אויף זי אַ קעלט, 
און האָט דערשראָקן זיי... 

און דו-- דו ביסט אַ קינד ירושלימס! 

ווער ביסטו דען איך זאָל דערבאַר'מען זיך אויף דיר? 
ס'איז גוט דיר! 


אליהו אָ ניין, מיר איז ניט גוט. 
דניאל ס'איז דאָ אַ גאָט אין ירושלים! 
אליהו ער האָט פאַרלאָזן אונדז... 
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דניאל ער האָט פאַרלאָזן אײַיך -- 
כּדי ווידער זיך מיט אײַך באַהעפטן. 


אליהו וויי אונדז, מיר האָבן אויסגעקוקט די אויגן שוין-- 
דניאל באַפּרײַ מיך! 
אליהו איך װעל דיך ניט באַפּרײַען -- 


אַן "אורים-ותּומים" ביסטו געווען פאַר יעדן פרעמדן, 
און אונדזער חושך ווילסטו ניט באַלײַכטן! 
דניאל ס'איז ניט קיין חושך -- ס'איז דער עב-הענן, 
דער װאָלקן-נעבל, 
די שכינה גאָטס װאָס טוט באַדעקן אײַך. 
אליהו די שכינה גאָטס -- אָ עפן, 
עפן אויף די אויגן אונדזערע - 
מיר ווילנ'ס זען! 
דניאל דו לאַכסט?... ניט לאַך! ניט לאַך 
פון עלנטן, פון מיר, 
דאָס בין איך, איך, דניאל, 
איך האָב געראַטעװעט שוין פעלקער פיל, - 
דניאל אָבער- / 
ווען ער ווערט אין לייבנגרוב געװאָרפן -- 
נייטיקט ער זיך אין דער הילף פון גאָט... 
קומט, בלינדע אַלע, װוּ איר זענט, 
איך עפן אויף די אויגן אײַך - 
זיך אַלײן נאָר קען איך זעעוודיק ניט מאַכן! 
צו מיר אַהער קום ווער פאַרלוירן איז-- 
איך רײַס דעם דעקטוך אויף פון רעטענישן אַלע 
איך װאַרף אַ ליכט אויף אַלץ-- און אַלץ-- אַלץ ווערט גענעזן. 
צו מיר, צו מיר קומט טרוימער, 
פאַרחלומטע איר אַלע, 
באַװײַזט פון אַלע עקן פון דער וועלט זיך, 
איך בין דער מאַן װאָס האָט געפונען, 
דעם באַשײד פאַר יעדנס טרוים, 
און מײַן אייגענעם, דעם חלום ניט אויפקלערן געקאָנט, 
איך האָב געזען גאָר װוּנדערלעכע זאַכן-- 
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אליהו 
דניאל 


אליהו 


דניאל 


אליהו 
דניאל 
אליהו 


דניאל 
בעלת-אוב 


און זיך פאַרלױרן גאַנץ... 

איך בין פון יוספן ניט מערער און ניט גרעסער 

ער האָט געװוּסט דאָרט אין מצרים דעם באַשײיד 

פון יעדן איינעמס חלום 

און זײַנע אייגענע חלומות 

האָט אים אויפגעקלערט זײַן פאָטער 

זײַ וי יעקב -- אונדזער פאָטער זײי! 

איך װעל װי יעקב זײַן: כ'װעל אָנשרײַיען אויף אײַך! 
װאָס האָסטו אויפגעטרייסלט מיך? 

װאָס האָסטו אויפגעבראַכט אַ געטלעכקייט פון דר'ערד? 
זי זיצט אין האַרצן דיר! 

ניט אויפגעבראַכט געװאָרן איז דניאל-- 

דאָס ערשטע מאָל נאָר הײַנט! 

און יענע דאָרט, די גויים -- די הערשער פון דער ערד-- 
זיי האָבן דיך אַרױפגעבראַכט ניט איין מאָל! 

ניט מיך, ניין, ניט דניאלן, 

זי האָבן אים, דניאלן, ניט געקענט, 

זי האָבן אויפגעבראַכט בלשאצרן.., 

דו ביסט געווען די אוגן קלאָר פאַר יעדן פרעמדן 

און קומסט צו אונדז מיט רעטענישן אײביקע פאַרשטעלט... 
רעטענישן... מיר זענען רעטענישן, אײביקע, מײַין קינד... 
באַפּרײַ מיך -- 

(באַהאַלט דאָס געזיכט אין די הענט) 

(פּאַרשװינדט אין פלאַמען) 


(שפּרינגט אויף דניאלס אָרט) 


ס'ברענט דאָס אָרט װוּ ר'איז געשטאַנען, 
ס'פלאַקערט נאָך כאָטש ס'איז ניט קענטיק-- 
ס'איז אַ פלאַם װאָס ברענגט פאַרלענדונג, 
איך, אַז כ'וועל אַװעק פון דאַנען 
קום איך ווידער מיט מײַן צויבער, 
ר'קען דעם טױט און ס'לעבן קען ער-- 
כ'זיץ, און לױער אויף זייער גרענעץ, 
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אליהו 
בעלת-אוב 


דער פּאַס פון אומגלויבן און גלויבן! (צו אליהון) 
באַפּרײַ אויך מיר! 

בלייב דאָ נאָך, בלײַב מיט מיר! 
בלײַיב נאָך! 

בלייב נאָך! 

פאַר װאָס זשע 

נאָך? 

כ'ווייס -- 

ס'איז גרויס 

און שווער די נויט, 

ס'איז דיר שלעכט 

און ענג צום טויט... 


זאָג מיר אָבער, 
זאָג מיר, זאָג, 

אין דער טונק'לער 
אָוונט-שעה, 

וי לאַנג מיינסטו 
אין די בערג מיך 
האַלטן דאָ? 


שנעלער, שנעלער, 
גיכער זאָג! 

איידער נאָך 

עס ווערט דאָ העלער, 
איידער נאָך 

עס ווערט דאָ טאָג! 


קוקט מיר פליכטיק, 
קוקט מיר אָן, 
זאָגט מיר גיכער, 
קורץ און ריכטיק, 
שאַרף און זיכער 
20 


װאָס איך זאָל 
פאַר אײַך דאָ טאָן? 


דאָרט אין װײַטן, 
אין עק וועלט, 
אין שװאַרץ-יאָר, 
אין עין-דור, 
שטייט פון צײיטן, 
שטייט מײַין צעלט, 
אין אַ גריבעלע 

אַ גרוב, 

שטייט אַ שטיבעלע 
אַ שטוב-- 

אַרום איר 

אַ בלאָטע גרין, 
קיינער קומט 

צו מיר אַהין... 


ס'װואַרט אויף מיר, 
אַ װויסטע שפּין-- 
װאַרט זי נאָך, 
װאַרט זי נאָך... 
אויף אַ שפּינװועבס 
דין אַ האָר 

הענגט אַ טרוקענע 
אַ פליג; 

וויגט די פליג זיך 
וויגט זיך, 

וויגט. 


אין מיין הײַזל 
אין עין-דוה, 
שטעקט אַ מײַזל 
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שטעקןטן אַרױס 

אין אַ לאָך, 

שטעקט די מויז, 
שטעקט איר קעפּעלע 
אַרױס-- 

קוקט מיך אוס, 
קוקט מיך אויס.., 


אַ, זי ווייסט ניט 
ווו איך בין? 
ביידע װאַרטן 
אין מײַן הויז, 
אי די שפּין 

און אי די מױז, 
ביידע װאַרטן 
װאַרטן לאַנג... 
ס'איז זי באַנג, 
ס'איז זיי באַנג-- 
אי דער שפּין, 
און אי דער מויז,.. 
ביידע, ביידע 
קוקן אויס 

אויף אַלע וועגן-- 
און זיי פרעגןן:ן 
װאָס איז דאָס? 
װאָס איז דאָס? 
אָ, פאַר װאָס 
זאַמט אַזױ זיך 
אָן אַ סוף, 

אָן אַ סוף 

די בעלת-אוב? 


אָט אַ שאלה! 
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און זיי זוכן... 

נאָך אַ װײַלע-- 

און זי פלוכן 

און זיי שילטן -- 

זאָגט, װאָס ווילט איר? 

זאָגט מיר אײַליק-- 

באַפּרײַ! באַפּרײַ אויך מיך... 

ס/איז שווער מיר זיצן אויף דער גרענעץ! 
איך שלאָף ניט, ניין, כ'בין אויך ניט װאַך-- איך גענעץ! 
די גרענעץ, א! 

עס איז קיין גרענעץ גאָר נישטאָ! 
דאָס לעבן און דער טויט-- 

איין קעפּל קרויט! (ניסט) 

האָפּטשי! 

ווי? ווי? 

אַפילו ניט קיין אײין - 

דער נישט זיַין און אויך דער זײַן! 
װאָס מען טאָר, װאָס מען טאָר ניט-- 
איז איין גאָר ניט מיט אַ גאָר ניט! 
איין שאָטן שװאַרץ! 

ניט צו באַטאַפּן, 

ניט צו כאַפּן-- 

ניט מיט דער האַנט, ניט מיטן האַרץ זי גיט זיך אַ דרי װי אַ ווירבלווינט) 
דו זעסט וי איך דריי מיך-- 

אַזױ דרייט זיך די וועלט! 

אין חלום! אויף װאָר-- 

איך דריי מיך! 

שיק אָפּ מיך! 

שיק אָפּ גיך 

אַהיים מיך 

אַהיים, קיין עין-דור! 


עס װאַרטן אויף מיר אין מײַן צעלט 
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אליהו 
בעלת-אוב 
אליהו 
יהודה 


בעלת-אוב 
אליהו 
יהודה 


אליהו 
יהודה 


שפּינען 

אַ מנין, 

און מײַיז 

אין אַ קרייז, 

געמיינינקע 

קליינינקע 

אין מיטן דערינען-- 

באַץ! 

אַ קאַץ 

מיט איין אויג נאָר, אַ גרינע 

גיט אַ שפּרונג און אַ זעץ זיך אין מיטן, 
מיט אַ פרומע אַ מינע.- 

זיוועט די מײַזעלעך היטן! 

זי טוט װאָס איר ווילט זיך, 

זי שפּילט מיט די מײַזעלעך, שפּילט זיך, 
ביז זיי װאַקסן אויס גרעסער, 

ווערן פעטער און בעסער-- 

זי וװועט דאַמאָלסט זיי פרעסן, נאָכן פרעסן -- 
פאַרגעסן -- 

אי די שפּיל אי דעם פרעס, 

וי דער מלאך-המוות דעם מת - 
באַפרײַ מיך! 

דו ברענג נאָך עמיצן, די נאַכט, אַרױף מיר! 
נאָך! 

דו ברענג מיר יוספן אַרױף, דעם זון פון מתּתיהו. 
(פּאַרציטערט) 

ניין, ניין! 

(קאָרטשעט זיך אײין פאַר שרעק) 

(באַפּעלעריש) יוסף בן-מתּתיהן! 

(לינקס פון דער בעלת-אוב) 

ניין, קיין מאָל ניט! 

ער זאָל דערשײינען, יוסף! 

(צו דער בעלת-אוב) 
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ניט דערשיינען זאָל פאַר אונדז דאָ יוסף! 


אליהו ער זאָל באַװײַזן זיך, ער איז געווען אַן עדות! 
יהודה אַן עדות, יאָ, אַ פאַלשער! 
אליהו ניט געקומען איז אַ מער באַגלײבטער 


און אָפּנעלײקנט אים! 
ער איז דער איינציקער װאָס האָט געזען ירושלים. 
אין פלאַמען רויט. 


יהודה צו װאָס זאָל אים אַ צווייטער אויפװײַזן זײַן ליגןן,} 
| ווען ער אַלײן באַשטעטיקט זײַן פֿאַרברעך. 

אליהו ער? 

יהודה ער האָט פאַרראַטן, דער פעלדמאַרשאַל... 

אליהו ניין, ניט פאַרראַטן, 


ירושלים איז באַפעסטיקטער געווען פון דער יודפת-- 
זי איז געפאַלן אויך! 


יהודה געפאַלן, יאָ... ירושלימס העלדן אָבער 
האָבן ניט געפעלשט אין איר וי ער!... 
אליהו ניט געפעלשט האָט יוסף! 


בן-גיורא און יוחנן זענען שטאַרקער געווען פון אים, 
און זיי אויך, זיי אויך -- זיי זענען 
לעבעדיקערהייט אַרױס צום רוימער... 
יהודה אַרױס... יאָ, יאָ, אַרױס... | 
זי האָבן אָבער ניט פּאָרױסגעזאָגט זי 
די וועלט-באַדריקער גוט און גרוןיסזקייט 
וי פאָרױסגעזאָגט האָט ער זי ביידן, 
דעם טאַטן און דעם זון... 
אליהו זי האָבן ניט פאָרױסזאָגן געקענט! 
יהודה זי האָבן עס געקענט!.... 
יעטוועדער ייִד בעת-ווען ער שטייט 
פאַר אַ באַװאָפּנטן אַ גוי-- 
קען פאָרױסזאָגן! 
איך אויך, איך בין קיין נביא ניט 
און אויך דער פאָטער מײַנער איז קיין נביא ניט געווען -- 
דו שטעל אַװעק מיך פאַר אַ גױ- 
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אליהו 


יהודה 


אליהו 


יהודה 


אליהו 


יהודה 
אליהו 


און כ'וועל פאָרױיס אים זאָגן: 

דו שװוענקסט די הענט די אומריינע אין אונדזער בלוט, 

דו פּײַניקסט אונדז, 

וועסט שטעלן זיך אין שפּיץ פון בלוטיקן פון אונדזער שׂונא! 
אויך שמעון און װי אויך יוחנן-- 

זיי האָבן אָנזאָגן געקענט אים דעם פֿאַרדאָרבענעם 

אַל דאָס גוטס... זיי האָבנ'ס ניט געװאָלט! 

דו קענסט'ס ניט וויסן -- 

זיי האָבן אפשר אויך זיי װאָס געזאָגט... 

ניין, ניט געזאָגט זיי, גאָרנישט! 

ווען יאָ... מען װאָלט זיי ניט פאַרברענט אין רוים דאַן, 
הונדערט יאָר, יאָ הונדערט, הונדערט יאָר 

װאָלטן זיי געלעבט װי יוסף פלאַוויוס. 

יאָ הונדערט יאָר פון אַרבעט אומדערמידלעכע 

זענען עס געוועזן, יוספס! 

ווען ניט ער-- 

מיר װאָלטן לאַנג פאַרגעסן שוין געװאָרן 

ניט געװוּסט װאָלט קיינער װוּ דער קבֿר אונדזערער געפֿינט זיך 
יעצט ווייסן מיר! אים אַ דאַנק ווייס יעדערער פון אונדז: 
מיר זענען שיין געשטאָרבן! 

ער האָט עס גוט געזען, ער איז געשטאַנען 

אויפן הר-הצופים | 

און מיט רוימער צוגעקוקט זיך 

אויף יענער זײַט פון יהושפט-טאָל און קדרון: 

מיר זענען שיין געשטאָרבן! 

נאָר ער-- 

ניט געקענט האָט ער זיך אױיסקלײיבן פאַר זיך 

אַ שיינעם טויט. | 
ער האָט אַ לעבן אויסגעקליבן, אַ שרעקלעכערן פאַרן טױיט, 
אַ טיפער טרויער ווייט אויף אַלע זײַנע ווערק-- 

און חניפה. | 

נו-- יאָ... צווישן שלאַנגען 

האָט ער געלעבט אין רוים... און... האָט געשריבן - 
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יהודה 


די קאַץ 
אליהו 
בעלת-אוב 


ר'איז געוועזן אויסגעשטעלט צום שאַרף פון שווערד-- 

ער איז אונדזערער! יעצט, יעצט, 

װאָס װאָלט געלאָזט ער הערן אונדז דאָ יעצט? (געווענדט צו דער בעלת-אוב) 
ברענג יוספן אַרױף אונדז! (דערשראָקן) 

נישטאָ איר דאָ! נישטאָ דער בעלת-אוב! 

זי איז אַװעק... פאַרשװוּנדן... ליכט! 


פאָרהאַנג 


דריטער אַקט 


(לײַכט מיט זײַן עלעקטרישן לעמפּל) 
אַ קאַץ! (ער קאָפּעט זי) 

מיאַו! 

די בעלת-אוב! 


(שפּרינגט אויף) 


איר האָט קינדער 
ניט געשוויגן -- 
איר האָט ליב זיך 
קריגן, קריגן! 


ייִדישע קינדער - 
קענטיק! קענטיק! 

איר! איר אַמפּערט זיך 
פון שטענדיק! 


איר האָט ליב צו 
צאַנקען, צאַנקען! 
טיף די ווערטער, 
די געדאַנקען! 
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אליהו 
בעלת-אוב 
אליהו 


בעלת-אוב 


איר האָט ליב צו 
דיספּוטירן, 
דיסקוסירן, 
דעבאַטירן... 


ר'האָט געשריגן 
ביז צום הימל -- 
איך, דערװײַל 


פון פאַרגעניגן -- 


האָב אַ װײַל 
געכאַפּט אַ דרימל... 


איך האָב אויפגעכאַפּט 

זיך נאָר - 

און איר האַלט געוויס - 

אין מיטן! 

זאָגט וי לאַנג 

האָט איר געשטריטן, 

צִי אַ טאָג 

צי גאָר אַ יאָר? 

די בעלת-אוב! 

װאָס האָט איר ליכטער אָנגעצונדן? 

ביסט פּלוצלינג אונדז פאַרשװוּנדן 

מיר האָבן דיך געזוכט! | 

געזוכט! 

איך בין געלעגן שטום, 

געקרענקט 

בײַ דײַנע פיס - 

און שטום געפלוכט... 

װאָס איז? װאָס איז? 

װאָס זוכט איר עפּעס פּלוצלינג מיך אַרום, 

װאָס האָט איר פּלוצלינג זיך נאָך מיר פאַרבענקט? 
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כ'ליג דורות גאַנצע אָפּ 

פאַרשפּאַרט 

אין פינצטערע אין היילן פון עין-דור, 

און װאַרט אויף אייך און װאַרט - 

ס'קומט קיינער ניט אַראָפּ... 

צו אַל די שװאַרצע יאָר - 

אין הייל צו מיר! 

אין חושכדיקן פון עין-דור 

פאַרקויפט מיר אײַערע 

די ביטערע די װאָר, 

אײַער װײיטאָגדיקן אמת קלאָר - 

איך װעל עס אַלץ פאַרזײַערן 

פאַראַװירן 

פאַרגאַװערן 

מיט אַ מיאוסן אַ שפּרוך 

פאַרציִען מיט אַ שימל 

מיט פאַרטריקנטע מיט פליגן 

איך מאַך פון דעם אַ שפּײַז 

פאַר מײַנע מײַזן.ן. 

ביסט גאָר ניט אַזױ מיאוס וו דו זאָגסט, 

ניט דו, ניט דו דערשלאָגסט 

מען קומט צו דיר דערשלאָגענע פון פריִער שוין, 

דו ביסט נעלם אונדז געװאָרן און אומגעריכט -- 

מיר האָבן דיך געזוכט. 

געזוכט! 

מיט ליכט! 

איך ווין 

אויף דר'ערד 

מיט מײַנע מײַז 

מיט מײַנע פליגן 

און אַ געדיכטן שימל. 

און איר -- 

און איר, איר זוכט מיך אין דעם הימל! 
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אַהער דעם וַמזת אײַערן. איך צאָל דעם בעסטן פּרײַז; 
איך צאָל אײַך מיט אַ לוסטיקן אַ ליגן, 

מיט אַ זינדיקער אַ פרייד, 

פאַר אַ חלום פאַר אַ האַרבן 

צאָל איך מיט אַ פריילעכן באַשײד 

פאַר אַ שווערן לעבן מיט אַ לײַכטן שטאַרבן 
פאַר שמאַרצן הייס 

באַשענק איך קיל 

מיט אַ קאַלטן אײַך אַ ביטול... 

איך ווייס, איך ווייס - 

ביסט אָבער ניט בײַ אונדז קיין ציל 

ביסט נאָר אַ מיטל... (באַפּעלט) 

יוספן! 

יוספן - אאָ, יאָ, פאַראַןי 

פאַראַן, פאַראַן אַזעלכער אין מײַן אונטערוועלט. 
אַ מענטש װאָס אָפן איז און איז פאַרשטעלט 
אַן אָפּענער און אַ פאַרשטעלטער - 

אָ, ער געפעלט מיר! 

דער טרוימער 

און דעם ניכטערן דעם וויצלער 

דו קענסט דעם וויץ פון דער יודפת-גרוב 
װאָס ער האָט צוזאַמען דאָרט געפלאָכטן? 

וו ס'האָבן זיך קנאַפּע פערציק העלדן טרײי 
וי מענטשן אין איין שטוב 

זיך אויסגעשאָכטן 

און ער, דער פערציקסטער אַרױף איז צו די רוימער... 
יאָ, יאָ, דער וויצלער, 

און דער ערנסטער דער מאַן! 

פאַראַן! פאַראַן! 

אַזאַ איינער איז בײַ מיר פאַראַן! 

דער הימל-זיצער 

און דער ערד-באַװווינער, 

דער גרויסער גױינער, 
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אוֹן דער מאַן פון גרויסער װאָר, 

אי קאָפּ אי האַרץ - 

שװאַרץ 

װי די ערד און װי דער הימל קלאָר. 
אַזעלכער וועלכער האָט 

עפּעס װאָס פון גאָט 

און עפּעס װאָס פון אונדז, 

ער קען די קונץ, 

ער קען! 

ער האָט דעם נביאס ברען 

און אונדזער קעלט, 

ער טראָגט גאָטס פײיער אויף דער ערד 
און שווינגט די שװוערד, 

ער שווינגט זי װי ניט קיינער, 

ער איז אַ כּהן און אַ העצלד = . -. 
ס'איז דאָ, ס'איז דאָ אַזעלכער איינער 
אִין מײַן אונטערוועלט -- 

ווילסט יוספן? 

יאָ, אים! 


(טרעט צוריק) 


נאַכט און נאַכט - 
און גאָרנישט מער - 
ס'קומט פון ווּ 

אַ קול אַהער - 

קום! 


דו ביסט געווען 

און ביסט נאָך דאָ - 
בליץ אויף אַ פונק - 
און שוין נישטאָ! 
קום! | 
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*לִו 


קריש פון דר'ערד, 
טראָפּ פון ים; 
שפּאַר אַרױס 

אַ בליץ, אַ פּלאַם! 
קום! 


4 


פון אויבן צו 

פון טיפן שטראָם, 
פון די הימלען - 
צי פון תּהום -- 
קום! 


ביסטו אויבן - 
פאַל וי שטוב; 
און אויב אונטן 
הויב זיך, הויב! 


װײַז אַ ווינט זיך 
און נישטאָ! 
אוב געוועזן - 
ביסטו דאָ! 


קום! (שפּרינגט אָפּ) 


(דערשײינט פון דר'ערד מיט פלאַמען, ער איז אָנגעטאָן אַ טאָגע וי אַ רוימישער פּאַטריציער. ער קוקט זיך אַ 
לענגערע װײַלע אַרום) 
1 מתטס12 46 141ס1/1 
ייִדיש! רייד צו אונדז ייִדיש! 
(הערט זיך פאַראינטערעסירט צו) 
(צו פלאַװויוסן) 
226 ע; 1102342 16 10651001204 
אַ, יוסף, יוסף! 
יוסף... איך האָב די שפּראַך פאַרגעסן... 
און דעם נאָמען מײַנעם, דאָרט אין רוים. 
יוסף, בן-מתּתיהו, אַ כּהן גאָטס, 
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דו געפינסט צווישן דײַנע ברידער זיך 

אַרום ירושלים. 

ירושלים.., (ער קוקט זיך אַרום) 

איך געפין זיך דאָ צווישן דײַנע בערג -- 

און בין אַזױ פון דיר דערװײַטערט... 

וויי מיר - 

ווען איך קען אַראָפּװאַרפן פון זיך די טאָגע 
און אױסטאָן מײַנע שיך אויף דער הײיליקער דאָ ערד... 
עס האָט זיך צוגעקלעפּט צו מיר דעם קייזערס קלייד. 
איר אַלע דאָ - ער זענט איר? 

די זין פון די קנאים װאָס דו האָסט געשענדט. 
(דערמאָנט זיך פאַרגעסענעס) 

קנאים... קנאים... 

מיר זײַנען דײַנע אויך... די קינדער דײַנע. 

(טרויעריק) 

איך האָב קיין קינדער ניט געהאַט... 

קינדערלאָז... 

איך בין אַװעק אַ קינדערלאָזער פון דער וועלט... 
האָסט אונדז געלאָזן ספרים. 

פאַרברען! אין פּײַער זיי, די ספרים מײַנע, 

װאַרף אין פײַער זיי! 

איך האָב פאַר זיי געשריבן! 

יאָ, אמת... 


פאַר זיי, פאַר זי האָסטו געפעלשט זי, די געשיכטע, פלאַװיוס! 


יהודה! (ער בוקט זיך צו יוספוסן, באַפּעלעריש צו יהודהן) 
דו בוק צו אים זיך אויך, וי איך, וי איך פאַרבייג זיך! 


ווי דו צו אים און פּונקט אַזױ וי ער 


פאַר די צעזאַרן רוימס! 

אָ ניין, איך בייג זיך ניט פאַר אים! 

יוחנן פון גושיחלבֿ -- ווען ער באַװײַזט זיך, 
בן-גיורא -- ער! װאָלט איך געבוקט זיך! 

איך אויך... איך װאָלט צו זיי געבוקט זיך אויך. 
דו?! 


יי 
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איך האָב צו זיי געבוקט זיך איינמאָל שוין, 

אין רוים... בעת מען האָט געשלעפּט צום עשאַפּאָט זיי, 

בין איך געשטאַנען צווישן טויזנטער פון רוימער 

אין שטומען שמאַרץ אין מײַנעם, און מיט אַ פליסטער 

פון געבעט אויף מײַנע ליפּן - 

האָב איך צו זיי געבוקט זיך... 

דו?... און אין דײַן בוך - 

פאַר װאָס האָסטו געשריבן דאָרטן אַנדערש? 

פאַרברען! מײַין בוך פאַרברען! 

בעתן שרײַבן אים -- ניט אָפּגעטראָטן איז 

פון פאַר די אויגן מײַנע מיר דער קייזער - 

איך האָב געהיטן זיך בעתן שרײַבן. 

האָסט מורא שטאַרק געהאַט דאַן פאַר דײַן לעבן? 

פאַר מײַן לעבן? ניין, ניט געטראַכט האָב איך פון לעבן מײַנעם, 

פון די איסייִם און שפּעטער פון די פּרושים 

בין איך אַװעק צו מענטשן פון געװוער... 

נאָך פאַלן פון יודפת -- 

האָב איך געלאָזן פאַלן פון דער האַנט פון מײַנער 

אויך די שווערד... 

אַספּאַסיאַן און טיטוס האָבן מיר די שװוערד 

צוריקגעבן געוואָלט אין רוים 

די שװוערד מיט אַ לעגיאָן גערמאַנען - 

איך האָב ניט נעמען עס געװאָלט פון זיי... 

בײַ ירושלים האָט ניט וויי געטאָן אַזױ מיר אױיף ירושלים, 

װאָס וװערט צעשטערט... 

אין רוים האָט אָנגעהויבן וויי טאָן מיר אויף זיי... 

אין רוים האָט מיך אַרומגענומען אַ װײיטאָג שטאַרק, 

איך האָב געװאָלט אַלין זײַן דאָרט, אין רוים, 

און אין מײַן איינזאַמקײט איז אין מיר אױפגעגאַנגען אַ פאַרלאַנג, 

איז געװאַקסן אין מיר גרויס אַ גלוסטיקייט אַ נײַע, 

שטאַרק װי דער טױט - 

װאָס? 

די פעדער! נעמען אין מײַן האַנט אַ פעדער, שרײַבן! 
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דער פאַרלאַנג צו שרײַבן - 


ער האַט געברענט אין מיר - אַ פײַער! 

וי עס ברענט גאָטס װאָרט אין ביינער פון אַ נביא. 
עס איז אַ נביא, אָ, אויך דאָ פאַר שקר. 

זי ביידע האָבן זיך אין מיר געװאָרפן: 

צוזאַמען זיי: דער אמת און דער שקר! 

וי אַ צווילינג אין די אינגעווייד פון מאַמען... 
פאַרהאַלטסטו אים, דעם שקר - 

װעט אויך דער אמת ניט אַרױסגײן פון איר טראַכט. 
אַזױ געבונדן און אַזױ געקניפּט, 

זענען זיי, די ביידע אָ, אין רוים? 

עס קען קיין אמת וועגן ירושלים 

ניט געזאָגט ווערן אין רוים 

קוים ווערט ער ניט געווירצט מיט שקר-מאַנדלען... 
דער גורל פון אַן אמת האָט מיך געשראָקן - 

פון אַן אמת? 

איך האָב געװאָלט באַלײַכטן, װאַרפן ליכט 

אויף אַ קליינעם אמת 

איך װאָלט עס בשום אופן ניט באַװיזן 

ווען איך פאַס ניט אײַן קיין זונען אין אַ מערדערס קרוין... 
און איר... איר ווייסט עס גוט: 

ווען איך פאַרשװײַג די גבורה פון די רוימער 

װאָלט פון דער גבורה זייערער געמינערט ניט געװאָרן 
ניט קיין האָר! 

ווען איך באַשרײַב דעם כּוח ניט פון דאָזיקן פאַרהאַסטן פאָלק 
װאָלט דער כּבוד זײַנער ניט געליטן... 

אַ קליינער אמת אָבער, װאָס קוקט אַרױס 

פון יעדער שורה אין מײַין שרײיבן 

װאָלט ניט געזען דאָס ליכט! 

װאָס איז עס פאַר אַן אמת? 

דער אמת וועגן אױפּשטאַנד, 

דאָס אַנטקעגנשטעלן אונדזערס זיך, 

דאָס העלדישע מלחמה-האַלטן אונדזערס קעגן זיי, 
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און די קלעפּ די שטאַרקע 


װאָס די שטאַרקע פון דער וועלט 


האָבן פון די ייִדן דאַן באַקומען - 


| דער קליינער אמת! 


צי אַזױ דען קליין איז אין די אויגן דיר דער אמת, 
דאָס אַרױסגײן דרײַסט און מיט געווער אַנטקעגן פיינד? 
יבנה האָט וי איך... זי האָט געזען װי איך - 

זי איז װוי איך אַן עדות, און אין אירע אויגן 

איז דער אמת קלענער נאָך אַ סך - 

זי האָט אים ניט דערמאָנט! 

וועגן די מלחמות פון די ייִדן און די רוימער 

האָט אויסער מיר ניט מער געשריבן קיינער! 

ווויל דיר, דו האָסט געשריבףן. 

ניט װױל, נאָר וויי מיר, וויי! 

איך האָכ געראַטעװעט אַ קליינעם אמת 

און זיך אַלין ניט אָפּגעראַטעװעט - אָ ניין! 

פאַרברען די ביכער מײַנע, 

זיי דערמאָנען מײַנע מיר די זינד... 

דײַן איבערגעבן זיך דעם פיינד? 

ניט דאָס! 

ניט דאָס איבערגעבן זיך צו אים - 

ווען כ'בין צו אים אַרױס איז שוין געווען נאָך אַלעם... 
ס'איז אין יודפת ניט געבליבן קיינער אויסער מיר, 
איך בין געוועזן יונג און האָב געגלויבט: 

איך װעל נאָך פאַר מײַן פאָלק װאָס טאָן, 

איך וועל'ס באַװײַזן... 

ניין, ניט מײַן איבערגעבן זיך דעם פײַנד טוט וויי מיר, 
עס טוט מיר וויי נאָר דער פאַרענטפערן זיך מײַנער 
אין מײַן בוך... דאָס גערעכט-מאַכן זיך מײַנער דאָרט 
לאָזט ניט רוען מיך אין קבר...כ'בין ניט גערעכט! 

דו ביסט גערעכט! 

ניט געקענט האָסטו דאָך גיין מיט די קנאים 1! 

מיט יבנה... יאָ, מיט איר, מיט אירע לײַט 
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אליהו 


יוספוס 


אליהו 
יוספוס 


אליהו 
יוספוס 


אליהו 
יוספוס 


בעלת-אוב 


האָב איך געקענט דאָך גיין! 
אויך ניט מיט זײי... מיט די אָרטאָדאָקסן... 
דו האָסט געהאָלפן אונדז פון רוים! 

דו האָסט געשריבן... יאָ! דו ביסט גערעכט! 


דו טרייסט מיך פרײינד, אַ קנאַפּע טרייסט - 


דו גי ניט, אָ, דו גיי אין מײַנע וועגן ניט... 

און יעצט... איידער איך פאַרלאָז אײַך - 

זאָג, זאָג װי רופט מען מיך? 

איך האָב פאַרגעסן אים, דעם נאָמען מײַנעם, 
פאַרגעסן אים אין רוים - 

יוסף -- 

(דערװואַרעמט) 

יוסף! 

בן-מתּתיהו... 

בן-מתּתיהו... יאָ! בן-מתּתיהו -- 

איך בין אַ כֹּהן... אָ, איך װאָלט געבעטן דיך: 

דו טו דעם איינעם חסד נאָך מיט מיר: 

אָ נעם אַראָפּ די טאָגע פון די אַקסלען מיר, 

און װאַרף אויף מיר אַרױף אַ קלייד פון לײַװנט 
וי ס'טראָגט אַ כֹּהן פון יהודה 

(טוט אים איבער דאָס געברענגטע כּהנים-קלייד) 

יעצט מײַן קינד באַפּרײַ מיך, 

שוין טויזנטער פון יאָרן װי כ'בין אַװעק, 

און ניט צום פאָלק צו מײַנעם בין איך אַװעק, 
איך האָב געוווינט מיט רוימער, 

מיט זיי געלעבט און מיט זיי געשטאָרבן - 

איך וויל באַהעפטן זיך אַצונד מיט די אַװנעקגעגאַנגענען 
פון פאָלק פון מײַנעם - (וויקלט זיך {איַין אין כּהנים-קלייד} און פֿאַרשװינדט) 


(שפּרינגט צו זײַן אָרט צו) 


ס'ברענט דאָס אָרט װוּ ר'איז געשטאַנען, 
ס'פלאַקערט נאָך כאָטש ס'איז ניט קענטיק, 
ס'איז אַ פלאַם װאָס ברענגט פאַרלענדונג, 
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איך, אַז כ'װועל אַװעק פון דאַנען - 


קום איך ווידער מיט מײַין צויבער 
ר'קען דעם טויט און ס'לעבן קען ער - 
איך זיץ און לוי'ר אויף זייער גרענעץ 
דער פּאַס פון אומגלויבן און גלויבן. 


אליהו נאָך איינעם נאָך, דעם לעצטן 
ברענגסטו אונדז אַרױף און גייסט! 
שלמה מולכון 

בעלת-אוב מולכון?! װאָס טוג דיר מולכו? 

אליהו שלמה מולכון! 

בעלת-אוב ער וועט דיר גאָרנישט זאָגן מולכו, 


ער האָט קיין צונג אין מויל ניט... 
זי איז בײַ מיר אין זאַק! 
אליהו זײַן צונג? 
בעלת-אוב מ'האָט אויסגעשניטן זי פון מויל פון זײַנעם, 
קאַרל דער פינפטער האָט אויס מורא פאַר זײַן קללה, 
אױיסשנײַידן געלאָזט די צונג אים 
נאָך איידער ר'האָט פאַרברענט אים אויפן שײַטער - 
זי איז בײַ מיר אין זאַק! 
אליהו (פאַרװוּנדערט) 
אין זאַק? 
בעלת-אוב אין זאַק! אין זאַק! 


אַ צונג 
װיאַ האַק - 
הוק-האַק! 
רויט-רויט אַ צונג, 
רויט פייער-פונק, 
ווייך-טייגעדיק 
און בייגעוודיק 
אַהער, אַהין -- 
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ווו מען באַדאַרף... 
אַ צונג - 

און האַרט און שאַרף - 
אַ קלונג! 

אַ צונג 

וי מען באַדאַרף! 
עלאַסטיש 

וי אַ וויידל 

אַ שרויף 

וועלבט זיך אַרױף, 
פאַלט אַראָפּ, אַראָפּ 
רעדט איידל, איידל, 
דינטשיק-דין, 

אין מיטן דרין -- 

גראָב! 

דראַסטיש... 

אָט, און זי גיט 

אַ שרומפּ זיך אײַן, 
ווערט קלענער נאָך פון קליין, 
און שמאָל אַ זאַנג, 

אַ שטיקעלע, אַ שטיקל! 
געקנוילט אַ װאָרעם; 
אָט און זי גיט 
פונאַנדער זיך אַ וויקל, 
ווערט לענגער נאָך פון לאַנג - 
אַ צונג! 

װאָס איז אַ צונג? 

גײי ווייס! 

דאָ איז זי אַלט, 

דאָ יונג, 

דאָ הייס, 

;דאָ קאַלט... 

דאָ העפטיק, 
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אליהו 
בעלת-אוב 
| אליהו 
בעלת-אוב 
די צונג 


קרעפטיק, 

דאָ פאַרסאָפּעט, 

רעדט, רעדט -- 

דאָ פעט 

און פאַרביק-רײיך, 

צו אײַך 

אין מיטן ד'רין: 

אײנטאָניק, 

אָרעם, 

אַ צונג אַ װאָרעם, 

אַ תֹּם! 

אָט קאַפּעט 

פון איר האָניק, 

אָט טריפט 

פון איר גאָר גיפט, 

סם! 

אַ צונג - 

מען האָט פאַר הינט געװאָרפן זי אין מאַרק, 
אין מאַנטואַ -- 

איך האָב אין זאַק, אין מײַנעם זי באַהאַלטן - 


עפן אויף אים 

זי שילט! 

עפן! 

ס'פֿאַרציטערט באַלד די לופט... (עפֿנט דעם זאַק) 


(פון זאַק אַרױס) 


פיַיערפלאַם 
אַ ווילדער טאַנץ - 
נעמען זאָל אַ- 


רום דיך גאַנץ! 


און נויט און טויט, 
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בעלת-אוב 


אליהו 


בעלת-אוב 


און פּלאָג און קלאָג, 
וי איוב שילט 
דעם ערשטן טאָג! 


"אײיביק שײַנט די 
זון, און ס'טאָגט 

בײַ מיר אין לאַנד"- 
האָסטו געזאָגט! / 


יאָ, ס'לײַיכט די זון, 

זי לײַכט און לאַכט - 
נאָר איבער דיר 

פאַלט טיף די נאַכט. 


דו ביסט געשטראָפּט 
מיט יעדן שמאַרץ, 
שווער דער קאָפּ 

און װיסט דאָס האַרץ, 


און עס רעגירט 
אָן פרייד דײַן זון - 


! זײַן זין צעשטערט 


און װיסט זײַן טון. 


(פאַרמאַכט דעם זאַק) 
גענוג! 
שלמה מולכון! 
איך מיין זײַן צונג ניט, זײַן גײַסט אַהער! 
שלמה מולכון! 
איך ברענג דיר אים אַרױף! 
כ'לאָד פריַער אויף דעם זאַק אויף מײַנע פּלײיצעס, 
און דעם בעזעם דאָ 
אויף אים אַװעקצורײַטן - 
21 


אליהו 
בעלת-אוב 


אליהו 
בעלת-אוב 


שלמה מולכו 


איך וויל זײַן גרייט.., 

אַנטלױפן? 

יאָ, אַנטלױפן... 

אָ, גאַנץ אומזיסט פאַרשטעלט אַ קעניג זיך; | 
גנבעט אין אַ נאַכט אַ פינצטערער אַרײַן זיך אין עין"דור, 
מיך שרעקט קיין קעניג ניט! 

דאַרף דער קעניג מיך -- װעט ער מיך ניט טױטן... 
איך האָב ניט מורא אויך פאַר די נביאים, 

דער נביא איז נאַיוו - 

כ'האָב מורא נאָר פאַר מקובלים! 

די מיסטיקער - 

מיט אונדזערע פאַרבלענדענישן, 

וי אונדזער קונצן-מאַכערײַ, שװאַרץדקינסטלערײַ 
מיט די מיטלען אונדזערע 

טרעטן זי אַ וועג צו זייער גאָט זיך אויס, 

און טויטן אונדז דערנאָך מיט זייער הויך... 
באַפּרײַ מיך פריִער און כ'ברענג דיר אים אַרױף! 
ברענג! 

נאַכט און נאַכט - 

און גאָר ניט מער! - - - - - שפּרינגטאָפּ) 


(דערשײַנט פון צווישן פֿלאַמען פון אונטער ערד, קוקט זיך אַרום) 


ווידער די ערד דאָ! 
און ווידער שוין מענטשן! 
נשמה און קערפּער - 

אָ, כ'בין דאָ געווען שוין! 


פון װוּ קום איך דאָ ווידער? 
צי פון אונטערערדישע טוי'רן 
האָב איך זיך דערהויבן? + 
צי קום איך פֿון אויבן, 

פון הימל גענידערט? 

כ'בין װידער געבוירן, 


232 


אָט בין איך דאָ װידער! 
כ'בין געווען דאָ, געווען שוין, 
און קום אַהער װײַטער - 
איך האָב דאָ געברענט שוין, 
געברענט אויפן שײַטער. 


אָט איז ער, דער הימל, 

דער הויכער, דער שטומער - 
האָסט געשוויגן אויך דאַמאָלסט 
ווען ס'האָבן אַרום מיר 


געשלענגלט זיך פלאַמען 
געטאַנצט און געווימלט, 
איך אויך, איך שװײַיג אויך, וי 
דער מאַנטואַער הימל... 


יאָ, יאָ, די אָ, הימלען 

געזען שוין אַזאָלכע: 

גרייט מען וידער אַ שײַטער 

פאַר שלמה מולכו? (ווענדט זיך צו די אַרומיקע, צו אליהון) 
װוּ איז דאָס האָלץ און דאָס פיַיער? (װײַזט אוף זיך) 
אָט איז די לאַס פאַר דער עולה. 


אליהו ניט אַזױ געפרעגט האָט יצחק. 

מולכו יצחק האָט צום טאַטן זײַנעם זיך געװאָנדן, 
ער איז געפירט געװאָרן צו דעם באַרג מוריה -- 
ניט געװוּסט האָט יצחק אַז ר'ווערט געפירט צום שטאַרבן - 
און איך אַ ייִד, אַזאַ אַ ייָד, אַ געפאַנגענער אַ ייד - 


אליהו דו געפינסט זיך דאָ, צווישן דײַנע ברידער. 
מולכו מאַראַנען? 
אליהו (נאָך אַ פּויזע, אָנקוקנדיק אים פאַרװוּנדערט) 

ייִדן, פּונקט וי דו... אין ארץ-ישׂראל ביסטו! 
מולכו (אויפגעלעבט) 


אין ארץ-ישׂראל! 
33 


אליהו 


מולכו 


פאַר װאָס האָסטו עס באַלד מיר ניט געזאָגט? 

איך בין געשטאַנען דאָ װי אויף אַ שײַטערן,} 

און איר -- (קוקט זיך אין זי אײַן) 

וי מאַראַנען האָט איר זיך אויסגעוויזן מיר... 

מיר אַלע -- מאַראַנען זענען מיר, גענויטע ייִדן אין פרעמדע לענדער! 
אַ ייַד אין לאַנד אין זײַנעם - איז װי אַ ייד אין זײַן געצעלט, 
אַ ייִד בײַ זיך... 

פאַרלאָזט ער זײַן געצעלט - איז ער בלויז אַ מענטש, 

אַ מענטש מיט אַ פאַרווישטן פּנים. 

אַן אָפּנעריבענע, ניט גאָר קענטיקע געשטאַלט. 

איך בין געוועזן דאָ, אין מײַן געצעלט אויך דאָ - 

אָט איז ירושלים! | 

און דאָרטן? דאָרט -- איז צפת! (אין בענקשאַפט) 


צפת! 

האַרציקע, גלוסטיקע, 

דו מײַן און איך דײַין - 
מיר זענען אַ פּאָר! 

מיר װעלן שוין זײַן, 
אַזױ אײביק שוין זײַן 
אויף אייביקע יאָר! 
צפת -- הײליק געצעלט, 
צפת, אינד אויפן פעלד, 
מיר ביידע, מיר דאָ - 
נישט דאָיִקע מיר, 


מיר - ניט פון דער וועלט! (בלײַבט װי פֿאַרשטאַרט אין אַ װווּנדערלעכער בענקשאַפּט אין דער זײַט 


פון צפת) 


מיר, מולכו, 
אונדזער פּנים איז געװאָנדן צו ירושלים. 
(געװאָנדן צו ירושלים) 
ירושלים -- די שטאָט פון די יבוסים... 
"די לאָמע און די בלינדע" 
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האָבן ווידער זיך אין איר באַפּעסטיקט... 
דוד! ער! 
און ביז ס'וועט קומען דוד 
האָב איך מיר אויסגעקליבן צפת... (פּאַרבענקט) 
צפת... דעם וועג צו צפת -- איך קען אים -- 
איבערן ים! 
פון צפת, פון צפת -- װוי קומט מען אָבער קיין אַנקאָנאַ? 
קיין איטאַליע? 

אליהו איבערן ים! 

מולכו ניטאָ קיין וועג אַהין! 
פון צפת קיין אַנקאָנאַ - איז ניטאָ קיין וועג... 
ניטאָ... און דאָך -- איך האָב געמוזט דאָרט זײַן, 
דאָרט אין אַנקאָנאַ ווידער... 
האָב איך די פליגלען מײַנע אויפגעשלאָגן 
און געלאָזט זיך פליִען - 
אין צפת האָב איך זיך אויסגעלערנט פליען, 
זי איז אַ שוועסטערל ירושלימס, 


צפת, 

וי זי אַ טײַבעלע אין אַ פעלדזן-שפּאַלט, 

צפת! 
אליהו פאַר װאָס זשע, ביסטו אָפּגעפלויגן אַזױ גיך פון איר? 
מולכו צו די מאַראַנען. 
אליהו אָ, אָדלער דו, אויפן שפּיץ פון פעלדז! 


צי ביסטו איינזאַם דען אַזױ געווען דאָרט? 
| ווער האָט מיט דיר געחברט זיך אין צפת? 
מולכו יִדן... ייִדן עטלעכע. 
אליהו (פאַרװוּנדערט) 
ביסט אַװעק פון ייִדן, 
און אַװעקגעלאָזן זיך, אַװעק צו די מאַראַנען. 
מולכו זי זענען גרויס אין צאָל, זיי, די מאַראַנען, 
און אחרי רבים להטות.., 
צוליב זיי האָב איך די װאַסערן פון טיבער 
אויפגעהויבן און פאַרגאָסן רוים. 
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אליהו 


בעלת-אוב 
די צונג 


בעלת-אוב 
מולכו 


בעלת-אוב 
מולכו 
בעלת-אוב 
מולכו 


צוליב זיי האָב איך פאַרציטערן געמאַכט 
די ערד פון ליסאַבאָן און די שטעט די אַלע פּאָרטוגאַלס, 
צוליב זיי האָב איך זיך אויסגעלערנט שילטן. 
דער זאַק! (צו בעלת-אוב) 
עפן אויף דעם זאַק! 
(עפנט דעם זאַק) 
(פון זאַק אַרױס) 
פײַערפלאַם! 
אַ ווילדער טאַנץ 
נעמען זאָל אַ- 
רום דיך גאַנץ! 
(פאַרמאַכט דעם זאַק) 
מײַן צונג -- (שמייכלט) 
ווער װאָלט פאָראױיסזאָגן אים קענען, קאַרלען, 
דעם גױי - איך מולכו װעל אַװעק מיט פּײַער, 
און מײַין צונג פאַר וועלכער דער אַבערגלױבער 
האָט אַזױ געשראָקן זיך און וועלכע ר'האָט 
אַ לעבעדיקע אַרױסגעריסן מיר פון מויל - 
װעט שילטן אים נאָך היינט! 
(עפנט דעם זאַק, געשרייען פון זאַק אַרױס) 
פאַרשטום! איך קענ'ס ניט הערן. 
(פאַרמאַכט דעם זאַק) 
(שמייכלענדיק) 
װאָס זאָל אַ צונג אַן אויסגעריסענע דען טאָן? 
אויב ניט שילטן? 
קומענדיק פון צפת נאָך רוים - 
האָב איך אויף זיי געצאָרנט, אויף די גויים, 
איך האָב געשטראָפט מיט פייער זיי און װאַסער, 
אין רעגנסבורג האָב איך נישט מער געשאָלטן זיי, 
אין רעגנסבורג בין איך צום גוי, צום נאַרישן געקומען, 
און צו אים געזאָגט אַזױ צו זאָגן: 
איינס פון ביידע די, פאַרלאַנג פון דיר, איך, קאַרלאָס: 
לאָז פריי מײַן פאָלק! און ווען ניט - 
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אליהו 
מולכו 


אליהו 
מולכו 


אליהו 


אַלע 
יהודה 
מולכו 


דאַן טוט מיך! 
דער גױ האָט דאַן געלאָזט פאַרברענען מיך, 
נאָך דײַן פאַרלאַנג. 
כ'האָב פאָרגעלייגט, אים, קאַרלאָסן דעם פינפטן, 
טאָן מיר איינע פון די צוויי געפאַלן: 
ער האָט מיט מיר געטאָן דעם לעצטן חסד... 
דער נאַרישער, דער ערל, האָט ניט פאַרשטאַנען 
אַז ביידע די חסדים זענען - איינער נאָר -- מײַן פאָלק! 
שטאַרבן פאַר מײַן פאָלק -- 
דער אָנהייב פון דער גאולה! 
דער אָנהייב פון דער גאולה! 
דעם פּױפּסט אין רױים - 
כ'בין בײַגעקומען אים גאַנץ קנאַפּ... 
קאַרלאָסן דעם פינפטן -- אים האָב איך באַזיגט! 
וי אַ שקלאַף אַ נידעריקער האָט ער מיר נאָכגעגעבן אַלץ: 
ער האָט געהרגעט מיך, 
ער האָט באַװיזן זיך אין זײַן גאַנצער רשעות - 
ער האָט געהרגעט מיך, 
און אַ טוט אַ שיינעם האָט אויסגעקליבן ער פאַר מיר: 
פלאַמען- פּײַער! 
דו לעבסט! 
ניט געהאַט קיין שליטה האָט אויף דיר דאָס פּײַער 
יאָו יאַ! 
ניט געהאַט קיין שליטה! 
ניט וי ייִדן, נאָר װי מאַראַנען רעדט איר: 
מאַראַנען האָבן עפּעס נאָר אין זיך פון ייִדן, 
און עפּעס װאָס איז אין זיי דאָ אויך פון אַ גאָט אַ פּװיַיערן 
(שרײַט אויס) 
דאָס פײַיער האָט געהאַט, געהאַט אויף מיר (אַ שליטה!ן 
אַ ייִד, קוים הענגט מען אויף אים, שטעקט לאַנג אַרױס זײַן צוןנגן 
און ווערט דערשטיקט! 
אַז מען האָט אין פּײַער מיך געװאָרפן 
בין איך געװאָרן דאָרט פאַרברענט! 
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אליהו 
מולכו 


אליהו 
מולכו 


אליהו 
מולכו 


אליהו 
מולכו 


אליהו 


האָסט ניט געברענט! 
איך האָב געברענט, געפלאַקערט! 
און װאָלט איכ'ס ניט - 
איך װאָלט די אויגן מײַנע ניט געהויבן הויך 
און ניט געלאַכט צום הימל, 
דו האָסט געלאַכט? פאַר װאָס האָסטו געלאַכט? 
איך האָב געלאַכט אין מײַנע גרויסע 
און געברענטע שמאַרצן: 
איך בין געשטאָרבן ניט אומזיסט. 
אַזױ לאַכט אַ פרוי װאָס גייט שווער צו קינד, 
זי לאַכט אַזױ בעתן אויסהויכן די נשמה אירע 
אויף דעם געבוירשטיין: 
אָ, האָב קיין מורא ניט, דו האָסט אַ זון געבוירן! 
ווען ס'האָבן מיך די פײַיערצונגען רוט געלעקט מײַן לײַב 
האָב איך אַזױ געלאַכט: 
ניט אין אַ באַהעלטעניש בין איך געשטאָרבן, 
איך בין געשטאָרבן פאַר ד'אויגן פון מײַן פאָלק, 
מיט אַ בשׂורה-טובה אויף די ליפּן... 
כ'האָב אָנגעזאָגט ישועות ונחמות, 
כ'האָב אָנגעזאָגט די גאולה! 
גאולה! 
משיחס לײַדן װעלן זיבנפאַכיק גרעסער זײַן, 
און ער, אויך ער װועט מיט אַ לאַכן פאַר אונדז דערשײַנען 
און וועט שטאַרבן? 
װאָס גייט ער אָן מיר? ער, משיח? 
װאָס האָב איך מיט אים פאַר? 
ער װועט דאָס זײַניקע דאָך טאָן: 
ער לייזט אײַך אויס! 
עם-ישׂראל חי! דאָס אײיביקע 
איז געװאָרן אײַך באַפױלן, ס'לעבן! 
(אַנטציקט) | 
מולכו! 
דײַן נאָמען לעזט זיך שיין! 
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ער שרײַבט זיך אָבער פאַלש! 

אַ הי געשטעלט דאַרף וערן 

אַנשטאָט דעם לעצטן װאָװ -- 

מָלְכָה, מלכה עלינו! 

אונדזער קעניג זיי! 
מולכו איר זענט מאַראַנען! 

ייִדן ווילן ניט אויף זיך קיין קעניג, 

| זיי ווילן אויך ניט קעניגן אויף קיינעם. 

אליהו רעדסט װי אַ נביא 
מולכו אַ העלד געווען איז גדעון, גדעון ירובעל, 

און ער -- װאָס האָט געזאָגט? 


"גאָט, דער האַר, זאָל קיניגן אויף אײיך!1"} (פֿאַרשװינדט) 


אליהו (לויפט נאָך דעם פײַיערפלאַס אין די בערג) 
מולכו! מולכו! 
יוסף (מיט אַ געלעכטער צו די חברים) 


"מולכו"! ער קען אים נאָך דעריאָגן! מולכו! 


איינער אַ (טרעט אַרױס פון צװישן די פּאַסטעכער, װאַרפט אַראָפּ דאָס מולכו-קלייד און נעמט אַראָפּ די 
פּאַסטעך מאַסקע) 
דאָ בין איך! 
יהודה געפונען האָט זיך מולכו 
אליהו אָבער איז אונדז פאַרלוירן דאָ געגאַנגען 
אין די בערג. 
נחמיה ניט פאַרלוירן איז ער אונדז געגאַנגען - 


מיר האָבן אָפּגעפונען אים די נאַכט. 
נעמט יעדערער אַראָפּ די מאַסקע פון געזיכט. 
שאול, דו, אויך דו, דניאל איש חמודות, 
דו פלאַוויוס אויך, שנעל-שנעל! 
גאָר נישט זאָל ניט זײַן דאָ קאַָנטיק. 
אלישבע? װוּ? װוּ ביסטו? 
זי האָט אַװודאי ניט באַװיזן נאָך 
אַראָפּװאַרפן די שמאַטעס! די בעלת-אוב! 
גוט! ער זאָל פון גאָר נישט וויסן! 

בתיה אליהו! 
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נחמיה 


ניט רוף אים! 

עֹר זאָל אַרומבלאָנדזשען אַלײן דאָ אין די בערג, 
זאָל ער אָפּנעבן אַ דיןדוחשבון זיך די נאַכט, 
מיר האָבן אָפּגעשפּילט אַן אָװונט אים... 

יעצט נעמט די שאָף און רינדער 

אין די אָפּצאַמונגען אונדזערע אַרײַן, 


און אַהײם! אַהײים, אין די צריפים ברידער: 


מיר הייבן אויף זיך פרי... 

מיר װעלן אין דעם קומענדיקן אינדערפרי 
אים אָפּשפּילן אַ צווייטן אַקט... 

מיר לאָזן אים ניט אָפּ... ביז,.. ביז - 

ער מאַכט, וי אַלע מיר, שלום מיטן דור... 
אַ גוטע נאַכט! | 


די פּאַסטעכער צעגייען זיך און פּאַרשװינדן אין די פּאַלאַטקעס 


דער צווישן-בערג-רוים ווערט ליידיק. 


-- דער פאָרהאַנג פאַלט לאַנגואַם - 
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אַריינפיר 17 


אַ פּורים-פאָרשטעלונג פאַר קינדער, פרײַי איבערגעזעצט פון העברעישן נוסח װאָס י.ק. האָט אָפּנעדרוקט 
אין יאָר 1938 -- אין העברעישן קינדער- און יוגנט-זשורנאַל: עולמי (ורשה), שנה ג', גליון 13 (42), י"ד 
אדר ב' תרצ"ח, זז' 195 -- 198. זי געהערט צו די איבערזעצונגען אויף ייִדיש פון זײַנע אייגענע דראַמאַטישע 
ווערק פון פאַר דער מלחמה, פאַרן רעפּערטואַר פון זײַן ייִדישן דראַמקרײַז אין געטאָ. 

קיין דאַטע איז נישט פאַראַן. דאָך איז נישט אָנצונעמען אַפילו די מעגלעכקייט אַז דאָס פּורים-בילד האָט 
געקענט אָנגעשריבן ווערן במשך פּורים ת"ש 237טער פעברואַר 1940 = (זע אין בלומענטאַלס רשימה, נומ' 
צי גאָר-- פּורים תש"ב 32טער מערץ 1942 . אָנהייב יאָר 1940 איז קיין דראַמאַטישע סטודיע נישט 
געווען און יצחק קאַצענעלסאָן האָט זיך נאָך נישט געהאַט באַגעגנט אַפילו מיט דער "דרור"-באַוועגונג, 
וועלכע איז נאָך אין װאַרשע נישט געווען אָרגאַניזירט (זע אויבן, אין אונדזער אַלגעמײנעם אַרײַנפיר). במשך 
פּורים תש"ב איז שוין י.ק. געווען, און מיט אים די גאַנצע אונטערערדישע באַוועגונג, אונטערן רושם פון די 
ידיעות וועגן די נאַצישע מאַסן-הריגות און תּליות פֿון ייִדן, דווקא פּורים-צײַט און אין פאַרשיידענע ערטער. 
דער דראַמקרײַז אַלײין האָט שוין געהאַט, װוי עס זעט אויס, אָפּגעשטעלט זײַן אַקטיויטעט. פּורים תש"ב האָט 
שוין געהאַט גאָר אַן אַנדער מיין (פאַרגלײַך אונדזער אַרײַנפיר צו נומ' 30 -- "שפוך חמתך" -- און זע די 
דערמאָנונגען וועגן די תּליות, פּורים תש"ב, אינעם ליד). 

קיין דאַטע ווערט טאַקע אויפן כּתב-יד פון דער איבערזעצונג נישט אָנגעגעבן, מע קען אָבער פעסטשטעלן 
די מעגלעכע דאַטע: אַרום פּורים, י"ד אדר תש"א 132טער מערץ 41941, װוי די השערה װאָס ווערט 
אָנגעגעבן אין דער רשימה פון כתבים אחרונים, תשכ"ט, נומ' 19. אין בלומענטאַלס רשימה ווערט אָנגעגעבן 
על-פּייטעות (דאָרט נומ' 12) אַז ס'פעלן דער אָנהייב און דער סוף פון טעקסט. דער כּתב-יד איז אַ גאַנצער 
און איז נומערירט מיט י. קאַצענעלסאָנס האַנטשריפט, פון זײַט 7 ביז זײַט 16 (10 זײַטן פון אַ העפט). דער 
פולער ייִדישער נוסח פון דעם טעקסט ווערט דאָ צום ערשטן מאָל געדרוקט. אין י.ק. -אַרכיו אין בית לוחמי 
הגיטאות, איז דער כּתב-יד רעגיסטרירט מיטן נומ' 811/1018. בײַם דעשיפרירן דעם כּתב-יד, װאָס איז מיט 
דער צײַט צעשעדיקט און פאַרמעקט געװאָרן אין אייניקע ערטער, האָבן מיר זיך אויך באַנוצט מיט אַלטע 
פאָטאָקאָפּיעס פון כּתב-יד װאָס זײַנען געמאַכט געװאָרן נאָכן אָפּגעפֿינען די כּתבים. 
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שלח-מנות 
אַ פּורים-בילד 


{(חיים אין אַן צעריסן בגדל מיט לאַטעס) 


איך בין אַן אָרעם יינגל, זעט: 
מײַנע באַקן - גאָר ניט פעט. 
זעט מײַן בגד, זעט מײַן רעקל - 
ס'הענגט אַראָפּ פון מיר אַ זעקל. 


איז'ס אַ מלבוש, צי אַ שמאַטע? 
ס'איז אַ לאַטע אויף אַ לאַטע... 
דאָ אַ גראָע, דאָ אַ בלאָע, 
דאָ אַ העלע, דאָ אַ געלען.ן 


אַז מײַן טאַטע משה-מענדל 

האָט געקויפט אים בײַ אַ הענדלער 
איז ער שוין געווען צעריסן 

און צעלאַטעט 

און צעןפּןאַטלט 

און גןעפּטרט... 


אַך, מײַן טאַטע דאַרפט איר וויסן 
װאָלט געקויפט פאַר מיר אַ נײַעם, 
יאָ אַ שפּאָגל, שפּאָגל נײַיעם - 

נאָר אַ נײַער קאָסט דאָך טײַער... 
און פון װאַנען, זאָגט, איך בעט אײַך 
האָט מײַן טאַטע פּעטי-מעטי? 


פּעטי-מעטי - כּסף ממש 

אַז מײַן טאַטע איז אַ שמש 

און אַ שמשׂטע די מאַמע-.- 

ביידע, ביידע זיי, צוזאַמען 
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האָבן ניט פאַר זייער אַרבעט 
ניט קיין אָנבײיַיסן, ניט װאַרמעס... 


ניט קיין נאַכטעסן - מאַכט רש"י: 
! ניט קיין װאַסער אויף דער קאַשע. 


ניט קיין שאָלעכץ פון קאַרטאָפל-- 
כאָטש דאָס מויל איז אָפן, אָפן... 


הײַנט למשל, איז דאָך פּורים, 
דו האָסט פּורים, איך יסורים... 


מיר, מיר ביידע קריגן פײַגן-- 

איך פון פינגער, דו פון צװײַגן - 
דו האָסט יום-טוב, איך האָב -- װאָך, 
דו דעם בייגל איך די לאָך... 


איך שמעק טאַבאַק און דו-- ניסי 
דיר דער האָניק מיר דער ביס... 

דיר די בײַטש און מיר די שמיץ... 
דיר דאָס ליכט פון זון, מיר -- היץ... 


דיר אַ טרייסט און מיר אַ גרויל-- 
דיןר} דאָס ביקסל מיר די קויל... 
מיינסטו דאָך עס דאַרף אויף דר'ערד 
נאָך מײַן מיינונג זײַן פאַרקערט! 


ניין, חלילה און וחס 

ס'װאָלט געווען אַ ושזלעכטער שזפּאַס 
חס-ושלום! חס-ושלום! / 

ס'װאָלט געווען אַ בייזער חלום... 
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ס'װואָלט געועזן נינשזט גוט, ניט ושייןן 
איך מיין גאָר, אָט װאָס {איך מייןן 


אַלע דאַרפן זײַן דאָ גלײַך; 
דו נישט אָרעם, איך נישט רײַך... 


אַלע דאַרפן -- יאָ... גערעכט! 
נאָר דערװײַל, איז טאַקע... שלעכט! 


הײַנט איז פּורים, טאַקע פּורים 
דו האָסט פּורים, איך 'סורים 


און אַ װײטאָג און אַ שמאַרץ 
אָט אָ דאָ, דאָ אין מײַן האַרץ-- 


צוויי מלאכימלעך (קומען אַרײַן מיט אַ שלח-מנות אין פאַרדעקטע טעלער, פליִען אַרום אים עטלעכע מאָל, 
בלײַבן שטיין לינקס און רעכטס פון חיימען) 
ערשטער מלאך פּור -- פּור-- פּורים 
װאָס באַדײַט? 
ס'איז אַ פריילעכע 
אַ צייט! 


צווייטער מלאך ס'איז אַ יום-טוב 
שיין און פײין 
מרדכי, זאָלסט 
געזונט מיר זײַן! 


ערשטער מלאך ס'איז אַ יום-טוב 
פײַין און שיין -- 
ביסט מיר אסתר, 
מלא-חן! 


צווייטער מלאך ס'איז אַ יום-טוב 
24 


ערשטער מלאך 


צווייטער מלאך 


ערשטער מלאך 


צווייטער מלאך 


חיים 


הײַנט, ערשט רעכט-- 
שלעכט איז המן, 
איז אים שלעכט! 


פיש אין װאַסער, 
בוים אין װאַלד 
ס'ווייסן אַלע, 
יונג און אַלט 


װאָס איז פּורים -- 
פּורים איז: 
המן-טאַשן -- 
צוקער זיס! 


שװאַלב אין צװײַיגן, 
קינד אין שויס-- 
אַלע ווייסן 

קליין און גרויס 
װאָס איז פּורים -- 
פּורים איז: 

עסן לעקעך, 

קנאַקן ניס. 


4 


גוט מאָרגן דיר 
העלער! 


4 


מיט פּרעזענטער 
פול די טעלער! 


אַ גוט מאָרגן! 
זאָגט, ווער זענט איר? 


ערשטער און צווייטער מלאך ניט קיין מענטשן... 
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חיים 


ביידע מלאכים 


חיים 


ערשטער מלאך 


חיים 


ניט קיין בהמות... 


ביסט אַ חכם! 
מיר, מיר זענען 
צוויי מלאכים, 
הויך דער הימל 
און (היים} איז {...ן 


קומט איר ביידע 
יעצט פון אויבן? 
זאָל איך עס אײַך 
טאַקע גלויבן 


זאָגט מיר נאָר אין 
קורצע ווערטער 

וי זענט איר 

אַראָפּ אויף דר'ערד דאָ? 


אויף דױי} שטראַלן 
פון דער זון 

האָבן מיר 
געכאַפּט זיך, און-- 


גאַלאָפּו גאַלאָפּ - 
אַראָפּ, אַרונטער... 
איז אַזױ דען 

גרויס דער װוּנדער? 


כ'וועל זיך, טײַערע, 
ניט שעמען - 
כ'וועל אײיך זאָגן 
גאַנץ דעם אמת: 
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צווייטער מלאך 


ערשטער מלאך 


חיים 


צווייטער מלאך 


חיים 


ערשטער מלאך 


צווייטער מלאך 


חיים 


איך, ווען איך בין 
אויבן, ליבע-- 
װאָלט איך דאָרטן 
שוין געבליבן... 


ניין! מיר קומען 
זיך ניט װײַלן 

מיר זענען געקומען 
אויף אַ װײַלע 


נאָר צו דיר, 
צו דיר אַהער צו 
דיר פאַרזיסן 
דײַנע שמערצן... 


מיר האָבן דיר 
געבראַכט, קוק אָן-- עס 


װאָס, זאָגט װאָס 


אַ שלח-מנות... 
קענסט עס נעמען! 


(פאַרװוּנדערט, גלויבט נישט) 

זאָגט, פאַר וועמען? 

זאָגט, פאַר וועמען? 

ס'איז פאַר דיר! 

ס'איז פאַר דירי 

(צווייפלט, קוקט פון װײַטן אויף די טעלער) 


ס'איז פאַר מיר? 
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ערשטער מלאך 


צווייטער מלאך 


פיר מלאכימלעך 


דריטער מלאך 


פערטער מלאך 


ווער בין איך? 
װאָס בין איך? 

ניט קיין בגד, 

ניט קיין שיך, 

און צעלאַטעט 

און צעריסן 

און קיין ברויט ניט, 
ניט קיין ביסן! 

ניט קיין העמד, 

און ניט קיין זאָק, 
ניט קיין נאַכט 

און ניט קיין טאָג! 


נעם מײַן טעלער: 
טאָרט מיט קרעם! 
נעם, דער קוכן 
האָט אַ שם! 


נעם ניט זיַינעם 
מײַנעם נעם! 

מײַנער איז דאָך 
אויך מיט קרעם! 


/ 


(לויפן אַרײַן מיט פאַרדעקטע טעלער שלח-מנות. טאַנצן אַ שלח-מנות-טאַנץ, רינגלען אים 


/ 


ןשזפּנעטער} אַרום, צעשטעלן זיך רעכטס און לינקס) 


(פון רעכטס) / 
נעם פון מיר עס! 


(פֿון לינקס) 


נעם פון מיר 
נעם און נעם! 
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פינפטער מלאך 


זעקסטער מלאך 


אַלע מלאכים 


חיים 


דרײַ מלאכים פון רעכטס 
דרײַ מלאכים פון לינקס 


חיים 


די מלאכים פון רעכטס 


נעם און עס עס! 


נעם פון דעם, 
ס'איז פאַר דיר! 


(שטרעקן אים אויס די טעלער) 


נעם! נעם! נעם! 


(דערװוײַיטערט זי פון ביידע זײַטן מיט די הענט) 
גייט אַװעק פון מיר 
װאָס שנעלער, 

ווער דאַרף אײַערע 
זעקס טעלער? 
כאָטש זי זענען 
פול מיט זיס, 

כ'ריר זיי מיט דער 
האַנט ניט אָן! 

ניט מיט מײַן צונג, 
ניט מיט מײַן צאָן 
ביז איך ווייס װאָס 
דאָרטן איז! 


שאָקאָלאַד! 
מאַרמעלאַד! 
לאָזט צו רו מיר, 
לאָזט צו רוי 
נעמט עס צוי! 
נעמט עס צו! 


טייטלען פרישע! 
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די מלאכים פון לינקס 
פון רעכטס 
פון לינקס 


חייב 


פינפטער מלאך 


חיים 


זעקסטער מלאך 


חיים 


פײַיגן זיסע! 


אַנאַנאַסן! 


אַפּריקאָסן! 


ווואַרפט אַלץ אָפּ) 

מאכלים 

גוטע טאַןקע), 

שיינע, זיסע 

און געשמאַקע... 

נאָר פאַר מיר 

איז'ס ניט קיין מאכל, 
מיר טוט װײַ 

פון דעם דאָס בײַכל... 


האָניק-קוכן 
מעגסט'ס פאַרזוכן! 


װאָס? װאָס טויג מיר 


האָניק-קוכן? 


כ'האָב קאָנפעקטן, 
כ'האָב איריסן! 


לאָזט שוין אָפּ מיך 
מיט דעם זיסן! 
לאָזט מיך, כ'וויל 
פון דעם ניט וויסן, 
ניט געניסן 

און עס דאַרף אײַך 
ניט פאַרדריסן... 
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ערשטער מלאך 


צווייטער מלאך 


חיים 


דריטער מלאך 


חיים 


אַלע מלאכים 


דער פּאָמעראַנץ-- 
קוק אָן עס, גרויס! 
האָט פאַרשמעקט דאָ 
וי אַ רויז. 


די מאַנדאַרינקע נעם 
ניט פויל זיך, 

זי צעגייט אַלײן 

אין מויל זיך... 


(לאַכט) 

גיט אַ זאַטן 
פּאָמעראַנצן 

און אַ שיכּורן 
הייסט טאַנצן! 

און אַ הונג'ריקן 
לאָזט אָפּ, 

װאָס פאַרדרייט איר 
מיר דעם קאָפּ?! 


נעם אַן עפּל, 
גיב אַ ביס! 


לאָז זשע אָפּ מיך, 
לאָז זשע אָפּ מיך, 
כ'בעט אייך, 

ניט פֿאַרדרײט 
דעם קאָפּ מיר... 


נעם נאָר, נעם נאָר, 
און ניט שעם זיך! 
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חיים 


איר מעגט אַלע 

פון מיר לאַכן, 

כ'וויל ניט, כ'וויל ניט 
די אָ זאַכן! 


די אָ זאַכן-- 

וי פאַר וועמען... 
כ'וויל קיין פײַיג ניט 
ניט קיין טייטל.-- 


ווען איר גיט מיר 
יעצט אַ ברייטל 
װאָלט איך נעמען, 
װאָלט איך נעמען... 


כ'בין אַן אָרעם ייִנגל, זעט: 
מײַנע באַקן גאָר ניט פעט... 


זעט מײַן בגד, זעט מײַן רעקל-- 
ס'הענגט אַראָפּ פון מיר אַ זעקל... 
איז'ס אַ מלבוש צי אַ שמאַטע? 
צי אַ לאַטע אויף אַ לאַטע... 

דאָ אַ גראָע, דאָ אַ בלאָע 


דאָ אַ העלע, דאָ אַ געלע... 
אַז מײַן טאַטע משה-מענדל 
האָט געקויפט אים בײַ אַ הענדלער - 
איז ער שוין געווען צעריסן... 
אַך, מײַן טאַטע, דאַרפט איר ויסן 
װאָלט געקויפט פאַר מיר אַ נײַעם-- 
נאָר אַ נײַער קאָסט דאָך טײַער! 
און פון װאַנען, זאָגט, איך בעט אײַך 
האָט מײַן טאַטע פּעטי-מעטי? 
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טאַטע-מאַמע 


דער טאַטע 


די מאַמע 


די מלאכים 


דער טאַטע 


די מאַמע 


חיים 


פּעטי-מעטי, כּסף-- ממש -- 

אַז מײַן טאַטע איז אַ שמש, 

און אַ שמשׂטע די מאַמע.- 

ביידע, ביידע זיי צוזאַמען 

האָבן ניט פאַר זייער אַרבעט 

ניט קיין אָנבײַסן, ניט װאַרמעס, 
ניט קיין שאָלעכץ פון קאַרטאָפל-- 
כאָטש דאָס מויל איז אָפן, אָפן... 
איך װויל עסן און ניט נאַשן, 

און אַ העמד צום לײַב געװאַשן... 


(קומען אַרײַן) 

(מיט אַ ברויט שטייט חיימען צום רעכטן) 

(מיט אַ העמד שטייט חיימען צום לינקן) 

(טרעטן אַ ביסל אָפּ, צולאָזנדיק די עלטערן צום זון) 


איך האָב געבראַכט אַ ברויט, דיר חיים, 
אַ שלח-מנה! 


איך האָב פאַר דיר אַ העמד אַ נײַע 
אַ מתּנה! 


(נצמט דעם ברויט אין איין האַנט, דאָס העמד אין דער אַנדערער) 
אַ שיינעם דאַנק אײַך, טאַטע-מאַמע, 

פּאַר דעם העמד און פאַר דעם ברויט! 

איר, מלאכימלעך, צוזאַמען 

אָ איר קענט זי ניט די נויט... 

ס'איז אין גאַנצן פרעמד אײַך פרעמד 

װאָס עס הייסט פאַר אָרימע ברויט 

און אַ ריינע װײַסע העמד! 
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אַריינפיר 18 


אַ קינדער-ליד אויף העברעיש. אָן אַ דאַטע. ווערט דאָ צום ערשטן מאָל געדרוקט. צוליב די זעלבע סיבות 
װאָס זענען שייך צו אונדזער באַשטימען די מעגלעכע דאַטע פון "שלח-מנות" (זע אויבן, אין אַרײַנפיר צו 
נומ' 17), איז אויך דאָ אָננעמלעך די דאַטע װאָס ווערט אָנגעגעבן װי אַ השערה אין דער רשימה פוֹן כתבים 
אחרונים, תשכ"ט, נומ' 20: אַרום י"ד אדר תש"א 132טער מערץ 1941 (פאַרגלײַך אין בלומענטאַלס 
רשימה, נומ' 10). 

דאָס ליד פאַרמאָגט 69 שורות, צעטיילט אין 17 סטראָפעס פון פיר שורות און נאָך איין לעצטע איינציקע 
שורה. אַ קורצע ווערסיע פון דעם ליד, אַ ביסל געענדערט. , מיט 24 שורות צעטיילט אין זעקס סטראָפעס פון 
פיר שורות, געפינט זיך אין י.ק. -אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות -- צווישן די מאַנוסקריפּטן פון דער וויטעל- 
תּקופה. אין בלומענטאַלס רשימה ווערט די וויטעל-ווערסיע פאַרשריבן צזאַמען מיטן קאָרפּוס פון 
װאַרשעװער געטאָ (זע: דאָרט, נומ' 11); אין דער אָריגינעלער קאַרטאָטעק פון י.ק.-אַרכיוו אין בית לוחמי 
הגיטאות, צוזאַמענגעשטעלט פון נחמן בלומענטאַלן אַליין, ווערט אָבער דאָס ליד פאַרשריבן וי געהעריק צום 
אָפּטײל זנוא פון י.ק.-ארכיוו, ס'הייסט צו די וויטעל מאַטעריאַלן. דער קורצער וויטעל-נוסח איז דאָרט 
פאַרשריבן מיטן נומער 10178/זוזא, אָבער אויך 411/10174. אָט דער שפּעטערדיקער קורצער נוסח װעט 
געדרוקט ווערן באַזונדער, אין דער געפּלאַנטער פולער אױסגאַבע פון יצחק קאַצענעלסאָנס וויטעל-ווערק. 
דער כּתב-יד פון װאַרשעװער געטאָ-נוסח איז רעגיסטרירט אין י.ק. -אַרכיוו פון בית לוחמי הגיטאות, מיטן 
נומער 1/1017זא. די פּונקטואַציע -- וי אין כּתב-יד. 

די אידענטיפיצירונג פון די נאַצייהערשער און די דײַטשן מיטן היסטאָריש אַלט-באַקאַנטן עמלק, ווערט 
באַזירט אויפן עמלק-מאָטיוו װאָס איז שוין פון דורות אַ שטענדיקער טראַדיציאָנעלער פּאַראַלעל און אַ 
סימבאָל פאַר שׂנאת-ישׂראל-- אַלע ישׂראל-שׂונאים זענען אָנגערופן געװאָרן עמלק. אין גערעם פון אַ פּורים- 
ליד ווערט אָט די אידענטיפיצירונג נאָך מער פאַרשטאַרקט, אויפן יסוד פון המנס אגדהשער צוגעהעריקייט צו 
די עמלקים -- המן בן המדתא איז געווען מזרע אגג דער מלך פון די עמלקים (זע: ספר האגדה, חלק א', זז' 
4 -- 138). אין דעם פּורים ליד ווערט אויך געמאַכט אַ היסטאָרישער פּאַראַלעל װאָס דינט וי אַ מקור פון 
האָפענונג און נחמה אין ליכט פון שווערן מצב אין געטאָ: פּונקט אַזױ וי דער פאַרצײַטיקער המן האָט 
געװאָלט פאַרניכטן אַ פאָלק אַ גאַנצן און לבסוף איז ער אַליין באַשטראָפט געװאָרן און דאָס פאָלק איז 
געװאָרן אויסגעלייזט, אַזױ איז צו דערװאַרטן אַז ס'װועט מיטן מאָדערנעם עמלק אויך געשען ושלום על 
ישׂראל. אַזאַ ליד, מיט אַזאַ טראַדיציאָנעלן היסטאָרישן קוק איז אוממעגלעך געוען פאַר יצחק 
קאַצענעלסאָנען אָנצושרײַבן. אין יאָר פּורים תש"ב, צי שפּעטער (פאַרגלײַך מיטן קורצן נוסח געשריבן אין 
וויטעל). 
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שיר לְפוּרִים 


פּוּר -- פּוּר -- פּוּרִים 
פּוּרִים מֵאי? 

יוֹם שֶל שִׂמְחָה 

עַד בְּלִי דָי... 


יוֹם שֶל שִׂמְחָה 
מִתּוֹךְ חִיל -- 
הָיה הָיָה 

מֶלֶךְ כְּסִיל.. 


יוֹם שָל שִׂמְחָה 
מִתּוֹךְ כאָב -- 
הָיָה מֶלֶך 
חֲסֵר"לֵב... 


ְלַמֶלֶך 
הָיָה שֶׂר- 
עַמָלִיקי, 
צוֹרֵר, עֶר! 


זֶה הַמֶלֶךְ 
הַטַכָל-- 


הוּא אֶת הָמֶן 
הָקִים עָל... 


אִיש בְּלְיַעַל 
אָדֶם שֵׁד-. 
בִּקֵּשׁ אוֹתֲנ 
לְאַבָּד 


מִצְחוֹ נחֹשֶת 
לָבּוֹ צוּר 
זָמַם הַווֹת, 
הִפִּיל פּוּר -- 


הוא הגוֹרָל 

הָיה מְסוֹס 
הוּא-הוּא יִשְתָּה, 
יִשְׂתָּ הַכּוֹס... 


שַׁחַת כָּרָה 
ַיַחְפֹּר-- 

וַיִפֹּל בּוֹ-- 
עָמֹק בּוֹר! 


פּוּר! בְּפוּרים 
אִירַע גַס-- 
לא הַמֶלֶךְ 
עַל הַכַּס-- 


אַהֲבַת אֶסְתֵּר 
וּמָרְדְכָי - 
הִיא הוֹשִׁיעָה 


| עַם אֶל חָי! 


פּוּר -- פּוּר -- פּוּרִים 
פּוּרִים מֵאי? 

שַׁלַּח מָנוֹת, 

הָבָה שי 
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שַׁי לְעָנִי 

ּלְכָל דֶּך - 
בִּרְכַּת חַיִים 
שֶׁלַח לוֹ, שְׁלַח! 


כַרְכוֹתָיך 

שֶלַח ֹב= - 
ַפּוּר -- פּוּר-- פּוּרִיסן 
ַיום זֶה טוֹב.ן 


דג בַמַים {- } 
עוֹף עַל וַגָג-- } 
הַכֹּל וַיוֹדְעִים:| 
פּוּרִים חָג. 


מְסוֹף עוֹלָם 
וְעַד סוף -- 
הַכֹּל יוֹדְעִים: 
יום הוא טוֹב. 


כּוֹכָבֵנוּ -- 
מָרוֹם, שׁוּר! 
שָׂוְא, עַמָלֵק, 


תַּפִּיל פּוּר! 


פּוּר -- פּוּר -- פּוּרִים. 
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אַריינפיר 19 


אַ דראַמאַטישער מאָנאָלאָג אין גראַמען. ווערט דאָ געדרוקט צום ערשטן מאָל. איבער דעם שלעכטן 
צושטאַנד פון האַלב-צעפוילטן כּתב-יד, וועלכער ווערט דעשיפרירט דאָ צום ערשטן מאָל, זײַנען געבליבן 
זייער אַ סך בלויזן אין טעקסט. מיר האָבן אָבער אָפּגעהיט צווישן פירקאַנטיקע קלאַמערן אויך די פּראָפּאָרץ 
פון ווערטער און שורות װאָס קענען נישט געלייענט ווערן. קיין דאַטע איז אויפן כּתב-יד נישט פאַראַן. אין 
בלומענטאַלס רשימה, נומ' 9, ווערט אָנגעגעבן וי אַ השערה -- דאָס יאָר 1940; אין דער רשימה פון כתבים 
אחרונים, תשכ"ט איז אויך קיין השערה נישט פאַראַן, דאָרט ווערט אָבער אָנגעגעבן, אַז "האַנדל" איז 
פאָרגעשטעלט געװאָרן פון ייִדישן דראַמקרײַז (דאָרט, ז' 365), ס'הייסט -- נישט פריִער וי נאָוועמבער 1940. 
דער הױפּטהעלד און דער װאָס דעקלאַמירט דעם מאָנאָלאָג איז װי עס זעט אויס, אַלײן אַ פּליט (זע אין 
טעקסט ז' 459).. ער לעבט פון אָפּקױפן אַלטע זאַכן בי די װאַרשעװער אײינװױנער כּדי עס שפּעטער צו 
פאַרקויפן אַנדערע. יצחק קאַצענעלסאָן, אַלײין אַ פּליט האָט אין װאַרשע געלעבט מיט זײַן משפּחה, אויך פֿון 
דעם װאָס ער האָט פאַרקויפט (זע: אוו.), 

אָנהייב יאָר 1941 זײַנען טויזנטער פאַרטריבענע אָנגעקומען אין געטאָ. דאָס רוב האָט געצויגן פּרנסה 
דורכן פאַרקױף פון שטובזאַכן און רכוש װאָס זי האָבן מיט זיך געבראַכט. מען האָט פֿאַרקויפט אַלץ, אַפִילו 
שמאַטעס, וועלכע זײַנען פאַרניצט געװאָרן אויף פּאַפּיר און טעקסטיל. וי מיר זײַנען זיך משער באַשרײַבט 
יק. אין דעם דראַמאַטישן מאָנאָלאָג אָט די ערשטע תּקופה פון פּליטים-אָנקום אין װאַרשעװער געטאָ. אויף 
דער סצענע, װאָס װײַיזט אַ הויף אין װאַרשע אין וועמעס צענטער עס דעקלאַמירט אַ הענדלער זײַן מאָנאָלאָג 
צו די הויכע פענצטער, ווערן אַרײַנגעבראַכט אין "האַנדל" אויך אַנדערע דראַמאַטישע יסודות. וי עס זעַט 
אויס פון די האַלבע שורות װאָס זײַנען איבערגעבליבן אויף זײַט 466, נעמען אויך אָנטײל אין דער 
פאָרשטעלונג: די "אײַנוווינער" -- וועלכע ברענגען אים אַראָפּ די בגדים צום פֿאַרקױפן און באַװײַזן זיך אויך 
אויף דער בינע. אַ פאָרגעקומענע קינדער-פאָרשטעלונג װאָס איז פאַרבונדן מיטן טעקסט פון "האַנדל" ווערט 
דערמאָנט בײַ קאַצענעלסאָנען אין: דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פּאָלק, זי 88 (זע אויך 
װײַטער, אין אַרײַנפיר צו נומ' 27), 

לױט כתבים אחרונים, תשכ"ט, ז' 365, פון איין זײַט און לוט יצחק קאַצענעלסאָנס באַשרײַבונג פון 
דער אויבן דערמאָנטער קינדער-פאָרשטעלונג, װאָס איז פֿאָרגעקומען אין בית-יתומים פֿון דוד 
דאָמבראָוסקי, פון דער צווייטער זײַט-- מעג מען משער זײַן אַז "האַנדל" איז פֿאָרגעשטעלט געװאָרן מער 
וי איין מאָל סײַ פון דראַמקרײַז און סײַ פון קינדער-יתומים. 

דער מאָנאָלאָג "האַנדל", איז אַ דראַמאַטיזאַציע פון אַלטװאַרג- און שמאַטע-הענדלערס רוף אין די 
װאַרשעװער הויפן: "האַנדל", אַ רוף אויף אַ קול. דער האַנדלאַרזש איז געווען אַ באַקאַנטע טאָג-טעגלעכע 
פיגור אין װאַרשע פון פאַר דער מלחמה. דער מקור פֿאַרן אינהאַלט פֿון "האַנדל" איז נישט נאָר אין דער 
געשאַפענער געטאָדװירקלעכקײיט נאָר אויך אין יצחק קאַצענעלטאָנס יוגנט-איבערלעבונגען וי זי קומען 
צום אויסדרוק אין זײַן העברעישער פּאָעזיע, געשריבן אָנהייב צװאַנציקסטן יאָרהונדערט (פּרטים וועגן דער 
פאָרגעשיכטע פון "האַנדל", און וועגן דער פֿאָרשטעלונג, זע אויבן, אין אונדזער אַלגעמײנעם אַרײַנפֿיר 
זז' 72-- 73). 

דער כּתב-יד געפינט זיך אין י.ק-אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות, רעגיסטרירט מיטן נומ' 411/1009. 
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האַנדל 


1 | - } איך אַ ייָד, און קליין 
| | } און קװאַר 

1 כ}קע זיך, -- שטיל 
{װי אָן אַ ציל,} 

אַזױ װי גאָרנישט אויסן, 

ו } מיין, 

| ז 

| יזקער אַןלזיין 

אין אַ הויף (אַן גרויסן, 

צווישן מויערן װי ריזן -- 


און {אויף }: האַנדל! 

נאיךן 

אַ ייִד 

נישט { זנידעריק, (אַן װאָרעם 

געל { } גרין 

| ן} ופּאַזמנעזלועךן אין אַ הויף, 
מיט { } אַ ליידיקס אונטער אָרעם-- 


1 ט} זיך נדינטשזיק-דין 

אַבּױ { }אַ ודזינס אין סאַמע מיט, 
אַ ייִדו 
1 } הויבן װי אַ פאן }| אַ בערדל שפּיציק, 
און אויגן, אויגן הויבט ער (אויףן 

אויגן וון { 

אַ !פּזְאָר אויגן בליציק, 

{ ך}, העכער נאָך פון אוי{בערשטן} עטאַזש, 

הויך העכער 

איבער אַלע דעכער, 

צום הימל אַזש, 

מיט אַ רוף אַ מוראדיקן: האַנדל! 
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האַנדל! 

אַ הויף ניט אויף קאַטאָװעס-- 

אַ מױער אַ פירקאַנטיקע מיט פענצטער 

וו'אַ מלאך-המוות 

פול מיט אויגן... 

איך קוק ניט לכתּחילה 

צו די טונקעלע און קאַלטע שויבן { } 

איך האָב די אויגן מײַנע אויפגעהוויבןן 

וי אין אַ ליידיקע, אַ קאַלטע שוןל } 

און פאַרפלויגן | 

העט-- 

אויבן, אויבן, אויבן! 

מיט אַ תּפילה, 

אַ געבעט: 

האַנדל! 

געבראָכן און צעצויגן: 

האַנדל! 

מיט טרערן אין דוי אוזיגן: 

האַנדל! 

דער ער{שטעזר "האַנדןל"} מײַנער איז |צזו גאָט 
"דײַן חסד, טאַטע-פןאָטער, דײַן גענאָד! { } 
אַ גרויסער הויף, אַ {ב}רייטער, קיין עין-הרע 
ופאַרמאַזכטע פענצטער אומעטום-- אַ סברה, 
{ }ניט קיינער אין דער היים פאַראַנען? 
1 } אַ גרויסע טאַקע, אָן אַ יאָדער... 

נפון װו/אַנען זשע, פון װאַנען 

{ } קומען די ישועה, טאַטע-פאָטער! 
(ָהאַזנדל!" 

' 1 


יזך אַ ייִד, {אַ פרעמדער! האָט 
אַרײַינגעבלאָנדזשעט אין אַ פרעמדן הויף 
וי אַ ייד אַ פרעמדער אין אַ פרעמדער שטאָט: 
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וי עס פאַלט אַ שטערן פון אין-סוף 
אין אַ פרעמדער וועלט 
אַרײַנגעקומען, זיך אַװעקגעשטעלט, 
אַ זיַיל-- 

ו } שטייט, 
גיט מיט קיין אַקסל ניט קיין וצוקן, 
ניט מיטן קאַרק -- 

1 } אַזױ אַ װײַל.- 

1 } קוק! קוק! 

| } קיין הויף, אַ װיסטע! 
ז}קײ! א }- 

1 } און ברייט -- 

1 } קיין הויז-- אַ באַרג! 

אַ פעלדז! און שטייט -- 

{ } גאָטעניו, ואָן גאָט-- 

ווווּן ביסטו? 

וַהאַזנדל, גאָט, אָ האַנדל! 


1 הזאָסט געהערט מיך גאָט, 

יאָ, דוי 

אַ פענצטער האָט 

געגעבן פּלוןצים) זיך אַן עפן אויף! 

און... אַ פאַרןמאַך} זיך צו-- 

האַנדל! 

איך {גזיב טשעקאַװסן אַ קוק אַהין אַרױף, 

װאַרף אַ דערשראָקענעם בליק-- 

פאַר װאָס האָט זיך געעפנט דאָרט {אַן פעןנצטערן 
און זיך פאַרמאַכט צוריק? 

ס'האָט עמעצער געװאָלט װאָס און באַקומען ב!אַלדן 
האַנדל! 


ניין, ניט האַנדל, 
איך האָב געװאָלט גוט מאָרגן זאָ{גן אײַךן 
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אײַך שכנים פון דעם הויף -- 

און האָב אַרױסגעשריען פאָנפעװאַטןען 
ניט גאָר שאַרף 

און ניט װי מיט מײַן קול 

אַן איבעריקן מאָל-- 

האַנדל! 

אַ רגילות אָט אַזאַ בײַ מיר: (האַנדלון 

איך שרײַ ניט װאָס איך װויל איך ושרזײַ װאָס { 1 
האַנדל! 

ס'הייסט גוט מאָרגן אײַך! 

אײַך אַלעמען! 

אין ואַלזע שטיבער, װוּ נאָר איר זעןנטן 
צי אָרעם און צי רײַך, | 

צי {אויפגעזקומענע און { | 
צי פאַןרבןאָרגטע { די וי ו 
צי מאַן און פרוי, 

מעג זײַן אַ ייִד, מעג זײַן אַ גױי 

אײַך אַלע גלײַך -- 

האַנדל! 

גוט מאָרגן אײַך, (גוט מאָרגן,} 


זעט, זעט, איך האָב צו אײַך דעם קאָפּ געןהזויבן { ו 
האַנדל! 

ס'איז אַ באַגריסונג אויך, 

1 נג און| אַ שאָקל מיטן קאָפּ: 

| 

1 ט} אויף (דעם} זעלבן לשון מיר אויך אָפּ: 
| ו 


} אײַיך אַרױפּגעשריִען האַנדל-- 
װאָלט אײַיך אויסגעשטרעקט אַ האַנט! 
} ייָד, אָט סתּם אַזױ, זיך ניט אַװעק 
} הויף ו'אַ פּלאָקן... 


15552( 4558 (0 1 
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עװואָרפן, , דאַכט זיך, ניט וילנדיק אויף איך אַ שרעק, 

} אַוודאי (זיזך דערשראָקן! 

יטע} {שלוםן-עליכם ייִדן! 
{ס'הייסט} פרידן אויף אײַך, פרידן! 
} באַקאַנט! 
ושלום-}עליכם, אַלע אײיך בײַנאַנד, 
1 אַלע} װוינונגען! אויף אַלע שטאָקן 
1 ו 

1 } אין ענגן און אין שמאָלן - 
1 
| 
| 


1 4 1 


} שלום-עליכם (!} 
}- 
} אַרױס! 
קוקט אַרױס אויף דרויסן, 
און ענטפערט מיטן זעלבן נווסזח מיר: עליכם-שלום! 
האַנדל! 
און װיןיסט} איר, ווייסט איר שוין װאָס איך בין אויסן 


גוט מאָרגן אײַך! איך זאָג נאָך אַלץ גוט מאָרגן - 
כאָטש ס'איז שוין גרויסער טאָג! 

ענטפערט אָפּ מיר... ענטפערט װאָס { 1 
זידלט, ברידלט, שילט! 

זאָגט: װוער דער{ש)טיקט און װער (דע 1 
אַבי זאָגט! 

דער טאָג-- 

ער קוקט ניט װאָס איר האַלט די פעןנ 1 
און װאָס איר װאַרעמט זיך נאָך אַלץ בײַם { { 
ער װאַקסט! ער װאַקסט! ר'װאַקסט 

האַנדל! 


אויב ניט די זון -- צו אַל די לױיכ}ט { א } 
מאַך איך בײַ אײַך דאָרט באַלד { } 
רײַס איך צו אײַך אַרײַן זיך און {פאַר ו 
חלומות נאַכטיקע אין טאָגעדיקער { } 
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פינצטערניש אין ליכט-- 

איך כאַפּ אין זעקעלע דעם { ן 
גיס ליכטיק מיט אַ שײַין 

אייך אָפּ-- : 

האַנדל! 


עפנט אויף די פענצטער! שטעקט אַרױס אַ קאָפּ 
װײַזט אַ געזיכט! 
איך דאַרף אַ פּנים אין אַ פענצטער אַ געעפנטס 


כ'וועל שוין פון אַ פּנים צו אַ האַרצן טרעפן... 
האַנדל! 


1 | ליגט נאָך אַלץ דאָרט אין דער פינצטער, 
{און אָפּהענטיק| און מאַכטלאָז-- 
1 סתּמ) דאָ... שטיין אַזױ סתּם, 
| ו 
1 קזיין טעם קיין מינדסטן 
1 ניטן קיין טועמן 
| לון 
1 ב}רידער תכלית! 
| ' 
) וזעל ניט שטיין דאָ מער וי אַ געטש! 
1 טן איר ניט וויסן וועמען ס'קוועטשט 
1 און ווער} און װוּ עס קוועטשט? 
{ איך האָב צו גאָט אַרױפֿגעשריען לכתחילה-- 
איך האָב'ס געמאַכט אַ ביסעלע צו הויך, 
װײַל כ'האָב אויך אײַיך געמיינט אָט מיט דער (תּפילהן 
איַיך אויך! 
אויך דער גוט מאָרגן מײַנער איז געװועזן { 1 
אַ תּירוץ נאָר, אַ תּירוץ | 
כ'האָב טאַקע אײַיך באַגריסט... יאָ פײין, יאָ שיין-- 
איר דאַרפט ודאָזך אָבער סוף-כּל-סוף פֿאַרשטײין 
מײַן מיין - } 
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דער צעשעדיקטער כּ 


תב-יד פ 


ון דראַ 


מאַטישן 


מ 


אָנאָלאָג "האַנדל" 





1 יט) אַ מאָל אַראָפּנעמען די מאַסקע-- 
1 זן} זיך וי כ'בין: הא ג|בר}א והא טרא{סןקא! 
ווואָזס טויןגן) מױיר) די קונ{צן| אַלע און די פאַקסן? 
| ו 

1 } טאַקע האַנדל! 

1 האַלט} אין איין װאַקסן -- 
ואיך אַלץנאָך איי|ניטש)קער אַלין אין הויף, 

1 וועק אײַך,} וועק 

וַהאַזנןדלין 

1 } אַן עק! 

איך וַקזויף 


האַנדלן!ן 
איך באַװײַז זיך סתּם אַזױ ניט אין די הויפן 
כ'הויב סתּם אַזױ (זזיך ניט אויף שטיגן און אויף שטופן, 
איך קום ניט סתּם אַזױ אין פרעמדע הײַזער 
איך בין געשיקט פון גאָט! 
איך בין צו אײַך געקומען אַ דערלייזער, - 
אין זײַן נאָמען ורזוף איך, האַלט {איך } 
איבער אַלע הויפן: 
האַנדל! 
{האַנדלײ! האַנדליי! 
איך גיי, 
איך װאַנדל, 
כ'בין דאָ! 
איך בין צו אײַיך געקומען, 
איך האָב זיך צוגעשטעלט 
צו אײַך, איר אײנװוינער 
פון דאָזיקן פון גרויסן הויף 
װער דאַרף פון אײַך דאָ געלט? 
ווער דאַרף אַ ביסעלע מזומן? 
איך האָב! איך האָב! 
רופט מיך אַרױף, 
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קומט, קומט צו מיר אַראָפּ-- 
איך קויף 

אָפּגעטראָגענע רעקלעך 

אַלטע שטעקשיך 

טראַנטעס אָפּגעטראָגן, 
צעדרילעוועטע זאָקן 
אויסגעריבענע סקאַרפּעטן 
קאַשקעטן, 

לאַטעס 

שמאַטעס 

אַלץ! 

איך שטיי אין הויף 

און שרי: 

האַנדלײ! האַנדליי! 

איך שריי! 

עס איז מיר טרוקן שוין אין האַלדז! 
קומט אַראָפּ איך קויף} 

איך קויף, איך בין געקומען קויפן 
װאָס נאָר איר האָט! 

װאָס האָט איר? 

אַלטװאַרג מיין איך, אַלטס, 
לאַטעס 

שמאַטעס! 

אָניצעס און טראַנטעס -- 

מיט די ווערים, מיט די װאַנצן 


אַלץ! 
ווערט עס פּטור.- 
איַינוווינער (נבזאַװײַיזן זיך {מיט אַלטװאַרג { 
האַנדל{אַרזשן) 
האַנדלןאַרזשן סיקן קזומט!... 
| ביז ו 
מאַכט (ְאַ . יּ 


- אַהער, אַהער מיט דעם! 
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רעכטן אײַינגאַנג} לינקס פֿון 


-- שיט, שיט מיט האַק און פּאַק 
אין זעקעלע צו מיןר} צו מיר אין (זןאַק. 

אַהער, אַהער מיט דעם, 

זיי װעלן האָבן גרוים... דאָ ליגן |דאָ אין פּאַקן 

מיר װעלן געבן זיך מיט אײַער אַלטװאַרג שוין אַן {עצה, 
מײַן זאַק מײַן ייִדישער ער האָט אַ שם! 

ער האָט באַקומען אי{סן אין װאַנדערן -- 

אי ער און אי מײַין {פּלזײיצע... 

זי זענען איינע פאַר דעם אַננדזערן 

וי אָנגעמאָסטן, װי באַשטעלט! 

קוקט ניט װאָס דער זאַק מיר אונטער פּאַכװע 

איז ניט אָנזעעװודיק, ניט קענטיק גאָר, 

און קליין און ושזפּאָר-- 

ער נעמט (אין) זיך אַרײַן אַ וועלט-- 

האַנדל! 


נעזפןנט} אויף (די אַלטען אײַערןען די ושזאַנק! 


1גזיט { קיין) װאַקל! 

(נעמט אַרױסן פון {שזאַננק} די אַלטע זאַכן... 
(אַלטע זאַכן-- } הענגען לאַנג.- 

1 } טויטע אַ געשטאַנק.... 
1 } אַנק! 

1 ניט קיין װאַקלן-- 

1 זיי, מיט די אַלטע זאַכן 

1 טאַקע טאַקע) מאַכן, 

| } איך בין (אַ קונה} הכּל-- 


העזנןדזלער איז אין הויף צו אײַך געקומען - - 
געטראָגענען, די בגדים, 
געג עסענע פון מאָל.- } 
} פאַו' יעדן אױסגעקראָכענעם פאָדים, 
צאָל מזומױן 
} קויף און צאָל! 


46:20 = 1260 - 1644 22 "41 
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וֹאזהועזר! 

װואָס} נאָןר} איןרן וַהאָט), 

װאָס איינ{עזר נואָר פאַרמאָגןט -- 
אַהער! 


מען טראָגט! מען טראָגט! 
אַ מאַרינאַרקע -- 

פיין! 

מען דאַרף נאָר געבן זי אַ קער, 

אַהין אַהער-- 

זי דאַרף ניט דווקא זײַן כּדרכּה 

זימעג גרײַלעך זײַן 

שלא כּדרכּה'דיק... פאַרדרייט 

במחילה אויף דער צווייט{ער} זײַט... 
ס'שאַדט ניט, ס'שאַדט ניט גאָר {ניטן-- 
ס'טראָגנ'ס אָפט גאַנץ פײַנ{ע לײַטן 
מען דאַרף ניט, ניין, קיין בועסעזרע 
ניין, ניט קיין { }נערע-- 

| און אַז איבערניצעוועט אויז} װאָס? 
דרײַ לאַטעס נאָ(ר:} איין גרעסערע-- 
צוויי קלענערע-- 


איך קויף! 
װאָס ווילט איר פאַר דער מאַרינאַרקע? 

אַ צענערל? 

צי איז דער פּרײַז { } ניט צו שטאַרק 


איך קויף איך קויף 1 
אַ רענדל אַראָפּ, אַ רענדל אַרױף - 
איך קױף! 


און דאָס װאָס איז? אַ קאַמיןזעלקען 
נו באַװײַזט! באַװײַזט! 
זאָגט, שעמט זיך ניט { } פריי... 
אַליין אַ קאַמיזעלקןען-- 
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איז אַזױ צו זאָגן אַ... קנאַפּער שמעלקע, 

איז עפּעס ניט אַהער און ניט אַהין, 

ס'איז אַ מיטן דרין! 

ע{פּעזס װאָס האָט קיין אָנהײב ניט און ניט קיין {סזוף, 
1 זָנדיר און { } קיין 1 זוף-- 

| 1 

{ קו אַ }. יאָ! געוויס! געוויס! 


1 ! דאָס װאָס| איז? 

{ אױסג}עריבענע { רטקע - } 

1 וַהזויזן, { פּאָר אַלטען 

1 עזלקע זיך געהאַלטן! 

1 } ניט די קײַל{ע}כדיקןען ערד, 

1 } גאָר נישט { } איך בוינ'ס) ניט משיג! 
1 טאַקן } װאָס ווערט -- 

1 1|זײין }געװװאַונזט... {סײַדן אויזף אַ פּאַסיק! 
1 ו 

1 |מיטן קאָפּ אַ { } טע.. טע.. 

1 קאָפּן אַ ושׁזאָקל און מיטן אויג אַ שיקל -- 

| ...{ | 

1 } באַװאָורזנט זיי, די הויזן מיט אַ שטריקל! 

| | די קאָ{מ|בינאַנצזיע איַןיזך ?1 

{ } באַצאָל איך פאַר דעם הויז 

{ } אױס! 


{ } גגעלזט אוזן וקזויפזט איַויַן גלײַך 
אַ ניַויען פּאָר! 
מיורן אַנזזאַ יאָר, 
וי נסט}ראָגן ואַ פּאָר} נײַןען הויזן) זיך! 
גייט, טוט זיך ואי}בער (גיך } 
און ב{רענגט} די אַלטע הויזן מיר אַהער! 
ווער -- {וועזר -- 
מײַן זזעקע}לע װעט מיט די הויזן זיך דזעזרקוויקן, 
מײַן זעקעלע וווזי איך -- האָט ליב אַנטיקן! 
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איך וווע)ל זײ אױיזן מײַן זעקעלע באַהאַלטן, 
און מיט אַ שטרױיזקןעזלע פּואַרזבינ{דזן... 
ס'געפעלן דײינע הוי{זזן ומיר} די ואַזלטוען 
הויזן אָן אַ היןנטןן! 

אַנשטאָט דעם הינטן-- {לאַטע}ס צוויי-- 
ס'געפעלן מיר די לאַטעס! 

איך באַצאָל באַןזזונדער דיר פאַר (זיין 

די לויז נאָר און די פליי 

זי גיסטו (גרזאַוטזיס-- 

האַנדל! 


איר זעט -- כ'ןהאָב} אײַנגעה!אַנ}דלט 
אַלטע בײַ אײַך { 1 
מײַן זעקעלע, מ קייןן 
האָט זיך פאַ{רװאַזננדלטן 
אין אַ לעבעדיקע וזזאַך! 
ס'איז פול, אַ {פוליזנק{עזר-- אים קיין בייןזן 
און דאָך - 
וי ס'װאָלט ניט (זײַזץ גאָורן קאָננטזיק... 
הפּנים, איר האָט נאָך 
װאָס איבעריק עס איז, װאָס ס'טויג ניט... 
דערמאָנט זיך נאָר, דערמאָנט (זיזך -- 
איר אײנװױנער אָט פון {ד}זעם {וויסטן} הויף, 
װאָס אַלץ איר האָט { }- 
אַ מאַיאָנטיק! 
מאַרינאַרקעס מענעריןשע װײַבערישע רעקלעך, 
אויסגעדרילעוועטע { קנ עך) און אָן העקלעך, 
קאַמיזעלקעס אויסגעריןבעזנע, {פזאַנרזפעצטןען 
אויבן דאָרט, בײַם קאָלנןעזר, האַרט צום וַקזאַרק... 
איר האָט געשוויצט, הפּנים שטאַרק? 
און אחרון, אחרון... די הויזנס אײַ{ע}רע, די לןעצטען, 
1 טע, הויזענעס פאַרד | 
| | }- 
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1 1 

1 } גאָר נישט קאָזַנטיק! 

1 קויפט} מיר טאַקןען, אַ סך! אַ סך! 
| 

1 דעם אַלטװאַרג} נאָך און נאָך... 

נדער} אוצר אײַערער { } נאָך גרויס, 

1 } גאָר ניט אויס 

וַווי פון} אַ קװאַןלן 


1 ס'קער{טן די גרינע גאַל... 
| } מיר, 

{ אי אַלעםן מער-- 

1 1 

| | 

1 פאַונרקוי/פט מיר (טאַזקע {פזאַרקויפט אַ סך מיר-- 

1 זזײַט נזיזך {מוזדה: 


וֹשׁ איז אָנגעל מיר דער {קזוין }, 

(איך הזאָב געשריען: האַנדל! 

נצזום קעלערשטוב אַראָפּ ביז אַזש צום בויד!עזם 
געבעטן (זיך בײַ א}ײַך װי בײַ גזלנים רחמים! 
געקוקט, (געקוקט צו אײיךן אַרױן(ף}: 

פאַרקויפט { פּזאַרקוויפטין 

וָאון איר-- } װי { } װאָנלזט וניט געןהערט... 
זײַטן זיך מזודה! 


איוך בין אַרןײַנןגעפזאַלן הײַנט צו אײַך אין הויף 

וי אַ {שזטוייזן אַ שווערער, שווער-- 

אוַיזך האָ{כ} דערשראָקן איַןיַזך װיאַ דונ{ערן אין אַ קלאָרן וועטער 
איר האָט (געזמיינט איך בױיןן אַ בער, 

כ'ווןעזל 1אויזפועזסן איַניזך גאַןנץץ 

יעצט (זעט /: 1 

איר האָט אין טאַש בײַ (אײַך| אַ וַגרזאָשן מער { } 

און װייניקער אַ װאַנץ 

האַנדל! 
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האַנדל-- 

דאָס זעקןעזלע איז פול {שוין) אָנגעפילןט} גאַנץ ושפּאָר) 
הגם ניט קאָנטיק גאָר! 

ס'איז פול מיט {לײַיזדן, ס'איז אָנגעפילט מיט צרות 

יעצט זאָגט מיר, (זאָגט}: װאָס האָט איר עס {ג}עדאַרפט? 
איר האָט געדןאַרפט} עס (אויף} כּפּרות! 


אָ ניט אומזיסט { } איך ( | 
געשריִען האַנדלן!-- } ווערט עס פּטור! 

| געשריען האַנדל! האַנדל! 

טאַטע-פאָטער. 


יעצט זאָג איך אײַיך דעם גאַנצן הויף 
אַלע אײַך אין איינעם: 
האַנדל! ס'הייסט: זײַט געזונט! 
האַנדל: איך געזעגן (זיךן אַנַזזױי מיט אןײַזך אַצונד, 
יאָ, איך פאַרלאָז אןײַיזך { } 
האַנדל! 
ס'איז אַ װאָרט אַנזאַן! } מיר { ם}; 
האַנדל! | 
אַזױ אָ {הויב} איך אָן עס און פאַרענדיק'ס, 
ס'איז מײַין װאָרט מײַן ערשטס און ס'איז מײַן {לע}צטס, 
איך זאָג עס אויף דער װאָר און רוף עס אוין{ס} אין חלוום}... 
{ } זעקןעלע נטיק! גאָר ‏ } קענטיק.. 
וכ' געטאָן } עפּעס! 
| אײַך } וועט וייניקער באַדאַר{פזן 
| 
1 } אַלײן ניט וי ועס} אָפּצוןשזאַןצזן... 
1 ן 
1 } אײַך דאָס זעקעלע העט-העט, 
1 } פאַר { } 
אין מדןבריזות ווויסזטע װעל איך ‏ } װאַרפן, 
פֿאַר קראָקאָדילן 
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זיי ועלן מיט דן } זייער {הוזנגער שטילן, 


אײַנ{שזלינגען { } אײַערע { }} פּלאַצן. 
1 ן 

| ואַ..ן } 

נפאַרבלײַבט געזונט, זײַט הײַטער, 

ואיר געזונטערהייט} אוײיןך דאָ-- 

און (איך}, איך { וועג} מיר װײַטער.... 

איך ווייס-- 


וַאזיך האָןב| ניט !אָפּנעװ ‏ אין גאַנצן אײַך דעם שווייס 
איך וויי{ס איזך ווייןס גאַננץ} גוט-- 

ניט אָפּגעוון האָב איך } אײַך דעם ברוד, 

כ'ןהאָב געטאָן דֹזאָ וון {ס, צי מער צי ווייניקער-- 
איך גיי, 

איך גי פון דאַנען -- 

זאָל וַנאָרן אַ ייד וַוואָזס דרייט זיך אין די הויפן 

עפּעס װאָס (בײַ} אײַך דאָ קויפן 

זאָל נאָך אַ ייַד אַ מצווה (דאָן בײַ אײַך פאַרדינען, 

אַ האַנדלאַר איז בטבע אַ פאַרגינער... 

איך {בין אַ גאָט 

עס (זײַנען } 

רייניק{ער}-- 

האַנדלאַרעס! 

כמאַ{רעס, | גאַנ{צע כ}מאַרועס ו 

אַ מאָל { רזעס! 


עס { אײַך 
אָט דן 1 

עס (זאָל אײַך 

איר האָט { 1 

וי די פאַר { 

עס זאָל אי 
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יאָ, יאָ, | וי האַנדל 
די זעלבע פּנימוער 

און פון גאָט { 

מאַכט אַ װאַורע 
פאַרקויפט וי וַאנ 
פאַרגינט די מן 
פאַרקויפט פאַר 
האַנדל-- 

אַ גוטן אײַיך, אַ גוטן. 


' 
צזעפליקטע 
ו 


קיצבהן 


מצווה}! 
ברזודן -- 
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אַריינפיר 20 


אַ פּראָטעסט-ליד, וועגן טוט פון פאָלקסדיכטער הערש דאַניעלעװיטש {הערשעלע), וועלכער איז 
געשטאָרבן פון הונגער אין װאַרשעװער געטאָ, פאַר אַפּריל-- און וי עס זעט אויס -- אין חודש מערץ 1941. 
אין געטאָ, געווען געדרוקט אין אונטערערדישן דרור, אייר -- סיון תהש"א ? 26 טער אַפּריל-- 25 טער יוני 
1, נומ' 13 (7-- 8), זי 38, און איז געווען אונטערגעשריבן פון: ח. גאָלדבערג -- איינער פון י. ק'ס 
אונטערערדישע פּעסװדאָנימען (זע: צוקרמן- מבפנים, י"ג, ז' 36). דאָס ליד באַשרײַבט, אין 
געגראַמטע פערזן, הערשעלעס לעצטן הונגער-וועג, און באַשולדיקט די װאָס האָבן דערלאָזט אַז אַ ייִדישער 
שרײַבער זאָל שטאַרבן פון הונגער. 

דער זעלבער טעקסט, צוזאַמען מיט אייניקע אומפּינקטלעכקײטן װאָס געפינען זיך אין אים, איז אויך 
אָפּגעדרוקט געװאָרן נאָך דער מלחמה אין: בלעטער פאַר געשיכטע, באַנד11ע, 1954, העפט 2-- 3, זזי 
8 - 209. 

אין אונדזער אױסגאַבע דאָ, דרוקן מיר אָפּ דעם טעקסט, לױיטן אָריגינעלן מאַנוסקריפּט, וועלכער 
דערמעגלעכט אונדז צו באַשטימען-- צום ערשטן מאָל-- די גענויע דאַטע ווען דאָס ליד איז אָנגעשריבן 
געװאָרן. די דאַטע איז פאַרשריבן פון יצחק קאַצענעלסאָנען בכּתב-יד: װאַרשע 1941ש1/1. אויפן כּתב-יד איז 
קיין אונטערשריפט נישט פאַראַן. 

אין ליד רופט י.ק. אָן נעמען און איז אויך מרמז אויף געזעלשאַפּטלעכע טוערס וועלכע זײַנען געווען בכּוח 
הערשעלען אַרוסצוהעלפן מיט שטיצע, ער זאָל קענען װײַטער לעבן. צו זיי האָט אָבער י.ק. קיין צוטרוי 
נישט געהאַט און ער פאַרשװײַגט נישט זײַנע טענות קעגן זיי. איבער אָט די דערמאָנונגען, צוזאַמען מיט די 
שאַרפע באַשולדיקונגען קעגן זי בײַים סוף פון אַרטיקל וועגן הערשעלען (זע װײַטער, נומ' 21), איז פֿאַרבעטן 
געװאָרן יצחק צוקערמאַן אין קהילה-ביוראָ פון דער אויפזיכט-קאָמיסיע איבער דער גאַנצער סאָציאַלער 
הילפסאַרבעט אין געטאָ, און דאָרט האָט מען אים ערנסט געדראָט מיט נקמה-נעמערײַ איבער די געדרוקטע 
טעקסטן אין "דרור" - (זע: צוקרמן - מבפנים, י"ג, זי 35; זע אויך אין אַרײַנפיר צו "יאַ מאַס לידלעך", 
נומ' 21). אין די ביידע דערמאָנונג-װערק איז אויך פֿאַראַן אַן אױטאָביאָגראַפישער אַספּעקט װאָס איז שייך 
צו י.קיס אייגענע מעשׂים כעת הערשעלעס לעצטע טעג, און דער עיקר -- די טראַגישע איבערלעבונג פון 
אָפּהענטיקײיט און מאַכטלאָזיקײַט אַרוסצוהעלפן הערשעלען, זײַן אַלטן גוטן פרײַנד, 

דער כּתב-יד געפינט זיך אין י.ק.-אַרכיװו אין בית לוחמי הגיטאות, רעגיסטרירט מיטן נומ' 11/1033א. 
נישט געקוקט אויפן צעשעדיקטן צושטאַנד פון כּתב-יד, איז אונדז געלונגען אים פֿון דאָס נײַ צו דעשיפרירן, מיט 
דער הילף פון אַ קאָפּיע פֿאַרשריבן אין געטאָ אויף אַ שרײיבמאַשין, וועלכע האָט זיך אויך אָפּגעהיט אין ייק. - 
אַרכיוו, צוזאַמען מיטן כּתב-יד. 

די דאַטע: 1941 1/1. שטייט פאַרשריבן אויף דער צווייטער זײַט כּתב-יד, אויף וועלכער ס'זײַנען פֿאַרשריבן 
געװאָרן די לעצטע אַכט שורות פון ליד. װײַל דער סיום פֿונעם ליד איז פֿאַרשריבן אויף דער צווייטער זײַט, 
זײַנען סײַ די דאַטע און סײַ די לעצטע צוויי סטראָפּעס -- פאַרזען געװאָרן און געבליבן נישט דערמאָנט אין די 
ביבליאָגראַפישע רשימות (פֿאַרגלײַך: אין בלומענטאַלס רשימה, נומ' 19; און אין דער רשימה פֿון כתבים 
אחרונים, תשכ"ט, נומ' 22). 
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ודי כראָניק {פון העזדשעלעס טױט 


ערשט יענע {װאָך}: הערשעלע! 
כ'האָב אָנגעקװאָלן -- 
('זהאָסט נעבעך אַ טןעות,} 
איך בין געןש}װאָלן {..."ז 


מיט צוויי טעג שפּעטער 
באַקום איך אַ צעטל: 
"ןאיזך ליג אַ קראַנקער 
אויף מײַן אויפלייגבעטל, 


די דאָקטוירים הייסן 
נאָר עסן, עסן... " 

איך װועל דאָס צעטעלע 
ניט קיין מאָל פאַרגעסן! 


"ווען אַפּלבױם שיקט פון 
דער קיך זײַנער, גיטיקס 
עטלעכע טעג מיר 

נאָר עטלעכע מיטיקס..." 


נאַןפּלבוים אָבער 

קען עס ניט וַמאַכןן 

דער נאַןדזזאָר {קוקט) אויס 
אויף אַזעלכענע זאַכן... 


"ווען גיטערמאַן -- (ווייסטן דאָך: 
פון ודזשאָינטן... (גיי אַריזבער 
און (זאָג: כ'האַלט בײַם} שטאַרבן, 
גיײי, רייןד} מיט וֵאים איבער):.." 
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גיטערמאַן... {וואַר/טן 

אַ טאָג דאָןרט} אַ לאַנגן-- 
און פּועלן גאָןרן נישט... 
און כ'בין נישט געגאַנגען! 


מיט (צוויי טאָג שפּעטערן 
האָט וו!אַרשע געקלונגעץ: 
ס'איז והערשעלע די}כטער 
געשטאָןרבן פון) הונגער, 


(ב1אַלד נאָכן שטאַרבן -- 

האָט דערציילט {מיר} איינער-- 
איז אַראָפּ |דאָס געזשווילסט אים 
און אַרױס די ביינער. 


די לוויה זיגעוועזן . 

מיט דרײַ טעג שפּעטער-- 

וער} האָט געהאַט מזל, 

{ס'זֵאי געווען אַ שיין וועטער... 


קום הערשעלע, הערשעלע 
קום אַרױס פון קאַסטן, 
עס איז אַ שיין וועטער, 
עס לױינט צו פאַסטן.., 


ו 
ו 


ער איז ניט אַרױס שוין, 

ר' באַװײַזט (זיך} ניט װידער; 
ר'האָט איןבער}געלאָזן 
טויזנט לידער, 


הער{שעלעס יי}נגעלע 
האָ{ט געזאָגט קדיש-- } 
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נײַע וטרערעלעך - } 
תּתח{דש תּתחדש!! 


זװײ האָבן געקאַזפּעט 
אױפן אָפענעם סזידור, 
פּערזעלעך קלזאָרע 
פון די טויזנט לידער. 


זײַן נשוועסטעזרל ווייןנט} נויזט 
זי שטייט {פאַרלאָזן|-- 

אויף וועמען, הערשעלע,ן 
{האָסטו אונדז געלאָזן?ן 


נטויזנט לידער} 
ואַן װײַב און |צ}וויי קינדער -- 


און אויפן בית-עולם 
דעם טאָג, {דעםן לינדן. 


װאַןרשען 1941 1/16 
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אַריינפיר 21 


צוזאַמען מיט יצחק קאַצענעלסאָנס ליד "די כראָניק פון הערשעלעס טויט" (זע: נומ' 20), איז דער 
אַרטיקל- אַ מין הספּד צום טוט פון פאָלקספּאָעט הערש דאַניעלװיטש. געווען געדרוקט אין דער 
אונטערערדישער פּרעסע, אין: דרור, אייר -- סיון תש"א 262 טער אַפּריל-- 25 טער יוני 11941:, נומ' 13 
(7-- 8) זז' 34 -- 36, און איז געווען אונטערגעשריבן פון: י. דאַװידזאָן -- י-ק'ס אַ פּסעװדאָנים (זע אויבן, אין 
אַרײַנפיר צו נומ' 7). ביידע ווערק בילדן צוזאַמען איין שאַרפן פּראָטעסט קעגן דער װאַרשעװער ייִדישער 
געזעלשאַפּטלעכקײט, וועלכע האָט גאָרנישט געטאָן כּדי הערשעלען אָפּצוראַטעווען פון טוט דורך הונגער. 

דאָס ליד און דער אַרטיקל האָבן אַרױסגערופן אַ גרויסן כּעס בײַ די קהלה-אָנגעשטעלטע, אין דער 
אָפּטײלונג פאַר סאָציאַלער אַרבעט אין געטאָ (זע אויבן, אין אַרײַנפיר צו נומ' 20). די דירעקטע דראָונג פון 
קהילה-באַאַמטע אויף יצחק צוקערמאַנען און זײַנע חברים אין דער "דרור"-באַװעגונג, האָט אַרױסגערופן אַ 
געזעלשאַפטלעכע קעגנרעאַקציע: אין זעלבן טאָג איז אַװעק אַ ספּעציעלע קאָמיסיע, אין וועלכער ס'האָט זיך 
אויך באַטײליקט דער היסטאָריקער יצחק שיפּער, צום ראש פון דער אויפזיכט-קאָמיסיע פון דער אָפּטײלונג 
פאַר סאָציאַלער אַרבעט אין געטאָ-- דעם אַדװאָקאַט גוסטאַוו װיעליקאָווסקי, און אים געװאָרנט צו זײַן 
אָפּגעהיט אין זײַן האַנדלונג (זע: צוקרמן - מבפנים, י"ג, זי 35). 

הערשעלע איז געשטאָרבן אַ געשװאָלענער פון הונגער. דאָס אַרױסציִען פון הונגער-געשוויר איינעם פון די 
צענער טױיזנטער אַזעלכע קראַנק געװאָרענע, האָט דאַן באַדאַרפט אָפּקאָסטן אַ פּאָר טויזנט גילדן. דערפאַר 
איז כּמעט שטענדיק זייער גורל געווען געחתמעט פון פאָרויס (וועגן הערשעלעס לעבן און טוט אין געטאָ, זע: 
אויערבאַך (1974), זזי 219 -- 226 און פאַרגלײַך דאָרט, זי 317). 

קיין כּתב-יד איז פון י.ק'ס אַרטיקל נישט פאַרבליבן, מיר דרוקן דאָ דעם טעקסט לויטן דעשיפֿרירטן 
אָפּדרוק פון טעקסט אין "דרור" װאָס איז רעגיסטרירט אין י.ק. -אַרכיוו פון בית לוחמי הגיטאות מיטן נומ' 
5,. 


"יאַ מאַםס לידלעך!" 


(צו הערשעלעס טויט) 


הערשעלע! דאָס ליכטיקע, קלאָרע, בלוי-אױגיקע פאָלקסלידל, אײַנגעװיקלט אין לאַטעס, 
שמאַטעס און טראַנטעס, די פּערל, די אויסגעשמירטע אין בלאָטע און שליכאָטע -- ער וועט שוין 
מער נישט טאָפּטשען פון הענריקאָוו אַהער צו, קיין װאַרשע, און פון װאַרשע צוריק קיין 
הענריקאָוו... 

ער װעט נישט מער אַ הונגעריקער כאָטש "אָנגעלאָדן מיט אַלעם גוטן", מיט ברויט, מיט פלייש, 
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מיט פּוטער און קעזן, באַװײַזן זיך בײַ זײַנע אָפּנעמער א פאַרנאַכט פאַרקירעווען אַ 

הונגעריקער אַהיים אָנגעלאָדן מיט געלטער פאַרן בעקער, פאַרן פליישער, פאַרן געוועלבער און... 

װער ווייסט צי עס איז געבליבן אַ גילדן פאַרן װײַב און קינדער? | 
הערשעלע האָט געהאַנדלט. 


ער האָט נישט געטאָרט האַנדלען, ער האָט נישט געטאָרט אַרומלױפן נאָך עטלעכע אָרעמע 
גראָשנס -- ער האָט עס נישט געקענט, ער איז נישט מסוגל געווען דערצו, אַ שלעכטער סוחר געווען 
און נאָך אַן ערגערער שנאָרער-- 

די װאָס האָבן דעם אײיגנאַרטיקן, באַגאַבטן הערשעלען דערצו דערלאָזט זײַנען נישט קיין גאָר 
שלעכטע סוחרימלעך, נאָר סוחרימלעך װאָס זײַנען שלעכט און טעמפּ, שנאָרער אָבער זײַנען זי 
גרויסע, שנאָרער פּאַר עקסעלאַנס! 

הערשעלען האָט מען אַפילו אין דעם ענגן געטאָ באַדאַרפט פאַרזאָרגן מיט אַ גרויסעןר} שטוב, די 
װײַב און קינדער מיט אַ שטיקל ברויט און אים, מיט אַ טיש און שטול, מיט אַ לעמפּל, און -- שרײיב! 

װי די שונמית אלישע הנביאן -- מיט אַן אַלקער! 

הערשעלע -- װי אלישע הנביא, האָט קיין סך נישט באַדאַרפט... הערשעלע האָט באַדאַרפט אַ 
קאַפּעטשקע מער, נישט חלילה פאַר זיך, נאָר פאַרן װײַב און ביידע קינדערלעך... פאַר אים איז 
געווען גענוג דאָס לידל! און מערער וי פאַר אים -- פאַר אונדז! 

קיין סך הערשעלעך זײַנען בײַ אונדז נישטאָ! עס זײַנען דאָ פיפיקערע, אָפּגעפּוצצטערע, 
גלאַנציקערע. ער איז אָבער געווען עכט, ער האָט זי אַרױסגעגראָבן די בריליאַנטן זײַנע, די טײַערע 
שטיינער מיט דער בלאָטע פון ערדס אינגעווייד, די קונסט פון פּוצן זי האָט ער נישט געקענט, נישט 
זיך, נישט די "לידלעך" זײַנע האָט ער געפּוצט! 

מיר זײַנען קיין מבינים נישט געווען אויף אים, נישט אויף זײַנע לידער. מיר האָבן זיי ביידן נישט 
געזען. 

זאָל ער מיר מוחל זײַן, פּרץ... מיט אַ יאָר עטלעכע און דרײַסיק איז עס געווען, מיר זײַנען בײַ 
אים, בײַ פּרצן געזעסן, אַ גאַנצע חבריה, האָט מען אָנגעקלאַפּט צו אים אין טיר... פּרץ איז אַרױס 
עפענען און געלאָזן די ברייטע טיר צו דער קאָרידאָרקע אָפּן, ער האָט געעפּנט דעם אײַנגאַנג פון 
גאַס און ס'איז אַרײַן אַ נידעריק בחורל מיט אַן אַראָפּגעלאָזענעם היטל כּמעט ביז די בלויע אָבער 
נישט גוישע אױיגן... פּרץ האָט אים אָבער נישט דערקענט און געפרעגט אויף פּױליש: 

-- צאָ פּאָטזשעבױעש? 

-- יאַ מאַס לידלעך!-- האָט אים דאָס בחורל געענטפערט. 

ס'איז געווען הערשעלע. פּרץ האָט אים לכתּחילה נישט דערקענט. 
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נאָך אַ מאָל האָט ער אים נישט דערקענט. איך בין געזעסן מיט פּרצן און מיט נאָך אין אַ לאָזשע 
אין טעאַטער. צווישן איין אַקט און אַ צווייטן איז אַרײַן הערשעלע. הערשעלע האָט אַ ביסל 
אומגעלומפּערט אַ פרעג געטאָן וועגן זײַינע עטלעכע לידער, װאָס פּרץ האָט אָפּנעדרוקט אין זײַנער 
אַן אױסגאַבע. 

ער האָט זיך טאַקע נאָר געפרעגט אומגעלומפּערט אױף זײַנע לידער, הערשעלע, די 
אומגעלומפּערטקײט האָט אָבער געהאַט גאָר אָ באַזונדערן חן, דעם חן פון "יאַ מאַם לידלעך"... 
פּרץ האָט אים אָבער אין טעאַטער-טומל, אין טומל פון "בין אַקט לאַקט" נישט פאַרשטאַנען און 
האָט אים, הגם מיט אַ שמייכעלע אָבער פרעמד אַ זאָג געטאָן: ווילט איר האָנאָראַר! 

אַרײַנגעשטעקט דערבײי זײַן האַנט אין הויזןדקעשענע, אַריסגענומען אַ הויפן רוסישע רובלס און 
דערלאַנגט אים-- 

הערשעלע האָט דאָס געלט נישט גענומען, ער האָט זיך אויסגעדרייט און אַרױס פון דער לאָזשע 
אָן אַ זײַ-געזונט. 

פּרץ מיט די ליכטיקע אויגן האָט אים ווידער נישט דערקענט- ער איז נישט געווען קיין 
שנאָרער, הערשעלע! 

דער עול-פּרנסה, די דאגה די אביקע פאַר דער משפּחה האָט אים גענױט, געצװוּנגען 
אַראָפּצולאָזן פון זײַן ווירדע, זײַן נישט צוגעפּאַסקײט צו דער טאָג-טעגלעכקייט, צום לעבנסאַרט, 
צו דער װאָכעדיקײט פון דער גאַס האָט אים אַראָפּגעפירט פון הערשעלע-וועג. ער האָט זיך נישט 
פאַרלאָרן, נאַר אַזױ וי ער װאָלט זיך פאַרלאָרן... ער איז געבליבן אין זײַן באַציָונג צום ליד, צום 
בוך, צו שריפטשטעלערס דער זעלביקער... דאָס גרויע לעבן, דער גרויער "אַרום אים" האָט אים 
געשטערט... און דאָך-- ער האָט געלאָזן אַ גרויסע ירושה - 

אַך, ווען הערשעלע ווייסט די קונסט פון שלײַפן!... 

צו ריינע, אמתע קונסט וען מען קען נאָך די קונסט פון דאָ אַ גלעט טאָן, פון דאָ אַ קראַץ טאָן, 
דאָ אַ לעק טאָן און דאָ אַ מעק טאָן -- און מיר װאָלטן אים דערזען, הערשעלען! 

הערשעלע איז אויסגעגאַנגען פון הונגער, ער איז נישט שולדיק. ער האָט נישט געװאָלט, ער האָט 
זיך נישט געלאָזט, ער האָט זיך געאַמפּערט, געקלאַפּט אין טירן, נישט שטאַרק, שטאַרק האָט ער 
נישט געקענט, נישט געװוּסט וי אַזױ,., 


עמעצער, אַ טוער אין אַ װולטעטיקייטס-אַנשטאַלט האָט געזאָגט צו אַ צוייטן טוער, אַ 
קלענערן: גיט הערשעלען פינף זלאָטעס. -- האָט הערשעלע געװאַרט, געװאַרט אויף דעם עטלעכע 


שעה... דער צווייטער טוער, דער קלענערער האָט געהאַט אַ צען"זלאָטע שטיק און האָט עס בשום 
אופן נישט געקענט בײַטן... 


הערשעלע איז געשװאָלן געװאָרן פון הונגער. ער איז אַרומגעלאָפֿן אַ געשװאָלענער, צוגעכאַפּט 
זיך צו אַ שטיקל ברויט, צו אַ גלאָז טיי מיט סאַכאַרינקע, אַרױסגענומען אַ דיקן נאָטיצביכל און 
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אַרױסגעלעזן פון דאָרטן לידער -- נישט געפײַלטע, נישט געשליפענע -- אָבער לידער! הערשעלע- 
לידער, עכטע. | 

עכטע לידער -- זי מעגן זײַין שלעכט, איין שורה אָבער אין זי באַצאָלט מער וי אַ גוט לידל בײי 
מיטלמעסיקייטן. 

הערשעלע איז פאַר דער צײַט אַװעק פון דער וועלט. ער װאָלט זאַטערהײט געלעבט און 
געלעבט... הערשעלע איז זאַט געװאָרן מיט אַ טרוקן שטיקל ברויט. 

פון זופּקעס האָט ער נישט געהאַלטן, אַ זופּקע האָט אים קנאַפּ װאָס געגעבן .. האָט מען אים 
מכבד געווען מיט אַ טעלער זופּ-- איז מהיכא-תּיתי, צו אַ שטיקל ברויט קומט עס אָבער נישט... אַ 
שטיקל ברויט איז אין הערשעלעס האַנט נישט צעלומעט געװאָרן, אַ קרישעלע איז נישט געגאַנגען 
לאיבוד, נישט אַראָפּגעפאַלן חלילה אויף דר'ערד, נישט צוגעקלעפּט זיך צו אַ פינגער, נישט געבליבן 
הענגען אין אַ װינקל פונעם מויל. ער האָט עס, דאָס שטיקל ברויט אינגאַנצן פאַרצערט - עס איז 
אָבער געווען קנאַפּ... װאָס אַ טאָג קנאַפּער. איך האָב אים געזען אַ צען טעג פאַרן שטאַרבן אין אַ 
קיך, אַ צעטומלטן אַ ביסל... האַ? װאָס?... 

ער האָט נישט געפרעגט און געװאַרט אויף אַן ענטפער. ער האָט געקוקט קינדיש פאַרװוּנדערט: 
האַ? 

ס'איז געווען אַ בליק, אַ טאַמלעניש פון יענער וועלט... ס'איז אַדורכגעדרונגען, דורכגעשפּאַרט 
דאָס געיוירענע געשווילעכץ... ס'איז שוין נישט געווען הערשעלע! איך האָב מיך אַזש דערשראָקן... 
דאָס יענעוועלטיקע פון אַ געשװאָלענעם פּנים דערשרעקט... איך זע יעדן טאָג טויטע אויסגעצויגן 
אויף די גאַסן, איך זע זי פאַלן, און - לאָמיר רעדן פון אַנדערע אומעטיקע זאַכן, פון אומעטיקערע, 
פון שרעקלעכערע זאַכן, פון הערשעלען, צען טעג פאַר זײַן שטאַרבן-- 

העלפן האָב איך אים נישט געקאָנט אין יענעם מאָמענט מיט גאָרנישט, און האָב זיך 
אָפּגערוקט -- װײַל ס'איז נישט געווען הערשעלע, נישט אונדזער הערשעלע! הערשעלע פון יענער 
וועלט איז דאָס געווען! אַ גאַסט... 

איך װעל זיך עס קיין מאָל נישט שענקען! 

װאָס אייגנטלעך? װאָס װעל איך זיך נישט שענקען? איך בין שולדיק אין אַ סך זאַכן. איך האָב אַ 
פרוי, און קינדער האָב איך, און נאָך נאָענטע, און אַ האַלבער מיליאָן ייִדן לויפן מיר אַדורך פאַר די 
אויגן אויף דער קאַרמעליצקע, קאַנדידאַטן, קאַנדידאַטן, פאַר וועלכע איך װאָלט באַדאַרפס עפּעס 
טאָן, באָדײַ אומקומען און העלפן זי מיט עפּעס װאָס - 

אין הערשעלעס טוט בין איך נישט שולדיק. 

הערשעלען דאַרפן אַנדערע האָבן אויפן געוויסן... 

די, בײַ וועמען ער האָט געבעטן אַ פינפערל צי נאָך וייניקער-- האָבן אים געדאַרפט געבן -- 
טויזנט! טױיזנט זלאָטעס אויף ברויט.., 

איר װייסט דאָך יאָ, איר הערן, צו וועלכע הערשעלע מיט די געשװאָלענע, פאַראייטערטע פון 
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װוּנדן פיס האָט אָנגעקלאַפּט, איר ווייסט דאָך יאָ װאָס און וויפל מען דאַרף האָבן אויף זאַט אָנעסן 
זיך... 

איר האָט אים צוגעװאָרפן, הערשעלען די עטלעכע זלאָטעס און אַ שמייכל געטאָן אין אײַער 
אינגעווייד אויף באָנטשע-שװײַגס השׂגות... | 

הערשעלע, מײַינע ליבע הערן, איז חשובער פון פּרצעס העלד. הערשעלעס השׂגות וועגן "די 
בולקע מיט פּוטער" זײַנען טאַקע געגליכן צו די באַגריפן פון באָנטשע-שװײַג... הערשעלע אָבער 
האָט לידער. 

יאַ מאַם לידלעך! ס'הייסט עפּעס װאָס פון דער אייביקייט, פון הימלזאַכן אויף דער ערד. 

איר מעגט עס האָבן אויפן געוויסן! איר האָט אין איער טעמפּקײט און אין אײַער אָנאַחריותדיקן 
האַנדלען, נישט אָפּגעהיט גאָטס פײיער אוף דער ערד, אין װאַרשע, אין ענגן, ייִדישן געטאָ. 

האָט עס אויף איער געויסן. 

י. דאַװידזאָן. 
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אַרײַנפיר 22 


באַקאַנט אין געטאָ אויך מיטן נאָמען "אין קעלערשטוב". נאָך דער מלחמה איז דאָס ליד געדרוקט געװאָרן 
אין: בלעטער פאַר געשיכטע, באַנד זזא 1954, העפט 3-2, זזי 208-206. דאָס ליד איז געשריבן געװאָרן 
דעם ערשטן מאַי 1941. קיין כּתב-יד איז נישט פאַרבליבן. דער טעקסט פון "בלעטער פאַר געשיכטע" איז 
געדרוקט געװאָרן אויפן סמך פון אַ שרײַבמאַשין-קאָפּיע, אָן אַן אונטערשריפט, און דאַטירט וי אויבן 
דערמאָנט. די קאָפּיע געפינט זיך אין צווייטן טייל פון רינגעלבלום-אַרכיוו אין ייִדישן היסטאָרישן אינסטיטוט 
אין װאַרשע (זע: דאָרט, אין דער הערה אויף זײַט 206; פאַרגלײַך: מאַרק (1954), זי 93). 

ס'איז מן-הסתּם קיין צופאַל נישט װאָס יצחק קאַצענעלסאָנס איינציק ליד וועגן סאָציאַלע קעגנזאַצן און 
עקסטרעמע װױדעראַנאַנדן צווישן אָרעם און רײַך אין געטאָ, איז געשריבן דווקא דעם ערשטן מאַי 1941, 
י.ק'ס "דער באַל" װערט געדענקט און אויך דערמאָנט אין פאַרבינדונג מיט מאַריאַ קאָנאָפּניצקאַס אַ ליד 
מיטן נאָמען "אין קעלער שטוב", צוליב די געוויסע ענלעכקייטן װאָס זענען פאַראַן צווישן די ביידע (זע: 
מאַרק (1954), זי 97). 

איינע פון די הויפּט-סיבות פון מאַסנטױט אין געטאָ, איז געווען דער טויט פון הונגער, מיט וועלכן עס 
זײַנען אוסגעגאַנגען שווערע טויזנטער אַ יאָר. אין יאָר 1941 אַלײן זײַנען געשטאָרבן אין געטאָ איבער 1096 
פון די אײַנווונער (אַרום 43.000 ייִדן), דער עיקר מחמת הונגער (זע: 26 211010206 0802018 ,210002 8טסזסװס 
6 021528404ט .1942 .ז.ש מז!91ש0219284 804016 שש סת2מ0אץטט װז81006) 

אין "דער באַל" באַלײַכט י.ק. נישט די אַזױ גערופענע "קלאַסן װידעראַנאַנדן" צי די אַזױ גערופענע 
"סאָציאַלע יודנראַטישע אונטערדריקונג", נאָר ער באַשרײַבט אַ טראַגישע טאָגיטעגלעכקייט אין איר 
צעקרימטקייט און זינלאָזיקײט. נישט מיט כּעס, נאָר מיט װייטאָג און פֿאַרביטערטקײט באַשרײַבט ער דעם 
טויט פון אַ משפּחה פון דרײַ נפשות, דרײַ פון גאַנצע 3.821 װאָס זײַנען געשטאָרבן אין געטאָ מיט אַן ענלעכן 
טוט - במשך דעם חודש מאַי 1941. ער טוט דאָס אויפן פאָן פון אַ בילד וועגן אַ װױלטעטיקייט-באַל פון אַ 
הויז-קאָמיטעט אין געטאָ לטובת די נויט-באַדערפטיקע פון דעם הויף. די הילף קומט אָבער צו שפּעט, װײַל 
דער טאַטע, די מאַמע און דאָס קינד-- שטאַרבן אויס אײינציקװײַז אין קעלערשטוב בעת דער באַל איז אין 
פולן גאַנג אויפן אייבערשטן שטאָק. | 

אין "דער באַל" מיינט נישט י.ק. אַרױסצוטרעטן דווקא קעגן דעט "טאַנץ צװישן מתים" (זע אין בונדישן 
אונטערערדישן: ביולעטין, 20.12.1941, זי 15) פון צענדליקער פאַרװײַלונגט ערטער -- קאַפּעען און קלובן 
מיט רעסטאָראַנען, װוּ אַ קליינע מינדערהייט פון געטאָ-"גדולים" (רײַכע שמוגלערס, מיטגלידער פון 
דרײַיצענטל און פון דער ייִדישער פּאָליצײ, אייניקע יודנראַט-אָנגעשטעלטע און אַפילו פּאָלאַקן און דײַטשן) 
האָבן זיך געלאָזט װוילגיין (זע: גוטמן (1977), זי 138). זײַנע לידער-שורות באַשרײַבן אַ "נאָרמאַלערע" 
דערשײַנונג, און דערפאַר אַ טיף-טראַגישע -- די אומבאַהאָלפנקײט פון אַ ייִדישער אַלײנהילף וועלכע איז 
געבויט אויף פילאַנטראָפּיע און איז אומפעיִק צו דעריאָגן דעם טויט. 

דער צווייטער פערטל פון יאָר 1941 איז געשטאַנען אונטערן צייכן פון אַ שטאַרקער פאַרגרעסערונג פון 
דער שטאַרביקײיט אין פאַרגלײַך מיטן יאָר 1940. דאָס איז געווען דער אָנהײיב פון דער תּקופה פון 
פאַרשטאַרקטער "אומדירעקטער אױסראָטונג" (זע: גוטמן (1977), ז' 82), און "דער באַל" האָט 
באַלױכטן און פאָרמולירט די געפילן וועגן -- און די השׂגות אויף -- דער דעפאָרמירטער געטאָ-װירקלעכקײיט 
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און אירע גרוילן (זע אויך װײַטער אין י-ק'ס "לידער פון הונגער", נומ' 23). 

דאָס ליד און דער אינהאַלט זײַנען געווען ברייט באַקאַנט אין געטאָ, און געלעבט אין זכּרון פון ייק'ס 
פרײַנד וועלכע דערמאָנען דעם אינהאַלט אין זייערע זכרונות, נאָך איידער ס'ווערט געדרוקט צום ערשטן מאָל 
(זע: לוין, ל., זי 647; צוקרמן - מבפנים, י"ג, זי 32; און פאַרגלײַיך אין בלומענטאַלס רשימה, זי 188, 
הערה נומ' 10). מיר דרוקן דאָ דעם טעקסט, נישט בלויז לויט "בלעטער פאַר געשיכטע" װוּ דער טעקסט איז 
אַ פאַרגרײַיזטער, נאָר אויך לוט אַ פאַקסימיליע פון דער געבליבענער שרײַיבמאַשין-קאָפּיע, דעם פריסטן 
מקור װאָס האָט זיך אָפּגעראַטעװעט- רעגיסטרירט אין י.ק.-אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות מיטן נומ' 
1 א. 


דער באַל 


אין קעלער איז שטאָק פינצטער 
און ליכטיק אויף אַ שטאָק, 
פרייט מען זיך אין קעלער-- 
דאָרט לײַכט זיך וי בײַ טאָג! 


אין קעלער איז אַ הונגער, 
מען קוקט אַרױף צום זאַל-- 
פרייט מען זיך אין קעלער: 
דאָרט אויבן איז אַ באַל... 


די טעלער קלאַפּן -- קלאַפּן, 

אַ טומל דומפּ פון געסט. 

פרייט מען זיך אין קעלער. 

מען טרינקט דאָרט און מען עסט. 


מען עסט דאָרט און מען טרינקט דאָרט 
מען טשאַמקעט מיטן מויל, 
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פרייט מען זיך אין קעלער: 
װוויל אונדז, ווויל, אָ װויל! 


מען עסט דאָרט און מען טרינקט דאָרט 
פון אָנהױב נאַכט בין שפּעט-- 

עס איז צום באַל נעקומען 

דער נאַנצער קאָמיטעט, 


די אײַנוװױנער פון דירות, 
פון רײַכע קליין און גרויס, 
זיי װײַלן זיך לטובת 

די אָרעמע פון הוז. 


עס זענען אויך געקומען 
פאַרבעטענע דאָרט געסט-- 

פרייט מען זיך אין קעלער, 

מען טרינקט דאָרט און מען עסט. 


אָ טאַטעניו, ניט גוסע, 
פון אויבן פאַלט אַ שײַן; 

הער, הער: מען עפנט פלעשער, 
מען טרינקט עס דאָרטן װײַן. 


ס'איז ניט קיין שאָס... אַ פּראָפּן 
שפּרינגט אַרױס פון פלאַש; 
הער, הער נאָר די לחיימס 

צו יעדן גלעזל יי"ש. 


אָ נישט פאַרגלאָץ די אויגן 

און קוק ניט אַזױ טריב -- 

מען עסט לטובת אונדז דאָרט, 
מען טרינקט דאָרט אונדז צוליב. 
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אָ מאַמעניו, ניט חלש, 

פון אויבן פאַלט אַ גלאַנץ; 

הער קלאַנגען פון אַ פּיאַנע, 

מען דרייט זיך דאָרט אין טאַנץ... 


דער קעלער פרייט זיך... קינד מײַן, 
די אויגן נישט פאַרגלייז-- 

די הערן און די דאַמען, 

זיי דרייען זיך אין קרייז... 


פאַרגלייז ניט קינד, די אויגן, 

װאַרט ביז ס'ווערט טאָג... וועסט זען-- 
דאָרטן אויבן איז דאָך ליכטיק, 

דער טאַנץ אין פולן ברען. 


ניט חלש, אַך, ניט חלש, 

אָ מאַמע, מאַמע ליב! 

מען טאַנצט לטובת אונדז דאָרט, 
מען טאַנצט דאָרט אונדז צוליב... 


אין קעלער איז שטאָק פינצטער, 
מען פרייט זיך אין דער שטיל: 
מען האָט זיך שוין אין זאַל דאָרט, 
געזעצט צום קאָרטנשפּיל... 


אָ קינד, מײַן קינד, אָ שטאַרק זיך, 
די אויגן ניט פאַרגלייז -- 

ס'האָט װער נעבעך נײַנטלעך, 
דערפאַר אַ צווייטער טײַז... 


ניט ציטער... קוים פאַרשפּילט ווער, 
איז דאָ דאָרט ער ס'געווינט... 
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שפּיל איז אַ בלינדער צופאַל, 
עס איז אַ גורל בלינד... 


איינער שטאַרבט פון הונגער, 
דער צווייטער שטאַרבט ניט, ניין. 
עס קאָן דאָך ניט אין קאָרטן 
אַלעמען גוט גיין... 


פאַרשפּילן איז ניט נאַריש, 

געווינען ניט קיין קונץ-- 

מען שפּילט דאָך ניט פאַר זיך דאָרט, 
מען שפּילט דאָך דאָרט פאַר אונדז! 
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טאַטעניו, ניט גוסע, 
מאַמעניו, ניט שטאַרב! 

עפן קינד די אױגן-- 

מען שפּילט דאָרט דרײַסט און האַרב! 


לג ;4 


אין קעלער איז שטאָק פינצטער 

און אויפן שטאָק איז העל-- 

אין קעלער -- שאַ, ס'האָט װער דאָרט 
אױסגעהויכט זײַן זעל... 


אין קעלער איז שטאָק פינצטער, 

אַ צווייטער שטאַרבט דאָרט אָפּ-- 
און אויבן -- שפּילט מען, שפּילט מען 
עס שווינדלט אַזש אין קאָפּ... 


אין קעלער איז שטאָק פינצטער.- 
דאָס קינד גייט אויס אין נױט; 

און אויבן שפּילט מען, שפּילט מען 
אויף לעבן און אויף טויט. 
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מען שפּילט דאָרט אָן רחמנות, 
מען גייט װאַבאַנק, װאַבאַנק! 
אין קעלער הויבט אָן גרויען, 
עס דויערט שוין ניט לאַנג-- 


באַלד שײינט די זון אויף מענטשן, 
פאַר אַלעמען פאַר אַל' 

אין נאַסן, קאַלטן קעלער 

פאַלט אויך אַרײַן אַ שטראַל... 


אין נאַסן, קאַלטן קעלער, 

װעט ווערן ליכטיק אויך - 

עס מאַכט דאָרט ניט קיין אױיסנאַם 
די זון דאָרט, אין דער הויך... 


די זון איז אויפגעגאַנגען, 

גיסט אָפּ מיט ליכט דאָס הױז-- 
דעם קעלער היפּט זי איבער, 

זי מײַדט דעם קעלער אויס... 


פאַר װאָס? פון װאַנען ווייסט זִי 
אין דער פריִער שעה, 

אַז אין גראָען קעלער 

איז קיינער שוין נישטאָ?... 


די זון איז אויפגעגאַנגען 

שוין פון אַ צײַט, אַ צײַט.- 
דער קעלער ליגט אין שאָטן, 
זי קוקט ניט אין זײַן זײַט-- 


דער קאָמיטעט איז צען מאָל 
בעסער פאַר דער זון! 
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דער קאָמיטעט ער ווייסט שוין, 
װאָס ער האָט צו טון... 


ער טראָגט אַרײַן אין קעלער 
אַליין דער פּרעזעס, זעט! 

אַ צענערל אַ גאַנצן, 

/אַ דאַנק אים... כאָטש צו שפּעט! 


דער טאַטע איז געשטאָרבן, 

די מאַמע איז שוין טויט, 

דאָס קינד האָט ניט דערװאַרט זיך 
אויף אַ שטיקל ברויט.., 


אומזיסט אַ נאַכט אַ גאַנצע 
געפרייט זיך אין דער שטיל, 
אומזיסט דער באַל געוועזן 
אומזיסט דער קאָרטנשפּיל. 


און אַז די נאַכט האָט ווידער 
גענידערט פון דער הויך -- 

איז שטיל געווען אין קעלער 
און אויפן שטאָק דאָרט אויך, 


עס האָט זיך ניט געגאָסן 
פון פענצטער העל אַ שײַן; 
און ניט געגעסן האָט מען 
און ניט געטרונקען װײַן. 


ס'האָט ניט נעטאַנצט דאָרט קיינער, 
און ניט געשפּילט קיין שטאָס, 
ס'איז ניט געווען פאַר וועמען, 

און ניט געווען פאַר װאָס. 
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מען פרייט זיך ניט אין קעלער, 
קיין פרייד ניט, ניט קיין נױט; 
מען אַרט ניט און מען װאַרט ניט-- 
אין קעלער הערשט דער טויט. 
1/5-1 
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אַריינפיר 23 


(א) "קום אין גאַס" 
(ב) 2 אָן אַ נאָמען+ 


די "לידער פון הונגער" צוזאַמען מיט די "לידער פון קעלט" (זע װײַטער, נומ' 29) זײַנען אַ טייל פון אַ 
ציקל לידער, באַקאַנט אין געטאָ אונטערן נאָמען "משפּחה-לידער" װאָס י.ק. האָט פאָרגעלייענט פאַר זײַנע 
פױײַנד אין געטאָ (זע: כתבים אחרונים, תשכ"ט, זי 369). 

אױפֿן אָפּגעראַטעװעטן כּתב-יד שטייען די דאַטעס ווען די לידער זײַנען געשריבן געװאָרן -- כּמעט אין איין 
צײַט: (א) "קום אין גאַס" דעם 28טן מאַי 1941, און (ב) 2 אָן אַ נאָמען+, דעם 29טן מאַי 1941. אין דעם 
חודש מאַי 1941 איז צום ערשטן מאָל געשטיגן די שטאַרביקײט אין געטאָ (אין פאַרגלײַך מיטן יאָר 1940) 
אוף 8596, נאָך אַ פאַרגרעסערונג פון אַרום 1494 בלויז פון יאַנואַר ביז פעברואַר 1941, 5796 פון פעברואַר 
ביז מערץ, און 286 פון מערץ ביז אַפּריל 1941 (פֿאַרגלײַך: גוטמן (1977), זי 82; און זע: ברנשטיין - 
רוטקוֹבסקי). 

הונגער-- איז די עיקר-סיבה פאַרן טויט פון צענדליקער טויזנטער ייִדן אין װאַרשע, ביזן גרויסן גירוש. עס 
ווערט אָפּגעשאַצט, אַז פון די 100.000 ייִדישע קרבנות אין װאַרשע װאָס זײַנען געפאַלן פון אָנהײיב מלחמה 
ביז יולי 1942 -- נאָך פאַר דער מאַסן-אױסראָטונג פון אַרום 250.000 ייִדן אַוועקגעפירטע קיין טרעבלינקע -- 
זײַנען עס על-פּי רוב געווען קרבנות פון הונגער און קראַנקהײיטן, אַ סך פון וועלכע זײַנען געווען פאַרבונדן 
איבער הױפּט מיטן הונגער אַליין (זע: גוטמן (1977), זי 136; זע אויך די גענויע אױספאָרשונג וועגן דער 
הונגער-קראַנקהײט דורכגעפירט אין װאַרשעװער געטאָ אין יאָר 1942, אויבן ציטירט אין אַרײַנפיר צו נומ' 
6100064..2 002זסת)} 

אין די חדשים אַפּריל-מאַי 1941 שרייבט י.ק. אויסשליסלעך נאָר וועגן הונגער, און וועגן זײַנע קרבנות אין 
געטאָ (זע: נומ' 20, 21, 22, 23), וועגן טױט פון זײַן חבר דעם שרײַבער, וועגן טוט פון איין משפּחה פון 
טויזנטער, און אין "לידער פון הונגער"- ועגן טוט אין די גאַסן, וועגן טױט װאָס איז געװאָרן אַ 
קאָלעקטיווע איבערלעבונג-- ברשות הרבים, אין גאַס-- װײַל מענטשן זײַנען אַרױס שטאַרבן אין די גאַסן 
(פאַרגלײַך: גוטמן (1977), זי 137-- 138). דאָס זײַנען לידער וועגן טױט אויס הונגער װוּ עס װערט 
באַשריבן אַ צענטראַלער אַספּעקט פון דער נאַצישער "אומדירעקטער" מאַסן-אױסראָטונג פון די ייִדן (זע: 
אַשׁ (1973), ז' 258). 

בײַם אָנהייב פון ערשטן ליד, ווענדט זיך י.ק. צו זײַין פרוי: "קום אין גאַס אַרױס... קום שטאַרבן". די 
ווענדונג דאַרף אָבער פאַרשטאַנען װערן, נישט וי אַ ריין אױטאָביאָגראַפּישע, נאָר דער עיקר וי אַן 
אויסדרוק פון י.ק'ס אידענטיפיקאַציע מיטן כּלל. דווקא אין חודש מאַי 1941, ווען דאָס ליד איז געשריבן 
געװאָרן, - האָבן זיך געפונען טאָג-טעגלעך-- צענדליקער טויטע אױיף די טראָטואַרן אין די גאַסן (זע 
רינגעלבלומס דערמאָנונג, אין חודש מאַי 1941, וועגן טויט אין די גאַסן, װױ אַ מאַסרדערשײַננג: 
רינגעלבלום, 1 זי 263, 268.,265), און אַפּילו די דײַטשן אַליין זײַנען באַאײַנפלוסט געװאָרן פונעם 
אויסזען פון די גאַסן, און האָבן פאַראָרדנט צו באַזײַטיקן די טויטע פֿון די טראָטואַרן (זע: צ'רניאקוֹב, זי 
6 -- אין זײַן רשימה פון 21טן מאַי 1941). | 

אויך יצחק קאַצענעלסאָן און זײַין משפּחה האָבן געליטן פון הונגער אין געטאָ צוזאַמען מיט זײַנע נאָענטע 
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חברים פון דרור-החלוץ (זע: צוקרמן - מבפנים, י"ג, זי 36). וועגן דעם שרײיבט י.ק. דער עיקר אין 
צווייטן ליד פון זײַנע "לידער פון הונגער". 

דער אָריגינעלער טעקסט פון די "לידער פון הונגער" ווערט דאָ געדרוקט צום ערשטן מאָל לוט די כּתב-ידן 
װאָס האָבן זיך אָפּגעראַטעװעט. זיי געפינען זיך אין י.ק. -אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות, רעגיסטרירט מיטן 
נומ' 1040/ז1א. אַ פאַקסימיליע פון ערשטן ליד איז געווען אָפּנעדרוקט אין ידיעות בית לוחמי 


הגיטאות, ניסן תשי"ד -- אַפּריל 4, נומ' 5.- 6, ז' 15. 


לי|דער} פון הונגער 


א 
קום אין גאַס 


קום, טײַערע, אין גאַס אַרױס, קום שטאַרבן 

אין די גאַסן, 

אוף די טראָטואַרן אױף די האַרטע, אויף די האַרבע-- 
נעם מיט די קינדער אונדזערע, די בלאַסע. 


נעם מיט דעם עלטערן, דעם מיטעלן נעם מיט 

דער דריטער אונדזערער - ער איז נאָך גאָר אַ יונגער, 
ער װעט באַװײַזן אָבער וי אַ דערװאַקסענער אַ ייד 
אויסגיין אויפן גאַס פון הונגער. 


קום אין גאַס, קום קום אויף קאַרמעליצקאַ 
מיר פּאַסן זיך אַרײַן דאָרט אין דעם רומל -- 
די גייען און די פאַלן, די בלײַיבן זיצן, -- 
אויף קאַרמעליצקאַ איז אַ גרויסער טומל. 


קום אַרױס! אָ קום אַָרױס פון שטוב-- 

אַ ליידיקע אַ שטוב -- איך שעם פאַר זיך אַליין זיך-- 
ליגן דאָרט אַ לעבעדיקער אין דער גרוב, 

אַ הונגעריקער טאָר אין שטוב ניט שטאַרבן איינזאַם. 
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אין גאַס איז ניט צו שעמען זיך, מען גייט אַרױס 

מען לייגט זיך אויס געשװאָלענע-געדראָלענע און אָנגעגורטע, 
אַ לעגיאָן אַ גאַנצער גייט צוזאַמען אויס, 

מען שטאַרבט דאָרט הורטעם, הורטעם 


מיר אויך, מיר װעלן זיך צולייגן אויף די טראָטואַרן, 
ניין, ניט צולייגן זיך -- מיר װעלן פאַלן -- 

ניין, ניין, ניט פאַלן, צולייגן זיך און האַרן, וַהאַרן,} 
און שטאַרבן, שטאַרבן װי עס שטאַרבן אַלע. 


קום אין גאַס... 


ווארשא 
1 -- //28 


וֵל זידער פון הונגער 


ב 

אין שטוב איז גוט נאָר מיט אַ פּענעץ ברויט, 

די שאַנק איז אָפּן, ניטאָ אין איר קיין קריש-- 

קום אַרױס-- מיר שטאַרבן ניט אין שטוב דעם הונגערטויט, 
בײַ אַ ליידיקן און בײַ אַ ניט געדעקטן טיש. 


אין שטוב איז גוט צו לעבן... געדענקסט אין לאָדזש? 
דער עסצימער בײַ אונדז, באַהאַנגען פול מיט בילדער; 
דעם קלאָרן װײַסן טישטוך און... געדענקסטו כאָטש 

דעם לאַבן ברויט... אַנטשולדיק װאָס איך שילדער'ס... 


געדענקסט אין לאָדזש, פּאַרנאַכט? עס פאַלט צו אונדז אַרײַן 
- אַ כאַליאַסטרע פרײַנד, הונגעריקע אַלע וי די וועלף, 
געדענקסט ס'געבעקס, דעם קעז, מיט פּוטער, אַרום טיש די פרײַנד 
גאָט העלף, אָ פֿרײַנד, אין אײַער אַרבעט אײַי{ך| גאָט העלף! 
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געדענקסט די גלעזער טיי? וי וװוײַן! ניין, ניט וי װײַן, 
נאָר וי אַ גיסאָפּפער אויף אַ מזבח -- 

די בעסטע װײַנען קענען קלאָר אַזױ ניט זײַן, 

האָבן ניט אַן אַראָמאַט אַזאַ, אַ הערלעכן אַזאַ אַ ריח! 


די גלעזער טיי װי װײַן... ניין װײַן איז קאַלט, 

שאַמפּאַניער אַז ער פּאַרעט... יאָ, איז װאָס? ס'אי קאַלט זײַן פּאַרע! 
טי פריש פֿאַרשאָטן, הייס... וועגט איבער װײַנען אַלט, 

טיי אַ גלאָז... אַך, אי דער טעם פון טיי און אוַין די מראה! 


געדענקסט די קליינע אוליקעס? די הערינג גרויס װי פיש? 

ערשט פֿול מיט זיי די פּלאַטע, פול! און שוין -- שוין אוסגעלײידיקט! 
מען האָט זיי אויפגענאַשט, מיט נישט! מיט נישט! 

איין באַרטשינסקי האָט דעם ברויט, דעם װײַסן ניט באַלײדיקט. 


באַרטשינסקי נאָר האָט ליב צו יעדער סעודה ברויט אַ שטיקל 
און מיר?... מיר האָבן אַלע זיך פאַרזינדיקט; 

דער עיקר צבי האָט ניט געהאַלטן שטאַרק פון ודעם } 
ר'האָט אָנגעגעסן זאַט זיך, זאַט מיט אינדיןק}. 


מײַן צבי האָט זיך געביטן... מײַן צבי, מײַן זי{סזער ייִנגל! 
ר'איז קליין געווען, יעצט-- זעט, װוי הויך זײַן װוּקס איז! 
דערמאָן אַ שיטקע אים -- גיבן זיך די אויגן אים אַ צינד אָן, 
ווער רעדט שוין אַז ער הערט פון קורצ'ס אַ לוק{ס}וס. 


מײַן צווייטער זון װאַקסט אויך, אַ אַ שװאַרצער ייַנגעלע אַ וועלער, 
ער שלינגט, שלינגט ביכער אײַן צוזאַמען מיט המוציאס חלה, 
ער קוקט אין בוך אַרײַן און טרעפט דערבײַ געשיקט אין טעלער-- 
הײַנט לערט ער, לעזט... און הייבט די אויגן שטאַרק פאַרװוּנדערט אויף אונדז אַלע... 


אין שטוב איז גוט בעת עס איז דאָרט װאָס פאַראַן, 
קום אין גאַס- עס וועלבט אַ הימל דאָרט זיך איבער אַלע: 
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אַריינפיר 24 


די ביז איצט אומבאַקאַנטע דראַמע ווערט דאָ געדרוקט צום ערשטן מאָל, אויפן יסוד פון דער אָריגינעלער 
געטאָ-אױסגאַבע װאָס איז דערשינען אין װאַרשעװער געטאָ (געדרוקטע שרײַיבמאַשין-שריפט), אַרױסגעגעבן 
פון "דרור". (זע אַ פאַקסימיליע פון שער, אויף זײַט 499). אין דער געטאָ-אױסגאַבע איז קיין דאַטע נישט 
אָנגעגעבן, מךהסתּם צוליב קאָנספּיראַטיווע טעמים. עס איז אָבער באַװוּסט אַז זי איז דערשינען אינעם טאָג 
פון מלחמה-אויסברוך צווישן דײַטשלאַנד און רוסלאַנד דעם 22סטן יוני 1941 -- װײַיל אין דעם טאָג האָט די 
"דרור"-באַװועגונג געגעבן די אוסגאַבע אַ מתּנה דעם דיכטער (פאַרגלײַך; צוקרמן - מבפנים, י"ג, זי 35; 
צוקרמן- תשכ"ט, זי 359). 

פאַקטיש איז די דראַמע צונויפגעשטעלט פון צוויי חלקים װאָס זײַנען קינסטלעריש אַנדערש געפורעמט, 
און אפשר געשריבן לכתּחילה אין פאַרשיידענע צײיטן. דער ערשטער טייל, דאָס זײַנען די צוויי ערשטע אַקטן 
וועלכע באַציִען זיך טאַקע צו די צוויי ערשטע פּרקים אין ספר איוב. קאַצענעלסאָן האָט אָבער אין זי 
אַרײַנגעפּלאָכטן גאַנצע טיילן װאָס זײַנען דירעקט פאַרבונדן מיט די געפילן און פּחדים פון דער געטאָ- 
תּקופה, פון איין זײַיט-- אָבער וועלכע שמעלצן זיך צונויף, פון דער צווייטער זײַט, מיטן תּנ"כישן מקור, אין 
איין גאַנצקײט. דער צווייטער חלק פון דער דראַמע, דאָס איז דער דריטער אַקט. אין דעם צווייטן חלק 
ברענגט י. קאַצענעלסאָן איבערזעצונגען, וי אויך פּאַראַפּראַזן, פון אַ היפּשן טייל טעקסטן אין די פּרקים ג -- 
י"ט פון ספר איוב, און אויך פון אייניקע פּסוקים אין פּרק ל"א. געשריבן איז געװאָרן די דראַמע במשך אַ 
לענגערער צײַט, אין דער ערשטער העלפט 1941, און איר קערן איז מן-הסתּם געווען דער טעקסט פון די 
תּנ"ך-איבערזעצונגען פון ספר איוב (וועגן דעם זע אױבן, אין אונדזער אַרײַנפיר צו י.ק'ס תנ"ך- 
איבערזעצונגען, נומ' 10). 

ס'איז מעגלעך אַז די איבערגעזעצטע פּרקים פון צווייטן חלק (דריטער אַקט) זײַנען לכתּחילה געווען 
באַשטימט צו ווערן געלייענט אויף די תּנ"ך-אָװנטן, סוף 1940 און אָנהײב 1941 פּונקט וי ס'איז געשען מיטן 
פּרק ג' פון ספר איוב. עס װײַזט אָבער אויס אַז אין ענין איוב האָט י.ק. געפונען דראַמאַטישע מעגלעכקייטן 
און אויסדרוק-מיטלען נישט נאָר פאַר דער טעמע איוב אַלין, נאָר אויך פאַר די ראַנגלענישן און 
איבערלעבונגען פון ייִדן אין געטאָ. דערפאַר האָט ער אויסגעברייטערט די טעמע אַזש ביז צו אַ דראַמע, אויפן 
פאָן פון אַ פאַרגלײַך צווישן ייִדישן פּאָלק אין מזרח-אײיראָפּע אונטער דער נאַצישער-הערשאַפּט און דער 
געשיכטע פון פאַרצײַטיקן איוב. (זע װײַטער, אין טעקסט פון נומ' 25 -- דעם פאַרגלײַך צווישן איוב און דעם 
פאָלק ישׂראל-- אין י-ק'ס געפּלאַנטע דעדיקאַציעס צו פּריװואַטע מענטשן פאַר אַ פּאָר עקזעמפּלאַרן פון דער 
דראַמע). 

די געדרוקטע געטאָ-אױסגאַבע איז אַ זעלטענער קולטור-אויפטו בײַי ייִדן בעת דער מלחמה-תּקופה אין 
אײראָפּע אונטערן נאַציירעזשים. לוט איין אָפּשאַץ איז זי דערשינען אין אַרום 150 קאָפּיעס (זע: לוין, ל., 
ז' 647), און לוט אַ צווייטן אָפּשאַץ - אין אַ פּאָר הונדערט עקזעמפּלאַרן (זע: ידיעות בית לוחמי 
הגיטאות, אַפּריל 1958, נומ' 20, זי 38). די אױסגאַבכע איז דערשינען מיט אַ קינסטלערישער געדרוקטער 
הילע געצייכנט פון שלמה נוסבוים (זע פּאַקסימיליע אויף זײַט 499) פֿאַרן דערשײַנען פון דער געטאָ- 
אױסגאַבע איז פּראָקלאַמירט געװאָרן צווישן קינסטלער אין געטאָ, אַ קאָנקורס פון צייכענונגען פּאַר אַ 
געדרוקטער הילע צי אַ שער. די פאַרשיידענע סקיצעס װאָס זײַנען צוגעשטעלט געװאָרן זײַנען איבערגעגעבן 
געװאָרן יצחק קאַצענעלסאָנען אַ מתּנה צוזאַמען מיטן געדרוקטן בוך (פאַרגלײַך: צוקערמאַן.- מבפנים, 
י"ג, זי 35; זע אין אונדזער אױסגאַבע אויבן, זײַט 496), 
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די דראַמע "איוב" איז געלייענט געװאָרן פון יצחק קאַצענעלסאָנען, אָונט-אײַין אָװונט-אױס, אין 
פאַרשיידענע קרײיזן אין געטאָ: פאַר געזעלשאַפּטלעכע טוער און שרײַבער אויף דזיעלנאַ 34; פאַר אַ גרויסן 
עולם פון שרײיבער, זשורנאַליסטן און עסקנים -- אין דער קיך אויף לעשנאָ 29 (זע: ל וין, ל., זי 647). מיר 
ווייסן אויך וועגן פאָרלעזונגען פאַר הויז-קאָמיטעטן, סײַ פון דער דראַמע *איוב * און סײַ פון דער דראַמע 
"על נהרות בבל" -- למשל, פאַר די אײַנוװוינער פון הויף אויף נאָװאָליפּקי 33 (זע: ,{8ןט?| גוטם ,98,0388 
3 0121260--1939 8262 1מטאס {366עסזס1ונ 6 טי 81524006/ו 2621 ;(280401610 ע62161010 2 1:06216 
.236 .8 ,1975 8ג2פזמטו). דער רושם פון די פאָרלעזונגען אין געטאָ איז געווען אַ שטאַרקער, איבער הױפּט 
ווערט דערמאָנט אין זכרונות און אין אַנדערע היסטאָרישע קװאַלן - די דראַמע "איוב" (זע: בײַ צביה 
לובטקין, ספר דרור, זי 436; צוקרמן, תשכ"ט, זי 359). לויט ב. מאַרק האָט ייק. געלייענט די דראַמע 
אויך זומער 1942, בערך אַ יאָר נאָך דעם וי דאָס בוך איז דערשינען, ער האָט אָבער אַ טעות. פון די ווערטער 
פון דעם עדות אויף וועמען ער איז זיך סומך, איז קלאָר געדרונגען אַז דאָס איז געווען אָנהײיב זומער 1941, 
עס ווערט געזאָט פון עדות קאַראָל פּאָפּאָווער: "יצחק קאַצענעלסאָן האָט פאָרגעלייענט די דראַמע "איוב", 
װאָס ער האָט נאָר װאָס געהאַט אָנגעשריבן. ער האָט געלייענט זייער גוט און מיט געפיל. הגם דאָס איז געווען 
אַ ביבלישע טעמע, איז אָבער דער צוזאַמענהאַנג פון דעם אינהאַלט מיט דער קעגנװאַרט געווען קלאָר פאַר 
יעדן איינעם... די פאָרלײיענונג האָט געדויערט טלעכע שעה. היות עס האָט זיך דערנענטערט די פּאָליצײיַשע 
שעה, האָט ער דעם לעצטן אַקט נישט איבערגעלייענט אין גאַנצן, נאָר איבערגעגעבן בקיצור זײַין אינהאַלט, 
די גאַנצקײט האָט געמאַכט אַ שטאַרקן אײַנדרוק און אַלע אָנװעזנדיקע זײַנען געװען גערירט און 
אויפגעטרייסלט". לוט ק. פּאָפּאָװוערס עדות-זאָגן, איז זייער מעגלעך זיך פאָרצושטעלן, אַז אויף די אַנדערע 
פֿאָרלעזונגען פון דער דראַמע "איוב", האָט י.ק. נישט איבערגעלייענט אַלע דרײַ אַקטן. פּאָפּאָווערס 
ווערטער וועגן דעם שטאַרקן אָפּקלאַנג װאָס די אַקטועלע געטאָ-פּראָבלעמען האָבן געהאַט, אויפן פאָן פון 
דער תּנ"כישער איוב-טעמע, זײַנען דערפאַר ריכטיק קודם-כּל לגבי די ערשטע צוויי אַקטן, אין וועלכע י.ק. 
האָט פּרײַי באַאַרבעט און זיך באַנוצט מיטן תּנ"כישן מקור. דער דריטער אַקט װאָס איז געבויט איבער הױפּט 
אויפן יסוד פון די איבערגעזעצטע פּרקים פון ספר איוב, איז אויך דער לענגסטער (אָרום 56 זײַטן), אַ סך 
גרעסער וי ביידע ערשטע אַקטן צוזאַמען (אַרום 40 זײַטן). לוט פּאָפּאָווערן האָט ייק. געלייענט די ערשטע 
די צוויי אַקטן במשך פון קרוב צו צוויי שעה; מע דאַרף דערפאַר אָננעמען אַז אויך בעת אַנדערע פאָרלעזונגען 
זײַנען איבערגעלייענט געװאָרן בלויז די ערשטע צוויי אַקטן. 

מע דאַרף אויך אָננעמען אַז אַ סך צענדליקער עקזעמפּלאַרן זײַנען פאַרשפּרײט געװאָרן אין געטאָ. אויף 
אייניקע פֿון זי האָט ייק., וי עס זעט אויס, צוגעגעבן ספּעציעלע ווידמונגען (זע װײַטער, נומ' 25), און דאָך 
איז געבליבן איין איינציקער עקזעמפּלאַר פֿון דער דראַמע װאָס האָט זיך אָפּגעראַטעװעט אין צווייטן טייל 
פֿון רינגעלבלום-אַרכיוו, און געפינט זיך איצט אין װאַרשעװער ייִדישן היסטאָרישן אינסטיטוט, רעגיסטרירט 
מיטן נומער 346. אין י.ק.-אַרכיוו, אין בית לוחמי הגיטאות -- איז ביז די לעצטע פּאָר יאָר אָט דער איינציקער 
אָפּגעראַטעװעטער אָריגינאַלער עקזעמפּלאַר נישט געווען באַקאַנט. געווען איז אין אַרכיוו נאָר אַ 
שרײַבמאַשין-קאָפּיע, אַ נישט פֿאַרלאָזלעכע און דערצו אַ צענזורירטע, איבערגעשריבן פון מ. בוימאַן און 
צוגעשיקט-- מיט אַ צושריפט: "איבערגעשריבן גענוי, אָן שום ענדערונגען, פון אָריגינאַל" -- פון ייִדישן 
היסטאָרישן אינסטיטוט אין װאַרשע. די קאָפּיע איז רעגיסטרירט אין י.ק. -אַרכיוו מיטן נומ' 811/3623. 

דער טעקסט פֿון דער דראַמע ווערט דאָ געדרוקט לוט אַ פֿאָטאָקאָפּיע פֿון דער אָריגינעלער אױסגאַבע, 
װאָס געפֿינט זיך איצט, זײַט אַ קורצער צײַט, אין י.ק.-אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות. 
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דער שער פון דער דראַ 


מע "איוב" 











איוב 


ביבלישע טראַגעדיע אין 
דרײַ אַקטן 


אַרױסגעגעבן דורכן מרכז "דרור" 
הילע געצייכנט פֿון שלמה נוסבוים 


ערשטער אַקט 
פּערזאָנען 
איוב 
תּמנע זײַן פרוי 
ערשטער אָנזאָגער 
צווייטער אָנזאָגער 
דריטער אָנזאָגער 
פערטער אָנזאָגער 
דער שׂטן 
גאָטס קול. 
(ליכטשטראַלן) 

אין הימל 
(אַ גרויער הימל און נישט מער) 

ליכטשראַלן; (פאַלן גאַנצע גאַרבן, פון רעכטס אויף לינקס און פון לינקס אויף רעכטס) 
אַ שאָטן; (פאַלט שװאַרץ פון לינקס אויף רעכטס) 
גאָטס קול: ווער? 


ווער האָט אַרײַנגעשלײַכט אַהער? 
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שׂטנס קול: 
גאָטס קול: 
שׂטנס קול: 


גאָטס קול: 


שׂטנס קול: 


ווער? װער? 
ווער האָט מיט פינצטערניש פאַרבליצט? 
ווער האָט דעם הימל מײַנעם איצט 
באַטראָטן? 

איך, דער שׂטן. 

פון װאַנען קומסטו דאָ אַהער צו מיר? 
איך קום פון אַ שפּאַציר 

אויף דר'ערד. 

צי האָסטו צוגעקוקט זיך גוט 

צו איובן מײַן קנעכט? 

נישטאָ אַזעלכער נאָך וי ער! 

אַן אָרנטלעכער מענטש, אַ גלײַכער, 

אַ גאָטספאָרכטיקער װאָס טוט 

טאָן װײַכן 

פון אַל דאָס שלעכטם? 

איך ווייס... נאָר צי אומזיסט גאָר האָט 
איוב פאָרכט פאַר גאָט? 

היטסט אָפּ אים אויף דער וועלט, 

אי אים און אי זײַן צעלט; 

אַלץ װאָס אים געהערט 

האָסטו געבענטשט, 

געבענטשט אים מיט כּל-טוב! 

ער איז דער גליקלעכסטער, דער מענטש 
אויף דר'ערד - 

פאַר װאָס זאָל ער ניט גוט זײַן? 

דו פרוּוו נאָר פּרוּוו, 

דו ריר זײַן בלוט אָן! 

דו לאָז דײַן האַנט אַראָפּ, 

ריר אָן דעם האָב און גאָב 

פון אָט דעם מענטשן, 

פּרוּוו! פּרוּו! 

און ר'וועט דיך... "בענטשן"... 

פְּרוּוו! 
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גאָטס קול: 


שׂטן; 


איוב; 


תּמנע: 
איוב: 
תּמנע; 


אויב: 
תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 
איוב: 
תּמנע: 


איוב; 


אַלץ װאָס ער האָט אויף לאַנד, 
אַלץ, אַלץ איז אין דײַן האַנט; 
זײַן רינד, זײַן קינד, 

זײַן טון און טאָן -- 

אַחוץ זײַן גוף, 

זײַן בלוט -- 

ניט ריר אים אָן 


גוט! זײַן שװואַרצער שאָטן לויפט דורך אויף לינקס) 


פאַרוואַנדלונג 
אין איוכס געצעלט. 
(איוב אָנגעטאָן אין אַ קלייד און פאַרבונדן מיט אַ גאַרטל. דער קאָפּ אַרומגעװיקלט מיט אַ טורבאַן. ער שטייט 
בײַם געגרייטן טיש, ווישט די הענט מיטן האַנטעך. ער פאַרטראַכט זיך אומרויק, זײַן בליק פאַלט אויפן טעלער 
געקעכטס און אויף די איבעריקע שפּײַז) | 
(רופט) 
תּמנע! 
(קומט פון פאָדערגרונט, פון קיך-אַרײַנגאַנג, רעכטס) 
װאָס איז? 
נעם צו, איך עס עס ניט. 
פאַר װאָס? צי איז עס, גאָט באַהיט, 
אַזױ דען שלעכט? 
װאָס איז עס, זאָג, פאַר אַ געקעכטס? 
לינדזן זיס, 
פאַרבראָקט מיט גרינס, 
מיט קרײַיטעכצער באַטעמט - 
דו האָסט עס ליב. 
צי האָסטו גוט אַדורכגעזיפּט זיי מיט דער זיפּ. 
איידער נאָך דו האָסט געשאָטן זיי אין טאָפּ? 
איך האָב. 
צי האָסטו דורכגעקוקט, באַטאַפּט זי, יעדע לינדז? 
צו װאָס, צו ווען? 
אין די לינדזן קען 
אַ מאָל אָ שטיינדל זיך געפינען - 
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תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב; 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


דו ביסט אַראָפּ פון זינען! 

דו האָסט געקענט ניט זען אים, 

ניט דערקענען, 

און אַרײַנגעװאָרפן מיט די לינדזן אים אין טאָפּ! 
די קרײַטעכצער -- דו האָסט אַליין זיי ניט געריסן, 
און דאָס גרינס -- דו ווייסט פון װוּ עס שטאַמט? 
זי מוֹזן זײַן פאַרסמט, 

זיי מוזן ביטער זײַן 

וי גאַל -- 

װאָס דיר פאַלט אײַן? 

דו קענסט ניט וויסן... 

ס'איז ניט דער ערשטער פאַל! 

עס, עס... 

איך עס ניט, ניין, 

נעם צו דעם קעז! 

נעם צו דעם טאָפּ מיט מילך! 

ביסט זיכער אַז ס'איז מילך? 

איך אַלין, 

איך האָב די קו געמאָלקן, 

אי איינע, אי אַ צווייטע, 

כ'הייב ערשט זיך פון די קני אויף. 

יאָ, דו, דו האָסט געמאָלקן, 

דו האָסט געמיינט ס'איז מילך און האָסט געמאָלקן אייטער, 
נעם צו דעם טאָפּ! 

ווער זאָגט עס: קלוג איז איוב? 

איך לייקןס אָפּו 

עס האָט מיט קלוגשאַפט ניט צו טאָן! 

זען איז טאַקע חכמה און פאָרזיכט ז'איר באַגלײטער - 
מען דאַרף זיך היטן! 

ניט גיי צום פענצטער צו. דו זעסט: אַ װאָלקן! 

עס גיט אַ דונער באַלד אַ הילך. 

אַװעק! 

װאַרפסט אָן שרעק... 
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איוב: 
תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב; 


תּמנע: 


איוב: 


אַװעק! אַװעק! אַװעק! 
משוגע מײַנע שונאים, 
אויסטערלישע אַלץ געשיכטן: 

ניט לינדון -- שטיינער גאָר! 

זוך אויף פון גרעזעלעך דעם שטאַם, 
זוך אויף אים און דערקאָן אים, 

ניט קריַיטעכצער-- נאָר סם! 

ניט מילך-- נאָר אייטער, 

אַ זואָלקן - בעת דער הימל איבער אונדז איז הויך און קלאָר... 
מען דאַרף אויף אַלץ זיך ריכטן. 

ווו איז דער לייטער? 

ער שטייט אין דרויסן, 

אין הויף. 

גיי, קריך אַרױף 

און גיב אַ קוק צי ס'האַלט זיך פעסט דער דאַך? 
אָט זיצן ביידע מיר און פּלוצלינג -- קראַך! 

דער באַלקן פאַלט אונדז אויפן קאָפֿ... 

לאָז אָפּו 


| ער װעט ניט פאַלן... 


דו קענסט ניט וויסן! 
היטן זיך מיר דאַרפן היטן זיך! 

טאָמער טרעפט עס אונדז -- װעט זײַן פאַרפאַלן... 
דו גיי ניט ראַפּטום צו צום אויוון, 

ער קען צעשיטן זיך, 

און ס'פײַער כאַפּט אַרום דיך, כאַפּט אַרום - 
ווער בעסער שטום! 

ניט זאָג פאָרויס 

ניט דיר, ניט מיר אַן אומגליק גרויס, 

ניט זאָג פאָרױס קיין שלעכטס! 

גענוג אונדז, אַז עס קומט... 

עס קומט! עס קומט! 

עס טרעפט דיר אומגעריכט און אומגערעכט... 

עס טרעפט, 
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עס קען דיר טרעפן, 
פּלוצלינג און דו ווערסט 
געפּלעפט -- 


אַ קלאַפּ אין טיר 


איוב, תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 
איוב; 


(ביידע בלײיבן שטאָקן) 

דו הערסט? 

ניט עפן אויף די טיר, ניט עפן! 

ווער דאַרף דען קומען? 

אָט װאָס... דו ווייסט ניט װער! 

און איך -- איך ווייס ניט אויך, 

ווער קומט? די קדושה צי די טומאה? 
ווער? װער? 

ווער ול אַרײַן אַהער? 

אַ מענטש? אַ שלאַנג? אַ בער? 

צי פון אָפּגרונט װוער? צי פון דער הויך? 
אַן אמת אויפגעדעקט? אַ ליגן און פאַרשטעלט? 
אַ גאַסט פון דער צי גאָר פון יענער וועלט? 
ווער? װער? 


אַ קלאַפּ אין טיר 


איוב: 
תּמנע: 
איוב; 
תּמנע: 
איוב; 
תּמנע: 


איוב: 


אַנטלױף! אַנטלױף! 

(גייט צו צו דער טיר) 

ניט עפן אויף! 

לאָז געמאַך! (עפנט ברייט די טיר) 
אַך! אַךי 

דו זעסט? ניטאָ! 

ניט קיינער... 

און דאָך -- 

ס'האָט איינער, 

ס'האָט איינער װער געקלאַפּט! 
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תּמנע: 


איוב: 


תמנע: 


איוב: 


ס'איז קיינער ניט אַרײַן 
אין הויז אין דײין! 
ניט דער, ניט יענער! 
איז ערגער נאָך -- 
ס'האָט ער צו אונדז געקלאַפּט! 
עס האָט צו אונדז זיך עמעצער אַרײַנגעכאַפּט, 
אַ ניט-געזעענער! 
אַ ניט-געזעענער איז ערגער נאָך וי אַ געזעענער. 
ער האָט באַװיזן אים, דעם קונץ, 
ער האָט אַרײַנגעכאַפּט זיך דאָ אַהער צו אונדז, 
ר'איז דאָ! ר'איז דאָ! ער װאַכט, 
ר'האָט עפּעס װאָס געבראַכט, 
און עפּעס װאָס דאָ נעמט ער! 
ער איז דער האַר דאָ אין דעם הויז, 
ער קומט אַרײַן און גייט אַרױס, 
און מיר -- די אײַנגעבעטענע, פאַרשעמטע. 
מאַך אויף! מאַך אויף די טירן מײַנע שנעל, 
זאָל װער עס ויל און װאָס עס וויל-- 
באַטרעטן פרײַי מײַן שװעל! 
מײין טיר, מײַן צונעמאַכטע-- שרעקט מיך, 
עס װערט מיר קיל, 
דאָ קיל, דאָ הייס - 
קום, װויש מיר אָפּ דעם שווייס, 
דעם קאַלטן 
װאָס באַדעקט מיך. 
(דערלאַנגט אים אַ טוך) 
(ווישט זיך דעם שווייס פון שטערן) 
איך װעל זיך פֿון קיין אומגליק ניט באַהאַלטן! 
מאַך אויף! מאַך אויף די טירן מײַנע ברייט! 
(מאַכט אין איין אָטעם אויף אַלע פיר טירן) 
זאָל קומען װער עס וויל און װאָס עס װיל! 
עפן אויף די טירן פאַר דעם גורל מײַנעם האַרט... 
אָ, גורל מײַן, 
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דער שליח: 


איוב: 


דער שליח: 


איוב; 


דער שליח: 


דאָס ביסטו, דו צו מיר אַרײַן, 
װאַרף די פּײַלן דײַנע, טרעף אין ציל, אין ציל, 
איך בין גרייט, 
איך װאַרט -- 
(פאַלט אַרײַן אין דער ערשטער טיר רעכטס) 
איוב! | 
(קוקט ניט אין שליח'ס זײַט, רײַסט אויף דעם קאָפּ צום הימל אַנטקעגן צושויער, אין דערװאַרטונג פון דאָס / 
ערגסטע) 
יאָ! 
ווֵיי! 
די אָקסן האָבן נאָך אין אַקערן געהאַלטן -- 
ויי! 
די מוילאייזלען האָבן זיך געפיטערט נעבן זיי-- 
יאָ! 
איז זיי באַפאַלן שבא! 
באַפּאַלן 
און פאַרנומען זײי, זיי אַלע, 
דערשלאָגן זי די פּאַסטעכער צום שאַרפן שװערד! 
איך בין אַנטרונען איינער נאָר צו דיר אַהער, 
אָנזאָגן עס דיר! (אָפּ אין דער טיר װוּ ער איז אַרײַן) 
(פאַרצווייפלט, װוי ער װאָלט די ידיעה געהערט פון הימל קומען) 
יאָ... יאָ... 
(כאפּט זיך פאַר ביידע זײַיטן קאָפּ) 
וויי מיר! 
(רײַסט זיך אַרײַן פון דער צווייטער טיר לינקס) 
איוב! 
(װי פריִער) 
יאָ! 
וֵויי! װויי! 
פון הימל איז געפאַלן 
אַ פיַיערפלאַם פון גאָט, 
און האָט 
געמאַכט אַ סוף - 
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איוב: 
תמנע: 


איוב: 


תּמנע: 
אַ שליח: 


איוב: 


פאַרברענט די גאַנצע שאָף, 
און אויך די ייִנגלעך אַלע! 
דאָ אויף דר'ערד, 
אַלץ װאָס געוועזן איז בײַ דיר נאָך דאָ - 
איז ניט געװאָרן, איז ניטאָ! 
איך בין אַנטרונען איינער נאָר צו דיר אַהער-- 
אָנזאָגן עס דיר! (אָפּ פון װווּ ער איז געקומען) 
יאָ... יאָ... 
(װאַרפט אין פאַרצווייפלונג דעם אין די הענט געהאַלטענעם קאָפּ, אַהער און אַהין) 
וויי מיר! 
: 
(פאַלט אַרײַן אין דער צווייטער טיר רעכטס) 
איוב! 
(װוי פריער) 
יאָ! 
װויי,., וויי.., 
כאַלדײיער -- 
האָבן זי 
צעטיילט זיך אויף דרײַ הױפּטער, 
און באַפאַלן 
ווילד אַן אומגעהײיער, 
דײַינע קעמלען אַלע-- 
און באַטױבט זיי, 
און אַלע זיי פאַרנומען! 
די ייִנגלעך אַלע דײַנע זײַנען אומגעקומען, 
דערשלאָגענע צום שאַרפן שווערד-- 
איך בין אַנטרונען איינער נאָר צו דיר אַהער, 
אָנזאָגן עס דיר! אָפּ 


(ווי פריער) 


ויאָ! 


וויי מיר! 
(רײַסט זיך אַרײַן אין דער ערשטער טיר לינקס) 
איוב! 
יאָ! יאָ! יאָ! 
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דער שליח: וויל! 
דײַנע זין און דײַנע טעכטער עסן 
און טרינקען װײַן 
אין הז פון זייער עלטסטן ברודער, 
וו אַלע זי 
זײַנען פריילעכע געזעסן. 
אין גרויסן טאָג, אין מיטן העלן שײַן-- 
ערשט אַ ווינט אַ שטאַרקער קומט פון װײַט, 
פון מדבר-זײיט, 
מיט אַ געברויז, 
מיט אַ (ג}עזויז, 
מיט אַ גערודער -- 
האָט די עקן פיר קוים אָנגערירט פון הויז-- 
און דאָס הויז פאַלט אײין, 
הרגעט אַלע זיי, די ייִנגלעך אַלע 
פון קליין ביז גרויס-- 
איך בין אַנטרונען איינער נאָר צו דיר אַהער-- 
אָנזאָגן עס דיר! אָפּ 


איוב; איך האָב געהערט, 
איך הער! 

תּמנע; (פּאַלט אויפן געזעס אין ווינקל) 
וויי מיר! 

איוב: װאָס איז? 


װאָס פאַלסטו דאָרטן פון די פיס? 
ביסט געפאַלן, תּמנע און געבליבן זיצן-- 
איך, וי דו זעסט, 


איך שטיי 
אויף מײַנע פיס נאָך פעסט... 

תּמנע: וויי! 

איוב: דו האָסט געהערט די דונערן דאָ, תּמנע? 


דו האָסט געזען די אַלע, 
די פיר לויפערס, 
די צוגעשיקטע אונדז פון אים דאָ? 
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דו האָסט געהערט די קולות זייערע, דאָס שאַלן 
וי פון שופרות? 
איך האָב דאָך ניט געזען זיי... 
אָט יעצט, אָט יעצט, אין דער מינוט, 
איך קען זי אָבער גוט! 
איך קען זיי זייער, זײיער! 
איך קען זיי! 
פון נעכטן נאָך, פון אייער -- 
און פון אייער-אייערנעכטן, 
פון פריער נאָך, פון פריער? 
איוב! איוב! 
וי קענסטו עס גאָר זאָגן! 
אָ! 
כ'האָב אומזיסט פאַר זי געעפנט אַלע טירן-- 
זי זײַנען פריער שוין געוועזן דאָ! 
כ'האָב ניט געהאַט, ניין ניט געהאַט װאָס צו פאַרלירן, 
איך פאַרשפּאָר צו קלאָגן. 
איך האָב אויף זיי געריכט זיך, 
איך האָב געריכט זיך אויף דעם שלעכטן! 
זאָג תּמנע, תּמנע! 
האָסט אָנגעקוקט זיי? זיך אײַנגעקוקט אין זייערע געזיכטער? 
זי האָבן קיין געזיכטער ניט, אַ גרים נאָר, 
אַ גרים! 
און אונטער אים 
איז ניטאָ קיין פּנים. 
איך קאָן אַיעדערן פון זיי, איך קאָן אים! 
איך קער אַפּילו זיך ניט אום בשעת ער רופט, 
ער {איז} װי לופט-- 
איך קען זיי אַלעמען, איך קען זי גוט, 
וזיי זײַנען) דאָך אין איר געזעסן, 
מײַן {ַלײַב} געגעסן, | 
געטרונקען טראָפּנװײַז מײַן בלוט, 
ביסלעכװײַיז דאָס לעבן מיר גענומען, 
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תּמנע: 


זי זײַנען טאָג און נאַכט צו מיר געקומען, 
פון דאָס נײַ געקומען 
און קיין מאָל ניט אַװעק. 
אױיסגעליידיקט מיך און אָנגעפילט מיט שרעק, 
מיט שרעק! מיט שרעק! 
מיט אָנזאָג פון פאַרלענדונג! 
תּמנע! 
ס'איז געווען גענוג דאָך קענטיק, 
איך האָב אַ לעבן לאַנג זיך דאָך געשראָקן -- 
איך קען זי גוט, כ'קען זייער שפּראַך, 
עס קלינגען גלאָקן! 
איך זע זיי, הער זיי בעת איך בין װאַך, 
און אין מײַן דרימל-- | 
זיי קומען דאָך פון הימל, 
תּמנע! 
בעת מיר האָבן זיי געהערט דאָ רעדן -- 
האָבן מיר דאָך ביידע, ביידע, 
פּונקט אַזױ וי איך -- דו אויך, 
די אױגן און דעם קאָפּ געהויבן הויך 
און געהערט זיי דײַטלעך, קלאָר, אַך קלאָר-- 
(הייבט זיך פון שטול) 
ס'איז ניט װאָר! 
מען האָט מיט אונדז געמאַכט אַ מיאוסן אַ שפּאַס, 
געװאָלט דערשרעקן... 
נעם דעם שטעקן, (שטופּט אים אַרײַן אין האַנט דעם שטעקן) 
נעם, גיי אַרױס אין גאַס, 
אָ גי אַרױס, 
קוק אום זיך, ווער געווויר און האָרך, 
אפשר שטייט נאָך אויף זײַן אָרט דאָס הויז? 
אפשר לעבן אונדז'רע קינדער נאָך? 
די אָנזאָגער, די פיר -- 
פרעמדע טאַקע אַלע, ניט קיין היגע-- 
זי האָבן זיך צו אונדז אַרײַנגעקריגן 
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מיט דער שלעכטער נײַעס, 
און מיר, 
מיר האָבן די אויגן אונדזערע פאַרגלייזט, 
מיר גלויבן, גלויבן! 
וי קען מ'עס? אַך, װי קען מ'עס? 
אָ, בעסער װאָלטן מיר געוועזן טױט! 
איוב; (אָנגעשפּאַרט אויפן שטעקן, הערט זיך די גאַנצע צײַט צו, צו זײַן װײַבס רײיד, גלייבט ניט, װאַרפט דעם שטעקן 
אויפן טיש, וי ער װאָלט מיט דעם אַװעקגעמאַכט זײַן װײַבס השערות). 
ס'איז אמת! אמת! 
ס'קומט פון אויבן, 
אַז מען זאָגט געשטאָרבן -- גלויב! (ער רײַסט זײַן בגד) 
דו רײַס וי איך דײַן קלייד אײין, רײַס! 
רײַס קריעה! 
תּמנע: איוב! (פּאַלט אויף דר'ערד) 
איוב: וויי! 
דו פאַלסט? דו פאַלסט אַראָפּ! 
נאָר ניט פאַלן, תּמנע, נאָר ניט פאַלן! 
תּמנע: וויי (זי רײַסט די האָר און דעם פּנים) 
איוב: ס'איז פאַרפאַלן! 
ניט רײַס די האָר פון קאָפּ, 
ניט דראַפּע דאָס געזיכט. 
תּמנע: וויי מיר, וויי... 
איוב: איך פאַרשטײי דיך, תּמנע, איך פאַרשטיי-- 
דו האָסט זיך ניט געריכט... 
דו ביסט געווען פאַרנאַרט. 


תּמנע: און דו? אָ שעם זיך, איוב, שעם זיך! 
(זי שפּאַרט אָן דעם קאָפּ אויפן זעסל) 
איוב: איך האָב געריכט אויף דעם זיך, 


אין האָב'ס דערװאַרט, דערװאַרט! 

(רײַסט זיך אויס הויפנס האָר פון קאָפּ) 

וויי מיר! וויי מיר! 

דאָס אומגליק האָט מיר פּלוצלינג ניט געטראָפן, 
איך האָב געװוּסט! געװוּסט! 
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תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב: 


תמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


אָ, וויי מיר! וויי מיר! 

ניין, ניט דורך מײַנע טירן אָפן 

ניין, ניט געקומען איז עס מיר פון ברייטן וועג. 
עס איז געלעגן לאַנג און שווער מיר דאָ אין ברוסט, 
איך האָב די נעכט אין אימה 

נִיט געשלאָפן, 

אין אייביקער אין שרעק פֿאַרבראַכט די טעג... 

דו האָסט געװוּסט, 

און האָסט מיר ניט געזאָגט! 

וי האָב איך עס געקענט דיר זאָגן? (רײַטט די קליידער) 

אָ, קינדער מײַנע, איך האָב אײַך לעבעדיקערהייט באַקלאָגט, 
בײַ אײַער לעבן נאָכגעגאַנגען אײַער טױטװאָגן. 
(ציט זיך מיט אַ געשריי אויס אויף דר'ערד) 

וויל! 

תּמנע! | 

דו אויך? װילסט אויך פאַרלאָזן מיך? 

הייב אויף זיך גיך! 

לאָז הערן מיר דײַן שטים נאָר, 

תּמנע! 

(מיט אַ קרעכץ, פון דר'ערד) 

איך - 

שטיי אויף, און האַלט מיך אונטער-- 

איך האָב'ס געװוּסט נאָך פריִער -- 

(רײַסט זיך אויף פון דר'ערד) 

איוב! 

דו האָסט געװוּסט און האָסט מיר ניט געזאָגט עס! 
אַך, ווען איך ווייס מיט דיר, װי דו עס פריער נאָך-- 
אפשר װאָלטן ביידע מיר די בראָך 

געמיטןי 

וויי אונדז! מען קען פון גורל קיינעם ניט פאַרהיטן. 
דו האָסט געװוּסט און האָסט מיר ניט געזאָגט עס! 
האָסט ניט געװאָלט מיט מיר דעם אומגליק טיילן, 
אַ צווייטנס קרעכץ װאָלט דיר געווען אַ היילונג. 
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איך בין געווען נאָך רײַך, ווען דו האָסט אַלץ פאַרלוירן-- 
דו האָסט אַליין געליטן 
און קיינעם ניט געזאָגט עס... 
איוב: דו האָסט מיר זין געבוירן, 
געזונט און שטאַרק און מונטער, 
און טעכטער שיינע, וויקסיקע, געטאָקטע, 
זין און טעכטער! 
איך פלעג זיך שרעקן פאַר זייער הילכיקן געלעכטער, 
פאַר דעם מינדסטן שמייכל זייערן זיך שרעקן, 
איך פלעג פון שלאָף זיי ועקן, 
און בעטן זיי אין זייער װאַכן: שלאָפּט! 
דו האָסט געהאָפט: 
ס'אי גוט, ס'וועט גוט זײַן, יאָי.- 
איך ניט... איך האָב געװוּסט! (גיט זיך אַ װאַקל) 


תּמנע: איוב! (לויפט צו אים צו און האַלט אים אונטער) 
איוב: איך האָב געװוּסט עס פריער... 
תּמנע: װאָס? 

איוב: זי קומט! זי האָט געמוזט, 


געמוזט דאָך קומען, זי, די בייזע שעה, 
די שעה פון גרויסן אומגליק און פאַרדראָס! 
אָ, טעכטער, טעכטער מײַנע, זין מײַנע, זין! 
איך בין 
אומרוייק און טרויעריק און שטום 
אַרומגעגאַנגען אײַער יום-טובדיקן הויז, 
אַרום, אַרום... 
נישט אַרײַנגעגאַנגען קיין מאָל ניט אַהין, 
ניט גענאָסן 
פון די װײַנען און פון די ליכטיקייטן גרויס, 
װאָס האָבן זיך אין פולן דאָרט געגאָסן... 
די פרייד איז פון די אָפענע פענצטער 
זייערע צו מיר אַרױס 
און מיך געשראָקן. 

תּמנע: פאַר װאָס? 
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== 


איוב: 


תּמנע: 
איוב: 


װאָס איז דיר ניט געפעלן? 

זין מײַנע ליכטיקסטע, טעכטער מײַנע שענסטע, 
פאַרוואַרפט ניט גליקלעכע די שװאַרצע לאָקן, 
די הויכע שטערנס, 

בײַם הייבן איער כּוס. 

איר װעט פאַר יעדן טראָפּן גליק באַצאָלן 

מיט בלוט, מיט טרערן. 

אָ זינגט ניט, זינגט ניט שיין אַזױ 

איר שיינע טעכטער מײַינע, איר וווילע מײַנע יונגען, 
װאָס האָט איר פריילעך זיך אַזױ צעזונגען? 

און הויך אַזױ און פרײַי די שטימען? 

איך האָב עס ניט פאַרשטאַנען.- 

תּמנע, 

דו ביסט געווען בײַ דײַנע קינדער, 

ביסט אינװייניק געווען דאָרט און געקװאָלן 

אין פולן אין זייערן אין דעם גענוס, 

און איך, איך בין געשטאַנען 

און בין געװאָרן הינטער 

זייערע פענצטער גרוי... 

פאַר װאָס אַזױ? 

איך האָב געװוּסט! 

מען וועט פאַר אַלץ באַצאָלן. 

אָ, זיסע טעכטער מײַנע, געראָטענע איר מײינע זין, 
אין האָב זיך צונעקוקט פון דרויסן שטילערהייט 
צו אײַער פרייד -- 

און בין אַראָפּ פון זין. 

איך האָב אײַך דרייען זיך געזען אין טאַנץ-- 
און אײַער טאַנץ 

האָט מיך דערשיטערט גאַנץ. 

כ'בין וי אַ שאָטן טונקל, אָ פינצטערע געשטאַלט 
צוגעפאַלן מיט פאַרבראָכענע מיט הענט 

צו קאַלטע דרויסנדיקע ווענט-- 

געװאַלד! 
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תּמנע: 


איר װעט עס דאָך באַצאָלן! 

אלהים! 

יעדע ברכה זײַנע זאָגט אָן, זאָגט אָן אַ קללה, 

יאָ, יאָ פון יעדער ברכה לאָזט זיך אַ קללה אויס, 
נאָך אַ גליק אַ קליינעם קומט אַן אומגליק גרויס. 
קליין דער פאַרגעניגן און גרויס, אַך גרויס דער בראָך= - 
נאָך יעדן מינדסטן תּענוג שלעפּט זיך אַ װייטיק נאָך... 
גיך פאַרשווינדט דער וװױילטאָג, פּאַמעלעכן די נויט-- 
נאָך אַ קורצן לעבן קומט אַ לאַנגער טויט... 

נאָך אַ קורצן װאַך זײַן אַן אײַביקער אַ שלאָף, 
וי נישטיק די באַלױנונג, װי מוראדיק די שטראָף! 
אלהים! 

איך בין דעם וועג פאַרלאָפן אים: 

געשאָכטן שאָף 

און רינדער 

מתפּלל שטיל געווען פאַר מײַנע קינדער: 

פאַרגיב! 

פאַרגיב די פריידן זיי, אָ גאָט! 

און די געזאַנגען זייערע נעם אָן פאַר ליב, 

גענאָד! גענאָד! 

איך האָב פאַר זיי באַצאָלט! 

האָסט'ס ניט באַװיליקט? 

האָסט'ס ניט געװאָלט-- 

דו האָסט זיך ניט באַנוגנט מיט אַ רינד, 

ניט מיט די תּפילות מײַנע מיט די פרומע, 

דו ווילסט דאָס לעבן 

פון אַ קינד, אַ קינד, 

פון אַ מענטש... 

דו האָסט מיר זיי געגעבן 

און גענומען -- 

זײַ געבענטשט! (פאַלט צו דריערד) 

(קניט איבער אים). 


פאָרהאַנג. 
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צווייטער אַקט 


פּערזאָנען 


איוב 

תּמנע 

אליפז פון תּימן 
בלדד פון שוח 
צופר פון נעמה 
די שכנה 

דער שׂטן 

גאָטס קול 


אין הימל 
(אַ גרויער הימל און ניט מער) 


ליכטשטראַלן: (פאַלן גאַנצע גאַרבן פון רעכטס אויף לינקס און צוריק) 

אַ שאָטן: (פאַלט שװאַרץ פון לינקס אויף רעכטס) 

גאָטס קול: ווער? 
ווער האָט אַרײַנגעשלײַכט צו מיר אַהער? 
ווער האָט דעם הימל מײַנעם אומגעשטערט 


באַטראָטן? 
שׂטנס קול: איך, דער שֹׂטן. 
גאָטס קול: פון װאַנען? 
שׂטנס קול: פון אַ שפּאַציר אויף דר'ערד. 
גאָטס קול: צי האָסטו צוגעקוקט זיך רעכט 


צו איובן מײַן קנעכט? 
צי איז דען נאָך אַזאַ װוי ער פאַראַנען. 
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שׂטנס קול: 


גאָטס קול: 


שׂטנס קול: 


איוב; 
תּמנע: 


איוב: 
תּמנע: 


איוב: 


צי האָסטו ווען 
אַזעלכן שוין געזען? 

אָרנטלעך און פרום און אָפּגעהיט פון שלעכטס! 
און איז נאָך שטאַרק אין גלויבן װוי געווען! 
האָסטו מיר אָנגערעדט, דו שׂטן װאָס דו ביסט, 
פאַרלענדן אים אומזיסט! 

פעל פאַר פעל! 

און אַלץ װאָס איינער האָט נאָר גיט ער פאַר זײַן זעל! 
דו הייב דײַן האַנט נאָר אויף 

און לייג אויף אים אַרױף, 

אויף אים אַלײן, 

ריר אָן זײַן לײַב, ריר אָן זײַן ביין, 

וועסט זען שוין, זען שוין 

וי ער וועט... ער װועט דיך-- (בענטשן)... 
{אופלן! געמאַכט! 

איך גיב אים איבער אין דײַן מאַכט! 

דו היט נאָר, היט זײַן זעל, 

זײַן בלוט! 


גוט (דער שװאַרצער שאָטן לויפט דורך פון רעכטס אויף לינקס) 


פאַרװאַנדלונג 
איובס צעלט 


(איוב זיצט אויף אַ נידעריקן בענקל אין מיטן שטוב, דער קאָפּ גרויע האָר צעשויבערט, די העמד איבערן לײַב 


צעריסן אין צויטן, די ברוסט אָפן, ער קראַצט זיך שטאַרק. די פענצטער טונקל פאַרהאַנגען). 


תּמנע! 

(קומט אַרײַן פון פאָדערגרונט, רעכטס) 

װאָס ווילסטו, זאָג? 

זאָל ווערן טאָג! 

ס'איז טאָג! (זי שלעפּט אַראָפּ די טיכער, װאָס פֿאַרדעקן די פענצטער, ס'ווערט העל). 
ס'איז גרויסער טאָג... 


(קראַצט זיך) 
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כ'קען קוים דעם אָטעם כאַפּן. 


תּמנע: ניט דראַפּע זיך אַזױ ביז בלוט! 
ניט דראַפּע! 

איוב; אַ... אַ...! 
איי גוט.., 


אַ בײיסעניש באַפאַלן מיך אַזאַ, 
דאָ, דאָ, דער גאַנצער בוזעם... 
תּמנע: איך קענ'ס ניט צוזען... 
איוב; קוק זיך, קוק זיך צו, 
ווער דען זשע אוב ניט דו? 
דו ביסט מײַן װײַב-- 
מײַן װײַב אַנטלויפט פון מיר וי פון אַ פּעסט! 


תּמנע: דײַן װײַב! װאָס קען אַ װײַב דען טאָן? 
א"ב: - קוק אָן מיך, קוק מיך אִז 

תּמנע: איך זע... איך זע שוין! 

איוב; דו זעסט... דו זעסט: 


עם ברענט, אַ פייער ברענט, 
און קענסט ניט לעשן-- 


װײַב! 
תּמנע: דײַן גאַנצע לײַב 

איז דאָך באַדעקט מיט ווּנדן. 
איוב: און מײַנע הענט-- 


מײַנע הענט די ביידע וי געבונדן 
אי איינע, אי די צווייטע-- 

וי אָפּגעשטאָרבן ביידע, 

איך פיל ניט מײַנע הענט שוין! 


תּמנע: כ'וועל רופן מענטשן... 
איוב; ניין, ניט רוף! 
דו, דו-- 


נאָר דו קום צו, 
צום קרעציקן צום גוף, 
צו מײַנעם... ניין! 
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דו אויך ניט! ניין, 

לאָז אַליין מיך איבער וי אַ הונט! 
אַלײן! אַלין! 

ס'איז ניט קיין גוף -- אַ װוּנד! 

אַן אָנגעגעסענע, אַ גרויסע װוּנד... 


תּמנע: ווי"!... 
איוב; גי תּמנע, גֵיי... 
תּמנע: (אָפּ. פּױזע) 
איוב; תּמנע! 
תּמנע: װאָס איוב? װאָס? 
איוב; איך לײַד דאָך אָן אַ מאָס, 
איך שמאַכט.., 
תּמנע: װאָס קען איך העלפן דיר, אָ זאָג. 
איוב; זאָל ווערן נאַכט! 


עס איז גענוג, גענוג געווען שוין טאָג, 
זאָל ווערן נאַכט! 

ניין, ניט די קרעץ-- 

דאָס קריכט דער טאָג, דער לץ 

מיר אויפן לײַב. 

טרײַב אַראָפּ אים תּמנע, טרײַב 

דעם לץ פון פּלײצע מיר אַראָפּ-- 

ער זיצט מיר אויפן קאָפּו 

ער רײַט אויף מיר און לאַכט! 

זאָל װוערן נאַכט! 

אָ זון, אָ קריכערין, אָ אײַל זיך, אײַל! 


תּמנע: דו האָסט געװאָלט אַזױ ס'זאָל ווערן טאָג-- 
דו האָסט געקרעכצט, 
געלעכצט 
נאָך אים דאָ. 

איוב; תּמנע! 


כ'האָב ערשט געװאָלט, געװאָלט אים -- 

און באַלד פאַרשאָלטן... 

איך האָב געװאָלט, געװאָלט אים אויף אַ װײַל! 
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תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב: 


איך וויל קיין טאָג ניט מיט אַ זון גינגאָלדן, 
ער איז צו לאַנג! 

אַ לאַנגװײַליקער וויץ- 

איך וויל אַ טאָג אַ בליץ! 

און אַזױ די נאַכט-- 

קורץ-- קורץ געמאַכט! 

זי זאָלן ביַיטן זיך שנעל-שנעל, 
דאָ פינצטער -- און דאָ העל! 

איך קען ניט װאַרטן לאַנג! 

ביסט קראַנק... 

יאָ, קראַנק... 

וויי... 

גי תּמנע, גיי... 

(אָפּ, פּױזע) 

(קראַצט זיך די אָרעמס מיט די הענט, די רעכטע האַנט מיט וועלכער ער קראַצט זיך, פאַלט אָנמעכטיק אַראָפּ) 
תּמנע! 

װאָס יאָגסטו מיך אַרום? 

(בעט זיך אין פּײן) 

איך רוף דיך, קום... 

דו רופסט מיך ניט, דו שרײיסט... 
מיר בײַסט, מיר בײַסט! (ער קראַצט מיט דער לינקער האַנט דעם רעכטן אָרעם) 
גענוג! 

דער אָרעם בלוטיקט שוין... גענוג! 
נאָך, נאָך... 

גענוג. זאָל זײַן דיר שוין גענוג... 
איך קען ניט רירן זיך פון אָרט. 
אָך, אָך, 

דערלאַנג דעם קרוג! 

(נעמט אָן אַ קרוג) 

ניין, ניט דעם פולן דאָרט, 

איך דאַרף ניט דעם געטראַנק. 
דעם ליידיקן דערלאַנג, 

אָט דעם! 
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תּמנע: (דערלאַנגט אים) 


נאַ, נעם. 

איוב: (נעמט פון תּמנען דעם קרוג, שלײַדערט אים אויף דר'ערד, צעברעכט אים) 
תּמנע: אָ גאָט! 

איוב: ס'איז דיר אַ שאָד? 


דער קרוג איז דיר אַ שאָד... 

פאַר וועמען האַלטסטו זיי? װער װועט דיך אַרבן? 
צעברעך דעם קרוג, איך דאַרף אַ שאַרבן! 

(ער הייבט אַ שערבל אויף און קראַצט די אָרעמס) 

איך דאַרף, איך דאַרף, איך דאַרף, 

אַ שאַרבן האַרט, אַ שאַרבן שאַרף, 

אַ שאַרבן, אַז מען דאַרף אים, איז ניט אָפּצושאַצן, 


איך דאַרף, 
איך דאַרף זיך קראַצן! (קראַצט זיך ביז בלוט) 
תּמנע: וויי.., 
איוב; גיי תּמנע, גֵיי, 
תּמנע: (אָפּ, פּויזע) 
איוב: תּמנע! 
תּמנע: (קומט צוריק) 
װאָס ווידער? 
איוב; כ'װויל שטאַרבן! 


נאַ, נעם דעם שאַרבן, 
נעם, שטעל זיך הינטער מיר אַנידער 
און קראַץ די פּלײצע מיר, די פּלײצע. 
תּמנע: װאָס העלפט דאָס קראַצן? 
איך װעל די װוּנדן דײַנע מערער נאָך צערייצן, 
צערייצן זיי, צעראַצן... 
איוב; קראַץ! 
צערייץ זיי, אָ צערייץ די קרעץ, 
צערייץ זיי און צעראַץ... 
צעזעץ 
מײַנע גלידער, תּמנע, 
מײַנע אַלע גלידער, 
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תּמנע: 


שׂטן: 


תּמנע: 


איוב; 
שטן: 
איוב; 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב; 


תּמנע: 


איוב: 


אַלע זיײי, זיי שרײַען אין איין שטים דאָ, 

אין איין ציטער: 

קראַץ! 

(נעמט דעם שערבל, שטעלט זיך הינטער איובן) 

(קומט לײַכט אַרײַן פון לינקס אין הינטערגרונט, גייט צו תּמנען, נעמט לײַיכט און בליץ שנעל אַרױס דעם שערבל 
פון איר האַנט) 

(פילט עס ניט, פאַרװאַרפט פאַרצווייפלט מיט די הענט) 

איך קען ניט, ניין! 

קראַץ! 

(שטויסט איר לײַכט אָפּ אין אַ זײַט, און ער אַליין שטעלט זיך הינטער איובן און קראַצט אים די פּלײצע) 
(פאַרמאַכט פאַר פאַרגעניגן די אויגן) 

קראַץ נאָך! 

קראַץ טיפער נאָך-- 

יאָ סיף, אין תּוך אַרײַן, אין תּוך! 

(פאַרברעכט די הענט) 

באַשערט אַן אומגליק, וויי, אַ בראָך! 

(קוקט איר אַזױ וי אין היץ אָן) 

שאַי.. 

איך קען ניט, ניין! 

עס קראַצט די פּלײצע זיך פון זיך אַלײן. 

(ברעכט די הענט) 

אַן אומגליק אָט אַזאַ... 

שאַ... שאַ... 

ניט שטער, 

וי ס'װאָלט געקראַצט מיך ווער! (שמייכלט פֿאַרצװײפלט) 
זאָל קראַצן ער! 

דאָס זענען ניט קיין קרעץ! 

מען האָט פאַרפלאָכטן איבער מיר אַ נעץ.- 

און איינער דאָרט, אַ לץ, 
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שׂטן; 
תּמנע:; 


איוב: 


שׂטן: 


תּמנע: 


איוב: 


שׂטן; 


שטייט און העצט, און העצט... (שמייכלט פֿאַרצװײפלט) 
זאָל ער העצן! 

אַ... אי גוט! 

זי נעצן שוין, זיי נעצן, 

גיב אַ קוק: אי אייטער און אי בלוט! 

זי רינען, רינען -- 

ס'פאַרגײיען מיר די זונען... 

זיי רינען טראָפּנװײַז, אַ טראָפּן נאָך אַ טראָפּן -- 
ס'איז ניט קיין ראָפּע 

פון אַ מענטש אַ קרעציקן, אַ טמא, 

ס'איז זוימען! זוימען 

אויפגעגאַנגענע אין ליבע-ליידן, 

אין ליבע-פריידן 

אויסגעשאָסן! 

ווען זי װאָלטן זיך אַרײַנגעגאָסן 

אין טראַכט אין טיפן פון אַ װײַב -- 

איך װאָלט געשוווירן: 

ס'װאָלטן קינדער אויפגיין אין איר לײַב! 
קינדער װאָלט זי מיר אין פּײַן געבוירן... 

(לויפט צו תּמנען. שטויסט איר זי זאָל ריידן און לויפט צוריק אָפּ לינקס) 
(פון רעכטס) 

אָ איוב! 

(הייבט אויף דעם קאָפּ, קוקט אַרױף צום שׂטן מיט אַ לײַדנדיקן אויסדרוק) 
האַ? 

(גיט איר וידער אַ שטויס און לויפט אָפּ פון זײַן אָרט. זי שטייען נעבן אים פון ביידע זײַטן) 
(פאַרברעכט די הענט, טרעט אַ ביסל פֿאָרױס) 

אָ, וויי און ווינד-- 

פאַר װאָס? פאַר װאָס? פאַר וועלכע זינד? 

אַ שטראָף אַזאַ? 

(געװאָנדן װידער צום שֹׂטן) 

האַ? 

(רעגט איר ווידער אָן צו ריידן און לויפט אָפּ אויף זײַן אָרט) 
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תּמנע: וויי מיר, וויי... 
ביסט אױיסגעשאָטן גאַנץ װי מיט אַ שניי, 
און גרין וי אַ גראָז, 
ביסט איין געשוויר -- 
פאַר װאָס? 
פאַר װאָס, אָ קומט עס דיר? 


איוב: (אין שׂטנס זײַיט) 
האַ װאָס? 
תּמנע: (פאַרדראָסיק, קרימט אים אין איר וייטיק נאָך) 


"האַ װאָס?" "האַ װאָס?" 
איך רייד צו דיר אַ צײַיט- 
און דו, דו קוקסט ניט אין מײַין זײַט! 
איך שטיי דאָך דאָ און דו, דו קוקסט אַהין... 
דו ווייסט ניט װוּ איך בין? (פֿאַרצװײפֿלט) 
איוב! 
אוי, אַ קלאָג, 
זאָג, זאָג, 
װוּ איז תּמנע, זאָג! 
װײַז מיט אַ פינגער אָן אַװוּ זי שטייט, 
דערהערסט ניט, הערסט ניט מײַנע רייד, 
הגם איך רייד גאַנץ הויך... 
און איך אַליין -- איך אויך, (אין צעמישונג) 
כ'האָב דאָס געפיל 
איך זאָג ניט װאָס איך וויל, 
ניט װאָס איך מיין... 
איך אַליין -- 
מיך נעמט אַרום אַ גרויל-- 
כ'בין אויסגעהוילט אין גאַנצן, הויל! 
און עמעץ רעדט צו דיר רעדט פון מײַן מויל-- 
אַ מאָדנע זאַך... 
(װי זי װאָלט אים וועלן וועקן פון אַ טיפן שלאָף) 
איוב! 
דערװואַך! דערװאַך! 
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שׂטן: 


איוב: 


שׂטן: 


איוב: 


שׂטן: 
איוב: 


שׂטן: 
איוב: 


שענק מיר, שיק 

אַ בליק... 

(װאַרפט בייז אויף איר אַרױף אַ שװאַרצן טיול, און מיט אַ צווייטן שװאַרצן טוך פלאַטערט ער איבער איר. 
פאַריאָגט זי) 

(לויפט אָפּ פֿון ווּ זי קומט, רעכטט אין פאָדערגרונט -- אין דער קיך) 
(אָפּ נאָך איר) 

(פּױזע) 

(קוקט זיך צעטומלט צו, ניט זעענדיק, ניט װיסנדיק גאָרניט. שרײַט) 
תּמנע! 

(קומט צוריק אויפן רוף) 

װאָס ווידער שוין! 

תּמנע! (וויל זיך דערמאָנען עפּעס װאָס, װאָס אַרט אים) 

װאָס האָסטו מיר געזאָגט אַזױנס? 

איך האָב ניט גוט געהערט - 

זאָג, װאָס האָסטו געזאָגט? 

כ'האָב גאָרנישט ניט געזאָגט - 


װאָס יאָגסטו מיך? 


װאָלטסט נאָר געטאָן מיך און געיאָגט, 

פון קיך אַהער, 

פון דאַנען-דאָ אין קיך... 

הער אויף, הער אויף מיך מאַטערן! 

דו פּטרסט זיך 

און ווילסט אויך מיך, אויך מיך 

מיט דיר צוזאַמען פּטרן... 

תּמנע! 

צי ביסטו תּמנע? דו? 

אײַ לאָז צו רו... 

תּמנע! | 

צי הער איך דיך? דײַן שפּראַך? 

לאָז מיך, לאָז געמאַך!... 

(קלאַפּט זיך מיט ביידע פויסטן אין קאָפּ) 

תּמנע-- 

מײַן װײַב... אין וועמענס שויס 
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שׂטן: 


איוב: 


שׂטן: 


איוב: 


שֹׂטן: 


איוב: 


איך האָב געװאַרעמט זיך... אַרױס! 

אַרױס און קום ניט קיין מאָל דאָ אַהער, 

ניט באַװײַז זיך מער 

פאַר מײַנע אויגן! 

(פאַלט צו, קניט צו איובס שויס, גראָבט אײַן אין שויס זײַן פּנים) 
פאַרגיב מיר, אָ פאַרגיב... 

מיר איז אַ װאָרט אַ האַרבס פון מויל אַרױסגעפלױגן -- 
האָב מיך ליב... 

איך האָב דיך ליב, 

יאָ ליב, און מערער נאָך װי פריער - 

(גערירט) 

איוב! 

דו אָבער, תּמנע, האָסט ניט ליב מיך מערער... 
כ'קען פאַרשטיין עס -- 

כ'בין קראַנק אַזױ, ניט יונג און שיין ניט... 

(הייבט אויף דעם קאָפּ פון איובס שויס) 

וויין ניט תּמנע, וויין ניט, 

וויש אָפּ די טרערן... 

איך האָב אויך דיך, װוי אַלץ אויף דר'ערד, פאַרלוירן, 
צוזאַמען מיט מײַן האָב און גאָב, 

מיט אַלע מײַנע קינדער, װאָס דו האָסט מיר געבוירן. 
(ער הייבט אויף הויך אַ ליידיקן האַנטהויפן) 

דײַן צאָפּו דײַן צאָפּ! 

ר'איז װאַרעס-װאַרעם און ווייך איז ער װי װאָל- . 
די האָר, די שװאַרצע דײַנע פון אַ מאָל! 

זיי האָבן דאָך געהאַט פאַרגרויט שוין... 

ניט װאָר! ניט װאָר! 

מײַנע זענען עס די האָר, 

װאָס זענען אַזױ פרי געװאָרן גרוי... 

מײַנע, מײַנע די פאַרלאַנגען -- טויט שוין! 

אָ, תּמנע... פרוי! | 

דײַן פּנים האָט באַדעקט זיך מיט אַ רויטל 


! וי אַ מאָל מיט יאָרן ציריק -- 
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געדענקסט? 

עס האָט דאָ, אין דער שטוב, געוווינט דאָס גליק... 
געדענקסט? 

וי ס'װואָלט געוועזן הײַנט, אַצינד-- 

דו שענקסט 

דעם לעצטן זון מיר... אַך! 

גייסט שווער צו קינד... 

ביסט שװאַך, ביסט זייער שװאַך, 

איך שטיי צוקאָפּן דיר, בײַם בעט, 

און בעט: 

"אָ גאָט!" 

עס איז געווען דײַן לעצטער ויי, 

און פּלוצלינג האָט 

פאַרהילכט אין שטוב דעם נײַ-געבאָרענעמס געשריי. 
און דו-- דו מאַכסט אים נאָך זײַן שטים דאָ - 


תּמנע! 

שׂטן: (מאַכט נאָך דאָס שרײַיען פון אַ נײַ-געבאָרענעם קינד) 
אַ... אַ...' 

איוב: שאַ... 


דו האָסט אים נאָכגעמאַכט, בײַ זײַן געבוירן. 
אין דער פרייד, אין דײַנער - ביסט אַ שטיפערן געווען... 
מיר האָבן אים פאַרלוירן, 
מיר װועלן מער אים שוין ניט זען, 
יעצט ווען די הערצער זענען אונדז געבראָכן -- 
מאַך ניט נאָך אים! 

שׂטן אַ... אַ... (הייבט אָן ויינען) 
ניטאָ אים שוין, און אַלע זיי-- ניטאָ זיי. 
ר'איז אומגעקומען, אָ, מיט זײַנע ברידער אַל' 
וי ווינטעלעך געקומען און פאַרבלאָזן, 
װי אָקסן קומען אום אין אַ פאַרברענטן שטאַל, 
וי פייגעלעך אין אַ צעקלאַפּטער שטייג... 
און דו-- וי ס'װואָלט דיך ניט געאַרט! 


(טרעט אַ ביסל אָפּ פון איובן) 
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איוב: 
שׂטן: 


איוב: 
שׂטן: 


איוב; 


שׂטן: 


איוב: 


שׂטן: 


איוב: 


שׂטן; 


איוב: 


דו לייגסט! 

מען האָט דאָך דיר גענאַרט, 

און דו, דו שװײַיגסט - 

שװײַג אויך! 

איך שװוײיג, 

נאָר דו, דו שװײַג ניט, ניין! 

איך מאָן בײַ דיר, און דו, דו מאָן בײַ אים דאָרט! 
תּמנע! 

דו רעדסט ניט גוט, 

ניט שיין, 

מיר ווייסן טאַקע ניט, נאָר גאָט אַלײן - 
ער ווייס דאָך, װאָס ער טוט... 

ער ווייס! ער ווייס! 

און הייבסט דערבײי די אויגן הויך - 

ער ווייס... 

דו דאַרפסט עס וויסן אויך! 

(פאַרלױרן אין זײַן פאַרצווייפלונג) 

עס ווערט מיר הייס... 

אָ, אומגליק מײַנער גרויס און גרויס מײַין בראָך - 
איך קען די ווערטער דײַנע ניט פאַרטראָגן, 
תּמנע! 

ווען כ'גיב זיך אין מײַן גרים דאָ 

נאָך. 

און ווען איך מאָג, איך מאָג-- 

װאָלט איך דיך געשלאָגן! 

(גייט צו אים צו) 

שלאָג! 

(הייבט אויף זײַן האַנט, שטאָקט, כאַפּט אים פּלוצלינג פאַרן אָרעם, שלעפּט אים צו זיך, װאַרפט אים צו זײַן 
שויס) 

תּמנע, מײַן פרוי... 

שלאָג! שלאָג! 

(קוקט אים אָן) 

תּמנע! 
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שׂטן: 


איוב: 


שׂטן; 


איוב: 


זאָג װאָס? װאָס איז עס, זאָג! 
כ'װאָלט גערן דיך געשלאָגן און אַרומגענומען, 
איך האָב באַקומען יעצט דיך פײַנט אַזױ, 

און ליב אַזױ דיך, ליב דיך יעצט באַקומען-- 
שלאָג מיך, שלאָג! 

(הייבט אויף איבער אים זײַן האַנט, קוקט אים גרימיק אָן, לאָזט זי באַלד אַראָפּ) 
תּמנע מײַן װײַב! 

װאָס האָסטו אויפגעדעקט זיך װײַס דײַן לײַב? 
דעק צו... (דער קאָפּ פאַלט אים אויפן שׂטנס ברוסט) 

דו ביסט עס? דו? 

מײַן תּמנע!... נעם אַרום מיך, נעם מיך... 

(מיט אַ מינע פון אַ צנועה) 

כ'שעם זיך... 

ביסט שעמעוודיק... איך ווייס, 

ווען איך האָב צוגעדעקט דיך הייס, 

באַהאַלטן און געהיים 

אין אונדזער היים -- 

האָסטו, אַ שעמעוודיקע יעדעס מאָל 

צוגעמאַכט די אויגן; | 

פאַרגראָבן אין דעם קישן טיף די אוי'רן - 

איך זינדיקער, געהאַלטן האָב די אויגן אָפן. 
אַנטקעגן דיר געברומט, הויך אויפן קול-- 

דו האָסט, אַ שעמעוודיקע, געלאָזן זיך באַשלאָפן... 
אַ שעמעוודיקע -- האָסטו קינדער מיר געבוירן, 

זי געזויגן יי 

און דערצױיגן:. ‏ . 

געדענקסט?... איך האָב מקנא שטאַרק געווען 
מײַן ערשט-געבוירענעם זון, 

ער האָט זיך צוגעקלעפּט אין גאַנצן צו דײַן ברוסט... 


- געזויגן מיט זײַן מײַלעכל דערפון... 


איך האָב געזען, 

כ'בין צוגעפאַלן צו איר אויך, 

מיר האָט זיך אויך פאַרגלוסט: 
20 


אַ טראָפּן פון דײַן מילך, אַ לעק... 


שׂטן; (װי ער װאָלט פאַרדעקט די ברוסט) 

איוב: פאַרדעק ניט, ניט פאַרדעק! 
ניט נעם זי צו, ניט נעם זי- 

שׂטן: | = כ'שעם זיך... 

איוב: (נעמט פֿאַנאַנדער דעם שׂטן די הענט) 
שעם זיך ניט... לאָז, לאָז 
דו האָסט 


ניט באַדאַרפט זיך שעמען דאַן, 
און אויך ניט יעצט. (געהיימ'נישפול) 
איך בין דײַן מאַן, 
װאָס האָט באַהאָפּטן זיך מיט דיר אין ליבע, 
װאָס פאַרגייט אין ליבע אויך אַצינדער! 
אָ ניין, 
עס געשעט מיט מיר ניט אַ נאַטירלעכער געזעץ 
אַלײן, 
עס געשעען מיט מיר װוּנדער! 
וו זענען מײַנע קרעץ? 
זי זענען ניט געװאָרן! 
בלאָז אין האָרן, 
בלאָז: 
זיי זענען ניט געװאָרן! 
ניטאָ זיי שוין! (נעמט אים לײַדנשאַפטלעך אַרום) 
קום װווין מיט מיר, קום וווין! 
ניט דו ביסט עס די שעמעוודיקע, ניין, ניט װאָר, 
איך בין עס גאָר! 
איך בין דער שעמעוודיקער און דער זינדיקער, זיי ביידע -- 
איך בין'ס! און דו-- דו ביסט אין מיר געראָטן! 
שטאַרק זיך פּונקט וי איך אין דײַנע לײַדן, 
פּאַרגעס אין ליבע זיי... 
ליבע איז אין גרעסטן שמאַרץ אונדז ניט פאַרבאָטן, 
זי איז אַ פרייד, אַ גרויסע אין אַ גרויסן וויי... 
דו היט זיך נאָר, אָ היט זיך פאַרן שׂטן! 
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שׂטן: 


איוב: 
שֹׂטן: 


איוב: 


שׂטן: 


איוב: 
שֹׂטן: 


איוב: 
שׂטן: 


. (װוערט ווילד, רײַסט זיך אַװעק פון אָרט, מאַכט מיט אַ געפּילדער און קװיטשערײַ עטלעכע קאָזשעלקעס הין און 


צוריק, זעצט זיך איובן צופוסנס, לייגט אָן דעם פּראָפיל אין זײַן שויס) 
איוב, מײַין מאַן, 
דערמאָן זיך נאָר, דערמאָן 
געדענקסט?... אַ נאַכט-שעה, שפּעט, בײַ מיר אין בעט... 
כ'האָב דאַן געשװואַנגערט, כ'געדענק שוין ניט מיט וועמען, 
איך האָב מײַין בויך און פּנים, אין מײַן שעמען, 
פאַרגראָבן אין מײַן קישן, 
דו האָסט אַראָפּגעלאָזן זיך אין צווישן 
און האָסט געקושט מיר דאָרט - 
געדענקסט?... אין יֶענעם אָרט... 
תּמנצי' / 
װאָס? װאָס קוקסטו אָן מיך שטאַר? 
איז'ס אַ שפּאָטן? (קוקט אים אַ װײַלע שװײַגנדיק אָן) 
אויב ניט דער שׂטן- 
זיצט אין דיר אַ נאַר! 
(באַלײדיקט) 
שרײַי העכער נאָך, שרײַי הויך -- 
אַ נאַר שוין אויך! 
אַ נאַר בין איך, 
דו זידלסט זיך... 
יאָ... מיר געהערט דער שפּאָט!... 
אָ גאָט! 
גאָט! גאָט! 
נאָר אים! אים, אים נאָר! 
דו ווייסט פון איינעם נאָר, בעת זיי זענען צוויי: 
גאָט און דער טײַװל! 
תּמנע! 
"תּמנע"!... אָ, נאַרישער בעל-תּאווה, 
זאָג װער האָט דיר באַקלײדט 
אָט מיט דער פּײַן און לייד? 
זאָג ווער פון זיי? 
זאָג ווער, 
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איוב: 


שׂטן; 


איוב: 


שׂטן: 


איוב; 


אויב ניט דײַן גאָט? ער, ער... 
קוק אָן זיך גוט... זע, זע... 

(כאַפּט זיך פאַר די אָרעמס) - 

אל תפתח פה - 

וויי, וויי, 

זי זענען דאָ! 

זיי זענען ווידער דאַ! 

אָ תּמנֹע, תּמנע, 

איך האָב געמיינט איך בין גענעזן, 

ניט געװאָרן זענען מיר די קרעץ, װי ניט געוועזן, 
וי אָפּנעמעקט און וי פאַרשװוּנדן! 

זיי האָבן אויף מײַן לײַב זיך ווידער אָנגעצונדן! 
װוידער! 

און מיט אַ גרעסערע אַ לייד, 

מיט אַ וייטיק זיבנפֿאַכיק גרעסער, 

נעם תּמנע, נעם אַ מעסער, 

שנײיד! 

אַ שאַרבן נעם און קראַץ מיר, קראַץ די גלידער -- 
(אויפגעלעבט) 

װוידער! 

זי זענען אָפן שוין געווען וי אויגן 

און וי מײַלער, 

און האָבן אין איין װײַלע 

ווידער זיך פֿאַרצויגן... 


און פאַרמאַכטערהײט אויף ס'נײַ זיך אָנגעגאָסן פול, 


און מיט אַ בײַסעניש, 
אַ רײַסעניש 
אויף ס'נײַי אויף ס'נײַ -- כ'ווער דול! 
אָ בעסער שטאַרבן! 
תּמנע, מײַין װײַב, 
נעם תּמנע, נעם אַ שאַרבן, 
און שנײַד, צעשנײַד מײַן לײַב, 
קום תּמנע, קום-- 
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שֹׂטן; 


איוב: 
שׂטן: 


איוב: 


שׂטן: 


איוב: 


שׂטן; 
איוב: 
שׂטן: 
איוב: 
שׂטן: 
איוב: 


פאַר װאָס, וויי מיר, 

פאַר װאָס, אָ קומט עס דיר, 
אַזאַ אַ סוף? 

אַזאַ אַ שטראָף! 

און בייז אַזױ און האַרב... 
קום! קום! 

און דו ביסט אַלץ נאָך פרום! 
בענטש אים 

מענטש, און 

שטאַרב! 

(פאַרבליפּט. גיט זיך אַ הייב אויף פון בענקל, קוקט אָן דעם שׂטן) 
דו, דוי דו ביסט עס! 

דײַנע ווערטער וויסטע, 
דײַן - די שטים דאָ 

תּמנע! 

(גרייט זיך ווערן) 

איך! 

איך האָב געהערט ניט גוט - 


און האָסטו מוט, 


זאָג איבער נאָך אַ מאָל דאָ גיך... 

רייד אָן מיך, רייד נאָך אַ מאָל מיך אָן - 

װאָס זאָל אין טאָן 

מיט מײַן אלהים? 

זאָלסט שילטן אים! 

(קוקט אים צעמישט אָן) | 

װאָס האָסטו אָנגעשטעלט אויף מיר די אויגן גרויס? 
אַרױס! אַרױס! (יאָגט אים אַרום טיש) 

(אָנשפּאַרנדיק די הענטפֿלאַכן אױפֿן טיש, שפּרינגט ער אים אַריכער וי געפלויגן) 


(בלײַבט שטיין פֿאַרסאָפּעט, שפּאַרט אָן די הענט אָן ברעג-טיש) 


אַרױס! 


עס זאָל ניט בלײַיבן דאָ פון דיר קיין שפּור-- 
דו אַלטע, אַלטע הור, 


אַרױס! ער יאָגט זי ווידער אַרום טיש) 


534 


שׂטן; 


איוב: 
שֹׂטן: 


איוב: 
שׂטן: 
איוב: 
שׂטן: 
איוב; 


(פליט ווידער איכערן טיש און בלײַבט שטיין קעגן איבער אויבן) 
טרייב! טרייב! 
דײַן אייגענע, דײַין ווייב, 


דײַן איינציקן, דײַן פרײַנט-- 


איך האָב דיך פיינט! (כאַפּט אַ קרוג און װאַרפֿט אים) 
(כאַפּט דעם קרוג אין די הענט) 
(יאָגט אים ווידער אַרום טיש) 
(לאָזט דעם קרוג שטיין אויפן ברעג-טיש און לויפט אָפּ קעגן איבער) 
(גריַיפט דעם קרוג, װאַרפט אים ווידער אין שׂטן) 
(כאַפּט דעם קרוג אויך דאָס מאָל אין די הענט און שטעלט אים אויף זײַן אָרט) 
אַרױס, אַרױס בײַ צײַטנס, 
דו רעדסט וי אַ פאַרשײַטע! 
דאָס גוטע נעמען מיר פון גאָט אָן, פון גערעכטן, און גאָרנישט פונעם שלעכטן? 
אַרױס! אַרױס! | 
כ'וועל שרייען, גװאַלדעװען, כ'וועל הייבן פויסטן 
אין מײַנע שמאַרצן גרויס! | 
אויפן אומגליק מײַנעם, אויף דעם גרויסן 
וויינען װעל איך, וויינען אויפן קול, 
די וועלט דערשיטערן, 
אויפן גורל מײַנעם אויף דעם ביטערן, 
װאָס װיל מיר גאָרנישט שענקען און נישט שוינען, 
כ'וועל וויינען אויפן קול! 
און זאָל 
די וועלט די גאַנצע שטוינען! 
און גאָט זאָל וויסן -- 
און האָבן... האָבן מיך אויף זײַן געוויסן... 
וויי... קאָפּ אָן װאַנט װעל איך זיך שלאָגן, 
כ'וועל קלאָגן, קלאָגן 
און טענהן װעל איך, טענהן 
אויף די עינויים מײַינע 
די אומזיסטע, 
אויפן לעבן מײַנעם אויפן וויסטן, 
אויפן לעבן מײַינעם דעם פאַרשפּילטן -- 
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שׂטן; 


איוב: 


שׂטן; 


איוב: 
שׂטן; 


כ'וועל אָבער אים ניט שילטן! (אין אויפרעגונג) 
אַרױס אַרױס! אַרױס! (יאָגט אים מיט געבײַלטע פויסטן אַרום 
טיש עטלעכע מאָל, קומט פאַר זײַן בענקעלע, פאַלט אויף אים אָנמעכטיק און בלײַבט זיצן) 
(באַפּאַלט אים פון הינטן, רײַט אים אויפן קאַרק, דריקט אים מיט זײַן גאַנצער מאַסע אַראָפּ) 
ניט זע, ניט הער, נאָר שפּיר... 
אַ געשוויר מיר... אַ געשוויר אויף אַ געשויר! 
דו לאָזט מיך ניט, מיך פינצטערן און שװאַרצן, 
דו לאָזט מיך ניט אַרײַן צו דיר אין האַרצן, 
האָב איך זיך געזעצט דיר אויפן קאַרק... 
ביסט שטאַרק! 
ביסט אומבאַרופן שטאַרק! 
(קרעכצט) 
אָ, שװוער! 
ניט זע, ניט הער-- 
נאָר פיל! 
דו טוסט ניט װאָס איך וויל, 
האָסט אײַנגעעקשנט זיך -- אַן אייזל! 
איך האָב געפּרוּווט מיט גוטן דיך פאַרפעטסן, 
דערנאָך, דיך אױסמאָגערן געפּרוּווט, מיט בייזן, 
דיך העצן, העצן, 
ס'איז ניט. געלונגען מיר דאָס ערשטע, ניט דאָס לעצטע, 
ס'איז מיר ניט געראָטן! 
איך האָב אומזיסט די פּײַל אין דיר געצילט, 
איך האָב אויף דיר געװאָטן זיך, געװאָטן - 
און האָב פאַרשפּילט! 
אָ שװוער! 
זאָל שווערער דיר נאָך זיין (דריקט אים) 
און מערער, מער 
דײַן פּײַן -- 
איך האָב פאַרשפּילט! 
איך האָב באַפּױלן: שילט! 
און דו, דו וויינסט... 
איך האָב גערופן: זידל! 
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און דו-- דאָס אַלטע לידל 

װאָס דו האָסט ליב: 

פאַרגיב! 

איך האָב געמיינט 

וועסט לעסטערן, װועסט שפּאָטן-- 

איך האָב געװאָלט דײַן קללה און דײַן שפּאָט-- 
ניט דײַן געבעט! 

איך האָב געװאָטן זיך, געװאָטן, 

און האָב פאַרשפּילט דעם װעט! 


איוב: אָ גאָט! 

שֹׂטן: (שפּרינגט אויפגעבראַכט ביז דאָס אויסערסטע, אַראָפּ) 
איך װועל דעם שפּאָט, 
די שמאַך 


ניט מערער שוין דערטראָגן! 
ניט מײַנער אָבער און ניט זײַנער.- 
(מיט אַ באַוועגונג אין דער הייך) 
איז דער זיג! 
מיר האָבן איוב, דיך אומזיסט געשלאָגן... 
דאָס בין איך די פליג, (צום הימל) 
און ער... אויך ער איז שװאַך-- 
מיר האָבן זיך אומזיסט געװאָטן - 
איוב! ניט לאַך, ניט לאַך, 
דו-- דו! דו ביסט אי ער און אי דער שׂטן! 
(באַפּאַלט אים ווידער אויפן קאַרק) | 
איוב: אָ שװער! 
שׂטן: ושפּרינגט אָפּ, פריילעך) 
הער! הער! מען גייט! 
דערפריי זיך איוב! איך האָב זיך אויך דערפרייט-- 


מען גייט... 

מע קומט! 
איוב: פאַרשטום! 

כ'װויל קיינעם דאָ ניט הײַנט! 
שׂטן: פרײַנד! אַלטע פרײינד! 
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איוב; 
שׂטן: 
איוב; 


שׂטן: 


איוב; 


שׂטן: 


איוב; 


שׂטן: 


גוטע, פרומע, 

זיי קומען! (קוקט אין די דרײַ פענצטער) 

זי קומען אָן, זי דרײַען, פון דרײַ ועגן-- 

אַך תּמנע, תּמנע! 

איך הער די טריט שוין זייערע, די שטימען-- 

אַך, אַך, זי װועלן פאָרשן מיך, זיי וועלן פרעגן, 
באַװײנען הויך מײַן שטראָף, באַקענען שטיל מײַן שולד, 


איך האָב קיין כּוז ניט, ניט קיין געדולד 


צו דעם -- 
כ'בין אין דער קלעם! 

פאַרנעם: 

עס קומען צו דיר פריינד! 

װאָס באַטרעפן פרײינד ווען ס'האָט 


- פאַרלאָזן מיך מײין גאָט 


און מײַנע אַלע! 

זי װועלן זען מיך אין מײַן פאַלן, 

אין מײַן אומגליק און אין מײַן פאַרדראָס... 
לאָז 

אַזעלכע פרײינד, װאָס הייסט-- 

זי ברענגען דיר אַ טרייסט... 

צו װאָס? 

זי וועלן 

אין מײַין גרויסן עלנט, 

אין מײַנע שמאַרצן 

זען מיך... אַרײַנקוקן צו מיר אין האַרצן 
אין פאַרשמאַכטן, 

זי וועלן קרעכצן איבער מיר און קרעכצנדיק פּאַראַכטן, 
זי ועלן מיך באַטראַכטן, 

מײַן זעל, 

מײַין פעל, 

מײַן אייטערדיקן גוף - 

(ווי פאַר זיך) 

דער לעצטער פּרוּוו! (הויך) 
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איוב: 
שׂטן: 


איוב: 


שׂטן: 


איוב: 
שׂטן; 


איוב: 


שׂטן: 


איוב: 
שׂטן: 


איוב; 


שׂטן; 


אָט קומען זיי, זיי דרײַען פון דרײַ זײַטן - 

צו דיר! צו דיר! 

באַלד, באַלד, און איר װעט וידער זײַן דאָ פיר, 

וי אין אַמאָליקע, אין גוטע צײַטן. 

זי קלאַפּן אַלע אָן באַלד אין דײַן טיר... 

ס'וועט ניט ווערן ליכטיקער. 

איך זע זיי אָנקומען אַהער פון װײַטן. 

באַלד װעט מען עס מיט פינגער פליכטיקע 

אויף מיר טײַטן... 

(פאַר זיך) 

אויף דעם העלד!... (הויך) 

אָט קומען זיי, זיי דרײַען, פון דרײַ עקן וועלט. 
באַזיכטיקער... 

זי האָבן צו דער צײַט, דער ריכטיקער, 

זיך צוגעשטעלט, 

דײַנע פריינד, די דרײַ -- דו ביסט דער פערטער. 
געווען. 

ס'איז גוט געווען אַ מאָל מיר, הײַנט איז מיר שלעכט. 
ס'ווצט גוט דיר זײַן נאָך ווידער, דו וועסט זען! 

דרײַ קומען דײַנע פרײַנד, דו ביסט דער פערטער! 

זיי װעלן טרייסטן דיך, געבן דיר גערעכט-- 

װוערטער! 

אָט קומען זיי... גליקלעכע דרײַ מענטשן, 
באַשאָנקענע, געבענטשטע... 

אָט קומען זיי, זיי קומען-- 

גלױביקע אוז פּרָומע... 

דערצו נאָך ווען זיי שטומען! פֿאַרצװײפֿלט) 

גרייט אָן דרײַ ערטער! 

גערן, 

זאָל פריילעכער דאָ וװוערן! (ער גיט אַ װאָרף די הענט זײַנע אין דער הייך, רעכטס -- און פון אויבן 
ווערט צוגעװאָרפן אַ בענקל, ער שטעלט אים לינקס, הייבט דאָרט אויף די הענט, כאַפּט פֿון דער לופטן אַ צווייטן 
בענקל און שטעלט אים רעכטס, כאַפּט דאָרט אַ דריטן בענקל און שטעלט אים אין מיטן, לינקס צו, קוקט צום 


פענצטער רעכטס). 
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אָט קומט אָן ער, 

דער ערשטער, דער תּימנער, 

אליפז! 

ר'איז דיק נאָך, דיק און הויך, 

און טיפער וי זײַן בויך -- 

זײַן איידעלער באַגריף איז, 

און דאָס װאָרט, דאָס װאָרט זײַנס - טיף איז! 

אליפז! 

(ער קוקט צום פענצטער לינקס) 

אָט קומט בלדד, 

דער שוחער-- 

כאָטש נידעריק נאָר הויך געבילדעט, 

אַ זוכער 

און אַ געפינער! 

אַ האָן - שטייט אויף באַגינען, 

מאַכט אַ געפּילדער, 

און לייגט זיך מיט די הינער... 

בלדד! 

(דערזעט אין פענצטער לינקס) 

און אָט איז צופר! 

דער נעמתי, דער פון נעמה, 

צופר! 

װאָס איז אים דען די נעמה? 

אַ לאַנד? אַ װײַב? אַ מאַמע? 

צי אַלע זיי צוזאַמען? 

נעמה! 

דער מאַן פון נעמה-- 

צופר! 

(שטעלט זיך אין הינטערגרונט, שפּרײט אויס די הענט) 

איר אַלע, איר זאָלט געזונט נאָר זײַן-- 

אַרײַן! 
אליפז פון תּימן (קומען אײנצײַטיק, יעדערער אין זײַן טיר, זי קרײַצן זיך, איינער מיט די אַנדערע אין מיטן צימער, גייען אָפּ 
בלדד פון שוח {יעדערער צו זײַן געזעס, זי בלײַבן שטיין, קוקן אָן לאַנג איובן, שאָקלען בײַלײַדיק מיטן קאָפּ, ווינקען זיך 


צופר פון נעמה ) שפּעטער דורך איינער מיט די אַנדערע, מיט פינגער צום מויל) 
240 


שׂטן: 


(גיט אַ שפּרונג אין מיטן צימער, הינטער איובן) 

למאַי זאָל איך אײַיך ליגן זאָגן, דאָ, למאַי? 
אײַך אַלע דריי? 

איר וווילע, וווילע יאַטן-- 

וי איר הערט מיך ניט, 

און װי איר זעט מיך ניט- 

אַזױ זאָל אײַך ניט שאַטן... 

(װײַזט אויף איובן) 

איך האָב מיט אים, דאָס מײַניקע 

כּמעט פאַרענדיקט, יעצט קומט אײַער ריי: 
איר הייבט אים אָן יעצט פּײַניקן 

פון דאָס ניי... 

וי איר װאָלט זיך וועגן דעם מיט מיר פאַרשטענדיקט... 
איר האָט דאָס װאָרט! 

איר װעט געפינען נאָך בײַ אים אַ פרײַען אָרט פאַר אַ פריש געבאַקענעם 
געשוויר... 

זאָל אײַך העלפן גאָט, 

אײַך בראַװע לײַט, 

וי ער האָט 

געהאָלפן מיר! 

איר זײַט געקומען טאַקע יעדער פון אַן אַנדער זײַט, 
איר זײַט געקומען אָבער אין איין צײַט, 
איר זײַט געקומען גלײַך 

מיר אַ דאַנק... 

איר זעט מיך ניט, 

איר הערט מיך ניט -- 

װײַל איך זיץ אין אײַך... 

יאָ, יאָ, 

אין אײַך! 

אין געפיל אין אײַערן און אין געדאַנק, 
איך גי אַװעק און בלײַיב אײינצײַטיק דאָ- 
(ווי ער װאָלט אַ שמיץ געטאָן מיט אַ בײַטש אין דער לופטן) 


װיאָ! (ער לױפט אַרײַן אין קיך) 
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| אַ יונגע 


שיינע פרוי; 


איוב; 
די פרױי: 
איוב; 
די פרױי: 


איוב; 

די פרוי: 
איוב: / 
אליפז 
בלדד 
צוֹפר 
איוב: 


(קומט מאָמענטאַל פון קיך). 

איוב! 

(וויל זיך הייבן פון בענקל) 

דו הייבסט אַ ביסל זיך צו פרי אויף. 
ווער ביסטו און װאָס זאָגסטו אָן מיר? 
איוב, דערקאָן מיך, 

איך בין דײַן שכנה-- 

איך קום דיר זאָגן: 

נאָך איינע 

איז צו באַװײינען 

און צו באַקלאָגן, 

נאָך אַ קרבן! 

עס איז דײַן װײַב אין דער מינוט געשטאָרבן. 
מײַן װײַב? 

(פאַרשװױינדט צוריק אין קיך) 


(וויל זיך אויפהייבן פון בענקל) 
בלײיב זיצן, בלײיב... 


(בלײַבט זיצן שטום, טיף געבויגן אין זײַנע צרות) 


די דרײַ פריינד -- (זעצן זיך אײינצײַטיק, שטיל אויף זייערע ערטער, לאָזן אַראָפּ די קעפּ). 


פּערזאָנען 


איוב 
אליפז 
בלדד 


פֿאָרהאַנג פֿאַלט לאַנגזאַם, 


דריטער אַקט 
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צופר 
די שכנה 


אליפז; 
בלדד: 
צופר; 
אליפֿז; 
בלדד: 
צופר; 
אליפז; 
בלדד; 


צופר: 
אליפז; 


בלדד: 


צופר: 


אליפז; 


בלדד: 


(אַַלענגערע פּויזע) 


גענוג! 

גענוג געקלאָגט! 

קוק: 

זיבן מאָל האָט שוין געטאָגט, 

און זיבן מאָל האָט שוין די נאַכט אַראָפּגענידערט שװאַרץ. 
יאָ גרויס, אָ גרויס געוועזן איז דער שמאַרץ... 
ער האָט אונדז צוגעשמידט צום אָרט. 

מיר האָבן ניט אַרױסגערעדט קיין װאָרט. 

דײַן שמאַרץ! 

מיר האָבן צוגעקוקט זיך צו דײַין האַרץ.- 

מיר האָבן אים געזען... 

באַשײַנפּערלעך געזען! 


נאָר ס'איז געשען! 


גענוג, 
גענוג געשוויגן! 
שװוײיגן קען זײַן נאַריש, קען זײַן קלוג - 
ס'איז אָבער ניט קיין אמת און ניט קיין ליגן! 
אָ בלײַב ניט, איוב, אין דײַנע לײַדן שטום, 
אויב דו ביסט פרום. 
דו האָסט גענוג געשוויגן אין דײַן לייד-- 
רייד! 
זאָג אַרױס זיך, זאָג! 
ניט טראָג 
אַלץ מיט אַן אַנדער אין דײַן האַרצן -- 
ווער ווייסט װאָס דו באַהאַלטסט צוזאַמען מיט די שמאַרצן? 
ווער ווייס? ווער ווייס? 
אַ האַרץ איז הייס! 
און ווען אַ האַרץ איז הייס 
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צופר; 


אליפז; - 


איוב: 


ג) 


ד) 


ה) 


קען עס נאָך, חלילה אין פאַרדראָס 
אַריבערכאַפּן װײַט די מאָס... 

קענסט חס-ושלום, 

נאָך פאַרקריכן העט... 

רעד איוב, רעד (פאַרקאַשערט די אויגן צום הימל) 
ענטפער אויפן קול אים, 

זאָג זיך אַרױס 

אין דײַן װײיטאָג גרויס, 

אין דײַנע גרויסע ליַידן-- 

סײידן, 


דו האָסט זיך אויפגעכאַפּט פון בייזן חלום, 


און מאַכסט מיט אים, מיטן גורל דײַנעם שלום? 
(אויפן בענקל, מיט דער רעכטער האַנט אין בוזעם, פאַרװאַרפּנדיק אָפּט דעם קאָפּ פון פאַרצווייפלונג אויף 


אַהינטן רופט אויס אין זײַן גרויסער פּײן) 
(פּ'-- ג.) 


זאָל גיין דער טאָג פאַרלוירן 

אין וועלכן כ'בין געבוירן, 

און די נאַכט װאָס האָט באַפױלן דאַן: 
ווער שװאַנגער מיט אַ מאַן! 


דער טאָג, דער יעניקער זאָל פינצטער זײַן, 
זאָל גאָט ניט מאָנען אים, 

ניט קאָנען אים, 

ניט פאַלן זאָל אויף אים די שײַן. 


פינצטערניש און נאַכטשאָטן און שרעקן -- 

זאָלן זײַן זיי, זײַנע די דערלייזער; 

עס זאָל אַ װאָלקן פינצטער אים פאַרדעקן, 

און אָנװאַרפן אַ פּחד וי אין היצן פון אַ טאָג אַ בייזן. 
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( 


6 


ח) 


ס) 


(' 


יא) 


יב) 


יענע נאַכט-- צו אַלדע שװאַרצע יאָר איר! 
ניט געהערן, | 

ניט צוגערעכנט זאָל זי ווערן 

צו טעג צו קלאָרע, 

צו טעג פון אַ גאַנץ יאָר... אָ, יענע נאַכט 
װאָס ניטאָ שוין, | 

ניט קומען זאָל זי אין באַטראַכט, 

אִין צאָל פון די חדשים. 


פאַראיינזאַמט זײַן זאָל יענע נאַכט און באַנג, 
זאָל ניט אַרײַנבאַקומען זיך אין איר געזאַנג. - 


זאָלן שילטן איר די טאָג-פאַרשילטער פול מיט שרעקן, 
די װאָס דאַרפן דעם לויתן וועקן. 


פינצטער זאָלן ווערן 


אירע אָװנט-שטערן, 

און זאָל זי אויסקוקן די שײַן- 
און זי זאָל ניט זײַן! 

זי זאָל ניט זען װי געעפנט ס'ווערן 
די װימפּער פונעם מאָרגן-שטערן. 


װײַל זיהאָט די טירן ניט פאַרמאַכט 
פון מײַן מוטערס טראַכט, 

זי װאָלט דערמיט פיל זאָרגן 

פון די אויגן מיר פאַרבאָרגן... 


פאַר װאָס זאָל איך ניט האָבן גלײַך פון מוטערלײַב געשטאָרבן? 
פון מאַמעם בויך אַרױס-- און גלײַך אַ קרבן... 


צו װאָס, אָ, האָבן קניִען זיך צו מיר געבויגן? 
און צו װאָס די ברוסט װאָס איך האָב דאַן געזויגן? 
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יג) 


יד) 


טו) 


טז) 


יז) 


יח) 


יט) 


כ) 


כא) 


כב) 


כ'װואָלט יעצט געלעגן רויק און באַרוט, 
און ס'װאָלט געווען מיר גוט. 


מיט מלכים און מיט וועלט-חכמים װאָלט איך זיך געפינען, 
װאָס בויען, בויען אויס פאַר זיך רוינען. 


צי גאָר מיט האַרן, װאָס האָבן גאָלד באַזעסן, 
װאָס פילן אָן מיט זילבער זיי'רע שלעסער, . 


צי גאָר װו'אַן עופעלע באַהאַלטן, 
װאָלט איך ניט אױיסגעהאַלטן, 
איך װאָלט װוי קלײינװואַרג זײַן 
װאָס זעען ניט די שײין! 


דאָרט האָבן אויפגעהערט זיך ערגערן די זינדער, 
די מידע און די מאַטע רוען דאָרט ניט מינדער, 


זי ליגן דאָרט באַרוט, פאַרשלאָסן אָן צוריקקער.... 
און הערן ניט קיין קול פון אַ באַדריקער. 


אי קליין, אי גרויס-- די זעלבע רעכט! 
און פרײַי פון בעל-הבית פון זײַנעם איז דער קנעכט. 


װאָס דאַרף ער ליכט דעם אומגליקלעכן געבן? 
און די פאַרביטערטע -- װאָס טוג זיי לעבן? 


אָ, די װאָס קוקן אױיס דעם טױט, דעם קאַלטן, 
װאָס זוכן אום אים, װי מען זוכט אַן אוצר טיף באַהאַלטן... 


אָט די, װאָס פרייען זיך, 
די, װאָס ס'פאַרגײיען זי - 
פאַר פרייד די זינען 
אַ קבר צו געפינען. 
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כג) 


כד) 


כה) 


כו) 


אליפז; 


ב) 


דער מענטש אין פלוג-- 

אָ, ניט גענוג, 

װאָס זײַן וועג איז אים פאַרשטעלט-- 

האָט נאָך גאָט פאַרצוימט פאַר אים זײַן וועלט. 


איידער נאָך איך טראָג מײַן ברויט, מײַן ביסן 

צו, צו מײַנע לעפצן, 

הערן זיך די קרעכצן מײַנע... און מײַנע זיפצן 

קומען -- 

און גיסן און צעגיסן 

וי װאַסער זיך, די ווייגעשרייען מײַנע און מײַן ברומען. 


דער פּחד פאַר וועלכן כ'האָב געציטערט װי אַ בלאַט-- 

איז מיר פאָרױסגעלאָפן, 

און די שרעק פאַר וועלכער כ'האָב מורא שטאַרק געהאַט-- 
האָט מיך געטראָפן... 


כ'בין רויק ניט געווען, ניט שטיל געווען, 

ניט פון קיין רו געװוּסט, 

און ס'איז געשען! 

געקומען, אַך, געקומען גרויס איז דער פאַרדרוס... 


(כאַפּט זיך אויף פון אָרט, צו די חברים) 
קוקט אים נאָר אָן! 
מיר האָבן דאָ געהערט יעצט ווערטער קלאָר... 


(ער גיט אַ רוק זײַן שטול, נענטער צו איובן) 


(פּ'-- ד'.) 


ער האָט דיר נאָר 
מיט עפּעס װאָס אַ ריר געטאָן-- 
און ביסט שוין מיד! 
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ג) 


ד) 


ה) 


0 


0 


ח) 


ט) 


ווער קען זיך אײַנהאַלטן און ניט ענטפערן דיר גאָר? 
איך קען עס ניט! 


דו, װאָס דו האָסט געשטראָפט אַ סכן, 
און געשטאַרקט די הענט פון שװאַכע-- 


דײַנע ווערטער זיס 
װאָס ד'האָסט צו דעם געשטרויכלטן געשפּראָכן-- 
האָבן אים געשטעלט אויף זײַנע פיס, 

דו האָסט געשטאַרקט די קני, װאָס האָבן זיך געבראָכן. 


און יעצט, װי נאָר ס'האָט אָנגערירט נאָר דיך-- 
אַזױ גיך 

ביסטו געװאָרן מיד געבליבן שטאָקן! 

וי נאָר עס איז צו דיר דערגאַנגען האָסטו זיך דערשראָקן. 


די פרומקייט דײַנע נאָר דאַרף זײַן דײַן קראַפט, 
די האָפענונג-- געדענק 

דאַרף זײַן דײַן האַפט, 

די גאַנצקײט פון אַלע דײַנע גענג... 


דערמאָן, אָ, אַדרבא, מיר, װײַז אָן אין גרונט גענומען, 
אַן אומשולדיקן מיר-- װאָס איז אומגעקומען? 

וווּ זײַנען זי די אָרנטלעכע פון געבאָרן, 

װאָס האָבן גוטס געטאָן 

און זײַנען אומגעבראַכט געװאָרן? 


אַזױ וי כ'האָב געזען די, װאָס פאַרטראַכטן שלעכטס, 
װאָס זייען מאַטערניש -- זי שנײַידן זי מיט רעכט, 


זיי וועלן פון גאָטס גײַסט פאַרלוירן גיין, 
פאַרלענדט 
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פון זײַן אָטעמצוג אַלײן 
ווערן זיי פאַרברענט!... 


הער, הער דאָס ברומען פונעם לייב, װאָס שאַלט, 

און די מוראדיקע פון שאַקאַל 

די שטים... 

זע די ציין פון לייבן יונגע, װאָס ווערן אויסגעקרימט. 


ס'קומט אום אַ לייב, װײַל ס'האָט אים רויב פאַרפעלט.- 
און זײַנע יונגינקע צעשיידן זיך אויף גאָר דער וועלט. 


און עפּעס װאָס האָב איך אין געהיים דערטאַפּט, 
מײַן אוער האָט פון דעם װאָס אויפגעכאַפּט: 


אין געדאַנקען פון זעונגען בײַ נאַכט-- 
ווען עס נידערט אַזױ זאַכט, 

און ס'פאַלט 

אַ טיפער שלאָף אויף יונג און אַלט- 


נעמט מיך אַ פּחד אָן, אַ שרעק אַ ביטערע, 
מײַנע ביינער אַלע ציטערן! 


און ס'שוועבט אַ גײַסט פאַרבײַ מיר, 
און שטעלט וי נעגל אויף די האָר פון לײַב מיר-- 


ער שטעלט זיך באַלד-- 

איך קוק אָן אים, 

און דערקאָן ניט 

זײַן געשטאַלט-- 

איך זע פאַר מיר אַ בילד, 

איך הער אַ קול און אַ שװײַגן שטיל: 
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יש 


א) 


ב) 


0 


0 


ח) 


ס'איז דאָך צום לאַכן, 

צי וועסטו דען פון גאָט גערעכטער מאַכן 
דעם מענטש, דעם שלאַפן? 

באַטראַכט זיך, איוב, און באַנעם: 

צי קען דען ריינער זײַן דער מאַן פון דעם, 
װאָס האָט דעם מאַן באַשאַפן? 


(פּ'-- ה.) 


שריי! ווער וועט דײַן קול פאַרנעמען? 
ווער װעט דיך הערן? 

און צו וועמען פון די הייליקע, צו וועמען 
וועסטו זיך קערן? 


דער כּעס דײַנער! 

דער כּעס דערהרגעט אים, דעם שוטה, 

און די קנאה זײַנע 

טוט אים... 

איך האָב געזען אַזאַ אַ נאַר, פאַרעקשנט גרויס, 

און כ'האָב געשאָלטן אים, אי אים און אי זײַן הויז, 


ניין! ניין! 

עס קומט ניט ניין, פון אונדזער שטויב 
אַרױס קיין רויב 

און דאָס װאָס ס'איז געמיין... 

פון אונדזער ערד דאָ, גאָט באַהיט-- 
װאַקסט קיין אומרעכט ניט! 


דער מענטש נאָר, אָך, געבוירן איז צו מי 
און פּיַיערפונקען הייבן זיך גאָר הויך אין זייער פלי... 


איך אָבער, איך, אינגאַנצן בין פאַר גאָט! - 


מײַן װאָרט געהײיליקט איז פאַר אים, פאַר זײַן געבאָט. 
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6 


יא) 


יב) 


יג) 


יד) 


טו) 


טז) 


ט) 


יז 


אַ יונגע פרוי; 


אליפז 
בלדד 
צופר 

די פרױי: 
איוב: 


די פרוי: 
איוב: 
די פרױי: 


איוב: 


אליפז; 


ניט אױיסצופאָרשן זיי, די מעשׂים זײַנע מיט אַ מאָל, 
און די װוּנדער זײַנע האָבן ניט קיין צאָל... 


אָ, וווִיל דעם מענטשן וועמען ס'האָט 

געטראָפן גרויס די שטראָף פון גאָט. 

ווויל דיר -- ער האָט אַן אומגליק איבער דיר געבראַכט! 

ניט פאַראַכט די שטראָף פון גאָט פון דײַנעם, ניט פאַראַכט! 

(קומט פון קיך מיט פיר טעפּלעך מילך אויף אַ טאַץ, זי שטעלט אַװעק אויף איובס נידעריקן טישל איין טעפּעלע 


און קומט צו מיט דער טאַץ אין מיטן צימער) 


(קומען צו איר צו פון זייערע דרײַ ערטער, טרינקען אויס, וי מיט איין אָטעמצוג די מילך, שטעלן צוריק אַװעק 


די טעפּעלעך אויפן טאַץ. זי קוקן אַ װײַלע אָן די פרוי, און טרעטן אָפּ צוריק אויף זייערע ערטער) 


(גייענדיק צוריק, שטעלט זי זיך אָפּ בײַ איובס טישל, רוקט צו אים נענטער צו דאָס טעפּעלע) 
(קוקט איר פרעמד אָן) 

ווער ביסטו? 

דײַן שכנה. | 

און װוּ האָסטו די מילך פאַר מיר גענומען? 

פון דײַן מילך געניסטו, 

איינע 

פון די קי, פון דײַנע, איז צוריקגעקומען... 

איינע נאָר אַ קו. 

סע ווייסט ניט קיינער פון װאַנען און פון וו... 


אַ קוי אַ קו 


פון אַל דאָס לעבן, װאָס איז פון מיר אַנטלאָפן -- 
איז אַ קו! אַ קו, | 


נאָר אַ קו צוריק 


צו מיר געקומען פון איר רו... 
אַ גליק! 
אַ גליק האָט מיך געטראָפן! 


נעם... (רוקט אָפּ דאָס טעפַּל) 


נעם צו.. 


ניט פאַרשעם 
די שכנה דײַנע -- טרינק! 
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איוב; 


די פרױי: 


איוב: 


די פרוי: . 


איוב: 
תּמנע: 
איוב: 


אליפז; 


איוב: 


זי איז דאָך ניט קיין דינסט דיר, 
ניט פאַרקויפט צו דיר זיך, וי אַ מינדסטע, 
זיך ניט פאַרדונגען-- 
וי ס'װאָלט געקענט ער מיינען; 
זי איז דײַן איידעלע, דיין שכנה - 
טרינק! 
איך האָב אויך געטרונקען -- 
עס האָט געשמעקט וי װײַן מיר. 
ניט רייד מיר אויס און ניט רייד אײַין מיר, 
און צו איר ניט ווינק... 
נעם צו! (קוקט איר אָך 
דו... דו... 
דו ביסט מײַן שכנה-- 
איך האָב אַזאַ 
שוין איינע 
ווען געזען... געהערט דײַן שטים דאָ... 
וי רופט מען דיך, זאָג, ווי? 
תּמנע. 
האַ?! 
תּמנע. 
תּמנע! תּמנע!... גֵיי... 
(גייט אַרױס מיט דער טאַץ און מיט די ליידיקע טעפּלעך) 
עס האָט געגעבן מיר, אָט דאָ, אַ ברי-- 
תּמנע! 
תּמנע... תּמנע... זי... 
אויך זי... 
דײַן תּמנע... אַך! 
וי גוט זי איז געווען, וי פרום -- 
זי איז געוועזן איינע פון אַ סך! 
עס זײַנען דאָ אַזעלכע אומעטום, 
און אַלע מאָל... 
יאָ, יאָ! 
זי זײַנען דאָ, 
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אליפז; 


כד) 


איוב; 
אליפז; 
כה) 


כו) 


כז) 


איוב; 


זי זײַנען גרויס, אָ גרויס 

אין צאָל... 

אין יעדער שטוב, אין יעדן הויז 
אָ תּמנע... וויי, 

די גאַס איז פול מיט זיי! 

אָ גאָט! 

די גאַנצע שטאָט, 

גאַנץ עוץ, 

נאָר מײַנע איז ניטאָ שוין מער... 


(פּ'-- ה.) 


הער איוב, הער: 

וועסט נאָך דערלעבן גוטס... 

עס װעט נאָך שלום זײַן אין דײַן געצעלט, 

וועסט װוינען דאָ מיט... יאָ! און ניט באַגיין קיין זינד, 
וועסט האָבן קינדערלעך אַ טוץ!... 


(קוקט אים ווילד אָך) 


דײַן קינד-- 
וי גראָזן אויפן פעלד; 


דו װעסט אין טיפן עלטער שטאַרבן, 
וי מען נעמט צוזאַמען צײַטיקע שוין גאַרבן... 
ו 


דאָס האָבן מיר אָקאָרשט 

דערפאָרשט, 

דאָס איז עס, װאָס מִיר זאָגן דיר, װאָס מיר געפינען. 
דו נעם זיך עס אַרײַן אין זינען! 


553 
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ג) 


ד) 


ה) 


ח) 


ט) 


י( 


יא) 


יב) 


(פּ'-- ו.) 


יאָ גרויס, ס'איז גרויס מײַן צאָרן! 

ווען ער װאָלט געמאָסטן נאָר געװאָרן 

מיט מײַן אומגליק גרויס, מיט מײַן גרויסער קלאָג-- 
װאָלטן זי געהאַט די זעלבע װאָג... 


זיי װאָלטן שווערער זײַן וי זאַמדן פונעס ים, 
דעריבער האָבן מײַנע ווערטער ניט קיין טעם... 


גאָטס פײַילן האָבן מיך געטראָפן 

טיףי - 

איך טרינק זײַן גיפט, 

זײַנע שרעקן זענען אַנטקעגן מיר געלאָפן. 


צי װעט אויף גראָז אַ װילדער אייזל שרײַען? 
און צי רעװועט הויך אַן אָקס אויף זײַנע קלײַען? 


אַך ווען ער טוט מיט מיר, דער אייבערשטער מײַן ווילן, 
ווען ער זאָל מײַן האָפּענונג דערפילן, 


ווען ער באַװיליקט נאָר און פּלאָגט מיך, 
ווען ער צענעמט די הענט נאָר זײַנע און דערשלאָגט מיך! 


איך װאָלט געטרייסט זיך, אין ציטערניש זיך אַזש דערװאַרעמט - 


װויל מיר! ער האָט מיך ניט דערבאַרעמט! 


װאָס קומט אַרױס מיר אָבער, ווען איך האָף? 
און לעב איך לענגער נאָך-- איז װאָס װעט זײַן מײַן סוף? 


זאָגט אַלײן, 
צי איז דער כּוח מײַנער פון אַ שטיין? 
און מײַן לײַב-- אַ זאַק - 
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יד) 


טו) 


כא) 


כב) 


כג) 


כד) 


כה) 


צי איז ער דען פון קופּער אויסגעהאַקט? 


איך אַ פאַרצאָגטער, 

אַ געפּלאָגטער -- 

אַנשטאָט, װאָס איך דערװאַרט פון פרײינד גענאָד, 
װאָס הער איך, װאָס? 

אַז איך פאַרלאָז 


מײַן גאָט! (ער קוקט זיך אום אויף זײַנע פרײַינד) 


ניט איך , נאָר מײַנע ברידער גליקלעך, גרויס און רײַך-- 
זי האָבן עס געפעלשט, װי עס פעלשט אַ טײַך! 

וי װאַסערן, װאָס האָבן זיך אַװעקגעלאָזן-- 

און ניטאָ זיי... 


יאָ, יאָ! אַזױ אויך איר, איר זענט אַװעק, 

איר אַלע, 

איר קוקט זיך צו מײַן אומגליק צו מיט שרעק-- 
און אַנגסטן זײַנען אײַך באַפאַלן. 


זאָגט מיר, צי איך האָב 

װאָס עס איז פון אײַיך פאַרלאַנגט? 

צי געבעטן עפּעס װאָס פון אײַער האָב און גאָב 
פאַר מיר... פאַר מײַנעט וועגן אַ געשאַנק? 


צי גאָר איר זאָלט מיך ראַטעװען פון שׂונא גרויס-- 
פון הענט, פון בייזע לייזט מיך אויס! 


װײַזט, װײַזט מיר אָן -- איך װעל ניט זאָגן: ניין! 
װוּ איז מײַן טעות? גיט מיר צו פאַרשטיין?! 


שטאַרק איז דאָס װאָרט פון יושר, 
נאָר איר -- װאָס וילט איר מיר דערװײַזן מיט אײַער פּלױשן? 
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כו) 


כז) 


יונגע תּמנע: 


אליפן 
בלדד 
צופר. 


יונגע תּמנע: 


איוב: 


יונגע תּמנע: 


איוב: 


אליפז; 
איוב: 


צי ווילט איר אָפּלייק'נען מיט ווערטער נאָר 
די רייד און דעם שווער געמיט 
פון אַ פאַרצווייפלטן ביז גאָר? 


אויף אַ יתום װאַרפט איר, 

שאַרפט איר 

אײַער צונג, גראָבט אונטער אײַער פרײַנד-- 
און איר פאַרשיט, פאַרשיט... 

(קומט אַרײַן מיט אַ טאַץ געשניטענע "פּיתּה"-ברויטקעס -- 

מיט פּוטער באַשמירט און באַלײגט מיט קעז) 

איוב, 

אַ גליקלעכער אַ טאָג איז הײַנט! 

אַ טאָג אַ גוטער -- 

נאָך אַ קו פון דײַנע קי 

איז צוריקגעקומען... 

איך האָב געמאָלקן זי, 

און האָב דעם שמאַנט אַראָפּגענומען, 

און אױסגעשלאָגן פּוטער, 

אויסגעקוועטשט אַ קעז-- 

נעם, איוב, עס! (זי שטעלט אויף איובס טישל אַ טעצל מיט פּיתּהישגןיזטקעס, זי טראָגט די איבעוייקע 


ברויטקעס צו אין מיטן שטוב) 
(קומען זיך צוזאַמען אין מיטן צימער, נעמען צו שטיקלעך ברויט און עסן) 


אַ דאַנק! 

(גייענדיק צוריק מיטן טאַץ, רוקט זי צו דאָס טעלערל מיטן ברויט צו איובן. װאַרט אַ װײַלע) 
עס... 

(קוקט איר פרעמד און צעשראָקן אָן) 

(לאָזט אַראָפּ די אויגן, שװײַגט אַ װײַלע. גייט אָפּ מיטן טאַץ) 

ווער איז זי? 

איך דערמאָן, דערמאָן זיך און פאַרגעס. 

דײַן שכנה... 

יאָ... אַזאַ איינע, 
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ג) 


ד) 


ה) 
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וי זי װאָלט זיך ס'ערשטע מאָל באַװיזן, 
און װי זי װאָלט געווען דאָ שטענדיק -- 


קענטיק און ניט קענטיק... קרעכצט, רוקט אַװעק דאָס ברויט און דאָס טעפּל מילך) 
('-- ז.) 


וויי, וויי... 

פאָרויסגעזעצט איז דאָך דעם מענטשנס וועג, 
און וי די טעג פון אַ פאַרדונגענעם, וויי, וויי-- 
זײַינען זײַנע טעג... 


וי עס לעכצט דער קנעכט צום שאָטן זײַנעם שוין, 
און וי אַ געדונגענער דערװאַרט זײַן לוין-- 


אַזױ אויך זײַנען צוגעטיילט 

חדשים 

געװאָרן מיר אומזיסטע, 

און צוגעטיילט 

געװאָרן זײַנען נעכט מיר אױסגעלאָשן, 
נעכט פינצטערע און וויסטע... 


בעתן ליגן פלעג איך זאָגן: 

ווען װעט שוין טאָגן? 

און האָט דער טאָג דערװאַכט-- 

פלעג איך מיט מאַטערניש זיך זאַטעסן ביז שפּעט איך נאַכט... 


מײַן לײַב אַרומגענומען האָט אַ װאָרט, 
אַ שטיק ערד פאַרשאָלטן 

מײַן הוט געשפּאָלטן 

איז פאַרמיאוסט מיר געװאָרן... 


מײַנע לײַכטע טעג וי אַ געוועב אַװעקגעלאָפן, 
פאַרשװוּנדן אָן אַ האָפֿן... 
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געדענק: אַ הויך מײַין לעבן קורץ, 
מײַן לעבן שווער-- 

דאָס אויג מײַנס װעט קיין גוטס 
ניט אָנקוקן שוין מער... 


עס װעט קיין אויג ניט זען מיך מערער דאָ, 
קוק גיכער אָן מיך, קוק -- װײַל שוין, און כ'בין ניטאָ... 


אַ װאָלקן װאָס פאַרשװינדט און ווערט ניט-- 
אַזױ אַ מענטש, װאָס שטאַרבט-- שטײַגט קיין מאָל שוין פון דר'ערד ניט. 


ער קומט שוין ניט אַהיים מער, 
ער האָט דעם וועג אַהין פאַרגעסן -- 
עס װעט אים ניט דערקענען שוין מער 
דאָס אָרט אויף וועלכן ר'איז געזעסן. 


אויך איך-- כיפאַרהאַלט מײַין מויל ניט, ניין! 
איך רייד! 
איך רייד אַראָפּ זיך אין מײַן אומגליק גרויס, איך וויין 


אין מײַין גרויסער לייד, .. (הייבט אויף דעם קאָפּ, צעגייט מיט א טענה) 


צי כ'בין אַ ים דיר גרויס? 
צי אַ קראָקאָדיל דיר גרויליק, 

אין זײַן שויס? 

װאָס דו האָסט אַ װאַך איבער מיר באַפוילן?. 


איך האָב געמיינט: מײַן בעט װוצט רו מיר שענקען, 
מײַין געלעגער ווצט אַ טרייסט מיר ברענגען - 


צעברעכסטו 
מיט חלומות מיך, און װעקסט מיך, װועקסט מיך,. 
שיקסט זעונגען אַראָפּ מיר שלעכטע, 
און דערשרעקסט מיך, 
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טז) 


יז 


יח) 


יט) 


כ) 


כ'וואָלט בעסער וװעלן -- איך אַלײן 
דערװאָרגן ווערן אין מײַן נױיט, 
בעסער שוין דער טויט, 

איידער מײין געביין... 


וס'איז מיאוס מיר שוין, אַךְ! 


ניט אײיביק איז מײַן לעבנסוועג, 
לאָז אָפּ מיך, לאָז געמאַך, 
װוײַל נישטיק זײַנען מײַנע טעג. 


װאָס איז ער דען דער מענטש, װאָס ד'האָסט אים גרויס געמאַכט? 
װאָס לייגסטו עס אויף אים אַזױ פיל אַכט? 


דו געדענקסט, געדענקסט אַזױ אים גוט, 

און רופסט אים, יי 

דו נעמסט אויף דעם פאַרהער אים איטלעכע מינוט 
און פּרוּווסט אים... 


וי לאַנג נאָך װעסטו זיך פון מיר ניט אָפּטאָן? 
דו לאָזסט ניט אָפּ מיך אַלץ, 

ביז איך שלינג דעם שפּײַעכץ צ'ריק אין האַלדז 
אין מײַנעם, אין פאַרשטאָפּטן. 


איך האָב געזינדיקט, יאָ! 

װאָס, אומשטיינס געזאָגט, איך קען שוין. 

מיט מײין זינדיקן דיר טאָן -- 

דיר, היטער פון דעם מענטשן... 

פאַר װאָס דער שפּאַס? / 

פאַר װאָס האָסטו געמאַכט מיך, איך זאָל ווערן 
דיר אַ שטערונג? 

און זיך אַלײן צו לאַסט? 
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אַך, װאָס זשע, זאָג מיר, װעט 

זײַן מיט מיר דאָ, אויב 

דו ביסט ניט מוחל מיר אַצינד 

מײַן זינד, 

טאָמער 

מעקסטו, גאָט, ניט אָפּ מײַן חטא - 

איך ליג מיר יעצט באַרוט אין שטויב, 

דו װעסט מיך זוכן און -- ניטאָ מיר! 

(הייבט אויפגערעגט די פּלײיצעס, ר'איז אויסער זיך, רוקט זיך אַן אָנגעצונדענער צו, צו איובן פון דער צווייטער 
זײַט) 

(הייבט אויף אים אויף זײַן לײַדנד געזיכט און צערפולע בליקן, קערט זיך פון אים אָפּ אויף לינקס) 


(רוקט זײַין שטול אַ ביסל נאָך נענטער צו אים) 
(פּ'-- ח.) 


ביז װאַנען אָ, װעסטו אַזױ נאָך רעדן, רייד אַ גרויל? 
אַזש ס'ײאָגט אַ ווינט דיר פון דײַין מויל. 


צי קען גאַטס משפּט קרום זײן, און דער אַלמעכטיקער, 
צי גאָר געקרימט קען ווערן זײַן גערעכטיקיוט? 


פאַרזינדיקט האָבן דײַנע זיך פאַר אים, די זין, 
האָט ער פאַרשטויסן זיי אין זייער זינד!... 


דו אָבער, דו טאָמער זוכסטו גאָט 
און בעטסט אים, בעטסט גענאָד, 


און ביסטו אָרנטלעך און ריין-- קומט די באַלױנונג, 
װאַכט ער איבער דיר, איבער דער גערעכטער וווינונג, 


מעג דײַן אָנהייב קליין זײַן-- 
דײַן ענד װעט אָבער גרויס און שיין זײַן! 
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ח) 


ט) 


6 


יא) 


יב) 


יג) 


דו פרעג די ערשטע דורות, פרעג, 

און מערק זיך, מערק דעם וועג 

פון די אָבות זייערע, פון עלטסטע לײַט, 

די פאָרשונגען פון אַ פאַרגעסענער אַ צײַט... 


דו זאָגסט: (מיר זײַנען די פון נעכטן, 

מיר ווייסן ניט פון אומגערעכטן און גערעכטן, 
מיר ווייסן קוים | 
װאָס איז אונדז דאָ באַשערט, 

אַ שאָטן -- אונדזערע די טעג, אַ טרוים 

דאָ אויף דער ערד...) 


פרעג זיי, זיי װעלן דיך באַלערן, 
זיי װעלן וערטער דיר פון האַרצן לאָזן הערן: 


"באַקלאָג זיך ניט, אָ מענטש, 

צי קען דער שילפבוים װאַקסן און געראָטן 

אָן אַ בלאָטע? 

דו דאַרפסט ניט שרײיען, 

צי קען דאָס גראָז אין פעלד אָן װאַסערן געדײיען, 
און זײַן געבענטשט?" 


"פאַר זײַן אויפבלי וועלקט ער -- וו ניט געוועזן, 
מען װעט אים קיין מאָל פליקן, 

איידער נאָר ס'באַװײַזן זיך די גרעזער -- 

ווערט ער פאַרטריקנט..." 


דאָס זײַנען וועגן פון אַ פאָלק, װאָס האָט 
פֿאַרגעסן אָן זײַן גאָט, 

די האָפ'נונג פון אַ חונף פון געבוירן -- 
גייט פאַרלוירן! 
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יד) זײַנע האָפענונגען -- זע, צערינען! 
און זײַן היים די זיכערע - אַ שפּינוועבס... 


טו) ער שטיצט, אָ, אויף זײַן היים זיך און זי פאַלט אים, 
ער האַלט זי פעסט און קען זי ניט דערהאַלטן!... 


טז) ערשט איז ער אין דער זון אַ זאַפּטיקער געשטאַנען 
עס זײַנען אין זײַן גערטנדל, יונג די צװײַגן זײַנע אויפגעגאַנגען. 


יז) זיי האָבן אויף אַ הויפן װאָרצלען זיך אַרומגעװיקלט, 
אַ געביַי פון שטיינער פעסט דערבליקט ער; 


ית) און אַז ער רײַסט אים אין זײַן גרויס 
פון זײַן גרונט אַרױס, 
רײַסט אַראָפּ אים 
און פאַרלענדט אים-- 
און לייקנט, לייקנט אָפּ אים: 
כ'האָב ניט געזען דיך! 


יט) דאָס איז די פרייד פון וועג פון זײַנעם, גלויב! 
זיי װאַקסן װוידער אויף, און פון אַן אַנדער (שטויבן... 


כ) זײַ ויסן: 
גאָט פאַראַכט ניט קיין מאָל דעם גערעכטן, 
און זאָל דיר ניט פאַרדריסן, 
ער װעט ניט שטיצן דאָך די שלעכטע! 


כא) וועסט זען-- 
עס ועט דיר זײַן נאָך װויל! 
ער קען 
מיט אַ געלעכטער וװאַר'ם 
פול מאַכן דײַן מויל, 
און דײַנע ליפּן מיט אַ ליאַרם! 
02 


כב) 


איוב: 
בלדד; 


איוב: 


בלדד; 


די שׂונאים דײינע דאָ אין גאַנצן לאַנד-- 
עס באַקלײדט זיי שאַנד, 
און דאָס געצעלט פון די רשעים -- 
שוין ניטאָ אים... (רופט) 
תּמנע! 
וועמען רופסטו? וועמען? 
די שכנה דײַנע... 
מיך האָט זיך אויסגעדוכט, דו רופסט זי, מײַנע... 
מײַן געשטאָרבענע, מײַן װײַב-- 
און ס'איז אַ ציטער מיר אַדורך מײַן לײַב... 
ווען זי װעט זײַן דײַן װײַב 
װועל איך זי ניט פאַרשעמען... 
כ'וועל זי ניט רופן -- 
סיידן בגילופין... 
דערװײַלע איז זי נאָר דײַן שכנה - 
און אַ שכנה מעג מען 
אָנקוקן אַזױ זי, גלאַט אַזױ... און פרעגן, 
זאָגן עפּעס אַנדערש איר, דער שכנה 
און מיינען 
דאָס... 
אַפילו אָנבאָטן איר װאָס... 
אַרײַנװאַרפן אַ ווערטל אַ געמיינעם, 
איינעם און נאָך איינעם! 
אַ ווערטל אַ צװיידײיטיקס, ניט קיין שיינס, 
מעג זײַן אַפילו אַ געמיינס= - 
איז ניט קיין ליגן! 
גאָט װעט דערפאַר מיט מיר זיך ניט צעקריגן... 
איך מעג דערציילן איר אַ גראָבינקן אַ וויצל, 
אַפילו געבן איר, אַזױ זיך, שפּילנדיק, 
ניט-ווילנדיק -- 
אַ קיצל 
אין ציצל-- 
לײיכט, פון אויבן, 
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איוב: 


בלדד; 


איוב: 


בלדד: 


איוב: 


מען מעג זיך עס דערלויבן... 
ס'איז ניט קיין בייז-- 
ווייס, ווייס: 
ער טשעפּעט זיך ניט צו אַ תּאווהלע אַ קליינס, 
אַ תּאווהלע איז ניט קיין ליגן! 
גאָט נעמט עס דאָך דעם פרומען 
ניט פאַר אומגוט... 
ס'איז דעם אייבערשטן אַלץ איינס 
און דעם מענטשן מאַכט עס פאַרגעניגן. (בייגט זיך אײַן צו איובן) 
עס איז אין האַרץ אַ ביסעלע מיר הויל... 
ווען זי ברענגט אַרײַן 
און עפּעט װאָס אין מויל-- 
װאָלט געווען גאָר פײין... 
תּמנע! 
לאָז אָפּ, לאָז אָפּ מיר! 
דער נאָמען גיט.אַ הילך, 
אַ האַק אין קאָפּ מיר -- 
ניט רוף אַ מת!... 
איך רוף דאָך תּמנען גאָר, דײַן שכנה.., 
אַלע, אַלע תּמנעס זײַנען איינע! 
איינע און ניט מערער! 
ניט רוף אַהער איר... 
ווילסט עסן -- עס, 
טרינק מילך! (רוקט אים צו דאָס טעפּל מילך). 
עס איז פאַר דיר, געניס 
די מילך איז זיס, 
דאָס ברויט געשמאַק-- עס, עס! 
דאָס װאָס געוועזן איז -- פאַרגעס! 
און דאָס װאָס לעבט-- געדענק. 
תּמנע! 
ברענג עפּעס װאָס אַרײַן, ברענג, ברענג! 
רוף איר ניט אַהער... 
כ'קען גאָרניט ניט פאַרגעסן -- 
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בלדד: 


איוב: 


בלדד: 


איוב: 


בלדד: 


איוב: 


ב) 


ד) 


נאַ, נעם -- איך קען ניט עסן... (רוקט אָפּ דאָס עסן) 
כ'װויל מער! 

און ניט אַלין, פאַר זיך -- 

רוף איר ניט אַהער, 

קריך בעסער דו אין קיך... 

(פאַרװוּנדערט שטאַרק און פאַרשעמט) 

"קריך -- ?" װאָס עפּעס קריך? 

ווער עס קריכט צו גאָט-- קריכט צו אַ פרוי; 
דו ביסט אַ קריכער! 


(רוקט זיך אָפּ אַ באַלײדיקטער מיט זײַן שטול אין הינטערגרונט) 


(פּ'- ט.) 


אַזױ, אַזו... 
איך ווייס עס זיכער, 

דער מענטש-- אויב ניט קיין קריכער-- 
ר'מעג גוט זײַן, ער מעג שלעכט זײַן, 
צי קען ער פאַר זײַן גאָט גערעכט זײַן? 


און וויל ער אין זײַן ברויזן 
לאָדן אים... אים װאָר'נען-- 
ער ענטפערט אים דאַן גאָרניט, 
ניט איינס אויף טױיזנט. 


ר'איז קלוג און שטאַרק, 
און מעכטיק מיט זײַן גלאַנץ; 
ווער האָט עס ניט געבויגן טיף פאַר אים זײַן קאַרק 
און איז געבליבן גאַנץ? 
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ה) 


0 


0 


ח) 


ט) 


( 


יא) 


ער בײַיט.- 
די ערטער װײַט 

פון בערגער גרויסע, 

זי ווייסן ניט אַליין װי ס'איז געװאָרן? 
ער רײַסט אַרױס זי 

אין זײַן צאָרן, 


ער טוט די ערד דערשיטערן 
פון אָרט פון אירן, 

אַזש די זײַלן אירע 

און טירן 


ציטערן, 


ער באַפּעלט די זון: הער אויף! 
דו שײַן ניט מערער! 

ער צוימט דעם לויף 

פון שטערן. 


די הימלען אַלע אױסגעשפּרײט - אַליין זײַן װערק! 
ער שפּרײַזט עס אויפן ים, אויף זײַנע װאַסערבערג... 


ער האָט דעם בער דעם גרויסן אויסגעשטערנט, 
דעם אָריאָן -- געפאָרנט, 

דעם װאָגן מיט די זיבן שטערן, 

און טיפענישן פונעם דרום. 


ער טוט די גרויסע אַלע זאַכן אויף, 

ניט אױסצופּאָרשן זיי, ניט צו דערגיין קיין סוף-- 
און װוּנדער װײַזט ער אַלע מאָל-- 

גאָר אָן אַ צאָל! 


ער גייט דאָך מיר פאַרבײַי-- 
און ניט איך זע פון װאַנען... 
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יב) 


יג) 


יד) 


טו) 


טז) 


יז 


יח) 


יט) 


ער שוועבט פאַראיבער פאַר מיר פריי - 
איך האָב אים ניט פאַרשטאַנען. 


און כאַפּט ער וועמען אָן - װער זאָגט אים: לאָז! 
ווער זאָגט צו אים: װאָס טוסטו, װאָס? 


גאָט טרעט ניט פון דעם צאָרן זײַנעם אָפּ, 
װאָס באַפאַלט אים, 

עס דערנידעריקן זיך, עם בייגן טיף דעם קאָפּ 
פאַר אים די שטאָלצע. 


װעל איך, אַזאַ וי איך, אים ענטפערן װאָס פרעך? 
פאַרפירן קעגן אים אַ שאַרפערן געשפּרעך? 


אין מײַן גערעכט זײַן אויך -- 

זאָג איך גאָרניט גאָט, 

איך הויב מײין קול ניט הויך 

צום שופט מײַנעם, איך בעט ניט קיין גענאָד... 


איך, טאָמער רוף איך אים-- און ער באַערט 
מיט אַן ענטפער מיר פון אויבן-- 

איך וועל'ס קוים גלויבן, 

אַז ער האָט מײַן קול דערהערט.., 


ער, װאָס פאַרניכט מיך מיט אַ שטורעם וויסט, 
און פּלאָגט מיט װוּנדן מיך אומזיסט, 


ער לאָזט ניט אָפּעטימען מיך פריי, 
און זעטיקט מיך, מיט ביטערער, מיט פּײַן... 


יאָ, אוב עס גייט אין כּוח-- איז ער שטאַרק, אַװדאי! 
און אויב צום בית-דין -- ווער ועט מיך לאָזן? 
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כ) ס'באַשולדיקט מיך מײַן מויל 
בעת איך בין גערעכט גאָר! 
כ'מעג זײַן גוט און װויל-- 
און ס'קומט אַרױס פאַרקערט גאָר! 


כא) איך בין גערעכט, גערעכט דאָך! 
| און ווייס ניט װאָס און װי עס 
קומט אויס אַזױ גאָר... כ'בין דער שלעכטער! 
ס'לעבן איז מיר מיאוס... 


כב) אָן אונטערשייד! איך זע עס קלאָר און לױטער: 
דעם גוטן און דעם שלעכטן טוט ער! 


כג) אוב ס'לאָזט אַראָפּ אויף איינעם זיך אַ בײַטש 
און דערהרגעט פּלוצלינג אים-- איז'ס טײַטש: 
ער לאַכט גאָר אויס 
די אָרעמע אין זייער אומגליק גרויס... 


כד) די ערד זיגעװאָרן אָפּנעגעבן אין רשות פון רשע, 
ער פאַרדעקט די שײין פון אירע ריכטער-- זי איז ניטאָ שוין! 
אויב אַנדערש גאָר-- 
וי זאָל איכ'ס רופן, צו אַלדע גוטע יאָר?! 


כה) און מײַנע טעג אָן נוץ - 
זי זײַנען לײַכטער נאָך 
וי פון אַ לויפער... זעט: 
זי זײַנען דאָך 
פאַרפלויגן, אַװעקגעלאָפן, העט, 
און ניט געזען קיין גוטס. 


כו) אַװעק אין ים אין טיפן 
מיט שילפרויר-שיפן, 
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כז) 


כח) 


כט) 
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לא) 


לב) 


לג) 


לד) 


וי אַן אָדלער גיט זיך אַ באַװײז 
און פאַלט אויף שפּײז. 


און וויל איך זיך פאַרגעסן, 
מײַן וויי אין מיר דערװאַרגן, 
פאַרגעסן װאָס געוועזן 

און זיך שטאַרקן - 


שרעקן מיך די שמאַרצן מײַנע גרויס, 
כ'בין צעבראָכן; 

כ'ווייס פאָרויס: 

איך וער ניט פרײַגעשפּראָכן! 


איך ווייס געוויס: 

כ'וועל בלײַבן שולדיק! 

טאָ פאַר װאָס זאָל איך זיך פּײַניקן געדולדיק? 
פאַר װאָס זאָל איך זיך מאַטערן אומזיסט? 


ווען כ'זאָל געװואַשן האָבן זיך אין שניי, 
און ריין די הענט -- צו שפּיגלען זיך אין זיי - 


טונקסטו אין אַ גרוב מיך אָפּ נאָך איידער 
כ'קוק זיך אום - און ס'פאַרמיאוסן מײַנע מיר די קליידער. 


װײַל ניט אַ מענטש וי איך ווצט קענען 
ענטפערן אים... צום געריכט מיט אים גענענען! 


ניטאָ צעווישן אונדז אַ שטראָפער, 
ער זאָל זײַן האַנט אַװעקלײגן אויף ביידן אונדז, און אָפן. - 


זיין ביַיטש פון מיר אַװעק! 
און זאָל ער נאָר ניט אָנװאַרפן אויף מיר זײַן שרעק - 
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לה) 


צופר; 


אליפז; 


איוב; 


אליפז; 


איוב; 


תּמנע: 


בלדד: 


אליפז; 


צופר: 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


אליפז: 


בלדד: 


ערשט דאַמאָלסט על איך ריידן אָן באַװאָר'ניש, 
און װעל פאַר אים ניט מורא האָבן, גאָרניט... 
װײַל איך - וי איך געפין אים אײַן, - 

דאַרף אַזױ ניט זײַן! 

(כאַפּט זיך אויף פון זײַן שטול) 

תּמנע! 

(כאַפּט זיך אויף) 

תּמנע! | 

(קוקט יעדן, בעת זײַן אויסרופן "תּמנע" אָך 

איר אַלע, אַלע אין איין שטים דאָ 

רופט איר זי... וי גיך 

איר האָט דעם נאָמען אירן אויסגעלערנט, איך - 
איך האָב אים שנעל אַזױ פאַרגעסן... 

מיר ווילן עסן! 

(לאָזט אַראָפּ דעם קאָפּ, שמערצלעך, ניט הויך) 

תּמנע... 

(באַװײַזט זיך באַלד פון קיך) 

האָסט מיך גערופן, איוב? 

מיר האָבן דיך גערופן פריִער! 

ביסט ניט אַרײַן... 

ניט פיין! 

(קוקט זיי פרעמד אָן, קערט זיך אום אַװעקצוגײן, בלײַבט נעבן איובן) 
ווילסט טאַקע ניט פאַרזוכן, 

ניט פון טעפּל מילך און ניט פון קוכן? 

עס טוט מיר וויי... (וויל אַװעקגײן) 

ניט גי - 

זיי, זיי, 

זיי האָבנ'ס דיך גערופן... זי דאַרפן -- (ער פּאַרזוכט פון טעפּל מילך) - 
זֵיי! 

װאָס ווילט איר, כ'בעט אײיך? 
אַ טרונק אַ שאַרפן! 

אַ רעטאַך! (גיטאַ קרעכץ) 

האָב ניט קיין פאַריבל... 
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צופר:; 
אליפז; 


בלדד; 
תּמנע: 
צופר; 
אליפז; 
בלדד; 
צופר; 
אליפז; 
תּמנע: 
בלדד: 
צופר; 
אליפז; 
בלדד; 
אליפז; 
בלדד; 


צופר; 
תּמנע: 


די דריי: 


איוב 
תּמנע: 


ציבל! 

פּופיקל געקנאָבלט 

אויף אַ גאָפּל... 

און קרייטעכצער אַ שטויס! 
איר װעט פאַרשטינקען מיר דאָס גאַנצע הױיז... 
ברענג חלהלעך געפלאָכטן! 

פיש געקאָכטע! 

ניין, ניין -- געהאַקטע! 

געבאַקטע! 

אַ לעבערקע געשמאָלצן... 

איר װילט אַ מאָלצײַט! 

מיר ווילן, יאָ, מיר ווילן! 

אַ פעטן פוס, אַ קילן! 

פלייש אַ בריסטל -- שמאַלציק! 
געפעפערט און געזאַלצן... 

און יויך! 

יויך אויך, 

אַ יײַכל! 

איז אַ מאכל טאַקע, איז אַ מאכל! 
או... װאַ! או... װאַ!... געלאַסענער... 
איר זײַט געקומען אויף אַ חתונה? 


(די דרײַי פריינד קוקן זיך שטום איבער) 


24 


;"אלו 


(קרעכצט) 

אָט לויף איך, 

און אָט קויף איך, 

קאָך פאַר אײַך אָפּ 

אַ פולן פולן טאָפּ... 

פאַר יעדערן אַ שיסל - 

װאַרט אַ ביסל! 

געלאַסענער! געלאַסענער! 

איר זײַיט געקומען אויף אַ חתונה... (אָפּ 
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אליפז 


בלדד (קוקן זיך, איינער מיט דעם אַנדערן, איבער) 
צופר 
אליפז; (מיט אַ װוּנק אויף אויבן) 
אַ חתונה! 
בלדד: (דרייט מיט די אויגן) 
אַ חתונה... 
צופר; (װוינקט) 
אַ חתונה... 
אליפז; איוב... 
איבר ‏ / איך הער... 
אליפז; (װי ער װאָלט פרעגן אַלע אַרומיקע פאַרבלענדט פון דער פרוי) 
ווער איז זי, ווער? 
די איינע? 
בלדד: (װײַזט אויף איובן) 
זײַן שכנהי.. 
צופר; (גיט אים אַ קלוגן װוּנק מיט די אויגן) 
זי איז אַ שיינע... 
אליפז; אי שיין, אי יונג! 
בלדד; אַ געשליפענע בײַ איר אַ צונג... 
צופר; און קלוג איז זי... פאַרשטייט זיך אויפן װוּנק! 
אליפז: (מאַכט זיך תּמעװאַטע) 
ווער? 
בלדד: זײַן שכנה... 
צופר: היַינט אַ שכנה נאָר, און מאָרגן - מער... 
אליפז; איוב... 
איוב: ‏ / איך הער. 
בלדד; (מיט אַ װוּנק אַריבער צו אליפזן, ער זאָל שװײַגן) 
גיב אַ קלער... 
צופר: (אויך ער געװאָנדן צו איובן) 
דײַן שכנה... 
איוב: איך הער, איך הער - 


רייד געמיינע, 
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אליפז; 


איוב: 


א) 


ב) 


6( 


ד) 


0 


0 


ניאוף, ניאוף, ניאוף! 
איוב! 


(פ'- י.) 


דאָס לעבן איז מיר מי'ס, 

כ'וועל אויסגיסן אין ווערטער מײינע ליידן, 
זאָל זײַן שוין, װאָס עס איז - 

איך װעל אין מײַנע ביטערקייטן ריידן! 


איך װעל אַזױ אים זאָגן: 

גאָט, ניט באַשולדיק מיך אומזיסטן, 
מאַך מיך וויסן 

פאַר װאָס דו טוסט מיט מיר זיך קלאָגן? 


צי איז דען גרויס אַזױ, זאָג, דײַן הנאה, 

ווען דו פאַרלענדסט, 

ווען דו פאַראַכטסט דאָס װוערק פון דײַנע הענט, 
האָסט אויפגעשײינט אויף דעם באַשלוס פון די רשעים! 


צי זײַנען אויך בײַ דיר די אויגן פליישיק-פעט? 

צי זעסטו דען מיט זיי וי יעדער איינער זעט? 

צי זײַנען טעג דיר וי אַ מענטשן צוגעטיילט? 

און דײַנע יאָרן, וי יאָרן פון יעדן איינציקן געציילט? 


װאָס דו פאָרשסט אַזױ, 

נאָך די חטאים מײַנע שלעכט, 
װאָס דו דאָרשסט אַזױי 

נאָך מײַן פאַרברעך? 


ס'איז אָנבאַלאַנגט אין דיר דאָך, דיר אַלײן 
איך זאָל קיין שלעכטס טאָן! 
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ח) 


ט) 


(0 


יא) 


יב) 


יג) 


יד) 


טו) 


ס'איז אָבער ניט צו ראַטעװען פון דיר זיך, ניין, 
איך מיין גערעכט זײַן! | 


דאָס זײַנען דײַנע הענט װאָס האָבן מיך געבילדעט, 
מיך דערװאָרבן, 

מיך אַרומגענומען און געשילדערט - 

און דו האָסט מיך פאַרדאָרבן... 


דערמאָן זיך נאָר, דו האָסט מיך וי אַ ליים געקנאָטן, 
און װידער מיך מיט ערד פאַרשאָטן... 


דו צעגיסט וי מילך מיך, 
און װי קעז פּאַרהאַרטעװעסטו מיך און קילסט מיך... 


האָסט מיט אַ הוט מיך און מיט אַ לײַב באַנײט 
וי מיט אַ קלייד, 

באַנײט מיך און באַזױמט מיך, 

מיט ביינער און מיט אָדערן אַרומגעצױמט מיך. 


מיט לעבן מיך באַשאָנקען און גענאָד -- 
איך האָב געהאַט דאָך, אָפּגעהיט שטאַרק דײַן געבאָט. 


דו האָסט דאָס אַלץ אין האַרץ בײַ דיר באַהאַלטן - 
איך האָב געװוּסט - דו טוסט מיט דעם פאַרװאַלטן... 


און זינדיק איך - דו וועסט עס מיר געדענקען, 
דו וועסט די זינד מיר מײַנע דאָך ניט שענקען.. 


און בין איך שלעכט - 

אַז אָך און וויי מיר! 

און בין איך שוין גערעכט - 

איך װעל מײַן קאָפּ ניט הייבן! 
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טז) 


י) 


יח) 


יט) 


כ) 


כא) 


זאַט מיט שאַנד - כ'וועלן 
ניט הייבן מער... זע, זע מײַן עלנט! 


און גיט מײַן קאָפּ אַ הייב זיך - 
פאַנגסטו וי אַ לייב מיך... 

און װי דו ווילסט - 

דו שפּילסט מיט מיר זיך, שפּילסט... 


באַנײַסט אַלץ קעגן מיר די עדות 
דײַנע מערער, 

און דײַן צאָרן װאָס אַ מאָל 

ווערט שווערער... 

ביידע זיי, זיי ביידע 

מיר צו ווידער... 

אַזױ אָבער און אַזױ אויך ווידער - 
אָן אַ צאָל! 


צו װאָס זשע האָסטו מיך אַרױסגענומען גאָר 
פון מײַן מאַמעס טראַכט? 

כ'װואָלט אױסגעגאַנגען דאָרט 

וי ניט געזען, װי ניט געדאַכט... - 


וי ניט געוועזן װאָלט איך זײַן, 
פון די אינגעווייד אין קבר גליַיך אַרײַן. 


עם זענען מײַנע טעג דאָך קנאַפּע, 
קאַרגע, 

לאָז אָפּ מיך - 

און כ'װעל אַ ביסעלע זיך שטאַרקן. 


איידער נאָך איך גיי און קער ניט אום זיך 
אין לאַנד פון פינצטערניש און שאָטנס שטומע... 
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כב) אין לאַנד פון פינצטערניש וי חושך טונקל, 
שאָטנס ניט קלאָר, 
און אָן אַ סדר גאָר - 
און וי אַ פינצטערניש איז איר געפינקל. 


צופר: (רײַסט זיך אויף פון זײַן אָרט, אויפגערעגט) 
(פּ' = י"א.) 
ב) לאָז געמאַך! 


צי װײַל דו רעדסט אַ סך, 
לאָזסט פאַלן וערטער פיל - 
װעל איך בלײַיבן שטיל? 

און שיטסטו פון דײַן מויל 

אַ קנויל 

פון פײַיער און פון פּעך - 
ביסטו שוין גערעכט? 


2 אַלץ אױסגעטראַכטע זאַכן 
אַ געוויינלעכער, אַ שטערבלעכער וועט פון זי לאַכן, 
וועט צו נישט זיי מאַכן! 
און דו -- דו שפּאָטסט, 
און ס'מאָנט ניט, קיינער ניט, די קריוודע גאָטס! 


ד דו האַלטסט נאָר אין איין לויבן זיך אַלײן; 
איך בין ריין! 
און קלאָר בין איך געווען, אין דײַנע אויגן קלאָר 
ביז גאָר! 


ה) ווען אָבער גאָט, עך - עך, 
ווען ער פאַרפירט מיט מיר, יעצט אַ געשפּרעך, 
ער עפנט אויף די לעפצן זײַנע 
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0 


6 


ח) 


ט) 


6 


יא) 


יב) 


און הייבט אָן טענהן - 


אַך ווען ער זאָגט דיר אויס 
די פאַרבאָרגענע גרויס 

פון חכמה, 

און נאָך מער -- 

די פון וויסן-- 

און זײַ וויסן 

אַז גאָט מאַכט 

פאַרגעסן דיר, פון דײַנע זינד, אַ סך... 


צי געפינסטו דען גאָטס טיפן זינען? 
צי קענסטו גאָר דעם ענדגעדאַנק פון גאָט געפינען? 


די הייכקייטן פון הימלען -- װאָס פאַרשטייסטו? 
טיפער פון דער אונטערערד -- װאָס ווייסטו? 


לענגער פון דער ערד זײַן קלייד די אױסגעשפּרײטע, 
און פון ימים ברייטע. 


קוים שוועבט ער נאָר פאַרביי, 

גיט אָפּ דעם גורל אונדז און נעמט צונויף אונדז באַלד 
אויף ס'נײַי - 

ווער זאָגט אים: האַלט! 


װײַל ער, ער ווייסט די ליגנערישע לײַט, 

ער קען זיי, 

ער האָט געזען די אומגערעכטיקייט פאַרשײַט - 
און װי ר'װאָלט ניט געזען זי... 


און אַ מענטש אַ לײַכטזין 
ווערט מיט האַרץ באַרײַכערט 
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יג) 


יד) 


טו) 


טז) 


יש 


יח) 


יט) 


ר'מעג פון געבוירן זײַן אַ בייזער, 
פאַרווילדעוועטער אייזל... 


און האָסטו מיט דײַן האַרצן זיך געגרייט, 
צו אים געווענדט, 

און האָסט אױסגעשפּרײט 

צו אים די הענט. 


און האָט זיך אומרעכט צוגעקלעפּט צו דיר -- 
דערװײַטער עס שנעל-שנעל 

און אומגערעכטיקייט ניט אָנקלאַפּן זאָל אין דײַן טיר, 
ניט וווינען אין דײַן צעלט! 


דו הייבסט דאַן ס'פּניס פרײַי, די אויגן העל אויף -- 

ביסט אָן אַ פעלער! 

ביסט װי אַ שטאָל - אױסגעגאָסן אַלץ אין דיר אין איינעם, 
האָסט מורא ניט פאַר קיינעם. 


וועסט פאַרגעסן אַלע דײַנע, די פאַרדראָסן, 
ניט מער געדענקען זיי, װי װאַסער לאַנג פאַױפלאָסן... 


ליכטיקער נאָך וי דער טאָג איז אין זײַן גרויס, 
וועט דיר די וועלט פאַרלויכטן אין איר שײיַן, 
וועסט פון פינצטערניש אַרױס, 

דו ועסט װי דער פרימאָרגן זײַן. 


וועסט זיכער זײַן, וועסט לעבן מיט אַ האָפן, 
וועסט גראָבן אַרום זיך, באַרוט זיך לייגן שלאָפן... 


וועסט ליגן... ס'וועט ניט קיינער שטערן 
דיר, אויף דײַן געלעגער, 
און מענגן װעלן מיט געבעט צו דיר זיך קערן, 
און אויף דיר זיך פרעגן... 
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כ) 


איוב: 


ב) 


ג) 


ד) 


און ס'וועלן אויסרינען די אויגן פון רשעים 
און צערינען, 


מען זוכט אַן אָרט אויף צו אַנטלױפן - און ניטאָ אים, 


זיי זוכן אים און קענען ניט געפינען, 
און זייער האָפענונג אויך - 
אַן אױסגעבלאָזענער אַ הויך! 


(גייט אָפּ שטאָלץ אויף זײַן אָרט) 


(פּ' א י"ב.) 


יאָ איר! איר זענט דאָס פאָלק, דאָס װאָרע, 
איר זענט דער קאָפּ! 

און מיט אײַך, אַ סברה, 

שטאַרבט די חכמה אָפּ! 


איך אויך, איך האָב אַ האַרץ אין מיר 
אַזױ וי איר, 

וי איר אַ קאָפּ, 

איך פאַל בײַ זיך, אָ, אין פאַרגלײַך 
מיט אײַך 

חלילה, ניט אַראָפּ... 

גאָט באַהיט! 

ווער אומשטיינס געזאָגט, 

פאַרמאָגט 

אַזעלכעס ניט? 


נו יאָ, איך בין עס דער 

װאָס כ'ווער 

אוסגעלאַכט דאָ הײַנט 

פון אַן אייגענעם אַ פריינד, 

און װאָס איך שרײַ צו גאָט אין לײַדן אָן אַ שיעור; 
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ח) 


ט) 


י) 


יא) 


יב) 


יג) 


אָ, ענטפער מיר! 
און ס'ענטפערט אָפּ מיט אַ געלעכטער . 
אַ צדיק מיר, אַ פרומער, אַ גערעכטער! 


אָ יאָ, דעם אומגליקלעכן און פאַרשמאַכטן 

קומט פאַראַכטונג!... 

עס פאַראַכט דאָך דער געדאַנקען-זיכערער די אַלע 
װאָס האַלטן אָט, בײַים פאַלן... 


רויק שטייען די געצעלטן אַלי פון מאַרעװיכער, 
און די גאָט-דערצער'נער זײַנען זיכער, 

אַלע זיי בײַנאַנד - 

וי זיי װאָלטן גאָט געהאַט אין זייער האַנט... 


דו פרעג דער בהמה, זי װעט דיך לערנען, 
דעם פויגל פרעג - ער ועט דיר זאָגן מער נאָך! 


ס'געוויקס אויף דר'ערד זאָגט דיר פון אַלץ דעם טעם, 
עם דערציילן דיר'ס די פיש פון ים. 

ווער ווייס עס דען ניט, אַז דאָס האָט 

באַשאַפן דאָ די האַנט פון גאָט? 


די זעל פון גאָר דאָס לעבן איז אין זײַן האַנט פֿאַראַן, 
וי אויך דער גײַסט אין לײַב פון יעדן מאַן. 


אַן אוער קען אויף ווערטער זיך אַמבעסטן 
דער גומען ווייסט דעם טעם פון אַלע מיני עסנס, 


די חכמה איז בײַ אַלטעטשקע, אַיאָ? 
און בײַ געקומענע אין יאָרן איז פאַרשטענד'ניש דאָ... 


ניין, נאָר בײַ אים איז חכמה דאָ און גבורה, 
בײַי אים, בײַ אים איז עצה מיט פאַרשטאַנד געפורעמט... 
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יד) 


טו) 


טז) 


כב) 


כג) 


כד) 


א) 


ער טוט צעשטערן - 
און ס'וועט שוין יענער אויפגעבויט ניט װערן! 
ער שליסט עס איינעם אײַן - 

ער װעט ניט מערער שוין ניט זען די שײין! 


װאַסערן פאַרהאַלט ער און זיי טריק'נען אוס, 
ער לאָזט זיי לויפן אומגעשטערט - 

און דאָס איבערקערעניש אויף דר'ערד 

איז גרויס, איז גרויס, 


זײַנע איז די מאַכט, זײַנע אויך די לערע - 
אים געהערן 

אַלע, אַלע כּוחות, 

דער פאַרפירטער און דער פאַרפירער אויכעט. 


טיפענישן טיף און פינצטערניש אַנטפּלעקטער, 
און ליכטיקייטן -- פון נאַכט-שאָטן און שרעקן, 


ר'לאָזט פעלקער װאַקסן גרויס - 

און ראָט זיי אויס.., 

ר'לאָזט געדײַען זיי, פאַרברייט זִיי! 
פירט אַ וועג זיי, העט... צעשפּרײט זי 


טוט אָפּ דאָס האַרץ, נעמט אָפּ די האַנט 
פון די עלטסטע, בײַ די אײַנװױנער פון לאַנד -- 
און זי פאַרפירן זיי, און פירן זי אַװעק 
אין װיסטענישן װײַט אָן וועג, אָן שטעג, 


(פּ' = י"ב.) 


כ'האָב אַלץ, אַלץ װאָס פאַראַנען 
געזען אויף דר'ערד, 
מײַן אוער האָט'ס געהערט - 
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ב) 


ג) 


ד) 


ה) 


0 


6 


ח) 


ט) 


און האָט'ס פאַרשטאַנען... 


כ'בין קלוג אַזױ וי איר! 

אויך איך, איך ווייס עס קלאָר 

װאָס עס ווייסן אַלע אַרום מיר - 

איך בין פון אײַך ניט קלענער אויף אַ האָר! 


איך אָבער וויל צו גאָט צו מײַנעם רעדן אָפן, 
כ'וויל קלאָגן זיך מיט אים, מיט רייד אים שטראָפן! 


איר אַלע אָבער - איר זענט פאַלשע מוטלער, 
היילער נאַרישע, ניט גוטע... 


ווען איר װאָלט שטומען, 

אַ מויל מיט װאַסער אָנגענומען, 

ווען איר טוט אַ זאָג צו זיך: גענוג שוין! 

װאָלט עס אײַערע געווען די גרעסטע קלוגשאַפט! 


הערט צו די שטראָפּרײיד מײַנע - 
און שעמט זיך, ווערט פאַרשעמט, 
און די טענות 

פון מײַנע לעפצן טרוקענע פאַרנעכט: 


צי ווילט איר גאָט צוליב, מיט מיר זיך קריגן? 
און פאַר זײַן טובה וועגן זאָגן ליגן? 


איר שוינט אַזױ אים - כ'קאָן אײַך! 
איר נעמט פאַר אים זיך אָן עס! 


צי וויל דען פון אײַך ווער 
גענומען פון אים װוערן אויף אַ פאַרהער? 
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צי גאָר װי איר לאַכט אויס אַ מענטשן אַ גערעכטיקן, 
לאַכט אויס איר דעם אַלמעכטיקן? 


0( ער װעט דערפאַר אײַך שטראָפן! 
אויב ס'וועט געהיים אײַיך לוינען 
עמעצן צו שוינען... 
ער האָט ליב אַ האַרץ אַז עס איז אָפן! 


יא) זײַן שטאָלץ װעט אָנװאַרפן אַ מורא אויף אײַך אַלע, 
און זײַן פּחד װעט אײַיך בייז באַפּאַלן... 


יב) די געדעכענישן אײַערע וי אַש, 
נישטיקע גאָר ווערק, 
לגבי דעם גראָבן חומר אײַערן אַזש, 
די גראָבע קערק! 


יג) שװײיגט, שװײַגט! לאָזט מיך! 
איך װעל רעדן, איך - 
אָפן און ניט שטיל - 
מעג זײַן שוין װאָס עס װיל! 


יד) צו װאָס זאָל איך מײַין לײַב און מײַן געביין - 
צו װאָס אין צער 
זי טראָגן שטום אין מײַנע ציין? 
און דעם נפש מײַנעם שטעלן אין געפאַר? 


טו) ער טוט מיך, יאָ! און אין מײַן טוט - פּײַן גרויס = 
קוק איך אים אויס! 
די וועגן מײַנע אָבער און דעם אופן 
פון מײַן לעבן - װײַז איך אויף אים... 


טז) ער װעט אויך העלפן מיר אין מײַן צער, אין טיפן - 
װײַל ער האָט פײינט חניפה! | 
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י 


יח) 


יט) 


כ) 


כא) 


כב) 


כג) 


דעריבער הערט מײַן שטים, 
הערט װאָס איך זאָג, 
הערט ווערטער פון מיר קלאָרע וי דער טאָג: 


איך, ווען איך רוף צום משפּט אים - 
און פאָדער מיט אַ פולן מויל 

מײַן רעכט -- 

איך ווייס עס װויל: 

אַז איך װעל זײַן גערעכט! 


אַך! ווען איך ווייס גענוי, 
ווער איז ער עס, װאָס טוט אַזױ 
מיט מיר זיך קריגן? 

און װאָס ער וויל, אַךְ, װאָס ער וויל 
פון מיר -- װאָלט איך געשוויגן 

און אױיסגעגאַנגען שטיל.., 


(צום הימל) 


נאָר דו - ניט שלאָג מיך צווייפאַך, 
מיט צוויי געװאַלטן! 

איז װוּ אַנטלױף איך? 

ווו זאָל איך זיך באַהאַלטן? 


טו אָפּ פון מיר -- דײַן האַנט, די אויסגעשטרעקטע, 
און ניט װאַרף אויף מיר דײַן שרעק אָן 


דו רוף מיר, רוף! איך ענטפער דיר, זאָג װוּ? 
צי איך װעל רעדן גאָר און ענטפער דוי 


דו זאָג די צאָל פון מײַנע זינד מיר? 
וויפל זײַנען זיי? זאָג, וויי און ווינד מיר... 
נעם און באַרעכן 
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כד) 


כה) 


כו) 


כז) 


כח) 


תּמנע: 


אליפן 
בלדד 
צופר 


אליפז; 


בלדד; 


צופר: 


אליפז; 


אַלע מײַנע די פאַרברעכן, 
װאָס לאַסטן מיר אויף מײַן געוויסן - 
איך וויל עס וױסן! 


פאַר װאָס באַהאַלטסטו, זאָג, דײַן פּנים קלאָר? 
און באַטראַכסט מיך פאַר דײַן שׂונא גאָר? 


צי וועסטו דען אַ בלאַט אַן אַראָפּגעלאָזענעם צעפליקן? 
און יאָגן נאָך אַ שטרוי זיך אויסגעטריקנט? 


אַז דו פאַרשרײַבסט מיר ביטערקייטן אָן אַ שרעק! 
לאָזסט אַ ירושה מיר חטאים פון יונגע מײַנע טעג... 


זעצסט אין אַ קלאָץ אַרײַן די פיס מיר, 
באַװאַכסט אויף וועגן מיר, אויף וויסטע - 
אומבאַװוּסטע 

זוכסטו מײַנע אויף די פוסטריט... 


און ער אַלײן פאַרװועלקט דאָך, ווערט פאַרגעסן, 
וי אַ בגד פון מאָלן אויפגעגעסן... 


(איוב לאָזט טיף אַראָפּ דעם קאָפּ, וי אין שלאָף געזונקען. לענגערע פּױזע) 


(עפנט אויף ברייט די טיר פון קיך, בלײַבט שטיין אין אײַנגאַנג) 
(הייבן זיך אויף פון די ערטער) 


די שכנה דײַנע... איוב, 

קוק אָן זײ 

און דערקאָן זי - 

ער קאָן זי נאָך פון פריִער.., 
(ווינקט פילדײיטיק) 

יאָ... פון פריִער! 

ניין! 
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בלדד; 
צופר; 


אליפז; 
בלדד; 


אליפז; 
בלדד; 


צופר:; 
אליפן; 


א 
צופר 


אליפז; 


איך װאָלט געשוווירן... 

שװוער ניט... זי איז שיין! 

און דער יצר-הרע - 

טאָרעט, טאָרעט... 

ניין! 

פאַר װאָס זשע ניין? 

איך מיין, פאַרקערט... איך מיין -- (אַנטציקט) 
קוקט אָן די שיקסע, 

זעט: 

ז'איז מלא-חן! 

געוויקסיק, 

ניט מאָגער און ניט פעט - 

אַקוראַט! 

איך אַלין 

װאָלט גערן קינדער מיט אַזאַ געהאַט. 
ניין! ניין! 

פאַר װאָס? 

דו קענסט גאָר דעם געדאַנק 

צו זיך ס'מאָל ניט דערלאָזן? 

דערלאָז! 

ניט אַלע מאָל געווען איז איוב קראַנק, 
ר'איז קיין מאָל ניט געווען קיין נזיר.., 
קיין אָפּגעהיטער טאַקע... 

און ניט פון לאַקריץ... 

(אויפגערעגט) 

זי! זיי איך מיין גאָר זי!... 


ווי? 


איר רעדט פון אים גאָר! 

און איך -- איך רעד פון איר, 
פון תּמנען... 

ער װאָלט שוין וועלן, יאָ... 
ר'װאָלט װעלן אָן אַ שיעור, 
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בלדד 
צופר 
אליפז; 


בלדד | 
צופר 


אליפז; 


תּמנע: 


אליפז; 


בלדד; 
צופר; 
תּמנע: 


ער, איוב ‏ - 

װאָס אים נוגע 

פאַרשטיי איך -- 

װאָלט ניט געווען קיין מניעה... 
אָ - 

ער װאָלט גרײַלעך 

אָפּגערוט אַ װײַלע 

אין איר שויס.., 

ר'איז ניט פון האָלץ - 

זי אָבער, זי 


װוי? 


זי אין בײַ זיך אַ ביסעלע צו גרויס.., 


יאָ! 


ד 


זעט, זעט, וי שטאָלץ, 

וי שטאָלץ זי שטייט אין טיר - 

זי איז אַ שטאָלצע 

די מניעה איז פון איר! 

כ'האָב פאַרטיק שוין דעם מאָלצײַט, 

גייט און עסט! 

(זי גייט אַריבער די שוועל. שטעלט זיך אין אַ זײַט, כּדי אַדורכלאָזן זי אין קיך) 
עסט שטיל און רעדט ניט הויך, 

ער שלאָפט... 

(קוקט אין איובן) 

יאָ, נעבעכקעס, געשטראָפט.., 

געשטראָפט! 

געשטראָפט! 

כ'האָב אױסגעשפּרײט אַ טישטוך אױפֿן טיש, 
און אויפן טיש געשטעלט אַ פֿאַן מיט פיש, 
דער טאָפּ מיט פלייש איז אוף דער פּליט, 
די טעלער אין דער שאַנק - 

זיט דעריבער זיך מטריח אין דער קיך! 
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אליפז; 


בלדד: 
צופר; 
איוב: 


תּמנע: 


איוב; 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב; 


תּמנע: 


איוב; 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איר כאַפּט זיך נאָר ניט צו צום יויך - 

זי בריט, 

אַ לעק - אַ פונק! 

ר'קאָנט אָפּבריען די צונג, 

ס'קאָן וויי טאָן אײַך דער בויך... 

גייט עסן, עסט! 

עסט שטיל און רעדט ניט הויך - 

אַ דאַנק! (אָפּ אין קיך) 

אַ דאַנק! (אָפּ אין קיך) 

אַ דאַנק אָפּ אין קיך נאָך זיי) 

(הייבט לאַנגזאַם אויף זײַן קאָפּ) 

איך דאַנק דיר אויך. 

נעמסט פריינדלעך אויף זיי... מײַנע געסט. 
דו הערסט? זיי קלאַפּן מיט די טעלעו'... (פּיזע) 
איך האָב געמיינט דו דרימלסט -- 

כ'װואָלט װועלן... 

גאָט אין הימל - 

שלאָפן! שלאָפן! שלאָפן! (צוגאָט) 

מיט שטריק פון שלאָף ווען דו װאָלטסט מיך געבונדן 
שלאָפן! 

און ביזן טױיט! 

װאָס מאַכן דײַנע װוּנדן? 

(באַטאַפּט זיך) 

מײַינע װוּנדן? 

ביסט פאַרװוּנדערט - 

זי זײַנען מיר אַנטלאָפֿן... 

אַ נײַע הוט אויף דיר, אַ נײַע הויט! 

און דער אַלטער װײיטיק! 

יעצט האָסטו מיך ניט נייטיק - 
(פֿאַרװוּנדערט קוקט זי אָן) 

יעצט, יעצינדער? 

דו ביסט פאַרװוּנדערט - 

דאָס האָב איך אין נעכט אין שטילע, לײַכט 
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איוב: 
תּמנע: 


איוב; 
תּמנע: 
איוב; 

תּמנע: 


איוב; 


תּמנע: 
איוב; 


תּמנע: 
איוב; 
תמנע: 


איוב; 


צו דיר אַרײַנגעשלײַכט.,, 

מיט שטילע טריט - 

איר זאַלבע פערט, 

איר זענט געשלאָפן מיד, 

און ניט געזען מיך, ניט געהערט - 
דו? 

איך, איך, 

איך האָב אַרײַנגעשלײַכט 

לײַכט, לײַכט, 

גיך גיך... 

געשטאַנען איבער דיר וי יעצט, 
געשמירט דיר דײַנע קרעץ 

מיט פעטס, 

מיט זאַלבן און מיט אייל, 

איך האָב פּאַמעלכן געהיילט דיר, אויסגעהיילט. 
דו! 

ווּ זײַנען זיי, די װוּנדן דײַנע, ווּ? 
דו! 

דו װוּנדערסט זיך... איך האָב געמאַכט עס שטיל, 
איך, אַז איך וויל - 

הערט קיינער מיך אויף דר'ערד.., 
(קוקט איר געהיימ'נישפול אָך) 

איך האָב געהערט -- 

דו האָסט געהערט? 

(געהיימ'נישפול) 

איך האָב געמיינט ס'איז תּמנע... 
(לאָזט אַראָפּ דעם קאָפּ) 

איך בין תּמנע.., 

(כאַפּט זיך, איז זיך מודה) 

דו אויך, 

יענע איז ניטאָ שוין, 

איז שוין טויט.,, 


(הייבט אויף די אויגן צום הימל) 
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תּמנע:; 


איוב: 


תּמנע: 


איוב: 


תּמנע: 


איוב: 


אליפז ) 


בלדד 
צופר. 


אליפז; 


בלדד: 
צופר:; 


אליפז; 


אַ קנויט, געברענט אַ קנויט - 
און אױיסגעלאָשן, 

אַװעק, אַװעקגעגאַנגען מיטן רויך. 

(קוקט אָן זײַן לײַב) 

אַ נײַע הויט אויף דיר, אַ נײַיע הויט! 

דאָס האָב איך געהיילט דיר דײַנע װוּנדן, 

איך... 

זע, וי גיך 

זיי זײַנען דיר פאַרשװוונדן - 

אַ נײַע הוט אויף דיר, אַ נײַע הויט! 

און די אַלטע שמאַרצן... (װי פֿאַר זיך) 

תּמנע - 

איך װעל אַרײַנדרינגען דיר אויך אין האַרצן, 
און מאַכן דאָרט העלער - | 
(ווי פאַר זיך) 

תּמנע... 

(הערט זיך אײין אין דער זײַט פון קיך) 

זיי האָבן אויפגעהערט צו קלאַפּן אין די טעלער, 
איך האָב זיי צוגעגרייט דעם מאָלצײַט שנעל - 
זי האָבן אויפגעגעסן אים נאָך שנעלער - 
איינגעשלונגען איר, די לאַם צוזאַמען מיט איר פעל. 


(אָפּ) 
תּמנע... לאָזט ווידער אַראָפּ זײַן קאָפּ) 


(קומען אַרײַן אָפּגעגעסענע, פולע, װישן זיך די װאָנצעס און די בערד פונעם רעשט עסן, גייען אויף די שפּיץ 
פֿינגער פֿאָרזיכטיק צו, צו זייערע ערטער, יעדער לייגט אַ פינגער צום מויל צו, מאַכט אויפמערקזאַם דעם 
אַנדערן, ער זאָל שװײַגן, זעצן זיך אויף זייערע ערטער) 
ער שלאָפט, שאַ, שאַ! 
ווען ער ווייסט אַז זי זיגעוועזן דאָ! 
ווען ער ווייסט עס - װאָלט ער ניט געשלאָפן... 
יאָ! 
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בלדד: 
צופר; 


אליפז: 


בלדד; 
צופר; 


אליפז: 


בלדד; 
צופר: 


אליפז; 


בלדד: 
צופר: 


אליפז; 


בלדד; 
צופר:; 


אליפז; 


בלדד; 


צופר; 


אליפז; 


בלדד: 
צופר; 


בלדד: 
צופר; 


אליפז; 


ער װאָלט געהאַלטן זײַנע אויגן אָפן... 

יאָ! 

דאָס איז אַ פרוי! 

אוי, אוי! 

או-וואַ! 

מיר אַ יאָר אַזאַ! 

ער איז געשטראָפט... 

ער שלאָפּט! פּױזע) 

ער שלאָפט...שאַ, שאַ! 

ווען ער ווייסט, אַז זי זיגעוועזן דאָ! 

אָהאָ! 

װאָס אָהאָ? 

נו, יאָ! 

יאָ! יאָ! (פּױזע) 

מיר האָט אין קיך געדאַכט זיך -- (װײַזט אויף איובן) 
אַז ער איז װואַך דאָ... 

מיר אויך... װי כ'װאָלט געהערט זי ביידן 
ריידן... 

איך אויך... ווען ר'װאָלט אַ װײַלע 

ניט טשאַמקען מיט די מײַלער... 

איר טשאַמקעט דאָך אַ גרױיל! 

דו האָסט דאָך אויך געטשאַמקעט מיטן מויל! 
יאָ, דו אויך, 

איך טאַקע אויך -- 

טשאַמקען קען ניט שאַטן 

איך האָב געטשאַמקעט אָבער ניט גאָר הויך... 
איך האָב געהאַט אַ הנאה פון דער יויך, 
און פון דעם בראָטן - 

ער איז צעגאַנגען זיך בײַ מיר אין מױל - 
זי קאָכט גאָר ווויל... 

דער קאָכן װי דער קאָכן - 

זי אַלין! 

שיין! 
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נאָר ניט אַזױ איר שיינקייט וי איר חן! 


בלדד; װוויל דעם שכן - 
צופר; װאָס? 
אליפץ; | = (װײַזט אויף איובן) 
לאָז! 
בלדד; פאַר װאָס? 
כ'וויל רעדן אים אַ שידוך... 
צופר; (װײַזט אויף איובן) 
ניט דאָך! ניט דאָך? 
אליפז: ער קען נאָך הערן... 
בלדד: ווער? 
צופר; ער... 
אליפץ; ער קען אין כּעס נאָך װערן! 


ער קען נאָך שרײַען: ניאוף! 
אויפן קול ער -- 
בלדד; זאָל ער! 
איך רעד פריי, 
פאַר װאָס זאָל ער נישט אָנהייבן, ער איוב, 
פון דאָס ניי? 


צופּר; איי! איי! 
אַלע דריי: אײַ-אײַ! איי-איי! 
אליפץ; יאָ, פון דאָס ניי! 
איוב; (הייבט שווער אויף דעם קאָפּ) 
אַלע דריי: (ציען זיך צוזאַמען אויף זייערע ערטער) 
איוב; 
(פ' = י"ד.) 
א) אַ מענטש, געבוירן פון אַ פרוי, 


מיט טעג - אַך, קורץ אַזױ! 
טעג אָן גענוס, 
און אָנגעזעטיקט מיט פאַרדרוס... 
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ב) 


ג) 


ד) 


ה) 


0 


6 


ח) 


וי אַ בלום װאָס שפּראָצט אַרױס - 
און שוין, שוין אויס! 

אַנטלאָפן װי אַ שאָטן, 

געווען, געשטאָרבן און פאַרשאָטן... 


אויך אַזעלכן האָסטו אויפן אויג, לייגסט אַכט - 
אויך מיך האָסטו צו משפּט יעצט געבראַכט... 


הלוואַי איין ריינעם 
אַרױסנעמען װאָלט מען געקענט פון דעם געמיינעם, 
אָ ניין, ניט איינעם! 


באַשלאָסענע אוב ס'זענען זײַנע טעג -- שוין, 

בײַ דיר געפֿינט די צאָל זיך פֿון די חדשים זײַנע... 
דו האָסט אַזױ באַשטימט און ניט צו פרעגן, 

און אָן אַ טענה! 


לאָז אָפּ אים שוין, ניט שלאָג - 
ער ווערט סײַי וי פאַרטיליקט... 
לאָז אָפּ אים, אָ, ביז ער באַװיליקט 
וי אַ געדונגענער זײַן טאָג... 


װײַל ניט פאַרלוירן איז די האָפ'נונג פון אַ בוים, 
אויך ווען ער פאַלט אַן אָפּנעהאַקטער שוין, 

ער װאַקסט אויס ווידער 

אַ צעבליטער 

ביז אָן אַ סוף - 

זײַן שפּראָצונג הערט ניט אויף. 


ווערט אַלט דער װאָרצל זײַנער אינעם שטויב, 
און אויב 

זײַן שטאַם האָט אויפגעהערט 

צו לעבן טיף אין דר'ערד -- 
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ט) דערשמעקט ער נאָר אַ ביסל װאַסער אין דער נידער ‏ - 
באַלד בליט ער ווידער 
אויף אין גאַנצן, 
ער בליט 
און גיט 
אַ שניט - 
וי יעדע פלאַנצונג.., 


0 און אַז עס שטאַרבט אַ מאַן, 
וי מען איז געװוינט צו שטאַרבן ביז הער: 
ר'איז שװאַך געװאָרן, אויסגעגאַן - 
װוּ? װוּ איז ער? 


יא) װאַסערן װאָס זענען אויסגערונען פון ימים קלאָר, 
דער טײַך װאָס טריקנט אויס, איז אויסגעטריקנט גאָר - 


יב) און דער מענטש -- ער האָט אַװעקגעלײגט זיך שווער - 
וועט שוין ניט אויפשטיין מער! 
ביז ס'פאַרװועלקט דער הימל 
װאָס אָן אַ סוף - 
כאַפּן זי זיך שוין ניט אויף פון דרימל, 
דערװאַכן שוין ניט מער פון זייער שלאָף. 


אליפז; (פי-- ט"ו.) 


ב) אַ קלוגער! און ער ענטפערט אָפּ געשווינד 
מיט קענטענישן װאָס זענען וי אַ הויך -- 
און װי מיט אַ ווינט 
פון מזרח-זײַט, איז אָנגעפילט זײַן בויך... 


2 גיין אױיפװײַזן מיט זאַכן גאָר 
װאָס זענען ניט קיין ריכטיקע, ניט װאָר, 
מיט ווערטער אױסגעפּוצט 
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ד) 


ה) 


0 


איוב: 


ג) 


ד) 


װאָס ברענגען ניט קיין נוץ - 


אַזױ אויך דו! דורך דיר דאָ ווערט 
צעשטערט, 

די פרומקייט אויף דער ערד! 
פאַרמינערסט מיט דײַן שפּאָט 
דאָס בעטן זיך בײַ גאָט! 


עס באַצײַגט דײַן זינד אַלין דײַן מויל, 
און זוכסט אַ לשון אויס אי פאַלש, אי פויל... 


ניט איך! ניט איך! 

עם זאָל דײַן מויל אַלײן באַשולדיקן יעצט דיך, 
דיך פאַרקלאָגן, 

אַלײין די ליפּן דײַנע זאָלן עדות זאָגן! 


(פּ'-- ט"ז.) 


גענוג זיי, אָ, גענוג 

די ווינטיקע, די רייד! 

װאָס טרײיבט אַזױ דיך און ניט קלוג 
ענטפערן מיר, געבן מיר באַשיד? 


אויך איך װאָלט פּונקט װי איר אויף אײַער שטעל 
געפירט דעם זעלביקן געשפּרעך, 
עך, עך - 
ס'זאָל זײַן נאָר אײַער זעל אַנשטאָט מײַן זעל! - 
איך װאָלט געשלייפט מײַן צונג - 
אַ שאַרפע קלונג, 
גערעדט אַ סך, אַ סך - 
ניט צו דער זאַך, 
כ'װאָלט שטום אויף אײַך געשאָקלט מיטן קאָפּ, 
אַרױף, אַראָפּ... 
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ה) איך װאָלט געשטאַרקט אײיך, יאָ, געשטאַרקט דאָס האַרץ, 
געלינדערט מיט די ליפּן מײַנע אײַער שמאַרץ... 


0 יעצט אָבער ווען איך רעד -- הערט מײַן פּײַן ניט אויף, 
און בלײַב איך שטיל - עס נעמט ניט, ניין, קיין סוף... 


יח) אָ ערד! פאַרדעק מײַין בלוט ניט, ערד! 
זאָל קיין אָרט שוין פאַרן עלנט מײַן, 
פאַרן ווייגעשריי און פּײַן 
ניט זײַן! 


יט) יעצט אויך; 
אין הימל איז דער עדות 
- פון מײַנע לײַדן - 
ר'איז אין דער הויך! 


כ) איר מײַנע שיינריידער און פרײַנד, 
איר זײַנט 
אין טעות, ס'איז דער טעות װאָס איר האָט - 
דאָס וויין איך ניט פאַר אײַיך, איך וויין פאַר גאָט! 


כא) זאָל פאַנאַנדערריידן זיך אַ מאַן מיט זײַן באַשעפער, 
וי איינער, וי זײַן חבר.., 


2 כב 6 עם קומען עטלעכע אָן יאָרן צוגעשיקטע -- 
און כ'מאַך דעם וועג פון װאַנען כ'קום ניט צ'ריק שוין... 


(אין גרויסן צער) 
(פּי-- י"ז.) 
א) מײַן געמיט צעשטערט! 


אױסגעלאָשן זײַנען מײַנע טעג געװאָרן - 
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קברים! קברים! קברים! 
אַרום מיר דאָ אויף דער ערד! 


ב) זײַנען עס די שפּאָטערײַען, װאָס רינגלען מיך אַרומעט? 
צי גאָר להכעיסן, װאָס אין מײַן שלומער? 


0 ער האָט אַרױסגעשטעלט צום בײַשפּיל מיך פאַר פעלקער, 
און כ'בלײַב דער גיהנום שוין פאַר אַלע װעלטן! 


ז טונקל איז מײַן אויג אין צאָרן 
מיר געװאָרן, 
און אײַנגעפאַלן, 
און וי אַ שאָטן מײַנע גלידער אַלע. (קוקט אָן די פֿרײַנד) 


ח) ווער אָרענטלעך עס איז - זאָל אויף דעם שטוינען, 
און דער אומשולדיקער -- ער זאָל דעם פאַלשן מאַן ניט שוינען... 


ט) און זאָל ער, דער גערעכטער, 
מאַכן אים, זײַן וועג, זײַן שווערן, 
און דער מיט ריינע הענט, דער אמתער, דער עכטער - 
ער זאָל געשטאַרקט (גזאָר װערן! 


לי) איר אַלע אָבער, קומט אַהער דאָ, ווען איר זוײַטן שוין - 
איך געפין ניט צווישן אײַך איין קלוגן מענטשן... 


יא מײַנע טעג -- 
זי זײַנען לאַנג אַװעק, 
מײַנע פּלענער אַלע - 
אײַנגעבראָכן און צעפאַלן... 
אַזױ אויך זײַנען 
די טראַכטונגען פון האַרץ פון מײַנעם! 
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ליב =+ 


2 יג 


כיד= 
2 טו+ 
לטו- 


בלדד: 


ב) 


ג) 


ד) 


נאַכט מאַכן זיי צו טאָג! 

דאָס ליכט װאָס שלאָגט 

פון נאַכט - 

האָבן זיי אין חושך ניט דערקאָנט... 


צי זאָל איך האָפן - 

ווען ס'איז אַ קבר מיר מײַן הויז... 

איך לייג זיך אין דער פינצטער שלאָפן, 

אין דער פינצטער בעט איך מײַן געלעגער אויס... 


איך רוף צום קבר אויס: אָ טאַטע! טאַטע! טאַטע-פאָטער! 
מאַמע! שוועסטער מײַנע! צום װאָרעם אין דער בלאָטע... 


װוּ איז זי. װוּ? מײַן האָפּענוג - װער קאָן זי? 
װער קוקט אָן זי? 


אין גרוב אין טיפן נידערט זי אַראָפּ - 
מיר רוען דאָרט אין שטויב צוזאַמען אָפַּ... 


(געווענדט צו אַלעמען) 
(פּ' -- י"ח.) 


ביז װאַנען, זאָגט מיר, װעט איר, 

אַ סוף צו ווערטער מאַכן? 

איר דאַרפט פאַרשטיין אַפּריִער זיי, די זאַכן - 
און ריידן וועלן מיר שפּעטער! 


פֿאַר װאָס, אָ, זײַנען מיר צו בהמות גלײַך? 
און אומריינע מיר אַלע אין די אויגן אײַך? 


דו, װאָס דו צעפליישסט אַלײן זיך 
אין דײין צאָרן - 
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איוב: 


ב) 


ג) 


ד) 


ה) 


0 


ניט שוין זשע, 

צוליב דיר זאָל גיין די וועלט פאַרלאָרן? 

און דער פעלדז דאָרט 

זאָל צוליב דיר, זיך אַ רוק טאָן פון זײַן אָרט? 


(פּ' = י"ט.) 


איך קענ'ס שוין ניט דערטראָגן! 

ביז װאַנען זשע, װעט איר מיך, אין מײַן קומערן 
אַזױ פאַראומערן? 

מיט װוערטער מיך דערשלאָגן? 


צען מאָל שוין װי איר האָט 

אין די אויגן מיך געמאַכט צו שפּאָט, 
וי איר בודקט מיך, 

וי איר באַלײדיקט מיך, 

איר שעמט זיך ניט, איר פרומע 
קומען 

און צעטומלען מיך, צעטומלען?... 


זאָל זײַן איך בין זיך טועה - יאָ... איז װאָעס? 
ס'בלײַיבט נעכטיקן מיט מיר מײַין טעות -- 


און כאָטש איר רעדט מיר אַלע אַזױ אויס, 
און באַװײַזט די שאַנד מיר מײַנע גריס - 


זײַט וויסן - 

און מעג עס אייך פאַרדריסן, 

איך זאָג עס אָפן, איך; 

גאָט האָט באַעוולט מיך! 

מיט זײַן נעץ האָט ער מיך אין מײַן ווינקל 
אַרומגערינגלט.., 
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4 


ח) 


יג) 


יץ 


צופר 
איוב; 


אליפז; 


איוב; 
בלדד: 
איוב; 
צופר; 


איוב; 


אליפז: 


און שרײַ איך: אויב 

מען איז צו די געשרייען מײַנע טויב... 
איך רוף זי, יאָ, 

און די גערעכטיקייט -- זי איז ניטאָ! 


ער האָט פאַרצאַמט מײַן שטעג מיר - 

און כ'קען ניט, גיין, אַריבער; 

און מײַנע אַלע וועגן 

האָט ער באַדעקט מיט פינצטערנישן טריבע... 


ער האָט פון מיר דערװײַטערט אַלע מײַנע ברידער - 
און מײַנע פרײַינד -- זיי זײַנען מיר דערווידער... 
פאַרלאָזן האָבן מיך, וי ניט געוועזן 

אַלע מײַנע נאָנטע, 

מײַנע די באַקאַנטע - 

זי האָבן מיך פאַרגעסן... 


מײַן געמיט איז פרעמד אַזױ מײַן װײַב, 
און מײַן באַגינסטיקונג די קינדער פון מײַן לײַב.., 


דו רעד ניט פון דײַן װײַב, - זי איז ניטאָ... 
ושאָקלט טרויעריק מיטן קאָפּ, וי פֿאַר זיך) 
יאָ, יאָ... 
און אויך די קינדער דײַנע - אָ... 
ניטאָ... ניטאָ... 
דו מעגסט דערמאָנען זיי, נאָר ניט צום שלעכטן דאָ... 
יאָ, יאָיי. 
מען דאַרף דערמאָנען טויטע נאָר צום גוטן - 
נעמסט אָן פאַר מײַנע טויטע זיך,.. 
און איך - 
מעג בלוטן, יאָ, מעג בלוטן? 
חס-וחלילה? 
מיר פילן דיר דאָך מיט, מיר פילן... 
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ניטימער - 
דײַן תּמנע... יאָ, כ'מיין יענער 


און ניט דער... 
איוב; (קוקט אים פאַרװוּנדערט אָך) 
דער?... דער?,., 
בלדד; די איז שענער... 
איוב: (קוקט פאַרװוּנדערט אָן בלדדן) 
די? 
צופר; דײַן יענע תּמנע אָבער, און אירע קינדער - 
בעסער ניט דערמאָנען זיי אַצינדער... 
איוב: ‏ / ווי? 
אליפז; ניט דערמאָנען די, װאָס זײַנען שוין אַװעק. 
איוב: אַ שרעק! 
בלדד: װאָס עפּעס שרעק? 
איוב; (לאָזט אומבאַהאָלפן אַראָפּ דעם קאָפּ) 
אַ חלום! 
צופר; חס-ושלום! 
װאָס עפּעס גאָר אַ חלום? 
איוב; אַ חלום און ניט מער! 
אליפז; ווער? 
איוב: איך, איך! 
בלדד: דו מיינסט גאָר זיך! 
איוב: איך, מײַן לעבן גאָר... 
צופר; מען טאָר אַזױ ניט רעדן! 
איוב; (אין צאָרן פון פאַרצװײפֿלונג) 
מען טאָר! מען טאָר! 
אליפז; איינע איז אַװעקגענומען 


דיר געװאָרן, 
איז די צווייטע - 
איר צו לאַנגע יאָר, 
אַנטקעגן דיר געקומען! 
איוב: (צעטומלט) 
ווער שטויסט מיך צווישן ביידע זיי, זי ביידע -- 
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אָ, גאָט גערעכטער! 


בלדד: זי װעט קינדער דיר געבאָרן... 
איוב: װאָס? 
צופר; ! (אױפֿגערעגט) 
דאָס! 
איוב: (קוקט אים אומפאַרשטענדלעך אָן) 
װאָס? 
אליפז: זין און טעכטער! 
איוב: װאָס? 
בלדד: ס'ווערט ווידער פול דײַן כּוס! 
איוב מײַין כּוס? | 
צופר: און דײַנע פעלדער -- גרין! 
איוב גרין? 
אליפז; זי געבוירט דיר זין! 
איוב זין? 
בלדד: און טעכטער! 
איוב: גאָט גערעכטער! 


איך וויל קיין קינדער נײַע ניט געבאָרן! (די הענט צום הימל) 
גיב אָפּ מיר, גאָט, צוריק די, װאָס איך האָב פאַרלאָרן! 
זיי זײַנען טוט שוין, טוט שוין - 

געפאַלן, אָפּגעפאַלן... 


(פּ' 2 ייט) 


יט) מיט מײַנע נאָנטסטע אַלע, 
װאָס האָבן פּײַינט געהאַט מיך, מײַנע, די פאַרטרויטע... 
אַלע די, װאָס איך האָב ליב אַזױ געהאַט זי - 
זי האָבן מיך פאַרראַטן... (ווענדט זיך צו די דרײַ פֿרײַנד 
מיט אויסגעשטרעקטע אָרעמס) 
2 

כא) אָ פרײַנד, דערבאַרעמט, אָ דערבאַרעמט איר מיר, איר! 
װוײַל די האַנט פון גאָט האָט שווער מיך אָנגערירט... 
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כב) 


כג) 


כד) 


כה) 


אליפן 
בלדד 
צופר 


אליפז; 


בלדד: 


צופר: 


פאַר װאָס פאַרפאָלגט איר, איר מיך וי ס'פאַרפאָלגט מיך גאָט? 
איר קענט פון לײַב פון מײַנעם ניט אָנעסן זיך זאַט! 


וי װאָלט איך וועלן איצט 

עס זאָלן מײַנע ווערטער זיך דערהערן, 
זי זאָלן אײיַינגעשריבן װערן! 

אין אַ ספר ווערן איַינגעקריצט!... 


אָךְ ווען איך קענ'ס באַװײַזן, 

איך אַליין -- 

איך װאָלט דאַן פרײַ 

מיט אַ פּען פון אײיזן 

און מיט בליי 

אויסגעהאַקט אויף אײיביק אין אַ שטיין. 


(רײַסט זיך אויף פון בענקעלע) 


און איך -- איך ווייס עס, ווייס עס: 

מײַן דערלייזער לעבט. יאָ! יאָ! 

ר'איז דאָ! 

זאָל לעבן מײַן דערלייזער! 

הערט אַלע, הערט'ס! (הייבט די הענט צום הימל) 

דער לעצטער וועט ער בלײַבן אויף דער ערד! 

(ער טרינקט אויס, אין עקסטאַז פון גלויבן, דערהייבונג 

און פאַרצווייפלונג, דאָס טעפּעלע מילך שטעלט ער אַװעק צוריק אויף זײַן אָרט) 
נאָך! 


(כאַפּן זיך אויף פון די ערטער, האָפּערדיק, צופרידן) 


נאָך! 
נאָך! 
מעג זײַן פון קו, מעג זײַן געקאָכט! 
נאָך! 
נאָך! 
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איוב: 


אליפז; 
בלדד: 
צופר: 


אליפז; 


בלדד; 
צופר; 
אליפז; 
בלדד: 
צופר; 


אליפן; 


בלדד; 
צופר:; 
אליפז; 


בלדד: 


צופר; 


אליפז; 


בלדד: 
צופר; 


אליפז; 


(פאַלט ווידער צו צום בענקל, אויף וועלכן ער בלײַבט זיצן, קרעכצט) 
אָי 

איר שרײַט אַזױ, איר הילכט! 

זאָל זי ברענגען מילך! 

איך האָב געװוּסט: ביסט ניט פון אײיזן... 
זאָל זי זיך באַװײַזן! 

יאָ, זאָל זי קומען! 

װאָלטסט עפּעס װאָס גענומען... 

באַנעצט דעם גומען! 

די ליפן... 

מילך פאַרן האַרץ איז װי בוימאייל פאַר די ריפּן! 
װאָס עפּעס מילך? זיהאָט אפשר גיטיקס 
אָפּגעטײלט פאַר דיר פון אונדזער מיטיק? 
און טאָמער ניט' -- 

קאָכט זי איינס און צוויי דיר אָפּ אַ פרישס! 
אין איין מינוט! 

אי שנעל, אי גוט! 

זי מאַכט עס אױיגנבליקלעך! 

דו װאָלטסט דערקוויקט זיך... (רפּט) 

תּמנע! 

זי זיאַ געשיקטע, 

די שכנה דיינע... (רופט) 

תּמנע! 

גליקלעך וועט ער זײַן... יאָ, גליקלעך! (רפֿט) 
תּמנע! 

זאָג וועמען מיינסטו, וועמען? 

ווער ס'וועצט זי נעמען! 

נעמען... (באַלעקט זיך) 

זאָל זי נאָר דערשײינען! 

טויזנט טעמים 

האָט זי - 

יאָ... געראָטן! (רפֿט) 

תּמנע! 


604 


בלדד; 


צופר; 


אליפז; 


צופר; 


איוב; - 


אליפז: 


בלדד: 


צופר; - 


| איוב: 


תּמנע! 

און פריש אַזױ! 

אַ פרוי -- 

אַ פרוכט נאָך מיטן טוי, 

און ניט פאַרבאָטן... (רופּט) 

תּמנע! 

װוּ איז זי, וווּ? 

אָט גיב איך זי אַ רוף. (מאַכט אַ באַװעגונג צו דער קיך) 
װאָס עפּעס דו?! (וויל אים אָפּהאַלטן און גיין אַלײן) 
לאָזט צו רו! 

לאָזט! לאָזט! 

לאָזט אָפּ - 

איך אויך, איך לאָז די אויגן מײַנע טיף אַראָפּ... 
צו װאָס? 

צו װאָס דען? 

איך האָב אַ בונד געשלאָסן 

מיט מײַנע אויגן ביידע - 

צו װאָס זאָל איך זיך אָפּשטעלן און קוקן אויף אַ מיידל?. 
פאַר װאָס דען ניט? 

איין גאָט! און װײַבער קען מען האָבן צוויי!... 
צי ביסטו אַלע מאָל געווען אַזױ גאָר אָפּנעהיט - 
זאָג, איוב? 

כ'פאַרשטיי... 

דו האָסט געהיטן זיך אַפּריִער.., 

כּליזמן עס האָט געלעבט דײַין אַלטע -- 

האָסטו זיך געהאַלטן, 

אײַנגעהאַלטן, 

זיך אײַנגעהאַלטן און געליטן... 

יעצט דאַרפסטו זיך ניט היטן - 

איוב! 

ניאוף! ניאוף! 

איר אַלע האָט אויף מיר צוזאַמען זיך גענומען, 
צונויפגעקומען! 
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ד) 


0 


ח) 


ט) 


(0 


איר האָט אויף מיר, 

דאָ אַלע איר 

פאַראייניקט זיך. 

און איר שנײַדט מיך, שנײַדט מיט ווערטער 
וי מיט שווערטער, 

אַ װאָרט - אַ מעסער; (מיטאַ האַנט צום הימל) 

ער, װאָס פּײַיניקט מיך -- 

ער קען מיך בעסער! 


(פּי-- לייא) 


ער זעט די וועגן מײַנע דאָך, ער היט 


און ציילט דאָך אַלע מײַנע זיי, די טריט. 


- צי האָט מײַן טראָט זיך ווען פון גלייכן וועג 


געגעבן פאַלש אַ בויג? 

צי איז מײַן האַרץ אין גלוסטן ווען שטיליטשקע אַװעק 
נאָך מײַן אויג? 

צי איז דען צו מײַין האַנטפלאַך, אין מײַן לעבן, 
געבליבן עפּעס קלעפּן? 


אוב יאָ - זאָל איך פאַרזייען קערן, 


| און אַן אַנדערער זאָל עסן - 


און מײַנע קינדער זאָלן אויסגעריסן ווערן 
און פאַרגעסן... 


צי האָט ווען צו אַ פרוי מײַן האַרץ פאַרלאָקט מיך? 
צי האָב איך אין דעם אײַנגאַנג פון מײַן פרײַנד געלאָקערט? 


אויב יאָ - זאָל מאָלן פאַר אַן אַנדערן מײַן װײַב, 
און אַנדירע זאָלן קניִען איר איבער לײַב - 
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יא) 


תּמנע: 
אליפז 
בלדד 
צופר 


אליפז; 


בלדד; 
צופר; 
איוב; 


אליפז; 


בלדד: 
צופר; 
איוב: 


תּמנע: 


אליפן 
בלדד 
צופר 


איוב: 
תּמנע: 


איוב; 


תמנע: 
איוב: 


ווייל ס'איז אַ שאַנד אַ מיאוסע - 
און אַ פאַרברעכן גרויס פאַר אַ געריכט נאָר, איז עס! 


(רופט שטיל) 
תּמנע... 
(עפנט ברייט די טיר, קומט אַרײַן מיט אַ קרוג אויפן אַקסל בלײַבט שטיין אויפן שוועל) 


אָט איז זי 


אָט! 


! וי שיין זי איז, אָ גאָט! 


איינע אין דער שטאַט! 

תּמנע! 

איר בליק! 

איר שיק! 

גליק! אין אַן אומגליק גרויס אַ גליק! 
תּמנע -- (װײַזט מיט אַ טרױעריקן שמייכל אויף די פריינד) 
הער אײַן זיך, הער... 

איך בין געקומען אויף דײַין רוף, ניט מער! 


תּמנע! 


זיי זינגען דיר דאָ הימנען! 
איך האָב'ס גענוג... 
כ'וויל הערן װאָס פון דיר... 
(הייבט זיך הײַטער אויף פון בענקל) 
פון מיר? 
דײַן װאָרט איז דרײַסט, איז װאַרעם און איז קלוג! 
תּמנע! (קוקט איר שטום אָן) 
איך זע: ס'איז פול דײַן קרוג -- 
איר װאַקסט, איר ביידע האַלט אין װאַקסן, 
דו און דער קרוג דיר אויף דײַן אַקסל! 
ס'איז פול דײין קרוג - 
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תּמנע: 


איוב: 


אליפז; 


בלדד: 


צופר; 


תּמנע: 


איוב; 


תּמנע: 


איוב: 


און שמעקעדיק און װאָניק... 

װאָס איז אין קרוג בײַ דיר? זאָג, תּמנע, 
װאָס איז אין אים דאָ? 

האָניק! 

תּמנע! 

ניט קאָנטיק גאָר, ניט קאָנטיק... 

האָניק - ביסט זיסער נאָך פון האָניק! 
האָניק, האָניק זיס - 

דו ביסט 

געשמאַקער! 

אָ, פעלד פון גאָט, און ניט פאַראַקערט! 
ניט געבראָניעט - 

האָניק! 

איר זײַט נאָך אַלע זאַט... 

און מיד פון עסן נאָך, אי מיד, אי מאַט,. 
צי האָבן אײַך די מאכלים ניט פּאַרשאַט? 
אָ, הױכגעלערטע! 

שווער די ווערטער אײַערע, באַשװערטע, 
און טרוקענע די ווערטער - 

מאָך! 

מאָך װאָס צו דר'ערד געזונקען... 
ווערטער 

כאָטש געצערטע, 

כאָטש באַגערטע 

הוילע 

אָבער פוילע, 

און אײינטאָניק - 

מאָך - 

מוטנע װוּנקען, 

װוערטער! 

תּמנע! 

מײַן באַשערטער! 

תּמנע! 
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אָך... 

איך האָב דײַן מילך געטרונקען - 
און וויל.., נאָך! (שפּרײיט אויס צו איר די הענט) 
דײַן האַניק! 


אליפז: װאָניק! 

בלדד: זאָניק! 

צופר; האָניק! 

תּמנע: (נעמט אַראָפּ פון אַקסל דעם פולן קרוג מיט האָניק. גיט איובן דעם דעקל פון קרוג) 
איוב; (האַלט דעם דעקל אין וועלכן-- ) ו 

תּמנע: (גיסט, גיסט פון קרוג דעם דינעם פאָדעם האָניק) 


פאָרהאַנג פאַלט לאַנגזאַם 
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אַריינפיר 25 


אַ פּאָר צענדליק שורות אָנגעשריבן אויף שװאַרץ. זיי האָבן מן-הסתּם געזאָלט זײַן דעדיקאַציעס אויף 
באַזונדערע עקזעמפּלאַרן פון דער דראַמע "איוב", פאַר פאַרשיידענע פּערזאָנען אין געטאָ, וועלכע האָבן 
באַקומען פון יצחק קאַצענעלסאָנען די דראַמע "איוב" אַ מתּנה. די טעקסטן פון די ווידמונגען ווערן דאָ צום 
ערשטן מאָל געדרוקט, מיט אַלע פאַרמעקונגען און צוגאָבן. קיין דאַטע װוערט אויף די טעקסטן נישט 
אָנגעגעבן. מע דאַרף אָננעמען אַז די ווידמונגען, געשריבן אויף ייִדיש און העברעיש, זײַנען צוגעגרייט 
געװאָרן באַלד נאָכן דערשיינען פון דער דראַמע, ס'הייסט -- סוף חודש סיון און חודש תּמוז תש"א ? סוף יוני 
און יולי 1941 6 . פּאַרגלײַך מיט בלומענטאַלס רשימה, נומ' 26 און מיט דער רשימה פון כתבים אחרונים, 
תשכ"ט, נומ' 26. | 

פון די פראַגמענטאַרע טעקסטן װאָס זײַנען צוזאַמענגעשריבן געװאָרן אויף צוויי זײַטלעך, איז שווער צו 
באַשטימען וויפל באַזונדערע ווידמונגען עס זײַנען פּאַראַן, מיר מיינען אַז אין טעקסט זײַנען פאַראַן אַכט 
דעדיקאַציעס צו זיבן פאַרשײדענע פּערזאָנען. 

מיט זייער אינהאַלט דערגאַנצן די ווידמונגען און באַשטעטיקן אונדזער באַנעם פון י.ק'ס קוק אויפן 
צוזאַמענהאַנג און אויף די פאַרבינדונגען צווישן איוב אין זײַן צײַט און דאָס ייִדישע פאָלק פון מזרח- 
אײיראָפּע אין דער היטלער-צײיט. 

צום פאַרגלײַך צווישן איובן און דעם פּאָלק ישׂראל, קערט זיך י.ק. אום אין זײַן "פנקס ויטל", געשריבן 
צוויי יאָר שפּעטער: אין זײַין רשימה פון 5טן סעפּטעמבער 1943, זאָגט ער ווענדנדיק זיך צו די פעלקער פון 
דער וועלט: "... איר האָט עס אונדז צוגעװאָרפן דעם ערגסטן און דעם נידערטרעכטיקסטן פון אײַך... איר 
האָט אפשר נישט געװאָלט מיר אַלע זאָלן פאַרלענדט ווערן, איר האָט אפשר אים נישט באַפױילן רמזימדיק 
אונדז אַלעמען צו פאַרניכטן אין גאַנצן, איר אָבער האָט געקענט דאָס "תּופת"-פאָלק, אָט דעם פאַרדאַרבער 
פון מידות, וועלכער וי באַלד מען גיט אים די דערלויבעניש, אים, אָט דעם פאָלק דעם שׂטן פון שׂטנס, צו 
צעשטערן עפּעס פֿון איובס גוטס -- װעט ער שוין צעשעדיקן זײַנע זין און טעכטער, זײַן גאַנצן זאָמען, איובס 
בלוטקליאָק, זײַן צוקונפט, זײַן אייביקייטס זאָמען. דאָס װאָס װועט פון אים בלײַבן װעט ער באַשלאָגן מיט 
שחין... מיר אַלע זײַנען דערהרגעט, אַלע זײַנען מיר דערהרגעט געװאָרן, געבליבן זײַנען מיר אַן אָרעמע 
משפּחה, אַ נעבעכדיקע, אַ משפּחה פון דערשלאָגענע פון באַשלאָגענע מיט שחִין, קרעציק בגוף ונפש" 
(דאָרט, זי 193). 

די צוויי זיַיטלעך פון כּתב-יד געפינען זיך אין י.ק. -אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות, רעגיסטרירט מיטן נומ' 
66ָ.. / 

די דעשיפריריסימנים מיט וועלכע מיר באַנוצן זיך: 
: { 6 אַ פאַרמעקטער טעקסט 
} { אַ שפּעטערער צוגאָב צום טעקסט 
1 } אַ דעסטאַוורירטער טעקסט | 
, , { { { = אַ צוריק אומגעקערטער טעקסט נאָכן פּאַרמעקן (גענוצט פון י. קאַצענעלסאָנען אַלין) 
הערה: בײַ װוערטער װאָס מיר קענען נישט איבערלייענען ווערט איבערגעלאָזן אַ ליידיק אָרט, צווישן צוויי 


דעשיפריר-סימנים, 
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2 ווידמונגען פון דער דראַמע "איוב", פאַר פרײַינד= 


איוב 2 דער מענטש װאָס לײַדט+ {דער װאָס לײַידט אומזיסט} 

2 װאָס ווערט+ דער געשלאָגענער פון 2זײַן= קַגְוְרֵל 2 שיקזאַל+ וויסט 
2 װאָס+ דער ?2 פון גורל+ אוסגעלאַכטער 2 פון שיקזאַל {גָורל}+ פונעם לץ 
איוב דער {אייבי|קער פון גורל אײיביק / אָ {איוב} אייביקער 

דער |אייביק גלייןביקער אײביק לײַדנדער און אײביק גלײביק 

2 ואון גערעכט|+ אָ איוב פון אַמאָל און מיר פון יעצט! 


דעם זייער פילנדן, האַרציקן ייִד דעם טרײיען 
2 = זון פון זײַן פאָלק דעם ה' וייץ 
אַ לאַלס+ צייכן פון אַכטונג און פריינדשאַפט 


לחבר מכירי ומוקיר חברים ל גרינברג 
ברגשי ידידות 


כ זח 6 כל אחד באלהיו 
קזח בגילו+ כל אחד באלילו 
זה בצערו הרב 
וזה ? בגיל = בגילו 
כ אחד 4 {זה במכאובו זה} באידו זה בששונו 
קואנכי ב 46 והיהודי באיובו 
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איוב זה ? איש זה עם+ { 2רק אומה = } {| } בתהם} 


אנחנו עם 
עם ישראל ? אנחנו = עם 2 איובים 6 קבל נא 
כבוד ה' ? היקר ו= הנעלה מר ק. זילברשטיין 
נענים 


איוב, זה לא איש בתור קדומים אשר עבר- 
עם הוא, עם ישראל, עם איובים 

אנחנו נענים ומכים על לא דבר 

אנחנו למודי צער {ױגון} ומכאובים 


1 } זאָגן די חז"ל אין תּלמוד 

1 } געווען ? גאָר + אויף דער וועלט גאָר 

{ /אַ סימבאָל (נאָר| פאַר אונדז,  {‏ } אַל'מען, 
1 אַןְן אמת אַ פאַרשטעלטער, 

1 } {ס'איז} ניט קיין בוך קיין אויסגעקלערטער 


2 אַ דיכטער איז ניט קיין קלאָג+ פון { טרויעריקע} ווערטער 
1 } ניט קיין קלאָגליד 2 מיט + {פון טרויעריקע! ווערטער 

1 } געשריבן ? פון אַ גאון + פון אַ דיכטער-- 

1 אַן שפּיגל איז ער און מיר זעען זיך דאָרט 

{איך גיב } ? פון שווערע = 

איך גיב דעם ה' זייער { } ה' ק. זילברשטיין מײַן װוערק ? וועגן+ {פון} 


(מענטשלעכע לײַידן} איוב, ? מיט + גאָר פרײַינדלעך יצחק קאַצוענעלסאָך 
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אַריינפיר 26 


"יזכּור" ? צווייטער טייל = 


אויך אָט דער צווייטער טייל פון דער פּאָעמע איז פאַרלאָרן געגאַנגען (זע אויבן, אין אַרײַנפיר צו נומ' 5), 
עס זײַנען אָבער פאַרבליבן רעשטלעך פון אַ דערמאָנונג וועגן צווייטן טייל אין עמנואל רינגעלבלומס טאָגבוך. 
אין אַ ידיעה פון 26טן דעצעמבער 1941 האַלט רינגעלבלום פאַר וויכטיק אַרײַנצושרײַבן זעקס ווערטער וועגן 
דער פּאָעמע, בעת ער האַלט אין מיטן פאַרשרײַבן די לויפיקע געשעענישן, ער שרייבט: "יזכּור -- די נײַע 
פּאָעמע 'עיר השחיטה'". דער לאַקאָנישער זאַץ דאַרף פאַרשטאַנען ווערן וי אַ כאַראַקטעריזאַציע פון דעם 
צווייטן טייל פון דער פּאָעמע "יזכּור" -- וי אַ נײַע ווערסיע פונעם אינהאַלט פון ח.נ. ביאַליקס "בעיר 
ההריגה", און פון "על השחיטה", און דאַרף נישט פאַרשטאַנען ווערן וי אַ צווייטער נאָמען פון דער פּאָעמע 
(רינגעלבלומס נאָטיצן אין פאַרבינדונג מיטן ערשטן חלק פון "יזכּור", זע אויבן, אין אַרײַנפיר צו נומ' 5), 
צביה לובעטקין דערמאָנט אַז די פּאָעמע "יזכּור" איז געשריבן געװאָרן מיט אַ הפסקה, אין צוויי טיילן (זע: 
לובטקין, ספר דרור, זי 463), די השערה איז אַז דער צווייטער חלק פון דער פּאָעמע איז געשריבן געװאָרן 
אין חודש אלול תש"א ?אױגוסט 24 -- סעפּטעמבער 21 1941 6 (זע: אין דער רשימה פון כתבים אחרונים, 
תשכ"ט - נומ' 27). 

מיר ווייסן ניט צי דער צווייטער טייל פון דער פּאָעמע איז אויך פאָרגעלייענט געװאָרן, מיר קענען זיך נאָר 
משער זײַין אַז ייק. האָט אים געלייענט פאַר זײַנע חברים פון דרור-החלוץ, פּונקט װי ער האָט עס פריִער 
געטאָן מיט זײַנע אַנדערע װוערק (דעם ערשטן טייל פון "יזכּור" אַרײַנגערעכנט). אין ביידע פאַלן 
פאַרשרײַבט רינגעלבלום זײַנע נאָטיצן וועגן דער פּאָעמע "יזכּור", אַ פּאָר מאָנאַטן נאָך די ערשטע 
פאָרלעזונגען. אויך אין דעם מעג מען זען אַ סימן פאַרן דױערהאַפטן אײַנדרוק װאָס די ביידע חלקים פון דער 
פּאָעמע האָבן איבערגעלאָזט אין געטאָ, צי װײַל איר אינהאַלט האָט זיך געדענקט, צי װײַל די פאָרלעזונגען 
האָבן געהאַט אַ פאָרזעצונג, צי צוליב ביידע. וועגן אינהאַלט פון דער גאַנצער פּאָעמע האָבן מיר נאָר אַן 
אָנצוהערעניש אין רינגעלבלומס אָנװײַיז אױף ח.נ. ביאַליקס השפּעה, צװזאַמען מיט די ווערטער וועגן 
אינהאַלט פון ערשטן חלק. 
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אַריינפיר 27 


מיך ציט אין גאַס 


אַ טעאַטער-שפּיל אין גראַמען, אין דרײַ אַקטן מיט אַ פּראָלאָג און אַן עפּילאָג (פאַרגלײַך: צוקרמן.- 
מבפנים, י"ג, ז 32;זע: כתבים אחרונים, תשכ"ט, ז' 388), וועגן לעבן פון קינדער אין װאַרשעװער 
געטאָ. דער גאַנצער טעקסט, פאַרשריבן אין דרײַ העפטן, איז פאַרלאָרן געגאַנגען. אין די זכרונות וועגן דער 
געטאָ-צײיט, און אין י-ק'ס װערק זײַנען געבליבן שפּורן וועגן איר אינהאַלט און ווירקונג אין געטאָ. לוט דער 
אָנגעגעבענער השערה, אין דער רשימה פון כתבים אחרונים, תשכ"ט, נומ' 28, איז דער טעקסט געשריבן 
געװאָרן אלול תש"א- תשרי תש"ב ? צוישן 24טן אױגוסט און 21טן אָקטאָבער 61941. 

די טעאַטער-שפּיל איז פאָרגעשטעלט געװאָרן אין בית-יתומים פון דוד דאָמבראָווסקי, דעם שװאָגער פון 
בערל קאַצענעלסאָן-- י-ק'ס ברודער-- אויף טװאַרדע 7, אין װאַרשעװער געטאָ (זע: כתבים אחרונים, 
תשכ"ט, ז' 358/9, 388). די פאָרשטעלונג הייבט זיך אָן און פאַרענדיקט זיך מיט אַ קינדער-כאָר. צום 
ערשטן מאָל האָט י.ק. פאָרגעלייענט דעם טעקסט פאַר זײַנע חברים, אין דער "דרור"-קאָמונע אויף דזיעלנאַ 
4 צום צווייטן מאָל זײַנען אײַנגעלאַדן געװאָרן צוזאַמען מיט די לערער און חינוך-עסקנים פון די ייִדישע 
שולן, אויך יאַנוש קאָרטשאַק און סטעפאַ ווילטשינסקאַ. דערנאָך האָט י.ק. אַלײן אָרגאַניזירט און צוגעגרייט 
אַ גרופּע קינדער פון דאָמבראָווסקיס בית-יתומים, וועלכע האָבן די טעאַטער- שפּיל פאָרגעשטעלט זע: 
צוקרמן- מבפנים, י"ג, ז' 32). 

עס ווערט אויך דערמאָנט, אַז "מיך ציט אין גאַס" איז פאָרגעשטעלט געװאָרן אין יאַנוש קאָרטשאַקס בית- 
יתומים (זע: עק (ת ש"ך), זי 201. דאָס איז אָבער וי עס װײַזט אויס, אַ טעות פון בחור הזעצער (װוי עס 
דערקלערט נתן עק אַלײן אין אַ בריוו צו מיר, פון 24טן אָקטאָבער 1978). 

דער כּתב-יד מיט אַ דעדיקאַציע פון מחבר, איז איבערגעגעבן געװאָרן זײַנע חברים פון "דרור" אויף 
דזיעלנאַ 34. ס'ווערט אָנגענומען אַז פון אים איז גאָרנישט געבליבן (זע: כתבים אחרונים, תשכ"ט, ז' 
8 עס דאַרף אָבער אָנגעוויזן ווערן, אַז שורות װאָס געהערן צום דראַמאַטישן מאָנאָלאָג "האַנדל", 
צוזאַמען מיט דער געשטאַלט פון האַנדלאַרזש (זע אויבן, נומ' 19), װוערן דערמאָנט אין איין הקשר צוזאַמען 
מיט די שורות וועגן "מיך ציט אין גאַס" און די ראָלן װאָס די קינדער פון בית-יתומים האָבן געשפּילט.- בײי 
יצחק קאַצענעלסאָנען אין פּרק י"א פון "דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק", דאָרט, זי 88-- 89, 
עס איז דערפאַר מעגלעך אַז דער טעקסט פון "האַנדל", צי אַ חלק פון אים אָדער זײַן גלײַיכן, איז געווען אַ 
באַשטײטײל פון "מיך ציט אין גאַס", אין פּראָלאָג, אין עפּילאָג - צי אין מיטן טעקסט פון דער פאָרשטעלונג. 
מער קיין באַװײַזן פאַר דעם זײַנען אָבער נישט פאַראַן. 

דער אינהאַלט פון דער פאָרשטעלונג איז פאַרבונדן מיטן טראַגישן גורל פון די יתומים אין געטאָ. אַ גרויסע 
צאָל קינדער, אָן טאַטע-מאַמע און אָן קרובים, איז געווען אויסגעשטעלט צו ווערן גאַסנקינדער. די מערהייט 
פון זײ -- געװאָרן בעטלער, וועלכע פלעגן פון צײַט צו צײַט עפּעס פאַרדינען בײַ לײַכטער אַרבעט. צווישן זי 
זײַנען אויך געווען "כאַפּערס", אַזױנע װאָס פלעגן באַגנבענען מענטשן און קראָמען אויף דער גאַס-- און 
פלעגן גליַיך אַנטלױפן. אין קאַצענעלסאָנס פאָרשטעלונג ווערט דערציילט וועגן אַזאַ מאַרק-ייַנגל װאָס איז 
געבראַכט געװאָרן אין אַ בית-יתומים און דאָרט האָט מען געפּרוּווט אים צו דערציען. אָבער דאָס ייִנגל, װאָס 
איז שוין געווען צוגעװווינט צום גאַסנלעבן, פלעגט פון צײַט צו צײַט אַנטרינען - די גאַס האָט אים געצויגן. 
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וי עס דערציילט י.ק. האָט די הױפּטראָל טאַקע געשפּילט אַזאַ מין ייֶנגל (זע: עק (תש"ך), זי 201). 

וועגן די קינדער װאָס האָבן זיך באַטײליקט אין דער פאָרשטעלונג און וועגן דעם פאַרלאָרענעם כּתב-יד, 
באַשרײַבט י.ק. דאָס װאָס ער האָט געזען אויף טװאַרדע 7, װוּ ער איז געגאַנגען נאָך דעם וי דער גאַנצער 
בית-יתומים -- מיט זײַנע לערער און קינדער-- איז אַװעקגעפירט געװאָרן קיין טרעבלינקע, אין חודש 
אױיגוסט 1942; 

"געדענקסט דאָס הויז אויף טװאַרדאַ, דאָס הויז אין קליינעם געטאָ, דאָס יתומים-הויז? / די פופציק 
יינגעלעך? געזונט אַ שטאַם! איך האָב פאַר זי געשריבן אַ טעאַטער-שפּיל, / געדענקסט די קינדער אין "מיך 
ציט אין גאַס!?" זי זענען שפּילנדיק געװאָקסן, אױסגעװאָקסן גרויס, / מיט זי מײַן ווערק... זי האָבן מער 
װי איך דאָרט האַרץ אַרײַנגעלײגט און מער געפיל... / ..... 

די מאַנטעלעך -- זי האָבן אין דער לענג פון קאָרידאָר אַ שײַן געטאָן! כ'האָב עטלעכע דערקענט / און 
אָנגערירט זיי: אַבאלע! ער האָט געשפּילט דעם האַנדלאַרזש װאָס קומט אין גרויסן הויף, / ער האָט געהויבן 
הויך דעם קאָפּ, די אויגן הויך צו אַלע פענצטער, געפאָכעט מיט די הענט: / דאָס פּאַלטאָלע איז אַהרקעס, ער 
האָט געשפּילט די הױפּטראָל: דעם ייִנגל וועלכן ס'ציט אין גאַס, / "מיך ציט אין גאַס!" און נאַרט דעם לערער 
אָפּ: איך מוז אַהים! ער נאַרט, ער נאַרט אָפּ דעם לערער פון געזאַנג: / "די מאַמע איז מיר קראַנק!" און רעדט 
אַ חבר צו: "קום, זינג אין הויפן, איך -- איך קלאַפּ אין טאַץ" / פון ערשטן הויף אַנטלויפט ער צ'ריק אין 
קלאַס און ווערט אין קלאַס געווויר: די מאַמע איז אים טאַקע קראַנק! / 

און דאָס! דאָס נײַע מאַנטעלע איז פּנחסלס, הערשעלעס, דעם דיכטערס זון, אַ טײיער קינד! / הערשעלע איז 
אױיסגעגאַנגען פאַראַיאָרן נאָך פון הונגער, און זײַין יתומל, זײַן זון / ער האָט געשפּילט דעם הונגעריקן ייִנגל 
װאָס כאַפּט געשיקט פון קויש אַ זעמעלע געשווינד / ער עסט'ס מיט בלוט װאָס רינט פון אים, רעדט מיט אַ 
טרערעלע אין קעל און ווייסט לגמרי נישט דערפון... / | 

איך גיי אַרײַן אין זאַל און לויף אין שרעק אַרױס, איך רײַס אין עסצימער אַרײַן זיך און פון דאָרט / רײַס 
איך צו דודן, דאָמבראָווסקין, זיך אַרײַן, צו זייער לערער... ניטאָ אים אויך! ניט אים, ניט איר! / זי אויך... 
ביידע זיי וי קאָרטשאַק און ווילטשינסקאַ זענען מיטגעגאַן מיט די יתומימלעך אין יענעם אָרט / װוּ ס'װאָלטן 
עלטערן זי ניט באַגלײט... אויף דער ערד איז אױסגעשאָטן הויך אַ באַרג פּאַפּיר-- / 

איך האָב געזוכט אין שטויס פּאַפּירן אין צעװאָרפענעם... אָ װאַרפט אין פּײַער אַלע מײַנע װערק / און 
ראַטעװעט איין יתומל פון די פופציק ייִנגעלעך, די טײערע, מיר אָפּ- / חנהלע, געדענקסט, אַנשטאָט אַ 
יתומל, אַ ייִדיש קינד, האָב איך אַהײם געבראַכט פון טװאַרדאַ גאַס אַ צווערג -- / "מיך ציט אין גאַס!" איין 
העפט פון העפטן דרײַי, דעם מיטלסטן, אַ צווערג אָן פיס און אָן אַ קאָפּ." 

(דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק, זי 88 - 89) 
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אַ זייטל פון יצחק קאַצענעלסאָנס װאַרשעװער כראָניק 


אַריינ פיר 29 
לװאַרשעװער כראָניק = 


אַ פראַגמענט פון אַ כראָניק אויף ייִדיש, געשריבן אָנהײב חודש פעברואַר 1942. ס'האָבן זיך פאַרהיט צַוויי 
האַלב פאַרפוילטע זײַטן פון איין בלעטל, פאַרשריבן נישט געאײַלט מיט גרויסע אותיות. דאָס בלעטל זעט 
אויס צו זײַן אַ טייל פון אַ טאָגכראָניק, פאַרשריבן פון יצחק קאַצענעלסאָנען אין דער פאָרם פון קורצע 
ידיעות מיט באַמערקונגען, כּסדר. יעדע ידיעה ווערט איבערגעגעבן וי אַ רשימה פאַר זיך, מיט אַן אייגענער 
דאַטע. אויף די צוויי זײַטן געפינען זיך אַזױ אַרום-- 3 קורצע רשימות געשריבן דעם זעלבן טאָג, דעם פערטן 
פעברואַר 1942, און איין רשימה, געשריבן אַ טאָג פריִער. יעדע איינע פון די דרײַ רשימות טראָגט אַ 
באַזונדערע אידענטישע דאַטע. 

ס'איז מעגלעך אַז דער פראַגמענט איז אַ באַװײַז, אַז י.ק. האָט אין װאַרשעװער געטאָ געפירט אַ טאָג- 
טעגלעכע כראָניק. צו אונדז זײַנען אָבער קיינע אַנדערע ידיעות וועגן דעם נישט דערגאַנגען, אויסער דעם 
פראַגמענט גופא, אין וועלכן יצחק קאַצענעלסאָן שטעלט זיך אָפּ אויף קליינע טאָגיטעגלעכע געשעענישן 
װאָס דערוועקן זײַן רעאַקציע און קריטיק. אַ סימן אַז דער טעקסט איז געווען גרעסער, האָבן מיר בײַם 
אָנהייב פון דער ערשטער זײַט, װוּ עס ווערט פאַרענדיקט אַ זאַץ פון אַ פריערדיקן פּאַראַגראַף פון אַ טעקסט 
װאָס איז צו אונדז נישט דערגאַנגען. דאָס בלעטל װאָס האָט זיך אָפּגעראַטעװעט איז אַזױ אַרום נישט דער 
אָנהייב פון דער כראָניק, נאָר אַ טייל פון איר (זע פאַקסימיליע אויף זי 616). 

אין די זכרונות וועגן דער תּקופה בכלל און וועגן יצחק קאַצענעלסאָנען בפרט, ווערט אַזאַ ווערק נישט 
דערמאָנט בכלל. דער טעקסט ווערט דאָ געדרוקט צום ערשטן מאָל. דער כּתב-יד געפינט זיך אין ייק. -אַרכיוו 
אין בית לוחמי הגיטאות, רעגיסטריט מיטן נומ' 11/1029א 
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.....פון משומדים. בונדיסטן, לינקע פּ"צקעס און אַנדערע ערב-משומדים. 


2 3/11 
מען האָט מיר דערציילט אַז אויף אַ זיצונג פון כּלל-טוער, אין דער אָנוועזנהייט פון ג. פון ב. האָט 
זיך ר. אָפּגערופן מיט די דאָזיקע װוערטער: "טאָמער װעט דאָס ייִדישע פאָלק אונטערגיין װעל איך 

ניט רײַסן קיין קריעה". 


1}- 4/11 
אַ משומד, זױי|צנדיק אין איינע פון די זשיטאָס-ק!יןכן (װוּ עס ווערן ייִדישע מענטשן מיט גרויסע 
שוועריקייטן אָנגענומען און מערער { }זאָגט, און באַקומען ניט פאַר די צוויי זלאָטעס אַ 
זופּנקען מיט אַ געמיזע) האָט געזאָגט צו אַ ייִדן וועלכער האָט (געגעסן} מיט אים בײַי איין טישל און 
זײַענד!יזק פאַרקילט אַ הוסט געטאָן: פּאַרשיװױ זשיד! דעם משומד איז װי עס װײַזט אויס ניט 
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אָנגעקומען שווער באַקומען דעם אויבן דערמאָנטן מיטאָג פאַר די צוויי זלאָטעס אין דער זעלבער 
קיך... דער ייד זײַענדיק פּאַרקילט האָט אַ הוסט גנעטאָז!, דער משומד זײַענדיק געזונט וי אַ גי 
האָט געזידלט... 


2- /4 
בײַים י.ה.ק. איז דאָ אַ השגחה-אַמט (אַ וַנאַדזןאָר) איינער פון די אַדװאָקאַטן צי ערב-אַדװאָקאַטן 
(װאָס| אַרבעזט {דאָרט} מיטן נאָמען הויזווירט, וויל אויסקויפן ואַ צעטלן אויף אַ מיטאָג, זײַענדיק 
דער לעצטער אין ריי וויל ער זײַן דער ערשטער. דער אינזשינער װאָס שטייט פאַר אים וויל אים 
זײַן אָרט ניט לאָזן. סקאַנדאַלעװעט הויזווירט, ויל אים לעגיטימירן. אַז דער אינזש. ענטפערט אים 
דערויף, נעמט ער אַרױס אַ נאָטיצבוך, נקוקט זיך} אײַן אין דעם אינזש. געזיכט, פאַרצייכנט... 
צוקומענדיק צו דער פאַרקויפּערין פון די צעטעלעך פאָדערט ער פון איר זי זאָל אים זאָגן דעם 
נאָמען פון דעם דאָזיקן מענטש װאָס האָט ניט געװאָלט לאָזן זײַן אָרטן.} דאָ האָט זיך שוין 
אַרײַנגעמישט דער פּאָליציאַנט װאָס איז געשטאַנען הינטער אים און האָט אים לעגיטימירט: האָט 

| זיך אויסגעוויזן אַז ס'איז הויזווירט איינער פון דעם השגחה-אַמט... 
די וַמעזְשׂים פֿון השגחה-אַמט מיט וועלכן עס פירט אָן דער אַדו. ד"ר װעליקאָווסקי זענען אַ 
פּרק פאַר זיך. | 


2- 4/11 
איינער אַ בחורל אַ געוועזענער אַספּיראַנט אין ייָוואָ אין ווילנע האָט עפנטלעך אויף אַן אָװנט 
אין וַוועלכן עס האָט אָנטײל גענומען ג. אַזױ געזאָגט: אויף דער ווועלטן זענען דאָ 8 מיליאָן ייִדן, 

ד"ה די ייִדן װאָס ריידן ייִדיש... 
-- מיט אייןנָמְחַק}קלאַפּ האָט דאָס בחורל אויס{געןמעקט 9-- 10 מיליאָן ייִדן מספר החיים. 
ווען עס זאָל זײַן דאָס "ייִדיש" פֿון דעם בחורל װאָלט מען מוזן פאַרציכטן אויף די 8 מיליאָן ייִדן 
אויך. ער װאָלט געבליבן דאָס בחורל מיט עטלעכע הונןדערןט זעלבסט-פאַרלייקענער, מיט ייִדן 
װאָס זענען קויין) ייִדן ניט. 
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אַרייינפיר 29 


אַ ציקל פון פיר לידעֶר, געשריבן -- װוינטער 1942. אַלע לידער טראָגן איין דאַטע: דעם 10 טן פעברואַר 
2 צוזאַמען מיט די לידער "לידער פון הונגער" (זע אויבן, נומ' 23) זײַנען זי אַ טייל פון אַ גרעסערן ציקל 
לידער, באַקאַנט אין געטאָ אונטערן נאָמען: "משפּחה-לידער". 

בעת די אױסגראָבונגען אויף דזיעלנאַ 34, זײַנען געפונען געװאָרן אין יאָר 1945, אין באַגראָבענעם אַרכיוו 
פון דער "דרור"-באַוועגונג-- דרײַ פֿאַרשיידענע כּתב-ידן פֿון י.קיס "לידער פון קעלט". אין צוויי פֿון די 
כּתב-ידן זײַנען פאַראַן אַלע פיר לידער; דער דריטער כּתב-יד אַנטהאַלט נאָר איין ליד. 

אויך די לידער זײַנען געלייענט געװאָרן פאַר זײַנע פרײַינד אין דער קאָמונע פון "דרור", פאַר וועלכע ער 
איז זיך נוהג געווען איבערצולייענען אַלץ װאָס ער פלעגט אָנשרײַבן (זע: כתבים אחרונים, תשכ"ט, ז 
8 3659). יצחק קאַצענעלסאָנס לידער און זײַנע אַנדערע ווערק זײַנען געווען באַקאַנט אין געטאָ, נישט נאָר 
אין ענגן קרײיז פון זײַנע פרײַנד פון דרור-החלוץ; אויף פאַרשיידענע אופנים האָבן זיי דערגרייכט צו 
ברייטערע שיכטן פון דער געטאָ-באַפעלקערונג; (א) דורך די הונדערטער עקזעמפּלאַרן פון דער 
אונטערערדישער צײַטשריפט "דרור", אין וועלכער אַ סך פון זײַנע שאַפונגען זײַנען געווען געדרוקט: (ב) 
דורך די עפנטלעכע פאָרלעזונגען פאַר פאַרשיידענע קרייזן פון דער ייִדישער געזעלשאַפּטלעכקײט און געטאָ- 
באַפּעלקערונג; (ג) דורך די פאָרשטעלונגען פון י.ק'ס דראַמען. (ד) ס'איז מעגלעך אַז די דרײַ כּתב-ידן, פון 
דער זעלבער שאַפונג, זאָגן עדות וועגן אַ פערטן וועג מיט וועלכן י.ק. האָט פאַרשפּרײט זײַנע ווערק -- דורך 
האַנטשריפטלעכע קאָפּיעס װאָס זײַנען איבערגעגאַנגען פון האַנט צו האַנט. װײַל די דרײַ כּתב-ידן זײַנען 
באַגראָבן געװאָרן דווקא צוזאַמען, איז נישט אָנצונעמען אַז זי זײַנען אָנגעשריבן געװאָרן כּדי צו באַהאַלטן 
אין פאַרשײידענע ערטער. װײַל די טעקסטואַלע שינויים צווישן די דרײַ ווערסיעס, זײַנען לײַיכטע ביז גאָר (זע 
וועגן דעם װײַטער), איז נישט אָנצונעמען אַז זי זיינען אָנגעשריבן געװאָרן אין דרײַ פאַרשיידענע קאָפּיעס 
צוליב טעקסטאָלאָגישע טעמים דווקא. 

דער אָריגינעלער ייִדישער מקור פון די "לידער פון קעלט", ווערט דאָ געדרוקט צום ערשטן מאָל, לוט די 
כּתב-ידן װאָס האָבן זיך געראַטעװעט, און טײלװײַז דערגאַנגען צו אונדז אין אַ שטאַרק צעשעדיקטן צושטאַנד, 
זיי געפינען זיך אין ייק. -אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות, רעגיסטרירט מיט די נומ' 1025 ב'/ 11א: 1025 א'/611; 
5 אַ פאַקסימיליע פון דריטן ליד איז געדרוקט געװאָרן אין ידיעות בית לוחמי הגיטאות, נומ'2, 
טבת - תשי"ב -- יאַנואַר 1952, זי 1; און אויך אין דפים לחקר השואה והמרד, ב', פעברואַר1952, זי 7, 

דער טעקסט פון די לידער, װאָס ווערט דאָ װײַטער געבראַכט איז צונויפגעשטעלט מיט דער הילף פון אַלע 
אָפּגעפונענע טעקסטן און זייערע װאַריאַנטן; יעדער איינער פון די לידערטעקסטן ווערט דאָ געדרוקט לויטן 
שפּעטסטן נוסח, די ערטער אָבער װאָס מיר האָבן נישט געקענט איבערלייענען זײַנען דערגאַנצט געװאָרן מיט 
דער הילף פון די אַנדערע איבערגעבליבענע טעקסטן. װײַל די פריערע טעקסטן האָבן זיך בעסער פֿאַרהיט פֿון. 
די שפּעטערע, און װײַל די שינויים צווישן די װאַריאַנטן זײַנען ביז גאָר קליינע, דאַרף די דערגאַנצונג בעיקר 
באַטראַכט ווערן וי אַ טעקסט-רעסטאַװראַציע; די עיקר שינויים צווישן די װאַריאַנטן זײַנען פּונקטואַציע- 
שינויים. אַחוץ אַ גאָר קליינע צאָל זײַטיקע טעקסט-שינויים דאַרפן אָנגעװויזן װערן דרײַ אַנדערע 
פאַרשײידנקײיטן: (א) דער ציקל איז אין אָנפאַנג געווען אַ גרופּע פון באַזונדערע לידער; (ב) אין לעצטן 
װאַריאַנט איז פון די איינצלנע לידער געװאָרן איין צונויפגעשטעלטע סעריע. אין ביידע פאַלן זײַנען קיין 


19 


באַזונדערע טיטלען פאַר די לידער נישט געווען. (ג) וי אַ רעזולטאַט פֿון איבערגאַנג פון איינצלנע לידער צום 
ציקל לידער איז דער סדר פון צוויי לידער פאַרביטן געװאָרן - דאָס ליד װאָס איז געווען דאָס דריטע, איז 
אַריבער אויפן פערטן אָרט און דאָס ליד אויפן פערטן אָרט איז אַריבער אויפן דריטן. אין אַלע װאַריאַנטן 
זײַנען די לידער באַצײיכנט מיט אותיות -- פון א' ביז ד', דער שינוי פון איינצלנע לידער ביז צו דער 
ענדגילטיקער ציקל-פאָרם איז נאָר אין דעם װאָס בײַים אָנפאַנג איז יעדער ליד פאַרשריבן באַזונדער אויף 
אַ זײַט, און אין לעצטן נוסח -- איינס נאָכן צווייטן, כּסדר, 


לידער פון קעלט 


א) 

אין שטוב איז קאַלט, אַ קעלט אַ ביטערע, 
עס יאָגן אין מײַן שטוב זיך וועלף אום, 
אויף די שויבן האָבן אָנגעזעצט זיך בערן, 
איך מײַן פרוי און מײַנע קינדער ציטערן 
און קענען זיך ניט העלפן... 

און {קיינערן זעט עס ניט און קיינער וויל ניט הערן 
וויינט ניט, אָ ניט וויינט, די טרערן 
כאָטשע שטילע 

קענען נאָך חלילה 

אײַך אין אויג פאַרפרוירן וערן. 


אין שטוב איז קאַלט, עס איז אַ מורא מיר, 

אַ פּחד מיך באַפאַלן אין מײַן היים מיר, 

און כ'בין אַרױס אין גאַסן װיסטע, 

איך בין געגאַנגען איבער מענטשן שוין פאַרפרוירענע 
וי אָפּגעהאַקטע בוימער 

די הענט פאַרװאָרפן מיט אַ שטומער אימה 

וי אַ גװאַלדגעשרײ וי אַן אומזיסטער 

וי אַ װויסטער 

צי באַגריסט איר 

גאָר מיר, שטײַף אַזױ באַגריסט איר? 


(ב)! 
אין שטוב איז קאַלט און פינצטער אויך 
כ'האָב די פּאַפּירענע, די שװאַרצע בויגן 
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בײַ נאַכט פון מײַנע פענצטער שטיל אַראָפּגעצױגן 

און ס'האָט אַרײַנגעקוקט צו מיר די לבנה פון דער הויך 
באַגאָסן מיט אַ קאַלטער שיין מיר, מיט אַ ליכטיקער אַ פּאַרע 
און שטערן אָן אַ צאָל 

האָבן דורך אַ שפּאַרע 

פּונקט וי אַ מאָל, אַ מאָל, 

וי מיט יאָרן צ'ריק 

צו מיר געבלינצלט: 

פול גליק! פול גליק! 

הערט אויף! הערט אויף! עס איז געקינצלט! 

איר זענט ניט עכט! 

איר מאַכט מיר אויגעלעך וי אַ מאָל, אין יענע נעכט- 
הערט אויף! 


די שטערן האָבן אָבער געמאַכט זיך כּלא-ידע, 

פון מיר ניט אָפּגעריסן זייער גילדענעם און ציטערדיקן פאָדעם, 
זי האָבן אַלץ נאָך אָן אַ סוף 

צו מיר געװוּנקען -- 

ווערט אײַנגעזונקען! 


כ'האָב װאַרעם אױסגעשפּרײט די הענט, די קאַלטע 
צו פריינד, צו אַלטע 

צו די שטערן -- 

אָ, אײַנגעזונקען זאָלט איר װערן! 
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ג) 

איך האָב געבעטן זיך בײַ מענטשן 
װי בײַ גזלנים,. 

צי פאַרקערט גאָר: 


בײַ גזלנים וי בײַ מענטשן: 

גיט קוילן דראָבנינקע אַ ביסל, 

אַ זאַק, אַ זצקעלע, אַ שיסל! 

זי האָבן מיר אין זייער טיר דערקענט שוין 
און אָפּגעקערט דאָס פּנים, 

מיך ניט געהערט גאָר! 
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איך האָב געבעטן זיך בײַ זיי דאָרט... כ'לעבן, 
ווען איך װאָלט געבעטן זיך אַזױ 

בײַם הימל: גיב מיר פון דײַן הימלבלוי, 

װאָלט דער הימל מיר'ס געגעבן... 

און ס'װאָלט אַרומגעװיקלט ווייך מיך וי אַ פּאַרע 
דאָס הימלבלוי, און מיך געװאַרןע|מט ... 


ווען איך װאָלט אױסגעשפּרײט אַזױ די הענט 
אַהין דאָרט אויבן 

צו די שטערן-- 

װאָלטן זי מיך הערן... 

זיי װאָלטן זיך אַ שאָט געטאָן צו מיר אין אויוון 
און װאָלטן פריילעך זיך צעברענט 

מיט אַ קנאַקערײַ און מיט אַ ליאַר'ם 

און װאָלטן מיך געװאַר'מט. 

2-זו/ס1 


ד 

אין שטוב איז קאַלט.- 

כ'האָב אײַנגעהױערט וי אַ בער זיך אין זײַן ווינטערהויל 
װי אַ זקן אין זײַן בגד אַלט, 

כ'האָב אײַנגעװיקלט זיך וי אַ פאָדעם אין אַ קנויל 
ניטאָ אין שטוב קיין קויל... 

אין שטוב איז קאַלט 

לעשנאָ פערצן 

האָט באַשטעטיקט צוויי אַ האַלבע קערץ מיר, 
מיאַל... 

אין שטוב איז קאַלט! 

כ'האָב פאַר דעם מיאַל באַצאָלט 

און נישט באַקומען... 

ס'וועט ווערן פרילינג, ס'וועט ווערן זומער -- 

איך. וװועל דעם מיאַל שוין נישט באַקומען... 

איז ניט, איז ניט! 

װאָס טוג מיר מיאַל? 

מיאַל אַז מען שיט 
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אויף אַ פלעמל שטאָלץ 

װאָס רײַסט זיך פון אַ שטיקל האָלץ-- 

ווערט דאָס פלעמעלע פאַרלאָשן! 

מיאַל איז ניט ווערט קיין גראָשן, 

װאָס טויג מיר מיאַל? 

אין שטוב איז קאַלט.- 

איך װעל אַריבערכאַפּן זיך אויף לעש 

באַװײַזן זי דאָס צעטעלע פון מיאַל, 

אַ באַצאָלטן שוין -- איך האָב געגעבן קעש, 
מזומן -- 

און כ'האָב דעם מיאַל, דעם מיאַל 

נאָך ניט באַקומען -- 

אין שטוב איז קאַלט... 

איך כאַפּ אַריבער נאָך אַ מאָל אויף לעש זיך, 
אַ צענטן מאָל, אַ צװאַנציקסטן במשך 

צוויי חדשים צײַט... 

צו מיאַל 

נְאיז װוזײַט נאָך, װײַט 

אָט װעל איך זיך ניט פוילן 

און נאָך אַ מאָל אַרײַן, און בעטן זיי, די לײַט דאָרט 
זי זאָלן מיר דעם מיאַל, 

דעם מיאַל פאַרבײַטן 

אויף קליינע, קליינינקע, גאָר קליינע קוילן - 
איך קען ניט פּועלן! 

אין שטוב איז קאַלט.- 

אַזש ס'יאָגט אַ ווינט און ברומענדיק -- 

ס'איז אומעטיק... 

אַן אומעט מאַכט ניט אויס 

ער מעג זײַן גרויס... 

נאָר אַ קאַלטער אומעט! 

און כ'בין אַװעק צו אַ דירעקטאָר פון די קוילן 
אַ משומד-- 

אויפגעהויבן זיך פון בעט 

אַ שעה פאַרטאָגס 

- אָפּגעװאַרט פון פרי אים, פון גאַנץ פרי ביז שפּעט.- 
איך קענ'ס ניט פּועלן! 

ניט קוילן 

און ניט קאָקס! 
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צו װאָס האָב איך זיך אויפגעהויבן הײַנט פאַרטאָגס 
איך קענ'ס ניט פּועלן! 

ניט בײַם דימענט, ניט בײַם מאַרינאָװער! 

אַזױ, צווישן זיך, זענען אַלע זי ניט שווה בשווה 
נאָר בנוגע מיר זענען אַלע זיי דאָך אייניק (!:ן 
װאָס װייניקער מיר נאָכקומען - אָ גװאַלד, 

װאָס קען דען װייניקער {שוין) זײַן פון מיאַל! 
מיאַל איז דאָך װײיניק! 

מיאַל איז אַ צרה! 

צו אַל די שװאַרצע יאָר אײַיך- 

גיט מיר מיאַל! | 

אין שטוב איז קאַלט- 


1 2 
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אַריינפיר 30 


אַ ליד אָן אַ דאַטע. דער נאָמען פון ליד און זײַן אינהאַלט אַסאָצײיָרן אים מיטן טעקסט פון דער הגדה, און 
דערפאַר קען מען אָננעמען אַז ייק. האָט דעם טעקסט געשריבן פּסח-צײַט. לויטן אינהאַלט איז צו באַשטימען 
אַז עס איז געשריבן געװאָרן אַרום פּסח תש"ב, לוט אונדזער השערה: במשך פעברואַר-מערץ 1942 
(פאַרגלײַך אין בלומענטאַלס רשימה, נומ' 25, און אין דער רשימה פון כתבים אחרונים, תשכ"ט, נומ' 34). 

אָנהײיב יאָר 1942, סוף יאַנואַר צי אָנהײיב פעברואַר, ווען די ערשטע ידיעות וועגן מאַסנמאָרד אין 
כעלמנאָ - אין מערב -- זײַנען דערגאַנגען אין װאַרשעװער געטאָ (זע: גוטמן (1977), זי 198) און נאָך 
איידער ס'איז באַװוּסט געװאָרן דער מאַסן-גירוש פון לובלין, דעם 17טן מערץ 1942, וועלכער האָט 
אָנגעזאָגט דעם אָנהייב פון סוף פאַר די ייִדן פון דער גענעראַל-גובערניע -- אין אָט דער קורצער תּקופה איז 
קענטיק אַ קערפּונקט אין י-ק'ס שאַפן, אָנהײבנדיק פון ליד "ישפוך חמתך". י.ק. האָט אין זײַנע ווערק, פון דאַן 
אָן, נאָך איין שפּאַן געטאָן צום הױכפּונקט אין זײַנע ווערק -- צו אַ קאָנפראָנטאַציע פּנים-אל-פּנים מיטן טויט. 
דאַן שרײַבט ער -- פון איין זײַט-- זײַנע לידער פון צאָרן קעגן דײַיטשן פאָלק: די לידער "שפוך חמתך" און 
"וויי דיר" (זע װײַטער, נומ' 32), און פון דער צווייטער זײַיט-- גרייט ער זיך, און זײַנע צוהערער צו, צום 
טויט (זע י.ק'ס ווערטער, געהאַלטן אויף העברעיִש פאַר העברעישע לערער, אין דער ערשטער סדר-נאַכט 
פּסח תש"ב, װײַטער- נומ' 31), | 

דאָס ליד "שפוך חמתך" איז דער אויסדרוק פון דעם ערשטן אײַנדרוק װאָס יצחק קאַצענעלסאָן נעמט אויף 
מיט פולער זיכערקייט וועגן די פאַקטישע מאַסנמאָרדן פון ייִדן. דאָס ליד שפּיגלט אָפּ די דערקענטעניש וועגן 
דער פאַרניכטונג, און די פאַרשטומטקײיט וי אַ באַגלײט-פּראָצעס װאָס איז מלווה די אַרײַנדרינגנדיקע 
טרויעריקע און שוידערלעכע זיכערקייט, אין פּאָעטס באַװוּסטזײַן. 

דער פאַקט אַז אין ליד ווערט יאָ דערמאָנט דער פאַרניכטונגס לאַגער כעלמנאָ, אָבער עס ווערט נישט 
דערמאָנט די ליקװידאַציע פון לובלינער געטאָ, איז אַ באַװײַז פאַר דעם אַז "שפוך חמתך" איז געשריבן 
געװאָרן פאַרן ליד "וויי דיר" װוּ לובלין ווערט יאָ דערמאָנט. דווקא װײַל אין ליד "שפוך חמתך" רעכנט י.ק. 
אויס איינע נאָך די אַנדערע, אַלע מיתה-משונות, גירושים און טויטן -- איז דערפאַר נישט אָנצונעמען אַז ער 
װאָלט נישט דערמאָנט לובלין אויב ער װאָלט וועגן דעם שוין געװוּסט. די ידיעה וועגן לובלין איז אָנגעקומען 
אין װאַרשעװער געטאָ ערשט אין חודש אַפּריל 1942 (זע: גוטמן (1977), זי 200). פאַקטיש איז דער גורל 
פון די לובלינער ייִדן קלאָר געװאָרן ענדע אַפּריל, װײַל צווישן 17טן מערץ און 21טן אפּריל זײַנען ס'רוב 
לובלינער ייִדן אַװעקגעפירט געװאָרן צום טוט (זע: קרקוֹבסקי (תשל"ג), זי 532). 

וי עס ווערט אָנגעװיזן, האָט ייק. פאָרגעלײענט זײַין ליד "שפוך חמתך" פאַר די העברעישע לערער, 
צוזאַמען מיט וועלכע ער האָט געפּראַװעט דעם ערשטן סדר.- פּסח תש"ב (זע: ידיעות בית לוחמי 
הגיטאות, חשון תשט"ו- נובמבר 1954, נומ' 7, ז' 2), עס זײַנען אָבער פאַר דעם קיין איינדײַטיקע 
באַװײַזן נישט פאַראַן (זע די הערה פון רעדאַקטאָר אין? כתבים אחרונים, תשכ"ט, ז' 369-- 370). 

סײַי צי ער האָט יאָ אָדער ניט געלייענט זײַן ליד אויף ייִדיש פאַר די העברעישע לערער אין דער ערשטער 
סדר-נאַכט, אין איין צײַט מיט זײַנע ווערטער אויף העברעיִש, זעט אויס אַז פון קוקווינקל פון דער 
פּאַרשיידנקייט אין געפיל און געדאַנקען-גאַנג װאָס אונטערשיידט די ביידע שאַפֿונגען, מעג מען זיך משער 
זײַן אַז דאָס ליד "שפוך חמתך" איז געשריבן געװאָרן פאַרן טעקסט פון י. ק'ס רעדע פֿאַר די העברעישע 
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לערער. דאָס קען אַזױ זײַן, אוב מע נעמט אָן די הנחה אַז דער ברויזנדיקער געפילן-שטראָם װאָס רײַסט זיך 
פון ליד אַרױס, איז אַ פּראָצעס װאָס אַנטשטײט איידער דער פּאָעט ווערט מסוגל עמאָטיוו און 
אינטעלעקטועל זיך אַרױסצװאָגן וועגן טויט, מיט דעם רויִקן און באַרויקנדיקן טאָן מיט וועלכן י.ק. דריקט זיך 
אויס אין זײַן "פּתיחה למסיבת מורים בליל הסדר שנת תש"ב" (זע װײַטער, נומ' 31). | 

נאָך דער מלחמה איז דאָס ליד געדרוקט געװאָרן אין: די גאָלדענע קייט, 1964, נומ' 49, זז' 36-- 38 
(אויף זײַט 37, דאָרט, איז געדרוקט אַ פאַקסימיליע פון דער ערשטער זײַט פון ליד). צום ערשטן מאָל איז אַ 
פאַקסימיליע פון דער ערשטער זײַט פון ליד, געדרוקט געװאָרן אין: ידיעות בית לוחמי הגיטאות, נומ' 
(13) 1, טבת תשט"ז-- יאַנואַר 1956. די לעצטע פּאָר שורות אויף העברעיִש בײַים סוף פון ליד ודער שפוך- 
חמתך-טעקסט פון דער הגדהן זײַנען צוגעשריבן נישט מיט י. ק'ס כּתב). 

דער כּתב-יד געפינט זיך אין י.ק. -אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות, רעגיסטרירט מיטן נומער 11/1023א. 


שפוך חמתך... 


שפוך חמתך -- גיס! 

גיס אויס, גיס אויס דײַן צאָרן. 

אָ גיב אַ קוק, װאָס איז 

מיט אונדז אויף דר'ערד געװאָרן? 


זע, װאָס אין װילדן האַס 

מען האָט פון אונדז געמאַכט דאָ.- 
די טויטע אויפן גאַס, | 
אויף וועגן -- אומגעבראַכטע. 


זע אונדז אין אונדזער שאַנד, 
ואין אוזנדזער טיפן טרויער, 
זע, זע,} אַ בלינדע װאַנט 

{האָט} אונדז אַרומגעמױערט. 


| ה} האָט 

| }| נומען, 
מיר קומען אום, אַ גאָט, 

מיר זענען אומגעקומען! 
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אוקראַיַנער ערד איז רויט, 
רויט איז די ערד אין ליטע-- 
מען פירט אונדז דאָרט צום טוט 
וי קעלבער צו דער שחיטה. 


דרײַ טויזנט מיט אַ מאָל, 

און פיר, און פינף און מערער - 
צייל! צייל -- ניט איינער זאָל 
פון דיר פאַרגעסן װערן!... 


מען שלעפּט פון בעט אַרױס, 
און קינדער פון די וויגן -- 

- אָ ערד, אָ קאַלטער שויס! 
-- איר וועט אין איינעם ליגן. 


הער צו זיך צום געוויין 

אין גרוב, מיט קאַלך באַגאָסן, 
צום קרעכץ פון קינדער קליין 
געשאָסן -- ניט דערשאָסן! 


ס'איז ניט דער כעלמנער גאַז, 


ר'מאַכט שטיל עס און געשיקט עסי.. 


דאָס איז דער אױטאָדזשאַז, 
די גװאַלדן פון דערשטיקטע, 


די תּליות זאָלסטו זען, 

קוק אָן, קוק יעדן דראָנג אָן 
צו צען! צו צען! צו צען! 
האָט מען זיי געהאָןנגעןן 


"יצען ייִדן!" קוורץ און שאַרף} 
זיי מעגן {ז|ײַן ומשוגען 
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צי קראַנקע גאָר... צען! מען דאַרף! 
צי נאַרישע, צי קלוגע... 


דאָס משוגעת, די קרענק-. 
איז ניט געווען קיין מניעה, 
אַבי אַ ייִד... הענגט! הענגט! 
וי המן אויף דער תּליה. 


אָ שפוך!... דײַן כּעס גיס אויס, 
אָ שװײיג ניט, ניט באַרעכטיק'ס 
גיס אויס דײַן צאָרן גרויס, 


דײַן צאָרן שטאַרק און מעכטיק { } 


אויף גויים אומפאַרשעמטע, 
און אויף אַ פאָלק אַ טמאן, 
וועמען דו ביסט פרעמד 

און קען אים ניט, דײַן נאָמען! 


כי אכל -- יאָ, ער האָט 

מיך, גאַנץ מיך אויפגעגעסן, 
פאַרװיסט מײין הויז, אָ גאָט 

דו זאָלסט'ס אים ניט פאַרגעסן! 


אָ גיס אויף אים, גיס אויס 
דײַן כּעס פון דײַנע הייכן, 

עס זאָל דײַן צאָרן גרויס 

אים אויף דײַן ערד דערגרייכן, 


יאָג, יאָג אים אין דײַן גרים! 

ער זאָל אין דר'ערד פאַרשימלען! 
מעק אָפּ, פאַרטיליק אים 

פון אונטער דײַנע הימלען! 
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אַריינפיר 31 


אַרײַנפיר-װאָרט אויף העברעיש בעת דער ערשטער סדר-נאַכט, געשריבן דעם 1טן אַפּריל 1942 - ט"ו 
בניסן תש"ב. צום סוף פון טעקסט ווערט אָנגעגעבן די דאַטע: א' לפסח תש"ב. אין דעם פאַרמעקטן קעפּל פון 
כּתב-יד שטייט געשריבן: "פּתיחה למסיבת מורים בליל הסדר תש"ב." צוזאַמען מיטן העברעיִשן מקור דרוקן 
מיר דאָ צום ערשטן מאָל אַ ייִדישע איבערזעצונג פון טעקסט (זע אין צוהאַנג צו דעם ווערק). 

עס קען זײַן אַ סברה, אַז דאָס פאַרמעקטע קעפּל איז אַ סימן פאַר דעם, אַז י.ק. האָט זיך געגרייט 
אָפּצודרוקן דעם טעקסט אין דער אונטערערדישער ציַיטשריפט "דרור"; נאָך די בלוטיקע געשעענישן אָבער 
אין דער נאַכט פון 17טן אויפן 18טן אַפּריל, איז געװאָרן אוממעגלעך דאָס צו טאָן (זע אויבן, אין דעם 
אַלגעמײנעם אַרײַנפיר), װײַל די אונטערערדישע פּרעסע אין װאַרשעװער געטאָ בכלל -- די פּרעסע פון 
"דרור" אַרײַנגערעכנט-- איז גערודפט געװאָרן און האָט געמוזט בײַטן איר כאַראַקטער אין אָנבליק פונעם 
מצב אין געטאָ וועלכער איז געװאָרן אַלץ שווערער און סכּנותדיקער. אויך די געשעענישן אין דער גענעראַל- 
גובערניע, מיט לובלין בראש, האָבן אויפגעטרייסלט נאָך מער די געמיטער און אַ טעקסט וי דער, פון דער 
עפענונג צו אַ לערער-מסיבה, האָט שוין נישט געקענט אַליין אויסדריקן די געפילן און די השׂגות וועגן דעם 
װאָס עס קומט פאָר. אויך אין דעם טעקסט ווערט נאָך לובלין נישט דערמאָנט-- דער אָנקומענדיקער טוט 
אויף די װאַרשעװער ייִדן איז נאָך אַלץ בלויז אַ רעאַלע מעגלעכקייט אָבער נישט קיין פאַקט. 

ערשט אין דעם ליד "וויי דיר" (זע װײַטער, נומ' 32) קומט צום ערשטן מאָל צום אויסדרוק די פולע 
דערקענטעניש וועגן דעם אַז דער גורל פון גאַנצן ייִדישן פאָלק אין מזרח-אײיראָפּע איז אַ געחתמעטער. דער 
שליסל פאַר דער װײַיטערדיקער אַנטװיקלונג פון י-ק'ס שאַפן געפינט זיך שוין אָבער אין זײַן "עפענונג צו אַ 
לערער-מסיבה בעתן ערשטן פּסח-סדר אין יאָר תש"ב", װוּ עס וערן קריסטאַליזירט צום ערשטן מאָל די 
טערמינען פון דער צוקונפטיקער קאָנפראָנטאַציע מיט דער רעאַליטעט פון אַ נישט-געוויינלעכן טױט, פֿאַר אַ 
פאָלק וועמענס קולטור-ירושה וועט-- לוט יצחק קאַצענעלסאָנען -- אײביק װײַטער לעבן אין דעם ייִדישן 
איבערבלײיב אויף דער גאָרער וועלט, אינעם זכות און ניט געקוקט אויף דעם טויט פון מזרח-אײיראָפּעיִשן 
ייִדנטום. 

יצחק קאַצענעלסאָנס אַרײַנפיר-װאָרט איז אַ װויכטיקער װענדפּונקט אין זײַן שאַפן, דער עיקר װײַל אין 
אים ווערט פאָרגעשטעלט אַ ווירדיקער אַרױסטריט פון ייִדישן באַװוּסטזײַן קעגן איבער דעם טויט, נאָך 
איידער עס איז געשאַפן געװאָרן וועלכער עס איז ממשותדיקער יסוד פאַרן באַװאָפּנטן אױפשטאַנד אין 
װאַרשעװער געטאָ. דער קערן פון ייק'ס קינסטלערישן אויספורעמען דעם גײַסטיקן ייִדישן אױפשטאַנד-- 
מיט וועמענס כּוח עס איז אויך אַנטשטאַנען דער באַװאָפּנטער ייִדישער אויפשטאנד-- ווערט דאָ פאָרמולירט 
צום ערשטן מאָל און דעפינירט, אין די שטאַרק עמאָטיווע און ניכטערע ווערטער זײַנע פאַר אַ גרופּע 
העברעישע לערער. 

דער כּתב-יד געפינט זיך אין י.ק. -אַרכיװו אין בית לוחמי הגיטאות, רעגיסטרירט מיטן נומ' 1/1030וא דער 
העברעיִשער מקור ווערט דאָ פון דאָס נײַ דעשיפרירט, אייניקע פעלערן װאָס האָבן זיך אַרײַנגעריסן אין דער 
פריערדיקער אױסגאַבע, אין כתבים אחרונים, תשכ"ט, זײַנען דאָ באַזײַטיקט געװאָרן. 
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2 עפענונג צו אַ לערער-מסיבה אין דער 
ערשטער סדר-נאַכט פון יאָר תש"ב 6 


לילה זה, ליל זועות... וראשון, ראשון ליל לגאולה... הנה כי כן: מסבת מסובין זו הרי היא מסבה | 
לגאולת בראשית, אנחנו קיבוץ המורים ל עברית במצור ובמִיצֵר זה בורשה- נזדמנו לכאן 
לחגיגה... לחג האביב שנת... אנו חוגגים את ליל-הגאולה הראשונה התוססת בנו היום בכוח משנה, 
הגוברת בנו חילים, הפועמת ומפעמת אותנו בגבורה כפולה ומכופלת. אלה הגיבורים, גיבורי הרוח 
בעלותם על המוקד חזקים באמונתם וּבחדוָתם עוד יותר, זו החדוה הצוהלת! הצוהלת גם לקראת המות! 
כמה זה זר... לא מאראנים נועדו לסדר חשאי, כי אם גאולים ונדונים למות נאספו לשמחת סעודה 
אחרונה... חג וְחָגָא - בשעה זאת רגילים לחשות... הן חרש חרש אנו מובלים לטבח באָלם פה ולשון 
מושיטים אחינו היום את צוארם למאכלת ואנו מדברים היום ברור, בלא שמץ של מליצה. כשעומדים 
על המוקד אינם מדברים גבוהה. כמה זה זר, ואולם כל הזָרות שבדבר אין בו מן המגוזם. 

אכן, ליל לגאולה הלילה ולא לשעבוד... ליל זוָעות, אף אמנם, ליל בלהות -- כן, אך לא לשעבוד... 
בני חורין אנו בעמק בכא זה, בארץ חירום זאת, בני חורין לעולמי עד... כל כלי יוצר ומשחית לא 
יצלח לשעבדנו, התכשרנו לה לגאולה מתוך יסורים וחבלים במשך תקופות ונכשרנו לה! היתה לנו 
הכשָרה במדבר החיים הגדול, צרפנו באשו הלוהט, בסערה ובסופה הועלנו, הוןרמנו וסטֹהרנו. לא 
נשתעבד עוד לשום פרעה, לא נבנה ברצוננו הטוב לשום עריץ ומשַעבד את פיתם ואת רעמסס, ואם 
יש כאן בינינו מישהו שאין לבו כלָבֵנו אנו שָלֵם עם מַצפונו, הלא הוא אלהיו היושב בסתרי סתריו, 
הלא הן הנימין הדקין המקשרין אותו אלןיו) ואל נכסיו הגדולים, בתקוה שעוד יגדלו-- אם יש כאן 
בינינו שכןזה-- } מן הרשעים הוא שלא נגאל בשעתו, בגאולת בראשית, שלא נצלה באש הצרופה של 
גאולת עם. אנחנו אנו שנזדמנו לכאן אחים לשמחה ולצרה, הכרנוה, ידענוה בחבלינו ובכל קשי של 
חיים, דמינו שקויים בה, בהכרתנו היא! ואין שמחה של גאולה אלא אצל בעלי ההכרה. 

אנחנו המורים, אנחנו אנשי ההוראה... הורים אנו! מי כמונו יודע שלא ללַמד באנו, לא להטיל 
מָרוֹתנו ודעתנו אנו על "תלמידים", אנו באים -- להורות, להתוות קו, לשים ציון, להראות אות אחת 
בתורה-- ואת השאר -- הגע בעצמך, חתר אתה בנבכי תהום, מצא את דרכך אתה. דרך טובה אם 
מצָאתָהּ אתה -- הרי היא טובה שבעתים! אנו באים אל הנוער עם חלומותינו הגדולים, חלומות התחיה 
כגבר שבא אל אשה, ייר בה מתוך אהבה את טפת הפנה, את טפת היסוד והולך לו, כאילו הולך, הוא 
רק מתרחק, כמרים על שפת היאור, לדעה מה יעשה בילד... אנו מתרחקים קצת עם חרדתנו בלב ועם 
דאגתנו בנפש... זה הגרעין שזרענו - הישגה? היעשה פרי הלולים? היגדל? היבכר... כאלהים 
אנחנו, הנוטע בנו יצָרים וכחות בראשית הגדלים ומתבשלים בנו מאליהם. ואולם אלהים נעלה הוא 
ממנו ביותר, יותר רחוק... אנחנו-- אָנו קרובים יותר אל הרך שלנו ואינו נֹלוֹשׁ בידינו אלא מתוך 
זהירות...נהיה כאלהים קרובים ואוהבים, אוהבים מקרוב. נזרק נא אל הנוער ניצוץ אחד, הוא יהיה 
ללהבה... יָצֶר אחד רק נכניס לתוך לבו-- על יצריו שהביא אתו מרֹחָם אימו העבריה... לא יִצֵר כמובן, 
רק נוספות ליצר נשית לו, ליצרו הטוב, כדי שיָחזק, יגבר בה בנפש הרך מאליו. 

ליל גאולה וזוָעות לנו הלילה... שמי האביב הרחוקים מכחילים מעל ראשנו ותהום רובצת תחת... 
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ראו: דגל החיים והמות בידנו... גם החיים והמות -- תאומים הם לנו הלילה. תָאֲמי גורלנו... עומדים 
אנחנו על פי קבר ומצוים חיים לעם. לֹבֵנו, לבנו לו לעם, בירושלים שבגולה נהרגו אחינו כמעט כלם, 
ובמותם צוו לנו את החיים בפלך זה... הנה-- בא עתה תורנו אנו? אןם} לא בא? לא נתפלל לו למות, 
ואולם אנחנו-- נכונים... בעלי הכרה ומוקדשים למות -- נימין בלתי נראין לעין נמשכין מהם אל 
הנשארים בחיים. יוצאים חלומות התחיה ושאיפות ליצירה ולשחרור רוח העם והעולם כלו מלב 
הולכים אל לב באים. שלשלת הנצח אינה נפסקת! אנו נכונים למות... ואם גם היום הלילה, ברגע זה 
אם תדפק יד רוצח על דלתנו. יש שהם באים ביחדן, } הרוצח ואליהו הנביא -- ... הרי כך, נכונים אנו! 
ובמותנו-- נצוה את החיים לקיבוצי עמנו באשר הם שם, דעו, ותהי זאת נחמתכם: אנו מפרים אותם 
יותר במותנו על קידוש השם, על קידוש העם, מאשר בחיינו... 

צר לי בלילה זה על המשומדים ועל אלה העומדים להשתמד, ועל אלה התועים והמתעים מתוך 
קָהוֹת של הרגשה ועֹני של רוח, הנהרגים כאן אתנו יחד, המושלכים אתנו אל בור אחד... קבר אחים 
לכאורה ואולם לא יאַחה הקבר את אשר לא אִחו החיים כנפל טמון יהיו. יחד הֹרַגנו אך לא כּמונו יצָוו 
לביתם. אין להם בית אין להם חלק בבית ישראל סבא, ואין להם מה לְצַוות. כאחיתפל הם, כאותם 
היהודים שנתגַרמנו ונתאשכנזו, שבה בשעה אשר עצתם הרעה, עצת תפלה וכחש מסכּלת -- הרי הם 
תולים על וָו, שולחים יד בנפשם, מאבדים עצמם לדעת -- ואינם מצַנִים לביתם... צר לי עליהם, את 
כּוס התרעלה הם שותים כמוני ואין הם מצוים חיים לדור, 

אנחנו עולים עליהם. ברגעים אלה, בם ברגעים שאנו נכונים לעלות לגרדם, לא נהיה עֲנָווים ביותר 
ונסהד על עצמנו: גם אנחנו, אם כי בני לוי אנו, בני שבט חפשי בישראל, כלומר בעלי הכרה לגבי 
תעודת עַם יוצר, עבדזים הננו לכל פרעה, עבדים מתוך הכרח. מתוך הכרח אנו עובדים להם, מתוך 
הכרח וע"י אונס אנו מקימים לו ערי מסכנות, ואולם מעשה נורא אחד, תועבה אחת לא עשינו: יַלְדִינו 
לא קבענו בחומה הזרה ולא טחנו עליהם כאותו טַיִח נדהם ומיואש המכסה בטיחו על ילדו כדי שלא 
ישמע את שַוְעתו הבוקעת מן העץ ומן האבן, הנה הוא טח על ילדו-- טח והחליק, החליק בכף הסידים 
וחסל. אנו אם חסרה לנו לבנה אנו קובעים את עצמנו בחומה, על ילדנו חסנו, שמרנו עליה על 
השארית. 

לולא השארית! שאריתנו, שבת נצח היא, כלום עצרנו כח לבוא לכאן למסבה הלילה, ליל הזוָעות 
ואביב הָעָוְעִים. זאת השארית -- נחיה בה לאחר מותנו ואשר לפניו אנו עומדים, ומתבוננים בו בלי 
מורא. 
א' לפסח תש"ב 
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אַ קללה-ליד אויפן גאַנצן דײַטשישן פאָלק, געשריבן נאָך דעם וי די ידיעות וועגן דער ליקװוידאַציע פון די 
לובלינער ייִדן, זײַנען דערגאַנגען קיין ואַרשע. די ידיעות זײַנען אָנגעקומען קיין װאַרשע ערשט סוף אַפּריל 
2, און װײיניק האָבן גלײַך באַנומען װאָס דאָס מיינט אַזױנס פאַר װאַרשע און דער גאַנצער גענעראַל- 
גובערניע (זע: גוטמן (1977) זז' 200- 201). יצחק קאַצענעלסאָן איז געווען פון די ערשטע און די 
איינצלנע אין װאַרשעװער געטאָ װאָס האָבן גלײַיך געגלייבט און באַנומען דעם מיין פון די ידיעות וועגן 
מאַסנמאָרד פון ייִדן -- פאַרן גאַנצן מזרח-אײיראָפּעיִשן ייִדנטום (זע: צוקרמן - מבפנים, י"ג, זי 36). 

"'שפוך חמתך" און די "עפענונג צו אַ לערער-מסיבה אין דער סדר-נאַכט תש"ב" אין העברעיִש (זע: נומ' 
0, 31)- געהערן צום ערשטן ציקל פון י.ק'ס ליטעראַרישע ווערק וועגן ייִדישן אומקום, געשריבן וי אַ 
רעזולטאַט פונעם ערשטן שטראָם ידיעות וועגן מאַסנמאָרד פון ייִדן מחוץ דער גענעראַל-גובערניע -- װאָס 
איז דערגאַנגען קיין װאַרשע אָנהײיב 1942. דער צווייטער ציקל הייבט זיך אָן מיטן ליד "וויי דיר", מיטן 
אָנקומען פון די ידיעות וועגן דער ליקװוידאַציע פון לובלין -- דער ערשטער ייִדישער קרבן אין דער גענעראַל- 

: גובערניע צו וועלכער אויך װאַרשע האָט געהערט, 

אין קעגנזאַץ צו דעם ליד "שפוך חמתך", װוּ די באַשרײַבונג פון דער ייִדן-אױסראָטונג פאַרנעמט מער וי 
אַ העלפט, איז דאָס גאַנצע ליד "וויי דיר" געבויט אויפן יסוד פון י-ק'ס רעאַקציע-קללה אויפן גאַנצן דײַטשן 
פאָלק. אין די זכרונות און דאָקומענטן וועגן דער תּקופה, ווערט דער נאָמען "וויי דיר" -- נישט דערמאָנט; אין 
זיי ווערט דערציילט וועגן י.ק'ס ליד "די קללה" און אויך י.ק. אַלײן רעדט וועגן דעם ליד מיט אַזאַ נאָמען. 
לויט די סימנים וועגן אינהאַלט פון ליד אין די אַלע מקורים ווערט קלאָר אַז "די קללה" איז דאָס ליד "וויי 
דיר" (זע: צוקרמן- מבפנים, י"ג, ז 36; טננבוים, ז' 120; פנקס ויטל, זי 203, 179). 

די דאַטע צום סוף פֿון כּתב-יד איז: ש/31. קיין יאָר ווערט נישט אָנגעגעבן. איבער אומפּאַרשטענדלעכע 
סיבות איז אַפּילו די פאַרשריבענע דאַטע קיין מאָל אין ערגעץ נישט פאַרצייכנט געװאָרן; נאָך מער -- אַ גאָר 
אַנדערע טעותדיקע דאַטע װוערט אָנגעגעבן. די דאַטע פעלט לחלוטין בײַ נחמן בלומענטאַלן (זע: אין 
בלומענטאַלס רשימה, נומ' 32); דאָס ליד איז געווען געדרוקט אין די גאָלדענע קייט, נומ' 6, פרילינג 1950, 
זז' 189 -- 193 -- אָבער דאָרט ווערט אָנגעגעבן אַ מעגלעכע נישט ריכטיקע דאַטע: "אָנהייב 1942"; אין דער 
רשימה פֿון דער צווייטער אויסגאַבע כתבים אחרונים, תשט"ז, נומ' 36, ווערט אויף זײַט 445 פאַרשריבן 
אַן אַנדער מעגלעכע נישט אין גאַנצן ריכטיקע דאַטע: "סיון תש"ב" 172 טער מאי - 15 טער יוני 1942 .*, 
און אין דער דריטער און לעצטער אױסגאַבע פון כתבים אחרונים, תשכ"ט, איז איבער טעכנישע סיבות אין 
גאַנצן נישט געדרוקט געװאָרן יענער טייל פון דער ביבליאָגראַפֿישער רשימה צו וועלכן דאָס ליד געהערט. 

נעמענדיק אין אַכט דעם אינהאַלט פון ליד, און די פּאַרשײידענע פאַרשריבענע עדותשאַפטן וועגן אים, וו 
אויך די טײלװוײַז פֿאַרשריבענע דאַטע אויפן כּתב-יד-- בלייבט קיין ספק נישט אין דעם, אַז די פולע דאַטע פון 
ליד איז: 119421.ש.31. פאַרן גרויסן גירוש איז דאָס ליד צוגעגרייט געװאָרן צום דרוק-- וי אַ טייל פון אַ 
געפּלאַנטער ספּעציעלער אױסגאַבע פון י-ק'ס "צאָרן-לידער" (זע װײַיטער, אין אַרײַנפיר צו "דער ייִד האָט 
געלאַכט", נומ' 34), 

אָט דאָס ליד האָט י.ק. געטראָגן מיט זיך װוּהין ער איז נאָר געגאַנגען במשך פון די צוויי לעצטע מאָנאַטן 
פֿאַרן גרויסן גירוש, וי אויך איידער און בעת הונדערטער טויזנטער ייִדן זײַנען אַװעקגעפירט געװאָרן קיין 
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טרעבלינקע. דאַן האָט ער דאָס ליד פּאָרגעלייענט לכל-הפּחות צוויי מאָל, פאַר זײַנע פרײַינד אין געטאָ - איין 
מאָל פאַר הלל צייטלינען, אין חודש יולי 1942 און איין מאָל פאַר די געוועזענע דירעקטאָרן פון דזשוינט 
(דניאל דוד גוזשיק, יצחק גיטערמאַן) און פאַר אָבפאַלן (אַן אַלגעמײנער ציוניסט) - ערב דעם מילאַ-טאָג, 
ס'הייסט ערב דעם גירוש פון די לעצטע פּאָר צענדליק טויזנט ייִדן, זומער 1942 (זע: פנקס ויטל, זי 179, 
3). 

אין די סאַמע גרויל-טעג פון גרויסן גירוש, ווען ס'איז נישט מעגלעך געווען פיזיש אַנטקעגנצושטעלן זיך 
מיט הצלחה די מאַסנמערדער, האָט יצחק קאַצענעלסאָן זיך אַנטקעגנגעשטעלט זי מיט אַ ליד; אַ ליד װאָס ער 
האָט באַטראַכט װי אַ המשך פון הלל צייטלינס אַ תּפילה, װאָס קאַצענעלסאָן אַלײין האָט געזען און געהערט 
צוויי יאָר פריִער. דאַן האָט אים הלל צייטלינס קללה שטאַרק באַאײַנפלוסט און אויף וויַיטער אים באַגלײט 
אין געטאָ במשך די יאָרן. וועגן דעם שרײַבט י.ק. אין פנקס ויטל דעם 16טן סעפּטעמבער 1943, 
באַשרײַבנדיק זײַן צווייטע פאָרלעזונג פון "וויי דיר" -- דעם 4טן סעפּטעמבער 1942: "כ'האָב אַרױסגענומען 
פון קעשענע אַ מגילה אַ פאַרשריבענע אויף פּאַפּיר-- אַ קללה, וועלכע כ'האָב געהאַט פאַרפאַסט נאָך בעת 
חנה און די קינדער, די צוויי, זײַנען מיט מיר געווען, און זי איז ענג געשריבן אויף דינעם פֹּאַפּיר און מיט 
קליינע אותיות, דאָס זײַנען דאָך די שילטונגען מיט וועלכע כ'האָב דאַן פּאַרשאָלטן דעם שלעכטסטן פון די 
פעלקער נאָך דעם וי די פאַרשאָלטענע צווישן מענטשן האָבן אַ סוף געמאַכט מיט דער גרויסער און הייליקער 
עדה ייִדן אין לובלין. ביז איינעם, ביזן לעצטן האָבן זי זיי פאַרשניטן. אָט די שילטונג האָט געהערט אויך הלל 
צייטלין זק"ל, לזכר קדוש לברכה = נאָך איידער מען האָט אָנגעהױבן אויסהרגענען די װאַרשעװער ייִדן, צַוויי 
יאָר פריִער, ווען מיר האָבן געװוינט, איך מיט מײַן משפּחה, איצט האָב איך קיין משפּחה נישט, נאָר איך און 
מײַן זון דער איינער-- דעמאָלט האָבן מיר געװווינט אין איין דירה מיט אים. ווען איך בין אַ מאָל גאָר פרי 
אַדורך דורכן עסצימער, האָב איך אים געטראָפן וי ער שטייט און דאַװונט. צייטלין האָט מיך נישט באַמערקט, 
װײַל זײַן פּנים איז געווען געווענדט צום פענצטער און איך האָב אים געהערט װוי ער שילט אייפערדיק אויף 
ייִדיש אין זײַן תּפילה היטלערן און זײַן פאָלק און פאַרענדיקט: "גװאַלד, רבונו של עולם!"... איך בין 
דערשיטערט געבליבן פון איבערראַשונג, און צוויי יאָר שפּעטער האָב איך פאַר אים איבערגעלייענט, ערב 
דער פאַרניכטונג-תּקופה פון פאָלק ישׂראל, מײַן שילטונג, װאָס אָנגעהױבן האָט איר ר' הלל מיט צוויי יאָר 
פריער, דאַן האָט ער איר נישט אַרױסגעבראַכט אין גאַנצן, נישט געפֿונען פאַר איר דעם ריכטיקן אויסדרוק; 
"גוואַלד, רבונו של עולם!" צוויי יאָר שפּעטער האָט די קללה אין מיר געצײַטיקט, איך האָב זי אויפגעשריבן 
אויף פּאַפּיר און פאַר אים זי געלייענט" (דאָרט, ז' 203), 

דער אָריגינעלער כּתב-יד, האָט זיך אָפּנעהיט, האַלב צעריסן, אין י.ק.-אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות 
צוזאַמען מיט אַן אָריגינעלער שרײַיבמאַשין-קאָפּיע געמאַכט אין װאַרשעװער געטאָ. בײַם דעשיפרירן דעם 
האַלב צעפליקטן כּתב-יד האָבן מיר זיך אויך באַנוצט מיט דער קאָפּיע. דער מקור איז רעגיסטרירט מיטן נומ' 
4 און די קאָפּיע -- 1024א'/811. 
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וויי דיר 


וויי דיר, האָסט אויסגעהרגעט מײַינע קינדער אַלע 
און מײַנע אַלע אַלטע, גאָר אַלטע מײַנע לײַט! 
ווייס, מערדערפאָלק: קינדער ווערן ניט פאַרפאַלן 
און ס'שטאַרבן ניט קיין אַלטע פאַר דער צײַט. 


וויי דיר, האָסט אױסגעראָטן גאַנץ מײַין פאָלק אין פרידן 
און האָסט פאַרברענט די הײַזער מײַנע פון געבעט, 

די שולן מײַנע אַלע צוזאַמען מיט די ייִדן, 

און מײַנע הייליקע, די ייִדישע, די שטעט. 


וויי דיר. דו האָסט אַ פאָלק פאַרניכט אַן אומבאַװאָפּנט{סן 

און ניט פאַרטיידיקטע פון קיינעם האָסטו פאַרןניכטין 

ווייס, ניט פאַרטיידיקטע פון קיינעם װעלן האַןרב דיך שטראָפןן 
דו װעסט פאַר אומבאַװאָפנטע זיך שטעלן {צום געריכט!ן 


ווויי} דיר, אָ פאָלק פון קינדער-ןמערדער און פון אַלטען 

! וַהאָסט מײַנע קינדער (און} די !אַלטע מײַנע אומגעבראַכט,ן 
ווייס, אַ געהרגעטער אַ זקן לאָזט זיך ניט באַהאַלטן 

און קינדער רײַסן זיך פון קברים וי פון אַ מאַמעס טראַכט. 


ווייס, ווייס: עס שטאַרבן ייִדן ניט, דערהרגעטע אומזיסןטזן 
און ס'װערט אַ פאָלק ניט אומגעבראַכט אָן אַ פֿאַרװאָס... 
ווייס, מערדערפאָלק, מען קען ירושלימס ניט פאַרװויסטן -- 
שיס! שיס אין האַרץ. מיר אויס... עס איז דײַן לעצטער שאָס! 


וי דיר-- דײַן בייזע שעה, הער, האָט געשלאָגןן,} 
באַלד, באַלד, אָ פּלאָג און ס'איז מיט דיר שוין אױסןין 
אויף אַלע וועגן װעלן מיר דיך יאָגן, 

מיר וועלן פון די קברים אונדזערע אַרױס 
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מיט װוײַב און קינד, מיט זיידעס און מיט באָ{בעס,ן 
די אױיסגעשאָסענע פון אײַך אומזיסט, 

דאָס פאָלק װאָס איר האָט לעבעדיק באַ|גראָבן;ן 
מיר וועלן שטיין און אָנקוקן אײַך װיסט 


מיר װעלן שטיין אויף אַלע, אַלע ווועגןן 

און שװוײיגן, שװײַגן, שװײַגן װי דאָס (גראָז,} 

מיר װועלן שטומע שטיין און שטומןע פרעגן:ן 
פאַר װאָס האָט איר געהרגעט (אונדז, פאַר װאָס?ן 


איר װועט פּאַרבלוטיק{טזע און אומריינע אַנטלױפן 
אין אַ באַפּאַלענער אײַיך, ווילדער שרעק, 

מיר וועלן, טױטע, אַלע שליאַכן אײַך פאַרלויפן, 
מיר וועלן אײַיך פאַרשטעלן יעדן וועג, 


מיר װעלן שטיין דערהרגעטע און קוקן, 

אָנקוקן אײַך שטום אין אונדזער פּײַן; 

און קוקנדיק אויף איַיך, אײַך שטומערהייט פאַרצוקן, 
מיר עסן אין די ביינער אײַך זיך אײַן 


אין אײַער עקלדיקן לײַב, אין קאַרק אין רויטן 

וי אין אַ ברודיקן אַ זומפּ, אין שליאַם און ליים, 

איר האָט געטויט אונדז לעב'דיקע, טראָגט אונדז טויטע 
טראָגט אויף די פּלײצעס אונדז צו אײַיך אַהיים {...ן 


צו אײַך אַהיים!... ניטאָ איר, אײַיער היים -- מער! 

זי ליגט אַ חורבה, אויפגעריסן און צעשטערט; 
באַהאַלט אין לעכער זיך, אין היילן אין געהיימע, 
איר פאָלק פון נידעריקע רוצחים אויף גאָטס ערודין 


באַהאַלט זיך! ניין... ס'באַהאַלטן זיך פאַרשעמטע 
איר קינדער-מערדער, איר זענט דאָך אומפןאַרשעמטון 
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קריכט, אומפאַרשעמטע, אויף חורבות אייגענע אום פרעמדע, 
און זאָלן אײַך די שטיינער, די צעפאַלענע זײַן פרעמד. 


זוכט, מערדער, אײַער חיים און ר'זאָלט זי ניט געפינען... 
בלאָנדזשעט אום וי מיר אויף דר'ערד און זוכט, 

און זוכנדיק אויף חורבות-- גייט אַראָפּ פון זינען, 

און זײַט אין משוגעת אין אײַערן פאַרפלוכט! 


אַנטלױפט! וי מײַיז לויפט נאָכן קריג יעצט דעם פאַרשפּילטן 
און וייסט ניט װוּ אַהין? און זאָלן, רוצחים, אײַך, 

די ביימער אויף די וועגן און גרעזעלעך פאַרשילטן 

און יעדע זשאַבע בײַים ברעג פון יעדן טײַך. 


לויפט, יעדער דײַטש באַהאָנגען מיט אַ ייִד געהרגעט, 
מיר קלאַמערן זיך טויטע אַרום האַלדז אײַך שטום, 
מיר וועלן װאַרגן, װאַרגן אײַך און ניט דערװאַרגן -- 
דרייט אויס (די ק}עפּ, די קעפּ און קוקט זיך אום:... 


דאָס זענען) מיר... מיר, מיר! דאָס זענען אונדז'רע נעגל 
זיי {זענען} אױסגעװאָקסן שאַרף אונדז נאָכן טויט, 

איןר האָט} געוָהזרגעט אונדז אויף אַלע וועגן 

וָאון יעדן שטיין מזיט אוןנדז געמאָלן רוט { } 


יעצט טראָגט אונדז, טראָגט אין שרעק אונדז און אין אימה, 
איר געפינט דעם וועג ניט? גייט! פאָרױס! פאָרױס! 

מיר, מיר! מיר װעלן, יעצט פאַרקירעווען אַהיים אײַך, 

מיר װעלן אײַך ארײַינפירן, אײַך יעדן אין זײַן הויז. 


מיר ועלן עדות זײַן און צוקוקן די סצענע, 

וי איר באַגעגנט זיך מיט אײַער װײַב און קינד, 

וי איר פאַלט זיך אויפן האַלדז... מיר ווילן זען עס 
מיר ווילן שטיין און קוקן מיט אויגן שטאַר און בלינד... 
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ניין! ניין! איר זאָלט וי מיר עס ניט דערלעבן, 
טרעף יעדערער פון אײַך צו זײַן צעפאַלן הויז, 

און ניט טרעפט די װײַבער אײַערע בײַם לעבן, 
און טויט די קינדער אײַערע אין זייער שויס... 


טױיט. אין אָפּינע טירן און דורך ווענט געשפּאָלטן 
הערן קללות זיך... עס ציטערט קאַלט די הויט - 
דאָס האָבן אײַך די װײַבער אײַערע פאַרשאָלטן 
און די קינדער אײַערע פאַר זייער טויט. 


זי הייבן אויף זיך שטאַרע, שטאַר און פאַרפּראָרן, 
זיי קומען צו צו אייך און שאָקלען מיטן קאָפּ-- 
די װײַבער און די קינדער אײַערע פון טאָרנט 

און מיר פון הינטן... מיר לאָזן אײַך ניט אָפּ. 


זיי פון פאָרנט... און מיר, מיר אײַיך פון הינטן -- 

פאַר װאָס האָט איר אונדז אויסגעהרגעט, זאָגט פאַר (װואָס 
איר האַלט'ס ניט אויס און לויפט מיט אַלע ווינטן, 

איר קענט ניט אויסטרינקען דעם ביטערן דעם כּוס. 


איר לויפט, אַ מחנה קינס, אַ ווילדע רוצחים-האָרדע, 
לויפט זינדיקע, לויפט, ניט געראַסט און ניט גערוט-- 
אַך, װוּ איר שטעלט אַ פוס האָט איר געמאָרדעט, 
אױף יעדן שטיקל ערד האָט איר פאַרגאָסן בלוט. 


אין יעדער שטאָט אין יעדן אָפּגעלעגן שטעטל 

האָט איר אין ייִדיש בלוט געטונקען טיף די הענטן } 
יעדע אונדזער שטוב איז אַ פינצטער בלעטל 

אין אײַער בלוטבוך, פּחדנים, װאָס איר זענט! 


איר האָט גענומען זיך צו שװאַכערע פון אַלע, 
באַרױבן עלנטע-- דער זיכערסטער דער רויב! 
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אַ פאָלק אַן אומבאַהאָלפענעם זענט איר באַפאַלן 
און צעטראָטן אים, צעריבן אים וי שטויב. 


איר האָט באַװיזן אײַער גבורה גרויס בײַ קינדער 
און בײַ אַלטע... אָ, איר קענט, איר קענט די קונץ 
פון מאָרדן ריינע, ריינסטע, שמוציקע איר זינדערן.ן 
און איר האָט אויסגעקליבן אין פּחדנות אונדז... 


איר האָט צעבראָכן פעלקער, נאָר אונדז האָט איר פאַרטיליקטן,} 
פאַרפּײַניקט אונדז, געגעסן אונדז װוי {(ברויט,ן 

װי װײַן געטרונקען אונדזער אַלטן בלוט, אי אַלט, אי ביליק, 

אָ ווער וי מיר אויף דר'ערד, ווערט אומבאַשטןרזאָפּט געטויט?... 


איר האָט מיט אונדז װי מיט געשטאָרבענע געזצטיקט אײַער תּאווה 
איר האָט, היענענפאָלק געטרונקען אונדזער בלוט, 

ס'האָט ער געהאָלפן אײַיך... איז'ס גאָט? צי איז'ס דער טײַװלן } 
אוב גאָט-- טאָ זאָל'ס אים שמעקן גוט! 


און אויב דער טײַװל איז'ס... זיַיט אַלע, זײַט פאַרשאָלטן, 
פון גאָט און מענטש פאַרשאָלטן, דו ווילדע חיה, דו! 

מיט מעפיסטאָפלען זינקט טיף אין דר'ערד געשפּאָלטן 
און טיף אין דר'ערד ניט וויסן זאָלט איר פון קיין רו... 


עס זאָל די ערד אין צאָרן אירן גרויס און אין איר האַסן 
אײַך אױסשפּײַען מיט עקל פון איר מויל - 

און װאַלגערט טויטע זיך, וי מיר, װוױי מזיר, אין גאַסן 
מיט װײַב און קינד צוזאַמען אין איין קנויל. 


און זאָל די שוועסטער אײַיר'ע, די היענע זויןגץ 

פון אײַער לײַב דעם לעצטן טראָפּן (גיפט,ן 

און שפּאַרבער זאָלן אױסקאַלופּען איַויַך דין אויגן 
און דאָס גרויזאַמע דאָס שלעכטע האַרץ איַיַך טיף}... 
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מיט אויפגעגעסענע, מיט הערצער זאָלט איר שפּירן, 
מיט אויסגערונענע מיט אויגן זאָלט איר זען, 

װי ס'גייען ליכטיקייטן אויף און שעמערירן -- 

פון װאַנען? און פון װוּ? און וי אַזױ? און ווען? 


(מיט הערצער שוין) פאַרווערעמט, פילט, מענטשן-שענדער, 
וְמיט אויגן אױי/סגעפּיקטע שוין קוקט, זינדיקע און זעט: 
וַווי ס'לעבן) נאַציאָנען אויף אין אַלע לענדער, 

וי ס'ווערן) אויפגעבויט און בליִען פריילעכע אויף שטעט! 


מיט מוחות אויסגעטריקנטע און שוין פאַרשימלט 

מיט אויערן פאַרמאָכיקטע און פוילע הערט: 

וי ס'האָט זיך אױסגעלײַטערט קלאָר נאָך אײַך דער הימל, 
וי ס'האָט צעשמייכלט זיך נאָך אײַך די ערד... 


הערט, הערט: עס האָט צעקלונגען זיך אין ליבע און אין גלויבוןן 
אויף גאָר דער וועלט אַ הערלעכע אַ ליד-- 

הערט, הערט אַ שטימע מעכטיק, אי פרײַי און אי דערהויבןן - } 
דאָס זינגט אין פעלקערכאָר דער אײיביקער דער וַייִד.ן 


הערט הערט און זאָל אַ שטורעם ווילד אײַיך באַלד אויף {שטויב צערײַבן) 
פאַרטראָגן אין מדבריות אײַיך מיט װײַ|ב און קינד- } 
עס זאָל ניט קיין געדעכעניש פון איןיִך פאַרבלײיבן} 


אָ חלום בייז, װוער אָפּנעמעקט, פאַרןוויי אין װינטוּן 
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אַריינפיר 33 


אַ לױבגעזאַנג צו דער ייִדישער גבורה און צו דעם ייִדישן גיבור פּנים-אל-פּנים מיט זײַן אייגענעם טויט. פון 
יוני 1942 ביז אַפּריל 1943, פאַרנעמט זיך י.ק. אין זײַנע ווערק כּמעט אויסשליסלעך מיטן פורעמען פון דער 
גבורה בײַי ייִדן אונטערן נאַצישן רעזשים, אין אירע צוויי אַנטפּלעקונגען: (א) די גבורה פון אמונה, (ב) די 
גבורה פון באַװאָפּנטן אױפשטאַנד. פון איין זײַיט, באַזינגט י.ק. די גבורה פון ייִדישן אויפשטענדלער, װײַל ער 
דערשפּירט אין איר איינעם פון די דערהויבנסטע אויסדרוקן פון גײַסט בײַ דער מחנה חלוצים אין גלות, 
אינעם באַװאָפּנטן אויפשטאַנד דערזעט י.ק. אַ סימבאָלישן אויפטו, אויס אידענטיפיקאַציע מיטן גורל פֿון 
ייִדישן פאָלק און מיט זייערע חברים די חלוצים און בער פון דער נאַציאָנאַלער היים אין ארץ-ישׂראל, 
וועלכע זײַנען אויך אַרײַנגעטאָן אין אַ קאַמף פֿאַרן קיום און אין אַ באַװאָפנטן קאַמף פאַר אַ ייִדישער ארץ- 
ישׂראל-- וי מיר דרינגען אַרױס פון י-ק'ס וערטער בעתן ערשטן אױפשטאַנד אָנהײב 1943 (זע: צביה 
לובטקין, ספר דרור, זי 482). פון דער צווייטער זײַט שטעלט י.ק. דעם טראָפּ אין זײַן שאַפן דווקא אויף 
יענער גבורה װאָס ווערט דורך אים כאַראַקטעריזירט וי -- די גבורה פֿון דער אמונה שלמה בקדוש ברוך הוא 
און אַלע זײַנע דרכים, וועלכע דריקט זיך אויס הױפּטזאַכלעך אין דער גרייטקייט צו דינען גאָט.- אין 
דערװואַרטונג אויף דער גאולה שלמה -- אין אַ וועלט וי זי איז. אַזאַ מין גבורה פון גײַיסט הייבט אַרױס י.ק. 
אין זײַין שאַפן בי צוויי יונגע ייִדן אין זייערע דרײיסיקער יאָרן -- בײַ שלמה זשעליכאָווסקין, אַ גערער חסיד, 
אַרום 37 יאָר אַלט, און בײַ דעם רבי, ר' שמואל שלמה ליינער, דער פינפטער חסידישער רבי פון בית ראַדזין, 
אַרום 33 יאָר אַלט (זע: תבע"פ - ברקוביץ, זי 5; שרגאי, ערשטער טייל, זי 76), און זע װײַטער: "דאָס 
ליד וועגן ראַדזינער", נומ' 35, 

קיין דאַטע איז אויפן כּתב-יד נישטאָ, אין בלומענטאַלס רשימה נומ' 37, ווערט אָנגעגעבן בלויז דאָס יאָר 
2, אין דער רשימה פון כתבים אחרונים, תשכ"ט, פעלן -- איבער טעכנישע סיבות, אַ ריי ווערק און צווישן 
זיי אויך די פּאָזיציע פון "דאָס ליד וועגן שלמה זשעליכאָװוסקי". אין דער פאַר-לעצטער אױסגאַבע פון 
כתבים אחרונים, פון יאָר תשט"ז (די צווייטע אױסגאַכע), ווערט אָנגעגעבן אין דער דאָרט געדרוקטער 
ביבליאָגראַפישער רשימה, נומ' 35, אַ השערה וועגן דער דאַטע: סיון תש"ב 177 טער מאי-- 15 טער יוני' 
2 און אויף זײַט 370, ווערט, אָנגעגעבן אַז דאָס ליד איז געשריבן געװאָרן נאָך דעם וי מען האָט זיך 
דערװוּסט אין װאַרשע וועגן דעם אַז אַרום שבועות זײַנען אויפגעהאַנגען געװאָרן 10 ייִדן, אין זדונסקע- 
װאָליע, און אַז צווישן זיי איז אויך געווען שלמה זשעליכאָווסקי. זשעליכאָווסקיס העלדישע האַלטונג איז 
דאָרט ספּעציעל באַטאָנט געװאָרן. אַזאַ ידיעה װערט געדרוקט אין אונטערערדישן אינפאָרמאַציע-ביולעטין 
פון דער "דרור"-באַוועגונג, אין ידיעות, נומ' 6, פון פטן יוני 1942, זי 3. דאָרט שטייט געשריבן בזה הלשון; 

"זדונסקא-ווןאלאן { דז דוײַטשען (הענזקער האָבן אויפגעהאַנגען אין פורים 1731 ייִדן.  {‏ אין 
בערגעח!זרט} דעם דאזיקן טײיװלאָנישן ספּעקטאַקל אויך ערב שבועות. זויי האבן אזויפגעשטעלט אַ תליה, 
נאויסגעזקליבן 10 קרבנות און אַריינגעלאזן צו דער דאזיקזער "פארשטעלונג" די גאַנצע ושט}אטישע 
באפעלקערונג. צוישן די פארמןשןפטןען צום {ַטױיזט איז געווען אַ דארטיקער פשוטער, חסידישער ייד, 
שלמה זשעליןכאוו}סקי, וועלכער האט אויפגןעמונטערטן א{לען ארןוזם, מיט {כ}וח צ{עזנויפגעבראכטע יינדןן 
{ואזויף } זיי פארװערןטן צו וַטרזויערן, געגעבן זויי} בטח(וזן נַאוזן נגעזוונעזן נצופןרידן זיך מקרױיב?ן 
11 } זוייזן פאַר דער גאןנצער עדה, והאלטנדזיק דאס {פאַר אַ זכות. דעם גאנצן וועג הןאט 
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} {גזעזונגען און זיך משמח געווען." 

שלמה זשעליכאָווסקי איז געווען אַ גערער חסיד, אַ זון פון אַ דורות-אַלטער משפּחה פון גערער חסידים, 
דער זון פון נגיד ר' משה גדליה זשעליכאָווסקי. אַלײן אַ סוחר, אַן אוהב-נגינה און אַ בעל-תּפילה ימים- 
נוראים, אַ קובע-עיתּים לתּורה, שלמה זישעליכאָווסקי איז געווען גוט אײַנגעאָרדנט, זײַן פרוי האָט אָנגעפירט 
מיט אַ קליינער װעבערײַ מיט אַ פּאָר צענדליק אַרבעטער, אויך זי איז געווען פון אַ משפּחה פון גערער 
חסידים אין זדונסקע-װאָליע (די אַלע פּרטים ווערן דאָ פאַרשריבן לוט דער אינפאָרמאַציע פון גוטע גאָלדע 
בערקאָװיטש, שלמה זשעליכאָווסקיס טאָכטער וועלכע װױנט אין ישׂראל, זע: תבע"פ- ברקוביץ, ז'2, 
5, 9). | 

נאָך דעם וי שלמה זשעליכאָווסקי איז פאַראורטיילט געװאָרן פון די דײַיטשן, צוזאַמען מיט נאָך נײַין ייִדן, 
צו שטאַרבן אויף דער תּליה ערב-שבועות, האָט ער אין דער נאַכט פאַר ערב-שבועות פאָרגעלייגט זײַנע - 
תּפיסה-חברים צו פאַסטן און דאַװנען יום-כּיפּורדיקע-תּפילות, און אַזױ האָבן זיי געטאָן. ווען זי זײַנען 
דערגאַנגען צו נעילה, האָט ער בײַ זײַנע חברים געבעטן אַז מע זאָל פּאַרענדיקן דעם דאַוונען צו מאָרגנס בײַ 
דער תּליה, און אַזױ האָבן זי געטאָן (זע: פראגער (תשכ"ז), זזי קכ"ח-קמ"ד-- דאָרט ברענגט דער מחבר 
די עדותשאַפטן פון עדי-שמיעה און עדי-ראייה; געדרוקט אויך אין זדונסקה-וולה, זז' 338- 343). 

לוט וי עס דערציילן פּאַביאַניצער ייִדן, איז שלמה זשעליכאָווסקי געווען זייערער אַ ב-עיר און אַ 
שטענדיקער תּושב פון פּאַביאַניץ. קיין זדונסקע-װאָליע איז ער אַריבערגעגאַנגען, נאָך דעם וי די מלחמה איז 
אױסגעבראָכן (זע: ידיעות בית לוחמי הגיטאות, נומ' (13) 1, יאַנואַר 1956, זי 43). לוט אַנדערע, 
טײילװײַז אומבאַקאַנטע מקורים, איז קלאָר אַז י.ק. האָט זיך פאַרנומען טרײַ צו באַשרײַבן, אינעם ליד וועגן 
שלמה זשעליכאָווסקין, אַן אויטענטישע היסטאָרישע געשטאַלט און אַ רעאַלע פּאַסירונג. וועגן דעם זײַנען ביז 
הײַנט פאַרבליבן אייניקע עדות און גבית-עדותן, װאָס דערמעגלעכן אונדז אָנצונעמען אַז "דאָס ליד וועגן 
שלמה זשעליכאָווסקי", אַפילו ווען אויך געשריבן אויפן סמך פון דער ידיעה פון "דרור" (זע אויבן), האָט אַן 
אָנשפּאַר בלי-ספק אין יצחק קאַצענעלסאָנס פאַרבינדונגען מיט גערער חסידים אין וואַרשע, פון וועלכע ער 
האָט מן-הסתּם זיך דערװוּסט די אַנדערע וויכטיקע היסטאָרישע פּרטים װאָס ער דערמאָנט אין זײַן ליד און 
וועלכע זײַנען אין דער ידיעה פון "דרור" נישט פאַראַן (זע וועגן י-קיס פאַרבינדונגען מיט זושע פרידמאַן, אַ 
גערער חסיד און איינער פון די אָנפירער פון דער אגודה אין פּױלן, בײַ: עק, (תש"ך), זי 206). 

דער פולער ייִדישער טעקסט פון אַריגינאַל ווערט דאָ צום ערשטן מאָל געדרוקט, אָן די פאַרקירצונגען װאָס 
זײַנען געמאַכט געװאָרן אין ייִדישן טעקסט ביַים אָפּדרוקן אים נאָך דער מלחמה. נאָך דער מלחמה איז "דאָס 
ליד וועגן שלמה זשעליכאָווסקי" געדרוקט געװאָרן צוויי מאָל אין אוסגאַבעס פון דער שארית-הפּליטה, 
אָבער אין ביידע פאַלן איז דער טעקסט נישט פולקום, וויכטיקע חלקים פעלן; דאָס ליד איז געווען געדרוקט 
אין: (א) פּיַין און גבורה אין דעם ייִדישן עבר אין ליכט פון דער קעגנוואַרט. דריטע 
אויפלאַגע מינכען, "דרור", 1947, 6, זז' 97-- 102. דאָ זײַנען אַרױסגעלאָזט געװאָרן די סטראָפּעס נומ' 
33:31-17- 34; 36-- 38. און אין: (ב) באַפּרייונג, צווייטער יאָר, 16טער אַפּריל 1948, נומ' 55. דער 
טעקסט איז דאָ געדרוקט געװאָרן מיט די זעלבע אַרױסגעלאָזטע סטראָפעס. די אַרױסגעלאָזטע שורות 
באַטרעפן נישט נאָר אַ העלפט פון מקור, זיי זײַנען אויך שייך דעם צענטראַלן מעמד אין ליד, אָן וועלכן דער 
גאַנצער כאַראַקטער פון ווערק בלײיבט פאַראַנדערשט און זײַן אינטערפּרעטאַציע -- פאַרביטן, 

אויך דאָס ליד איז געלייענט געװאָרן פאַר י.ק'ס חברים אין דער "דרור"-קאָמונע אויף דזיעלנאַ 24, און 
האָט אַרױסגערופן אין יענער צײַט, אַ דיסקוסיע -- װײַל צווישן זײַנע חברים, די חלוצים, איז געווען אַ געפיל 
אַז מיט דעם ליד האָט י.ק. פאַרשטאַרקט די גרייטקייט צו גיין אויף קידוש-השם און אָפּגעשװאַכט די 
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קאַמפס-גרייטקייט בײַ די צוקונפטיקע אויפשטענדלער - אין אַ צײַט ווען מען האָט זיך געגרייט צו 
אָרגאַניזירן אַ באַװאָפנטן װידערשטאַנד (זע: צוקרמן - מבפנים, י"ג, זי 36). מער קיין פּרטים וועגן אַזאַ 
דיסקוסיע, זײַנען נישט פאַראַן. דאָס אויבן דערמאָנטע איז אָבער גענוג כּדי צו באַטאָנען דעם מעמד פון י-ק'ס 
שאַפן אין געטאָ, צו וועלכן מע האָט זיך באַצױגן וי עס ווערט קלאָר-- וי צו אַ געשעעניש װאָס פֿאַרמאָגט אַ 
פּאָטענציעלן איבערצײיגערישן כּוח און דערפילט אַ נאָרֹמאַטיווע פונקציע דורכן פֿאַרשטאַרקן דעם צובונד צו 
לעבנס-ווערטן און דורכן באַאײַנְפלוסן די מענטשלעכע האַנדלונג אין באַשטימטע אומשטאַנדן. קורץ פאַרן 
גרויסן גירוש איז די פּאָעמע צוגעגרייט געװאָרן צום דרוק, פון זײַנע חברים פון דרור-החלוץ, וי אַ טייל פון 
אַ ספעציעלער אױסגאַבע פון ליְקיס געטאָ-לידער (זע װײַטער, אין אַרײַנפֿיר צו "דער ייָד האָט געלאַכט", נומ' 
4) אַן אַנאַליז פון דער סטרוקטור פון ליד און זײַנע מקורים, זע אין: שיינטוך (1982), 

דער אָריגינעלער, טײלװוײַז צעשעדיקטער כּתב-יד, געפינט זיך אין י.ק. -אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות, 
און איז דאָרט רעגיסטרירט מיטן נומ' 811/1035. צוזאַמען מיט אים האָט זיך אויך אָפּגעראַטעװעט אַ 
שרײיבמאַשין-קאָפּיע, געמאַכט אין װאַרשעװער געטאָ, וועלכע איז רעגיסטרירט, דאָרט, מיטן נומ' 811/10358. 
בײַם דעשיפרירן דעם אָריגינעלן כּתב-יד האָבן מיר זיך אויך באַנוצט מיט דער קאָפּיע, און מיט אַן אַלטער 
פאָטאָקאָפּיע פון ייִדישן מקור אין וועלכער ס'האָבן זיך פּאַרהיט ווערטער פון שורות בײַ די ראַנדן פון אָריגינעלן 
כּתב-יד. װאָס זײַנען פאַרשװוּנדן במשך פון די יאָרן. 


ודזאָס ליד וונעגן} שלמה וזזשעליכאָווסקי 


מזינג|ט, ערד און הימל זינגט, זינג גאָט, זינג יודד "קה-װאָו-"קה, 
זױינגט אַלע אונטן דאָ, זינגט אַלע דאָרט, זינגט אויבן! 

זינגט וועלטן אַלע, זינגט דעם נאָמען שלמה זשעליכאָווסקי.- 
ער האָט דעם מענטש אויף דר'ערד, דעם מענטש דערהויבן. 


שטיי אויף האָמערוס, בלינדער דו און גרויסער זינגער, 

און דוד, דוד, ער דער זון פון ישין -- אויפשטיין זאָל ער! 

נעמט די האַרפן, קלאַפּט די סטרונעס אָן מיט איידעלע איר פינגער 
און זינגט אַ ליד צו שלמהן, דעם ייד פון זדונסקאַ-װאָליע. 


זינגט, טרייסט דער ערד... טרייסט טרייסט אין שיפלות איר און וועקט זי: 
װויל דיר, ווויל, אָ, ערד, באַגנעדיקט פון דאָס נײַ און נײַ באַשאָנקען 
ווער איז העראַקלעס און אַכילעס וער איז און װער איז העקטאָר? 
קעגן העלד װאָס מ'האָט אין זדונסקאַ-װאָליע אויפן מאַרק געהאָנגען? 
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אין זדונסקאַ-װאָליע טוט זיך, עס רעשט, עס רודערט זיך, און ס'טומלט 

ס'איז ערב-שבועות -- דער טאָג פון מתּן-תּורה און ס'איז קאָנטיק; 

מען האָט דעם געטאָ דעם פּאַרמאַכטן אויפגעעפנט פֿאַר גויים פון אַרום דאָרט 
אַליין די דײַטשן מאַכן די הכנות צו דעם יום-טוב. 


זי האָבן ברייט געעפנט, אױפגעפּראַלט די טויערן פון געטאָ-- 
מען מעג אַרײַנגײן הײַנט אַהין, אין געטאָ, ענג און מןיזאוס, 
ס'וועט זײַן װאָס} אָנצוקוקן דאָרט, גייט אַלע, גייט און זעט עס 
עס שטייען גרייט שוין, גרייט אין {ס}אַמע מאַרק צען |תּליוזתן } 


די דײַטשן קומען פרײוויליק אַרײַן אין אָפּגעצױמטן טייל פון שטןעזטל, 
די ייִדן האָט מען פון די װוינונגען מיט גװאַלד אין מאַרק גועזטןריזבן 

זיי זאָלן זען עס... שאַט! מען פירט זיי שוין, מען לעזט אַראָפּ פון {צעטלן 
צען נעמען ייִדישע, צען אויסדערוויילטע, צען געצייכנט און געקליבןן.ן 


שלמה זשעליכאָװסקי!... עס האָט אַ קלונג געטאָן, אַ הילך געטאָן אין לופטן 
דער ייִדישער, דער נאָמען און אין די אוי'רן פון נאָנטע און פון װײַטע, 

און איינער פון די צען האָט הויך דעם קאָפּ אַ הייב געטאָן, װי עמעץ רופטץ-- 
דאָס איז ער, קוקט! איר װעט אים אויף קיין אַנדערן שוין ניט פאַרבײיטן! 


שלמה זשעליכאָווסקי פון זדונסקאַ-װאָליע... קלינגט געטלעכער און שענער 
אַגאַמעמנאָן פון מיקענע? דער באַפעלער איבער גאַנץ אַכאַיאַ? | 
אָ העלדישער דו ייִד, ביסט געטלעכער און שטאַרקער מער פון דעם מיקענער, 
עס קוקט אַראָפּ, עס שפּיגלט אין דײַן פּנים זיך, אין ליכטיקן, הויה! 


שלמה זשעליכאָווסקי-- אַזאַ אַ נאָמען? צי אַןןְ| אָנהײב איז עס פון אַ זמר? 

עס האָט פאַרהילכט דער מאַרק, צעקלונגען זיך אין יעדן אויער-- 

אָט איז ער, אָט! אָט שטייט ער אויפן עשאַפאָט ווייף אַ באַלעמער, 

און ס'לײַכט די זון אויף העלער פון זײַן בליק, דער הימל, דער הימל בלויער... 


שלמה זשעליכאָווסקי! אַזאַ אַ נאָמען, אַ נאָמען פון אַ ייִד, אַ נאָמען ייִדיש-- 
דער גאַנצער מאַרק האָט װוּנדערלעך דאָס מאָל מיט אים פאַרקלונגען-- 
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שטעלט װוײַן אַ כּוס אַװעק אים אויף זײַן האַנטפלאַך אויסגעשטרעקט און ער מאַכט קידוש, 
װוער זינגט? ווער האָט אין מאַרק דאָ גװאַלדיק זיך אַזױ צעזונגען? 


ער אַליין, ער האָט עס פאַרן טוט צעזונגען אין התפּעלות זיך ביחידות, 

און וו ניט ער אַלײין, עס זינגט מיט אים דאָס גאַנצע פאָלק ישׂראל-- 
א אָלק 

ער זינגט-- און ס'זינגען פון זײַן קעל אַרױס אים אַלע, אַלע יידן, 

דעריבער איז ער אויפגעפלאַמט אַזױ און איז אַזױ נתפּעל. 


ער כאַפּט זיך אָבער, ניין! דער עולם זינגט ניט... עס הזאָט זיך אים געדאַכט נאָר 
אַז די גאַנצע עדה אַרום אים דאָ זינגט מיט אים צוזאַמען, 

אַפילו ניט די ייִדן בײַ די תּליות! און ער ווענדט אַן אויפגעבראַכטער 

וזיךְ צו זיין, און {רעדט צו זיי,} אַזוױי צו זאָגן, ווערטער פ}לאַמעןעןן: 


"פאַר װאָס? פאַר װאָס האָט ואזיר די קעפּ !אַראָפּגעלאָזן שווערע |?} 
װאָס שטייט איר פינצטערע אַזױ, געליימטע אויף דעם פּלאַץ - דאָ? 
שטאַרקט זיך, שטאַרקט אין גלויבן זיך, איר זאָלט געשטאַרקט יעצט װערן! 
ייִדן קענען נאָך חלילה, אַרײַנפאַלן דורך אײַך אין עצבות! 


"ס'איז ערב-שבועות, ייִדן! מאָרגן ווערט זי אונדז אויף ס'נײַ געגעבן, 
די אַלטע אונדזערע אין פרייד, די הייליקע, די תּורה, 

מיר אויך! מיר מערער נאָך וי אַלע, הגם מיר וועלנ'ס ניט דערלעבן-- 
מיר {טאָרן) ניט, מיר טאָרן הײַנט ניט זײַן פאַרמרה-שחורהט. 


"נאָמיר פריילעך זײַן! אַזױ צו שטאַרבן ייִדן, איז אַ זכיה! 

ווויל אונדז! מיר קומען פאַרן כּלל אום, אויף קידוש-השם מיר! 
ס'איז אונדזער גרויסער זכות צו הענגען אויף דער תּליה. 
נאָמיר זינגען, ייִדן, נאָמיר זיך צעזינגען אין אַ זמר" 


נאָך די הייליקע די ווערטער האָט ער אויפגעעטןעןמט פרײַער, 
ער האָט דעם קאָפּ דעם הערלעכן צו הימלען אויפגעהויבן בלויע, 
און האָט אין מאַרק אין זדונסקאַ-װאָליער דאָס ליד געזונגען פון ירושלים: 
"ירושלים, אייביקע דו... אזכּרה אלהים וְאֶהֲמָיָה - 
אזכּרה אלהים -- אַז איך דערמאָן זיך, גאָט-- 
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וויי מיר! 

וְאֶהֲמְיָה - ברום איך, וויי געשריגן... 

בְרְאוֹתי-- בעת איך זע, כָּל עִיר -- 

יעטוועדע שטאָט 

עַל תֵּילָה בְנויָה -- אויפגעבויט הויך אויף איר היגל... 
וְצִיר אֶלֹהִים-- 

און אונדזער געטלעכע די שטאָט 

די געהײיליקטע פאַר אים -- 

מושְׁפָּלֶת -- דערנידעריקט, אָך, אָך 

און וי געשרןיִזען 

עַד שְאוֹל תַּחְתּיֵה -- ביז צו דער שאול-תּחתּיה... 
וּבְכָל זֹאת -- און דאָך און דאָך -- 

אָנוּ ליה -- 

יאָו יאַ! 

מיר זענען גאַנץ צו גאָט, 

מיט אונדזער זײַן און טאָן דאָ! 

ְעֵיגִינוּ לְיֶה - 

און אונדזערע אויגן דאָ, 

די אויגן אונדזערע צו אים געװאָנדן...." 


אַזױ האָט ער געזונגען, מיט אַן אויפגעהויבענעם אַ קאָפּ ער, מיט אַ האַלדז ער 
אַן אױסגעשטרעקטן װײַט... און ס'געזאַנג פון ירושלים האָט אַרײַנגעדרונגען 
אין הערצער אין געבראָכענע פון זדונסקאַ-װאָליער ייִדן וי אַ באַלזאַם 

און וי אַ טרייסט אַרײַנגעגאָסן זיך אין זיי... אַזױ האָט ער געזונגען! 


און ס'האָבן צוגעהערט זיך ייִדן, אַלט און יונג אין מאַרק, אין זדונסקאַ-װאָליע 

און געשטאַרקט געװאָרן, און הייס באַגאָסן זיך מיט טרערן, 

און גאָט אַלײן האָט דורך דער זון אַ שמייכל אומעטיק געטאָן - ס'איז אים געפעלן 
אי שלמה זשעליכאָווסקי, אי דאָס געזאַנג ער האָט עס גערן. 


ער האָט אים ליב, זײַן שלמה זשעליכאָווסקי, דעם בלאַסן דעם, דעם שלאַפן-- 
"אָ װער פון אים איז מעכטיקער מער אויף מײין גרויסער ערד דאָ? 
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אים, אים האָב איך געמיינט ווען כ'האָב דעם מענטש באַשאַפן, 
אָ אויסגעחלומטער דו מײַן, אויסגעבענקטער מײַנער, מײַן באַשערטער ויז 


זינג, זינג, פאַרגיי אין זינגען זיך און װאַקס, װאַקס אין התלהבותון"ן 

ער װאַקסט, און ס'וואַקסט מיט אים די עדה ייִדן אַרום אים אין מאַרק דאָרט-- 
שלמה זשעליכאָווסקי-- ער אין גאַנצן װי ס'געזאַנג זײַנס איז כּלו רצוף אהבה, 
אַן עדה ייִדן שטייט און וויינט פאַר אים געטרייסטע און געשטאַרקטע. 


ער װאַקסט, און ס'וואַקסן ייִדן מיט אים גרויס געשטאַרקטע און געטרייסטע 
וי װאָלטן זי יעצט װעלן מיט די אויסדערוויילטע צען זיך טוישן -- 

אַך ווען מען לאָזט זיי... זיי װאָלטן צו די תּליות צוגעפאַלן דרייסטע: 

"מיר ווילן אויך! מיר אַלע דןאָ} אין (זדונסקען-װאָלןיע} מיר זענען אַלע {קדושים"ן 


ודערוװוײַלע} קומט צו אים, צו שלמהן צו, אַ בעסטיע בלאָנד און ווילד אַ חיה, 
דער קאַרק איז רוט אים, דאָס פּנים אָנגעגאָסן, טעמפּ-- אַ מאַסקע, 

און גיט אַ פראַסק דעם געטלעכן דעם מאַן װאָס זינגט דאָס ליד פון ירושלים 
און שלמה זינגט, ער זינגט און ווייסט ניט אַז ער ווערט געפראַסקעט. 


ער קוקט אַרױף. ער זעט אים ניט, ער זעט ניט קליינטשיק דעם פאַרברעכערן,} 

װאָס שפּרינגט, אַ צאַפּל-שרץ צו אים צו און יעדעס מאָל קליין אונטער 

ער פּאַטשט אים, פּאַטשט, די פּעטש-- זי הילכן אָפּ, נאָר דאָס געזאַנג שטײַגט {העכערן 
דאָס געזאַנג -- אַך אומעטיק אין זײַנע בענקשאַפטן אַזױ, און עס דערמןונטערט.ן 


ער זינגט און ס'זינגען אַלע קדושים מיט איִם מיט, דאָס ליד פון ליבע 

צו דער הײיליקער דער שטאָט װאָס גויים האָבן אין אכזריות פאַרוויסט זי-- 
עס קלאַפּן זינגענדיק אין האַרצן זיך און ס'גייען זי די אויגן איבער, 

צווישן זי אַן אָפּטריניקער איינער און איינער אַ געוועזענער בונדיסט דאָרט-- 


אשמנו... יאָ, מיר האָבן זיך פאַרזינדיקט, מיר זענען אָפּטריניק געוועזן, 

מיר האָבן גוטװיליק זיך אָפּגעזאָגט, אין נאָמען פון אַ סך, פון אונדזער חלק 
לעולם הזה... מיר, מיר האָבן, טיף אין אונדז, פאַרלייקנט אונדזער וועזן-- 
אָ, אזכּרה... דאָס ליד! ס'האָט אַלעמען אונדז פאַרן טוט געהייליקט. 
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דערװײַלע האָט דער תּלין זײַנע שטריק געהייסן זיך דערלאַנגען, 

און האָט די שטריק פאַרװאָרפן שטום זיי אויף די העלדזער-- 

צען העלדזער װאַרעמע, צען אָפּענע פּאָר אויגן, הערצער צען אין בענקען און אין באַנגנעןן 
און דערבײי צען זײַלן אויסגעהאַמערט שטאַרק, שטיינערנע צען פעלדזן. 


זי שטייען גרייט, באַשלאָסן פעסט וי אָדלער פאַרן פלי, גרייט אָפּצופליִען, 
און ווענדן טרײַ, אין לױיבשאַפּט צו שלמה זשעליכאָווסקין זיי'רע בליקן -- 
און שלמה זשעליכאָווסקי האָט האָפערדיק צו אַלע זיי הויך אויסגעשריִען: 
"ס'איז ערב שבועות הײַנט, קומט, לאָזט מיט מיר זיך, ייִדן אין אַ ריקוד! 


אָט װעלן פאַרן טוט מיר יעצט זיך לאָזן אין אַ כּשרן אַ טאַנץ דאָ! 
עס איז אונדז װוויל און גוט איז אונדז, אָט דאָ, אין מאַןרק,ן אין מיטן 
מקריב זײַן זיך פאַרן כּלל-ישׂראל, כּליל-כּליל, גאַןנץ אין גאַנצן,} 

דער חומר אונדזערער וויל'ס וי דער נפש -- לאָמיר טאַנצן, ייִןדן!"ז 


און ער האָט אויסגעשטרעקט די האַנט, אַ בויג דעם קאָפּ, אַ הויב געטאָן |אַ פּלײיצען 
און זײַנע נײַן חברים קדושים האָבן גלײַך מיט אים פאַרגלייזט (די אויגן- } 

אין דער מינוט איז צוגעלאָפן שלעכט דער דײַטש אַ ווילד צערייצ|טער,ן 

און האָט די שטריק זיי אויף די העלדזער זײיערע, פאַרצויגן. 


זינגט, ערד און הימל זינגט! זינג גאָט, זינג יוד-"קה -- װאָוו-"קה 
זינגט אַלע אונטן דאָ, זינגט אַלע דאָרט, זינגט אויבן-- 

זינגט וועלטן אַלע, זינגט דעם נאָמען שלמה זשעליכאָווסקי, 

ער האָט דעם מענטש אויף דר'ערד, דעם מענטש דערהויבן! 


טאָ זינגט זשע אים, זינגט אים אַ לױבגעזאַנג, מענטשן 
אַ לױבליד, זינגט אונטער דער זון אים! 
צי האָט איר אַזעלכן אַ מאַן שוין געזען שוין? 

צי האָט איר אַזעלכן געפונען? 
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וזינגט זשע אַ לויבגעזאַנג לענדער און ימען, 
זינגט וועלדער, זינגט היגלען און טאָלן! 

זינגט זשעליכאָווסקין, דעם ייָד, זינגט צוזאַמען 
מיט גאָט זינגט: ער איז אונדז געפאָלן! 


זינגט זונען און שטערן אין אַלע עק וועלטן, 

אין ליכטיקייט זינגט און אין פרידן, 

זינגט אים, באַזינגט אים, דעם העלד פון די העלדן, 
זינגט אים, דעם ייַד פון די ייִדן! 


זינגט, כאָטש ער האָט ניט, ניט קיינעם אויף דר'ערד דאָ 
דערהרגעט, ניט קיינעם געשאָסן, 

זינגט, כאָטש ער איז ניט געוועזן קיין מערדער 

האָט קיין מאָל קיין בלוט ניט פאַרגאָסן. 


ניט חרוב געמאַכט, ניט קיין שטאָט ניט קיין דאָרף ניט 
און מיט אַ מאַשין ניט געפלויגן 

קיין מענטש אויף קיין וועג ניט מיט באָמבעס באַװאָרפן 
קיין שװוערד פון איר שייד ניט געצויגןן.ן 


זינגט אים, {דעם העלזד פון דעם אָרעמ(עזן שטןעזטןלן, 
פון געס1עזלןעזך ועןנגע און שמאָלע 

וזיזנגט אים באַזינגט אים, אָט איז ער זעט, זעט אים, 
נדעם הייליקן פון זדונסקאַ-װאָליע.ן 
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דער כּתב-יד פון "דאָס ליד וועגן שלמה זשעליכאָוסקיי 


אַריינפיר 34 


אַ גרויסער פראַגמענט פון אַ פאַרלאָרן געגאַנגענער גרעסערער פּאָעטישער שאַפונג, געשריבן אייניקע 
װאָכן פאַרן גרויסן גירוש. דער טייל פון אָריגינעלן ייִדישן טעקסט װאָס האָט זיך פאַרהיט, ווערט דאָ געדרוקט 
צום ערשטן מאָל. אין טעקסט איז קיין דאַטע נישט פאַראַן. די השערה איז אַז דאָס ליד איז געשריבן געװאָרן 
פרילינג 1942 (זע: כתבים אחרונים, תשכ"ט,ז' 370). אין אים ווערט באַשריבן אַ געשעעניש מיט אַ 
דײַטשן פליִער, אין װאַרשעװער געטאָ אויף דער גאַס, בײַ וועלכער י.ק. אַליין איז געווען אַן עדות; מיט אַ 
יאָר שפּעטער לערך, שרײַבט י.ק. אין זײַן פנקס ויטל: "...אַ פּליִער פון זייערע האָט געהרגעט אַ ייָד אין 
גאַס. האָט דער פליִער גענייט איינעם פון די ייִדן אויפצוהייבן 2 און אַװעקשטעלן+ אַ פוס אויפן טױיטנס 
בויך, רויכערן אַ סיגאַרעט און שמייכלען, שמייכלען אָן אויפהער ביז ער וועט אים פאָטאָגראַפירן... ער האָט 
אים פאָטאָגראַפירט, אפשר כּדי אים אַרײַנשטעלן אין איינעם פון דעם רוצח שטרײַכערס בלעטלעך, ער האָט 
אים פּאַטאָגראַפירט און פאַרטריבן פון פאַר דעם געהרגעטן, מיטן שפּיצרוט װאָס אין זײַן האַנט, װײַל דער 
ייִד האָט זיך נישט צוגעאײילט אַװעקצוגײין און האָט נישט אויפגעהערט צו לאַכן. ער האָט אים ? ענדלעך 6 
פאַרטריבן, אָבער דאָס געלעכטער האָט זיך שוין פון זײַן פּנים נישט אָפּגעטאָן... אַ משוגענער און 
דענערווירטער געלעכטער" (דאָרט, זז' 162- 163). לױיטן הקשר אין וועלכן דאָס דערציילטע ווערט 
געבראַכט איז קלאָר אַז דאָס ליד באַציט זיך צו אַ געשעעניש אין געטאָ, וי י.ק. שרײַבט דאָרט -- מיט 20 
שורות פריִער: "אייניקע װאָכן פאַר דעם וי מען האָט אונדז פאַרשיקט מיט דער ערשטער באַן ... צום טויט, 
האָט מען אונדז אָנגעהױבן דערהרגענען טאָג-טעגלעך אין די גאַסן פון שטאָט"; ווערט אַזױ אַרום קלאָר אַז 
דאָס ליד באַשרײַבט אַ געשעעניש װאָס האָט זיך געטראָפן סוף יוני צי אָנהײיב יולי 1942, מן-הסתּם אויך אויף 
דער קאַרמעליצקע-גאַס (זע דאָרט, און פאַרגלײַך אויבן מיטן ליד "קאַרמעליצקאַ", און אין אַרײַנפיר דאָרט, 
נומ' 6 - 

מע דאַרף דערפאַר אָננעמען אַז דער אָפּגעפונענער טעקסט איז געשריבן געװאָרן פאַרן 20 יולי 1942 -- 
דער טאָג ווען מרדכי טענענבוים האָט באַגראָבן י-ק'ס װערק, צוזאַמען מיטן "דרור"-אַרכיוו, אויף דזיעלנאַ 
4 (זע: טענענבוים - בקר, ז' 112 ב')- װײַל דער טעקסט איז אָפּגעפונען געװאָרן טאַקע דאָרט (זע: 
כתבים-אחרונים, תשכ"ט, זי 370). דער אָפּגעפונענער טעקסט איז אין זײַן גרעסטן טייל, נישט דער 
אָריגינעלער כּתב-יד (וועלכער איז פּאַרלאָרן געגאַנגען כּמעט אין גאַנצן), עס איז פאַרבליבן אַ שרײיבמאַשין- 
קאָפּיע געמאַכט אין װאַרשעװער געטאָ. נאָר איין זײַט בלויז פון אָריגינעלן כּתב-יד איז אָפּגעפונען געװאָרן. 
דער געדרוקטער טעקסט אין דער שרײַבמאַשין-קאָפּיע, אַנטהאַלט די פּרקים א - ח און דעם אָנהייב פון 
פּרק י"א. דאָס אָפּגעפונענע זײַטל פֿון אָריגינעלן כּתב-יד אַנטהאַלט די פּרקים ט -- י (זע פאַקסימיליע, אויף 
זיַט 657).. װי עס ווערט איבערגעגעבן אין אַ הערה צו דער געדרוקטער העברעיִשער איבערזעצונג, האָט י.ק. 
אויך דאָס װערק איבערגעלייענט פּאַרן ענגן קרייז פון זײַנע חברים, מן-הסתּם אויף דזיעלנאַ 34. וי עס ווערט 
דאָרט דערמאָנט איז נאָך געווען אַ היפּשע צאָל פּרקים, וועלכע זײַנען ביז הײַנט נישט געפונען געװאָרן (זע: 
כתבים אחרונים, תשכ"ט, זי 370). 

מרדכי טענענבוים דערמאָנט דאָס ליד נישט איין מאָל אין זײַנע כּתבים, וי איינס פון י. ק'ס ווערק װאָס 
שפּיגלט אָפּ די געפילן פון ייִדן אין געטאָ. ער דערמאָנט עס מיט אַ ביסל אַ געענדערטן נאָמען "דער ייִד װאָס 
האָט געלאַכט". דאָס ליד איז, לוט מרדכי טענענבוימען, שוין געווען גרייט צום דרוק, צוזאַמען מיט "די 
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קללה" (זע אויבן, נומ' 32) און "שלמה זשעליכאָווסקי" (זע אויבן, נומ' 33) -- וי אַ טייל פון אַן אוסגאַבע 
פון יצחק קאַצענעלסאָנס "צאָרן לידער". די אויסגאַכע איז נישט דערשינען איבער דעם גרויסן גירוש װאָס 
האָט זיך אָנגערוקט (זע אויבן, אין אַלגעמײנעם אַרײַנפיר, און אויך בײַ: טננבוים, זי 84, 120). די השערה 
איז אַז די פּרקים װאָס פעלן פון אָריגינעלן כּתב-יד, זײַנען פאַרבאָרגן געװאָרן און פאַרגראָבן אין דער ערד 
פון קיבוץ-הכשרה פון "החלוץ", אין גראָכאָוו, און זײַנען פאַרלאָרן געגאַנגען (זע: כתבים אחרונים, 
תשכ"ט, ז' 363; 370. זע אויך דאָס װאָס יצחק צוקערמאַן דערציילט, אין: בשדמות גרוכוב, זן' 
6 - 357). 

די שרײַבמאַשין-קאָפּיע געפינט זיך אין י.ק. -אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות, און איז רעגיסטרירט מיטן 
נומ' 11/'81027א. דאָס איבערגעבליבענע זײַטל פון כּתב-יד, געפינט זיך אויך דאָרט, רעגיסטרירט מיטן נומ' 
7.,. 

לוט די איבערגעבליבענע זעקס שורות פון פּרק י"א, אין דער שרײיבמאַשין-קאָפּיע, װײַזט אויס אַז דער 
פולער טעקסט איז געווען פּלאַנירט אַרומצונעמען באַשרײַבונגען פון פאַרשײידענע ערְטעֶר אין דער 
גענעראַל-גובערניע, װוּ טעראָר און מאַסנמאָרדן פון ייִדן זײַנען פאָרגעקומען. נאָך װאַרשע, באַשרײַבט י.ק. 
די געשעענישן אין דער גענעראַל-גובערניע און אין ווילנע, בעת ער פירט זײַן ייַד, װאָס האָט געלאַכט און איז 
משוגע געװאָרן, פון אָרט צו אָרט; דאָס איז אַ ייד וועלכער -- לויפנדיק אין זײַן װאַנזין, האַלט ער אין איין 
אַנטלופן פון דעם פון וועלכן ס'איז שוין געווען אוממעגלעך זיך צו באַשיצן. 


דער ייִד האָט געלאַכט 


אַ דײַיטש האָט אַ ייִדן דערהרגעט אין גאַס, 
אַ דײַטש, אַ רױטקאַרקיקער פליִער, 
װאָס אמת איז אמת: דער ייד נעבעך בלאַס 
איז טויט שוין געוועזן פון פריער... 


דער ייד איז געוועזן פון פריִער שוין טויט, 

ער האָט זיך קוים-קוים נאָך באַװױגן, 
געשלעפּט זיך אַ סקעלעט פון ביינער און הױיט, 
אַ שיידל מיט אָפענע אויגן. 


ער האָט אויפן ברוק אים אַ שטויס געטאָן האַרב, 
דער טויטער -- ער גיט זיך אַ װאַקל, 

און פאַלט וי אַ לעב'דיקער בעת ווען ער שטאַרבט, 
ציט אויס זיך און ליגט אויפן נאַקן. 
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דער דײַטש איז פאַרבײַ אים געגאַנגען,,ביים גיין 
געװאָרפן אַ בליק אויף זײַן קרבן, 

ער קערט צו אים אום זיך און בלײַיבט בײַ אים שטיין: 
"דער שורקע איז ענדלעך געשטאָרבן!" 


ב. 
ער האָט אים דערהרגעט? ניט אמת, ניט ער! 
ר'איז טוט שוין געוועזן פון פריִער - 

דער פּליִער קוקט אום זיך אַהין און אַהער - 
װאָס זוכט ער? װאָס ויל ער, דער פליער? 


די גאַס אַ פאַרזייטע מיט ייִדן געדיכט, 

ווערט שיטער, צערינט אין אַ רגע, 

- מען כאַפּט און מען דרייט אום אויף צוריק זיך, גיך-גיך -- 
"װאָס ווידער?" "אָ פרעג ניט, אָ פרעג ניט..." 


אַ דײַטש װאָס געהרגעט אַ ייִדן אין גאַס, 
און שטיין דאָרט געבליבן אָן ציל ער... 

װאָס שטייט ער? װאָס מיינט ער? צי בלוט? צי אַ שפּאַס 
װאָס װויל ער? װאָס װויל ער? װאָס וויל ער? | 


װאָס וויל זי, די חיה, אין מענטשן-געשטאַלט? 
װאָס נישטערט זי ווילד מיט די בליקן? 

זי זוכט מיט אַ ציל װאָס, זוכט רויַק און קאַלט, 
מיט עקשנות, און שטרענג און אַנטשויגן... 


: 
עס האָבן ניט אַלע באַװיזן אַװעק, 

און ראַטעװען זיך פונעם פײַיער - 

דער האָט פאַרטראַכט זיך, דער האָט פול שרעק 

זיך דערנענטערט און גייט, גייט פאַרבײַ אים. 
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זיי גייען אים גליקלעך אַדורך און דער דײַיטש 
באַגלײט זיי מיט בליקן צערייצטע -- 

צי (איז| עס אַ בליק נאָר? צי {איזן עס אַ בײַטש 
װאָס פאַלט און װאָס בריט זיי אין פּלײיצע 


זי גייען אים רויִק און גליקלעך אַדורך, 

אָרעמע, מאָגערע, בלאַסע - 

דער דײַטש - כאָטש ער גיט זיך קיין ריר ניט, קיין שורך 
איז "בייזע", דער דײַטש איז אין כּעס שוין. 


נאָר אָט-אָט װאַכט אויף ער, דער דײַטש מיט אַ מאָל, 
"אַ ייד" אַך ער האָט אים דערזען שוין, 

מיט בליקן אײַז קאַלטע, מיט בליקן פון שטאָל 

עסט אײַן זיך דער דײַיטש אין דעם מענטשן. 


ד. 
"האַלט, יודע!" ער האָט אַ געשריי געטאָן: האַלט! 
די גאַס-- כאָטש אַרום אַזױ שיטער, 

די גאַס האָט פאַרציטערט פון ווילדן געװאַלד, 

עס האָבן די הײַזער פֿאַרציטערט. 


די גאַס האָט פאַרהילכט פון דעם דונער: {"}בלײַיב שטיין! 
דאָ שטעל זיך אַװעק בײַ דעם טױיטן, 

ביסט שטאַרק און געוויקסיק, ביסט דיק און ביסט שיין, 
דײַן פּנים-- אי פריש, אי גערויטלט... 


דו האָסט זיך דערשראָקן! ניט שרעק זיך, זײַ װאַך, 
דו זאָלסט ניט די אויגן פאַרמאַכן, 

דו שטעל נעבן טױטן אַװעק זיך און לאַך, 

זאָלסט לאַכן! זאָלסט לאַכן זאָלסט לאַכן! 


דו שפּאַר אויפן טויטן דײַן פוס אָן... װאָס איז? 
דער טויטער- ער װעט עס ניט ווסן, 
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אַזױ! יאָ, אַזױ... יעצט לאַך צו מיר זיס-- 
און װועסטו ניט לאַכן -- דאַן שיס איך.ן"ן 


ה. 
דער ייִד האָט געלאַכט... "ניין לאַך נאָך ניט, װאַרט!" 
האָט דער דײַטש אַ געשריי געטאָן פּלוצלינג-- 

ער האָט זיך דערמאָנט װאָס-- "נאַ, נעם אַ סיגאַר! 
דו רויכערסט ניט? נעם אים צום פּוץ נאָר. 


נעם אים און שטעק אים אַרײַין אין דײַן מויל, 
און פּיפּקע און פּיפּקע... נעם פּײַער! 

און וועסטו ניט פּיפּקען באַקומסטו אַ קויל, 
איך האַלט אים, אין האַנט אים, דעם שפּײַער. 


אַזױ! שטעל אַ פוס אים אַװעק אויפן בויך, 
דעם קאָפּ האַלט אַ ביסל געהויבן -- 

פון סיגאַר זאָל זיך וועלבן דין-דינטשיק אַ רויך, 
איך װויל מען זאָל זען עס און גלויבן... 


אַזױ, אָ, מען דאַרף דיר ניט לערנען קיין סך, 

איך זע שוין, דו װעסט עס מיר מאַכן, 

און יעצט? יעצט דער עיקר: פאַרגעס ניט און -- לאַך! 
זאָלסט לאַכן! זאָלסט לאַכן! זאָלסט לאַכן!" 


וז 

דער ייִד האָט געלאַכט, האָט געלאַכט, האָט געלאַכט-- 
אָ גאָט מײַנער, גאָט, מײַן גערעכטער! 

װער ס'האָט ניט דעם ייִד און דעם טױיטן באַטראַכט, 
װער עס האָט ניט געזען דעם געלעכטער! 


דער דײַטש האָט געזען אים, דער דײַטש, ער האָט אויך 
אַ שמייכל געטאָן און צופרידן 
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פאַרלייגט ביידע הענט, ביידע הענט אויף זײַן בויך, 
און אָנגעקוקט זיי, ביידע ייִדן, 


דעם טױטן און דעם, דער װאָס לאַכט... ער האָט ראַש 
צענומען די הענט זײַנע איידל-- 

געצויגן דעם קאָדאַק אַרױס פון זײַן טאַש, 

און אָנגעשטעלט אים אויף זיי ביידן, 


אויף אים, אויפן טויטן און... היי, ניט פאַרמאַך, 
דו זאָלסט ניט די אויגן פאַרמאַכן! 

הייב העכער דײַן פוס אויפן טויטן און לאַך! 
זאָלסט לאַכן! זאָלסט לאַכן! זאָלסט לאַכן! 


מ.ז 

דער ייִד האָט געלאַכט... אָ גאָט, גרויסער גאָט! 
מען רופט נאָך דײַן נאָמען אויס גלײביק... 

דער ייד האָט געלאַכט און דער פּליִער -- ער האָט... 
ער האָט דעם געלעכטער פאַראײביקט! 


צום ערשטן דער פליִער, דער דײַטש, שפּעטער -- דו! 
אָ גאָט, אָ, פאַר װאָס זאָג שטראָפסטו אים? 

דער דײַטש האָט געלאָזט שוין דעם ייִדן צו רו, 
פאַר װאָס, אָ, לאָזסטו ניט צו רו אים? 


דער דײַטש איז פון ייִדנס געלעכטער שוין זאַט, 
און גאָט קען ניט אויסקומען אָן אים! 

דער דײַטש האָט פאַראיײיביקט אים אין אַפּאַראַט, 
און דו אויפן ייִדישן פּנים... 


דער דײַיטש שרײַט: געגאַנגען! דער ייִד לאַכט נאָך אַלץ 
ער האָט אים פון טויטן פאַרטריבן-- 
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פאַריאָגט מיט אַ שפּיצרוט אים איבערן האַלדז, 
דאָס לאַכן איז אָבער געבליבן... 


ח. 
ער לאַכט, ער גייט אום אין די גאַסן און קוועלט, 
אויף בלינדע, פאַרמויערטע וועגן, 

אין גאַסן פאַרריגלט, אויף וועגן פאַרשטעלט - 
און לאַכט יעדן אומגליק אַנטקעגן. 


ער הייבט אויף אַ בריק זיך, אין מיטן דער שטאָט, 
פאַרלײיגט אויף אַ גאַס אַ פאַרמאַכטער.- 

ער הייבט אויף די טרעפ זיך און לאַכט, לאַכט- אָ, גאָט, 
װאָס לאַכט ער? װאָס לאַכט ער? װאָס לאַכט ער? 


ער בינדט צו אויף דער "גענשיע" אַ מיידל צום סלופּ, 
אַ קינד נאָך... זיי האָבן געבראַכט איר 

פון "דרויסן" צום שיסן... זי בײַסט אים, זי צופּט, 

ער בינדט זי. און לאַכט... גװאַלד, װאָס לאַכט ער? 


און קינדער -- נײַן װוּנדן פאַראייטערט, געל-רויט, 
און פּנימלעך נעבעך פאַרשמאַכטע-- 

ער זעט זיי זיך װאַלגערן נאַקעט אין קויט 

און לאַכט... אַך װאָס לאַכט ער? װאָס לאַכט ער? 


ט. 
װאָס לאַכט ער? װאָס לויפט ער און לאַכט? אָ ניט פרעג! 
ער לויפט און ער לאַכט אין זײַן טרויער-- 

ער לויפט כאָטש פאַרצוימט איז פאַר אים יעדער וועג, 
פאַרשלאָסן פאַר אים טיר און טויער. 


ער שפּרינגט איבער דעכער, ער קלעטערט אויף ווענט, 
ברעכט מויערן אײַין װי מיט הערנער; 
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פּרקים ט' -- יי פון "דער ייָד האָט געלאַכט" -- די איינציקע זייט װאָס איז פֿאַרבליבן פון כּתב-יד 


לויפט חרובע שטעט דורך און געסלעך פאַרןב}דענט, 
ס'איז פול מיט אים גאַנץ די "גובערניע". 


ער לויפט און ער לאַכט, שרומפּט אין לאַכן זיך אײַן, 
קאָרטשעט אין שמאַרץ זיך - אַ חיהן,} 

און קען פון געלעכטער, אין שרעק און אין פּײַן, 

ער קען זיך פון אים ניט באַפּרײַען... 


ער לאַכט, לויפט און לאַכט, לויפט און ווייס {ניטן אַװוּ, 
רײַסט דורך זיך, דורך װאַכן און וועכטער-- 

ער קוקט אומעטום זיך צו אומגליקן צו 

און לאַכט, לאַכט... אָ גאָט, דאָס געלעכטער! 


2 

ער קוקט ניט, ער לויפט איבער שטיין איבער ביין, 
ער לויפט וי פון ווינטן געטראָגן, 

עס יאָגט נאָך אים נאָך זיך אַ ביטער געװויין, 

און קרעכצן -- זי יאָגן אים, יאָגן... 


צי הערט ער ניט? זעט ניט דאָס אַלץ װאָס אַרום? 
צי איז ער פון שטאָל און פון אײַזן? 

ניין, ניין, ר'איז אַן עדות װאָס קוקט זיך ניט אום, 
ער וויל ניט זײַן פּנים באַװײַזן, 


זײַן לאַכעדיק פּנים... ניט ער האָט געטויט - 
פאַר װאָס זשע אַנטלױפט ער וי קין? 

עס איז דאָס געלעכטער אין פּײַן און אין נויטן,ן 
ער קען זיך פון אים ניט באַפרײַען. 


ער קומט און אַנטלופט, און װײַזט ווידער זיך שטום, 


1 } װאָס באַשװערט זײַן געוויסן, 
1 } ערגעץ און { אומעןטום 
1 | ו 
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ניא.ן 

ער קומט יעצט פון ווילנע... אָ, בילדער פון שרעק. 
אָ, בילדער פון גרויל און פון אימה -- 

ער זעט דאָרט: מען פירט אַ שטאָט ייִדן אַװעק, 
זיי ועלן ניט קומען אַהיים מער. 


איין װילנערן נאָר, איר האָט, הערט אַ גליק! 
קיין קויל ניט גענומען און שפּעטער 
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אַריינפיר 35 


אַ פּאָעמע וועגן ייִדישער גבורה און וועגן דעם ייִדישן גיבור, פּנים-אל-פּנים מיטן טוט פון דער גאַנצער 
עדה ייִדן. בעת בײַי שלמה זשעליכאָווסקין (זע אויבן, נומ' 33) האָט די בחינה פון אמונה -- אין זײַן גבורה -- אַן 
אָנשפּאַר אין דער גאַנצער עדה ייִדן װאָס מוז צוזען זײַן טויט, וועלכער ברענגט זיי די רעטונג לויט וי מע גיט 
זי צו פֿאַרשטײן, שטייט דאָ די בחינה פון אמונה אין ראַדזינערס גבורה אױסגעטאָן פֿון יעדן אָנשפּאַר אויף 
דער וועלט-- באשר די עדה ייִדן איז שוין דערמאָרדעט געװאָרן. דער ייִדישער גיבור איז דאָ געבליבן איינער 
אַליין, און ממילא ווערט זײַן גבורה אַנדערש באַלױכטן: שלמה זשעליכאָווסקיס קידוש-השם, איז קידוש. 
השם ברבים - פאַר די אױגן פון אַ גאַנצער עדה, און דאָס איז זײַן גבורה. דעם ראַדזינערס גבורה 
באַשטײט אין באַגראָבן מיט זײַנע אייגענע הענט די מתים, און אין פאַרנעמען זיך מיט פּדיוןשבויים כּדי 
אויסלייזן די איינצלנע לעבן געבליבענע פון טויטצוג. זײַן גבורה באַשטײט אין קידוש-ישׂראל דווקא, װאָס 
איז אויך קידוש-השם װי מע קען אַרויסדרינגען פון דער פּאָעמע אַליין, דהיינו: קידוש-ישׂראל, װאָס איז 
קידוש התּורה, דורך מקיים זײַן די מצוות װאָס זײַנען פאַרבונדן מיט כּלל-ישׂראל, אַפילו בעת זייער טויט. 

עס איז טעותדיק אָנגענומען, אַז געשריבן האָט י.ק. די גאַנצע פּאָעמע, נאָכן גרויסן גירוש -- צווישן 15 טן 
נאָוועמבער 1942 און 7 טן יאַנואַר 1943 (זע: כתבים אחרונים, תשט"ז, אין דער רשימה פון ייק'ס 
שריפטן, נומ' 39, זי 365). אויך בײַם אַרױסגעבן צום ערשטן מאָל דעם טעקסט פון דער פּאָעמע אין אַ 
באַזוננדער אױסגאַבע אין יאָר 1964, חזרט איבער די רעדאַקציע די זעלבע דאַטע (זע: דאָס ליד וועגן 
ראַדזינער, ז' {5}; זע אויך אין דער ביבליאָגראַפישער הערה צום טעקסט, אין: כתבים אחרונים, 
חתשכ"ט, ז' 371). | | 

ריכטיק איז אָבער, אַז י.ק. האָט אָנגעהױבן שרײיבן "דאָס ליד וועגן ראַדױנער", 12 טעג פאַרן גרויסן 
גירוש-- דעם 10 טן יולי 1942, וי עס ווערט פון אים אַלײן אָנגעװיזן אין כּתב-יד, צום סוף פון דער סטראָפע 
ט"ו, אין ערשטן געזאַנג פון דער פּאָעמע. די סיבה פון דעם פאַרזען, וי אויך די סיבה פון צענדליקער 
אומפּינקטלעכקײיטן, דורכגעלאָזטע שורות און אַרײַנגעפירטע שיבושים אין דער אױסגאַבע פון יאָר 1964, 
זײַנען פֿאַרבונדן מיטן פּאַקט װאָס יענע אױסגאַבע איז נישט געווען געדרוקט אויפן סמך פון אָריגינעלן כּתב- 
יד, נאָר אויפן סמך פון אַ פאַרגרײַזטער שרײיבמאַשין-קאָפּיע צוגעגרייט אין ייִדישן היסטאָרישן אינסטיטוט 
אין װאַרשע (זע װײַטער, בײַם סוף פון אַרײַנפיר). 

אין אונדזער אױסגאַבע דרוקן מיר דאָ, צום ערשטן מאָל, דעם פולן ייִדישן טעקסט, לױטן אָריגינעלן 
מאַנוסקריפּט פון דער פּאָעמע. יצחק קאַצענעלסאָן פאַרשרײַבט דאַטעס זעקס מאָל, אין זעקס פאַרשיידענע. 
ערטער אין כּתב-יד; 

צום סוף פון סטראָפע ט"ו פון ערשטן געזאַנג-- 10/7/42 

צום סוף פון סטראָפע כ' פון ערשטן געזאַנג-- 15/241/42 

צום סוף פון סטראָפע י"ד פון דריטן געזאַנג-- 6/1/43 

צום סוף פון סטראָפע ט"ז פון דריטן געזאַנג-- 6/1/43 

צום סוף פון סטראָפע י"ח פון דריטן געזאַנג- 7/1/43 

צום סוף פון דער פּאָעמע, ענדע סטראָפע כ'-- 7/1/43 

פון די פּאַרשריבענע דאַטעס ווערט קלאָר אַז די פּאָעמע איז געשריבן געװאָרן במשך פון אַ האַלב יאָר, מיט 
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גרויסע הפסקות. י.ק. האָט זי געענדיקט שרײַיבן 11 טעג פאַרן דײַטשן פּרוּוו צו באַנײַען דעם גירוש, וועלכער 
האָט געבראַכט צום ערשטן אױיפשטאַנד אין געטאָ - דעם 18טן יאַנואַר 1943. די פּאָעמע איז געשריבן 
געװאָרן אין צוויי פאַרשײידענע תּקופות מיט אַן אויפגעצווונגענער הפסקה אין מיטן, בעתן גרויסן גירוש 
(22טער יולי-- 12טער סעפּטעמבער 1942). די אָנגעגעבענע דאַטעס הייבן אַרױס דעם פאַקט אַז אָנגעהוױיבן 
און פאַרענדיקט האָט י.ק. די פּאָעמע, אין ביידע תּקופות -- געציילטע טעג פאַר די גרויסע מאַסן-גירושים אין 
װאַרשעװער געטאָ, דווקא װען דער מצב פון יעדן יחיד און פון גאַנצן כּלל איז געװאָרן אַלץ 
אומדערטרעגלעכער. 

די קאָרעלאַציע װאָס מיר געפינען דאָ, צװישן שאַפערישקײט און אַ באַדראָטן קיום, איז אױך 
כאַראַקטעריסטיש פאַר י-ק'ס שאַפן בכלל אין די אומקום-יאָרן, און נישט נאָר בײַ אים. וי עס װײַזט זיך 
אַרױס, איז עס אַן אַלגעמײנע דערשיינונג: אין אָנבליק פון טוט, װאַקסט די שאַפּערישקײיט און נישט דווקא 
פאַרקערט (זע: קעסטענבאָום און פאַרגלײַך מיט דעם טיטל פון זײַיך בוך: :"מ2681 01 ץווג4/' סמידי:). ביי 
יצחק קאַצענעלסאָנען קומט עס בולט צום אויסדרוק, סײַ אין דער פאַרטיפונג פון זײַן שאַפן -- דווקא אין די 
װערק װאָס ער שרײַבט צום שפּעטסטן, און סײַ אין שאַפערישן אימפּעט װאָס צעװאַקסט זיך אין אים אַלץ 
מער נאָכן פאַרענדיקן די פּאָעמע "דאָס ליד וועגן ראַדזינער", ביז ער באַשליסט דעם 17טן יאַנואַר (איין טאָג 
פאַרן ערשטן אויפשטאַנד) זיך אין גאַנצן אָפּצוגעבן דעם שרײַבן און זוכט אַקטיוו אַ מעגלעכקייט צו פּאַרלאָזן 
זײַן אַרבעט אין שאָפּ כּדי אויסשליסלעך זיך צו פאַרנעמען מיט ליטעראַטור (זע: צוקרמן (תשכ"ט), ז' 
9 

אין אַרײַנפיר צו דער פּאָעמע, רופט י.ק. אָן "דאָס ליד וועגן ראַדזינער": "אַ העלדנליד". דער העלד איז ר' 
שמואל שלמה ליינער (1909 -- 1942), דער לעצטער רבי פון ראַדזין, דער פינפטער דור רביים פון ראַדזינער 
חסידות װאָס איז געגרינדעט געװאָרן פון ר' מרדכי יוסף פון איזשביצע, ר' מענדל קאָצקערס אַ תּלמיד. זײַן 
זיידע, ר' גרשון הענעך ליינער האָט מחדש געווען די מיצווה פון "פּתיל-המכלת" - נאָך גרונטיקע 
אױספאָרשונגען און וויכוחים מיט די בעלי-הלכה פון זײַין דור, וועגן וועלכע ער האָט געשריבן אין אַ פּאָר 
ספרים. אין ראַדזינער חסידות איז נישט פאַראַן קיין בולטערער סימבאָל פאַר די כּיסופי-הגאולה דורכן קיום 
המיצוות לשם שמים, וי דער ענין פון אָפּפאַרבן דעם פּתיל-התּכלת אין מיצוות ציצית. אָט דער הלכה-ענין 
און נאָך אַ סך אַנדערע ענינים װאָס האָבן אַ דירעקטן שײַכות צו דער גײַסטיקער און מאַטעריעלער געשיכטע 
פון ראַדױנער חסידות, ווערן דערמאָנט אין יצחק קאַצענעלסאָנס פּאָעמע. זי ווערן באַשריבן נישט דווקא וי 
"דעקאָראַטיווע" דעטאַלן פון יונגן ראַדזינער רביס ייחוס-אָבות, נאָר דער עיקר וי אַן אָנדײַטונג אויפן 
ייחוס-עצמו פון זײַן ייִדישן העלד אין דער פּאֶָעמע. ר' שמואל שלמה ליינער, דער לעצטער ראַדזינער יונגער 
רבי -- אַפילו ווען ער גייט אין די שוין גרייטע דרכים פון זײַנע אָבות, פלײַסט ער זיך מיט די אייגענע כּוחות, 
בײַם צוגרייטן זיך און אַנדערע צו דער גאולה-שלמה. אין דער פּאָעמע איז דער העלד נישט קיין 
אוסגעטראַכטער, און אויך די פּרטי"פּרטים װאָס ווערן דאָרט וועגן אים דערציילט, זײַנען אַ טייל פון זײַן 
היסטאָרישער געשטאַלט. יצחק קאַצענעלסאָן גלידערט אײַן אין דער פּאָעמע, אויטענטישע מסורות און 
עדותשאַפטן וועגן ראַדזינער רבין בעת זײַן לעצטן וועג. עס ווערט אָבער געמאַכט אַ סעלעקציע פון פּרטים 
און חסידישע תורות, װײַל י-ק'ס ציל איז נישט אָנצושרײַבן אַ האַגיאָגראַפישע פּאָעמע וועגן װוּנדער און 
מופחים בנוסח שבחי-הרבי, נאָר װי ער אַלײין דערקלערט, אַז שרײַיבן שרײַבט ער אַ העלדנליד וועגן װּנדער 
פון ייִדישער גבורה אין קעגנזאַץ צו און להבדיל פון דער גבורה בײַ די אומות-העולם. 

אין װאַרשע איז ראַדזינער חסידות געווען פאַרװאָרצלט במשך צענדליקער יאָרן, װײַל דאָרט האָט געוװוינט 
ר' מרדכי יוסף אליעזר ליינער, דער בעל "תפארת-יוסף", דעם לעצטן ראַדזינער רביס פֿאָטער. נאָכן טוט פון 
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זײַן פאָטער, אין יאָר תרצ"ו, איז דער יונגער רבי אַװעק קיין ראַדזין און זיך דאָרט באַזעצט. נאָכן אויסברוך 
פון דער צווייטער וועלט-מלחמה איז ער אַנטלאָפן קיין װלאָדאַװוע און איז שוין דאָרט געבליבן, ביז ער איז 
דערמאָרדעט געװאָרן -- אין דער צווייטער העלפט פון חודש מאַי 1942. 

אַ קורצע ידיעה וועגן ראַדזינערס טױט, דורך דערשיסן, איז דערשינען אין װאַרשעװער געטאָ, אין 
אונטערערדישן ביולעטין "ידיעות", פון "דרור" (זע: ידיעות, נומ' 5, דעם 2טן יוני 1942). עס ווערט 
אָנגענומען אַז די ידיעה איז געווען דער יסוד פֿאַר דער פּאָעמע (זע: ידיעות בית לוחמי הגיטאות, כ"ז 
בניסן תש"ך -- אַפּריל 1960, נומ' 22, דאָרט -- הערה נומ' 1, אויף זײַט 18). דאָס איז ריכטיק אין פאַרבינדונג 
מיט דער דאַטע ווען י.ק. האָט אָנגעהױבן שרײַבן די פּאָעמע, עס איז אָבער אויך קלאָר אַז פּונקט אַזױ וי 
בײַם ליד וועגן שלמה זשעליכאָווסקין (זע אויבן, נומ' 33) אַזױ איז י.ק. געווען אויך דאָ באַקאַנט מיט די 
פּרטי-פּרטים פון זײַן היסטאָרישן העלד, אַ סך טיפער און ברייטער וי עס האָט עס דערמעגלעכט די קורצע 
אינפאָרמאַטיווע דערמאָנונג אין "ידיעות". דערפאַר איז נישט אױסגעשלאָסן אַז אין ביידע פאַלן, האָבן זײַנע 
צוויי שאַפונגען -- וועגן שלמה זשעליכאָווסקין און וועגן ראַדזינער-- נישט נאָר אַ הויכן ליטעראַרישן ווערט, 
נאָך אויך אַ היסטאָרישן. אין זיי װערט נישט נאָר באַשריבן די ייִדישע העלדישקייט לוט וי יצחק 
קאַצענעלסאָן האָט זי פאַרשטאַנען און געפורעמט, נאָר אויך דער קערן מיט די פּרטים פון צוויי היסטאָרישע 
געשעענישן. אַפּילו ווען עס זײַנען פאַראַן ביז הײַנט אייניקע לעבעדיקע עדות, װײַזט זיך אָבער אַרױס אַז דער 
פּאָעט האָט פאַרשריבן אין זײַן פּאָעמע אויך אומבאַװוּסטע היסטאָרישע פּרטים װאָס ער האָט מן"הסתּם 
געהערט בײַ עדות אין זײַן צײַט, און האָט זיי טיפער באַנומען און פאַראײיביקט. אַ סך איז געשריבן געװאָרן 
וועגן ראַדזינערס לעבן און טוט בעת דער צווייטער וועלט-מלחמה, און אויך וועגן דער פּאָעמע זײַנען פאַראַן 
אייניקע אָפּשאַצונגען, צוזאַמען מיט אַרטיקלען וועגן י-ק'ס ליד וועגן שלמה זשעליכאָווסקין. אין ליכט פון די 
כיז אַהער געשריבענע אַרבעטן פאַרדינען י-ק'ס אויבן דערמאָנטע צוויי וויכטיקע פּאָעמעס, אַ באַזונדערן 
אַנאַליז און אָפּשאַץ, זע: שיינטוך (1982). 

נאָכן ערשטן אויפשטאַנד איז דאָס ליד וועגן ראַדזינער געווען באַקאַנט אין װאַרשעװער געטאָ. ייק. האָט 
פאָרגעלײיענט די פּאָעמע אויף אַ קונסט-אָװנט אין אַ פּריוואַטער דירה אויף נאָװאָליפּיע 58. לויטן מקור װאָס 
דערציילט וועגן דעם, איז קלאָר אַז דאָס איז געשען נישט פריִער וי ענדע יאַנואר 1943, צי שפּעטער (זע: 
פרידמן, ק., זי 123). 

דער אָריגינעלער כּתב-יד געפינט זיך אין רינגעלבלום-אַרכיוו, אין ייִדישן היסטאָרישן אינסטיטוט אין 
װאַרשע, רעגיסטרירט מיטן נומ' 350. די ערשטע ייִדישע אױסגאַבע װאָס איז געדרוקט געװאָרן אין יאָר 
4 (זע: דאָס ליד וועגן ראַדזינער) באַזירט זיך אויף אַ פאַרגרײַזטער קאָפּיע געמאַכט אין ייִדישן 
היסטאָרישן אינסטיטוט אין װאַרשע און צוגעשיקט אין יאָר 1954 צום י.ק.-אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות, 
בית לוחמי הגיטאות האָט באַקומען די פּאָטאָקאָפּיעס פון ייִדישן מקור, ערשט אין יאָר 1967. דער טעקסט 
ווערט דאָ פֿון דאָס נײַ דעשיפרירט און געדרוקט, לויטן פאָטאָקאָפּירטן ייִדישן מקור. איבער די פילצאָליקע 
גרײַזן און אומפּינקטלעכקייטן פון דער ערשטער ייִדישער אױסגאַבע, קען דער טעקסט װאָס מיר דרוקן דאָ 
פֿאַררעכנט ווערן פֿאַרן ערשטן פּרוּוו אַרױסצוגעבן אַ פולע און טרײַע עדיציע פון דער פּאָעמע. 

"דאָס ליד וועגן ראַדזינער" איז די לעצטע גרעסערע שאַפונג פון י.ק. אין װאַרשעװער געטאָ, און דאָס 
לעצטע װערק זײַנס פֿון װאַרשעװער געטאָ װאָס איז צו אונדז דערגאַנגען פון זײַנע שאַפונגען פון פּעריאָד 
װאָס צװישן ערשטן און צווייטן באַװאָפּנטן אויפשטאַנד (18טער יאַנואר-- 19טער אַפּריל 1943). אין די 
לעצטע דרײַ-פֿיר מאָנאַטן, ביזן גרויסן אױפּשטאַנד האָט י.ק. אָנגעשריבן אייניקע לידער אויף ייִדיש און 
העברעיש, וועלכע זײַנען פאַרלאָרן געגאַנגען. 
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דאָס ליד וועגן ראַדזינער 

געווידמעט מײַין חנהן. 
געזאַנג א' 
אַרײַנפיר 


כ'װויַל זינגען איַיך אַ העלדנליד -- 
אָ לאַכט פון מיר ניט, ברידער, 
ניט װוּנדערט זיך: װי קומט אַ ייד 
צו זינגען העלדנלידער? 


העלדנלידער... יאָ, אַזױ! 

װאָס האָט איר זיך דערשראָקן 
אַ העלדנליד איז פאַר אַ גוי, 
ער האָט שוין די חזקה... 


גויים... זיײיער איז דער זיג! 
זיי, נאָר זיי די העלדן! 
זיי, זיי טייטן זיך אין קריג 
און פאַרװיסטן וועלטן. 


ס'וועט אָנקומען דערפּאַר מיר שווער, 
עס טראָגט אַ ייד שוין יאָרן 

אויף זײַנע לענדן קיין געװוער, 

זײַן שטיוול איז אָן שפּאָרן, 


ער פּאָכעט מיט קיין שװערד ניט, ניין, 
ער {לערנט זיך ניט שיסן 

און ריין די הענט, די הערצער ריין 
און ריין, ריין דאָס געוויסן... 
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און פאַרגיסט שוין בלוט אַ ייִד, 
איז עס זײַנס, זײַן אייגנס, 
זינג איך אײַך אַ העלדנליד 
אויף גאָר אַן אַנדער שטייגער. 


װולאָדאַװע! אמת... יאָ, װלאָדאַװע, יאָ 

אַ שטעטל אַזאַ איז אין קרױנפּױלן דאָ, 

איך בין ניט געווען דאָרט, איך האָב נאָר געהערט 
פאַראַן אַזאַ שטעטל בײַ אונדז אויף דער ערד, 
דער נאָמען האָט אָפּגעקלאַפּט זיך ניט איין מאָל 
אין געהער מיר מיט שטעטעלעך נאָך אָן אַ צאָל, 
שטעטלעך געבענטשט און פאַרשאָלטן צו גלײַך, 
שטעטעלעך אָרעם, אי אָרעם, אי רײַך... 
שטעטלעך פאַרװאָרלאָזט און האָפּערדיק אויך, 
צעװאָרפן אין טאָלן, אויף היגעלעך הויך, 

הײַזער פון ציגל, פון האָלץ צי פון ליים - 

אַ דאגה פון װאָס... אַבי װאַרעם אַ היים. 

ייִדן אין שכנות מיט גויים... מען האָט 

איין זון אינעם הימל, אין האַרצן איין גאָט, 

אַ הויכער אַ קלויסטער און ניד'ריק אַ שול, 

אַ ליידיקע קרעמל, אַ בית-מדרש פול, 

און נאָך אַ בית-מדרש, און נאָך צוויי, נאָך דרײַ - 
אַ רב און אַ רבי און חסידימלעך טריי, 

טוט די געוועלבער, די ח{סזידים-שטוב װאַך - 
װלאָדאַװע! איינע פון שטעטלעך אַ סך... 


664 


װולאָדאַװוע! באַקאַנט איז דער נאָמען מיר נאָר - 

איך אָבער, איך קען זי, איך קען זי ביז גאָר... 

אַזױ װי איך װאָלט דאָרט אַ לעבן פאַרבראַכט! 

אָ, לאָזט אין װלאָדאַװע אַרײן מיך בײַנאַכט, 

פירט מיך אַרײַן דאָרט און לאָזט מיך אַלײין - 

איך גײי... אָ, מיט אויגן פאַרמאַכט װעל איך גיין! 

און טרעפן אין ייִדישן געסל -- כאָטש ענג... 

אַ ייִדישע גאַס איז נאָך ייִדן פאַרבענקט... 

זי רופט מיך: דאָ בין איך! זי רופט אָן אַ קול 

דאָס ייִדישע געסל-- כאָטש ענג און כאָטש שמאָלן, 
איז ברייטער פון ברייט און איז גרעסער פון גרויס, 
קען ענג זײַן, קען שמאָל זײַן אַ מאַמעס אַ שויס? 

אַ מאַמעס אַן אָרעם נעמט אַלץ אַרום, 

די עופעלעך אַלע און װאַרעמט זיי שטום, 

איר אויג ווינקט פון װײַטן: אָ קום, קום אַהער! 

זי װוינקט מיט אַ הייסער, באַהאַלטענער טרער, 

אָ קום... כאָטש גערונצלט, געקנייטשט איז מײַין הויט, 
האַרט דער געלעגער און טרוקן דאָס ברויט, 

זי רופט מיך, זי ווינקט צו מיר שטיל און ניט דרייסט: 
"קום, זונעניו, טרייסט מיך און װער דאָ געטרייסט!" 


אַך, װלאָדאַװוע, שטעטעלע אָרעם און קליין -- 
אָרעם און קליין? אָ, דו ביןסזט עס ניט, ניין! 
ס'איז ריַיך דײַן פאַרװאָרפענע, אָרעמע גאַס, 
מיט בתּיימדרשים, מיט תּורה, מיט ש"ס! 

מיט תּוספותן, רשיס, רשבאס און רמבמס, 
מיט שאלות-ותּשובותן זיס און באַטעמט, 

מיט מעשׂים און מעשׂיות-צדיקים אַ סך - 
און הײליק די ווערטער און איידל די שפּראַך, 
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װאָס לאָזן זיך הערן בײַ דיר אין געצעלט - 
װלאָדאַווע, לומדישע, חסידישע װעלט! 

װלאָדאַװער לומדים, יונג, יונגינקע נאָך - 

קוקט, קוקט זיי אין פּנים און זעט זייער תּוך! 

איר קוקט, קוקט אין אויג זיי און זעט זייער זעל - 
די אױגאַפּלען שװאַרצע, די בליקן העל העל, 

די פּנימלעך בלאַסע, די פּאהלעך שװאַרץ 

דער קאָפּ היציק היציק און זודיק דאָס האַרץ, 

אָ, װלאָדאַװער חסידים -- ווער איז צו אייך גלײַך? 
דער רבי, ער קומט פון ראַדזין, דאָ צו אײַך, 

דער יונגינקער רבי, שאַ... שאַ פּתח-שין! 

מען זוכט אים דעם רבין װאָס קומט פון ראַדזין {.ן 


מען זוכט אים אין װלאָדאַװע אום, יאָ, מען זוכט, 
און זוכנדיק זידלט מען אים און מען פלוכט, 
ניט שרעקט פאַר אַ הונט זיך אַ בייזן װאָס בילט, 
אַ דײַטש-- א היט זיך פאַר אים בעת ער שילט! 
עס רײַסן זיך דײַטשן אין "שטיבל" אַרײַן - 
מיט ווילדע געשרייען: "דער 'רְבי' זאָל זײַן! 
דער הייליקער רבי... זאָגט ייִדן אונדז אויס - 
מיר ווילן אים שיסן, דעם הײליקן בלויז... 
איין ייד אַנשטאָט אַלע! װוּ איז ער? זאָגט װוּ? 
אײַך לאָזן מיר לעבן, אײַך לאָזט מען צו רו..." 
"ניטאָ אין ראַדזין אים, דעם געטלעכן מאַן..." 
"ער איז צווישן אייך דאָ, בײַ אײיך דאָ פאַראַן! 
ער איז פון ראַדזין אין װלאָדאַװע אַװעק..." 
די ייִדן-- זי הויבן די פּלײצעס אין שרעק: 
"ניטאָ אים דעם רבין בײַ אונדז, ליבע לײַט, 
דער רבי איז טױט, שוין טוט פון אַ צײַט 
ר'איז אַלט שוין געוועזן, ניטאָ אים שוין מער.. " 
יימיר ווילן דעם יונגן! דעם יונגן אַהער! 
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דעם רבין דעם יונגן, איר ברענגט אים אונדז גלײַך 
און שטעלט איר ניט צו אים -- דערשיסן מיר אייך!" 


און ס'הערט אויס דער עולם די שרעקלעכע ריד 
און רוקט זיך פון "שטיבל" אַרױס שטילערהייט 

מען לאָזט זיך עס כּלומרשט אַרױס אין דער שטאָט 
אויפזוכן אים... דעם ראַדזינער -- אָ גאָט! 

צײַט ס'האָט זיך באַװיזן דער רבי דאָ -- און 

גאָר אַנדערש פאַרשײינט האָט אין הימל די זון 

די ערד האָט דערפרייט זיך, געקליידט זיך אין גרין {... 
דער רבי, דער רבי איז דאָ פון ראַדזין! 

ווינטעלעך פּלאַפּלען, פרײַי-פריילעך און װאַך, 
פייגעלעך פּיפּסן אַראָפּ פונעם דאַך - 

צוויטשערן פריילעך פי-פי און פי-פי!... 

דער רבי! דער רבי! דער רבי איז הי! 

דער רבי זאָל לעבן - ער װוינט אין דעם הויז - 

אָ פייגעלעך קליינינקע - זאָגט עס ניט אויס! 

אָ, ווינטעלעך לײַכטע, אָ ווינטעלעך הל - 
פּלאַפּלט ניט ווינטעלעך, זשומט ניט, האַלט ס'מוילן.ן 
גרעזעלעך גרינע -- פאַרבליט און פּאַרװעלקט! 

זון הויך אין הימל -- ניט שײין אַזױ העל! 

ביז עס װעט מײַדן די שרעקלעכע שעה - 

זאָל ניט זײַן קאָנטיק אַז ער איז דאָ דאָ... 


אָ, זאָל ניט זײַן קאָנטיק... און קאָנטיק איז פאָרט! 
לאָזט חס-וחלילה, ניט פאַלן קיין װאָרט, 

קיין װוּנק מיטן אויג ניט, קיין מאַך מיט דער האַנט, 
קוקט שװײַגנדיק צו זיך און שטומט װי די װאַנט..ן.ן 
װלאָדאַװע קען, זי קען האַלטן אַ סוד... 
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װוּ אָבער באַהאַלט מען די גרויסע גענאָד? 

זי שוועבט אין די גאַסן, זי רעדט און זי רופט - 

מען הערט זי, מען זעט זי, זי הענגט אין דער לופט! 

זי גיסט זיך אין אויגן אַרײַן װי אַ שײַן, 

זי דרינגט אין די הערצער אין אַלע אַרײַן... 

עס גיסט זיך, עס דרינגט טיף אַרײַן און אַרױס 

אַ ליכטיקייט הײליק, אַן איידלקייט גרוס - 
װלאָדאַװע די שטאָט-- און דאָס ליכט פון ראַדזין! 
פֿאַרשמעקט האָט דער האָניק און װוּ איז די בין? 

קען רוען די שכינה אין ערגעץ װוּ דען 

און גאָט - ער זאָל דאָרטן ניט האָבן געווען? 

צי פּאַלט פֿונעם הימל אַ ליכט אַראָפּ פרײַ 

און גאָלדיק די זון זאָל ניט זײַן דאַן דערביי? 

עס שוועבט גרויס אַ פרייד אום מיט שרעק גרויס געפּאָו 
ס'איז דאַכט (זיך} ניט קאָנטיק און קאָנטיק איז פאָרט." 


ס'איז קאָנטיק װי קאָנטיק ס'איז דער אין דער פרי! 
דער רבי, דער רבי, דער רבי איז חי... 
דער רבי זאָל לעבן, אַ יונגער נאָך גאָר 
אַ דרײַיסיקער, ריין װוי אַ קינד פון אַ יאָר. 
בן-שנה - אַ יאָר אַלט איז שאול געווען 
װערנדיק מלך-- מאַכט רשי: אַ בֶן 
שלשים געוועזן איז שאול דאַן, נאָר 
זיין תּמימות, איז וי בײַ אַ קינד פון אַ יאָר. 
אַזױ װי דער מלך - דער רבי אַזױ: 
די אויגן װי טויבן, דער קאָפּ פול מיט טוי, 
און גוט װי אַ קינד, װי אַ קינד אַזױ ריין, 
| ער איז ניט געקומען דער רבי אַלין, 
פאַרשמעקט האָט װלאָדאַװע פון עק ביזן עק, 
װלאָדאַװוע האָט מיט די אָבות פאַרשמעקט, 
מיט משה ואַהרן, מיט הייליקע לײַט 
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פון אַמאָל, פון אַ קיין מאָל פאַרגעסענער צײַט, 
זײַן טאַטע זצ"ל און זײַן זיידע - ער אויך 

זײַן תּכלת ציט נאָך זיך נאָך אים פון דער הויך, 
אָ, אָרחות-חיים, דײַן פאָדעם בלוי האָט 

וו'אַ זונשטראַל פאַרוויקלט די גאַנצענע שטאָט. 


עס ווייסן שוין אַלע אין שטאָט, קליין און גרויס, 
עס זאָגט אָבער איינער דעם צווייטן ניט אויסן,} 
פייגעלעך פּיספּסן פון װאָס נאָר איר ווילט, 

נאָר נישט פון דעם רבין... און ווינטעלעך קיל 
בלאָנדזשען אין גאַסן, אַרױס און אַרײַן - 

ווילן װאָס זאָגן און האַלטן זיך אײין... 

ווינטעלעך קומען, צערינען אין בלוי -- 

אַלץ ווייסט איר, איר ווייסט אָבער אַלץ ניט גענוי 
װאָס זאָגן מען טאָר ניט און דאָס װאָס מען טאָר - 
דערװוײַל װוינט דער רבי דאָ קנאַפּע צוויי יאָר 
קיינער אין װלאָדאַװע ווייסט ניט דערפון, 

נאָר ייִדן און פייגל און ווינטן און זון.. 

זיי פרייען זיך אַלע און שװײַיגן פאַר פרייד, 

בענטשן זיך, ווערן געבענטשט שטילערהייט, 

איינער פון צווייטן, און זיי, אַלע זֵיי 

פון רבין װאָס װוינט דאָרטן יאָרן באַלד צוויי, 

דער רבי װאָס שטעלט זיך פאַר װלאָדאַװע אײין, 

וי ער װאָלט שוין כּל-ימיו אין װלאָדאַװע זײַן..ן.ן 
אַלץ לויבט שטיל זײַן נאָמען, אַלץ לעבט אין זײַן זכות 
מען ווייס עס און ס'איז ניט פאַר קיינעם באַװוּסט, 


צוויי יאָר שוין אַריבער, צוויי יאָר שוין כּמעט-- 
ראַדזין נעבעך װיסט האָט אַן אומגליק געהאַט, 


669 


און װלאָדאַװע, איר האָט אַ גליק באַשערט גאָר! 

דער רבי האַלט אויף זיך דאָרט קנאַפּע צוויי יאָר! 

פּױלן צעבראָכן, פאַרניכט און פאַרװויסט, 

דער פּײַנט אַ רוצח ער רויבט און דערשיסט, 

די קויל האָט געטראָפן אויך װלאָדאַװע שווער 

ער פּײַניקט פּאָליאַקן און ייִדן נאָך מער, 

ווער אומשולדיק מער איז -- געוויסער זײַן טויט, 

און גרויס, גרויס דער {עלנט} און שרעקלעך די נויט... 
אין שטוב איז אַ פּחד, אַ מורא צו זײַן - 

מען דרינגט טיף אין קאַמערס, אין אַלקערס אַרײַן 

בײַ טאָג און בײַ נאַכט, פון פרימאָרגן ביז שפּעט 

מען רײַסט פונעם שלאָף אויף, מען שלײַדערט פון בעט, 
באַװײַזט ער אין גאַס זיך - ער קומט שוין ניט צ'ריק! 
און שטאַרבט מיט זײַן טױט װער -- אַך, װאָס פאַר אַ גליק! 
און שװאַרצע די נעכט און נאָך שװאַרצער די טעג, 

און איינס איז דאָןס} אומגליק און איינע די שרעק, 
װלאָדאַװוע אָבער-- זי טרייסט זיך אין שמאַך: 

דער רבי זאָל לעבן -- ער האַלט בײַ איר װאַך. 


ער שטייט אויף דער װאַך... אַך, װאָס אייגנטלעך קען 
אַ רבי פאַרהיטן אונדז הײַנט און פאַרזען? 

אַ הײליקער מאַן װאָס קען טאָן ווען אַ הערשט 

פון אַ רױבערפאָלק מיאוס געוועלטיקט און הערשטן?} 
װאָס העלפט אונדז דער גרויסער, דער ייָד פון ראַדזיןן?} 
אַז אונדז האָט פאַרוועבט ענג און פינצטער אַ שפּין. 

זי האָט אונדז פֿאַרוועבט און פֿאַרקלעפּט און פאַרמאַכט... 
אָ רבי, װאָס קומט אונדז אַרױס װאָס דו װאַכסט? 

װאָס קומט אונדז אַרױס װאָס דו הייבסט דײַנע הענט 
צו הימלען צו הויכע, צו װײַטע געווענדט? 

זי זענען פאַרשלאָסן פאַר אונדז װי די ערד - 

דײַן ליפּ, רבּי, ציטערט, דײַן אויג איז פאַרטרערט... 
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דו ביסט עס מתפּלל פאַר אונדז, גרויסער מאַן? 

צי איז נאָך אַ רעטונג פאַר אונדז דאָ פאַראַן? 

צי קענסטו די פּײַן ניט? און זעסט ניט די נויט? 

די אַלטע דערהרגעט, די יונגע, געטויט... 

מיר אַלע פאַרמשפּט צום אומקום פון פײינט, 

עס ווייסט נאָר ניט קיינער ווער מאָרגן, װער הײַנט.., 
װאַכסט גרויס אין דײַן ליבע און גרויס אין דײַן גונסט 
װאָס העלפט אָבער, אַך, װאָס דו װאַכסט איבער אונדז? 


יא. 


װאָס העלפט אונדז, אָ רבי, דײַן שטיין אויף דער װאַך! 
מיר זענען געבליבן דאָ קנאַפּ פון אַ סך, 

מיר זענען געליבן װי גאָר ניט געוען - 

און גאָט, אונדזער גאָט -- וי ער װאָלט ניט געזען... 

וי ער װאָלט ניט געהערט, װוי ער װאָלט ניט געװוּסט-- 
ליידיק די גאַסן, די װוינונגען פּוסט, 

מען זעט ניט קיין אַלטן, מען הערט ניט קיין קינדן,} 
עס רײַסט זיך אין אָפּענע טירן אַ וינטן,ן 

זי עפ'נען אַליין זיך און מאַכן זיך צו - 

װוּ זענען די ייִדן? אָ, פרעגט מיך ניט װוּ... 

די טירן -- זיי עפענען אויף זיך אַלײן ‏ - 

ניטאָ אין שטוב קיינער און מ'הערט אַ געװיין! 

מען הערט אַ געוויין און מען זעט ניט די טרער - 

אַ טרער אַ באַהאַלטענע עגבערט נאָך מער! - 

ווער וויינט אין דער ייִדישער היים טאָג און נאַכטן?ן 
מען האָט דאָך זי אַלעמען דאָרט אומגעבראַכטן?ן 

דער ווינט האָט צעוויינט זיך, ער וויל דאָרט ניט זײַן 
ער רײַסט ווילד אַרױס זיך, אַרױס און אַרײַן... 

ער רײַסט זיך אַרױס און אַרײַן זיך מיט האַסט.., 

פון גאַס אין די שטובן, פון שטובן אין גאַס.., 
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יב. 


אָ רבי, דו שטייסט אויף דער ואַך-- ס'איז אומזיסט 
פאַריתומט מײַין געסל, מײַן צעלט איז פאַרװויסט... 
מען זעט ניט קיין אַלטן בײַ מיר, ניט קיין קינד, 
מען האָט מיך אין וועגן אַװעקגעשיקט בלינד! 

מען האָט מיך אַװעקגעשיקט נאַקעט אין גאַס, 

אין מאַרק מיך דערשאָסן, פאַרגיפט מיך וַמיטן גאַז, 
אין וועלדער, אין פעלדער אין װויסטע פאַרפירטן,ן 
געפּאַקט און געפּראָפּט אין װאַגאָנעס פּלאָמבירט, 
צוזאַמענגעקװעטשט מיך װי קעפּלעך, װי קרױט - 
פּלאָמבירט און פאַרחתמעט, געחתמעט צום טויט, 
אַלטע און יונגע צוזאַמענגעפּאָרט - 

העי, מאַכט אַ װאַרע, דער טויטנצוג פאָרט! 

און זעט אַ װאָקזאַל ער - ער לויפט אים פאַרבײַ - 
ער לויפט אַ פאַרמאַכטער אין פעלד אַרײַין פרײַ { } 
ער פאָרט אָן אַן אָפּהאַלט, ער שטעלט זיך ניט אָפּ 
ס'שטײַגט קיינער אַרױף ניט, ס'גייט קיינער אַראָפ... 
װוּ פאָרט איר, װאַגאָנען? אָ זאָגט װוּ אַהין? 

"צום אומקום! צום אומקום! אָן משפּט, אָן דין... 
לית דין ולית דיין!" װוער קלאַפּט אַזױ קלוג? 

צי קלאַפּט עס דער צוג אויס? צי ייִדן אין צוג? 


יג. 


דער רבי, ער שטייט אויף דער װאַך און ער היט - 
און רויק די בליקן, און זיכער די טריט, 

ער איז אַזױ יונג און איז שטאַרק װי אַ ריז - 

ער איז אַזױ גלױביק און פרום וי ער איז! 

אָ רבי, דו ביסט דאָך -- ניט רויִק, איך ווייס - 

עס שלאָגט דאָך אַרױס דיר אַ קאַלטער אַ שווייס... 
דו ביסט דאָך ניט זיכער, דו ביסט עס ניט, ניין! 
װאָס קוקסטו זיך אום יעדע װײַלע בײַם גיין? 
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און יונג ביסטו אויך ניט, ניט יונג און ניט שטאַרק, 
גערונצלט דער שטערן, געבויגן דער קאַרק, 

דײַן טאַטע, דײַן זיידע -- ווען ביידע זיי גרויס 
קומען פון זייערע קברים אַרױס, 

שטעלן אַװעק זיך מיט דיר אין איין ריי - 

אָ, יונגינקער רבי, ביסט עלטער פון זיי! 

דײַן זיידע, ער האָט דעם פּתיל-תּכלת געוועבט... 
דײַן טאַטע -- צי האָט ער דען איבערגעלעבט, 

צי פאָרגעשטעלט זיך, צי זיך צוגעקוקט ווען 

צו דעם װאָס זײַן זון האָט אויף דר'ערד דאָ געזען? 
אַ שוידער גייט דורך דורך די לײַבער אונדז קאַלט. 
אָ, יונג אַזוֹי, רבי, און שוין אַזױ אַלט!... 


יד. 


אָ היײליקער רבי, שטייסט רויק און װאַכסט - 

דו ביסט דאָך ניט רויִק! דו מאַכסט זיך נאָר, מאַכסט 
אַזױ װי דו װאָלטסט געווען רויק ביז גאָר 

און זיכער... דו ביסט דאָך ניט זיכער, ניט װאָר! 

און יונג ביסטו אויך ניט און שטאַרק שוין ניט אויך, 
דו הויבסט דײַנע אויגן, די הענט אין דער הויך - 

דו גלויבסט נאָך... צו וועמען, זאָג, הויבסטו די הענט? 
פאַרברעך זיי אין צער און פּאַטש אויף די לענד! 
רײַס אין פאַרצווייפלונג די האָר זיך פון קאָפּ, 

לאָז דײַנע אויגן, די פײיכטע, אַראָפּ... 

אָ, גלױביקער רבי, דו גלויבסט דאָך ניט מער! 

װײַז ניט דעם הימל דײַן זודיקע טרער... 

ניט עפן פאַר אים דײַן צעװײיטאָגטן האַרץ - 

און װײַז ניט אַנשטאָט טיף דײַן גלויבן, דײַן שמאַרץ... 
זײַ מער ניט מתפּלל... אין שװײַגן פאַרשטום - 

אָ, פרומער ראַדזינער, דו ביסט דאָך ניט פרום! 

דו האָסט אים, דעם אייבערשטן דײַנעם, נאָר ליב 
פאַרגיב אין דײַן גוטסקייט, פאַרגיב אים, פאַרגיב!... 
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ער קוקט זיך צום אומקום פון פאָלק זײַנעם צו - 
און איז אומבאַהאָלפן און מאַכטלאָז וי דו... 


סו. 


ער שטייט אויף דער װאַך... אוב ניט ער -- זאָג, װער 
װועט עס שטיין אין דער פינצטערער נאַכט, בײַ דעם סטער? 
פון צעבראָכענעם שיף? אוב ער ניט-- טאָ זאָג, 
ווער נאָך װױ ער, דער ראַדזינער, פאַרמאָגט 

אַ כֹּח מיט אָפּענע אויגן צו שטיין, 

דעם אונטערגאַנג זען און אונטערצוגיין? 

די שיף - זי גייט אונטער, ער זעט עס, ער זעט - 
רבי, אָ ראַטעװע זיך אויף אַ ברעט... 

אַ ברעטעלע, זע נאָר, שווימט לײַכט צו צו דיר - 
כאַפּ אָן זיך אָן ברעט, שווים און פרעג ניט אַװוּ? 
די וועל-- כאָטש אַ ווילדע, אָן וועג און אָן שטעג - 
װעט זיכער דיך פירן צו ערגעץ אַ ברעג, 

דו זעץ אויפן ברעט זיך אַװעק און אַנטלױף, 

מען נעמט װוּ דו קומסט נאָר מיט כּבוד דיך אויף! 
מען װעט דיך באַהאַלטן װי מען באַהאַלט 

די הײיליקע תּורה -- אי הײיליק, אי אַלט... 

אָ רבי, ביסט עלטער און הייליקער דאָך! 

דו ביסט וי די תּורה און ביסט עפּעס נאָך... 

די תּורה איז גװאַלדיק, אַ ייַד איז נאָך מער! 

אָ שטיי ניט, ראַדזינער, ניט שטיי יעצט בײַם סטער. 
1842 


טז, 


איך שטיי... יאָ, איך שטיי... עס האָט ער דאָ געלאַכט - 
װער האָט עס געזאָגט אַז איך שטיי אויף דער װאַך?... 
װער לאַכט פון ראַדזינער, פון רבין? אָ װער! 

װער לאַכט עס און לאָזט שטיל בײַם לאַכן אַ טרער? 
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עס איז אַ געלעכטער געמישט מיט געוויין - 

אַלײן דער ראַדזינער, דער רבי אַלײן 

ער האָט עס געלאַכט, אויף זײַן גורל געלאַכטן:ן 
באַהאַלטענערהײט דאָ צו שטיין אויף דער װאַך, 
און בײַלן די פויסטן באַהאַלטענערהײט - 

ער װאָלט דאָך געצויגן אַ שווערד פון איר שייד, 
אין באַהעלטעניש דאָ, און ער װאָלט זיי, ער װאָלט 
באַצאָלט די רשעים, די דײַטשן באַצאָלט... 

ער בײַלט זײַנע פויסטן און קריצט מיט די ציין ‏ - 
װער לאַכט עס און וויינט דאָ? דער רבי אַליין... 
ער גיט אין באַהעלטעניש זיך אַ דערמאָן: 

דאָ שטיי איך בײַם סטער -- און אַ שמייכל געטאָן... 
דאָ שטיי איך און היט, דאָ שטיי איך און װאַך? 
דער רבי! דאָס האָט זיך דער רבי צעלאַכט, 

און לאָזט שטיל אַ טרער דערבײי הייס דאָרט - אָ, פּײַן! 
אַזױ שטיין... און אַזױ אומבאַהאָלפן צו זײין! 


ין, 


עס קומען ידיעות דאָ אָן פון לובלין, 

פון דאָרטן אַהער און פון דאַנען אַהין... 
ידיעות װאָס װאַרפן אין קעלט און אין היץ, 
עס פאַלט וי אַ דונער און שנײַידט װי אַ בליץ, 
לובלין! די געקרוינטע, די עיר און די אם, 

די אַלטע, די טרײַע, די ייִדישע היים, 

די שטאָט פונעם "ייִדן", פון אַלטן בית-דפוס, 
יעטוועדע גמרא גיט אָפּ אונדז אַ גרוס, 

דער ריח-ניחוח דערגייט דאָך ביז װײַט, 

די אַלטע די תּורה -- דאָרט ווערט זי באַנײַט! 
די אַלטע די תּורה און נײַ דער לבוש... 

לובלין שיקט אַ כּלה דיר צו און דו קוש! 

עס האָט זיך לובלין אויפן סיני פאַרקוקט, 
שיקט אַלט דיר דעם ספר און נײַ דיר דעם דרוק. 
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לובלין! אַך, עס קומען ידיעות יעצט אָן - 

צום רבין... װאָס טוט מען? װאָס הייבט מען אָן טאָן? 
עס קומען ידיעות: לובלין ווערט פאַרלענדט! 

דער רבי הייבט אויף און פאַרברעכט זײַנע הענט. 
לובלין, די אַלטייִדישע, הייליקע שטאָט - 

לובלין -- זי גייט אונטער... אָ, ראַטעװע, גאָט! 


יח. 


עס קומען ידיעות - עס גליווערט דאָס בלוט - 

װאָס טוט מען? ער ווייסט ניט אַלײין װאָס מען טוט... 
דער רבי, ער שטייט שטאַר אין ווינקל און הערט 
װאָס פון לובלין פון דער ייִדישער ווערט, 

װאָס פון די ייִדן פון אירע מען מאַכט - 

דער רבי! דער רבי! ער שטייט אויף דער װאַך... 

עס שמייכלט דער רבי, ער שמייכלט נאָך אַלץן} 

דער שמייכל איז ביטער, די טרער איז וי זאַלץ, 

זי קאַפּעט און קאַפּעט-- ער ווייסט ניט פון דעם, 

זי גנבעט פון אויג זיך אַרױס אויף דער ברעם, 

פון ברעם אויפן באַק, פון באַק אין זײַן באָרד - 

ער שטייט אַ פאַרגליווערטער, שטײַף אויף זײַן אָרט 
און פּלוצלינג - דער רבי שרײַט אויס אין געוויין: 
רבונוישל-עולם, איך שטיי ניט אַלײן! 

מיר שטייען דאָך צוויי אויף דער װאַך דאָ... אויך דו 
קוקסט צו לובלין זיך פון װײַטנס נאָר צו... 

אויך דו ביסט באַהאַלטן וי איך דאָ... קוקסט אָן - 
און קענסט פּונקט וי איך פאַר דײַן פאָלק גאָר נישט טאָן!... 
איך װאַך ניט אַליין דאָ צעװוישן די ווענט - 

דו אויך... און דער רבי פאַרברעכט זײַנע הענט. 


יט. 
רבונוישל-עולם, װאָס טוט מען? ער פרעגט 
און קוקט זיך אין צווייפל אַרום און אין שרעק, 
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װאָס הייבט ער דעם קאָפּ ער צום אייבערשטן הויך? 

ער אויך איז מיט אים דאָ באַהאַלטן... ער אויך 

האָט פאַרבראָכן די הענט אין זײַן גרויסן, זײַן צער - 

דער רבי קוקט ווידער אַרום זיך... קוקט שטאַר, 

און שפּרינגט פון זײַן אָרט אויף און כאַפּט זיך בײַם קאָפּ -- 
ר'איז דאָ, צוליב מיר דאָ! ער היט מיך דאָ אָפּון 

דו ראַטעװעסט מיך גאָר?! אָ, גאָטעניו גרויס, = . 

ער לויפט און ער עפנט די טיר אויף: אַרױסן!ן 

גי קיין לובלין!... לובלין דאַרף דיך מער!... 

װאָס בין איך לגבי אַן עדה און װער? 

אַן עדה מיט ייִדן איז בילכער... גיי, גי 

און העלף דײַנע ייִדן, און ראַטעװע זיי... 

"דו טרײַבסט מיך אַרױס?" צי דאַכט זיך אים נאָר? 

צי הערט ער, דער רבי, דעם קול זײַנעם קלאָר? 

"דו טרײַבסט מיך... " איך טרײַב דיך! איך טרײַב דיך, יאָ, יאָ! 
קיין לובלין! קיין לובלין! איך דאַרף דיך נישט דאָ... 

פאָלגסט משה רבינוס בקשה, טאָ פאָלג 

אויך מײַנע -- זי גאָטעניו מציל דײין פאָלק! 


ראַדזינער! דו ביסט ניט גערעכט, ניט גענוג... 

דו טרײַבסט דײַן רבונודשל-עולם... אין פלוג 

קען איך אויף ערטער דאָך זײַן, אויך אויף צוויי, 

מיט דיר דאָ און דאָרט... אין לובלין דאָרט, מיט זי 
און העלפן איַיך אַלע... איך קען, יאָ איך קען, 

און איך טו'ס... דער ראַדזינער-- ער מוז עס ניט זען... 
ער איז ניט מחויב צו זען אַזױ װײַט,.. 

טרײַבסט נעבעך אַרױס מיך... דו האָסט ניט קיין צײַט! 
שטייסט נעבעך אויף הייסע אויף קוילן און ברענסט -- 
זאַכטע... דו טו און דו מאַך װאָס דו קענסט! 

און ראַטעװעסטו צי דו ראַטעװעסט ניט - 

דו ביסט מײַן געהיײליקטער, מײַן גוטער ייד! 
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דו שרײַסט אויף מיר אָן און דו גיסט בײַיז אַ טופּ 
מיטן פוס און טרײַבסט מיך אַרױס פון דײַן שטוב... 
טרײַיב, טרײַיב אין דײַן צער מיך, ניט לאָז מיך צו רו 
איך בין עס מקבל באהבה וי דו... 

איך אויך, איך געפין אין יסורים אַ טרייסט -- 

בעט מיך ניט, הייס מיך! כ'האָב ליב אַז דו הייסט! 
דו ביסט פאַר סתּם-ייַדן, און איך דאָ, איך בין 

פאַר דעםס לעתיד-לבוא, איך בין פאַר ראַדזין! 


2 /15 
סוף פון ערשטן געזאַנג 


געזאַנג ב' 


ראַדזין! װאָס ראַדזין? און פּשיסכע? און גער? 
שטעטעלעך קליינע אין פּױלן, נישמער! 

אײַן,} די רביים? מען לייקנט עס ניט - 

הייליקע ייִדן! אַ הייליקער ייָד, 

איז אָבער נאָר איינער אַ ייִד און ניט מיין! 

און איינער אַ ייד - ער מעג גרויס זײַַן, זײַן קלייןן - 
איז איינער! נאָר איינער אַלין! טו און מאַך... 

און ס'קומט ניט קיין איינער צו ייִדן אַ סך! 

צען ייִדן אַ מנין! און מערער אַ שטאַם! 

און פאַר צוועלעף שבטים שפּאַלט זיך אַ ים! 

און גאָט ברוך-הוא לאָזט אַראָפּ זיך צו זיי, 

און גיט זי אַ תּורה און לוחות זיי צוויי, 

און פירט זיי אין מדבר און גיט זיי אַ לאַנד, 

זיי בלאָזן אין שופרות און ס'פאַלט אײַן אַ װאַנט! 

און גייען געהײליקט אַרײַן אין דער שטאָט - 

און רירן ניט, גאָרנישט, דאָס אַלץ איז פאַר גאָט! 
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עס זינדיקט נאָר עכן, נאָר איינער אַלײין - 

און איינער אַ ייַד-- ער מעג גרויס זײַן, זײַן קליין - 
איז איינער! און מעג ער זײַן שטאַרק צי זײַן שװאַךן...ז 
געבענטשט זאָלן ייִדן זײַן, ייִדן אַ סך! 


ראַדזין! װאָס ראַדזין? יאָ, איך טאַקע בין 
אַ רבי אין שטעטל געווען, אין ראַדזין... 

מײַן שטאַם וי דאָס שטעטל: אי אַלט און אי פריש, 

איך האָב דאָרט דעם טאַטנס געפירט אים, דעם טיש. 

דעם זיידנס פּתיל-תּכלת, דעם פעדימל בלוי 

געצויגן... איך װאָלט אים געצויגן אַזױ 

דעם דינינקן שנירל, דעם ליכטיקן פּתיל - 

געווען איז עס אָבער ניט דאָס װאָס איך וויל... 

עס איז אין ראַדזין מיר געוועזן צו ענג-- 

ס'איןז| ניט דאָס װאָס איך וויל און נאָך וועלכן איך בענק... 
אָ, די קליינע ראַדזין איז לגמרי ניט קליין, 

און חסידים -- אָ, גיט קיין עין-הרע ניט, ניין! 

ראַדזין האָט פון יאָרן אַ סך שוין פּאַרשמט, 

מען קומט מיט דער באַן, מיט דער פור פון דער פרעמד, 
מען קומט קיין ראַדזין פון דער גאַנצענער וועלט - 
חסידים... עס האָבן מיר ייִדן געפעלט! 

טײַערע חסידים און טרײיע... נאָר ווער 

איז פון זיי מערער? אַ סתּם-ייִד איז מער! 

חסידים - אַ סך כאָטש און גרויס כאָטש אין צאָל - 

ייִדן - מיר אַלע, מיר דאָ, מיט אַ מאָל! 


ראַדזין! װאָס ראַדזין ? אָט די װאַרשע! זי זי 
דער רבי פאַרציט זײַנע ליפּן, און - פּיי 
דער רבי האָט, דאַכט זיך, אַ פֿײַף געטאָן שטיל, 


679 


אַ פּײַף געטאָן: װאַרשע! אָט װאָס איך װיל! 

דער רבי, ער גיט זיך פאַרשעמט באַלד אַ כאַפּ-- 

האָט טאָמער געהערט וער... נו, אַרט עס מיך קנאַפּן...ן 
װאַרשע -- וי רחל ולאה, אַ שטאָט - 

און צו די אמהות געגליכן, זי האָט 

אַ ייִדישן פאָלק אין איר בויך! וי אין וויר 

שוויבלט און גריבלט פון ייִדן אין איר... 

ייִדן אין היטעלעך, היטלען און היט - 

ניטאָ, ניט קיין חילוק - אַבי נאָר אַ ייד! 

זיי מעגן ניט פרום זײַן, זיי מעגן זײַן פרום - 

ייִדן! דער רבי - ער קוקט זיך אַרום... 

אַ מימרא צו שאַרף - הֶם... פאַרשאָדט אָפט, פאַרשאַט, 
נאָר... ייִדן - אַ ייד מעג זײַן האַלב שוין געשמדט 

איז אַ ייָד! יאָ אַ ייַד! נו, װיל איך אַזױ! 

אַ האַלבער אַ ייַד וועגט איבער אַ גוי... 

איין שפּרונג אין אַ קדושה וועגט איבער זײַן טאַנץ, 

אַ גאַנצער אַ גי איז לגמרי ניט גאַנץ... 


אַ גאַנצער אַ גױ איז ניט גאַנץ דאָך, אים פעלט 

אין פּיין די צעבראָכענע, חרובע העלפט... 

עס פעלט אים צעװײיטאָגט אַ האַרץ, עס פעלט שווער 
אַ געמיט אים... צי גיט ער, דער גױ דען אַ קלער 
פאַרן יריד וו דער ייד פול מיט זאָרג? 

ער שפּאַנט אײַן זײַן פערדל און פאָרט אויפן טאָרג! 
עס פעלט אים דעם גױ גרויס אַן אומגליק... גאָט שיןקן 
אַן אומגליק אויף מיר... נאָך אַן אומגליק קומט גליק! 
ניט געדינט האָט אַ גוי אין מצרים, דערנאָך 

באַפּרײַט ניט געװאָרן... ער טראָגט ניט קיין יאָך, 

ער ברענט ניט קיין ציגל, ער קנעט ניט קיין ליים, 
און הייבט ניט די אויגן אין בענקשאַפט אַהים... 
כאָטש זיס איז דאָס שטאַרבן אויף קידושיהשם - 


680 


אַ גוי יל ניט וויסן און ווייס ניט פון דעם. 

עס איז ניט פאַרטריבן געװאָרן מיט שאַנד 

אַ גוי פון זײַן חרוב געװאָרענעם לאַנד-- 

ער איז ניט געגאַנגען אין גלות פאַרשעמט 

און ווערט ניט געפּײַניקט אומזיסט אין דער פרעמד! 
עס פעלן אים צרות, עס פעלן אים קלאָג - 

אַ האַלבער אַ ייַד האָט דעריבער מער װאָג! 


אַ גױ - לײַכט זײַן טראַכטן, זײַן לשון איז שווער, 
לײַכט אין מחשבה און רירט זיך - אַ בער. 

אַ שווערער אין אויסדרוק און לײַכט אין געמיט - 

צי האָסטו אים קומען געזען צום יאַריד? 

ער זיצט אויפן פור מיטן שטרוי װי אַ בלײַ - 

און ייִדן, זי רינגלען אַרום אים און שרײי'ן, 

און אַלע אין איינעם, און אַלע זיי גלײַך, 

און הויבן דעם מקח און מאַכן אים רײַך. 

דער ז'מוסיף אַ רענדל, דער אַנדערער צוויי... 

דער גוי ווערט נתעשר פון בינטעלע היי, 

פון הינדל אין שטײַיג, פון קאַרטאָפלע אין זאַק, 

אַ ייד האָט ליב קויפן און צאָלן געשמאַק. 

נאָך גוט װאָס ער איז ניט קיין סוחר, דער גוי! 

ער נעמט צו דאָס געלט מיר און גיט ניט דעם שטרוין...ן 
נאָך גוט װאָס ער מאַכט מיט די הענט ניט אָן ענד - 
דער ערל - ער האָט דאָך אַ האַק אין די הענט.., 

ער װאָלט דאָך אַ מענטשן געהרגעט אין ברען 

פון געשפּרעך, -- און ער װאָלט דאָך ניט שולדיק געווען! 
װױל דעם װאָס ער היט זיך געניט און געפּרוּווט 

פאַר אַ גױ ווען ער מאַכט מיט די הענט אין דער לופט... 
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אַ גאַנצער אַ גױ איז ניט גאַנץ דאָך, ער איז 
וי זײַן קלויסטער, אי גרויס און אי מעכטיק - אַ ריז. 
ער איז וי זײַן קלויסטער, פאַרריסן און שטאָלץ 
האַרט וי זײַן מויער און שטײַיף וי זײַן האָלץ. 

זי טראָגן דעם צלם פון גאָלד אויף דער ברוסט 

פון דרויסן געפּוצט און פון אינװוייניק פּוסט.... 
אינװייניק טונקל און דרויסן אַ גלאַנץ, 

דער גוי וי זײַן קלויסטער -- זיי זענען ניט גאַנץ. 

עס רעדט ער אַ פרעמדער פון קעל אים אַרױס 

און קאַלט איז די תּפילה אין קאַלטן אין הויז... 

וו'אַ ווידערקול הויל פון אַ פּוסטער אַ פאַס - 

ניט זײַנע די ליבע, ניט זײַנער דער האַס... 

דו הערסט אים װאָס ריידן און ווייסט בײַ אים באַלד 
צי קומט ער פון גלח? פון שענק? צי פון װאַלד?ן...ן 
אַ גוי װי זײַן קלויסטער, אַ ייַד וי זײַן שול! 

פון דרויסן פאַרװאָרלאָזט און אינװייניק פול! 

קוק אָן דעם בית-מדרש און קוק אָן זיך אַלײין - 

איר ביידע אַ חורבה פון דרויסן און קליין, 

עפן אַ טיר אויף און קום, קום אַרײַן - 

אַ שײַן האָט דיך װואַר'ם פאַרפלייצט, גרויס אַ שײַן! 


װאַרשע! אָ גרויסער בית-מדרש אין פרייד! 

אין גאַסן אין אַלע, אין סקווערן פאַרשפּרײט, 

אין הויפן, אין קעלערס, אויף בוידעמער הויךן!ן 

פילט זיך דײַן אָטעם, דײַן װאַרעמער הויך... 

די ייִדישע װאַרשע, די גאַנצע די שטאָט - 

איין גרויס בית-מדרש! נישט דווקא פאַר גאָט, 

ר'איז מער פאַר זײַן ייַד, פאַר זײַן טעגלעך געברויךן...ן 
די שכינה - זי רוט דאָרט, אַװדאי, זי אויך! 
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דער יִד איז דאָרט אָבער דער עיקר, דער תּוך! 

ס'אַ הויז ניט פאַר שבת, ס'איז מער פאַר דער װאָך! 
דו קום נאָר אין דעם מקום-קודש אַרײַן, 

פאַרגין זיך אַ טאָג אין דער װאָכן דאָ זײַן, 

און קוק צו דעם װאָכנטאָג דאָרטן זיך צון:ן 

גײ לאַנגזאַם פאַרבײַי זיי... בלײַיב שטיין װװוּ ניט װוּך} 
דעם װאָרף מיט די הענט זע, דעם מאַך מיטן קאָפּ - 
איינער דעם אַנדערן שווערט און נאַרט אָפּ... 

דו נאָר, ניט שרעק זיך, און צינד זיך ניט הייס... 
כ'בין מתּיר די שבועה! נו, נו... ניט קיין בייז! 
אײַ-איי... זיי גענאַרן?! דער יענעם, דער דעם! 

צי האָט, חס-ושלום, געהרגעט ער וועם? 


כ'האָב ליב אַ בית-מדרש און נישט. נאָר צוליב 

דעם אָרון-קודש דאָרט האָב איך אים ליב, 

און ניט פאַר דער תּורה געקרוינט און געהילט 

אין זײַדענעם מאַנטל... איר זאָגט װאָס איר װילט! 
בײַ מיר, אין מײַן אַלקער - איך האָב דאָרטן שטיין 
אַ רייניקייט-הײיליק -- און ס'איז ניט, אָ, ניין, 

ס'איז ניט קיין בית-מדרש! די תּורה... יאָ, יאָ ן- } 
כּבודה במקומה... נאָר אוב ס'איז ניטאָ 

אַן עדה מיט ייִדן בײַ מיר אין מײין שטוב, 

דער שטייט ניט, דער גייט ניט, דער גיט ניט קיין שטופּ, 
דער נעמט ניט אַרױס פון דער ספרים-שאַנק װאָס 
און לערנענדיק ברומט ער נישט אונטער דער נאָז 

אַ ניגון... מען הערט אין אַ רעדל קיין נײַס, 

אַ דאַוונער פאַרװאַרפט ניט זײַן טליתל װײַס 

בי זיך אויפן אַקסל און גורט ניט די לענד, 

מען שטייט ניט בײַים כּיור, מען וישט ניט די הענט, 
מען זאָגט "אשר יצר" ניט, מען קוקט זיך ניט אום, 
מען זוכט ניט פאַרבענקט אַ גמילות-חסדל שטום 
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און קיינער פּאַרקויפט ניט און קויפט ניט קיין הױז - 
איז'ס ניט קיין בית-מדרש! עס איז ניט קיין קלויז. 


די תּורה!... אַװדאי... ניט איך און ניט דו-- 
די תּורה! די תּורה! עס ווענדט זיך נאָר װוּ, 

און בײַ וועמען די תּורה הקדושה שטייט אײַן - 
מעג'ס זײַן אויף אַ בוידעם, אין קעלער מעג'ס זײַן, 
אין זאַל, אין אַ פּאַלאַץ... דער עיקר איז: טאָן 

דאָס װאָס זי זאָגט אונדז, אונדז אַלעמען אָן, 

אַלײין פֿונעם הימל און איז פֿאַר דער ערד ‏ - 

װוויל אונדז װאָס אונדז איז די תּורה באַשערט! 

אַלײין איז זי שבת און רעדט דברי-חול - 

ניט שטײיגט אויפן סיני, מען הערט זי אין טאָל... 

זי האָט אונדז דערהויבן און זי איז אַראָפּ, 

דער עיקר: היט אָפּ זי! די תּורה היט אָפּו {-- } 

איר הערט זיך נאָר צו גוט, און נאָך אַ מאָל, נאָך - 
און ס'מישט זיך דער שבת אויס איינס מיט דער װאָך... 
די װאָך ווערט דערהויבן, דער שבת - ער אויך! 

עס דאַרף אים דעם תּיקון אויך האָבן די װאָך... 

די װאָך ווערט דערהויבן, דער שבת - ער אויך! 

עס דאַרף אים, דעם תּיקון, אויך האָבן די הויך... 
די הויך האָט אַ תּיקון באַקומען דורך אײַך - 

װויל, אָרעמקײט, דיר, בײַם מתקן זײַן רײַך... 

אַרײַן איז דער שבת אין װאָך - זײַט געבענטשט! 
אַרײין וי גאָטס אָטעם אין ערשטן, אין מענטש! 


איין שבת איז שקול כּנגד אַ װאָך-- 
נאָר גזשיבאָוו און טוואַרדאַ און גענשאַ-- װאָס נאָך? 
סמאָטשע! געבענטשטער געזשום און געברום, 
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איך ווער דאָרטן בטל, איך קום דאָרטן אום. 

איך ווער ניט, װער בטל בשישים און מער - 

אַ גאַס פול מיט ייִדן -- װאָס בין איך און ווער? 
אַרױף מאַרשאַלקאָווסקאַ און העכער אויף לעש, 
דאָרט בין איך אַ רבי געװעזן, אַ יש! 

ניט אָפּנעמעקט האָט מיך, חלילה-וחס, 

און מיך ניט פאַרלייקנט די גוייִשע גאַס... 

בײַ גױים אַ רבי, בײַ ייִדן - ניין, נישט! 

כ'האָב ליב זײַן מיט ייִדן פּאַרמישט, אויסגעמישט... 
אַ ייד דאַרף קיין רבין... ער קען זיך אַלײן 

מיט זײַן רבונודשל-עולם פאַרשטיין... 

די תּורה -- די זעלבע, די תּפילין די פּאָר, 

די זעלבע גמרא - ניט אַנדערש קיין האָר 

אַ שווערע הלכה טרעפט - ר'גיט זיך אַ קווצטש 
און נאָך און באַקומט זי... װאָס טוג אים אַ געטש? 
און מיך פרעג: װאָס טוג מיר, דער כּבוד װאָס טויג? 
װאַרשע! אַָ שװאַרצאַפּל דו, פון מײַן אויג. 


יא. 


ייִדישע װאַרשע -- װאַרט... כ'וואַש זיך די הענט - 
געבענטשט זײַ די שעה װאָס איך האָב דיך דערקענט, 
איך האָב זי דערקענט און געבענטשט איז די שעה - 
די ייִדישע װואַרשע -- קיין צווייטע זיניטאָ! 

איך קען ניט קיין צווייטע - כאָטש גרויס איז זי, גרויס! 
ניט מישט מיט דער ייִדישער װאַרשע זי אויס... 

ווען כ'כין צו די גױיים דאָרט זעלטן אַראָפּ -- 

האָב איך אַ שטרײַמל געהאַט אויף מײַן קאָפּ, 

בײַ מיר אין דער היים, צי אין גאַס, צי אין שטוב 
האָב איך אַ היטל געטראָגן... כ'האָב ליב 

אַ היטל אַ ייִדישס... ס'איז לײַכט און ס'איז קליין, 
און ס'טראָגן עס ייִדן - דערפאַר איז עס שיין! 
דערפאַר איז עס הייליק... איך וויל אײַיך זײַן גלײַך! 
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מיטן האַרץ, מיטן אויסזען געגליכן צו אײַך, 

איך וויל ניט דער װײַן זײַן ביַים שיכּור אין פלאַש, 
קיין גאָלדענער רענדל בײַים עושר אין טאַש, 

איך וויל זײַן געזאַלצן אַ טראָפּן אין ים - 

מען דאַרף עס צו זײַן אויף צו וויסן דעם טעם... 
װאַרשע! וי דוד זײַן ציון גענוי 

איך װאָלט אויך מײַן װאַרשע באַזונגען אַזױ... 


יב, 


װאַרשע! עס בענקט זיך נאָך װאַרשע... איך בענק 
נאָכן נאַלעווקער הו-האַ, צום גענשער געדרענג, 

און מוראַנאָװ! דזשיקע! און מילע - אַ רוך! 

איך מיש זיך דאָרט אויס מיטן עולם... גי זוך! 

באַװײַיז מיר אַ קונץ: זוך מיך אויף און געפין! 

דו קענסט ניט! דו ווייסט ניט, מײַן ייַד, װוּ איך בין... 
דו קענסט ניט, דערקענסט ניט מײַן חסידל טרײַ, 
דערקענסט ניט דײַן רבין... איז מאי כּולי האי?! 

איז װאָס איז דער חילוק? דערקענסט ניט - איז ניט! 
דו כאַפּ פאַרן האַנט אָן יעטוועדערן ייִד, 

טו אָן אים אַ שטרײַמל, אָ, חסידל מײַן, 

און זאָל ער אַ רבי, מיט מזל, דיר זײַן! 

דו פרעג נאָר ניט װאָס אים און פרעג אים ניט ווי? 

טו אָן אים אַ שטרײימל, אַ גאַרטל פאַרצי 

ער מעג זײַן אַ שנײַדער, אַ שוסטער אָקאָרשט - 

ניט פרעג װאָס געווען ער איז נעכטן, ניט פאָרש, 

ניט פרעג אויף זײַן האַנדל, ניט פרעג אויף זײַן טאָן - 
כאַפּ אָן יעדן ייִדן אין גאַס, כאַפּ אים אָן, 

און רוף אים הויך: רבי! ער איז עס אין תּוך - 

רוף: רבי אים, רבי! און גיי נאָך אים נאָך. 
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יג. 


װאַרשע! איך מיין טאַקע װאַרשע, איך מיין 

דעם ייִדישן אָנבליק, דעם ייִדישן חן 

װאָס ליגט אױסגעגאָסן אויף אַלץ מיט אַנאַנדן,} 

און דווקא אין דרויסן... אַ שטיין פון אַ װאַנט 

רופט דאָך הויך: קדוש! אַ שטיין, יאָ אַ שטיין 

האָרך, האָרך: -- פאַרשטייסט ייִדיש? אָט װאָס איך מיין! 
דאָס הייסט: אַז אַפילו אויף שטיינער פון ברוק 

רוט זי, די ייִדישע שכינה... קוק, קוק 

און פריי זיך, און שאַר זיך און רײַב זיך אָן זיי, 

זיי זענען וי ייִדן - עס טוט זיי ניט װויי... 

אַ יִד אַז דו רײַבסט זיך אָן אים -- איז ול דיר, 

און װויל אים... טאָמער האָט ער פון אײַך אַ געשוויר, 
אַ װוּנד צי אַ בלאָטער באַהאַלטן, װי גרויס - 

פּלאַצט עס פון זיך עס און אייטערט זיך אויס 

אייטערט זיך אויס טיף אין אַרבל געהיים - 

אײַלט זיך ניט ייִדן פון גאַסן אַהים... 

איר האָט זיך אַ ריב געטאָן און װי זיך באַהעפט, 
באַקענט זיך, באַקענט זיך און מאַכט אַ געשעפט! 
אַמפּערט זיך! ס'שאָדט ניט, עס טריקנט די װוּנד, 

איר קומט אַהײם ביידע אי פריש, אי געזונט. 


יד. 


אַמפּערט זיך, קריגט זיך! עס שאָדט ניט קיין האָר! 

צי מאַכט איר אַ מסחר? איר לערנט דאָך גאָר! 

צי האָט עס דער מקח-וממכּר פאַרשײַט - 

צי גאָר די גמרא, דערװועקט אים, דעם שטרײַט? 

איר שפּרינגט אויף פון בענקלעך, איר קוקט זיך בייז אָן, 
איר מיינט אַ הלכה צי געלט אַ מיליאָן? 

נאָר װאָס איר זאָלט האָבן, איר ביידע געמיינט - 

אַ שקלא-וטריא צי תּורה -- אַלץ איינס! 
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איר הייבט דאָך די פויסט ניט, איר גיט נאָר אַ דריי 
מיט אײַערע פינגער די גראָבע, די צַוויי 

און ברענגט די "והאָ-ראַיה", און לערנט דעם פּשט... 
אַלץ איינס צי אַ מסחר, צי גמרא אַ בלאַט! 

דער זעלביקער ניגון, דער זעלביקער טאָן, 

איר שפּרינגט פון די בענקלעך, איר קוקט זיך בייז אָן. 
איר מישט באַלד דעם דין אויף, איר ברענגט אַ באַװײַז, 
איר כאַפּט פאַר דער אייגענער באָרד זיך און רײַסט, 
עס העלפט ניט, דער צד-שכּנגד האַלט קאָפּ, 

און ווייגערט... איז תּיקו! דער כּעס גייט אײַך אָפּ, 
ס'געשעפט איז געמאַכט און נאָך יעדערנס װוּנטש - 
רופט מיך צום "שהכּל" מיט אײַך, צו דעם פּונטש. 


טו. 


אַ פּונטש... יאָ, מאַך גיכער שהכּל און כאַפּיס 

און ליידיק אים אויס דעם געװאַרעמטן שנאַפּס, 
כּליזמן ער איז װאַרעם טרינק אויס אים, דעם כּוס! 
כ'האָב איין מאָל געפרעגט מײַנס אַ חסיד: פאַר װאָס 
װאַרעמען אַ משקה? פון אַ קאַלטס -- וי איך ווייס 
פון אַ קאַלטן טרונק בראָנפן ווערט אויך דאָך אונדז הייס! 
מײַן חסיד -- אַ װאַרשעװער טאַקע, בײַ זיך 

אין זײַן װאַרשע, זײַין היים - ער ענטפערט ניט גיך, 
ער יאָנקעט זיך, יאָנקעט זיך... "רבי, מה-דאָך, 

אַ קאַלטס... יאָ, עס װאַרעמט, יאָ... מערער אונדז נאָך 
משקה אַ כּוס מיט אַ װאַרעמען הויך... 

ייִדן, סתּם-ייִדן, טרינקען דאָך אויך, 

דער "שהכּל" איז אָבער פון אַנדערן מין... 

ס'איז ניט דער "שהכּל" װאָס בריט פון ראַדזיןי|"ן 
װאַרשאַװער! שרײַט אויס דער רבי -, ניט רייד 
אויף ייִדן, אויף סתּם-ייִדן... ס'דאַרף ניט די פרייד 
ווערן געװאַרעמט וי יויך אויף דער פּליט! 

נעם דיר דײַן פּונטש!... װי סתּם,.סתּם אַ ייד 
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טרינק קאַלט איך אַ גלעזעלע פּשוטן יי"ש - 
אַ האַרץ, אוב אויף קוילן געװאַרעמט, ווערט אַש... 


טז, 


װאַרשע! די ייִדישע װאַרשע, אַ ייד 

ברענט אין די גאַסן אין אירע און בריט... 

עס דוכט זיך: ער בריט... גענען נאָר, גענען 

וי משה צום סנה... האָסט דעם סנה דאָך דערזען! 

נאָר איידער דו קומסט נענטער צו צו אים - זע: 

ער גייט דיר אַנטקעגן - דו אויך ביסט אַ סנה! 

מאָגער - אַ דאָרן און טרוקן - אַ שטאַם, 

אײַך פלאַמען די אויגן - דער הייליקער פּלאַם! 

ער ברענט נאָר און בריט ניט... ער פלאַקערט אויף שטאַרק 
באַלײַכט אַ שטיק שטאָט װי דער סנה אַ שטיק באַרג... 
דו שטעל אין זײַן ליכט זיך און קוק זיך גוט אײיַן, 

קוק זיך אויף װאַרשע אַרום אין זײַן שײַן, 

און ווייס און פאַרשטײי אים, דעם טײַטש, װאָס באַטײַט, 
פונעם פּינטעלע ייד אינעם לויף פון דער צײַט... 

דעם נצח-ישׂראל אין יעטװועדער וויסט - 

און ווייס און פאַרשטיי דו אַלײין, װער דו ביסט! 

דער ייד פון אַ מאָל איז דאָך דער װאָס פון יעצט 

אין מוקדם ומאוחר - די ערשט וי די לעצט! 

די װײַטע די ערשט װי די לעצט פונעם ייד - 
װאַרשע! די גאָלדענע, ייִדישע מיט! 


יז 


האַנדלט און מאַכט אַ לחיים, איר מאָגט! 

אַ ייד אַז ער האַנדלט און טרינקט -- וי געזאָגט 
איז װי ער װאָלט לערנען די תּורה געשמאַק - 
האַנדלט מיט חשק און טרינקט מיטן קנאַק! 
דינגט זיך בײַם קויפן, אַזױ בײַם פאַרקויף - 
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אַ גראָשן אַראָפּ און אַ גראָשן אַרױף... 

ְהִָיתָ בָּה יוֹמָם וְלָיָלָה -- אַזױ 

אויך בײַ אַ משׂא-ומתן, גענוי! 

האַלט נאָר ניט שטאַרק פון ממקוּמו לא מש - 
מאַך דעם סך-הכּל... נישקשה... נישקש'ן...ז 

די פּאָליצע ליידיק און פול איז די טאַש - 

רוף מיך, איך קום צו דײַן פלעשעלע יי"ש! 

רופסט אויף אַ חתונה מיך, אױף אַ ברית, 

רוף אויך נאָך אַ מסחר מיך, רוף מיך... װאָס איז? 
װאַרשאַװער! אַלץ װאָס איר מאַכט, װאָס איר טוט, 
איז הײליק, געהײיליקט, איז װויל און איז גוט! 
אַהער די פלאַש משקה! דער פּראָפּן זיצט טיף - 
איך שטעל אויף דער האַנטפלאַך אויף מײַנער זי שיף 
און שיס... אָ ניט זוך אים, דעם פּראָפּן, צו װאָס? 
די פלאַש איז שוין אָפן און פול שוין דער כּוס. 


יח. 


איך עפן זי לײַכט די פאַרפּראָפּטע, די פלאַש, 

לײַכטער נאָך עפן איך אויף אײַער טאַש! 

איך דאַרף זי ניט עפ'נען... זיאיז אָפן געװען! 

איידער איך זאָג עס אײַך - איז עס געשען! 

ניט איר האָט דעם גוטן געשעפט אים געמאַכט, 

יתומימלעך עלנט און קראַנקע פאַרשמאַכט! 

אין די תּלמוד-תּורהס, שפּיטעלער -- אַהין, 

דאָרט איז געפאַלן דאָס גרויסע געווינס... 

געפאַלענע, יורדים פון הי און נישט הי - 

אויפגעריכט זענען געװאָרן נאָר די! 

אַז איך בין געקומען אַראָפּ צום גלאָז װײַן - 

די טיר נאָר געעפנט צו אײַך און אַרײַן, 

איך טרעף בײַ דעם טיש דעם געגרייטן, בײַ אײַך - 

אָרעמע ייִדן... מער אָרעם וי רײַך... 

פאַר רײַך איז דער הערינג, פּאַר אָרעם די פיש! 
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װאַשט זיך, לאָזט וווילגיין זיך אַלע בײַם טיש! 
מאַכט אַ לחיים, ווערט איינס... יי"ש באַהעפט - 
ניט איר האָט געמאַכט אים, דאָס גוטע געשעפט! 
גאָט ברוך-הוא, ברוך-שמו, ער, ער האָט 

געמאַכט'ן... געבענטשט און געלויבט זײַ אונדז, גאָט! 


יט. 


און יעצט, אין דעם אומגליק אין אונדזערן גרויס 

איז װאַרשע אַ טרייסט אונדז, זי שײינט דאָך אַרױס 
אין חושך, אין גרויסן װאָס נעמט אונדז אַרום, 

ניטאָ, ניט קיין אָרט װוּ מען ברענגט אונדז ניט אום. 
די גאַנצע "גובערניע" -- איין בלוטיקע באָד! 

גאַנץ ליטע, אוקראַיִנע, און רוסלאַנד -- אָ, גאָט! 

דו בלײַבסט דאָך אַליין דאָ, אַלײן אויף דער וועלט, 
דײַן פאָלק שוין נישטאָ אים, פאַרברענט זײַן געצעלט! 
אָן אַ בית-מדרש אויף דר'ערד דאָ און אָן 

ייִדן... אָן ייִדן װאָס וועסטו דען טאָן? 

ווער זאָגט {אינעם} תּהלים? װער לאָזט שטיל אַ טרער? 
און ווער? ווער װעט לײַדן אומזיסט אויף דער ערד? 
ווער הייבט זײַנע אויגן צום הימל? און דו - 

דײַן טרייסט -- וועמען שיקסטו? זאָג וועמען און װוּ? 
וער דאַרף זי דען האָבן? די גויים דאָך ניט! 

און ייִדן? װאָס דאַרף אַ געהרגעטער ייד 

שוין דײַן טרייסט? זי פאַלט וי דײַין זונשײין אומזיסט 
אויף קברים, אין פעלדער צעגראָבענע וויסט.., 

איין װאַרשע, זי אָטעמט נאָך אָפּ עפּעס פריי, 

שטיי גאָט אונדזער פינפטער דער מאַמען יעצט ביי! 


װאַרשע -- זי רופט מיך, זי שיקט נאָך אַנאַנד 
אױטאָס אויף אױטאָס: אָ בלײַב ניט אויף ס'לאַנד! 
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"װאָס דאַרפט איר מיך האָבן? איך... איך אַלײן - 
איך דאַרף דאָך אײַיך מערער... נאָר איך װעל ניט גיין, 
אין געטאָ אין ענגן צוזאַמענגעפּרעסט - 

ניט איר דערטרינקט דאָרט און ניט איר דערעסט, 

מען שטאַרבט אין די גאַסן בײַ אײַך, מען גייט אויס, 
מען װאַרפט פון שטוב נאַקעט די טויטע אַרױס 

און גרויס איז דער עלנט, און שרעקלעך די נויט - 

זי לעבט אָבער, װאַרשע! זייז שטאַרקער פון טויט, 

זי דאַרף מיך ניט האָבן! איך פאָר ניט אַהין! 

עס קומען ידיעות צו מיר פון לובלין... 

כ'האָב מורא: לובלין דאַרף מיך אויך שוין ניט מער - 
אָפּנעמעקט ווערט זי לובלין פון דער ערד... 

די הײַיזער -- זי בלײַיבן, די שטיינער זיי אויך - 

ייִדן -- זיי ווערן אין רויך ניט וי רויך... 

די שיסט מען, און די אין װאַגאָנעס און -- פיו! 

אין ויסטע אין פעלדער... מען ווייסט ניט אַװוּן?} 

איך פאָר ניט קיין װאַרשע צו אייך דאָרט... איך האָב 
אַ לוויה...ן"} און ס'כאַפּט זיך דער רבי בײַם קאָפֿ... 


סוף פון צווייטן געזאַנג 


געזאַנג ג' 


איך האָב אַ לוויה -- לובלין איז פאַרלענדט, 

חרוב די שולן, די תּורות געשענדט, 

די ייִדישע הײַזער און היימען פאַרװויסט 

די זון שײַנט אַרײַן אין די פענצטער אומזיסט, 

אומזיסט רײַסט דער טאָג זיך אין פענצטער אַרײַן - 
ניטאָ דאָרט ניט קיינער װאָס זאָל נהנה זײַן 

פון דעם ליכט, פון דעם װאַרעמען גלאַנץ אויף דער שויב 
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װאָס זאָל דאַנקען זײַן נאָמען און זאָגן: איך גלויב 

אין דײַן חסד װאָס קומט מיט דײַן ליכטיקייט גרויס, 
נאָר װאָס, טאַטע-פאָטער, װאָס קומט דיר אַרױס 

װאָס דו שיקסט אים דײַן ליכט קלאָר אַראָפּ דאָ אַהער, 
ניטאָ דאָ, ניט קיינער, ניטאָ זיי דאָ מער... 

אַחוץ די געשאָסענע דאָ אין דער שטוב, 

זי ליגן אין בעט נאָך און וי אין אַ גרוב, 

אין אייגענעם בעט און אין אייגענער בלוט, 

זיי ליגן שוין, ליגן פאַרשטומט און באַרוט, 

אומזיסט פאַלט דײַן ליכט אויף די טויטע אין בעט, 
אומזיסט דײַנע קושן, אומזיסט יעדער גלעט, 

דײַן ליכט, גרויסער גאָט, פאַלט אומזיסט וי מײַן טרער, 
זיי עפענען זייערע אויגן ניט מער! 


אַזױ אין די הײַזער און אַזױ אויף דער גאַס- 

אָ, גאַסְן לובלינער װי רוט און וי נאַס! 

נאַס פון די טרערן און רוט פונעם בלוט-- 

װױיל אײַיך, דערהרגעטע, איַיך איז שוין גוט! 

הגם שטיקער מאַרך פון צעשמעטערטן קאָפּ 

קוקן צום טויטן פון מױיער אַראָפּ, 

קוקן אים אָן, אָן געדאַנק, קאַלט און פרעמד. 

אָ, ייִדישער מוח, דו ביסט אַזױ טעמפּ! 

האָסט הייס װאָס געטראַכט ערשט, געברענט און געבריט 
און שוין... ס'איז אים גוט שוין, דעם טויטן, דעם ייָד... 
הגם ס'איז נאָך װאַרעם זײַן בלוט שאַרלאַך רויטן...ן 
שלעכט איז די טױטע װאָס זענען ניט טויט, 

װאָס ראַנגלען זיך נאָך מיטן טוט נעבעך שווער, 

אין גאַס, אויפן ברוק, ניט אַהין, ניט אַהער, 

מען ליגט אויף דער גרענעץ פון ליגנט און װאָר-- 
געשאָסענע און ניט דערשאָסן ביז גאָר... 

אָ, ליגנעריש לעבן, אָ לעש אין אונדז אויס! 
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נעם, טױיט, אונדז, װאָס װאָר איז, אַרײַן אין דײַן שויס 
ס'האָט דער דײַטש מחמת שלעכטסקייט געצילט שלעכט די קויל. 
װױל די געהרגעטע יידן דאָ, װויל! 


אַזױ אין די גאַסן, אַזױ אויף די מערק - 

מען לויפט - הענט פאַרבראָכן, געבויגן די קערק, 
מאַמעס און טאַטעס און טעכטער און זין 

װוּ לויפט איר עס, ייִדן, אָ, זאָגט װוּ אַהין? 

"ווען מיר װאָלטן וויסן -- מיר װאָלטנ'ס געזאָגט 

מען יאָגט... קיינער ווייסט'ס װוּ מיר ווערן געיאָגטן... ייז 
דעם זון טרעפט אַ קױל און ער לאָזט זיך אַראָפּ - 

דער טאַטע לויפט װײַַטער און שטעלט זיך ניט אָפּ. 
הויט-ביינער אַ מאַמע און פאַלט װי אַ בלײַ- 

די טאָכטער זי זעט עס און לויפט איר פאַרבי... 

עס יאָגט דאָך ניט קיינער!... "מע יאָגט אונדז, יאָ, יאָ..." 
מען שיסט פון די אוװיזטאָס, אַ שאָס-- און נישטאָ! 
נישטאָ אים דעם אױטאָ, נישטאָ דעם עס-עס... 

נישטאָ שוין דער ייַד מער, אין גאַס ליגט אַ מת, 

מען שיסט פון די אױטאָס אַרױס און מען טרעפט, 

װױל דעם װאָס ווערט אין זײַן לויפן געפּלעפט 

װױיל דעם געטראָפינעם אין מיטן זײַן לויף 

װױל ווער געפאַלן אין גאַס, אין זײַן הויף, 

אין זײַן שטוב, אין זײַן בעט, אויף די טרעפּ פון זײַן הויז - 
געשטאָרבן און כאָטש ניט באַגראָבן - און-- אױס! 


אויס... אויס... ער מאַכט שלום מיט אָט אַזאָ טױט? 

אַ חלבן ליכטל גייט אויס מיט איר קנויט, 

מענטש אָבער, טאַטע אין הימל, ניין, ניין! 

מענטש לאָזט דאָך איבער אויף דר'ערד זײַן געביין! - 


על ;עו 
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אַ מענטש דאַרף דאָך האָבן זײַן בערגעלע שטויב, 
צו לאָזן אַ טרער דאָרט, אים זאָגן זײַן לױב.., 
זײַן נאָמען אַראָפּלײנען ווען פון אַ שטיין -- 
דערלאָז ניט, רבונוישל-עולם, אָ ניין, 

לאָז זי ניט װאַלגערן זיך אויפן ברוק - 

דו קוקסט אויף די לעב'דיקע ייִדן ניט, קוק 

אויף די טויטע... די טויטע זיי הויבן אַרױף 
פאַרלאָשענע אויגן צו דיר, צום אין סוף -- 
באַטראַכט זיי, די טויטע, די ייִדן - וויי, וויי.., 
עס זענען דאָך פול אַלע גאַסן מיט זיי, 

גאַנץ לובלין! אַלע גאַסן און סקווערן און מערק, 
עס װאַלגערן מתים זיך ייִדישע -- בערג! 
געהרגעטע אַלע, געטויט אָן אַ צאָל 

און אַלע זיי שרײַען צו דיר אין איין קול; 

"דו העלפסט ניט בײַם לעבן אונדז, אין אונדזער נויט, 
טו חסד מיט די, גאָט, װאָס זענען שוין טויט!" 


דער רבי -- ער לאָזט שווער אַרונטער זײַן קאָפּ -- 

און טרערן װי באָב קאַפּען שווערע אַראָפּ... 

װאָס וויינט ער, דער רבי? און וויינט ער - פאַר װאָס 
לאָזט ער, דעם קאָפּ טיף אַרונטער? ניט לאָז 

אָ, אַראָפּ אים, הויב אויף זיי די אויגן און װיין! 

און זאָלן די ווענט אין דײַן צער דאָ צעגיין... 

און זען זאָלן אַלע, דײַן פולע, דײַן טרער - 

אָ לאָז ניט אַראָפּ אים, דעם קאָפּ דײַנעם שווער... 
טאָרסט שטיל ניט באַװיינען דאָס װאָס ס'איז געשען. 
באַהאַלט זי, די טרער ניט, אָ זאָל מען זי זען... 
דערשטיק ניט דײַן קרעכץ טיף, דײַן שמאַרץ ניט באַהאַלט - 
צעקרעכץ אויפן קול זיך און וויין מיט אַ גװאַלד! 

שרײַ אויס װײַט דעם ווייטיק, רוף הויך אויס די בראָך, 
דײַן גװאַלד שפּאַלט די ערד, מאַכט אין הימל אַ לאָך... 
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דער טײַװל שפּרינגט אויף טיף און גאָט קומט אַראָפּ - 
אָ, לאָז ניט אַרונטער, דעם שווערן, דעם קאָפּ, 

דײַן טרער אין אויג אָפן, דײַן טרער ניט פאַרשטעלט - 
זאָל אויפטרייסלען גאַנץ איר, דער זינדיקער וועלט, 

אָ, זאָל זי דערזען זיך די וועלט אין דײַן טרער - 


יט 


אָ, לאָז ניט אַראָפּ אים, דעם קאָפּ דײַנעם שווער. 


ד 


דער רבי צעוויינט זיך... אָ וויין ניט, פאַרשטעל! 
פאַרשטעל דיר דאָס פּנים, ניט זען זאָל'ס די וועלט... 
די וועלט, אַך די וועלט! די וועלט נעבעך - אָך 

זי קען, חס-ושלום, פאַרשעמט ווערן נאָך... 

אַ מעשׂה זיך אָנטאָן, חלילה-וחס -- 

פון אָפּטאָן דעם גרױיל און פון צוזען דעם שפּאַס... 
ס'געוויסן קען אָנהייבן פּלאָגן איר -- איי! 

ס'געוויסן, דער וועלטס - נאָר עס האַלט ניט דערביי... 
דײַטשן זיי מאַכניס, די וועלט קוקט זיך צו-- 

אָ, ווער פון זיי ביידן איז ערגער? זאָג, דוי 

ניין, הייב אים דעם קאָפּ ניט דעם שווערן, ניין, ניין! 
און זאָל זי ניט הערן די וועלט, דײַן געוויין. 

ניט שפּיגלען אַ שמוציקע זיך אין דײַן טרער, 

ז'האָט ליב די נביאים, די זינד ליבט זי מער, 

עס װײַסלט איר אויג זיך, דער נפש איז שװאַרץ, 

זי זינדיקט און קלאַפּט זיך בעת-מעשׂה אין האַרץ, 
און גראָב איז איר טראַכטן און איידל איר שפּראַך, 
אין האַרץ זיבן גרוילן אין האַנט דער תּנ"ך... 

אָ, הייב ניט דעם קאָפּ אויף, אָ, הייב אים ניט, ניין! 
און זאָל זי ניט זען דיך, די וועלט, וי דו וויינסט. 


ז 
די וועלט, אַך, די וועלט... װער טראַכט פון דער וועלט, 
ניטאָ, ניט קיין סימן פון איר אין געצעלט, 

6 


דעם רביס געצעלט לאָזט דערװײַל זי צורו, 

ניטאָ דאָרטן קיינער, נאָר גאָט ברוך-הוא, 

דער רבי, דער רבי - ער האָט זיך צעוויינט, 

צעװויינט זיך פאַר גאָט און עס {איזן אים אַלץ איינס 

צי זעט זי די וועלט אים, צי זעט זי אים ניט - 

ער לייקנט די וועלט אָפּ, דער נֹסתּר דער ייָד, 

ער לייקנט אין איר וי זי לייקנט אין גאָט 

פאַר וועלכן ער װיינט יעצט, פאַר וועלכן ער האָט 
פאַרװאָרפן דעם שווערן, צעװוײיטאָגטן קאָפּ -- 

ער הייבט אים פאַרצווייפלט און לאָזט אים אַראָפּ. 

ער קען ניט, דער רבי, ניט צוזען גאָטס פּײַן, 

ער קען אים ניט קוקן אין פּנים אַרײַן, 

אין פּנים פאַרװאָלקנט, אין האַרצן פאַרקלעמט - 

דער אייבערשטער, נעבעך, ער האָט זיך פאַרשעמטן,} 
דער רבי וויינט שטילער, מען הערט קוים זײַן שטיסן -- } 
ער האָט, דער ראַדזינער רחמנות אויף אים 

ער װויינט - און גאָט שטיקט זיך, הייס הייס מיט זײַן טרער - 
און ס'לאָזט דער ראַדזינער דעם קאָפּ אַראָפּ שווער. 


באַלד קומט אַ שליח פון װאַרשע געשיקט - 

מען לאָזט שטיל אַרײַין אים, ער װאַרפט שטום אַ בליק 
אויפן רבין... דער רבי, געבראָכן אַ זײַל, 

ער זעט אים ניט, הערט ניט... ער װאַרט נאָך אַ װײַל 
און גייט צו צום רבין און זאָגט שטילערהייט: 

פאָר, רבי, קיין װאַרשע, דער אױיטאָ שטייט גרייט, 

ער איז אַ פאַרמאַכטער און זיכער ביז גאָר... 

"איך פאָר ניט קיין װאַרשע!" "פּאָר, רביניו, פּאָר! 
דער אױטאָ איז דאָ שוין, ער שטייט פאַרן הויז, 

דער שאָפער אַ דײַיטש... קום, רבי אַרױס, 

און פאָר, פאָר קיין װאַרשע מיט אונדז, װאַרשע װאַרט..." 
דער רבי איז בייז שוין, ער ענטפערט אים האַרט: 
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"איך פאָר ניט קיין װאַרשע!" "פאָר רביניו, פאָר! 

דער אױטאָ איז גרייט שוין און געלט האָב איך שפּאָר, 
כאָטש זיכער דער וועג, די סכּנה ניט גרויס - 

נאָר טאָמער אַן אומגליק -- מיר קויפן זיך אויס... 

מיר ברענגען אײַך, רבי קיין װאַרשע, זי גאַרט 

זען אײַיך... אײַיך האָבן בײַ זיך... װאַרשע װאַרט..." 
"איך פאָר ניט, איך פאָר ניט קיין װאַרשע!... איך האָב 
אַ לוויה.." און ס'פאַלט אים דער קאָפּ שווער אַראָפּ. 


אָ רבי, דער אויטאָ - ער שטייט בײַ (דײַן} טיר, 
און װאַרשע קוקט אױי{ס} דיר, אָ רבי... "וויי מיר! 
װאַרשע קוקט אויס מיר, װאַרשע די שטאָט! 

איך פאָר ניט! אַליין ווען עס הייסט מיך מײַין גאָט! 
ווען איך, איך בין יונה הנביא, איך װאָלט 
געגאַנגען קיין נִינווֹה... יאָ, איך װאָלט געװאָלט 
ראַטעװען נינווה, די גויים, די פי-- 

װאַרשע איז אָבער ניט זינדיק וי זי... 

װאַרשע, מײַין װאַרשע -- זי דאַרף דאָך מיר ניט 
װאַרשע ול ראַטעװען איינעם אַ ייד, 

װאַרשע וויל ראַטעװען מיך גאָר, זי וויל 
אַװעקפירן מיך אויף דער גיך, אין דער שטיל, 

זי שיקט מיר אַן אױטאָ און געלט צו... אַהער! 
אַהער גיב דאָס געלט מיר, און מערער גיב, מער! 
איך דאַרף זיי די געלטער, אַ סך, גאָר אַ סך -- 

זיי זאָלן מיר צושיקן געלטער מיר נאָך... 

כ'דאַרף ראַטעװען טויטע... אַ טױטער אַ ייד 
לעכצט נאָך אַ קבר, וויל ווערן פאַרשיט... 

וויל האָבן מנוחה... אַרײַן אין זײַן רו-- 
קבורה-געלט, ייִדן, שיקט קבורה-געלט צו!" 
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דער שליח פאַרשווינדט װוי געקומען -- געהיים -- 
דער רבי-- ער אויך איז אַװעק פון זײַן היים, 

דער רבי האָט איבערגעטאָן זיך אויף גיך -- 

אַ לעדערנע קורטקע פאַרװאָרפן אויף זיך, 
פאַרװויקלט אַ רויטן אַ שאַל אַרום האַלדז -- 

אַ גלאַנציקן דאַשעק און שטיוול -- דאָס אַלץ, 
גוייִשע קליידער -- אַ גױ הויך און בלאָנד, 

די רביצין האָט ניט דעם רבין דערקאָנט! 

דער רבי, דער רבי, ער האָט זיך פאַרשטעלט, 

ער נעמט אויף די פּלײצעס אַ זאַק פול מיט געלט, 
און גייט מיטן זאַק אויף די פּלײיצעס אַרױס 

שטיל -- ניט געזען ניט געהערט פון זײַן הויז, 

און שפּרײיזט דורך די װולאָדאַװער גאַסן אַזױ - 

צי איז עס דער רבי? צי איז עס אַ גױ? 

רבי, װווּ גייסטו? אָ, זאָג װוּ אַהין? 

אין דערפער, אויף וועגן אַרום, בײַ לובלין, 

אין פעלדער אין װיסטע, אין וועלדער -- קוק, קוק: 
אָט שטייען װאַגאָנעס פאַרמאַכטע - אַ צוג. 

די טויטע װאַגאָנעס-- װער עפנט זיי אויף? 

און ווער? װוער פאַרקויפט מיר די מתים? איך קויף! 


יא. 


איך קויף! עפנט אויף די װאַגאָנעס פאַרשפּאַרט 
און ברענגט מײַנע טױטע צו מיר דאָ איך װאַרט. 
דער צוג שטייט אין פעלד דאָ כּמעט שוין אַ װאָך, 
עס הערט זיך פון דאָרטן קיין קרעכץ ניט, קיין אָך, 
אַ טויטע אַ שטילקייט הילט אײַין דעם צוג -- העי! 
פאַרקויפט מיר די טויטע, פאַרהאַנדלט מיר זִייו 
איך װויל ניט בחינם, באַצאָלט ווערן זאָל 
איטלעכער מת װאָס איר ברענגט מיר... איך צאָל 
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דרײַ הונדערט גילדן פאַר איטלעכן מת, 

געפינט איר אַ ייד דאָרט װאָס איז, על-פּי נס 
געבליבן בײַם לעבן -- כ'באַצאָל פאַר אים מער-- 
איר גיט מײַנע ייִדן אַרױס מיר אַהער! 

אַ טױטן, אַ לעב'דיקן -- גיט זיי אַרױס, 

דער צוג ציט, ציט לאַנג זיך, אי לאַנג און אי גרויס 
לאַנג װי דער גלות און גרויס וי די וועלטן,} 

איך גיב אײַיך אַװעק גאַנץ דעם זאַק פול מיט געלט, 
פאַר טויטע, פאַר ייִדן װאָס לעבן דאָרט נאָך 

דער צוג שטייט אין פעלד דאָ כּמעט שוין אַ װאָך-- 
עפנט אים אויף זײַן פאַרמאַכטן, זײַן שויס 

און גיט מײַנע ייִדן מיר, גיט מיר אַרױס! 


יב. 


עס האָט זיך דעם רבינס דער רוף שטילערהייט 

אין דערפער פאַרװאָרפן, אויף וועגן פאַרשפּרײט, 

און אָרעמע פּוױערים קוקן זיך אָן-- 

און גנבען זיך צו פון װאַגאָן צו װאַגאָן 

דער קומט צו פון דאַנען און דער פון אַ זײַט 

און רײַטט שנעל די פּלאָמבע אַראָפּ און באַפּרײַט 

די טויטע פון װאָגן, ציילט איבער די קעפּ-- 

און פרייט מיט אַ ייד זיך װאָס לעבט נאָך, װאָס לעבט 
עס איז ניט דער שימער פון לעבן װאָס האָט 
דערפרייט אים, ניט ס'לעבן געשאָנקען פון גאָט... 

עס איז גאָר דער שימער, דער גלאַנץ פונעם גאָלד 

אַ ייד אויב ער לעבט נאָך-- ווערט טאָפּלט באַצאָלט! 
דערצו מוז אַ טױטער שווער װוערן געשלעפּט... 
אַנדערש גאָר איז מיט אַ ייִדן װאָס לעבט! 

מען עפנט נאָר אויף דעם װאַגאָן שטילערהייט -- 
הויבט ער זיך װאַקלענדיק אויף און ער גייט 

מען האַלט אים נאָר צו און כאָטש -- אָט, אָט ער פאַלט! 
די "לעדערנע קורטקע" דערזעט אים און שטראַלט 
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און עפנט דעם זאַק אויף - דעם ייָד גיב אַהער! 
אַ שאָד װאָס די לעב'דיקע זענען ניט מער! 


יג. 


די לעדערנע קורטקע, די שטיוול די פּאָר, 

דער גלאַנציקער דאַשעק, דער בלאָנדער קאָפּ האָר! 
דער װוּקס, און די אױגן די קלאָרע העל בלוי-- 

צי איז עס דער רבי? צי איז עס אַ גױ? 

ער שטייט פאַרן וועלדל, דאָס וועלדעלע שװאַרצט, 
דער רבי ער האָט זיך די אַרבל פאַרשאַרצט 

אין האַנט די לאָפּאַטע, געבויגן דעם קאָפּ 

מיט ייִדן געראַטעװעט ערשט, און ער גראָבט 
צוזאַמען מיט זיי גראָבט ער קברים דאָרט אויס, 

אַ וועלדעלע קליין אַ בית-עולמל גרויס, 

מען טראָגט זיי די טויטע און נאָך זיי און נאָך 

זי ליגן, וי אָפּגעהאַקט בוימער, אין מאָך 

זי ליגן און װאַרטן. אַ קבר אין װאַלד 

גראָבט זיך ניט גיך אַזױ, ניט אַזױ באַלד, 

די צאָל פון די מתים אין וועלדעלע װאַקסט, 

די אויגן פאַרגלייזטע די פּנימער װאַקס, 

דער מתים-באַרג װאַקסט הויך אין הימל אַרײַן 
דער זאַק מיטן געלט פול גייט ביסלעכװײַיז איין, 
דער לעצטער דער קדוש, מען טראָגט שוין ניט מער-- 
דער זאַק אויסגעליידיקט, ליידיק און לער! 


יד. 


דאָס האָט פון באַגינען געדויערט ביז שפּעט-- 

מען זעט זיי די בערגעלעך ערד נאָך, מען זעט, 

מען ליגט, כאָטש באַזונדער און נאָנט אַזױ נאָנט. 

און ס'רעדט יעדעס בערגל און מאָנט װאָס און מאָנט 
מיר מאָנען ניט גאָרנישט, מיר ליגן באַרוט - 
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געשטאָרבן באַגראָבן, עס איז אונדז שוין גוט... 

! שוין, שוין ... דאַנקען גאָט, אָפּגעקומען די שטראָף - 
די ביימער זיי שאָקלען זיך איבער זײי: שלאָפט 
ייִדן מיליאָנען דערשטיקט און פּאַרסמט 

װאָלטן זיך ווינטשן אַזאַ הײַפל זאַמד... 

מען האָט אײַיך צו קבר-ישׂראל געבראַכט.- 
שלאָפט זשע... פינצטער פאַלט צו באַלד די נאַכט 
און שטילער די פּײַן שוין און שטומער דער וויי.- 
יתגדל! אָ װער? װער זאָגט קדיש נאָך זיי? 

דער רבי, דער רבי זאָגט קדיש, ער זאָגט 

אַ ווינט, בלינד, ניט זעעוודיק קומט און צעטראָגט 
די וװערטער די טרוי'ריקע װײַט און געשווינד 

און ס'ענטפערן ייִדן אָפּ אמן אין ווינט. 

אַליין דער ראַדזינער, דער רבי אַלײן -- 

דער רבי זאָגט קדיש און עמעצער וויינט... 


43- 6/1 
טו. 


ער וויינט עס? ווער וויינט עס אַרײַן אין דער נאַכט? 
מיר האָבן דאָך אונדזערע טויטע געבראַכט 

צו קבר-ישׂראל און איר, איר, איר לעבט-- 
וויינט ניט און לאָזט ניט אַרונטער די קעפּ..ן.ן 
וי זְמִיר וויינען ניט רבי, מיר פרייען זיך שטום 
באַגראָבענע קדושים -- קומען ניט אופן - } 

אַ מאַמעס אַ טראַכט צי אַ בערגעלע. ערד, 

מיר פרייען זיך רבי װאָס אונדז איז באַשערט 
געראַטעװעט ווערן און העלפן אײיך, יאָ, 
ברענגען צו קבר-ישׂראל זיי דאָ... 

מיר פרייען זיך רבי" ... און בלײַבן שטיין שטיל 
נעבן דעם רבין אין נאַכט טיף געהילט..ן.ן 

דער רבי-- ער קען אָבער רויק ניט זײַן 
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ער לייגט צו אַן אוער און הערט, הערט זיך אײין: 
עמעצער וויינט דאָ... די טויטע דאָך ניט, 

די לעבן געבליבענע זיצן דאָ מיד, 

די פּוערים זענען אַװעק שוין אַהיים - 

ער וויינט, און פאַרבאָרגן אַזױ און געהיים? 

צי קומט פונעם באַרג עס, צי קומט עס פון טאָל 
דער רבי גייט נאָך, נאָכן וויינענדן קול... 


טז. 


ער זעט ניט דעם וועג... נאָר ער פילט, ער פאַרשטייט 
ער ווייס אים, דער רבי, דעם וועג װוּ ער גייט 

ער גייט עס צום צוג צו, ער שטייט נאָך אין פעלד-- 
און אָט-- די לבנה האָט פּלוצלינג פאַרהעלט, 

זיאַרױס פון אַ װאָלקן געדיכט און באַשטראַלט 

דעם איינזאַמען צוג מיט אַ ליכט בלאַס און קאַלט, 
װאַגאָנען װי קברים געעפנט און הויל, 

יעדער װאַגאָן מיט זײַן אָפּענעם מויל, 

דער רבי באַטראַכט אים בײַם בלאַסן בײַם שײַן: 
ניטאָ דאָרטן קיינער און וי ס'װאָלט וער דאָרט זײַן! 
אינװייניק וויינט ווער-- דער רבי פרעגט אָן: | 
װער וויינט דאָרט? זאָג ווער? און ז'אַרײין אין װאַגאָן, 
געשטעלט אין דעם פינצטערסטן ווינקל זיך דאָרט, 
פאַרשוויגן אין װײיטאָגן, אײַן זיך געהאָרכט 

צו דעם רבונודשל-עולמס געוויין, 

דער רבי איז לאַנג נאָך געבליבן דאָרט שטיין, 

אין ליידיקן, פינצטערן טיפן װאַגאָן -- 

דער רבי ער האָט זיך קיין ריר ניט געטאָן 

צום אייבערשטנס וויינען זיך צוגעהערט דרייסט 
געשוויגן און ניט מיט קיין װאָרט אים געטרייסט {.ן 
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ין, 


ער װעט ניט זײין אייבערשטן טרייסטן אין פּײַן, 
ר'דאַרף בילכער פיל מנחם-אָבל |דאָן זײַן!-- 

ייִדן פאַרשעמט און צעקלעמט אויף גאָטס ערד... 

דער רבי שטייט אַלץ נאָך און הערט נאָך און הערט 
רבי, דו שטייסט אויף איין אָרט... דו פּּרוּוו גיין 

| און הער אים אין צווייטן װאַגאָן דעם געוויין 

אין דריטן, אין פערטן און װײַיטער-- גיי הער 

װאָס אַ װאַגאָן אַלץ ביטערער די טרער, 

אַלץ גרעסער דער װײיטאָג, אַלץ טיפער די קלאָג 

הער צו זיך און זאָג אים ניט גאָר נישט, ניט זאָגו!ן 

דו דאַרפסט אים ניט טרייסטן און טרייסט אויך נישט די 
װאָס דאַרפֿן אַ טרייסט נעבעך... ס'איז נאָך צו פֿרי..ן.ן 
דער רבי ער גייט פון װאַגאָן צו װאַגאָן 

און זאַפּט מיט דעם אייבערשטנס טרערן זיך אָן 

און טיף מיט זײַן צער און גרויס מיט זײַן שרעקן,ן 
פאַרטאָג איז דער רבי צום וועלדל אַװעקן.| 

די ייִדן געראַטעװעט האָבן געװאַרט 

געװאַרט אויפן רבין, ער זאָגט צו זיי האַרט: 

"קיין װלאָדאַװע, ייִדן!" און זאָגט גאָר נישט נאָך, 

ער לאָזט זיך אין וועג באַלד, זי גייען אים נאָך. 


יח. 


דער רבי זיאין שטאָט-- און די זון האָט פֿאַרשײַנט, 
ער בלײַבט פאַר זײַן הויז שטיין און גייט ניט אַרײַן, 
ער קלאַפּט אין דער טיר אָן אין אײַילעניש גרויס: 
נייזטראָגט מיר מײַן טלית ותּפילין אַרױס! 

דעם קיטל דעם װײַסן און ברענגט אים אין שול..." 
די שול איז געװאָרן מיט איין מאָל פאַרפולט! 

דער עולם צעשראָקן: דער רבי-- וויי, וויי-- 

איז בלאַסער און איז מער צעשראָקן װי זיי... 
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ער שטייט, שטייט ביַים אָרון-הקודש און וויל 

װאָס אויסרופן הויך דאָ אין שול און בלײַבט שטיל, 
ער האָט װאָס דערהערט הינטער זיך און בלײַבט שטיין: 
דאָס זעלבע װאָס נעכטן... דאָס זעלבע געוויין 

װאָס אין די װאַגאָנעס, װאָס נעכטן בײַנאַכט 

וויינט עמיצער אין אָרון-קודש פאַרמאַכט 

דער רבי דרייט אום זיך צום קודשא-בריך-הוא 

און שרײַט אין פּרוכת, שרײַט: וויין ניט, ניט דו! 

דו וויינסט דאָ אין אָרון, אין יעדן װאַגאָן -- 

נייווויין ניט! דו דאַרפסט עפּעס אַנדערש יעצט טאָן! 
מיר! מיר וועלן וויינען..." ער דרייט זיך אום גלײַך: 
ייִדן! איך בין גוזר תּענית אויף אײַך! 


43- 7/1 
יט. 


דער רבי וויל זאָגן װאָס נאָך און פאַרשטומט 

דער עולם, ער ווייס שוין פון װאַנען ער קומט, 

און דאָס װאָס עס טוט אין זײַן האַרץ זיך, ער ווייס 
און ייִדן אין שול -- זיי צעוויינען זיך הייס 

און שטיל ווערט אין אָרון... אַ גאַנצע אַ שטאָט 
מיט ייִדן געפּײַניקט וויינט שטאַרקער פון גאָט! 

מען זעט דעם ים טרערן פון װאַנען און װוּ 

ער רינט שווער אַרונטער... מען דאַרף ניט דערצו 
זײַן הײיליק אַ רבי... דער רבי אַלײן 

צעװויינט זיך מיט ייִדן בײַ זייער געוויין, 

ער שװוײַגט ניט פאַרעקשנט אַזױ... מיט אַ ייד 
ברעכט דער ראַדזינער זיך אײין און וויינט מיט, 

זי וויינען צוזאַמען די גאַנצע, די שטאָט 

אָ, גרויסער, אַלמעכטיקער, ייִדישער גאָט 

דו ביסט אים מקנא, דעם עולמס געװיין! 

ווילסט וי ער הייס אַ וויין טאָן און קענסט עס ניט, ניין... 
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שאַ, שטילער, אַ דײַטש רײַסט אין שול זיך אַרײַן-- 
דער רבי! ער טאָר אַ מינוט דאָ ניט זײַף / 

מען מישט מיט דעם עולם אים אויס און אַרױס - 
איין גאָט בלײַבט אַלין דאָרט און וויינט שטיל אין זײַן הויז. - 


כ. 


דער גוזר-תּענית זײַין פליט, פאַרפליט = העט! 

אַ תּשעה-באָב נײַ איבער שטעטלעך און שטעט, 

ייִדן אין געטאָס פֿון נאָנט און פון װײַט, . 

האָבן באַנײַט אים, דעם תּענית באַנײַט. | 
לובלין איז ניטאָ שוין, פאַרלענדט און פאַרניכט, 

מען פאַסט שטום איר תּענית, מען צינדט פאַר איר ליכט, 
איר שֵׂר, דער ראַדזינער איז אויך שוין ניטאָ, 

דער דײַטש האָט דערװוּסט זיך פון תּענית און האָט 
גערופן דעם רבין אויף אַ פאַרהער-- | 

און ער איז אַהײם ניט געקומען שוין מער. 

די רביצין האָט אים געװאָרנט: ניט גיי! 

דער רבי קוקט אָן איר און גיט אַ געשרי: 

"זיי װעלן מיך טױטן, יאָ" זאָגט ער איר האַרב 

און באַלד מיט אַ בענקשאַפט: אַך, ווען איך שטאַרב, 
וי רבי עקיבא -- מען קאַמט מיר מײַן לײַב 

מיט אײַזערנע קאַמען... ניט זינדיק, מײַן װײַב, 

וי רבי עקיבא... למען השם, 

וויין ניט!... אַך ווען איך בין זוכה צו דעם, 

פאַר מײַנע ייִדן, פאַר גאָט... אַזאַ גליק! 

און ער איז אַװעק, ניט געקומען מער צ'ריק. 
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אַריַינפיר 36 


אַ פּאָעמע וועגן גירוש קיין טרעבלינקע פֿון זײַן פרוי חנה און צוויי פֿון זײַנע זין -- בן-ציון און בנימין, דאָס 
ערשטע ווערק װאָס י.ק. האָט געשריבן נאָכן גרויסן גירוש. דער פולער ייִדישער טעקסט ווערט דאָ געדרוקט 
צום ערשטן מאָל. פּראַגמענטן פון דעֶר פּאָעמע זײַנען געדרוקט געװאָרן אין יאָר 1958, אין: ייִדישע 
שריפטן (װאַרשע). | | 

וועגן דער דאַטע ווען די פּאָעמע איז געשריבן געװאָרן, זײַנען פאַראַן צוויי טעותדיקע מיינונגען: (א) בער 
מאַרק שרײַבט אַז די פּאָעמע איז געשריבן געװאָרן דעם 14טן אויגוסט 1942 (זע: מאַרק (1954), זי 92). 
בער מאַרק האָט מן-הסתּם נישט באַמערקט אַז די צוגעגעבענע דאַטע, מיט י.ק'ס האַנטשריפט-- בראש פון 
איינעם פון די טעקסטן פון דער פּאָעמע: "42-- 14/8" (זע די פאָטאָקאָפּיע אויף זײַט 709) איז נישט די 
דאַטע פון געשריבענעם טעקסט, נאָר: 1. אַ באַשטײטײל פון טיטל פון דער פּאָעמע; 2. די דאַטע ווען זײַן פרוי 
און צוויי פון זײַנע זין זײַנען אַװעקגעפירט געװאָרן קיין טרעבלינקע (זע: פנקס ויטל, ז' 171; לוין, א,, זי 
3- די ידיעה פאַרשריבן דעם 14טן אױיגוסט 1942). (ב) לוט די רעדאַקטאָרן פון י-ק'ס לעצטע שריפטן, 
איז די פּאָעמע געשריבן געװאָרן במשך פון דרײַ חדשים: אויגוסט-- סעפּטעמבער - אָקטאָבער 1942. די 
צוויטע מיינונג וועגן דער צײַט ווען די פּאָעמע איז געשריבן געװאָרן, באַזירט זיך אויף אַ נישט פּינקטלעכער 
לעקטור פון דער דאַטע ביַים סוף פון טעקסט פון קירצערן נוסח (זע װײַטער, און פאַרגלײַך די הערה פון די 
רעדאַקטאָרן אין כתבים אחרונים, תשכ"ט, ז' 371). זי לייענען די אָנגעגעבענע דאַטע, אַזױ: 42-- 
0 9- 8, דער פאַקט אָבער איז אַז די אָנגעגעבענע דאַטע אין טעקסט דאָרט, שטייט אַזױ געשריבן: "42-- 
0- 8". דערפאַר דאַרף די דאַטע געלייענט װערן: דער אַכטער און נײַנטער אָקטאָבער 1942. דאָס הייסט 
אַז די פּאָעמע איז געשריבן געװאָרן במשך צוויי טעג, אַ פּאָר װאָכן נאָכן גרויסן גירוש, און נישט במשך דרײַ 
מאָנאַטן. נאָך מער, יצחק קאַצענעלסאָן גיט קיין מאָל נישט אָן קיין דאַטע אין זײַנע כּתב-ידן לויטן חודש 
אַלײין. אויב ער פאַרשרײַבט שוין אַ דאַטע פאַרשרײַבט ער אויך דעם טאָג ווען געשריבן. מען דאַרף זיך אויך 
דערפאַר רעכענען מיט דער לאָקאַציע פון שטריך װאָס נאָכן נומער-פ אין קעגנזאַץ צום שטריך װאָס צווישן 
די נומערן 9-- 8. | | | 

לוט צביה לובעטקין האָט י.ק. פאָרגעלייענט די פּאָעמע פאַר זײַנע חברים פון דער ייִדישער קאַמפס- 
אָרגאַניזאַציע, בעת ער איז צו זי געקומען, איין טאָג פאַרן ערשטן אויפשטאַנד, דעם 17טן יאַנואר 1943 (זע: 
ספר דרור, ז' 481). 

דער אָרגינעלער כּתב-יד פון דער פּאָעמעיאיז ביז הײַינט געבליבן אומבאַקאַנט און איז מן-הסתּם פאַרלוירן 
געגאַנגען. מיר דרוקן דאָ דעם טעקסט פון דער פּאָעמע אויפן סמך פֿון איינעם פון די אָפּנעראַטעװעטע 
טעקסטן, װאָס האָבן זיך פאַרהיט אין צווייטן טייל פון רינגעלבלום-אַרכיוו. לוט בער מאַרק, געפינען זיך אין 
רינגעלבלום-אַרכיוו, אין ייִדישן היסטאָרישן אינסטיטוט אין װואַרשע, פיר שריַיבמאַשין-קאָפּיעס "איינע אַ 
פולשטענדיק ריינע און דרײַ מיט געוויסע װאַריאַנטן און מיט אייגנהענטיקע אויסבעסערונגען פון דעם 
דיכטער" (זע: מאַרק (1954), זי 93). אין בית לוחמי הגיטאות געפינען זיך פאָטאָקאָפּיעס פון צוויי פולע 
פון די פיר װאַרשעװער װאַריאַנטן, אַ קורצער װאַריאַנט (428 שורות) און אַ לאַנגער װאַריאַנט (476 שורות). 

דער יסוד פון טעקסט װאָס מיר דרוקן דאָ איז דער לאַנגער נוסח. עס איז אָבער אוממעגלעך צו באַשטימען 
וועלכער נוסח פון די פיר איז דער לעצטער -- כֹּל זמן ס'איז קיין מעגלעכקייט נישט פאַראַן צו קאָנטראָלירן די 
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אַנדערע צוויי פולע װאַריאַנטן װאָס געפינען זיך אין װאַרשע. לויט דער ערשטער זײַט פון אַ פּראַגמענט פון 
נאָך איין נוסח װאָס געפינט זיך אין בית לוחמי הגיטאות און איז אַ פאָטאָקאָפּיע פון איינעם פון די צַוויי 
אַנדערע װאַרשעװער װאַריאַנטן, זעט אויס אַז ס'איז טאַקע פאַראַן אַ נוסח מיט י-ק'ס פולער אונטערשריפט 
(פאַרגלײַך: מאַרק (1954), זי 92), וועלכער אַנטהאַלט די וויכטיקסטע שינויים געמאַכט מיט י.ק'ס האַנט. 
דער פראַגמענט פון דעם נוסח, זעט אויס צו זײַין דער אָנהײיב פון אַ צווישן-נוסח, געשריבן נאָכן קורצן 
װאַריאַנט און פאַרן לאַנגן: אָט דאָס זײַטל (זע די פאָטאָקאָפּיע אויף ז' 709) איז למעשׂה דער געדרוקטער 
שרײַבמאַשין-טעקסט פון קורצן נוסח, מיט יצחק קאַצענעלסאָנס האַנטשריפטלעכע תּיקונים און צוגאָבן 
וועלכע זײַנען נישט אַלע אַרײַנגעפירט געװאָרן אין לאַנגן נוסח. דער לאַנגער נוסח איז אַזױ אַרום בלי ספק 
דער שפּעטסטער נוסח פון די דערמאָנטע דרײַ. דער פערטער נוסח איז אונדז לחלוטין אומבאַקאַנט. די אַלע 
פיר װאַריאַנטן זײַנען פאַרשריבן געװאָרן אין װאַרשע און נישט אין וויטעל, וועגן דעם זאָגט עדות דער אָרט 
וו זי זײַנען געפונען געװאָרן נאָך דער מלחמה -- אין צווייטן טייל פון רינגעלבלום-אַרכיוו. וועגן דער 
טעקסט-אַנטװיקלונג און די שינויים פון נוסח צו נוסח, זע אויספירלעכער אין טעקסטאָלאָגישן צוהאַנג. 

"דער טאָג פון מײַן גרויסן אומגליק" איז באַזונדערס וויכטיק פאַר דער אַנטװיקלוֹנג-געשיכטע פון י.ק'ס 
שאַפן אין װאַרשע. אָט די פּאָעמע, געשריבן במשך פון צוויי טעג, איז דער ערשטער אויסדרוק פון י.ק'ס וויי 
און טרויער נאָכן גרויסן גירוש, פאַר וועלכע ער האָט דאָך געפונען אַ שריפטלעכן אויסדרוק -- נישט געקוקט 
אויף דער שווערער לאַסט פון צער און צעשיידונג מיט זײַנע טײַערסטע, און נישט געקוקט אויף דעם ווייטיק 
װאָס הויכט אַרױס פון די שורות אין דער פּאָעמע. י.ק'ס כּוח צו שרײַיבן, אַפּילו ווען ס'איז שוין נאָך אַלעמען, 
דער כּוז װײַטער צו שאַפן אַפילו ווען ס'איז שוין לאחר-ייִאוש, ווערט בולט באַטאָנט דווקא בײַם אויפקלערן 
די געשיכטע פון די טעקסט-װאַריאַנטן פון דער פּאָעמע. זייער צאָל באַװײַזט אַז י.ק. האָט זיך געפלײַיסט 
דווקא קינסטלעריש און אינהאַלטלעך די פּאָעמע צו פורעמען, וי עס ווערט קלאָר פון טעקסטן-פאַרגלײַך (זע 
אין טעקסטאָלאָגישן צוהאַנג). | 

אַ גענויער ליטעראַרישער אַנאַליז פון דער פּאָעמע װעט באַװײַזן, אַז נישט געקוקט אויף דעם װאָס "דאָס 
ליד וועגן ראַדזינער" איז יצחק קאַצענעלסאָנס שפּעטסטע ווערק װאָס איז אונדז באַקאַנט פון װאַרשעװער 
געטאָ, דאַרף אָבער "דער טאָג פון מײַן גרויסן אומגליק" באַטראַכט ווערן װי דער שליסל פאַר זײַן 
װײיטערדיקן ליטעראַרישן שאַפן אין וויטעל, װײַל אין איר ווערן קינסטלעריש געפורעמט די טיפסטע און 
שוידערלעכסטע אויברלעבונגען פון פּאָעט, און זי טראָגט אין זיך דעם קערן פון י.ק'ס ווייטערדיקער 
טעמאַטיק און פּאָעטיק, וועלכע האָבן זיך אַזױ שעפעריש און שפעדיק צעװואַקסן בעתן לעצטן יאָר פון זײַן 
לעבן און שאַפן אין וויטעל. 
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די ערשטע זײַט פון אַ צװוישן-נוסח פון "42-- 14/8 דער טאָג פֿון מײַן גרויסן אומגליק" מיט יצחק קאַצענעלטאָנס האַנטשריפּטלעכע 
צוגאָבן 


2- 14/8 דער טאָג פון מײַן גרויסן אומגליק 
איך רײַס זיך אַריַין צווישן הוילע פיר ווענט 
פון דער. פינצטערער שטוב מיט פאַרבראָכענע הענט - 


חנה! נישטאָ איר, זין מײַנע - אויך 
ניטאָ... ניט קיין זכר פון זיי, ניט קיין הויך. 


חנה! איך רוף אויס דעם נאָמען אַנטזעצט, י 
איך. האָב זיי ערשט יעצט דאָ געלאָזן, ערשט יעצט! 


איך האָב זיי געהאַט דאָ! אַן אומגליק, אַ בראָך! 
דער טונקעלער צימער איז טונקעלער נאָך, 


דער פינצטערער אַלקער איז פינצטערער מע / 
אַ ליידיקע שטוב - און עס שטייט לעם מיר ווער... 


אַ גרויסער אַן אומגליק װאַקסט אויס לעם מיר גרויס, 
עס װאַקסט, װאַקסט אָן אויפהער פון חלל אַרױס... 


חנה! מײַן חנה! מײַן איינציקע דוי 
אָ זאָג מיר, װוּ ביסטו, מײַין חנהלע ווּ? 


װוּ איז בךציון? בנימינקע? ווי... 
ווו זײַינען די ייִנגעלעך מײַנע די צוויי? 


דו האָסט מִיר געהאַט זיי אין װײטאָגן זיס= . 
װוּ איז בן-ציון! בנימין, װוּ איז? 


די ליכטיקע אויגן? די הערלעכע קעפּ? | 
אָ, איידעלע מײַנע, מען האָט אײַך פאַרשלעפּט! 
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מען האָט אײַך געטריבן, געיאָגט אײַך אין פּײַן, 
פון דער נאָװאָליפּיע גאַס אויס און גאַס אײַן, 


צום אומשלאַג! צום אומשלאַג, מיט טויזנטער נאָך 
זי האָבן פאַרשלעפּט אײַך-- אַן אומגליק! אַ בראָך! 


די דײַטשן, די דײַטשן! די מיאוסע זין 
פון מיאוסטן פאָלק... אָ זאָגט מיר װוּהין 


זי האָבן פֿאַרשלעפּט אײַך מיט גװאַלד, מיט גװאַלד, 
צי שטייט איר, אין פעלד איר, צי זענט איר אין װאַלד? 


צי לעבט איר? אָ זין מײַנע... חנה... איר לעבט! 
מען האָט אין אכזריות און ווילד אײַך פּאַרשלעפּט... 


איך ווייס װאָס מער איידל איר זענט מײַנע, מער 
ווערט איר געפּרוּװט פון די אױסװוּרפן שװער! 


איך ווייס װאָס מער פּײַנער, װאָס ריינער איר זענט-- 
מער ווערט איר פון דײַיטש, פון רוצח געשענדט! 


ער האָט עס פֿאַרשלעפּט אײַך!... זאָג חנהלע װוּ? 
איך ווייס ניט בײַ טאָג און בײַ נאַכט פֿון קיין רו... 


עס האָט זיך אין מיר עפּעס אָפּנעשטעלט-- סטאָפּ! 
און עפּעס װאָס יאָגט מיך, יאָגט יאָגט באַרג-אַראָפּ. 


צי בין בײַם געדאַנק איך? בײַם קלאָרן בײַם זין? . 
איך װאַקל בײַם גיין זיך, אַהער און אַהין, 


שטאַרק אין מײַן װאַקלען דערזע איך דיך, קינד! 
חנה! פאַר װאָס אָ, פאַר װאָסערע זינד? 
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אַ ייִדישע טאָכטער, שטאַרק ענלעך צו דיר, 
האָט דאָך מיט קנאַפּע צוויי טויזנט יאָר פרייר 


אַ גאָס זי די גויים געבוירן, דו-- ווייי.. 
האָסט צוויי דאָך געבוירן זיי, געטער זיי צװויי! 


צוויי ייִנגעלעך מײַנע, אָ חנהלע מײין 
איר מאַכט אים אַדורך אים, דעם וועג אים, פון פּײַן... 


איר מאַכט אים דעם טרויערוועג דורך זאַלבע דריט-- 
פּילאַטוס! װאָס דו האָסט געמאַכט מיט איין ייד 


מאַכט עס דער דײַטש מיטן ייִדישן פאָלק! 
שטיי אויף פון דײַן קבר און ווינטש אים דערפאָלג! 


דו וויינסט גאָר... קוקסט צו זיך און וויינסט אויף אונדז 
יאָ, יאָ... ביסט אַ רוימער נאָר, ביסט ניט קיין דײַטש! 


די גויים אויף וועגן -- זי קוקן זיך צו 
און וויינען... נאָר דו וויין מאַדאָנע נאָר, דו, 


דו וויינסט ניט... איך ווייס, דו לאָזסט זעלטן אַ טרער, 
דו לאָזסט עס דעם קאָפּ נאָר אַראָפּ אַזױ שווער- 


אָ, לאָז ניט אַראָפּ אים, מײַן חנהלע, ניין! 
דו קוק בעסער אָן מיך און וויין בעסער, וויין... 


דיר דאַרף זײַן לײַכטער וי מיר... דו, דו ביסט 
מיט אונדזערע צוויי! און איך -- וויי און וויסט, 


איך בין דאָך געבליבן מיט איינעם אַלין, 
מיט צביִען... איך בעט אויך בײַ אים זיך: וויין, וויין... 
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,.. סטײַיטש! 


ער וויינט ניט... ער איז דאָך געראָטן אין דיר! 
ער בייגט אײַן דעם קאָפּ און... ער קוקט ניט אויף מיר... 


ער פאָלגט מיר ניט, צבי, כאָטש איך בעט זיך און שרײַ- 
אײַך דאַרף זײַן פריילעכער -- איר זענט דאָך דריי! 


ניט דרײַי, ניין, ניט דרײַ! איר זענט דאָך די וועלט! 
װיסט איז געװאָרן אָן אײַך מײַן געצעלט, 


וויסט און פאַרפינצטערט, פאַראיינזאַמט און פּוסט 
אַ קומער אין האַרצן, אַ װײיטאָג אין ברוסט, 


איך דריי זיך אין צימער, געפין ניט קיין אָרט, 
איך רייד װאָס צו צביִען און ווייס ניט קיין װאָרט 


פון דעם װאָס איך זאָג אים, ניט איך און ניט ער -- 
ס'האָט קיינער גערעדט דאָ, ס'האָט קיינער געהערט. 


שטום זיץ איך אין ווינקל, אין צווייטן זיצט צבי-- 
און ביידע, אי איך און אי צבי -- שוין ניט די... 


עס טרעפט איך קוק אָן אים און ס'באַפּאַלט מיך אַ שרעק 
מײַן צבי איז דאָך אויך מיט זײַן מאַמען אַװעק! 


דאָס איז דאָך ניט ער, דער װאָס זיצט דאָ בײַ מיר-- 
באַלד -- באַלד און ער ווערט ניט, בײַם ערשטן, בײַם ריר.., 


דאָס פּנים- ניט זײַנס, ניט זײַנע די שטים -- 
דאָס איז נאָר געבליבן אַ שאָטן פון אים! 


איך אויך, איך בין מערער בײַ דיר דאָרט וו דאָ, 
איך װאַנדל אין צימער און גלײַך וי נישטאָ... 
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חנה! דו האָסט דאָך אונדז אַלעמען... און 
ווייסט ניט, מײַן טײַערע, ייסט ניט דערפון... 


איר דאַרפט זײַן פריילעכער! די פרייד איז אַװעק 
מיט איַיך דאָך צוזאַמען, מיט אײַך אין איין וועג, 


בײַ יאָמעלען איז זי! אין יאָמעקס געמיט -- 
נעמט יאָמעלען, נעמט אים אַרײַן אין דער מיט! 


ניין, דו גיי אין מיטן, דו, חנהלע, דו! 
און איר, בײַ דער זײַט איר! װוּ גייט איר עס, װוּ? 


איר גייט ניט, איר ווערט מיט אכזריות געשלעפּט 
דערפאַר לאָזט אַראָפּ איר אין טרויער די קעפֿ... 


בנציק דו אויך, אָ דו לאָזסט אים אַראָפּ? 
דו האָסט דאָך ליב גיין און הויך הייבן דעם קאָפּ! 


אָ. גי ניט אַװעק פון מיר בנציקל! װער 
װעט מיר אַ קשיא פאַרענטפערן שווער 


ביַים צייכ'נען אַ גרויסע געשטאַלט פון אַ ייִד 
צי פון אַ גױי אין אַ דראַמע, אין ליד... 


דו! דו! פערצן-יעריקער זונעלע מײַן, 
פלעגסט דאָך מײַן אורים-ותּומים מיר זײַן! 


מײַן פאָטער -- ער פריִער, און שפּעטער דו, דו 
דו האָסט מיך געלערנט... װוּ גייט איר עס, װוּ? 


װאַרט, אײַלט זיך אַזױ ניט, ניט גייט אַזױ גיך, 
מיר גייען דאָך נאָך אײַך, אי צבי און אי איך... 
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מיר גייען דאָך נאָך אײַיך! מעג'ס זײַן אין עק וועלט. 
און מעג מען... אונדז װאַרפן אין היץ און אין קעלט 


צי אין פלאַס-פײַיער צי טיף אין אַ טײַך 
מיר קומען מיט אײַך אום, צוזאַמען מיט אײַך - 


מיר אָבער מיר זענען געקומען צו שפּעט-- 
דער צוג איז אַװעק שוין, אַװעק שוין, העט-העט... 


ווען ס'װאָלט אַזױ שנעל אין געאײַל ניט געשען- = 
איר װאָלט דאָך אונדז באַלד אויפן "אומשלאַג" דערזען! 


אי צביִען, אי מיך -- די קלענערע העלפט | 
פון אונדז פינף איז דאָך אויך שוין אין מויל בײַ די וועלף 


מען האָט אײַך געטריבן, געיאָגט אין געאײַיל- + 
אָ, גאָט, ווען עס דויערט אַ װײַל נאָך, אַ װײַל-- 


איר װאָלט אין װאַגאָן ניט אַרײַן שוין, אָ ניין! 
מען רײַסט אײיך װי אונדז באַלד בײַם װאָלף פון די ציין, - 


מיר זענען פון גיהנום פאַר געלט באַלד אַרױס- 
און אין גיהנום אַרײַן -- אין מײין פינצטערן הויז.., 


איך האָב אין מײַן שטוב, אין מײַן צער אײַך דערזען: 
דאָס זענען די שאָטנס פון אײַך נאָר געװוען... 


אָ שאָטנס כ'װאָלט הויך אײַיך באַגריסט און געבענטשט 
ווען ס'שטייט נעבן יעדן פון אײַך דאָ, דער מענטש... 


דער װאַרעמער מענטש אין זײַן זוניק געשטאַלט= - 
איר שאָטנס זענט פינצטער, איר זענט אַזױ קאַלט! 
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אָן מענטשן זענט איר גאָרנישט, מיט אים זענט איר איינס 
גײט צ'ריק צו די ליבסטע, ניט לאָזט זיי אַליין..ן.ן 


זיי האָבן ניט צביען, זיי האָבן ניט מיך -- 
זאָלן זי האָבן די שאָטנס לעם זיך... 


איך בעט זיי, איך װעק בײַ זיי מיטלײַד און וועק -- 
די טרויער-געשטאַלטן זיי זענען אַװעק... 


יעצט זע איך די שאָטנס צוזאַמען מיט אײַך-- 
די אויגן... די אױגן-- זי זענען מיר פײַיכט... 


איך הייב אָן צו האָפן: איר לעבט! יאָ, געוויס! 
אָ ביטערער חלום, איך גלייב אין דיר זיס! 


איר זאָלט מיר נאָר לעבן, איר הערט, איך באַפעל! 
און לעבט איר -- איך װעל אײַך געפינען, איך װעל! 


יעצט זע איך אין חלום, אין חלום איַיך נאָר - 
ס'איז אָפט גאָרניט װײַט פון אַ חלום צו װאָר... 


איך ברענג נאָך אַהיים אײַיך, אײַך אַלעמען דריי, 
מיר הייבן אָן װוידער אַ לעבן אויף ס'נײי, 


דו, בנציקל, יאָמעק און צבי און איך אויך -- 
דאָס בייז װעט אַװעק, װועט צערינען וי רויך, 


און ווידער, פאַרנאַכט שוין, קום איך צו גיין 
האָפּערדיק אײַל איך זיך, אײַל זיך אַהיים, 


איך שפּרינג אויף די טרעפּן, גיך-גיכער אַרױף, 
איך קלאַפּ אין דער טיר אָן -- דו עפנסט מיר אויף -- 
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חנה! מיר זיצן שוין ווידער צוזאַם, 
און ליכטיק די שטוב און דער ברויט האָט אַ טעם, 


און ווידער װעט בנציקל מאָלן די מאַפּ, 
ס'וועט יאָם אים אַ שטופּ טאָן און כאַפּן אַ קלאַפּ. 


צבי גיט הויך אַ הייב זיך און גיט זיך אַ נעם -- 
איך ווייס ניט צו וועמען? צו דעם צי צו דעם? 


פאַרלאָזט זיך אויף צביען, צבי איז דאָך ניט שלעכט, 
צִבי האַלט דאָך מיט די נאָר װאָס זענען גערעכט, 


ער האַלט דאָך מיט ביידן, מיט זיי, מן-הסתּם, 
זי ביידע, זיי זענען באַעװלט צוזאַם 


מיט זייער הייליקער מאַמען, זי דריי, 
למאַי זאָלן וװערן געשמיסן, למאַי 


פונעם אכזר, פון גורל מיט איינער אַ בײַיטש? 
געשטראָפט גאָט, זאָל ווערן אַזױ שוין דער דײַטש! 


זײַן װײַב און זײַן קינד-- מײַן חנה זיאיז ניט פויל 
זי לייגט מיר די װואַרעמע האַנט אויף מײַן מויל 


קוקט טרויעריק אָן מיך, אי טרויעריק, אי מילד-- 
"זשילט זיי, נאָר גרויזאַם אַזױ, זיי ניט שילט.. * 


ו";געשטראָפט זײַן וי איך און די זין דײַנע -- הער, 
ניט ווינטש עס די ערגסטע, די שלעכטסטע אויף דר'ערד!" 


חנה, איך װעל דיך געפינען, אי דיך 
אי מײַנע קינדער די טײַערע גיך, 
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מײַן האַרץ װעט מיך פירן מיט אויגן פאַרמאַכט, 
מײַן האַרץ װי אַ ליכט װעט באַלײַכטן די נאַכט, 


אין וועלכער מען האָט אײַך געשלײַדערט, איך קום 
און וויין אויפן האַלדז אײַך און נעם אײַך אַרום... 


און װוידער איך ברענג אײַך, אַהיים אײַך אין פרייד, - 
און װאַרעם די בליקן און האַרציק די רייד, יי 


און ליכטיק די טעג אונדז און זיכער די נעכט- - 
מען רעדט נישט פון די װאָס געווען זענען שלעכט, 


װאָס האָבן פאַרשאַפט אונדזער פאָלק אַזאַ פּײַן, 
זי זענען געוועזן און מער שוין נישט זײַן, 


זיי ועלן װי מיר... -- דו, חנהלע, דו 
דו מאַכסט מיר שוין װוידער דעם מויל מײַנעם צו? 


"שילט זיי, די ערגסטע פון אַלע, שילט, שילט, 
נאָר ניט באַגײ זיך מיט זיי וי זיי ווילד...י 


און זאָגנדיק דאָס -- אַראָפּגעלאָזט שווער 
און טרוי'ריק דעם קאָפּ און באַהאַלטן די טרער, 


חנה! כ'באַשװער דיך בײַם קומענדן טאָג; 
װאָס האָבן די דײַיטשן געטאָן מיט אײַיך זאָג? 


"ניט פרעג! פרעג דײין װײַב ניט און פרעג ניט דײַן זון - 
אָ גאָט ווען מיר קענען פאַרגעסן דערפון... | 


און אויב ניט פאַרגעסן איז שטאַרבן שוין..." װײַב, 
דאָס לעבן דאָס נײַע שײַנט אויף און פאַרטרײַבט 
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די בייזע די שאָטנסן,} די פון אַמאָל... 
"דו חלומסט!" איך חלום! װוּ ביסטו? דײַן קול! 


איך הער אים: "דו חלומסט"... איך חלום, יאָ, יאָ! 
איך חלום! ביסט דאָ נאָך! צי ביסטו נאָך דאָ? 


איך זע אײַך, איך זע בעת איך שלאָף בעת איך װאַך 
איך זע אײַך פאַרשמאַכטע אין פעלד, אָן אַ דאַך, 


איך זע אײַך פאַרלאָזן און נאַקעט און בלויז, 
איך זע אײַער עלנט, די פּײַן אײַער גרויס, 


איך זע אײַך און זע ניט, איר קומט און פאַרשװינדט 
פאַרווישט עס מײַן טרער אײַך, מײַן טרער מאַכט מיך בלינד... 


יאָ, בלינד... אַך װי צופעליק בין איך אַרױס 
אין יענעם פרימאָרגן און בלינד פון מײַן הויז! 


איך האָב װאָס פאַרזען דאָך, יאָ, עפּעס פאַרזען 
איידער מיט אײַיך איז דאָס אומגליק געשען... 


איך קען זיך ניט שענקען... נאָך באַלד אין דער פרי 
האָט ווער מיר געבעטן נאָנט צוגיין מיט אים, 


און איך בין אַרױס פון מײַן װױנונג באַרוט-- 
אַרױס... און עס פעלט מיר, מיר פעלט אַ מינוט 


פון אומקוקן זיך בײַ דער טיר... נאָר אַ קוק! 
אין האַרץ האָט אַ צוק מיר געטאָן יעצט אַ צוק-- 


פאַר װאָס בין אַרױס איך פון שטוב סתּם אַזױ? 
ניט אומגעקוקט זיך אויף די זין, אויף דער פרוי? 
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ווען כ'זע דיך, מײַן חנה, ווען כ'װאָלט דיך דערזען -- 
און אַלץ, אַלץ װאָלט אַנדערש, װאָלט אַנדערש געווען! 


געדענקסט? אויפן בוידעם, מיר זענען אַרױף 
מיר און די קינדער מיר פינף... אויפן הויף 


האָט שוין געשווישטשעט אין לופט וי אַ בײַטש 
דאָס קולעכל עקלייק און שאַרף פון אַ דײַטש: 


"אַלע אַרונטער!" מיר האָבן געהערט 
און בלאַס מיט אַ שמייכל געמאַכט עס פּאַרקערט: 


ער רופט אין דער נידער -- הייבט העכער זיך אויף! 
חנהלע, זין מײַנע, גיך, גיך אַרױף! 


צום בוידעם צום דאַך, צום קוימען -- הויך, הויך! 
מיר פליען װי פויגל פאַרשווינדן וי רויך... 


מיר זענען אַרױף אויפן בוידעם-- געדענקסט? 
מיר זוכן דעם טונקלסטן אָרט אויף, דו שענקסט 


מיר און די קינדער אַ שמייכל און ס'ווערט 
אונדז ליכטיק, װי ליכטיק עס װערט אויף דער ערד 


בשעת עס באַװײַזט זיך די זון אויפן ראַנד. 
פונעם מזרח -- מיר זענען געזעסן בײַנאַנד, 


צוזאַמען געשוויגן זיך גאָרנישט געזאָגט-- | 
זע ס'פאַלט אויפן בוידעם די נאַכט צו און ס'טאָגט! 


ס'ווערט אײינצײַיטיק נאַכט און עס טאָגט אויף העל-רויט, 
מיר זיצן, מיר פינף, צװוישן לעבן און טויט... 
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די נאַכט -- זי פאַרדעקט אונדז, באַלעקט אונדז, באַשמעקט 
און ס'פאַלט צו די פיס אונדז דער טאָג און אַנטפּלעקט... 


אַ שטיק טאָג וי אַ שפּיאָן... איך צי צוריק צום װאַנט 
מײַנע פיס... און עס גילדט מיר דער טאָג אָפּ די האַנט, 


הייב איך די האַנט אויף, לייג איבער זי לײַכט- 
זעצט זיך דער טאָג אויף מײַן אַקסל און לײַכט... 


מיר װאָלטן, ווען ניט די געפאַר, זיך צעלאַכט -- 
זיי פּלעפן אונדז ביידע, דער טאָג און די נאַכט! 


מיר ליגן אין שויס פון דער נאַכט און דעם טאָג... 
מיר וויגן אויף שאָלן זיך צוויי פון אַ װאָג! 


די זוניקע פלעקן -- זי האָבן דערוועקט 
אַ פרייד טיף אין האַרצן בײַ אונדז און אַ שרעק... 


מיר האָבן זיך צוגעהערט שטיל צו די קלעפּ 
אין אַ טיר, צו די זעלנערישע טריט אויף די טרעפּ... 


מיר האָבן פאַרהאַלטן דעם אָטעם -- אָט, אָט... 
געדענקסט די בלאָקאַדע? נאָך איינער אַ טראָט-- 


און ער באַװײַזט זיך דער, דער גזלן, און שיסט.., 
מיר האָבן זיך אָנגעקוקט דאַמאָלס|ט}... דו ביסט 


געווען אַזױ רויִק, באַשלאָסן און דרייסט-- 
חנה! דײַן אָנקוקן מיך...! ווען דו ווייסט 


װי געטרייסט איך בין דאַמאָלסןט} געווען און געשטאַרקט! 
קום מיאוסער דײַטש, און דערשיס און דערװאַרג! 
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דו שרײיסט! שרײַסט: אַרונטער, גיך, גיך! 
מיר זענען אַרױף און הויך אָנגעקוקט זיך... 


דו רויבסט ניט, דו נעמסט אונדז ניט צו אונדזער גליק, 
מיר גיבן אַ לעבן פאַר איינעם אַ בליק! 


ניט נאָר אַ לעבן איז גליק, מ'קען שטאַרבן אין רו / 
ווען מען ווייסט אַז דער אױסװוּרף װאָס נעמט בײַי מיר צו. 


מײַן לעבן, איז ערגער פון אַלץ אויף דער ערד= . 
און איך -- איך בין לויטער און ריין וי אַ טרער, 


אי איך, אי די פרוי און די זין מײַנע דרײַ - 
מיר האָבן זיך אָנגעקוקט רויק און פריי... 


געדענקסט?... און אַצינד איז מיר פינצטער מײַן וועלט, 
עס פעלט עפּעס-װאָס מיר װאָס אַלץ איז... עס פעלט 


דער אָ קוק טאָן אויף אײַך... װאָס האָב איך געטאָן 
ווען כ'דריי פון דער טיר אויס דעם קאָפּ, קוק אײַך אָן - 


קוק אָן אײַך-- איך װאָלט דאָך געהאַט אײַך מיט זיך- . 
בנציקן, יאָמעקן... און, דיך, חנה, דיך! 


איך װאָלט דאָך דערזען אײַך! איך װאָלט אײַיך דערשפּירט-- 
ווען כ'דריי נאָר דעם קאָפּ אויס פון נעבן דער טיר, 


און זע דיך, קוק אָן דיך אַ װײַלע גוט-גוט, 
אי דיך אי די קינדער נאָך, נאָך אַ מינוט-- 


אַ קוק טאָן אַ לעצטער, אַ לעצטער אַ בליק 
עסט אײַן זיך אין נפש נאָך מער וי אַ ביקס, 
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שיסט דיקער, שאַרפער דאָרט װוּ מען באַדאַרף, 
מער װי אַ פּיסטױל-קויל אי זודיק אי שאַרף. 


איך װאָלט מיט מײַן בליק אײַך פּאַרשלעפּט פון דער היים, 
איך װאָלט אײַך באַהאַלטן, אײַך אַלע געהיים..,. 


אָ, חנהלע, גליק מײַנער, חנהלע מײַן-- 
אַלײן זײַן אַ גליק און אַזױ אומגליקלעך זײַן! 


זין מײַנע יונג און אַזױ שוין געפּרוּווט! 
איר רופט! אָ, איך הער ניט און הער וי איר רופט... 


איר רופט עס ניט מיך... איך זע װי איר האָט 
געהויבן די הענט און די אויגן צו גאָט... 


אָ ווענדט זיך צו מיר! כ'האָב ליבער אײַך מער, 
און מערער באַזאָרגט... אַך, ווען איך דערהער 


אײַער קול... ווען איך ווייס, ווען איך װאָלט נאָר געװוּסט 
װוּ איר זענט-- אָ, איך װאָלט דאַן געגאַנגען צו פוס, 


מיט אַ ברויט אונטער אָרעם, מיט װאַסער אַ פלאַש, 
אַ העמד און אַ ביסל מזומן אין טאַש-- 


איר זענט געוויס הונגעריק און דאָרשטיק דאָך אויך -- 
הייבט ניט די הענט צו דעם חימל אויף הויך | 


ווענדט זיך צו מיר... איין רוף נאָר, אַ רוף - 
און כ'קום דאָך באַלאָדן צו אײַך מיט כּל-טוב! 


מיט אַ טרער, מיט אַ פריילעכער טרער אינעם אויג, 
מיט צאַרט, צאַרט אַ האַנט... אָ גיב זיך אַ בויג 
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שפּאַר חנהלע אָן אים, דעם קאָפּ דײַנעם שװאַרץ, 
אויף מײַן צעבראָכענעם, גלײיִקן האַרץ, 


אויף מײַן צעבלוטיקטע, צעװײיטאָגטעע װוּנד-- 
איך גלעט דײַנע האָר קיל, איך קוש דיר דײַן שרונט 


איך בעט זיך ניט זײַענדיק שולדיק, פֿאַרגיב! 
רוים איַין דיר אין אוער אַז איך האָב דיך ליב... 


דו ווייסט עס פון לאַנג שוין, פון לאַנג שוין, מײַן טרייסט, 
ס'איז גוט אָבער הערן אָט דאָס װאָס מען ווייסט.., 


דו ווייסט עס... איך האָב עס אַליין ביז אַהער 
ניט געװוּסט אַז איך אַזױ ליב דיך און מער... 


בנציקן אויך און בנימינקען אויך -- 
אָ הייבט ניט די הענט און די אויגן אויף הויך, 


ווענדט זיך צו מיר... כאָטש איך קען גאָרנישט טאָן-- 
איך קוק אײַיך נאָר האַרציק און ליבעפול אָן... 


רוף חנהלע, רוף מיך, רופט קינדערלעך, רופט-- 
איך קום דאָך באַלאָדן צו איַיך מיט פּליטוב: 


דרײַ סוועטערלעך װאַרעם, דרײַ מאַנטעלעך אַלט, 
נאָר אײַיערע, אײַערע... עס ווערט דאָך שוין קאַלט, 


און ס'קאַפּעט אַ רעגן, דער הימל איז גרוי-- 
קומט זין מײַנע, איידעלע, קום איידעלע פרוי, 


װאָס שטייט איר פאַראיינזאַמט אַזױ און פאַרקלעמט? 
מען האָט אײַך געפּײַניקט פאַרשעמט 
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מען האָט אײַך געמאַטערט אומזיסט און אומנישט 
אָ, איידעלע מײַנע, אָ װישט נישט, ניט ווישט 


די טרערן... זי קאַפּען אײַיך שטומע אַראָפּ-- 
די לויטערע טרערן - יאָ װישט זי ניט אָפּ! 


זאָלן זי קאַפּען... אַ טרער זען איז שווער-- 
נאָר דעם װאָס פאַרגיסט זי ווערט לײַכט פון דער טרער. 


חנהלע! זין מײַנע-- דערשלאָגן און מיד 
איר ענטפערט מיר גאָר ניט... צי זעט איר מיך ניט? 


װאָס שטייט איר אין װיסטן, אין פעלד דאָ אַלײן? 
זעט טיף דאָרט אַ הײַזל, כאָטש ניד'ריק און קליין -- 


אַ פּױעריש הײַזל האָט אויך דאָך אַ דאַך, 
קומט איידעלע מײַינע, פּאַרחלשט און שװאַך. 


איר רוט דאָרטן אויס זיך, איר װעט דאָרטן זײַן-- 
"דער פּױער אַ פאָלקסדײיטש, ער לאָזט ניט אַרײַן..." 


אַ פאָלקסדײַטש!?... איז בעסער מיר מײַדן אים אויס, 
דאָס פעלד, קיין עין-הרע, איז גרויס, אַזױ גרויס! 


און פּערישע הײיזלעך -- זעט, שטייען אַ סך! 
מיר וועלן געפינען פאַר אונדז נאָך אַ דאַך... 


אַ פּױער, אוב ניט נאָר קיין דײַטש, איז ניט שלעכט, 
ר'איז רײַך כאָטש אַן אָרעמער, ר'איז פרײַי כאָטש פֿאַרקנעכט. 


ער שענקט אַ קאַרטאָפלע, אַ פּענעצל ברויט-- 
"פאַר העלפן אַ ייִדן קומט פּױערן טויט.. " 
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איז ניט... נו, איז {ניט! אַזן ער וויל ניט-- איז ניט!ּ 
שלעכט, חנהלע מײַנע, שלעכט זײַן אַ ייִד... 


אי שלעכט און אי גוט! יאָ גוט, און איר טאָרט 
ניט ריידן דערווידער מיר יעצט, ניט קיין װאָרט, 


איר קענט אײַער טאַטן, דײַן עקשן, דײַן מאַן! 
פאַראַן איז אין שלעכטן, גרויס גוטס, יאָ פאַראַן! 


און לאָזט מען אַרײַין ניט אונדז דאָ אין אַ הויז-- 
וועלן מיר שפּרײַזן פעלד אײַן און פעלד אויס, 


מיר און די קינדערלעך -- גאַנץ אַ געפאָלג, 
מיר יונגע און ייִנגסטע פון אַלטיטשקן פאָלק! 


דער וועג איז דאָך אָפן און פרײַ איז דער רוים-- 
קומט, זין מײַנע, חנה... "מיר זענען פאַרצוימט..." 


איך זע ניט! איך זע אים, דעם צוים ניט... קום! קום! 
חנהלע, קוק מיך ניט אָן אַזױ שטום, | 


זע, בנציקל! בנציק!-- ער האָט מיך דערקענט.., 
אויך יאָמעקל ציט צו מיר אויס זײַנע הענט, 


נאָר דו, חנהלע, חנהלע, קוקסט מיך אַלץ אָן, 
און קענסט ניט באַגרײַפן... דערקאָן מיך, דערקאָן! 


און שענק מיר אַ שמייכל אוב ס'איז דיר ניט שווער, 
אַ שמייכל אין אומעט געמישט מיט אַ טרער + 


איז מער װי דערציילט װאָס, איז מער װי גערעדט 
װאָס וויינסטו? איך האָב דיר געגעבן אַ גלעט... 
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אַ גלעט אין אַן אומגליק, אַ גלעט מיט דער האַנט 


אַ לײַכטער אַ גלעט -- איז דאָך אַלץ מיט אַנאַנד! 


װאָס וויינסטו!? דו וויינסט און דו לאַכסט גאָר... אָך, אָך! 
און בעטסט שטומערהייט מיר: "גלעט נאָך מיך, גלעט נאָך 


אי מיך אי די קינדער... צי ווייסטו דעם טײַטש 
װערן געשלעפּט און געשלאָגן פון דײַטש..." 


זי זאָגט ניט אַרױס עס... די פּײַַן אָבער גרויס, 
די פּײַן רעדט פון בליקן פון שטומע אַרױס, 


אָן גרענעץ אַ ווייטיק און לײַד אָן אַ מאָס - 
די זין קוקן אָן מיך און פרעגן: פאַר װאָס? 


עס פרעגט מיך בנציון, בנימין, - ער אויך! 
"פאַר װאָס?" און זיי הייבן די אויגן אויף הויך, 


זיי פרעגן און װאַרטן אויף ענטפער -- ניט װאַרט! 
גאָט? -- וי נישטאָ אים... דער הימל גענאַרט, 


די שטיפֿמאַמע ערד קוקט קאַלט צו זיך און פרעמד 
וי אַלע מיר ווערן באַשפּײַט און פאַרשעמט... 


וי אַלע מיר ווערן פאַרטיליקט אומזיסט 
פון פעלקער װאָס זענען ניט ווערט אונדזער מיסט. 


און מיך -- מיך פרעגט אויך ניט... איך ווייס ניט אַלײין 
פאַר װאָס מען פאַרשלעפּט מײַנע קינדערלעך קליין? 


פאַר װאָס מען פאַרפּײַניקט, מען מאַטערט אַזױ 
זייער מאַמען, מײַן יונגער, מײַן איידעלער פֿרױי? 
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מײַן חנהן, מײַן האַרץ טיף װאָס קלאַפּט אין דער שטיל-- 
װאָס שװײַגט און זאָגט שװײַגנדיק פיל אַזױ, פיל... 


דײַן שװײַגן-- איך האָב אים געהערט װי אַ שטים 
איך האָב אַזאַ סך זיך געלערנט פון אים... 


כ'האָב מער דיך פאַרשטאַנען פון דער וועלכער רעדט... 
דער אמתער שװײַיגער-- ער הערט דאָך און זעט! | 


צי האָסטו געזען אים, דעם אומגליק, װאָס קומט? 
אָ ניין, האָסט צו מיר דאָך געשוויגן פּאַרשטומט... 


דײַן שװײַגן - ער פלעגט מיך באַרױַקן, ער פלעגט 
מאַכן מיר גלויבן אין בעסערע טעג, 


דײַן שװײַגן -- ער האָט באַפוילן מיר: גלויב! 
דו האָסט דאָך געשוויגן אין גוטסקייט אַ טויב, 


צו מיר, צו די קינדער, די זעלטענע דרײי, 
און לערנסט אין שװײַגן אונדז ליבן, זײַן פרײי... 


יעצט טרינקט איר דעם ביטערן אויס אים, דעם כּוס-- 
און כ'פרעג עס אַלײן דאָך! פאַר װאָס? פאַר װאָס? 


פאַר װאָס קומט די פּײַן אײַך? פֿאַר װאָס גרויס די שמאַך? 
איך ווייס אַז ניט בעסער זענט איר פון אַ סך, 


כאָטש איר זענט די בעסטע פון אַלץ װאָס איז דאָ 
ניטאָ שוין! ס'איז בעסער פון אײיך דאָ ניטאָ! 


נאָר דער ערגסטער װאָס ווערט פון אונדז אומגעבראַכט שטום 
איז בעסער פון די וועלכע ברענגען אים אום. 
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איז העלדישער מער און איז מוטיקער מער - 
װאָס איז דען אַ דײַטש אויף דער ערד אָן געווער? 


װאָס איז דען אַ דײַטש אויף גאָטס גרויסער ערד 
אָן פײַל און אָן בויגן געטראָטן? אָן שווערד? 


און איז ער באַװאָפנט-- רײַיפט פולער אין זינד, 
און זעטיקט אין בלוט פון אַ פרוי זיך, און קינד... 


די לײַכטסטע מלחמה! דער זיכערסטער זיג, 
דער קרבן דער ליבסטער דער שפּינס איז די פליג, 


דער ביסן דער זיסטער דער ווילדס איז די טויב! 
וויי די װאָס לעבן פון מאָרדן און פון רויב! 


וויי צו דער חיה אין מענטשן-געשטאַלט! 
װאָס ברענגען אום קינדער און שיסן אויס אַלט! 


דערהרגענען עופעלעך, רויבן אַװעק 
בײַ זקנים-- די לעצטע, געציילטע שוין טעג... 


צי לעשט פאַר דער צײַט ווער די זון אויס? זאָגט ווער? 
אַ מענטשנס אַ לעבן פאַרלעשן איז מער! 


אַ מענטשנס אַ לעבן איז מער וי די זון! 
דײַטשן און מערדער -- זי לאַכן דערפון. 


דעריבער רוף אויס אין דעם שרעקן אין גרויל 
ווער ס'האָט אַ געוויסן און אַ צונג אין זײַן מויל: 


אַ מיליאָן דײַטשע מערדער פאַר אַ ייִדיש קינד, גאָט! 
פאַר אַ ייִדיש הויז גאַנץ פאַרװיסט זיי אַ שטאָט! 
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האָב פײַנט וי אַ שפּין זיי... אָ, מיאוסער שפֿין, 
דו האָסט אונדז פאַרמשפּט אָן משפּט, אָן דיף - 


האָסט אַלעמען אומגעבראַכט אונדז און אומזיסט, 
חרוב די הײַזער, די היימען פּאַרװיסט, 


עס איז אויף דער וועלט נאָך אַזױנס ניט געשען, 
און אָן אַ פאַרװאָס און אָן אַ פאַרװען... 


אָן זאָגט מיר, װוּ זענט איר? איך פרעג כאָטש איך ווייס: 
איך פרעג אײַך אומזיסט... ס'ווערט קאַלט מיר און הייס... 


און רופט יעצט ער אָן מיר דאָס אָרט װוּ איר זענט-- 
איך װאָלט דאָך צו אײַך נאָך יעצט צוגיין געקענט 


די וועגן צו אײַך -- אַך, פינצטער מײַין ועלט! 
די וועגן זי זענען פאַרצאַמט און פאַרשטעלט... 


נו זאָגט מיר װוּ זענט איר? כ'וועל קומען אַהין, 
און אוב ניט צו פוס, אַך, איך וויל מיט מײַן זין, 


מיט מיינע געדאַנקען זײַן דאָרט װוּ איר זענט, 
צו אײַך מײַנע אויגן אין טרערן געווענדט... 


אָ, זאָגט מיר װוּ זענט איר? און הערט וי עס שלײַכט. 
מײַן בענקשאַפט, מײַן גרויסע און ליבע צו אײַך- 


חנה! אַ הייב ניט דיין קאָפּ פון מײַין ברוסט 
פאַרשווינד ניט... אָ, חנה, ווען איך װאָלט געװוּסט 


ווּ איר זענט, וװוּ איך קען אײַך געפינען-- איך װאָלט 
מיט מײַין צעבראָכענעם לעבן באַצאָלט | 
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פאַר אַ קוק נאָר אויף אײַך נאָר איינעם אַ קוק 
אַ קוק נאָך אַ לעצטן און שוין גענוג... 


מען זאָגט אַ מאָל אַלץ אין אַ װאָרט... ס'איז אַ גליק! 
און אַלץ, אַלץ דערזעט מען אין איינעם אַ בליק 


עס ברענט און עס בראָט אונדז אַ װאָרט ניט דערזאָגט 
פאַרפּאַסט אָפּט אַ זונשטראַל און װי ס'װאָלט ניט געטאָגט... 


לאַנג קוקן איז אָרעם, איין בליק טאָן איז רײַך - 
איך וויל נאָר איין איינציקן בליק טאָן אויף אײַיך. 


איך וויל שוין קיין װאַסער פון פולן, פון קרוג, 
אַ שלוק איז גענוג מיר, נאָר איינעם אַ שלוק! 


חנהלע! זין מײַנע, איידעלע זין! 
מען האָט דאָך צעשיידט אונדז אין מיטן דערין 


אין מיטן געשפּרעך און אין מיטן געדאַנק-- 
ווער װאַנקט עס? דו, חנה?... צי איך גאָר, איך װאַנק? 


בנציקל -- האַלט מיך! דו יאָמעקל -- האַלט! 
האַלט זי, די מאַמען, זי פאַלט, אַך, זי פאַלט! 
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צוהאַנגען 


צו אַרײַנפיר 10 ק תּנ"ך-איבערזעצונגען 6 איוב, ג' 


(11 טערן אַקט. 5 


קאַפּיטלען פון תּנ"ך 


איוב ג', 


די פאַרשריבענע (און אויסגעמעקטע) פּאָר שורות אין אויבן געבראַכטן שער-בלעטל פון די איכבערגעזעצטע 
תּנ"ך-טעקסטן, פון וועלכע איוב, ג'-- איז וי עס װײַזט אויס דער ערשטער איבערגעזעצטער טעקסט, 
שפּיגלען אָפּ י-ק'ס וועג -- פון דעם איבערזעצן ביזן דראַמאַטיזירן דעם תּנ"ך-טעקסט (זע אין אַרײַנפיר צו נומ' 
0 ביַים אָנהייב פון דריטן אַקט. 

מיר ברענגען װײַטער אַ רשימה פון טעקסטאָלאָגישע שינויים צווישן דעם תּנ"ך-טעקסט אויף יִידיש און 
דעם זעלבן טעקסט נאָך דעם וי ער איז געװאָרן אַ באַשטײטײל פון דער דראַמע "איוב". אַפילו ווען די רשימה 
איז אַ קליינע און די שינויים זײַנען אויך נישט גרויס קען מען באַמערקן וועלכע איז די פריערע און וועלכע איז 
די שפּעטערע ווערסיע, אויך אין ליכט פון דער געענדערטער פּונקטואַציע. 


ספר איוב (פרק ג') די דראַמע "איוב" (אַקט 111) 

0 דער סוביעקט פון זאַץ וערט געגעבן בלשון- דער סוביעקט פון זאַץ ווערט געבעבן בלשון- 
זכר ("װײַל ר'האָט די טירן די ניט פאַרמאַכט/ ..-- //נקבה '"װײַל זהאָט די טירן ניט 
ער װאָלט דערמיט..... ") פאַרמאַכט/..... זי װאָלט דערמיט.....") ‏ - 
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אין דער תּנ"ך-איבערזעצונג האָט י.ק. אָנגעגעבן דעם מין זכר פאַרן סוביעקט "די נאַכט", לויט העברעיש, ווּ 
"נאַכט" איז לשון-זכר. אין דער דראַמע האָט ער עס קאָרעגירט לוט יִידיש, און פאַרביטן אויף לשוןינקבה - 
לויטן יידישן גראַמאַטישן מין. אַ פֿאַרקערטע סעקווענץ בײַים אַרײַנפירן דעם שינוי פּאַסט זיך נישט אַרײַן אין 
דער לאָגיק פון איבערזעצן. 


1 פון מאַמעס בויך אַרױס און שויןאַ קרבן. פון מאַמעס בויך אַרױס און גלײַיךאַ קרבן. 

1 אָ די װאָס קוקן אויס דעם טוט אָ, די װאָס קוקן אויס דעם טויט 

3 דער מענטש אין פלוג -- / אָ נישט גענוג דער מענטש אין פלוג / אָ, נישט גענוג 

4. איידער נאָך איך טראָג מײַן ברויט מײַן איידער נאָך איך טראָג מיַין ברויט, מײַין ביסן 
ביסן צו..... צו 2 

און גיסן און צעגיסן / וי װאַסער זיך די און גיסן און צעגיסן / וי װאַסער זיך, די 
ווייגעשרייען מײַנע..... ווייגעשרייען מײַנע יי 

5 דער פּחד פאַר וועלכן כ'האָב געציטערט דער פּחד פאַר וועלכן כ'האָב געציטערט וי אַ 
וי אַ בלאַט / איז מיר פאָרױסגעלאָפן / און די בלאַט--- / איז מיר פאָרױסגעלאָפן, / און די 
שרעק פאַר וועלכן != כ'האָב מורא שטאַרק שרעק פאַר וועלכער כ'האָב מורא שטאַרק 
געהאַט/ האָט מיך געטראָפן. געהאַט-- / האָט מיך געטראָפן... 

6. געקומען, אַך געקומען גרויס איז דער געקומען, אַח געקומען גרױיס איז דער 
פאַרדרוס! פאַרדרוס... 


דער קאָרעגירטער דאַטיב (אין פּסוק 25) וי אויך אַלע אַנדערע דאָ אָנגעװויזענע פּונקטואַציע-שינויים, װײַזן 
אָן אויף דער ריכטונג בײַם באַאַרבעטן דעם פּרק ג' פון ספר איוב -- פון דער תּנ"ך איבערזעצונג צו דער 
דראַמע. אין ליכט פון די געבראַכטע שינויים איז אַ פאַרקערטע ריכטונג אַ סך פּראָבלעמאַטישער צו דערװײַזן. 


צו אַרײַנפיר 11 יעקב און עשׂו 


מיר ברענגען דאָ אַ קורצע רשימה פון געציילטע און כאַראַקטעריסטישע שינויים צווישן העברעיִשן טעקסט 
און דער ייִדישער איבערזעצונג, לוט וועלכע מיר קומען צום אויספיר -- אַז די איבערזעצונג אויף ייִדיש איז 
דער עיקר געמאַכט געװאָרן לשם רעפּערטואַר-באַדערפענישן פון י-ק'ס דראַמאַטישע אַרױסטרעטן מיט זײַן 
דראַמאַטישן קרײַז. דאָך קענען באַמערקט ווערן, אַפילו אין דער קליינער צאָל שינויים, אויך געוויסע 
אונטערטענער װאָס פאַרמאָגן אַ געוויסע אַקטועלע אָנצוהערעניש. 
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העברעיש ייִדיש 


ז' 192 טוב אמות שנה קדם .....כ'וויל בעסער מיט אַ יאָר אַ גאַנצס אַפּריִער 
שטאַרבן 


נאָר אין ייִדישן טעקסט ווערן אונטערגעשטראָכן די צוויי ווערטער: "אַ יאָר" 


זי 193; עשׂו: אנכי אם עיפתי-- תרופה אחת לי: עשׂו: איך -- קוים ווער איך שװואַך-- / איז דאָ איין 
אכל! הב הב... זאַך /װאָס קען די מידקייט מאַכן מיר 
| פאַרגעסן/עסן! / אַ שטיקל בשׂר, אַ ביסל דם - / 

האַם! האַם! 


עשׂוס עשׂודיקייט ווערט אונטערגעשטראָכן אין דעם צוגאָב אויף ייִדיש פון "בשׂר" און "דם" (לייען: דאַם, 
אָנװינקענדיק אויך אויפן צוזאַמענהעפט "בשׂר-ודם" מיט דער אָנצוהערעניש אַז עשׂו איז אַ מענטשנפּרעסער. 
אָט די מעגלעכקייט פאַר אַן אַקטואַליסטישן פּירוש ווערט אָבער אין טעקסט נישט אַנטװיקלט װײַטער, 


ז' 194: אשתעשע בה 2220 איךשפּילמיטאירזיך (שמחה)... 
דער צוגאָב אין קלאַמערן, פון ייִדישן טעקסט -- פעלט אין העברעיִשן. 

זי 195; - ח - - - - ///( טאָג אים, יעקב, אויס.. 

אַ צוגאָב אין עשׂוס רייד, אין ייִדישן טעקסט, פעלט לחלוטין אין העברעיש. 

ז' 2199 ..תבקש מני את הדוד... .. נעמסט אָפּ פון מיר דעם טאָפּ (שרייט)..... 


דער צוגאָב אין קלאַמערן, פון ייִדישן טעקסט -- פעלט אין העברעיִשן. 


צו אַרײַנפיר 16 אַרום ירושלים (צווישן די פּאַסטעכער) 


טעקסטאָלאָגישע שינויים צווישן העברעיִשן און ייִדישן טעקסט: 


ז' 382: דאָס ליד מיט וועלכן עם פאַנגט אָן די האַנדלונג, אויף ייִדיש, איז איבערגעביטן געװאָרן. סײַ אין "בין 
הרועים" און סײַ אין "אַרום ירושלים" הייבט זיך אָן די פאָרשטעלונג מיט אַ העברעיִש ליד פון י.ק.: אין "בין 
הרועים" פאַנגט זיך אָן די פאָרשטעלונג מיטן ליד "ערב", געשריבן אין יאָר תרצ"א, געדרוקט אין שירים, 
תרצ"ח, באַנד 111 ז' 9 ; און אין שירים, תשל"ה, ז' 262. אין "אַרום ירושלים" פאַנגט זיך אָן די 
פאָרשטעלונג מיטן ליד "יפים הלילות בכנען", געשריבן אין יאָר תרס"ו, געדרוקט אין שירים, תרצ"ח, 
באַנד 11, ז' 9, און אין שירים תשל"ה ז' 110. 

ז' 390-389: דער פראַגמענט, פון-- "איר אפשר, איר, װעט אפשר עס באַװײַזן", ביז -- "די געשטאַלט פון 
אונדזערן אַ גרויסן טויטן פון אַמאָל", איז איינער פון צוויי גרעסערע פראַגמענטן װאָס י.ק. האָט צוגעשריבן 
אין געטאָ. 

| זי 393-391: דער פראַגמענט, פון-- "נביאים שטאַרבן ניט וי ס'שטאַרבט אַ מענטש אָפּ סתּם", ביז-- "אליהו 
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(פאַרטראַכט): דאָס לאַנד פון טויט.../ יָא, יאָ...", איז דער צווייטער גרעסערער פראַגמענט װאָס י.ק. האָט 
צוגעשריבן אין געטאָ. 

זי 395-394: דער סטרוקטור-איבערבוי (דאָס צעטיילן דעם העברעיִשן טעקסט אויף אַקטן אין ייִדישן נוסח), 
צוזאַמען מיט די איבערגאַנג-טעקסטן פון אַקט צו אַקט און די תּנועות אויף דער בינע (דאָ ליד פון דער בעלת- 
אוב און דער טאַנץ פון די פיר פרויען-געשטאַלטן) -- דאָס אַלץ, איז י-ק'ס אַ צוגאָב צום העברעיִשן טעקסט, אין 
דער ייִדישער איבערזעצונג געשריבן אין געטאָ. 

זי 407: אין "אַרוס ירושלים", ווערט דער אַראַמעיִשער טעקסט פון "בין הרועים" אויך דערקלערט אויף 
ייִדיש, אין געטאָ גיט י.ק. צו די ווערטער: "האָסט אויפגעבראַכט מיר פאַר די קעניגע פון בבל און פון פּרס?" 
ז' 413: אַ צוגאָב פון 5 שורות צו די רייד פון דער בעלת-אוב, פאַר וועלכע עס איז קיין זכר נישט פאַראַן אין 
העברעיִשן טעקסט: פון -- "(זי גיט זיך אַ דריי וי אַ ווירבלווינט)", ביז-- "איך דריי מיך!" 

ז' 416: דאָס װאָרט: "געשריבן", ווערט אונטערגעשטראָכן נאָר אין ייִדישן טעקסט פון געטאָ. 

זי 417: אויך דעם סטרוקטור-איבערבוי דאָ, אין ייִדישן נוסח (דאָס צעטיילן דעם העברעיִשן אײינאַקטער אויף 
דרײַ אַקטן)-- געפינען מיר נאָר אין "אַרום ירושלים". | 

ז' 421-418: די פראַגמענטן, פון - "אליהו: די בעלת-אוב!", ביז -- "ביסט נאָר אַ מיטל... (באַפעלט)", און 
פֿון-- "בעלת-אוב: יוספן - יאָ, יאָ, פאַראַן!", ביז-- "יהודה: (טרעט צוריק)", זײַנען לענגערע צוויי צוגאָבן 
געשריבן אין געטאָ. זייער פונקציע, וי אויך די פונקציע פונעם צוגעגעבענעם ליד פון דער בעלת-אוב (אויף 
זײַטן 395-394) איז צו זײַן איבערגאַנג-טעקסטן פון איין אַקט אין צווייטן. 

ז' 2427 "דו האָסט געשריבן" -- צוגאָב-זאַץ, אַרײַנגעפירט נאָר אין ייִדישן טעקסט, וי אַ טייל פון אליהוס 
לויברייד צו יוספוס פלאַוויוסן. 

ז' 428: אין דעם צוגאָב-פראַגמענט, פון - "ווייך-טייגעדיק", ביז-- "אָט קאַפּעט/פון איר האָניק,/ אָט 
קאַפּעט/פון איר האָניק,/ אָט טריפט/פון איר גאָר גיפט,/ סם!/ אַ צונג - ", אַנטװיקלט י.ק. אין "אַרום 
ירושלים" איין העברעיִשע שורה פֿון "בין הרועים" וועגן שלמה מולכוס אָפּגעשניטענר צונג (אין די רייד פון 
דער בעלת-אוב): "לשון אדמדמת, לשון רכה דקה, מתפתלת, מתפלשת, לשון כאש אוכלת" (זע: בין הרועים, 
ז' 69). י.ק. פֿאַרװאַנדלט די שורה אין אַ טעאַטראַלישן מאָנאָלאָג וועגן "שבחי-הצונג" אין מויל (אין די רייד) 
פון דער בעלת-אוב. 

זי 436; "מולכו (שמייכלענדיק)" -- אַ צוגאָב פון אַ סצענישער אָנװײַזונג, בײַם אָנהײיב פון שלמה מולכוס אַ 
רעפּליקע, נאָך דעם װוי די בעלת-אוב פאַרמאַכט דעם זאַק. 

זי 437: "די שורות: "ער האָט באַװיזן זיך אין זײַין גאַנצער רשעות -- /ער האָט געהרגעט מיך," און די שורות: 
"אַלע: יאָ! יאָ! / יהודה: ניט געהאַט קיין שליטה!", זײַנען צוויי צוגאָבן - אין שלמה מולכוס רייד, און אין אַ 
דאָפּלטער רעפּליקע. 

זי 440: "ווי אַלע מיר" -- צוגאָב און אינטערפּאָלאַציע פֿון דרײַ וערטער, צום סוף פון נחמיהס רייד בײַ דער 
ענד פון דער פאָרשטעלונג. 
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צו אַריינפיר 22 דער באַל 


צוויי באַמערקונגען צום נוסח פון "דער באַל": 


די צווייטע שורה פון דער צווייטער סטראָפע אין קאַפיטל ה' דרוקן מיר דאָ: "פון פענצטער העל אַ שײין", 
לויטן קאָנטעקסט. אין אַלע אַנדערע געדרוקטע טעקסטן און קאָפּיעט שטייט אַנשטאָט "פענצטער"-- 
ייפינסטער". מיר קאָרעגירן אַזױ אַרום אַ טעות פון די איבערשרײיבער, 


אין דעם טעקסט, געדרוקט אין "בלעטער פאַר געשיכטע", ענדיקט זיך דאָס ליד-- מיט דער שורה: "אין 
קעלער הערשט די נויט". מיר דרוקן דאָ: "אין קעלער הערשט דער טויט", לוט אַ פאָטאָקאָפיע פון פריסטן 
אָפּגעראַטעװעטן מקור-- אַ שרײַבמאַשין-קאָפיע פון װאַרשעװער געטאָ (זע אַרײַנפיר 22). 


צו אַרײַנפיר 31 2 עפענונג צו אַ לערער-מסיבה אין דער ערשטער 
סדר-נאַכט פון יאָר תש"ב = 


די נאַכט, {אַ גרױלנאַכט... און די ערשטע, } אַן ערשטע נאַכט פון גאולה... אָט טאַקע: די אָ אָנגעלענט- 
זיצנדיקע פאַרזאַמלונג איז דאָך אַ שׂמחה לכּבוד ערשטיקער גאולה, מיר אַ גרופּע ? העברעישע + לערער אין 
דער װאַרשעװער באַלאַגערונג און ענגעניש-- האָבן זיך דאָ צוזאַמענגעטראָפן אויף אַ יוס-טוב... אויפן יום- 
טוב פרילינג יאָר... מיר פּראַװען די ערשטע גאולה-נאַכט װאָס יוירט אין אונדז (הײַנט} מיט באַנײַטער 
קראַפּט, װאָס שטײַגט אין אונדז אַלץ מאַכטיקער, װאָס שלאָגט (אין אונדזן און באַגײיסטערט אונדז מיט 
דאָפּלטער אַלץ װאַקסנדיקער גבורה. דאָס זײַנען די העלדן, די העלדן פון גיַיסט בעת זיי שטײַגן אויפן 
עשאַפאָט פעסט אין זייער אמונה און אין זייער חדווה נאָך מער, דאָס איז די חדווה װאָס קוועלט! די װאָס 
קוועלט אויך דעם טוט אַנטקעגן! וי פרעמד דאָס איז... נישט מאַראַנען האָבן זיך געטראָפן אויף אַ סדר אַ 
געהיימען, נאָר (דערלייזטע און} פאַרמישפּטע צום טוט האָבן זיך פאַרזאַמלט בײַ אַ שׂימחה אויף אַ לעצטער 
סעודה-שׂמחה... חג און חגא - אין דער שעה טוט מען שװוײַיגן... מיר ווערן דאָך געפירט שטיל שטיל צו דער 
שחיטה מיט פאַרשטומטע מײַילער אָן לשון ציִען הײַנט אונדזערע ברידער אויס זייער האַלדז צום חלף און 
מיר ריידן {(הײַנט} קלאָר, אָן קיין האָר מליצה. אַז מע שטייט אויפן עשאַפּאָט רעדט מען נישט קיין דערהויבן 
לשון. וי פרעמד דאָס איז, דאָך װי פרעמד עס זאָל נישט זײַין איז עס נישט איבערגעטריבן. 

טאַקע, אַ נאַכט פאַר גאולה איז הײַנטיקע נאַכט און נישט קיין נאַכט פֿאַר קנעכטשאַפֿט... אַ גרולנאַכט אויך 
טאַקע, אַ נאַכט פון שרעקעניש -- יאָ, אָבער ניט פאַר פּאַרשקלאַפונג... פרײַיע מענטשן זײַנען מיר אין אָט דעם 
יאָמערטאָל, אין דעם לאַנד פון פּורעניות, פרײַיע מענטשן לעולם ועד... קיין שום מיטל פון צעשטערונג וועט 
נישט באַװײַזן אונדז צו פאַרשקלאַפן, מיר האָבן זיך פעיִק געמאַכט פּאַר איר פּאַר דער גאולה דורך יסורים און 
לײַידן במשך פון תּקופות און מיר זענען פֿעיִק געװאָרן! מיר האָבן געהאַט אונדזער אויסשולונג אין גרויסן מדבר 
פון לעבן, אין זײַן פײַיער זײַנען מיר געלײַטערט געװאָרן, אין שטורעם און אין וויכער זענען מיר אויפגעהויבן, 
דערהויבן און גערייניקט געװאָרן. מיר וועלן זיך שוין מער צו קיין שום פּרעה נישט פאַרשקלאַפן, מיר ועלן 
מיט אונדזער גוטן ווילן מער נישט אויפבויען קיין פּיתם און רעמסס פאַר קיין דעספאָט און פאַרשקלאַפּער, און 
אוב עס איז פאַראַן דאָ צווישן אונדז ווער װאָס זײַן האַרץ איז נישט וי אונדזערס פול אײַינשטימיק מיט זײַן 
געוויסן, װאָס ער איז דאָך זיַין גאָט װאָס הויזט אין זײַנע געהיימע געהיימענישן, װאָס זיי זײַנען דאָך די 
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דינסטע פעדעם װאָס פאַרבינדן אים צו אים און צו זײַנע גרויסע פאַרמעגנס, מיט דער האָפענונג זיי זאָלן נאָך 
װאַקסן -- אויב עס איז פאַראַן דאָ צווישן אונדז אַזאַ איינער-- פון די רשעים איז ער װאָס אין זײַן צייט איז ער 
נישט אויסגעלייזט געװאָרן, אין אַ גאולה פון בראשית, נישט געבראָטן געװאָרן אין לויטערן פיַיער פון גאולת- 
עם. מיר די װאָס זענען זיך דאָ צונויפגעקומען פאַרברידערט אין פרייד און אין צרות, מיר האָבן זי דערקענט, 
ימיר האָבן זי געקענט אין אונדזערע ראַנגלענישן און אין אַלע שוועריקייטן פֿון לעבן, אונדזער בלוט איז אין 
איר אויסגעווייקט, אין אונדזער באַװוּסטזײַן איז זי! און אַ שימחה פון גאולה איז פאַראַן נאָר בײַ די װאָס זענען 
באַװוּסטזיניק. 

מיר די לערער, מיר די דערציִער... עלטערן זענען מיר! ווער וי מיר ווייס בעסער אַז נישט אויסצולערנען 
אַנדערע זענען מיר געקומען, נישט אַרױפצוּװאַרפן אונדזער יאָך און באַנעם אויף די "תּלמידים", מיר 
קומען -- צו לערנען, אָנצייכענען אַ ליניע, אָנמערקן, װײַזן איין אות אין דער תּורה -- און דאָס איבעריקע -- 
דערגרייך אַליין, שפּאַן פּאָרױס דו אין די טיפענישן פון אָפּגרונט, געפין דײַן אייגענעם וועג. אַ גוטער וועג אויב 
דו אַליין האָסט אים געפונען -- איז זיבן מאָל בעסער! מיר קומען צו דער יוגנט {מיט אונדזערע גרויסע חלומות, 
די חלומות פון אויפלעבונג} וי אַ מאַן װאָס צו אַ פרוי קומט, לאָזט אויס פון ליבשאַפט וועגן אין איר דעם 
ווינקל-טראָפּן, דעם טראָפּן װאָס איז יסוד און גייט אַװעק זיך, וי ער װאָלט אַװעקגעגאַנגען, ער דערװײַטערט 
זיך נאָר, װי מרים אויפן ברעג טײַיך, צו וויסן װאָס מיטן קינד וועט געשען... מיר דערווײַיטערן זיך עטװאָס מיט 
אונדזער ציטער אין האַרצן און מיט אונדזער זאָרג... {אָט דער זוימען װאָס מיר האָבן פאַרפלאַנצט-- צי וועט 
ער שטײיגן? צי װועט ער פרוכפּערדיק זײַן? װאַקסן? צי וועט ער פרי צײַיטיקן... װי גאָט זײַנען מיר, דער װאָס 
פאַרפלאַנצט אין אונדז יצרים און ערשטיקע כּוחות {װאָס װאַקסן} און צײַטיקן אין אונדז פון זיך אַליין. גאָט 
אָבער איז ביז גאָר איבער אים, װײַטערער... מיר-- מיר זענען נענטער צום {צאַרטן} ? קינד.+ אונדזערן און 
ער ווערט פון אונדז געשטאַלטיקט נאָר מיט גרויס אָפּנעהיטקײט {לאָמיר זײַן! וי גאָט נאָענטע און ליבנדיקע, 
ליב האָבנדיק פון דער נאָענט. לאָמיר צוּוואַרפן דער יוגנט איין פונק, װעט ער ווערן אַ פלאַם... איין יצר נאָר 
לאָמיר אַרײַנגעבן אין זײַן האַרץ -- צו די יצרים פון אים געבראַכטע פון זײַן מוטערס טראַכט די אים פון איר 
איבערגעגבענע... ס'פאַרשטײט זיך, נישט קיין יצר נאָר צוגאָבן (צום יצר} ועלן מיר אים צולייגן, צום יצר- 
הטוב, ער זאָל געשטאַרקט ווערן, זאָל די אײיבערהאַנט האָבן אין צאַרטן ? קינד + ס גײַסט (פון זיך אַלין.} 

אַ גאולה-- און אַ גרולנאַכט איז אונדז די הײַנטיקע נאַכט... דער פרילינג-הימל {דער װײַיטער בלויט} 
איבער אונדזערע קעפּ און אַן אָפּנרונט ליגט אונדז צופוסנס... זעט: די פאָן פון לעבן און טויט איז אין אונדזער 
האַנט... אויך דאָס לעבן און דער טויט-- זענען אונדז אַ צווילינג הײַנטיקע נאַכט. דער צווילינג פון אונדזער 
גורל... מיר שטייען פאַרן אָפּענעם קבר און מיר באַפעלן דאָס לעבן דעם פאָלק. אונדזערע געדאַנקען, זי זענען 
מיטן פאָלק, אין ירושלים װאָס אין גלות זענען {אונדזערע ברידער} כּמעט אַלע דערהרגעט געװאָרן, און מיט 
זייער טויט האָבן זי אונדז באַפֿױלן דאָס לעבן אין דער גובערניע... אָט-- צי קומט (איצט} אונדזער אייגענע 
ריי? צי קומט זי נישט? מיר וועלן נישט תּפילה טאָן צום טוט 2 ער זאָל קומען +, מיר אָבער -- זײַנען גרייט.., 
באַװוּסטזיניק 2 זײַנען מיר + און איבערגעגעבן דעם טויט-- אומזעבאַרע פעדעם ציען זיך פון זי צו די לעבן 
געבליבענע. גייען אַרױס די טרוימען פאַר אויפלעבונג און די שטרעבונגען צו שאַפּערישקײט און באַפרײַונג 
פון פּאָלקס גײיסט {און דער וועלט דער גאַנצער} פון האַרץ בײַ די אַװועקגײיענדיקע צום האַרץ פון 
אָנקומענדיקע. די קייט פון אייביקייט רײַסט זיך נישט איבער! מיר זײַינען גרייט צו שטאַרבן... און אויב אפילו 
אויך הײַנט הײַנטיקע נאַכט, אין אָט דער רגע אויב עס וועט די האַנט פון רוצח אָנקלאַפן אין אונדזער טיר. עס 
געשעט אַז זיי קומען צוזאַמען {,} דער רוצח און אליהו הנביא -- ... אַזױ זשע, מיר זײַנען גרייט! און מיט 
אונדזער טוט -- װעלן מיר באַפּעלן דאָס לעבן פאַר די קיבוצים פון אונדזער פאָלק װוּ נאָר זי געפינען זיך, 
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{וויסן זאָלט איר, און זאָל דאָס איער טרייסט װערן:) מיר באַפרוכפּערן זיי מערער מיט אונדזער טויט 
אויף קידוש השם, אויף קידוש העם, וי מיט אונדזער לעבן... 

ס'טוט מיר לייד אין דער נאַכט אויף די משומדים און אויף די װאָס האַלטן בײַ שמאַדן זיך, און אויף די װאָס 
בלאָנדזשען און פאַרפירן אויס טעמפּקײט פון געפיל און גײיסטיקער אָרעמקײט, די װאָס ווערן דאָ דערהרגעט 
מיט אונדז צוזאַמען, װאָס וװערן מיט אונדז אַרײַנגעװאָרפן אין איין גרוב... אַ ברודער-קבר מכּלומרשט דער 
קבר אָבער וועט נישט פּאַרברידערן דאָס װאָס אין לעבן איז נישט געאייניקט געווען {װי אַ מפּיל-קינד אַ 
באַגראָבענער ועלן זי זײַן}. צוזאַמען זענען מיר דערהרגעט געװאָרן אָבער זיי וועלן וי מיר נישט איבערלאָזן 
קיין צוואה זייער הויזגעזינד. זיי האָבן קיין הויז נישט אין געזינד פון אַלטן ישׂראל האָבן זיי קיין חלק נישט, 
און זיי האָבן נישט װאָס צו פאַרזאָגן. וי אַזיתופל זײַנען זיי, וי יענע ייִדן װאָס האָבן זיך פאַרדיַיטשט און 
געװאָרן אשכּנזים, וועלכע אין אַ צײַט פון זייער שלעכט עצהן, אַן עצה אַ תּפלדיקע און ליגנעריש חסר- 
דעהדיקע -- טוען זי הענגען אויף אַ האַטשיק, טוען זיך אָן אַ מעשׂה, נעמען זיך דאָס לעבן -- און לאָזן פאַר 
זייערע אייגענע קיין צוואה נישט איבער... ס'יטוט מיר לייד אויף זיי, די כּוסע גיפט טרינקען זיי וי איך און קיין 
לעבן באַפעלן זי נישט פאַרן דור. 

מיר זענען העכער פאַר זיי. אין די מאָמענטן, בעת מיר ווען מיר זײַנען גרייט אַרױפצוגיין אויפן עשאַפּאָט, 
לאָמיר נישט זײַן צו עניוותדיק און לאָמיר עדות זאָגן אויף זיך אַלײן: אויך מיר, אַפּילו ווען פון די בני-לוי 
זײַנען מיר, די קינדער פון אַ פרײַיען שבט בײַי ייִדן, ס'הייסט באַװוּסטזיניק וועגן דער מיסיע פון אַ שאַפּערישן 
פאָלק, פאַרשקלאַפט זײַנען מיר צו יעדן פּרעה, גענייטע שקלאַפֿן. געצװוּנגענע דינען מיר זיי, גענייטע און 
דורך גװאַלד בויען מיר זי שײיערשטעט, אָבער איין שרעקלעכע טוּונג, איין געמיינהייט האָבן מיר נישט 
געטאָן: אונדזערע קינדער האָבן מיר נישט אַרײַנגעשטעלט אין פרעמדן מויער און זיי נישט פאַרמױערט וי 
יענער פון זינען גערירטער מוליער וועלכער אין זײַן ייָאוש טוט באַדעקן זײַן קינד מיט טינק כּדי ער זאָל נישט 
הערן זײַן געשריי װאָס רײַסט זיך אַרױס פון דעם האָלץ און פונעם שטיין, אָט טינקעוועט ער אויס אויף זײַן 
קינד-- האָט פאַרדעקט און אויסגעגלײיכט, גלײַך געמאַכט מיטן מוליער-שפּאַכטל און אויס. אונדז אויב אַ ציגל 
פעלט אונדז אויס שטעלן מיר זיך אַליין אַרײַַן אין מױער, אונדזער קינד האָבן מיר געזשאַלעװעט, מיר האָבן 
דאָס איבערבלייבס אָפּגעהיט. | 

ווען ניט דאָס איבערבלײיבס! אונדזער שארית- ? הפּליטה +, אײביקער שבת איז זי, צי װאָלטן מיר אין זיך 
כּוחות פאַרהאַלטן אַהער צו קומען אויף דער מסיבה די הײַנטיקע נאַכט די גרוילננאַכט און פרילינג פֿון 
צעמישונג. די שארית- ?הפּליטה+ -- אין איר װעלן מיר לעבן נאָך אונדזער טױט און פאַר וועלכן מיר 
שטייען, און קוקן אים אָן אָן מורא. 
{א' ל!פסח תש"ב. 


צו אַרײַנפיר 36 2 - 14/8 דער טאָג פון 
מײַן גרויסן אומגליק 


נאָך דעם וי אונדזער אױסגאַבע איז שוין אַרײַן אין דרוק, איז דערשינען אַן עדיציע פון יצחק 
קאַצענעלסאָנס פּאָעמע, אין באַנד 218 פון בלעטער פֿאַר געשיכטע, זז' 13- 26, אַרױסגעגעבן אין 
װאַרשע פון ייִדישן היסטאָרישן אינסטיטוט. די עדיציע-פּרינציפּן פֿון אָט דער װאַרשעװער אױסגאַבע און איר 
ענדגילטיקער נוסח זענען אַנדערע פון די לוט וועלכע מיר דרוקן דאָ דעם טעקסט פון יצחק קאַצענעלסאָנס 
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פּאָעמע. מיר פאַרצייכענען דאָ װײַטער, די עיקר-דיפערענצן: 

(1) דער ענדגילטיקער טעקסט אין דער װאַרשעװער אױסגאַכע איז, לויט די אַרױסגעבער, רעקאָנסטרויָרט 
געװאָרן פּרינציפּיעל אויפן סמך פון אַלע דריַי װאַריאַנטן װאָס זענען באַקאַנט-- דער קורצער נוסח, דער 
צווישן-נוסח און דער לאַנגער נוסח, שטיצנצידק זיך אויפן לאַנגן נוסח. אין דער פּראַקטיק זענען פאַרזען 
געװאָרן וויכטיקע צוגאָבן און תּיקונים װאָס װאָלטן געקענט געמאַכט ווערן מיט דער הילף פון די אַנדערע 
װאַריאַנטן. 

(2) גראַפיש איז דער טעקסט אין דער װאַרשעװער אױסגאַבע, געדרוקט געװאָרן וי אין קורצן נוסח: איין 
כּסדרדיקער טעקסט אָן סטראָפן, און נישט וי אין לאַנגן נוסח: צוויי-שורהדיקע סטראָפעס מיט אַ ליידיקער 
אינטערליניע צווישן זיי. 

(3) אין ענדגילטיקן טעקסט פון דער װאַרשעװער אױסגאַבע זענען צוגעגעבן געװאָרן צום לאַנגן נוסח 
(=476 שורות) נאָר נאָך פיר שורות (אַ צוגאָב בכ"י פון יצחק קאַצענעלסאָנען) װאָס פיגורירן אין די 
איבערגעבליבענע טעקסט-פראַגמענטן פון צווישן-נוסח. דער װאַרשעװער נוסח האָט אַזױ אַרום 480 שורות. 
אין דער אויסגאַבע זענען אָבער נישט אַריינגענומען געװאָרן 24 שורות (יצחק קאַצענעלסאָנס אייגנהאַנטיקע 
דערגאַנצונגען) וועלכע זענען מלכתּחילה אויך נישט אַרײַנגענומען געװאָרן אין לאַנגן נוסח, אָבער זענען אַ 
באַשטײטײל פון די צוגעגעבענע 58 שורות אויף דער ערשטער זײַט פון צווישן-נוסח, מיטי.ק'ס האַנטשריפט. 

(4) די פּונקטואַציע פון ענדגילטיקן טעקסט אין דער װאַרשעװער אויסגאַבע ווערט נישט אָפּגעהיט וי זי איז 
אין אָריגינאַל, זי ווערט קאָרעגירט און איבערגעאַנדערשט גאַנץ אָפט. 


(1א') דער טעקסט װאָס מיר דרוקן דאָ, אין אונדזער אױסגאַבע, שטיצט זיך פּרינציפּיעל אויסשליסלעך 
אויפן לאַנגן נוסח, וועלכן מיר באַטראַכטן פאַרן, ביז איצט באַקאנטן, לעצטן נוסח. נאָר בנוגע דעם נאָמען פון 
דער פּאָעמע װײַכן מיר אָפּ פון דעם פרינציפּ און דרוקן יצחק קאַצענעלסאָנט האַנטשריפטלעכן צוגאָב (אין 
צווישן-נוסח): 14/8-42. אין לאַנגן נוסח ווערט אַנשטאָט: "42" -- פאַרשריבן: "דער". דאָס זעט אויס צו זײַן 
אַ טעות. אין דער פּראַקטיק האָבן די אַנדערע װאַריאַנטן אַרױסגעהאָלפן בײַם קאָרעגירן קאָנטיקע גרײַזן פון 
איבערשרײיבער אין לאַנגן נוסח. 

(2א') דער טעקסט ווערט דאָ געדרוקט אין צוויישורהדיקע סטראָפעס -- וי אין לאַנגן נוסח; דאָס שטימט 
אויך מיט זײַנע האַנטשריפטלעכע צוגאָבן אין צווישן-נוסח, כאָטש ס'איז שווער דאָס צו באַמערקן אין אַלע 
צוגאָבן -- איבער מאַנגל אין אָרט בײַ די ראַנדן פון טעקסט װוּ די צוגאָבן זײַנען פאַרשריבן. 

(בא') אין אונדזער אוסגאַכע ווערן געבראַכט אין דעם צוהאַנג אַלע האַנטשריפטלעכע צוגאָבן װאָס יצחק 
קאַצענעלסאָן האָט אַרײַנגעפירט אין צווישן-נוסח און וועלכע זענען נישט אַרײַן אין שפּעטערדיקן לאַנגן 
נוסח. פֿון אַרײַנפֿיר צו דער װאַרשעװער אױסגאַבע פון דער פּאָעמע לערנען מיר אַז דער צווישן-נוסח (דער 
"צווייטער װאַריאַנט", לוט חיים פּעסעס דעם מחבר פון אַרײַנפיר) האָט זיך אָפּגעהיט נאָר פראַגמענטאַריש: 
די ערשטע זײיט, זײַט נומער 5 גאַנץ צעשעדיקט, און אַ קליין טייל פון דער לעצטער זײַט. לױטן לאַנגן נוסח 
ווייסן מיר אָבער אַז אַ חוץ די 58 שורות צוגאָבן בכ"י אויף דער ערשטער זײַט פון צווישן-נוסח, און די 4 
שורות צוגאָבן בכ"י אויף דער לעצטער זײַט (אָט די פיר שורות זענען יאָ אַרײַַן אין װאַרשעװער נוסח) -- זענען 
אין גאַנען טעקסט פֿון צווישן-נוסח געווען נאָך האַנטשריפטלעכער צוגאָבן וועלכע זענען אַרײַן אין לאַנגן נוסח 
און אַזױ אַרום שוין פאַרבליבן וי אַ טייל פון ענדגילטיקן טעקסט פון דער פאָעמע. 

(4א') אין אונדזער אױסגאַבע איז אָפּגעהיט געװאָרן די פּונקטואַציע, וי זי איז אין לאַנגן נוסח אָן קיין שום 
בכּיוונדיקע ענדערונגען אָדער נייטיקע פאַרבעסערונגען. 
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אַ באַמערקונג צו דער צאָל װאַריאַנטן פון דער פּאָעמע, װאָס געפינען זיך אין ייִדישן היסטאָרישן 
אינסטיטוט אין װאַרשע: עס דאַרף דאָ דערמאָנט ווערן אַז בעת ב. מאַרק רעדט וועגן 4 װאַריאַנטן ווערן 
אָנגעװויזן נאָר דרײַי סײַי אין אַרײַנפיר פון חיים פּעסעס צו דער װאַרשעװער אױסגאַבע פון דער פּאָעמע, און 
סײַי אין דאָקומענטאַרן חיבור צוגעגרייט פון רוטע סאַקאָוװסקאַ (פּופּס) 26410) המװװ/ט21086 מזטטומסזג, 
2 ,1980 252464שט .1943 מ26סץ)8 -- 1942 ססוקג 1 ,52208416זגעט. נאָר בער מאַרק דערמאָנט אין 
זײַן בוך, אַ נוסז מיט יצחק קאַצענעלסאָנס פולער אונטערשריפט, עס קען דעריבער נישט זײַן בײַ אים אַ 
פּשוטער טעות בײַם איבערציילן די װואַריאַנטן. | 

אַ פאַרגלײַיך צווישן קורצן און לאַנגן נוסח באַװײַזט, אַז דער לאַנגער נוסח איז אַ גרונטלעכע באַאַרבעטונג 
פון אָריגינאַלן טעקסט. ער אַנטהאַלט נישט נאָר צענדליקער צוגעגעבענע נײַע שורות, נאָר אויך לעקסיקאַלע 
שינויים, תּיקונים פון פּראָזאָדישן כאַראַקטער און סיטנטאַקטישע אויסבעסערונגען וי אויך אָן אַ שיעור 
פּונקטואַציע-שינויים. דאָ ברענגען מיר װײַטער, אין צוהאַנג, יענע צוגאָב-שורות פון צווישן-נוסח װאָס זענען 
נישט אָפּגעדרוקט געװאָרן אין לאַנגן נוסח, וי אויך איניקע פֿון די באַדײַטנדיקערע תּיקונים װאָס 
קאַצענעלסאָן האַט אַרײַנגעפירט ביים באַאַרבעטן אַ פרייערדיקן נוסח. 


צוגאָב-שורות און שורות-װאַריאַנטן; 
ז' 711: {נאָך דער סטראָפע װאָס פאַרענדיקט זיך מיט די ווערטער: "אַ בראָך"}: 
צום אומשלאַג צום אומשלאַג, פון דאָרט אין װאַגאָן-- 
! װאָס ווילן די דײיטשן מיט אַלע אײַך טאָן? 
ז' 712: {נאָך דער סטראָפע װאָס פאַרענדיקט זיך מיט די ווערטער: "ביסט ניט קיין דײיטש"ן: 
דיך האָט געזויגן אַ װאָלפיכע שלעכט, 
און דו דעם {גערמזאַנער, דײַן פינצטערן קנעכט, 


דײַן מאַמע {, די ויל}ד זיגעווען בעסער פון דיר 
{און דו, דו ביסט בעסער פון דײַטש פון 


װאָס װײַטער אַלץ {ערגער רײַן!ן 
ניין, ערגער פון {דײַיטשן}, דאָס װעט שוין ניט זײַן! 


שטיי אויף רוים פון קבר, קוק אָן דײַן װאַסאַל 
און וויין, וויין מיט ביטערע טרערן וי גאַל - 


זי 712: {אויפן אָרט פון דער שורה "און וויינען... נאָר דו וויין מאַדאָנע נאָר, דו", שטייטן: 
און וויינען {.} דו חנהלע, איינע נאָר דו 

זי 712: וַנאָך דער שורה "דו קוק בעסער אָן מיך און וויין בעסער, וויין... " געפֿינען זיך אין צווישן"נוסח 12 
שורות, וועלכע געפינען זיך אויך אין לאַנגן נוסח אויף אַן אַנדער אָרט. דאָס זענען די שורות, פון "איר 
גייט ניט, איר ווערט מיט אכזריות געשלעפּט" ביז "דו האָסט מיך געלערנט... װוּ גייט איר עס, ווּ?", 
אין לאַנגן נוסח קומען אָט די שורות נאָך דער סטראָפע װאָס פאַרענדיקט זיך מיט די ווערטערן: "און 
איר, בײַ דער זײַט איר! װוּ גייט איר עס, װוּ?" אויף זי 714; 
(אויפן אָרט פון דער שורה "אָ גײ ניט אַװעק פון מיר בנציקל! ווער"}: 
אָ גי ניט אַװעק פון מיר בנציק, זאָג ווער 
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זי 713: 


ז 713: 


(און אויפן אָרט פון דער שורה "בײים צייכ'נען אַ גרויסע געשטאַלט פון אַ ייִד"ן: 

ביַים מאָלן אַ גרויסע געשטאַלט פון אַ ייד 

ונאָך די 12 שורות װאָס געפינען זיך אין צווישן-נוסח און אין לאַנגן נוסח אויף פאַרשידענע ערטער, 
גיט צו יצחק קאַצענעלסאָן נאָך 14 שורות װאָס זענען אין לאַנגן נוסח נישט פאַראַן}: 


יאָמעק, עלף-יעריקער מײַנערן,} מײַן טרייסט 
דו איינער, דו גייסט אַזױ זיכער דו גייסט 


וי ניט קיין געשלעפּטערן,} דײַן זיכערער גאַנג 
עס פאַלט דיר ניט אײַן, ניין, קיין שלעכטער געדאַנק {...ן 


(ביסט גוט יאָמעק, מײַין קליינינקער, יאָמעקל קלייןן 
{ג}רויס אין דײַן {גוטסקייט דו גייסט ניט אַלײןן 


נגזייסט ייִדעלע און אויף דײַן פּנים איז 
עפּעס נאָך דאָ פון דײַן שמייכעלע זיס 


דיין שמייכעלע קוים קוים געמישט מיט אַ שרעק - 
דו ווייסט, אָ דו ווייסט וַװוּן מען פירט אײַיך אַװעק 


דו ווילסט נאָר פּאַרהיטן פון (זיי{} און דו גייסט 
מיט אַ שמייכל, (דײַן) גוטינקער. דו, אָבער, ווייסט 


און ושטרעקסט איר} דײַן מאַמע דײַן (צאַרטערן די הענט - 
וויינסט חנה - די אױגן צום הימל געווענדט... 


ואויפן אָרט פון די צוויי שורות "דאָס איז דאָך ניט ער, דער װאָס זיצט דאָ בי מיר-- /באַלד -- באַלד 
און ער ווערט ניט, ביַים ערשטן, ביַים ריר..."ן: 

דאָס איז דאָך ניט ער דער װאָס זיצט דאָ מיט מיר 

באַלד, באַלד און ער ווערט ניט, בײַם קלענסטן, בײַם ריר-- 


צוגאָבן (אין צווישן-נוסח מן-הסתּם), װאָס געפינען זיך אין לאַנגן נוסח און נישט אין קורצן, זענען אויך די 
שורות אויף זײַטן: 


זי 717: 
ױ 118: 
ז' 722: 
זי 730: 


פון "מיט זייער הייליקער מאַמען" ביז "למאַי {2 שורותן 

פון "און זאָגנדיק דאָס" ביז "באַהאַלטן די טרער" 21 שורותן 

פון "ניט נאָר אַ לעבן איז גליק" ביז "רויק און פרײי..." 61 שורותן. 
ונאָך דער שורה "חרוב די הײַיזער, די היימען פאַרוויסט"ן: 
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קינדער אין בײַכער, אין אינגעווייד נאָך 
געטויט מיט די מאַמעס מיט איין מעסערשטאָך, 


געשאָסן אין ווינקעלע זיי מיט אַ שטיף 
קינדער באַהאַלטן אין קישעלעך טיף. 


כאַראַקטעריסטישע און באַדײַטנדיקסטע טעקסט-שינויים צווישן קורצן(= ק"ן) און לאַנגן נוסח(= ל"ן): 


ז 


;:11 


14 


|"ן: פון מיאוסטן פאָלק -- , אָ זאָגט װוּ אַהין? 
ל"ן: פון מיאוסטן פאָלק... אָ זאָגט מיר װוּהין 
|"ן: בײַ יאָמעקן איז זי, אין יאָמעקס געמיט-- /נעמט יאָמעקן, נעמט אים אַרײַין אין דער מיט! 
ל"ן: בײַ יאָמעלען איז זי! אין יאָמעקס געמיט-- /נעמט יאָמעלען, נעמט אים אַרײַן אין דער מיט! 


5 קן: ווען ס'װאָלט אַזױ שנעל, אין געטומל ניט געשען -- 
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ל"ן: ווען ס'װאָלט אַזױ שנעל אין געאײַל ניט געשען-- 

ק"ן: געשמיסן פון גורל מיט איינער אַ בײַטש - 

ל"ן: מיט זייער הײיליקער מאַמען, זי דרײַ,/למאַי זאָלן ווערן געשמיסן, למאַי/פונעם אכזר, פון גורל 
מיט איינער אַ בײַטש? 


9 ק"ן: איר חלומט זיך מיר בעת איך שלאָף, בעת איך װאַך ‏ - 


:21 


:1 


:22 
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ל"ן: איך זע אײַיך, איך זע בְעת איך שלאָף בעת איך װאַך 
|"ן: פאַרוישט עס מײַן טרער אויך |?} מײַן טרער מאַכט מיר בלינד, 
ל"ן: פאַרווישט עס מײַין טרער אײַיך, מײַן טרער מאַכט מיך בלינד.., 
"ן: איידער מיט מיר איז דאָס אומגליק געשען... 
ל"ן: איידער מיט אייך איז דאָס אומגליק געשען.... 
ק"ן: זעצט ער מיר זיך אויפן אַקסל {אוןן לײַכט - 
ל"ן: זעצט זיך דער טאָג אויף מײַן אַקסל און לײַכט... 
|"ן: געוועזן רויִק, באַשלאָסן און דרײַיסט - 
ל"ן: געווען אַזױ רויִק, באַשלאָסן און דרײַסט - 
ק"ן: אַ קוק טאָן אַ לײַכטער, אַ לײַכטער אַ בליק 
ל"ן: אַ קוק טאָן אַ לעצטער, אַ לעצטער אַ בליק 
ק"ן: שיסט זודיקער, שאַרפער דאָרט װוּ מען באַדאַרף, 
וי אַ רעװאָלװער-קויל אַ דין און שאַרף. 
ל"ן: שיסט דיקער, שאַרפער דאָרט װוּ מען באַדאַרף, 
מער װי אַ פּיסטױלקױל אי זודיק אי שאַרף. 
ק"ן: עס פרעגט זיך בן-ציון און בנימינקע אויך! 
ל"ן; עס פרעגט מיך בן-ציון, בנימין, -- ער אויך! 


0 ק"ן: און אוב ניט צו פוס -- איך װעל מיט מײַן זין, 


ל"ן: און אוב ניט צו פוס, אַך, איך װיל מיט מײַן זין, 
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צו דער רשימה פון ייק'ס טעקסטן -- (אַנישט אידענטיפיצירטער העברעיִשער טעקסט) 


ק תאמינו+ באתם הוי בןנין השממון 
: 4 אל דלת העם, אל ההמון 
במליצה נבובה ומשַקרױים}-- 
הֲעֵינִי אנשים תנקרו? 


2 לבלי מעוף, דמיון 

באתם ממזרים ואל זרים 6 
אתם שכחי גיל, שכחי אהבה 
לא תאהב 

לא גיל ולא אהבה 


קלא באתם 

מקוצצי כנף = 

מחוסרי כנפים ? עֲולים + {נועלים} 
מרטתם כנפי גוזלים - 

לא כמונו: 


אחים {נזפולים 

1 ו 
ובכות ענותנו 7 4 על עפר 
תקותכם אם נשארה מעל= = 


2 תנקרו 6 


ואם נשארו, בני בליעל 

כל תקוֹתיכם פה מעל 

? "שבו (דם } על הדם {הידמון 
תקוה אחרונה אל תספו: 


הו טמאים} תרהבו ?טמאים + לגשת 

קאל תספו = 

קועם טובים מכם אל תתחרו= 

לאל 0 לגחלת אחרונה ?אל תכבו= {לא לוחשת) 


י.ק. -אַרכיו -- בית לוחמי הגיטאות -- 1034/זא 
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אַ העברעישער נישט אידענטיפיצירטער כתב-יד 


װאָקאַבולאַר 


אָאַזן: אָאַזיסן. 
אַבערגלױבער: גלײביקער אין סגולות און זאַבאָבאָנעס. 


אַגאַמעמנאָן (פון מיקענע): אַ בשׂר-ודם, אַ גיבור. דער מלך פון 
מיקענע. האָט אָנגעפירט מיט די גריכן און זייער מלחמה 
מיט טראָיע, 


אויסגעדרילעוועטע: אויסגעלעכערטע. 
אױסגעשאָטן (זײַן): האָבן אַ הױטקראַנקײט; צרעת. 


אויפצישן: פֿאַרגלײַך ציש(ע)ן. פּלוצלינג טאָן אַ צישע װי אַ 
שלאַנג (אָנאָמאַטאָפּײיִש). 


אויפשטייגליד: שיר-המעלות. 


אױרעאָלע: אוירע, אַטמאָספער װאָס לײַכט און פּאַרװיקלט וי 
אַ רינג דעם קאָפּ אָדער דאָס געשטאַלט פון קריסטלעכע 
הייליקע אין קריסטלעכע קונסטווערק. 


אוליקעס: שטאַרק געזאַלצענע, פעטע און ווייכע הערינג. 


אומגעהייער: אַ לעגענדאַריש באַשעפעניש, גרויס און בייז, 
מיט וועלכער עס איז אַ סכּנה זיך צו באַגעגענען. 


אומשלאַג: אומשלאַג- פּלאַץ. דער אָרט אין װאַרשע (אויף דער 
סטאַווקי גאַס) װוּ מען האָט אין די יאָרן 1942 -- 1943, 
צונויפגעטריבן ייִדן פֿאַרן אַװעקפירן זיי אין באַן" 
װאַגאָנען קיין טרעבלינקע און אין אַנדערע טויט- און 
אַרבעטס-לאַגערן. פאַרן גרויסן גירוש, אין די יאָרן 
0- 1942 האָט מען דאָרט געטוישט די געטאָ- 
פּראָדוקציע פֿאַר די דײַטשן אויף עסנוואַרג פאַרן געטאָ. 


אופל: שׂטן (קללה-לשון, לוט איוב ג, 6). דער שװאַרץײיאָר 
(לויט י.קיס איבערזעצונג פון איוב ג, 6). 


אײַנהױערן (זיך): זיך אײַנבײגן, זיך אײַנקאָרטשען. 


אינד: הינד. 
איריסן: צוקערקעס. 


אַכאַיאַ: אין אַלטן גרינכנלאַנד, אַ געביט אין צפודיקן 
פּעלאָפּאָנעס. 


גריכישע געטער. האָט אין זײַן יוגנט אויסגעקליבן צו 
שטאַרבן אָבער פֿאַרגעדענקט װוערן מיט ועלטרום, 
איידער לאַנג לעבן אָן אָנערקענונג. דער מלחמה-גיבור 
פֿון האָמערס איליאַד, 


אַכילעט: אַ בשׂר-ודם אַ גיבור, אַ זון פון אייניקלעך פון 
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אַלעקסאַנדער מוקדון (דיאָגענעסן): ווען אַלעקסאַנדער מוקדון 
איז געקומען קיין קאָרינטאָס און זיך געטראָפן מיט 
דיאָגענעסן, דעם פּילאָסאָף אין דער פֿאַס - װערט 
דערציילט אַז ער האָט בײַ אים געפֿרעגט: "צי קען איך 
דיר אָנטאָן אַ געפעליקייט דיאָגענעס?" האָט אים 


דיאָגענעס געענטפערט: "יאָ, אוב דו וועסט זיך פון 
דאַנען אָפּטאָן און מיר נישט פּאַרשטעלן די זון". 


אָנגעגורטע: אַרומגעגאַרטלטע. 
אַנטזעצט: צעטומלט, אָן אַ גלײַכגעװיכט, דערשיטערט. 
אַנטקומען: אַנטרינען, אַנטלױפן. 


אַסטאַרטע: עשתרת -- די הױפּטגעטין פון די צידונים. געטין 
פון ליבע, פרוכפּערונג און מערונג. הױפּטגעטין אין דער 
פֿעניקיש- כּנענישער מיטאָלאָגיע מיט וועמענס קולט עס 
ווערן פאַרבונדן מעשי-זנות, אין וועלכע אויך די בני- 
ישראל זאָלן זיך האָבן באַטײליקט. 


אָפּאַסקע: (פּױליש -- 085424)) אָרעמבאַנד. אויף געטאָ-לשון 
-- אָרעמבאַנד מיטן מגן-דוד װאָס ייִדן האָבן געמוזט 
טראָגן בײַם אַרױסגײן אויפן גאַס. לוט אַ פאַראָרדענונג 
פון 23 טן נאָוועמבער 1939, פון גענעראַל-גובערנאַטאָר 
פראַנק האָבן אַלע ייִדן אין דער גענעראַל-גובערניע 
באַדאַרפט טראָגן -- פון ערשטן דעצעמבער 1939 -- 
אַ לענטע וייניקסטנס צען סענטימעטער די ברייט, 
אויפן רעכטן אַרבל, מיט אַ מגױדוד. לױט אַ 
שפּעטערדיקער פאַראָרדענונג פון פישער - דער 
דיסטריקט-גובערנאַטאָר פון װאַרשע, איז די גזירה חל 
געווען אויף ייִדן פון 12 יאָר אַלט, און דער מגן-דוד 
האָט באַדאַרפט זײַן בלוי, אויף אַ װײַסן הינטערגרונט. 


אַפּלבױם: יי.מ. אַפּעלבױם -- פון די מיטאַרבעטער אין 
"מאָמענט", אַ זשורנאַליסט. אין געטאָ - דירעקטאַר 
פון דער קיך פאַר דער אַרבעטנדיקער אינטעליגענץ 
אויף לעשנאָ 14. איז אומגעקומען אין געטאָ אין יאָר 
2. 


אָפּלײַטזעליקן (זיך): זיך דערװײַטערן, זיך אָפּשײדן. 


אָקענטשע: די געגנט פון װאַרשעװער פליפּלאַץ װוּ עס ווערן 
פֿאַרריכט אַעראָפּלאַנען. אַהין זענען ייִדן טאָגיטעגלעך 
געשלעפּט געװאָרן אויף אַרבעט, מערדערלעך געשלאָגן 
געװאָרן, צעבלוטיקנט און אויך געטויט געװאָרן. 


אַרױפֿװעלבן (זיך): זיך דרייען אַרופצו אין אַ בויגן. 


אַרומברױען: טומלען, רודערן, אָנמאַכן שאָדנס. 


אָרחות-חיים (דער): ר' גרשון הענעך ליינער, דעם ראַדזינערס 
זיידע, דער מחבר פון ספר "אָרחות-חיים". זע ווייטער: 
תּכלת, 


אַרן (מען אַרט ניט): האַרן, װאַרטן. 


ב.: אפשר געמיינט באָרנשטיין. איינעם פון די דזשוינט- 
דירעקטאָרן, 


באַגעבנקייטן: געשעענישן. 
באַזאַמען: בײַנאַנד, צוזאַמען. 
באַזיכטיקער: באַשולדיקער. 


באַמאַנער: דער װײַבס מאַן. אין דער טײַטש-שפּראַך ווערט 
אָנגעגעבן "באַמאַנען" װי די איבערזעצונג פאַר "בעל", 
וי למשל יוּבְעַלְתָּהּיי (דברים כ"א, 13). דאָ װערט 
איבערגעזעצט "בַעְלִי", אויף: מײַן באַמאַנער. 


באַנגען (לשון-רבים): צער, ווייטיק. 
באַקערן: פולקום אומקערן. 


באַרטשינסקי: הענעך באַרטשינסקי (לאָדזש, 1896 -- 1939(?), 
באַקאַנטער מאָלער. געווען יצחק קאַצענעלסאָנס אַ 
פרײַנד. אָנהײיב מלחמה איז ער אַנטלאָפן פון לאָדזש און 
געהאַט בדעה זיך צו דערשלאָגן ביז טאָמאַשאָוו צו 
פּרײַנד. פון דעמאָלט אָן זײַנען זײַנע שפּרן 
פאַרשווונדן. 


בלומענשטרויך: בלומענקשאַק, קוסט מיט בלומען. 
בעל-מצר: גרענעץ-אויפזעער, טויער-וועכטער. 

בראָניען: ב(אָ)ראָנעװוען. 

ברידלען: בריען, ברילן וי אַ לייב אין כּעס, אויסגיסן קללות. 
ג.: אפשר גיטערמאַן, אפשר גוזשיק (דירעקטאָרן פון דזשוינט)? 


"גובערניע": די גענעראַליגובערניע, ‏ לױט דער 
היטלעריסטישער אַדמיניסטראַטיװער טיילונג פון 
אָקופּירטן פּױלן: די דיסטריקטן פון קראָקע, לובלין, 
ראַדאָם, װאַרשע, און דער שטח צווישן די טײַכן סאַן 
און זברוטש -- דער גאַליציע-דיסטריקט. 


גױינער: גנב. 
גונסט: חסד, לײַטזעליקײט. 


גזשיבאָװו: די געגנט באַװױנט דורך ייִדן אין דער סביבה פון דער 
גאַס גזשיבאָווסקי אוז גזשיבאָווער פּלאַץ, אין װאַרשע. 


גיטיקס (אַדװערב): פון זײַן גוטן ווילן. 
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גיטערמאַן: יצחק גיטערמאַן (1889 -- 1943). געשטאַנען בראש 
פון דזשוינט אין װאַרשע. אַ כּלל-טוער אין געטאָ. 
געשטאַנען נאָענט צו די אַקטיװױטעטן פון דער 
חלוצישיער באַוועגונג און פון "עונג-שבת"-אַרכיו. 
מיטגליד פון דער פּינאַנצן קאָמיסיע פון ייִדישן 
קאָאָרדיניר-קאָמיטעט. דערמאָרדעט געװאָרן בעתן 
ערשטן אױיפּשטאַנד אין װאַרשעװער געטאָ, דעם 18טן, 
יאַנואַָר 1943, 


גיסאָפּפער: װואַסער-קרבן. דאָס גיסן אויפן מזבח, סוכּות-צײַט, 
אין די צײיטן פון בית-המקדש. 


גלימערן: פינקלען. 

געווימל: פילפאַכיקע באַװועגונג און קריכעניש. 
געזויז: גערויש, געזשויע? 

געטאָקטע: וי געשניצטע. 

געמיזע: גרינסן, 

געפאַלן: געפעליקייטן, חסדים, טובות, 


גענשאַ: גענשע. די לענגסטע גאַס אין געטאָ, האָט זיך געצויגן 
פון די נאַלעװקעס אין מזרח און ביזן ייִדישן בית-עולם 
אין מערב.. 


"גענשיע" (די): נאָמען פון דער װאַרשעװער גאַס, אױף 
גענשע. אין גענדזן-פיסלעך דאָ, װערט געמיינט די 
תּפיסה פאַר ייִדן אויף גענשאַ. אין הויף פון מפיסה 
זענען ייִדישע "פאַרברעכער" דערשאָסן געװאָרן. 


געפּריזן: זע -- פּרײַזן. 
געקלימפער: הילכיקער געקלאַפּ. 
גרים (דער): לײַדן, צאָרן, גרימצאָרן, 


דאָמבראָווסקי, דוד: דער שװאָגער פון יצחק קאַצענעלסאָנס 
ברודער בערל. אַ לערער און דירעקטאָר פון אַ 
העברעיִשער שולע אין לאָדזש, געגרינדעט פון יצחק 
קאַצענעלסאָנען. אין געטאָ געווען דער דירעקטאָר פֿון 
בית-יתומים אין װאַרשע, אויף טװאַרדאַ 7. פּאַרשיקט 
געװאָרן קיין טרעבלינקע מיט זײַנע תּלמידים (אויגוסט 
2, 


דאַניעלעװיטש, הערש: הערשעלע (1882-- 1941), ייִדישער 
פאָלקסדיכטער, איז געשטאָרבן אין געטאָ פֿון הונגער, 
פרילינג-צײַיט 1941. יצחק קאַצענעלסאָנס אַ לאַנג- 
יעריקער פרײינד. אין יאָר 1907 האָט ער אָפּגעדרוקט, 
מיט יצחק קאַצענעלסאָנס הילף, זײַן ערשטן ביכל 
לידער: "הערשעלעס לידער"; אין יאָר 1913 - 
"זונפייגעלעך", און שפּעטער אין 1929 -- "שבת 


אויפן טראַקט". זײַן אַרכיוו צוזאַמען מיט די פיל לידער 
װאָס ער האָט געשריבן אין געטאָ, איז פאַרלאָרן 
געגאַנגען. בלויז צוויי פֿון זײַנע געטאָ-לידער געפינען 
זיך, אָפּגעדרוקטע, אין דרור, נומ' 877 (13), מאַי-יוני 
1, זז' 37-- 39, 


דזשיקע: אַ גרענעץ-גאַס אין צפון-מערב-טייל, האַלב אויסער 
דער געטאָ, לעבן אומשלאַגפּלאַץ. 


דימענט: אָנגעשטעלטער אין אַפּראָװיזאַציע-אָפּטײל פון 
ייִדנראַט, בײַ קױילן-פאַרטײלונג. 


דינאַסי: אַ גאַראַזש פֿאַר אױטאָ-רעפּאַראַטור אין קאַמינסקיס 
טעאַטער-בנין אויף אָבאָזשנע, אַ געסל בײַ דער זײַט פון 
קראָקעװער פֿאָרשטאָט, װוּ ייִדן זענען טאָגיטעגלעך 
פאַרשלעפּט געװאָרן אויף אַרבעט און פאַרפּײַניקט 
געװאָרן. 


"דרויסן" (פון): פון מחוץ דער געטאָ, פון דער אַרישער זײַט. 


הא גברא והא טראסקא: לויט דער מסכתא קידושין ע: הא גברא 
והא דִסְקָא {(דאָס איז ער דער מענטש, און דאָס איז די 
פאַרבעטונג} -- אָט איז ער, פּאַרשױנלעך. 
הומאָריסטיש: אָט איז ער מיטן (גאַנצן) טראַסק (הויכן 
אָנשטעל) זײַנעם. 


האָמערוט: גריכישער עפּישער פּאָעט, געהאַלטן פאַרן שאַפּער 
פון גריכישן העלדעפּאָס. װיזאַװי זײַנע מלחמה- 
גיבורים שטעלט י.ק. אַרױס דודן, דעם לירישן פּאָעט, 
מיט זײַנע תּהיליס-מיזמורים, געהאַלטן פאַרן שאַפער 
פון ייִדישן לויבגעזאַנג צום אייבערשטן, 


האַנדלאַר: (האַנדלאַרוש): גאַסן-הענדלער, איך מיט 
אַלטװאַרג. 


האוד: סטאַדע. 


הויזוױירט: אַן אַדװאָקאַט (צי אַן אַספּיראַנט) - געאַרבעט אין 
אױפֿזע-אַמט בײַם ייַדישן הילפס-קאָמיטעט אין 
װאַרשעװער געטאָ, וועמענס פונקציע איז געווען צו 
קאָנטראָלירן די אַקטיװױטעטן פון די פאָלקסקיכן. 


הויפטער: מיליטערישע מלחמה-פאָרמאַציע בעת אַן אַטאַק. 


היגלען (לשון-רבים פון היגל): בערגל-הייכן. 
הירט: פּאַסטעך. 


הענריקאָװ: אַ שטעטל לעבן װאַרשע װוּ הערשעלע (זע 


װײַטער) האָט געװווינט, ביז ס'איז דאָרט אויפגעקומען 
אַ געטאָ, סוף יאָר 1940. 


העקטאָר: אַ בשׂר"ודם, אַ גיבור. געװוּסט האָט ער אַז ער וועט 


שטאַרבן פאַר דער צײַט און האָט זיך נישט געשראָקן. אַ 
טראָיאַנער פּרינץ, אַ מלחמה-גיבור, געפאַלן טױט פון 
אַכילעסעס שוערד. 


העראַקלעס: הערקולעס. אַ גריכישער גאָט בן"געטער. דער 
עלטסטער פון די גיבורים אין דער גריכישער 
מיטאָלאגיע און אויך דער אָנגעזעענסטער, באַװוּסט 
מיט זײַן כּוח און אויסערגעוויינלעקע אויפטוען. 


הערשט: ראש פון אַ באַנדע. 
הערשעלעס טויזנט לידער: זע הערשעלע. 


הערשעלע -- זע: דאַניעלעװיטש, הערש. נאָך הערשעלעס 
טױט איז זײַן אַרכיוו אַריכערגעפירט געװאָרן אויף 
דזיעלנאַ 34, אין דער קאָמונע פון "דרור", אין צוויי 
גרויסע קאַסטנס. אין זיי האָבן זיך געפונען צײַטונגען 
און זשורנאַלן אין וועלכע זײַנע לידער זײַנען 
אָפּגעדרוקט געװאָרן, וי אויך הונדערטער לידער זײַנע 
בכּתב-יד, נאָך נישט קיין געדרוקטע, אין געטאָ 
געשריבענע. דער פאָלקלאָריסט נתן הובערמאַן האָט זיך 
פּאַראינטערעסיט מיט זיי און זיי אויסגעסדרט. בעתן 
גרויסן גירוש, זומער 1942, איז ער אומגעקומען. אין 
יענער צײַט זענען אויך הערשעלעס לידער, מיטן 
ארכיוו, פאַרלאָרן געגאַנגען. 


װאַבאַנק: קאָרטנשפּראַך. שפּילן אויף דער גאַנצער קאַסע. 
װאָניק: אַ פאַרגעניגן. 
װאַנקען: װאַקלען זיך. 


ווידער (זײַנען מיר צו ווידער): זײַן דערווידער, מיאוס-ומאָוס 
ווערן. 


ווייגערן: אָפּזאָגן. 


ווייץ: עמיל ווייץ, דער גביר-פילאַנטראָפּ פון טאָרנע. אַ 
באַרשטן-פֿאַבריקאַנט מיט גרױסע געשעפטלעכע 
פֿאַרבינדונגען אין װאַרשעװער געטאָ, אויפֿן געביט פון 
באַרשטן-פּאַבריקאַציע. האָט געוװוינט אין טאָרנע און 
פלעגט אָפֿט קומען אין װאַרשעװער געטאָ אַרײַן צוליב 
זײַנע געשעפטן. 


ווילד (די): געווילד, חיה. 
ווילטשינסקאַ: סטעפאַ. וױלטשינסקאַ. (1886 - 1942). 


דערציִערין. אַ געבױירענע אין װאַרשע, יאַנוש 
קאָרטשאַקס נאָענטסטע מיטאַרבעטערין. איז עולה 


געווען אין יאָר 1938 און זיך באַזעצט אין עין-חרוד. אין 
יאָר 1939 צוריקגעפאָרן קיין פּױלן כּדי צו העלפן 
קאָרטשאַקן אויך עולה צו זײַן. מיטן אויסברוך פון דער 
מלחמה, ווידער געאַרבעט אין י. קאָרטשאַקס בית- 
יתומים. געגאַנגען מיט די קינדער פון בית"יתומים אויף 
זייער לעצטן וועג, קיין טרעבלינקע. 


ווימערן: װימפּערן, קלאָגן. 
וױר: ווירבל, געווירבל װאַסער-װערבל, 
וועלבן (זיך): זיך אױסשפּרײטן אין אַ פאָרם פון אַ בוגן. 


װועליקאָווסקי: ד"ר גוסטאַוו װיעליקאָווסקי. אַדװאָקאַט, 
קרימינאָלאָג, פּרעזידיום-מיטגליד פון דער ייִדישער 
סאָציאַלער אַלײנהילף. געשטאַנען בראש פון דעם 
אויפזע-אַמט פֿאַר די פאָלקסקיכן אין װאַרשעװער 
געטאָ. געווען אויך ראַטגעבער פונעם דיסטריקט-שעף 
פֿאַר פּראָבלעמען פון סאָציאַלער שוץ, דערנאָך אויך 
פּרעזידיום-מיטגליד פון ייִדנראַט. 


וועלן (לשון-רבים): כװאַליעס. 

זאַטעסן (זיך): זאַטישען זיך, באַרױקן זיך. 
זאַכטע (אַדװערב): לאַנגזאַס, בהדרגהדיק. 
זאָניק (אַדיעקטיוו): זוניק, ליכטיק, שײַנפול. . 


זאַקרױב: לשון-הטײַטש פּאַרן װאָרט "שלל" (יהושע ח, 27) זע 
װײַטער: עכן. 


עמנואל רינגעלבלומען (מיטן נאָמען יעקב זילבער- 
שטיין) צוזאַמען מיט עמיל ווייצן - זע אויבן. ביידע 
פלעגן קומען קיין װאַרשע מכּוח געשעפטן. זיי האָבן 
אױסגעאַרבעט באַרשטן פאַר דער דײַטשער אַרמײ און 
פֿאַרדינט מיליאָנען זלאָטעס. 


זילברשטיין, ק: אַ גביר פֿון טאָרנע. װערט דערמאָנט בײַ 


זעגן: ברכות. 


זשיטאָס-קיכן: זשיטאָס (01681) סא!פץ2זפשסיד 16עפשסטץ,7 
(80016026) אַ געזעלשאַפּטלעכע אָרגאַניזאַציע פון 
דער ייִדישער סאָציאַלער אַלײנהילף, װאָס האָט זיך 
פאַרנומען מיט זעלבסטהילף דורך הױז-קאָמיטעטן, 
פּליטים-הײַזער, פֿאָלקסקיכן, אד"גל. 


זשעליכאָווסקי, שלמה --- זע: אין קורצן אַרײַנפֿיר צו דעם ליד: 
"דאָס ליד וועגן שלמה זשעליכאָווסקי". 
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חנה (קאַצענעלסאָן): י. ק'ס פרױ (1942:1900), חנה 
ראָזענבערג, פֿאַרטריבן געװאָרן קיין טרעבלינקע מיט 
צוויי ייִנגערע זין, בן-ציון און בנימין, דעם 14טן 
אױגוסט 1942. 


טאָגע: רוימישע פּעלערינע. 


טאָרקװעמאַדע: טאָמאַס דע טאָרקעמאַדאַ (1498771420), דער 
שפּאַנישער גרויס-אינקװויזיטאָר. 


טוגנט: גוטע מידה, צידקות, 


טװאַרדאַ: די איינציקע גאַס אין דרום-טייל פון געטאָ -- פון 
גזשיבאָווסקי-פּלאַץ (צפון-מזרח) -- װאָס קרײַזט זיך 
דורכן געטאָ סקאָסנע, אין אַ בולטער דרום-מערב- 
ריכטונג, 


טרעמע: ציטערניש, מורא. 
טרענדער: טרענדל, דריידל, 


יאַ מאַס לידלעך: (ייִדיש געמישט מיט פּוליש) איך האָב 
לידלעך. 


יאָנקען(זיך): פֿאַרהיקען זיך, פּאַרהאַקן זיך, שטאַמלען. 
י.ה.ק.: ייִדישער הילפס-קאָמיטעט. 


יוד-"קה-װאָוו-"קה (לייען--יודקע-װאָווקע): אויסלייג און 
אױסשפראַך פון דעם שם-המפורש. 


יונגפער: יונגפרוי, בתולה. 


יוסף דילה רינה: האַלב לעגענדאַרע געשטאַלט פון אַן ארץ- 
ישׂראלדיקן מקובל װאָס האָט געװאָלט אַראָפּברענגען 
משיחן און דערנענטערן די גאולה מיט די אייגענע 
כּוחות, און איז דורכגעפאַלן. די געשיכטעס וועגן אים 
און דער עיקר די מינדלעכע טראַדיציע, האָבן זיך 
אַנטװיקלט צווישן 15טן-17טן יאָרהונדערט. פון דאַן ביז 
אונדזער צײַט האָבן זיך געמערט די שריפטלעכע ווערק 
אין דער העברעיִשער און ייִדישער ליטעראַטור, וועגן 
אים און זײַן גורל, אין זײַן קאַמף מיטן שׂטן און מיט 
לילית. 


"ידי (די שטאָט פונעם "ייִדן", פֿון אַלטן בית-דפוס): לובלין, 
די שטאָט פון ר' יעקב יצחק פֿון פּשיסכע, דער "ייד" 
אָדער דער "ייִד הקדוש", דער רבי פֿון רב בונים פון 
פּשיסכע און פֿון רב מענדל קאָצקער. ר' יעקב יצחק פון 
פּשיסכע איז געווען פריִער דער תּלמיד און נאָכדעם דער 


קעגנער פון ר' יצחק יעקב הלוי הורביץ, דער "חוזה" 
פון לובלין. די ערשטע דרוקערײַ אין לובלין איז 
געגרינדעט געװאָרן אין דער ערשטער העלפט פון 16טן 
יאָרהונדערט. 


ירמיהס בריוו: דער אינהאַלט פון כּתב װאָס דער נביא ירמיהו 
האָט געשיקט פון ירושלים צו די אַלע װאָס זענען 
פאַרטריבן געװאָרן פֿון נכוכדנאצרן אין גלות קיין בבל. 
זע: ספר ירמיה, פרק כ"ט. | 


כאָדניק: טראָטואַר, שטעג, דורכגאַנג פאַר פוסגייער. 


כעלמנאָ: פאַרלענד-לאַגער פאַר ייִדן אין דאָרף מיטן זעלבן 
נאָמען, 14 קילאָמעטער פון דער דיסטריקט-שטאָט 
קאָלאָ, אין װאַרטעגאַוגעביט (מערב-טיילן פון פּױלן 
װאָס זענען אַנעקסירט געװאָרן צום דײַטשן רײַיך). מען 
האָט אָנגעפאַנגען דאָרט סיסטעמאַטיש צו פאַרטיליקן 
ייִדן אין דעצעמבער 1941. דער ערשטער טויט-לאַגער 
אין פּױלן. | 


"די לאָמע און די בלינדע": ליטעראַרישע אַלוזיע, פּאַרגלײַך 
שמואל ב', ה, 6-- 8. געמיינט צו זאָגן אַז ירושלים איז 
ווידער אין פרעמדע הענט וי אין דער צײַט פון די 
יבוסים, און אַז וי דאַן דוד -- וועט זי אין דער צוקונפט 
ווידער באַפּרײַט ווערן פון פרעמדער הערשאַפּט, דורך 
ייִדן. 


לאָקן: רייצן, צוציִען. ‏ 
לײַגן: זאָגן ליגן, 


לעש: די גאַס לעשנאָ אין װאַרשע, צווישן דרום-טייל און צפון 
געטאָ, געלאָפן אין אַ מזרח-מערב-ריכטונג, 


לעשנאָ 14: אויף לעשנאָ 14 האָט זיך געפונען די קיך פאַר דער 
אַרבעטנדיקער אינטעליגענץ אין געטאָ: דאָרט איז אויך 
געווען די אַפּראָװיזאַציע-אָפּטײילונג פון ייִדנראַט, 
אָנגעפירט פון אַברהם געפּנער, 


מאי כולי האי: װאָס איז דאָס אַלץ? (די נפקא-מינה). הכּלל 
װאָס? 


מאַרינאָװער: אַן אָנגעשטעלטער אין דער אַפּראָװיזאַציע- 
אָפּטײילונג, די סעקציע פֿאַר קוילן-פאַרטײלונג. 


מאַרשאַלקאָװסקאַ:אַ גאַס אין װאַרשע, מחוצן געטאָ, אין דרום- 


מזרח טייל. לויפט אָנהייבנדיק בײַם זאַקסישן גאָרטן, 


פון צפון קיין דרום. 


מוטלער: מאָטלער, פּלאַפּלער, 


מוראַנאָו: אַ גאַס און אַ פּלאַץ אין צפון-טייל פון געטאָ, אויפן 
נאָמען פון אַ פּאַלאַץ מיט אַ גאָרטן - דאָרט 
אויפגעבויט און אַװי אַ נאָמען געגעבן נאָכן 
איטאַליענישן אינדזל "מיראַנאָ", אין ווענעציע. 


מיאַל: קוילנשטויב פאַרמישט מיט מיסט; דער ערגסטער סאָרט 
הייץ-מאַטעריאַל, 


מילע: נאָמען פון דער גאַס מילאַ, אין צפֿון-טײל פ 
װאַרשעװער געטאָ. געלאָפן פון מוראַנאָווסקי פּלאַץ ביז 
סמאָטשאַ, אין אַ מזרח-מערב-ריכטונג. 


מינדסטע (אַ): אַ דינסט? 
מענגן: מענגעס, המונים. 


נאַדזאָר: השגחה-אַמט (פּױליש). דאָ ווערט געמיינט די אויפזע- 
קאָמיסיע פּאַר די פאָלקסקיכן, בײַט ייִדישן הילפס- 
קאָמיטעט, בראש פון וועלכער ס'איז געשטאַנען ד"ר 
גוסטאַוו װעליקאָווסקי. 


נאָװאָליפיע: אַ גאַס אין װאַרשעװער געטאָ פּאַראַלעל צו דער 
גאַס נאָװאָליפּקי אױף וועלכער י.ק'ס משפּחה האָט 
געוווינט, בעתן גרויסן גירוש. 


נאַלעװקער הו-האַ: נאַלעװקעס, אַ גאַס אין צפון-מזרח. פאַר 
דער מלחמה, דער צענטער פון ייִדישן מסחר און הויז- 
אינדוסטריע. 


נישט (הערינג מיט נישט): (הערינג) אָן ברויט, 


"נעים זמירות": דוד המלך דער מחבר פון ספר תּהילים (לויט 
שמואל ב כ"ג, 1). 


סטער: רודער, 


סיים: דער בנין פון סיים (פון פּױלישן פּאַרלאַמענט), איינס פון 
די שרעקלעכסטע ערטער װווּ ייִדן פלעגן פאַרשלעפּט 
ווערן צו דער אַרבעט אויף טעג, און אכזריותדיק 
געפּײַניקט װערן. דער בנין איז האַלב צעשטערט 
געװאָרן בעת די דײַטשן האָבן באָמבאַרדירט װאַרשע, 
אין סעפּטעמבער 1939, און איז געװאָרן דער קבורה- 
אָרט און עקזעקוציע-פּלאַץ פון הונדערטער פּאָלאַקן. 


סכן (געהערט פון אַ סכן): לשון-רבים פאַר "אַ סך". 


סמאָטשע: נאָמען פון דער גאַס סמאָטשאַ, אין צפון-מערב-טייל 


פון געטאָ. געלאָפן אין אַ צפון-דרום ריכטונג צווישן די 
גאַסן אָקאָפּאָװאַ און נאָװאָליפּיע. 


עכן: עָכָן בן כּרמי (זע אין ספר יהושע, פּרק זי, און אין דברי 
הימים פּרק ב'), װאָס האָט גענומען פונעם זאַקרױב פון 
יריחו אויף וועלכן יהושע האָט דערקלערט אַ חרם. 
"ענטלאַסטעט?: זיך אַנטלאַסט, זיך באַפּרײַט פון אַ לאַסט. 
פאַרפּאַסן: (קאָרטנשפּראַך) פאַרפעלן. 


פֿאַרטשאַקען: אָפּנאַרן, אויך אין שפּילן. 


פאַרגעלטן (פאַרגאַנגענער פּאַרטיציפּ---פאַרגאָלטן): באַלױגען, 
פאַרגיטיקען. 


ערפורכט: ער(ע)פּאָרכט, יראת-הכּבוד, 

פאַליקע (די): עפּילעפּסיע. | 

פאָלקסדייש: אַזױ האָבן אָנגערופן די דײַטשן יענע איינוווינער . 
פון אָקופּירטע לענדער, וועלכע האָבן געשטאַמע פון 
דײַטשלאַנד, וי אויך יענע וועלכע האָבן, אָפּפּרעמדנדיק 
זיך פון זייער פאָלק, זיך דערקלערט וי צוגעהעריקע 
צום דײַטשן פּאָלק. 

פאַקסן: פֿאָקוסן. 

פאַרווייעןן: פאַרפּליִען, ווערן אַװעקגעבלאָזן. 

פאַרווירט (זײַן): דערשטוינט, צעמישט, 

פאַרציכטן: מנותר זײַן. 

פאַרקאַשערן: פֿאַרקײַקלען אַרױפצו, 

פאַרשיווי זשיד: קרעציקער ייד. 

פיַיערגלוט: פּײַערגלי, 

פלינדערן: באַרױבן. 

פלעכטן (לשון-רבים): צעפּ. 

פּעטי-מעטי: (סלענג) געלט. . 

פּרײַזן: רימען, לויבן. 


פּרײַישפּרעכן: באַפּרײַען (פון אַ שולד), 
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פרעזעס: יושב-ראָש, ראָש פון ייִדנראַט. 
צאָ פאָטשעבויעש: (פּױליש) װאָס דאַרפסטו? 


צבי (קאַצענעלסאָן): יצחק קאַצענעלסאָנס עלטסטער זון. אַ 
תּלמיד אין דער אונטערערדישער גימנאַזיע פון "דרור". 
אַ מיטגליד פון דער ייִדישער קאַמפס-אָרגאַניזאַציע. אין 
דעצעמבער 1942 האָט ער דורכגעפירט צוזאַמען מיט 
אַנדערע, אַן אַטענטאַט קעגן אַ ייִדישן געסטאַפּאָד 
אַגענט. איז אַרעסטירט געװאָרן און נאָכדעם באַפּרײַט 
געװאָרן דורך זײַנע חברים קעמפער. אין יאַנואַר-. 
אויפּשטאַנד, געווען צוזאַמען מיט זײַן פאָטער מיט אַ 
קעמפנדער איינהייט פון "דרור". אין מאַי 1943 
אַריכערגעפירט געװאָרן מיט יצחק קאַצענעלסאָנען אין 
לאַגער וויטעל. אָנהייב מאַי דערמאָרדעט געװאָרן אין 
אוישוויץ, 18 יאָר אַלט. 


צווערג: קאַרליק. 
צעדרילעוועטע: צעלעכערטע, 
צעלט: געצעלט, װווינונג, 
קאַמיזעלקע: זשילעט, וועסטל. 


קאָמיטעט (דער): אַ הויז-קאָמיטעט, דאָס קלענסטע קעמערל 
פון דער אָרגאַניזירטער ייִדישער סאָציאַלער אַלײינהילף, 
אין װאַרשעװער געטאָ. איז באַשטאַנען פון די 
אײַנװױנער פון יעדן װאַרשעװער הויף. צװוישן זײַנע 
פונקציעס איז געווען צווישן אַנדערע, באַזאָרגן די 
אָרעמעלײט פֿון הויף. די געלט-מיטלען און די הכנסות 
פאַר דעם צװעק זענען געקומען פֿון באַלן, 
אונטערנעמונגען און בײַשטײַערונגען פון די רײַכערע 
אײַנװוינער. 


קאָרטשאַק יאַנוש: פּעננאָמען פון ד"ר הענריק גאָלדשמידט 
(1878) צי 1879 - ראשית אױגוסט 1942) דער 
באַװוּסטער ייִדישער דאָקטער, שרײַבער און דערציִער, 
צווישן ביידע וועלט-מלחמות, אין פּױלן. 


קאַרמעליצקע: ייִדישע אױטשפּראַך פֿון נאָמען פון דער גאַס 
קאַרמעליצקאַ, די איינציקע גאַס אין געטאָ װאָס האָט 
פאַרבונדן דעם דרומדיקן מיטן צפונדיקן טייל פֿון 
לעשנאָ ביז דזשעלנאַ. שטענדיק פֿול מיט מאַסן מענטשן 
װאָס גייען אַריבער פון איין טייל געטאָ אין צווייטן. 
דאָרט האָבן די דײַטשן פּראַקטיצירט מיט זײער 
שטענדיקן טעראָר, אָנפאַלנדיק פּלוצעם אויף די ייִדן אין 
דער גאַס, בעת זייער דורכפאָר צו דער פּאַװיאַק-טורמע. 


קדר: דאָס וװינאָרט פון די פּאַסטעכער, די קינדער פון קדר, די 
אַזױ גערופענע נאָכן נאָמען פון קדר -- איינער פון 
ישמעאלס זין, 

קומער: קאָפּידרײעניש, זאָרג. 


קורץ: דער באַלעבאָס פון אַ בעקערײַ אין לאָדזש, פּאַר דער 
מלחמה. 


קערן (און ס'לעבן קער ער): געהערן צו. 
קערקער (דער): קאַרצער, תּפיסה. 
קרוינפוילן: דאָס עטנישע פּױלן. 


ראַדזינער (דער): זע אין קורצן אַרײַנפיר צו: "דאָס ליד וועגן 
ראַדזינער" 


רוך: באַוועגונג. 
שאַפּאָט: עשאַפאָט. 

שווינגען: באַוועגן אין דער לופטן הין און צוריק. 
שורך: שאָרך. 

שורקע: איינער װאָס טוט אָן צרות. 

שטאָס: (פּױליש) אַ קאָרטנשפּיל, 


שטאָקן: װײַטער נישט אָנגיין מיט אַ טוּונג, בלײַבן שטעקן, 
אָנמאַכטיק. 


שטאַר (קוקן, שטיין); אומבאַוועגלעך, אומשפּירעודיק. 


ישטירמער": "דער שטירמער; דײַטשע װאָכנשריפט צום 
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קאַמף פאַרן אמת" היטלעריסטישע אַנטיסעמיטישע 
צײַטשריפט דערשינען אין נירענבערג פון 1922 ביז 
5, אונטער דער רעדאַקציע פון יוליוס שטרײַכער. 

שיטקע: טונקל קאָרנברויט. 

שילף: יאַמששטאָק, װאַסער-שטעקעלע. 

שילפבוים: ראָר, באַמבוס. 

שילפרויר-שיפן: ראָר-שיפן. 

שליאַס: שלײַם, בלאָטע. 

שליכאָטע: סליאָטע, שליוכאָטע, שיטערע בלאָטע. 

שמאַך: הונגער, דאָרשט, באַגער. 

שמוק: צירונג, באַפּוצונג. 

שפּײַער: רעװאָלװער. 

שפּליטער: קליינער אָפּבראָך, אָפּשפּאַלט, 

תּכלת: פיאָלעט-קאָליר. ר' גרשון הענעך לײנער, דעם 
ראַדזינערס זיידע, האָט אין זײַן בוך "פּתיל התּכלת" 
מחדש געווען אַז קדמונים האָבן דעם פיאָלעט-קאָליר, 
אָפּצופאַרבן דעם פּתיל-התּכלת אין מצוות-ציצית, 
באַקומען פֿון אַ מין טינטפיש װאָס איז לוט אים דער 
באַװוּסטער חלזון, לוט װי די הלכה פאָדערט (זע: 
במדבר טו, 38; תוספתא מנחות ט טז). אין ראַדזין האָט 
ער מחדש געווען די מצווה און אױיפגעשטעלט אַ 
װאַרשטאַט צו פּראָדוצירן דעם תּכִלת-קאָליר צו פאַרבן 


די ציצית. 


תרתפּי-דסתרי: װידעראַנאַנד, 


ביבליאָגראַפישער שליסל צו די דערמאָנטע מקורים 
אין די אַרײַנפירן צו יצחק קאַצענעלסאָנס שריפטן 


יצחק קאַצענעלסאָנס דערמאָנטע װערק; 


בחורים; קאָמעדיע. 1. אקט. ווארשא, פערלאגס-ביורא, תרס"ט- 1908 

דמדומים; שירים. בשני חלקים. ורשה, תושיה, תר"ע-- (1910), עמ' {1}- 128; {1}- 126, 

"בין הרועים; לילה בסביבות ירושלים". חזיון במערכה אחת. אחדות העבודה (תל-אביב), כרך שלישי, תמוז 
תרצ"א, עמ' 1531-- 73. 

הנביא; חזיון בשלוש מערכות. (לודז, ספר, תרפ"ב) 

"משלח מנות" (מחזה), עולמי (ורשה), שנה ג', י"ד אדר ב' תרצ"ח, גלי 13 (42), עמ' 195 - 198. 

"יעקב ועשו" (מחזה), עולמי (ורשה), שנה ג', א' אייר תרצ"ח, גל' 16 (45), עמ' 2387237; ט"ז אייר תרצ"ח, 
גל' 17 (46), עמ' 254-253. - 

(הקדמת תרצ"זן: "הקדמה" |צו דער אױסגאַבע פון אַלע לידער}: שירים, תרצ"ח, כרך א', עמ' 11-81אג. 

{שירים, תרצ"ח}: שירים; בשלושה כרכים, לודז, הוצאת חובבי שירה, תרצ"ח. 

וַנתבים אחרונים, תש"ז): כתבים אחרוניס; תש"ג--תש"ד. עין חרוד, הקיבוץ המאוחד, תש"ז. ערשטע 
אױסגאַבע. 

(כתבים אחרונים, תשט"זן: כתבים אחרונים; ת"ש---תשי'ד. (תל-אביב), הקיבוץ המאוחד ובית לוחמי 
הגיטאות, (תשט"ז-- 1956). צווייטע אויסגעברייטערטע אױסגאַבע. 

(כתבים אחרונים, תשכ"ט)}: כתבים אחרונים, ת"ש--תש"ד, (תל-אביב), הקיבוץ המאוחד ובית לוחמי 
הגיטאות, (תשכ"ט -- 1969). דריטע אויסגעברייטערטע אױסגאַבע. 

{(פנקס ויטלן: "פנקס ויטל", כתבים אחרונים, תשכ"ט, עמ' (145}-- 204. (אָנגעשריבן צווישן 22טן מאַי -- 
6טן סעפּטעמבער 1943}. 

דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק (די ציטאַטן אין בוך ווערן געבראַכט לוט דער אױסגאַבע פון 
יאָר 1964, זע װײַטער.ן 

דאָס ליד וועגן ראדזינער. דאָס ליד פונם אויסגעהרגעטן יידישן פאלק. (תל-אביב), הקיבוץ המאוחד ובית 
לוחמי הגיטאות, 1964, 61}, 171-- 54; 551}-- 101. 

{על נהרות בבלן: על נהרות בבל; ביבלישע טראַגעדיע אין פיר אַקטן. תל-אביב, גאָלדענע קייט ובית לוחמי 
הגיטאות, (תשכ"ז-- 1967). וֵצו ערשט געדרוקט אין: די גאָלדענע קייט, 1966, נומ' 55 -- 56, זז' 7-- 56; 
6 - 124. 

{שירים, תשל"ה}; שירים 1903---1938; מבחר. קיבוץ בארי, בית לוחמי הגיטאות והקיבוץ המאוחד, תשל"ה. 
ואַן אָפּקלײַב פון: שירים, תרצ"חן. | 
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ביבליאָגראַפישע רשימות פון יצחק קאַצענעלסאָנס װערק: 


ני.קיס װוערק (1946)}: זע צוקרמן---מבפנים י"א; זע אויך: לוי. 

ני-קיס װערק (1951)}: זע בלומענטאַל (1951), 

(י-ק'ס װערק (1954): (צבי שנר}. "מורשתו הספרותית של יצחק קצנלסון מתקופת השואה", ידיעות בית 
לוחמי הגיטאות, ינואר 1954 גל' 4, עמ' 13-- 16, 

ייס ווערק (1956)}: "יצירות יצחק קצנלסון ת"ש- תש"ד", כתבים אחרונים, תשט"ז-- 1956, עמ' 444- 
5, 


שליסל צו די דערמאָנטע מראי-מקומות אין בוך: 


ואוו }: אוו. "ביאגראפישע נאטיצן פון יצחק קאצענעלסאן", פאלקסצייטונג (ווארשע), יולי 22 1948, זי 13. 

נאױערבאַך (1974)}: אױערבאַך, רחל. װאַרשעװער צװאָות; באַגעגענישן, אַקטיוויטעטן, גורלות 1943-1933, 
תל-אביב, ישראל-בוך, תשל"ה -- 1974, 

נאינערלעכע קארעספאנדענץ}: "קורספונדנציה פנימית", מס' 4. בתוך: דפים לחקר השואה והמרד, מאסף 
ראשון, ינואר 1951, עמ' 157-148. 

נאש (1973)}: אש, שאול, עיונים בחקר השואה ויהדות זמננו. ירושלים, המכון ליהדות זמננו -- ידיושם - 
מכון ליאו בק, תשל"ג. 

נבלומענטאַל (1951)}: בלומנטל, נחמן. "כתבי-יד של יצחק קצנלסון הנמצאים בגנזי בית קצנלסון", דפים 
לחקר השואה והמרד, כרך א' אפריל 1951, עמ' 189-184, 

ובלומענטאַל (1954)}: בלומנטל, נחמן. "יצחק קצנלסון כהיסטוריון של תקופת השואה", ידיעות בית לוחמי 
הגיטאות, אפריל 1954, מס' 6-5, עמ' 6-4, 

ובלומענטאַל (1955)ן: בלומנטל, נחמן. "השיר על הרדזינאי ליצחק קצנלסון", ידיעות בית לוחמי הגיטאות, 
טבת תשט"ו-- ינואר 1955, גל' (8) 1, עמ' 7-4, 

(נבעגנערן: בעגנער, מ. "מיט יצחק קאַצענעלסאָן (זכרונות)", אידישער קעמפער. כרך ש1אא, ראש השנה 
תש"ז, 27 בספטמבר 1947. נומ' 699, זז' 86-- 88. {אויף העברעיש אין: מבפנים, כרך י"א, עמ' 641 -- 
4 | 

(בערנשטיין -- רוטקאָבסקי): זע לוט גוטמן (1977), זי 443, הערה נומ' 5. 

ובשדמות גרוכוב}: סגל, שרה; אריה פיאלקוב (עורכים). בשדמות גרוכוב, קיבוץ ההכשרה גרוכוב ופלוגותיו. 
מאסף, בית לוחמי הגיטאות, הוצאת הקיבוץ המאוחד, תשל"ו. 

(גאָלדקאָרן!: גאָלדקאָרן, יצחק. לאָדזשער פאָרטרעטן, אומגעקומענע יידישע שרײיבער און טיפן. תל-אביב 
תשכ"ד-- 1963, 

(גאַר-פרידמאַן!: גאַר, יוסף -- פרידמאַן, פֿיליפ, ביבליאָגראַפיע פֿון ייִדישע ביכער וועגן חורבן און גבורה, 
ניודיאָרק, ידיושם -- ייַװאָ, תשכ"ב-- 1962. 

(גוטמן (תשל"ה)}: גוטמן, ישראל. תנוצת ההתנגדות והמרד המוויין של יהודי וארשה על רקע חי 
הגיטו---1939---1943. (ירושלים), תשל"ה -- 1975. דיסערטאַציע. אין בוכפאָרם אויף העברעיִש - זע: 
יהודי וארשה 1939---1943. (תל-אביב) תשל"ז. 
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(גוטמן 11977: זע אויבן. 

(גינצבורג: גינצבורג, לוי אגדות היהודים. ששה כרכים. רמת גן, מסדה, תשכ"ו-- תשל"ה. תרגם וערך הרב 
מרדכי כהן. {איבערגעזעצט פון ענגליש: .1665 106 04 1,626049 סת1 .1,015 ,20618מ31)| 

(גלעד}: גלעד, זרובבל. שיחה שלא תמה עם רעים ומורים. (תל אביב), הקיבוץ המאוחד, תשכ"ה - 1964, 
{פריִער געדרוקט אין: חיינו; הוצאה חד פעמית. עין חרוד, חשון תש"ד-- נובמבר 1943.ן 

{(דװאָרזשעצקי (1948)}: דװאָרזשעצקי, מאַרק. ירושלים דליטא אין קאַמף אוּן אוּמקוּם. (פאריז). 
פאָלקספארבאנד, תש"ח -- 1948, 

- {ָהאַלטער (1937)}: האַלטער, מרדכי. מיר גרייטן זיך; ראמאן פון הכשרה-לעבן. װאַרשע, "עבודה", 1937. 

וַהאלטר -- מבפנים, י"אן: האלטר, מרדכי. "יפגישה אחת עם יצחק קצנלסון", מבפנים, כרך י"א, תש"ה-תש"ו 
-- 1946-1945, עמ' 634-632, 

(הילבערג}: 0/8145 1801 ,018 1166 .2665 מ8סקסזטת 406 01 12681/106100 סמ .1טגת ,פזסטווגן 
3, 

וַוואַסער): װאַסער, הערש (אַ קריטיק אויפן בוך פון הלל זײַידמאַן "טאגבוך פון ווארשעווער געטא"ן. בלעטער 
פאר געשיכטע (פערטליארשריפט), באנד 1, יאַנואר-מערץ 1948, העפט 1, זי {(19771186. 

ווויילאנדן: די פּאָזיציע "װײַלאַנד, גרשון-פסח" - זע: (לעקסיקאָן} דריטער באַנד. ניו-יאָרק, 
אַלוועלטלעכער ייִדישער קולטור-קאָנגרעס, 1960, 

וזדונסקה וולה): ארליך, אלחנן. זדונסקה-וולה (תל-אביב), ארגון יוצאי זדונסקה-וולה, 1968. 

(זײַַדמאַןן: זײַדמאַן, הלל. טאָג-בוך פון װאַרשעװער געטאָ. בוענאָס-איירעס, צענטראל-פאַרבאַנד פון 
פוילישע יידן אין אַרגענטינע, 1947, 

טורקאָוו (1)1948: טורקאָוו, יאָנאַס. אַזױ איז עס געווען...; חורבן װאַרשע. בוענאָס איירעס, צענטראַל- 
פאַרבאַנד פון פוילישע ייִדן אין אַרגענטינע, 1948, 

נטורקאָוו (1972)}: טו טורקוב, יונס, סופן של אשליות; מהסכם מינכן עד תאי-הגזים באושוויץ. תל-אביב, 
המנורה, תשל"ג. אַ ייִדישע אױסגאַבע איז דערשינען אין יאָר 1972. 

{טננבוים): טננבוים, מרדכי. דפים מן הדלקה; פרקי יומן, מכתבים ורשימות, מאת מרדכי טננבוים-תמרוף. 
(תל-אביב), הקיבוץ המאוחד, תש"ח - (1947) 

{טננבוים -- בקר}: טננבוים - בקר, נינה. האדם והלוחם; מרדכי טננבוים-תמרוף גיבור הגיטאות. ירושלים, יד- 
ושם, תשל"ד. 

טרונק י. - לאדזש}: טרונק, ישעיה. לאָדזשער געטאָ; אַ היסטאָרישע און סאָציאָלאָגישע שטודיע מיט 
דאָקומענטן, טאַבעלעס און מאַפע. ניו-יאָרק, ידיושם -- ייַװאָ, 1962, 

(טרונק, י. (1962)}: טרונק, ישעיה. געשטאלטן און געשעענישן (היסטאָרישע עסייען). בוענאָס-איירעס, 
צענטראַל-פאַרבאַנד פון פוילישע יידן אין אַרגענטינע, תשכ"ג-1962, 

(יאַסני, 1}: יאַסני, א. װאָלף. די געשיכטע פון יידן אין לאָדזש אין די יאָרן פון דער דייטשער יידן- 
אויסראטונג. 2 בענדער. ערשטער באַנד: (תל-אביב), י.ל. פרץ, 1960. 

יאַסני, 111: צווייטער באַנד: תל-אביב, המנורה, תשכ"ז-- 1966, 

ו"ידיעות" -- ורשה}: זע ידיעות בית לוחמי הגיטאות. 

ניִדיעות בית לוחמי הגיטאותן: שנר, צבי (עורך). ידיעות בית לוחמי הגיטאות ע"ש יצחק קצנלסון למורשת 
השואה והמרד. נובמבר 1951 -- אפריל 1960. 221 העפטן. -- אין לעצטן העפט ווערט געדרוקט דער 
טעקסט פון "ידיעות" (ורשה), אויף העברעיש, פון אַרכיוו אין בית לוחמי הגיטאות, העפטן 4, 5, 6, 7, פון 
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די מאָנאַטן מאַי-- יוני 1942}: "עתונות של 'דרור' במחתרת גיטו וארשה', דאָרט, זזי 34-5, 

(לובטקין!: לובטקין, צביה. "בימי כליון ומרד", אין: ספר דרור. עין חרוד, הקיבוץ המאוחד, תש"ז-- (1947), 
עמ' 446-- 508. אַ קאָרעגירטע און פאַרגרעסערטע אױסגאַבע איז דערשינען אין בוכפּאָרם אין יאָר 
תשל"ט- זע: בימי כליון ומרד. בית לוחמי הגיטאות והוצאת הקיבוץ המאוחד (1979)} 

{לוין: לױי, ראובן. "יצחק קצנלסון -- ביבליוגרפיה", יד לקורא, כרך א', יולי-אוגוסט 1946, חוברת ג-ד, עמ' 
6. | 

(לוין, א.}: לוין, אברהם. מפנקסו של מורה מיהודיה; גיטו וארשה, אפריל 1942---ינואר 1943. (תל-אביב), 
בית לוחמי הגיטאות והקיבוץ המאוחד, חשכ"ט - (1969), 

{לוין, ל.} לוין, לייזר, "לזכרו" {של י.ק.}, מבפנים, כרך י"א, מאי 1946, חוברת ד', עמ' 644 -- 649. 

{לוינסון): לוינסון, אברהם. כתבי אברהם לוינסון. כרך א': עמ' 200 -- 203. תל-אביב, מרכז לתרבות ולחינוך, 
תשט"ז-(תשי"ט). 

וַלעקסיקאָן): לעקסיקאָן פון דער נייער יידישער ליטעראַטור. בענדער א -- ח. ניו-יאָרק, אַלװעלטלעכער 
יידישער קולטור קאָנגרעס (פאראייניקט מיט "ציקאָ"), (1981-1956). 

{לעשצינסקי (1951)}: לעשצינסקי יעקב. ערב חורבן פון יידישע לעבן אין פוילן 1935---1937, בוענאָס- 
איירעס, צענטראַל-פאַרבאַנד פון פוילישע יידן אין אַרגענטינע, 1951, 

{מארק (1954)}: מארק, בער, די אומגעקומענע שרייבער פון די געטאָס און לאגערן און זייערע ווערק. 
ווארשע, "יידיש בוך", 1954. 

וַמייזיל): מײַזיל, גיטל. "יצחק קאַצענעלסאָן", יידישע קולטור (ניו-יאָרק), מערץ 1946, נומ' 3, זז' 37-34, 

וניישטט: ניישטט, מלך (מלקט ועורך). חורבן ומרד של יהודי וארשה; ספר עדויות ואזכרות, תל-אביב, ועד 
הפועל של ההסתדרות הכללית של העובדים העבריים בארץ ישראל, 1947. 

ונשמית}: נשמית, שרה. "לפרשת החינוך המאורגן בגיטו וארשה", ידיעות בית לוחמי הגיטאות, מאי 1959, 
גל' 21, עמ' 114797. | 

(סאק}: סאק, יעל, "הגמנסיה שלנו", ספר דרור, עין חרוד, הקיבוץ המאוחד תש"ז-- (1947), עמ' 404, 406. 

{סאַקאָווסקאַ (פּופּס)}; שי 0/81522606 שש 2021 ;(2:800201616 עסומ122161 2 1214216 ,262 ,00942ע52 
.1975 3/21:924024 ,1943 81281260 ,1939 4וחז214216ק ,02011ט08 (0008216/ס11111 0816816ס 

1סדן (תשכ"ג)ן: סדן, דֹב. "דמדומים ומעבר להם; על יצחק קצנלסון", בין דין לחשבון; מסות על סופרים 
וספרים. תל-אביב, דביר, תשכ"ג-- 1963, עמ' 45-- 58, 

וַסיפורו של קיבוץ-הכשרה}: אבן-שושן, שלמה (עורך). סיפורו של קיבוץ-הכשרה; הקיבוץ ע"ש ב. ברוכוב 
בלודז' ובנותיה, מאסף. (תל-אביב) בית לוחמי הגיטאות והקיבוץ המאוחד, תש"ל- (1970). (וועגן יצחק 
קאַצענעלסאָן, זע דער עיקר זז' 43, 47, 49, 52-- 53, 85, 93, 114, 142, 144, 182:,163, 189, 204, 219, 
4, 251}. 

נספר דרור}: ד. גוטטפרוכט; ח. הדרי; א. ריכמן (עורכים). ספר דרור. עין חרוד, הקיבוץ המאוחד, תש"ז - 
(1947). 

וָסִפֵר האגדה}: ספר האגדה; מבחר האגדות שבתלמוד ובמדרשים, סדורות לפי הענינים ומפורשות ע"י י.ח. 
רבניצקי וח.נ. ביאליק. שלושה כרכים. כרך ראשון: קראקא, תרס"ח; כרך שני; קראקא, תרס"ט; כרך 
שלישי: אודיסה, תרע"א -- מהדורה שנייה. 

ועק (תשי"ז)}: עק, נתן. "נסיונות הצלה על ידי דרכונים ותעודות אזרחות של ארצות אמריקה הלטינית", יד- 
ושם; קובץ יד-ושם; קובץ מחקרים בפרשיות השואה והגבורה. כרך א', ירושלים, תשי"ז, עמ' 93-- 111. 
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נעק (1964)}: עק, נתן. "מיטן דיכטער אין די יאָרן פון אומקום", די גאָלדענע קייט, 1964, נומ' 49, זזי 35725, 

ועק תש"ך)}: עק, נתן. התועים בדרכי המוות; הווי והגות בימי הכיליון מאת נתן עק (עקרון). ירושלים, "יד 
ושם", תש"ך-(1960). 

{פראגר (תשכ"ג)): פראגר, משה. אלה שלא נכנעו; קורות תנועת מרי חסידית בגיטאות. בני ברק, "נצח", 
(תשכ"ג). 

פרידמן, ק.}: פרידמן, קלמן. "יצחק קצנלסון בגיטו ורשה, 1943 (צרור זכרונות)", ידיעות בית לוחמי 
הגיטאות, אפריל 1957, גל' (18-- 19) 1-- 2, עמ' 124-123. אָפּגעדרוקט אין בוכפאָרם אין: לוחות; 
שירים ורשימות. ירושלים, "אוגדן", (תשכ"ד) עמ' 127 -- 155}, 

(פּרעמינגערן: ;9ס1615 שסו! ,61005סקן 406 //66סק 01 66184ק10סץסמ2 מ2110660 .{.2.0} 8ס/3 ,זסקמונעסזע 
.1972 ,2109 ץ01816ט1מ 11006604? 

נצוקרמן -- דפים מן הדליקה}: צוקרמן, יצחק. ימרדכי טננבוים". אין: טננבוים, מרדכי. דפים מן הדלקה, עמ' 
5, 

נצוקרמן -- מבפנים, י"אן: צווקרמן), יצחק: "עזבונו ושל י.ק.} בגיטו ורשה", מבפנים, כרך י"א, מאי 1946, 
חוברת ד', עמ' 656, 

נצוקרמן -- מבפנים, י"ג}: צוקרמן, יצחק. "עם יצחק קצנלסון בגיטו ורשה", מבפנים, כרך י"ג, מרץ 1948, 
חוברת א', עמ' 30-- 38, 

נצוקרמן-- תשכ"ט}: צוקרמן, יצחק. "בגיטו וארשה ובמחנה ויטל", אין: כתבים אחרונים, תשכ"ט, עמ' 358- 
2 

נצייטלין, א. (1963)}: צייטלין, א. "אַ װאָרט וועגן יצחק קאַצענעלסאָן", די גאָלדענע קייט, 1963, נומ' 46, זז' 
7 9, 

(צ'רניאקוב): צ'רניאקוב, אדם. יומן גיטו וארשא 6.9.1939---23.7.1942. ירושלים, יד-ושם, תשכ"ט. 
רעדאַגירט פון נחמן בלומנטל, אריה טרטקובר, נתן עק, יוסף קרמיש. 

(קורניאנסקין: קורניאנסקי, יוסף, "בקיבוץ לודז'", מבפנים, כרך י"א, מאי 1946, חוברת ד', עמ' 638-- 641. 

וַקאָרטשאַק, ר.}: קורציאק, רייזל (רוז'קה). להבות באפר. מרחביה, הקיבוץ הארצי, (1946). 

(קעסטענבאַום!: 206 צקַס1סםסץפ2 174151606:41 מז פעהפפם ,1620 )0 {1866שׁ סמ .26461 ,מזט8טמס160691 
.1971 צמגקמזסס) קמות108סט? 016046006) ,(1005620:1) .ץגוקספסוומת 

(קאַפּלאַן): קפלן, ח.א. מגילת יסורין: יומן גיטו ורשה---1 בספטמבר 1939---4 באוגוסט 1942. (תל-אביב), 
עם עובד ויד-ושם, (תשכ"ו). 

(קצנלסון, א.}: קצנלסון, אברהם. "עם זכרו של יצחק אחי", מבפנים, כרך י"א, מאי 1946, חוברת ד', עמ' 
1-- 628. | 

וַקזערמיש (1980)}: קרמיש, יוסף (עורך). עתונות המחתרת היהודית בווארשה. ירושלים, יד-ושם, תש"מ. 
ערשטער באַנד: מאַי 1940 -- יאנואר 1941; צווייטער באַנד: פעברואַר.- יוני 1941, 

(קרקובסקי (תשל"ג)}: קרקובסקי, שמואל. "לוח תאריכים 1945-1933", שואת יהודי אירופה, עמ' 515-- 
5 זע לויט: שואת יהודי אירופה. 

(רינגעלבלום, 11: רינגעלבלום, עמנואל. כתבים פון געטאָ. באַנד איינס: טאָגבוך פון װאַרשעװער געטאָ 
(1939 -- 1942). װאַרשע, יידיש בוך, (1961). 

רינגעלבלום, 111; רינגעלבלום, עמנואל. כתבים פון געטאָ. באַנד צוויי: נאָטיצן און אָפּהאַנדלונגען (1942-- 
3). ואַרשע, יידיש בוך, (1963), 
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נרינגעלבלום (1)1959: רינגעלבלום, עמנואל. {פון די לעצטע נאטיצן. "וי אַזױ זענען אומגעקומען די יידישע 

שרייבער", בלעטער פאר געשיכטע, באַנד 2411 1959, זז'י 1073, 
{ריקערטן: ,861260005 מהוזטה! 01 גוחגז2! ס0) 206 סאזטם 6600640 11 6002 0ז40ססטק 

.1963 ,00115װ062מ841. 

נשואת יהודי אירופהן: גוטמן ישראל; רוטקירכן ליויה (עורכים). שואת יהודי אירופה; 
רקע---קורות---משמעות; מבחר מאמרים, ירושלים, ידדושם תשל"ג. 

נשיינטוך-- י.ק.}: "קצנלסון; יצחק יחיאל" אין: האנציקלופדיה העברית, באַנד כ"ט. ירושלים, תשל"ז, זז' 
2-- 1013. 

(שיינטוך (1978)}: שיינטוך, יחיאל, "דרײַ הערות צו אַ רעפעראַט ועגן די לעצטע כּתבים פון יצחק 
קאַצענעלסאָן", . ביי זיך, נומער 12, דעצעמבער 1978, זז' 113-- 123. 

ושיינטוך (1979}: שיינטוך, יחיאל. "זכרונות של עם מובל להריגה", מבפנים, כרך מ"א, סתיו תש"מ, 4-3, עמ 
1, ווועגן יצחק קאַצענעלסאָנס "פנקס ויטל"ן. 

(שיינטוך (1982)}: שיינטוך, יחיאל, "הפרט והכלל בפואמה של שלמה ז'ליכובסקי ('ידאס ליד וועגן שלמה 
זשעליכאווסקי') מאת יצחק קצנלסון - מבנה ומשמעות", גלעד, מאסף לתולדות יהדות פולין, כרך ו', 
תל-אביב 1982, עמ' 185 - 214, 

שנר (תש"ל)}: שנר, צבי. "בשולי נתונים" (וועגן קיבוץ ההכשרה על שם ב. ברוכוב בלודז'ן אין: סיפורו של 
קיבוץ הכשרה, עמ' 357 -- 359. (זע אויבןן. 

ושקד}: שקד, גרשון. המחזה העברי ההיסטורי בתקופת התחייה; נושאים וצורות. ירושלים, מוסד ביאליק, 
(תש"ל- 1970). 

וַשרגאין: שרגאי, ש"ז, בנתיבי חסידות איזביצא-ראדזין; פרקים במשנת בית מדרשם של מאורות איזביצא- 
ראדזין. שני חלקים. ירושלים תשל"ב - תשל"ד. 

(שרשרבסקה}: שרשבסקה, הלנה. הפרק האחרון; זכרונות מגיטו וארשה. (תל-אביב), הקיבוץ המאוחד ובית 
לוחמי הגיטאות, תשכ"ח - (1968). 

{תכע"פ-- אויערבאך}: שיחה מוקלטת עם רחל אוירבך, מיום 10 בינואר 1973. דער טעקסט געפינט זיך אין: 
המדור לתעוד בעל פה של המכון ליהדות זמננו באוניברסיטה העברית בירושלים. 

(תבע"פ.-- ברקוביץ}: ראיון מוקלט עם גוטה ברקוביץ לבית ז'ליכובסקי די טאָכטער פון שלמה ז'ליכובסקי), 
מיום 29 באפריל 1976. דער טעקסט געפינט זיך אין אַרכיוו פון בית לוחמי הגיטאות. 

וַתבע"פ -- רבן (פולמן)}: דברי חוה רבן (פולמן), ביום העיון של תלמידי החוג ליידיש באוניברסיטה העברית, 
בבית לוחמי הגיטאות, עמ' 25715, 36732, דער טעקסט געפינט זיך אין אַרכיוו פון בית לוחמי הגיטאות. 

(תבע"פ-- רבן (פולמן) -- 11978: ראיון מוקלט עם חוה רבן (פולמן), בקיץ 1978. דער טעקסט געפינט זיך אין 
אַרכיוו פון בית לוחמי הגיטאות. 
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זוכצעטל 


פון פּערזאָנען, ערטער, אָרגאַניזאַציעס, - פּובליקאַציעס און שאַפונגען* 
דעם זוכצעטל האָבן צוגעגרייט ראובן יציב און עזרא להד 


יצחק קאַצענעלסאָנס שאַפונגען ווערן אָנגעגעבן אין גענדזנפיסלעך, 

בײַ די שאַפונגען זײַנע פון פאַר דער מלחמה װערט אויך פאַרשריבן, אין קלאַמערן, דאָס יאָר, 

דער נאָמען יצחק קאַצענעלסאָן און די שטאָט װאַרשע ווערן אין זוכצעטל נישט דערמאָנט. אויך ווערן דאָ נישט דערמאָנט די נעמען 
איוב (אין דער דראַמע איוב) און - ישׂראל. 
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אַבאַלע 615 

"אבדה" (תרפ"ה) 100 

אַביגיל 387 388 

אָבפאַל 633 

אַברהם (אָבינו) 200 201 306 385 

אַבראַמאָװיטש, שלום-יעקב זע: מענדעלע מוכר ספרים 

אַגאַמעמנאָן 643 

אַגג 454 

אַגודת-ישׂראל 641 

אָדם (הראשון) 58 

אָדעס 136 139 

אַהרקע 615 

אױערבאַך, רחל 75 76 106 

"אויף וועגן פון אַמאָל" 24 37 115 

אוישוויץ 90 | 

אומלעגאַלע פּרעסע, װאַרשע 16 33 39 40 61 63 91 92 
2 117 125 132 629 

אומשלאַג זע: אומשלאַגפּלאַץ 

אומשלאַגפּלאַץ 84 711 715 

אונטערגרונט-באַוועגונג 15 43 45 61 67 95 98 102 103 
10 

אוקראַיִנע 86 627 691 

אור-כּשׂדים 329 

אָזאָרקעװ 60 

אָזשעך, מאַוריצי 107 

אַחאָב בן-קוליה 261 263 264 296 327 329- 333 
5 - 339 341 - 343 345.- 347 350-- 352 354 
5 358 360- 362 364 368 369 

אֶחָז 177 

אַחיתפל 631 

אַחרימון 406 

איבלהער, פרידריך 94 

"איוב" (דראַמע) 5 24 32 42 70 71 104 151 152 232 
6 498-- 500 610 611 735 736 

איוב (ספר) 32 151 152 186 431 497 498 610-- 612 
5 736 

איטאַליע 435 

אײַזנמאַן, צבי 7 

אינדעלמאַן, אלחנן 190 

"אין קעלערשטוב" זע: "דער באַל" 

אַכאַיאַ 643 

אַכילעס 642 

"אלגיה" (תרס"ד) 20 49 99 

אַלגעמײנע ציוניסטן 95 

א.ל. ?אַ ליצמאַנשטאַטער+ 227 


אליפז פון תימן 517 540 543 544 551 553 556 570 573 
5 - 588 590 -- 592 594 600-- 605 607 -- 609 

"אלי קיר" (תר"ץ) 48- 50 99 

אלישע (הנביא) 147 480 

אַלעקסאַנדער מוקדון 142 

"אמנון" (תרצ"ז-- תרצ"ט) 74 

אַנטי"פאַשיסטישער בלאָק 66 103 

אַנילעװיטש, מרדכי 110 

"אַ נעם טאָן דאָס אײַיזן" (אַ. סוצקעווער) 67 

אַנקאָנאַ 435 

אַסטאָריאַ {(קאַפע-הױז) 37, 96 

אָסטשעגאַ, אַברהם 20 

אַספּאַסיאַן 424 

אסתּר (המלכּה) 444, 455 

אָפּאָטשינסקי, פּרץ 109 

אַפּלבױם 476 

אָקענטשע 118 

"אַרום ירושלים (צווישן די פּאַסטעכער)" 24 378 - 381 
7 738 

אָרחות-חיים זע: גרשון-הענעך ליינער 

ארץיישׂראל 26 27 36 38 50-- 53 56 59 60 64 65 84 
6 0 101 130 140 141 152 167 172 206 209 
4 255 268-- 271 274 276 285 287 289 306 
1 355 367 368 372 377 - 379 433 640 

אשור 233 

"אשר" (תרע"ה) 100 


באָזשיקאָווסקי, טוביה 38 

"דער באַל" 24 484 485 739 

באַפּרײַונג (צײַטשריפט, מינכען) 641 

באָראָכאָוו, בער 59 

באַרטשינסקי, הענעך 495 

בארי 177 

בארישבע 267 

בבל 48 49 152 163 164 232 - 235 237 238 240 243 
5 246 248 255 261 - 263 271 296 -- 298 301 
2 304 - 306 326 334 336 339 343 - 345 348 
1 360 361 364 365 368 369 372 374 406 407 
38 

בוימאַן, מ. 498 

בונד 15 125 

"בחורים" (תרס"ט) 50 52 56 100 

ביאַלאָסטאָצקי, ישׂראל 5 

ביאַליסטאָק 43 44 98 103 
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ביאַליק, חיים-נחמן 17 33 60 68 73 122 123 125 -- 130 
7 138 204 613 

ביבאָוו, האַנס 35 

"בײַ די טײַכן פון בבל" 232 

בײַראַט זע: ייִדנראַט 

בײַראָן, דזשאָרדזש 128 

"בין הרועים" (העברעיש) 378 737 738 

בית-המיקדש 140 205 212 232 257 261 267 280 284 
7 312 315 

בית-יתומים (פון דוד דאָמבראָווסקי) 71 72 104 105 457 
4 615 

בית-יתומים (פון יאַנוש קאָרטשאַק) 71 73 104 105 614 
15 

בית לוחמי הגיטאות (אין קיבוץ לוחמי הגיטאות) 5 7 12 
2 1 115 117 123 125 132 136 143 150 152 
1 2 228 231- 233 379 441 454 457 475 
9 485 493 498 610 615 619 626 629 633 642 
41 707 708 747 

בלאַדן 329 352 353 355-- 357 360 -- 365 369 

בלאָך, אליעזר-ליפּע 36 95 

בלדד פון שלח 517 540 542 543 551 556 560 563.- 
565 

בלומענטאַל, נחמן 5 454 632 

"בלימה" (תרס"ד) 99 

בלעטער פאַר געשיכטע (װאַרשע) 484 485 739 

בלשאצר 409 

במעלה (תּלמידים-גרופּעס) 39 

"במפקדה הראשית" זע: "במצבאה הראשיחת" 

"במצבאה הראשית" 91 108 227 

בן-בוזי זע: יחזקאל (הנביא) 

בן-גיורא 415 423 

בנימין זע: קאַצענעלסאָן בנימין 

בן-ציון זע: קאַצענעלסאָן בן-ציון 

בעגנער, מ. 89 90 110 

בעיר ההרגה (ח.נ. ביאַליק) 68 613 

בעליס 293 

בעלת-אוב פון עיןדדור 381 388 390 394 -- 407 409 410 
2++++---ָ427422 428 430 - 432 436 439 

בערנשטיין, י. 75 

בערקאָוויטש, גוטע-גאָלדע 641 

בערק, קענעט (סאזטם מ860064) 30 93 

בראָדערזאָן, משה 117 

בראַנד, קאַרל געאָרג 92 

ברוך בן-נריה 263 

"בשדה שונם" (תר"ע) 100 
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גאַװזע, אַהרן בן-ציון 80 

גאָלדבערג, ח. 475 

די גאָלדענע קייט (תּל-אָביב) 231 232 626 
גבעון 205 

גדליהו בן-אחיקם 247 248 292 294 
גדעון ירובעל 385 439 

גובערניע זע: גענעראַל-גובערניע 
גוזשיק, דוד-דניאל 77 89 110 633 
גוטמאַן, ישׂראל 110 

גוטקאָווסקי, אליהו 63 110 

גומר 177 

גורדוניה 70 232 

גושן 140 

גיטערמאַן, יצחק 107 476 477 633 
גילבערט, שלמה 20 74-- 76 106 
גימנאַזיע זע: דרור (גימנאַזיע) 
גלאַדשטײן, יעקב 117 

גלאַדשטײן, ישׂראל 117 

גלבוע 391 392 402 

גליל 26 

גלעד 386 

גלעד, אלי 7 

גלעד, זרובבל 26 93 

גמרא 685 687 688 

"אַ געגראַמטער סיום צו אַ תּנך-אָוונט" 24 150 
געזעלשאַפטלעכע קיכן 97 498 
געטאָ-פּאָסט 6 

געטע, י. וו. 128 

גונעראַל-גובערניע 39 44 61 63 625 632 651 658 691 
געסטאַפּאָ 35 37 79 88 
געקרײַציקטער זע: ישו-הנוצרי 

גער 640 

גראָדנע 46 47 

גראָכאָװ 6 40 

גרינברג 611 


דאַװידאָװויטש, אַברהם} 20 

דאַװידזאָן, יזיאל 135 142 479 483 
דאַװידזאָן, יצחק-יחיאל 135 
דאָמבראָווסקי, דוד 71 457 614 615 
דאַניעלעװיטש, הערש 72 475-- 483 615 
דבלים 177 

דוד (המלך) 54 176 265 387 642 

דותן 383 | 
דזיעלנאַ 34 זע: דרור-החלוץ (קאָמונע) 


דזשױינט 35 39 94 476 

דיאָגענעס 142 

דיאַמאַנט זע: דימענט 

דײַטשלאַנד 14 | 

דימענט (װײַיזט אויס: דיאַמאַנט) 624 

דינאַסי 118 

דן (שטאָט) 267 

דניאל (הנביא) 381 405-- 409 439 

דעקאַרט, רענע 29 

דראַמאַטישע סטודיע (העברעישע) 73 74 202 

דראַמאַטישע סטודיע (ייִדישע) 40 43 63 105 143 190 
1 202 378 379 441 457 736 

דראַמאַטישער קרײיז (ייִדישער) זע: דראַמאַטישע סטודיע 
(ייִדישע) 

דרור (באַוועגונג) 6 19 38 39 63 66 68 69 73 83 96 103 
4 143117 190 441 479 497 500 614 640 

דרור (גימנאַזיע) 26 39 40 43 63 91 190 379 

דרור (סעמינאַרן) 39 95 190 

דרור (צײַטשריפט) 5 6 39 40 63 70 117 123 125 132 
5 136 190 227 475 479 619 629 641 

דרור (קעמפער-גרופּע) 84 | 

דרור-החלוץ (אַרכיו) 7 68 72 108 231 650 

דרור-החלוץ (באַוועגונג) 15 16 19 22 34 37-- 45 60 67 
73 9795 10398 131 190 378 493 
9 642 

דרור-החלוץ (קאָמונע) 7 43 70 71 83 104 231 441 498 
614 6416 

"דרײַי מתּנות" (י.ל. פּרץ) 25 74 202 

דרײַצענטל 484 


האַלמאַן, בערנאַרד 79 

האָמער 128 642 

האָנדוראַס 89 

"האַנדל" 5 24 72 73 457 458 464 614 

הבימה (טעאַטער) 378 

הובערבאַנד, שמעון 109 

"הוי בני השממון" (העברעיש) 25 746 

הויזווירט 618 

"הֲוִי (מזמורי יום-יום)" (תרס"ד, תרצ"ח) 99 
הויז-קאָמיטעטן זע: ייִדישע סאָציאַלע אַלײנהילף 
הוצאת הקיבוץ המאוחד זע: הקיבוץ המאוחד (פאַרלאַג) 
הורביץ שמואל און רבקה ליטעראַטור-פאָנד, ירושלים 7 
הורדוס 387 

הושע (הנביא) 177 350 

הושע (ספר) 151 177 179 183 


"הזיה" (תרס"ג) 23 

החלוץ (באַוועגונג) 19 38 39 59 63 66 68 69 79 82 103 
4 109 651 

היטלער, אַדאָלף 18 32 33 44 125 227 228 610 633 

הײַנט (טאָגצײַטונג, װאַרשע) 59 80 

הילבערג, ראַול 91 

הילער (טאָגבוך) 14 

הכשרה-קיבוץ זע: קיבוץ-הכשרה 

המן 445 454 455 

"הנבכיא" (תר"ע - תרע"ז) 56 100 101 

העברעיִשער אוניווערסיטעט, ירושלים ייִדיש-אָפּטײל 91 

העומר (ציַיטשריפט, העברעיש) 52 

הענריקאָוו 479 

העקטאָר 642 

העראַקלעס 642 

הערצל, בנימין-זאב 73 122 

הערשעלע זע: דאַניעלעװיטש, הערש 

י'הפרעות התחילו; מזמור של יום" (תרס"ד) 49 99 

"הקדמה" (תרצ"ז) צו: שירים תרצ"ח 23 47 49 50 57 98 

הקיבוץ המאוחד (פאַרלאַג) 7 12 44 68 

הר-הבית 266 

הר-הצופים 426 

הרוביעשאָװו 91 

השגחה-אַמט זע: ייִדישער הילפס-קאָמיטעט 


װאָלין 44 

װאָלנאָשטש (צײַיטשריפט, פּױליש) 63 

װאָלפאָווסקי, מ.ז. 117 

װאַסער, הערש 109 

"דאָס װאָרט געהאַלטן בעת דער לערער- מסיבה אין דער 
ערשטער סדר-"נאַכט, תש"ב" זע: "עפענונג צו אַ 
לערער-מסיבה" 

װאַרשאַװסקי, יקיר 20 

"װאַרשעװער כראָניק" 6 24 60 617 

ווידמונגען פון דער דראַמע "איוב" פאַר פרײַינד 24 

וויטעל 6 11- 13 28 36 71 81 87 89 90 91 92 95 96 
8 117 131 133 454 708 

"וויי דיר" 24 63 65 66 68 102 103 625 629 632-- 634 
1 

װיילאַנד, פּ. 75 76 106 

ווייץ 611 

ווילטשינסקאַ, סטעפאַ 71 614 

ווילנע 14 15 44 91 97 98 618 631 651 659 

ווינטער, שמואל 131 

װיעליקאָווסקי, גוסטאַװו 80 479 618 
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װלאָדאַװע 662 664-- 670 699 704 

װלאָכי 232 

וועגן די יאַנואַר-קאַמפן (ליד אויף העברעיש) 25 
װעד-הפּועל פון דער הסתדרות 44, 68 

"ווען דער טײַװל איז גערעכט" 5 6 24 228 


זדונסקע װאָליע 640 -- 645 648 

זײיַידמאן, הלל 108 231 

"זיך געביטן מיט די יוצרות" (תרצ"ו) 101 

זילבערשטיין, קובאַייעקב 612 

זכריה (הנביא) 284 -- 287 

זשיטאָמיר 139 

זשיטאָס-קיכן, װאַרשע 617 

זשעליכאָווסקי, משה גדליהו 641 

זשעליכאָווסקי, שלמה 66 67 69 85 87 88 640 - 643 
5- -648 651 660 662 


חברון 385 

חדקל 368 

חווה (אָדם הראשונס װײַב) 347 
חנה זע: קאַצענעלסאָן, חנה 
"חניבעל" 74 91 108 
"חפצי-בה" (תרע"ו) 101 


טאָג-כראָניק 31 

"14.8.1942-- דער טאָג פון מײַן גרויסן אומגליק" 5 25 
8 108 708-- 710 741 

- טאָז 74-- 76 106 

טאָרקװעמאַדע, טאָמאַס 142 

"טהרה" (תרע"ג) 100 

טװאַרדאַ 7 זע: בית-יתומים פון דוד דאָמבראָווסקי 

טורניאַנסקי, חווה 7 

טורקאָװו, יאָנאַס 108 111 

יטיבער 435 

טיטוס 55 424 

דער טײַך זע: פּרת 

טעבענס, װאַלטער צעזאַרע 88 108 

טעבענס און שולץ 844 88 90 109 

טענענבוים, מרדכי זע: טענענבוים-טאַמא-ראָף, מרדכי 

טענענבוים-טאַמאַראָף, מרדכי 7 16 43 44 63 66 68 69 
2 97 98 103 104 650. 

טענענבוים-תּמרוף, מרדכי זע: טענענבוים-טא-מאַראָף, 
מרדכַי 

טראַװניקי 88 

טרונק, ישעיה 7 


טריעסט 36 

טרעבלינקע 21 71 78 79 81 83 84 92 93 109 133 615 
3 707 

טשודנער, מאיר 107 108 


טשענסטאָכאָוו 60 


טשערניאַקאָוו (קיבוץיהכשרה) 40 80 97 


יאושזאָן, ב. 59 

"יאַ מאַס לידלעך!" 24 475 479 

יאַסני, א. װאָלף 14 94 

יבנה 426 

ידיושם 103 

ידיעות (אומלעגאַלע צײַטשריפט, װאַרשע) 63 92 662 

"ידעתי" (תרצ"ז) 46 110 

יהוא 178 

יהואָש -- איבערזעצונג פון תּנ"ך 31 32 94 102 

יהודה 26 49 177 179 223 224 246 248 249 269 274 
6 2593 303 318 326 334 336 348 371 
227 

יהודה הל 73 

יהודה המכּבי 213 214 223 

"יהודים רוקדים" (תרפ"ד) 202 

יהויכין 231 246 262 

יהונתן 391 392 

יהושפט-טאָל 416 

י.ה.ק. זע: ייִדישער הילפס-קאָמיטעט 

יואש 177 

יודפת 415 420 424 426 

יוחנן פון גוש-חלב 387 415 416 423 

"יום סגריר" (תרס"ב) 105 

יונגער רבי זע: ליינער שמואל שלמה 

יונה (הנביא) 698 

יוסף בן-מתּתיהו 379 381 409 414- 417 420-- 427 
9 738 

יוסף דילה רינה 142 

יוספוס פלאַװויוס זע: יוסף בן-מתּתיהו 

יותם 177 

"יזכּור" (חלק א', חלק ב) 24 60 70 104 131 613 

יזרעאל (טאָל) 178 183 

יחזקאל (הנביא) 49 151 152 175 233 296 305 306 308 
09++ 321320318 326 327 329-- 332 
274 

יחזקאל (ספר) 32 

יחזקיהו 177 
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"דער ייָד האָט געלאַכט" 24 63 68 133 632 642 650 651 
57 

ייִדישע דראַמאַטישע סטודיע זע: דראַמאַטישע סטודיע 
(ייִדישע) 

ייִדישע סאָציאַלע אַליינהילף 39 76 77 97 484 486 489 
0 498 

ייִדישע פּאָליצײ 43 88 484 

ייִדישע קאַמפּס-אָרגאַניזאַציע 43 44 67 69 83-- 85 88 
9 97 103 109 110 707 

ייִדישע קולטור-אָרגאַניזאַציע 74 76 77 105 106 

ייִדישער הילפס-קאָמיטעט 618 

ייִדישער היסטאָרישער אינסטיטוט, װאַרשע 6 7 13 63 91 
6 484 498 660 662 707 741 743 

ייִדישע שריפטן (צײַיטשריפט, װאַרשע) 707 

ייִדנראַט 6 36 37 118 484 

ייִדנראַט -- אַפּראָװיזאַציע-אָפּטײלונג 622 623 

ייִדנראַט-אַרכיוו, װאַרשע 107-- 109 231 

דער ייד פון גליל זע: ישו-הנוצרי 

ייַוװאָ - ייִדישער װיסנשאַפטלעכער אינסטיטוט 7 618 

ייִק"אָר זע: ייִדישע קולטור-אָרגאַניזאַציע 

יעקב (אָבינו) 33 162 164 165 169 172 173 191 193 -- 
1 279 409 

"יעקב און עשׂו" (ייִדיש) 24 26 191 736 

"יעקב ועשׂו (העברעיִש, תרצ"ח) 190 

"יפים הלילות בכנען" (תרס"ו) 202 737 

יִפתּח 386 

יצחק (אָבינו) 200 201 433 - 

יציב, ראובן 7 

ירבעם 177 

ירושלים 26 53-- 56 233 240 -- 242 245 247 257 268 
9 305 306 313 - 316 318 336 367 368 373 
9 381 407 415 423-- 425 434 435 644 - 646 
240 

ירושלים שבגולה זע: ווילנע 

"יריבים" (תר"ע) 100 

ירמיה (הנביא) 151 171 262-- 264 282 283 338 362 
21 

ישו-הנוצרי 229 230. 

ישמעאל בך"נתּניה 293 

ישעיה (הנביא) 150-- 152 156 160 164 169 189 350 

ישראל-ערד זע: ארץ-ישׂראל 

יתומים-הויז זע: בית-יתומים 


כּורש 152 159 
כילינאָװיטש, בן-ציון 80 


כּנען 297 381 382 

כעלמנאָ 43 625 627 

"כראָניק פון הערשעלעס טוט" 24 40 476 479 

כּשׂדים 163 164 

"כּתבים אחרונים" (תש"ז)- 119471) -- ערשטע 
אױסגאַבע 12 91 

"כּתבים אחרוניםי' (תשט"ז-- 1956) צווייטע אױסגאַכע 
3 91 93 640 

"כּתבים אחרונים" (תשכ"ט-- 1969) דריטע אויסגאַבע 13 
3 632 640 

כּתבים פון געטאָ (עמנואל רינגעלבלום), באַנד 1 76 


לאַבאַן זע: לײיבאָװיטש, אַברהס-לײיב 

"לאַבאַן ויצחקי (העברעיש) 25 

לאָדזש 11 13-- 15 19 35- 38 50-- 52 65 95 96 104 
3 125 252 494 

לאה (אמנו) 680 

להד, עזרא 7 

לובלין 60 61 86 88 102 625 632 675-- 677 692 693 
5 699 706 

לובעטקין, צביה 20 38 63 70 83 84 707 

לװאָוו זע: לעמבערג 

"דאָס ליד וועגן ראַדזינער" 5 11 13 25 64 66 78 83 85 
1 108 640 660-- 663 708 

"דאָס ליד וועגן שלמה זשעליכאָווסקי" 5 24 64 66 -- 68 
5 640 641 649 

"לידער פון הונגער" 24 37 40 226 485 492-- 494 619 

"דאָס ליד פונעם אויסגעהרגעטן ייִדישן פאָלק" 6 12 13 

615 105 91 90 89 87 85 82 --80 78 7241 7 

"לידער פון קעלט" 24 31 37 60 492 619 620 

ליטע 44 58 86 627 691 

לייבאָװויטש, אַברהם-לײיב 85 

ליידי דייוויס-פאָנד, ירושלים 7 

ליינער, גרשון-הענעך 661 669 

ליינער, מרדכי יוסף אליעזר 661 669 

ליינער, שמואל-שלמה (דער לעצטער ראַדזינער רבי) 12 
7 835 87 88 92 160 640 660-- 662 666 -- 
7 680 695.- 699 701-- 706 

לײיפּונער, יצחק 75 

לינדער, מנחם 76 106 

ליצמאַנשטאַט זע: לאָדזש 

לעװוי, זשאַק 20 

לעווין, אַברהם 109 233 

לעווין לייזער 85 89 90 96 109 110 

לעװוינסאָן, אַברהם 49 50 99 
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לעמבערג 38 44 

לעצטע כּתבים פון י. קאַצענעלסאָן זע: כּתבים אחרונים 
לערער, יחיאל 74 75 106 

לעשנאָ 14 זע: ייִדנראַט - אַפּראָװויזאַציע-אָפּטײלונג 


"מאָמענטן" 25 

מאַנטואַ 430 433 

מאַסלאַנסקאַ, מינאַ 75 

מאָרגנשטערן, יוחנן 110 

מאַרינאָװער (קען זײַן - מערינאָװער) 624 
מאַרק, בער 106 498 743 

מאַרקס, קאַרל 59 

מדין 386 

"מה יפים הלילות" (תרס"ו) 56 

"מה יפית" (דער זמר פון מרדכי ברייצחק) 55 
מולכו, שלמה 379 381 428 431-- 439 738 
מוף 271 

מוריה (באַרג) 433 

מורשת-אַרכיוו 91 

ימטה" (תר"ע) 100 

"מיך ציט אין גאַס" 24 60 71 72 614 615 
מינסק מאַזאָויעצק 46 47 

מיקענע 643 

"מנגינה" (תרע"ו) 101 

מענדל קאָצקער 661 

מענדעלע מוכר ספרים 33 135 - 140 
מערינאָווער זע: מאַרינאָװער 

מצפּה 257 293 

מצרים 59 60 182 184 297 409 680 
מרדכי (היהודי) 444 455 

מרדכי-יוסף פון איזשביצע 661 

מרים (הנביאה) 740 

משה רבנו 59 677 689 

"משפּחה-לידער" 25 492 619 


נאַציאָנאַלע ביבליאָטעק, ירושלים, אָפּטײל פאַר 
רעסטאַװראַציע און קאָנסערװאַציע 91 

נבוזראַדן 257 269 273-- 283 286 -- 292 294 

נבוכדנאצר 247 262 276 277 314 361 - 363 366 369 

נבל 387 

נוסבוים, שלמה 497 499 500 

"נופל וגלוי עיניים" (תרע"א) 100 

נח 65 

נחלם 241 


ניישטאַט, מלך 117 

נינווה 271 698 
נמרוד-ערד 367 

"נס חנוכה" (תרצ"ט) 202 
"נשף חשק" (תרפ"ד) 100 


סאַקאָוסקאַ (פּופּס), רוטע 743 
סאַקאָווסקאַ (פּופּס), רוטע 743 
סדן, דב 93 

סוצקעווער, אַברהם 11 67 

סיים, װאַרשע, דער בנין פון 118 
סמאָליאַזש, יוסף 74 75 

ס"ס זע: עס-עס 

סקאַלאָוו, זלמן 74 75 


עונגישבת זע: רינגעלבלום-אַרכיוו 

עָזיח 177 

עיןדדור 392 394 - 397 399 404 411 413 419 432 

עין-חרוד 26 

עיר ההרגה זע: בעיר ההרגה (ח.נ. ביאליק) 

עכן 679 

"על הריסות" (תרפ"ה) 100 

"על נהרות בבל" 5 13 24 32 48 49 70 108 151 152 
1 233 256 295 498 

על השחיטה (ח.נ. ביאליק) 24 33 123 124 613 

"עם הכּינור" (תרע"ו) 101 

עמוס (הנביא) 350 

עמלק 386 454 

עס-יעס 61 694 

"עפענונג צו אַ לערער-מסיבה" 24 60 101 625 626 629 
0 632 739 

"עפענונג צו אַ תּנ"ך-אָוונט" 5 24 41 70 97 144 

עק, נתן 35 36 71 73 74 94 95 614 

"ערב" (תרצ"א) 737 

עשׂו 33 193- 201 279 737 


פּאַביאַניץ 641 

"פאַטימאַ" (תר"פ) 117 

פּאָליצײ (ייִדישע) זע: ייִדישע פּאָליצַײ 

פאָלמאַן, חווה 26 91 190 202 

פּאַלעסטינע זע: ארץ-ישׂראל 

פּאָלעסיע 44 

"פאָלקס-מאָטיוו פון יאָר 1940" 24 117 118 120 121 
פּאָנאַר 15 98 
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פּאָניאַטאָו 88 

פּאָפּאָװער, קאַראָל 498 

"דער פּאַראַד אין קיזעליטש" 25 

פּאַראייניקטע פּאַרטיזאנער אָרגאַניזאַציע -- (פ.פּ.אָ.) 97 

פּאָרטוגאַל 436 | 

פּױלישער אונטערגרונט 89 

פּױלן 15 16 36 38 42-- 45 47 53 54 59 89 90 95 101 
2 379 641 670 678 

פּועלי-ציון (לינקע) 70 

פּופּס, רוטע זע: סאַקאָװסקאַ, רוטע 

"פזמון" (תרע"ג) 100 

"פחדים" (תרס"ג) 49 

פּײַן און גבורה... (מינכען) 641 

פּילאַטוס 712 | 

פישקע דער קרומער (מענדעלע מוכר ספֿרים) 139 

פּיתם 630 739 

פּלאָטניצקי, פרומקע 91 

פּנחסל (הערשעלעס זון) 615 

"פנקס ויטל" 28 35 61 79-- 81 85 90 91-- 94 107 110 
1 227 610 650 

פּעטערסבורג 139 

פעלד, יהודה 74 75 106 

"'פעמונים" (תרפ"ה-- תרצ"ז) 53 54 56 100 

פּעסעס, חיים 742 743 

פערלע, יהושע 106 107 

"פערצנטער אױגוסט 1942 דער טאָג פֿון מײַן גרויסן 

אומגליק" זע: "14.8.1942 דער טאָג פון מײַן 

גרויסן אומגליק" 

- פֿראַנק, האַנס 117 

פראַנקרײַך 131 

פּרושיצקאַ, אירענאַ 75 

פּרושקאָוו 232 

פרידמאַן, זישע 641 

פַּרס (לאַנד) 406 407 738 

פּרעה 172 630 631 739 741 

דער פרעמדער זע: נבוזראַדן 

פּרץ ייל. 73 74 202 480 481 483 

פּרת (טײַך) 233 235 237- 239 241 - 243 245 247 
9 254 258 337 368 

פּשיטיק 46 47 59 

פּשיסכע 678 : 

"פתיחה למסיבת מורים בליל הסדר שנת תש"ב" זע: 
"עפענונג צו אַ לערער-מסיבה" 


צאָרן-לידער 68 104 632 651 

צבי זע: קאַצענעלסאָן צבי 

צביה זע: לובעטקין, צביה 

צדקיהו 2716 277 363 

"צו ביאַליקס הײַיעריקן יאָרצײַט" 24 41 70 101 104 
125 

"צווישן ליכט און מענטשן" 24 202 203 

צוזאַמען - זאַמלבוך 125 

"צום 105טן געבורטסטאָג פון מענדעלע מוכר ספרים 5 6 
4 41 136 

צופר פון נעמה 517 540 542-- 544 551 556 570 -- 572 
6 585-- 588 590-- 592 600-- 605 607-- 609 

צוקערמאַן, יצחק 10 16 20 38 40 43 45 63 66 70 71 
2- 85 88 89 92 94 95 105 109 110 123 226 
8 475 479 651 

ציון זע: ארץ-ישׂראל 

צייטלין, אַהרן 28 93 

צייטלין, הלל 20 633 

צער-לידער 104 

צפת 434-- 436 


קאָװונער, אבא 91 

קאָזשי (ראָג), עוואַ 75 

קאָמיטעט זע: ייִדישע סאָציאַלע אַלײנהילף 

קאַמינסקאַ, שולאַ 75 

קאָמפּלעטן 37 96 

קאָנאָפּניצקאַ מאַריאַ 484 

קאַפּוליע 139 

קאַפּלאַן, חיים-אַהרן 18 92 95 102 132 232 233 

קאַצענעלסאָן-אַרכיװו, בית לוחמי הגיטאות 72 91 93 115 
221:17++2+:::0 222 
1 379 441 454 457 475 479 485 493 498 
6196153+0 626 629 633 642 651 662 747 

קאַצענעלסאָן, בנימין 707 110 114 716 722 724 726 
7 731 744 745 

קאַצענעלסאָן, בןךציון 707 710 714 716 117 122 724 
6 727 731 743 745 

קאַצענעלסאָן, בערל (יצחקס ברודער) 7 614 

קאַצענעלסאָן (גימנאַזיע) 37 

קאַצענעלסאָן, חנה 78 615 663 707 710-- 714 717 718 
0--726 728 730 731 743 744 

קאַצענעלסאָן, יצחק -- פּסעװדאָנימען זע: א.ל., ח. 
גאָלדבערג, י. דאַװידזאָן, א.ל. שטאַטער, ל. 
שטאַטער 
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קאַצענעלסאָן, צבי 78 83 89 495 633 712-- 717 

קאָרטשאַק, יאַנוש 71 614 

קאַרטשעװ 232 

קאַרלאָס (דער פינפטער) 437 

"קאַרמעליצקאַ" 5, 6, 24, 134 

קאָרניאַנסקי, יוסף 35 39 96 / 

קאַרעליץ 58 

קדר 154 

קדרון 416 | 

קהילה-אַרכיוו (װאַרשע) זע: ייִדנראַט-אַרכיו 

קוליה 48 49 233'- 236 238 239 244 248 250-- 255 
7 261-- 264 269 274 276 282 283 286 -- 288 
0 293 296 302 311 320 326 327 329-- 333 
5 336 338 362 371 

"קום אין גאַס" 226 492 493 

קורץ 495 

קיבוץ זע: דרור-החלוץ (קאָמונע) 

"קיבוץ גלויות" -- טרילאָגיע 381 

קיבוץ-הכשרה בער באָראָכאָוו, לאָדזש 27 38 59 96 101 
202 

קיבוץ-הכשרה, גראָכאָװ 6 40 

קיבוץ לוחמי הגיטאות 91 

קיך (גענשע 14) 105 

קיך (לעשנאָ 29) 70 

קיכן זע: געזעלשאַפטלעכע קיכן 

קין 65 637 

"קינדער אין גאַס" 24 71 226 

קינדער-לידער 71 

קינדער-קיך (גענשע 12) 73 

קירמאַן, יוסף 74 75 106 

קישיניעוו 46 99 

קליבאַנסקי, בראָניאַ 103 

"די קללה" זע: "וויי דיר" 

קעסטענבאַום, פּעטער 28 101 102 

קערמיש, יוסף 5 102 

קראָקע 35 85 110 

קריגער, פרידריך 117 


ראַבאַן, חווה זע: פאָלמאַן, חווה 

ראַדזן 662 666 669 670 678 679 688 

ראַדזינער (ראַדזינער רבי) זע: ליינער, שמואל-שלמה 
ראָזנהעק, שמואל 190 

ראַטן-פאַרבאַנד 44 

דער רבי זע: ליינער, שמואל-שלמה 

רבי עקיבא 706 


רבלה 276 

רבקה (אמנו) 201 

רובינזון, מרדכי 98 

רוים 55 387 424 425 427 435- 437 
רומקאָווסקי, מרדכי-חיים 14 35 36 


רוסלאַנד 14 691 
רחל (אמנו) 174 680 


רינגעלבלום-אַרכיוו 6 7 63 95 106 484 498 662 707 
708 


{רינגעלבלום, עמנואל 63 70 95 107 109 131 233 613 


רינגעלבלומס רשימות זע: "כּתבים פון געטאָ", באַנד 1 
ריקערט, װיליאַם 30 

רמה 174 

רעגענסבורג 436 

"רעדע פֿאַר העברעיישע לערער אָנהייב אַפּריל 1942" 61 
רעמסס 630 739 

רש"י 443 668 


שאול (המלך) 379 381 388 390 391 393 398-- 402 
4 668 

שבא 507 

שװאַרץ י. וי 122 123 

שולץ פריץ 79 82 83 108 

שומרון 172 

שונמית 480 

שטאַטער, א. ל. 125 132 134 

שטאַטער, ל. זע: שטאַטער, א.ל. 

דער שטירמער 119 

שטערנבערג, נ. 75 76 106 

שטערן, הערשעלע 75 76 106 

שטערן, ישׂראל 20 74-- 76 106 

שטרייכער, יוליוס 133 650 

שיינבערג 110 

שיינטוך, יחיאל 90 

שילינג 108 

שיפּער, יצחק 107 479 

"שיר לפורים" (העברעיש) 24 

"'שלח-מנות" 24 442 454 

שלמנאסר 333 

שמואל (הנביא) 388 391 393 398 402 403 

"שממון" (תרס"ג) 49 

שמעון בן-יוחאי 416 

שמעונוביץ, דוד 98 

שמעיה זע: שמעיה הנחלמי 
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שמעיה הנחלמי 234 238 240-- 244 246-- 255 257 
1 - 263 270-- 272 278 - 281 283 288 292 
3 + 311304 320 329 332 337-- 344 
6 347 350 352 362- 364 366 370.- 372 

שמערוק, חנא 7 | 

שמשון (הגבור) 103 

שנער-טאָל 367 

שנער (שנר), צבי 7 91 95 

"שפוך חמתך" 24 60 441 625 626 632 

שפּיגל, ישעיהו 11 

שקד, גרשון 101 

שקלאַר, ז. 75 

שראַצר 49 296 298 299 301-- 305 314 329 352 353 
7 362 364 365 374 


שרון 271 


תּהילים 54 128 129 265 272 273 387 691 

תּורה (חומש) 630 674 675 683-- 685 687 740'689 

תורן, חיים 98 | 

תנ"ך 25 26 3331 39- 41 53 54 56 65 143 - 148 152 
9 696 735 

תּנ"ך-איבערזעצונגען 29 32 94 150 151 156 190 497 
5 736 

תּנ"ך-דראַמעס 34 

תּנ"ך-פאָרשטעלונגען 34 

תפארת יוסף (מרדכי-יוסף אליעזר ליינער) 661 

תּקומה 73 74 95 

תּרשיש 57 
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